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بِشُكِْالْوِ ِامِ نِْت مِ مِ ِانِ اِكِ ذِ إِ  ِالشِ خِ ب ِِمُِدِ ق تِِ يِأِ ن نِ إِ فِِ ِ،ضْلِ و يِالفِ ذِ ِرُِاج  ِرِ كِْال ص 
اِب ذ لهِمنِْاجيِعل ىِمِ صِ مِْارِمحِ تِ اذِالدّكْتورِمُخِْالأسْتِ لِـاضِ يِالفِ اذِ لُأسْتِ 

ِجُِ بِ هودٍ ياضِْت وِِ ِ،ةٍِصِ خْلِ مُِوِ ِةٍِارِ ج  ق ةتٍِصاح  ِالب حْثِِ،د  ِه ذا فيِس بيلِت قْويم 
ِالشِّ لْميِّ ِالع  ِالبحْث  ِط ريق  ِعل ى ِخُطُواتي ِأنِِْاق.وت سْديد  ِالأ قْد ارُ ش اء ت
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ِ
ِالشِ  ز يلُ ِب اي ةِلكّالِال ت يِت ب ن تج  ِالدّكْتُور ة ِللُأسْت اذ ة د دٍِِالرِّس ال ةِكْر  ِت ر  ِ،دُون 

يع ات ه اِالّتيِوِ ِب ت شْج  ل ي  تِْع  ل ةِمُنْذُِب د ايةِالب حْث.أ مْط ر  ِالمُت و اص 
ِ

ِ رْف ان ي ِِالك ب يرُِع  اءِ م وْصُولٌ ِالمُن اق ش ةِلأ عْض  ق ر ينِل جْن ة  قْت همِِالم و  ِو  ل ى ع 
ِِه مِْف ان يوتِ ِ،و اهْت م ام همِالب ال غِ ِ،الث م ينِ  ت قْي يـمِ ه ذ اِالع م لِف يِن قْد  ِ.هو 

ِِِِ
زِ كْرِ شُِ وْنًاِأوِْذِ سِْكُلِّمنِْأِ إل ىِيِالع م يقِامْت نانِ يلِوِ يِالج  ِع  ِفيِلِ د ىِلي  ل 
ِ ةًِل هُِأ ب دًا.انِ س أ بْقىِمُدِ وِ ِ،عْبًايق يِصِ رِ طِ 
ِ
م يعِ ِازيِ نِْيُجِ ألُِأِ سِْىِأِ ت عالِ وِ ِار كِ بِ ِتِ اللهفِ  لْمِ اِنِ عِ يِوِ نِِّعِ ِالج  ز اءِالعُل ماءِِلع  ج 

لين،ِوِ  ِلهُِأِ الع ام  حِ ِمِْنِْيُديم  ِالع اف ين.ِةِ ص 
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 156 ……………………………………………………………………………………… الت فْضِيلِ غ يَ صِ  يةبنْ            2.2.2

 157 ……………………………………………………………………….……… نارِ قَ المُ  الت فْضِيلِ ة يغَ صِ         1.2.2.2
 158 ………………………………………………………… ةي  يضِ رِ عْ تَ ن اللا  ارِ قَ المُ  الت فْضِيلِ ة جَ رَ دَ       1.1.2.2.2

 164 …………………………………………………………… ةريضي  عْ ن الت  ارِ قَ المُ  الت فْضِيلِ ة جَ رَ دَ       2.1.2.2.2

 167 …………………………………………..………………… ةجَ وِ دَ زْ ن المُ ارِ قَ المُ  الت فْضِيلِ ة جَ رَ دَ       3.1.2.2.2

 168 ……………………………………………………………..…...…………… لىعْ الَ  الت فْضِيلِ ة يغَ صِ         2.2.2.2
 169 ……………………………………………….………… ةريضي  تعْ لى اللا  عْ الَ  الت فْضِيلِ ة جَ رَ دَ       1.2.2.2.2
 174 …………………………………………………….……… ةريضي  عْ لى الت  عْ الَ  الت فْضِيلِ ة جَ رَ دَ       2.2.2.2.2
 176 ………………………………………………………………ة جَ وِ دَ زْ ى المُ لَ عْ الَ  الت فْضِيلِ جة رَ دَ       3.2.2.2.2

 178 ……………………………………………… ةجليزي  غة الإنْ في الل   الت فْضِيلِ  ةغيَ ي صِ انِ عَ مَ            3.2.2
 178 ………………………………………………….…… انصَ قْ بالن   الت فْضِيلُ  و ادةيَ بالز   الت فْضِيلُ         1.3.2.2

 178 ……………………………………………………………………………………….… ادةيَ بالز   الت فْضِيلُ       1.1.3.2.2
  180 ……………………………………………………………………………….……… انصَ قْ بالن   لت فْضِيلُ ا      2.1.3.2.2

 182 …………………………………………………………………………….……….…… ةلَ لاَ الد  وَ  الت فْضِيلُ         2.3.2.2
مْ  الت فْضِيلُ       1.2.3.2.2  182 ………………………………………………………………………….………….… ني  الض 
 183 ……………………………………………………………………………….…..…… يقي  قِ الحَ  الت فْضِيلُ       2.2.3.2.2

 184 ……………………………………………………………………………..………....……… بي  الن سْ  تُ الن عْ    1.2.2.3.2.2
 185 …………………………………………………………………………………..…………… قلَ المُطْ  تُ الن عْ    2.2.2.3.2.2

  الت فْضِيلِ  يْ تَ يغَ ن صِ بيْ  الاخْتِلافوَ  هِ ابُ شَ الت   هُ جُ أوْ              3.2
 188 …………………………..………………………… ةجليزي  ة الإنْ غَ الل  في و   ةبي  رَ ة العَ غَ في الل                   

 الت فْضِيلِ  يْ تَ يغَ ن صِ ه بيْ ابُ شَ ه الت  جُ أوْ            1.3.2
 189 ……………………...…………………………… ةجليزي  الإنْ  ةغَ الل  في و   ةبي  رَ ة العَ غَ في الل                    

 الت فْضِيلِ  يْ تَ يغَ ن صِ بيْ  الاخْتِلاف هُ جُ أوْ            2.3.2
 191 …………………...……………………………… ةجليزي  ة الإنْ غَ الل  في و   ةبي  رَ ة العَ غَ في الل                    

 192 ……………………………………………………………...…………………………… لصْ ة الفَ صَ لاَ خُ              4.2
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طـبِيـقِ مُ الـسْ ـالقِ   يُّ تّـَ
 

 194 ……………………………………………… يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ ي فِ  التَّفْضِيلِ  اءِ مَ سْ أَ  ةُ مَ جَ رْ تَ :    لثاالثّ ل الفصْ 
 –ة يَّ فِ صْ وَ و  ة  يَّ ائِ صَ حْ إِ  ة  اسَ رَ دِ  -                 

 
 195 ………………………………………………………………………………………………… للفصْ ا مْهِيدتَ              0.3

 196 ………………………………………………………………………………………… ةنَ و  دَ المُ بِ  يفُ رِ عْ الت               1.3
 196 ……………………………………………………………………………………………… يمرِ الكَ  آنُ رْ القُ            1.1.3
 197 ………………………………………………………….……..…..…………… يمرِ الكَ  آنِ رْ القُ  ةُ مَ جَ رْ تَ            2.1.3

 197 ………..……… … يمِ رِ الكَ  آنِ رْ لقُ ي اانِ عَ مَ لِ  ي  لِ ف عَ وسُ يُ  د اللهبْ عَ  ةمَ جَ رْ تَ بِ  يفُ رِ عْ الت          1.2.1.3
 199……………..………… يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ انِ عَ مَ لِ ر كِ اشَ  يببِ د حَ م  حَ مُ ة مَ جَ رْ تَ بِ  يفُ رِ عْ الت          2.2.1.3
 199 …………………..….………… يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ انِ عَ مَ لِ ال ثَ يكْ بِ  دم  حَ مُ ة مَ جَ رْ تَ بِ  يفُ رِ عْ الت          3.2.1.3

 201 ….…… اهَ تِ مَ جَ رْ تَ  فِ وصْ وَ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ  الت فْضِيلِ اء مَ سْ أَ اء صَ حْ ة إِ ي  جِ هَ نْ مَ              2.3
  202 …………………..… اهَ تِ مَ جَ رْ ف تَ صْ وَ وَ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ  الت فْضِيلِ  اءِ مَ سْ أَ  اءُ صَ حْ إِ             3.3

 202 …………………………………………………………………….… ا(يَ نْ )دُ ى( وَ نَ دْ )أَ  الت فْضِيلِ ا مَ اسْ           1.3.3
 205 …………………………………………………………………………………...… ر(يْ )خَ  الت فْضِيلِ م اسْ           2.3.3
 207 ……………………………………………………………………………………… ر(ثَ كْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ           3.3.3
 209 ……………..…  ر(خَ )أُ ون( رُو )آخَ وان( رَ )آخَ وى( رَ خْ أُ )ور( )آخَ  الت فْضِيلِ م اسْ           4.3.3
 213 ……………………………………………………………………………………… م(لَ عْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ           5.3.3
 215 ………………………………………… ن(يْ يَ نَ )حُسْ وَ  ى(نَ و)حُسْ (  نسَ حْ )أَ  الت فْضِيلِ  ءامسْ أ          6.3.3
 219 ……………………………………………………………………………….……… ()أَشَد   الت فْضِيلِ م اسْ           7.3.3
 221 …………………………………..… ر()كُبَ وَ  ر(ابِ كَ )أَ ى( وَ رَ بْ )كُ ( وَ رُ بَ كْ )أَ الت فْضِيلِ  ماءأسْ           8.3.3
  225 ………………………………………………………….…… ون(بُ رَ قْ و)أَ  (بُ رَ قْ أَ ) الت فْضِيلِ  اماسْ           9.3.3

 228 ……………………………………………………………………………………… (ملَ ظْ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         10.3.3
 229 …………………………………… ى(ن( و)عُلَ وْ لَ عْ )أَ ا( ويَ لْ )عُ و (ىلَ عْ أَ ) الت فْضِيلِ  ماءأسْ         11.3.3
 233 …………………………………………………………..……… ان(يَ لَ وْ )أَ و ى(لَ وْ )أَ  الت فْضِيلِ  اماسْ         12.3.3
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 235 ………………………………………………………………………………….…… (ق  حَ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         13.3.3
  237 ………………………………………………………………………………….…… (ر  )شَ  الت فْضِيلِ م اسْ         14.3.3
 238 ………………………………………………………………………………….… (ل  ضَ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         15.3.3
 239 ……………………………………………………………………………..…….… ى(قَ بْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         16.3.3
 240 ………………………………………………………………………… …….….…ى(دَ هْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         17.3.3
  241 …………………………………………… ون(لُ فَ سْ و)أَ   ى(لَ فْ و)سُ ل( فَ سْ )أَ  الت فْضِيلِ  ماءأسْ         18.3.3
 244 ……………………………………………………………………..…….… (ونرُ سَ خْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         19.3.3
 245 …………………………………………………………………………………… (محَ رْ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         20.3.3
 246 ………………………………………………………………………..…….…… (ىكَ زْ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         21.3.3
 247 ………………………………………………………………………………...… ر(هَ طْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         22.3.3

 248 ……………………………………………………………………………...……… م(وَ قْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         23.3.3

 249 ………………………………….………… ل(اذِ رَ و)أَ  ون(لُ ذَ رْ ل( و)أَ ذَ رْ )أَ  الت فْضِيلِ  ماءأسْ         24.3.3
 251 …………………………………………………..………… ى(وَ صْ ى( و)قُ صَ قْ )أَ  الت فْضِيلِ  اماسْ         25.3.3
 253 ……………………………………………………………………….…………… (ب  حَ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         26.3.3
 254 …………………………………………………………………………………… ى(قَ شْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         27.3.3
(عَ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         28.3.3  255 ……………………………………………………………………………………… ز 
 256 …………………………………………………………………………………… (مظَ عْ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         29.3.3
 257 …………………………………………………………………………..………… ن(مَ يْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         30.3.3
 258 ……………………………………………………………………… ى(أو أ( )سُ وَ سْ )أَ  الت فْضِيلِ  امَ اسْ         31.3.3
  259 ………………………………………………………..……… (ىطَ سْ وُ ( و)طسَ وْ أ) الت فْضِيلِ م اسْ         32.3.3
 261 ………………………………………………………………………………..…… ى(قَ تْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         33.3.3
 262 ………………………………………………………………………………..…م( كَ حْ )أَ   الت فْضِيلِ م اسْ         34.3.3
 263 ………………………………………………………………………………..… ع(رَ سْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         35.3.3
 264 ……………………………………………………………………………….… ق(دَ صْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         36.3.3
 265 ……………………………………………………………………………….… ر(غَ صْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         37.3.3
 266 ……………………………………………………………………………… ف(عَ ضْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ          38.3.3
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 267 …………………………………………………………………………………… ط(سَ قْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         39.3.3
(قَ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         40.3.3  268 ………………………………………………………………………………….…… ل 
 269 ………………………………………………………………………………….… م(رَ كْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         41.3.3
 270 ………………………………………………………………………………….… (ىفَ أَوْ ) الت فْضِيلِ م اسْ         42.3.3
 271 ………………………………………………………………………………….… (ىقَ ثْ وُ ) الت فْضِيلِ م اسْ         43.3.3
 273 …………………………………………………………………..…( ونل  ذَ )أَ ( ول  ذَ )أَ  الت فْضِيلِ  امسْ ا        44.3.3
 274 ………………………………………………………………….……..… (د  ) لُ و( د  لَ )أَ  الت فْضِيلِ ما اسْ         45.3.3
 275 …………………………………………………………….……… ى(لَ ثْ )مُ و( لُ ثَ مْ )أَ  الت فْضِيلِ  اماسْ         46.3.3
 277 ……………………………………………………………………………….…..… ر(دَ جْ )أَالت فْضِيلِ م اسْ         47.3.3
 278 ……………………………………………………………………………...… ص(رَ حْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         48.3.3
 279 ………………………………………………………………………………… ى(صَ حْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         49.3.3
 279 ………………………………………………………………………….……..… ى(زَ خْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         50.3.3
 280 ……………………………………………………………………………...…..… ى(فَ خْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         51.3.3
 281 …………………………………………………………………………..…….…. (ىهَ دْ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         52.3.3
 281 ………………………………………………………………………..….………. ى(بَ رْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         53.3.3
 282 ………………………………………………………………………………..…..… (ق  شَ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         54.3.3
 283 ………………………………………………………………………..…….…… (ىغَ طْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         55.3.3
 283 ………………………………………………………………………....…….…… (عْمَىاسْم الت فْضِيلِ )أَ         56.3.3
 284 …………………………………………………………………………...……… ح(صَ فْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         57.3.3
 285 ………………………………………………………………….……..….…… (ونمُ دَ قْ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         58.3.3
 286 ………………………………………………………………………….…..…..…… (ر  مَ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ         59.3.3
 286 …………………………………………………………………………..…..…… (رُ كَ نْ أَ ) الت فْضِيلِ م اسْ          60.3.3
 287 ……………………………………………………………………….…..….…… ن(وَ هْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         61.3.3
 288 ……………………………………………………………………….…..….…… (نهَ وْ )أَ  الت فْضِيلِ م اسْ         62.3.3

 289 ……………………………………………………………..……….…… اءصَ حْ الإِ وَ  فِ صْ الوَ  جُ ائِ تَ نَ              4.3
 293 ……………………………………………………………………………………....…… لِ صْ الفَ  ةُ صَ لاَ خُ              5.3
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 يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ ي فِ  التَّفْضِيلِ  غِ يَ صِ  ةُ مَ جَ رْ تَ :  عُ ابِ رَّ ال لُ صْ الفَ 
 295 ………………………………………………………………………… –ة نَ ارِ قَ مُ و ة يَّ يلِ لِ حْ تَ  ة  اسَ رَ دِ  -               

 
 296…………………………………………………………………………………………………  للفصْ ا مْهِيدتَ              0.4
  297 ……………………………………………………………..……………… ةنَ ارَ قَ مُ الوَ  يلِ لِ حْ تَ الة جي  هَ نْ مَ              1.4
 299 ……………………………………………………………………………… اهَ تِ نَ ارَ قَ مُ وَ  جِ اذِ مَ ن  ال يلُ لِ حْ تَ              2.4
 373 ………………………………………………………………………………… ةنَ ارَ قَ المُ وَ  يلِ لِ حْ الت   جُ ائِ تَ نَ              3.4
 378 ……………………………………………………………………………………..……… لِ صْ الفَ  ةُ صَ لاَ خُ              4.4

      
 382 ………………………………………………………………………………………………………………………….…………… ةمَ اتِ خَ ال
 

 390 ……………………………………………………………………………………………………………………………………  الملاحق
(حَ لَ طَ صْ المُ  دُ رَ سْ : مَ  (1)ملحق ال ( )إنْجليزي  /و ات )عرَبي  / إنْجليزي   391 ………..…………… عرَبي 
  398 ……………………………………………………………….……… يمرِ الكَ  آنِ رْ القُ  يرِ اسِ فَ تَ  م  هَ أَ  ةُ مَ ائِ : قَ ( 2) ملحقال
 400 ……………………………………………………………….…….…… ةيلَ وِ الط   ثِ الِ الث   لِ صْ الفَ  لُ اوِ دَ : جَ ( 3)ملحق ال
 

 434 ………………………………………………………………………………………………………..………… عاجِ رَ المَ وَ  رِ ادِ صَ المَ 
 
  454 ……………………………………………………………………………………………………………..…………… البَحْثِ  صُ خَّ لَ مُ 

صُ   455 ………………………………………………………………………………………..….……… العَرَبِي ةبالل غَةِ البَحْثِ مُلَخ 
صُ البَحْثِ   456 ………………………………………………………….…………… (Abstract) ةي  يزِ جلِ نْ الإِ  ةِ غَ بالل   مُلَخ 
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 128 ................................................... اسْم التَّفْضيل المُضَاف إلَى مَعْرِفَة ةُ الَ : حَ  1 الجَدْوَلُ رَقْم  
 186 ......................................................................... المُطْلَقَة وتِ عُ الن   ضِ عْ بَ  ةُ مَ ائِ : قَ  2 الجَدْوَلُ رَقْم  
 203 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( أَدْنَى) تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  3 الجَدْوَلُ رَقْم  
 205 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ  ا( يَ نْ )دُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  4 الجَدْوَلُ رَقْم  
 206 .................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( رُ يْ )خَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  5 الجَدْوَلُ رَقْم  

 208 ..................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( رُ ثَ كْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  6 الجَدْوَلُ رَقْم 
 210 ...................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( )آخَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  7 الجَدْوَلُ رَقْم 
 211 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( رَ خْ )أُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  8 الجَدْوَلُ رَقْم 
 211 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ان( رَ )آخَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  9 الجَدْوَلُ رَقْم 
 212 ............................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ون( رُ )آخَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  10 الجَدْوَلُ رَقْم 
 213 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( )أخَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  11 الجَدْوَلُ رَقْم 
 214 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ م( لَ عْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  12 الجَدْوَلُ رَقْم 

 215 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ن( سَ حْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  13 الجَدْوَلُ رَقْم 
 217 .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( نَ سْ )حُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  14 الجَدْوَلُ رَقْم 
 218 ............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ن( يْ يَ نَ سْ )حُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ : 15 الجَدْوَلُ رَقْم 
 220 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( د  شَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  16 الجَدْوَلُ رَقْم 
 222 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( بَ كْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  17 الجَدْوَلُ رَقْم 
 223 .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( رَ بْ )كُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  18 الجَدْوَلُ رَقْم 
 224 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( ابِ كَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  19 الجَدْوَلُ رَقْم 
ََ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  20 الجَدْوَلُ رَقْم   225 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( )كُبَ
 226 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ب( رَ قْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  21 الجَدْوَلُ رَقْم 
 227 ............................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ون( بُ رَ قْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  22 الجَدْوَلُ رَقْم 
 228 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ م( لَ ظْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  23 الجَدْوَلُ رَقْم 
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 229 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( لَ عْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  24 الجَدْوَلُ رَقْم 
 230 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ا( يَ لْ )عُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  25 الجَدْوَلُ رَقْم 
 231 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ن( وْ لَ عْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  26 الجَدْوَلُ رَقْم 
 233 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ )عُلَى(  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  27 الجَدْوَلُ رَقْم 
 234 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( لَ وْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  28 الجَدْوَلُ رَقْم 
 235 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ان( يَ لَ وْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  29 الجَدْوَلُ رَقْم 
 236 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( ق  حَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  30 الجَدْوَلُ رَقْم 
 236 ..................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( ر  )شَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  31 الجَدْوَلُ رَقْم 
 238 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( ل  ضَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  32 الجَدْوَلُ رَقْم 
 239 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( قَ بْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  33 الجَدْوَلُ رَقْم 
 241 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( دَ هْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  34 الجَدْوَلُ رَقْم 
 242 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ل( فَ سْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  35 الجَدْوَلُ رَقْم 
 243 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( لَ فْ )سُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  36 الجَدْوَلُ رَقْم 
 243 ............................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ن( و لُ فَ سْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  37 الجَدْوَلُ رَقْم 
 244 ......................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ون( رُ سَ خْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  38 الجَدْوَلُ رَقْم 
 245 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( مُ حَ رْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  39 الجَدْوَلُ رَقْم 
 246 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( كَ زْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  40 الجَدْوَلُ رَقْم 
 247 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( هَ طْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  50 الجَدْوَلُ رَقْم 
 248 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ م( وَ قْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  51 الجَدْوَلُ رَقْم 
 249 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ل( ذَ رْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  52 الجَدْوَلُ رَقْم 
 250 ............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ )أَرْذَلُون(  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  53 الجَدْوَلُ رَقْم 
 251 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ )أَرَاذِل(  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  54 الجَدْوَلُ رَقْم 
  252 .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( صَ قْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  55 الجَدْوَلُ رَقْم 
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 253 .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( وَ صْ )قُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  56 الجَدْوَلُ رَقْم 

 253  .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( ب  حَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  57 لجَدْوَلُ رَقْم ا
 254 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( قَ شْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  58 الجَدْوَلُ رَقْم 
 255 .................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ زّ( عَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  59 الجَدْوَلُ رَقْم 

 256  ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ م( ظَ عْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  60 الجَدْوَلُ رَقْم 
 257 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ن( مَ يْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  61 الجَدْوَلُ رَقْم 
 258 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ أ( وَ سْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  62 الجَدْوَلُ رَقْم 
 259 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( وأ)سُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  63 الجَدْوَلُ رَقْم 
 260  .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ط( سَ وْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  64 الجَدْوَلُ رَقْم 
 261 ............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( طَ سْ )وُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  65 الجَدْوَلُ رَقْم 
 262 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( قَ تْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  66 الجَدْوَلُ رَقْم 
 263 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ م( كَ حْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  67 الجَدْوَلُ رَقْم 
 264 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ع( رَ سْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  68 الجَدْوَلُ رَقْم 
 264 .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ق( دَ صْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  69 الجَدْوَلُ رَقْم 
 265 .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( غَ صْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  70 الجَدْوَلُ رَقْم 
 266 ............................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ف( عَ ضْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  71 الجَدْوَلُ رَقْم 
 267 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ط( سَ قْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  72 الجَدْوَلُ رَقْم 
 268 .................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ لّ( قَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  73 الجَدْوَلُ رَقْم 
 269..... ............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ م( رَ كْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  74 الجَدْوَلُ رَقْم 
 270 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( فَ وْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  75 الجَدْوَلُ رَقْم 
 272 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( قَ ثْ )وُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  76 الجَدْوَلُ رَقْم 
  273 .................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( ل  ذَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  77 الجَدْوَلُ رَقْم 
 274 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ون( ل  ذَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  78 الجَدْوَلُ رَقْم 
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 274 ...................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( د  لَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  79 الجَدْوَلُ رَقْم 
  275 ....................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( د  )لُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  80 الجَدْوَلُ رَقْم 

 276 .................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( لُ ثَ مْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  81 الجَدْوَلُ رَقْم 
 276 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( لَ ثْ )مُ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  82 الجَدْوَلُ رَقْم 
 277 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( رُ دَ جْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  83 الجَدْوَلُ رَقْم 
 278  .......................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ( صُ رَ حْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  84 الجَدْوَلُ رَقْم 
 279 ............................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( صَ حْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  85 الجَدْوَلُ رَقْم 
 280 .............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( زَ خْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  86 الجَدْوَلُ رَقْم 
 280 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( فَ خْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  87 الجَدْوَلُ رَقْم 
 281 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( هَ دْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  88 الجَدْوَلُ رَقْم 
 282 ................................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( بَ رْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  89 الجَدْوَلُ رَقْم 

 282 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ قّ( شَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  90 الجَدْوَلُ رَقْم 
 283  ............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ى( غَ طْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  91 الجَدْوَلُ رَقْم 

 284 ...............................: تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ )أَعْمَى( فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ   92الجَدْوَلُ رَقْم  
 285  ............................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ح( صَ فْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  93 الجَدْوَلُ رَقْم 
 285 ............................ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ون( مُ دَ قْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  94 الجَدْوَلُ رَقْم 
 286 ................................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ رّ( مَ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  95 الجَدْوَلُ رَقْم 
 287 ................................. فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ر( كَ نْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  96 الجَدْوَلُ رَقْم 
 287 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ن( وَ هْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  97 الجَدْوَلُ رَقْم 
 288 ............................... فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ن( هَ وْ )أَ  تَرْجَمَة اسْمِ التَّفْضِيلِ :  98 الجَدْوَلُ رَقْم 
 ا هَ تِ يلَ ثِ مَ بِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  ةِ مَ جَ رْ تَ  جُ ائِ تَ : نَ  99 الجَدْوَلُ رَقْم 

 374 ....................................................................يرِ سِ فْ التَّ ى لَ إِ  وءِ جُ الل   ةُ ورَ رُ ضَ وَ                     
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 : 1قم ر   اني  ي  ب  الم س  ر  ال

 290 ..................................................... يمر  الك   آن  ر  ي الق  ف   ةر  ك  ذ  الم   يل  ض  ف  الت   اء  م  س  أ   ب  س  ن  و   اد  د  ع  أ  

 : 2قم ر   اني  ي  ب  الم س  ر  ال

 290 ...................................................... يمر  الك   آن  ر  الق  ي ف   ة  ث  ن  ؤ  الم   يل  ض  ف  الت   اء  م  س  أ   ب  س  ن  و   اد  د  ع  أ  

 : 3قم ر   اني  ي  ب  الم س  ر  ال

 291 ..................................................... يمر  الك   آن  ر  ي الق  ف   ةد  ر  ف  الم   يل  ض  ف  الت   اء  م  س  أ   ب  س  ن  و   اد  د  ع  أ  

 : 4قم ر   اني  ي  ب  الم س  ر  ال

 291 ........................................................ يمر  الك   آن  ر  ي الق  ف   اةن  ث  الم   يل  ض  ف  الت   اء  م  س  أ   ب  س  ن  و   اد  د  ع  أ  

 : 5قم ر   اني  ي  ب  الم س  ر  ال

 292 ...................................... ع  م  الج   ة  ال  ي ح  ف   يمر  الك   آن  ر  ي الق  ف   يل  ض  ف  الت   اء  م  س  أ   ب  س  ن  و   اد  د  ع  أ  

 : 6م قر   اني  ي  ب  الم س  ر  ال

 292 ................................. عم  الج   ع  و  ن   ب  س  ح   يمر  الك   آن  ر  ي الق  ف   يل  ض  ف  الت   اء  م  س  أ   ب  س  ن  و   اد  د  ع  أ  
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يَغِ وَالتَّرَاكِيبِ الَّتِي تَتَرَاصُّ  هُوَ جُمْلَةُ اللُّغَةُ العَرَبِيَّةُ بِهِ تَزْخَرُ خَيْرُ مَا        تِلْوَ  الوَاحِدَة الصِّ

لُغَة،  حْوُ عَمُودَ اللُّغَة، أَيَّةسَانِ العَرَبِيّ. وَمَا دَامَ النَّ حْوَ وَتقُِيمَ قَوَاعِدَ اللِّ تُؤَسِّسَ النَّ لِ الُأخْرَى 

يَغُ والتَّرَاكِيبُ الَّتِي تُمَثِّلُ اللَّبِنَةَ الَّتِي يَعْمَدُ عَلَى نَّ مَآلَ الكَاتِبِ، فَإِ  لَا مَحَالَة، هُوَ تِلْكَ الصِّ

 هِ إِلَى مُتَلَقِّيهِ نَقْلًا سَلِيمًا.حِيحًا بُغْيَةَ نَقْلِ أَفْكَارِ رَسْمِ عَنَاصِرِهَا رَسْمًا صَ 

لِيمِ لِتِلْكَ الَأفْكَارِ، نَلِجُ فَضْلَ التَّرْجَمَةِ العَظِيمِ فِي اطْلَاعِ وَعِنْدَ ال       حَدِيثِ عَنِ النَّقْلِ السَّ

قَ بَيْنَهَ  تَقْرِيبِ أَفْكَارِ بَعْضِهَا إِلَى في ، وَ ارِيخُ وَحَتَّى الجُغْرَافِيَاا التَّ الُأمَمِ عَلَى ثقََافَاتِ أُمَمٍ فَرَّ

. إِنَّهُ فَضْلُ التَّرْجَمَةِ الَّذِي لَا وَلَنْ تنُْكِرَهُ العُلُومُ وَلَا الآدَابُ الَّتِي سَافَرَتْ عُلُومِهمونَقْلِ  بَعْضٍ 

مَانِ وَالمَكَانِ لِتُصْقَلَ فِي قَوَالِبَ لَطَالَمَا يَسَّرَتْ أَسَالِيبَ العَيْشِ والتَّوَاصُلِ لَدَى بَنِي  عَبْرَ الزَّ

ا وَلَا زَالَتْ تبُْدِعُهَا أَنَامِلُ المُتَرْجِمِ الَّذِي مَا تَرَكَ مَجَالًا إِلاَّ خَاضَهُ كَمَا تُخَاضُ البَشَر، أَبْدَعَتْهَ 

 .ابَ فِيهَا تَارَةً، وَانْتَصَرالحَرْب، هَابَهَا أَمْ لَمْ يَهَبْ، خَانَهَا تَارَةً وَخَ 

  افَةِ وَالفِكْرِ عِنْدَ العَرَبِ مَجَالُ تَرْجَمَةِ القُرْآنِ ـوَلَعَلَّ مِنْ أَهَمِّ مَجَالَاتِ البَحْثِ في الثَّقَ       

هِ الغَرْبُ عَنْ تَرْجَمَتِهِ مُنْذُ وَطْئِ  التَّارِيخِ، إِذْ لَمْ يَغْفَل الكَرِيمِ الَّتِي تَضْرِبُ جُذُورُهَا فِي عُمْقِ  

مَا نَتَجَ عَنْ هَذِهِ  رَ العُصُورِ. وَأَقَلّ هَا عَبْ التَّرْجَمَاتُ وَتَضَاعَفَتْ لُغَاتُ  تَتَالَتف ،أَرَاضِيهِمْ 

قَة.عَدِيدَة و ذَلِكَ التَّهَاطُلُ المُسْتَمِرُّ لِلدِّرَاسَاتِ المُهْتَمَّةِ بِهَا وَمِنْ زَوَايَا  الكَثِيرَةِ  التَّرْجَمَاتِ   مُتَفَرِّ

نَا صِيغَةُ التَّفْضِيلِ انْتِبَاه أَثاَرَتْ مِنْ هَذَا وَذَاك، وانْطِلَاقًا مِنْ صِيَغِ اللُّغَةِ العَرَبِيَّة، 

اسْتَلْهَمَتْنَا  ،تَرْجَمَاتِ القُرْآنِ الكَرِيمِ وَمِنَ العَدَدِ الهَائِلِ والمُتَوَفِّرِ مِنْ  خلُو مِنْهَا النَّظْمُ.لَا يَ الَّتِي 
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تَدَامَةٍ عَلَى لسَانِ وَبِقُوَّةٍ مُسْ  وَفي تَرْجَمَتِها: إنَّهَا حَاضِرَة   فِكْرَةُ البَحْثِ في صِيغَةِ التَّفْضِيلِ 

 مَادَامَتْ وَليدَةَ الطَّبِيعَةِ البَشَرِيَّةِ الَّتِي تَمِيلُ إِلَى الغُلُوِّ فِي الوَصْفِ وَالنَّعْتِ. العَرَبِ 

ةَ دَ  وَمَا تَنْقِيبًا عَنْ صِيغَةِ  أَهْلِ العَرَبِيَّةِ، فَقَدْ غُصْنَا فِي أَعْمَاقِهِ  امَ القُرْآنُ الكَرِيمُ حُجَّ

لَأنَّنَا لَاحَظْنَا الاخْتِلَافَ الكَبِيرَ  ،ضِيلِ، طَارِقِينَ بِذَلِكَ بَابَ التَّفْسِيرِ مِمَّا زَادَ مِنْ فُضُولِنَاالتَّفْ 

لْنَ  ا فِي تَفْسِيرِ الآيَةِ الَّذِي اتَّسَمَ بِهِ تَفْسِيرُ مَعَانِي صِيَغِ التَّفْضِيلِ. نَقْصِدُ هُنَا أَنَّنَا كُلَّمَا فَصَّ

كُتُبِ  الاقْتِرَاحَاتُ حَوْلَ مَعَانِيهَا. وَلَمَّا زَادَ رَصِيدُنَا مِنْ  زَادَت ،نَة صِيغَةَ التَّفْضِيلِ المُتَضَمِّ 

لِ ولَى، وَحَسْبَ مَرَاحِ ذَاهِبِ أَصْحَابِهَا مَرَّةً أُ لِيَرْبُوَ الَأرْبَعِينَ، صَنَّفْنَاهَا حَسْبَ مَ  التَّفْسِير

يُّرُ الحَضَارَةِ الِإسْلَامِيَّةِ الَّتِي يَنْتَمُونَ إِلَيْهَا مَرَّةً أُخْرَى، فَرُبَّمَا اخْتِلَافُ مَذْهَبِ المُفَسِّرِ وَتَغَ 

 سَبَب  فِي اخْتِلَافِ التَّفْسِيرِ.  الحِقْبَةِ التَّارِيخِيَّةِ 

، رَاوَدَتْنَا فِكْرَةُ تَخْمِينَنَا كلّهذٍ، وَحَتَّى نُشْبِعَ هَذَا الفُضُولَ العِلْمِي الَّذِي اسْتَقْطَبَ عِنْدَئِ 

عَلَى اخْتِلَافِ مَشَارِبِ  ،ليزِيَّةكَرِيمِ نَحْوَ اللُّغَةِ الإنْجتَأَمُّلِ التَّرْجَمَاتِ العَدِيدَةِ لِلْقُرْآنِ ال

ا وَقْتَذَاكَ أَنَّ الَأمْرَ أَهْل  لِلاهْتِمَامِ وَجَعَلْنَاهُ سَبَبًا بِهِم التَّارِيخِيَّة. فتَيَقّنَّ مْ وَحِقَ مُتَرْجِمِيهَا وَنَزَعَاتِهِ 

 فِي اخْتِيَارِنَا لِمَوْضُوعِ هَذَا البَحْثِ.

 

 ة:ـالِيَّةِ الآتيَــا إلَى الِإشْكَ ـاتِ، انْتَهَيْنَ ـلَاقًا مِنْ هَذِهِ المُعْطَيَ ـوَانْطِ 

يـن للت  ـدَى يُمْك  ـأيِّ مَ  إلَى  رَ ـؤَثِّ ـر  أَنْ يُ ـفْس 

ي ة  مَ ف ي تَرْجَ  يل  ف ي القُ  غَة  ـص  يالت فْض   م  ـرْآن  الكَر 
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نْجل يـاللُّغى ة إلـة العَرَب ي  ــنَ اللُّغَ م ي ةـة  الإ   ؟ز 

ئِيسِ مَجْمُوعَة  مِنَ هَذَا وَقَدْ انْبَثقََتْ عَن  التَّسَاؤلَُاتِ الجَانِبِيّةِ، لَا نَوَدُّ التَّسَاؤُلِ الرَّ

 ي:دُهَا فيمَا يَأْتِ نُورِ و حَدِّدُ مَجْرَى بَحْثِنَا، الاسْتِغْنَاءَ عَنْهَا لَأنَّهَا سَتُ 

 هَلْ نَعْتَبِرُ تَرْجَمَةَ صِيغَةِ التَّفْضِيلِ نَقْلًا لِشَكْلِهَا أَمْ لِمَدْلُولِهَا؟ 

  َرِيم؟التَّفْضِيلِ فِي القُرْآنِ الكَ  تَرْجَمَةِ صِيغَةِ  نْدَ عِ  ارِفِهِ اللِّسَانِيَّةِ هَلْ يَكْتَفِي المُتَرْجِمُ بِمَع 

 القُرْآنِ الكرِيم وفِي تَرْجَمَتِه؟ رِيَّةِ التَّأْوِيلِيَّةِ فِي تَفْسِيرِ ظَ النَّ  مَا مَدَى تَأْثِير 

  َلُ عِنْد لُ عَلَى مَا يُفَسَّرُ أَوْ عَلَى مَا يُؤَوَّ  تَرْجَمَةِ صِيَغِ التَّفْضِيلِ؟ هَلْ يُعَوَّ

 مَا الَّذِي يَجْعَلُ تَرْجَمَةَ صِيَغِ التَّفْضِيلِ مُخْتَلِفَةً مِنْ مُتَرْجِمٍ إِلَى آخَر؟ 

 ةِ تَرْجَمَةِ مَعَانِي صِيَغِ التَّفْضِيلِ الوَارِدَةِ تَبْعَثُ عَ  هَلْ هُنَاكَ عَوَامِل لَى الشَّكِّ فِي صِحَّ

 يمِ؟فِي القُرْآنِ الكَرِ 

تَدْرِيجِيًّا وَبِعِنَايَة، نُقِيمُ  رَ مْ الأَ  صَ حَّ فَ تَ نَ ة، وَ ارّ القَ  ثِ حْ البَ  اتِ وَ طُ خُ  وَ طُ خْ ى نَ تَّ حَ وَ    

 :اطِ الآتِيَةـرَتَّبَةً فِي النِّقَ الفَرَضِيَّاتِ الَّتِي قَدْ تُسَاعِدُنَا فِي رَسْمِ خُطَّةِ بَحْثِنَا، فَنُورِدُهَا مُ 

  ضِيلِ كُلَّمَا اسْتَطَاعَ إلَى ذَلِكَ سَبِيلا.وَمَدْلُولِ صِيغَةِ التَّفكْلِ المُتَرْجِمُ نَقْلَ شَ يُرَاعِي 

  ُّأَعْمَقُ مِنْ أَنْ تَفِيَ المَعَاجِمُ شَرْحَ مَعَانِي أَلْفَاظِهِ. النَّصُّ القُرْآنِي 

 النَّظَرِيَّاتِ الَّتِي تثُِيرُ الجَدَل. القُرْآنِ الكرِيم منَ  فِي تَفْسِيرِ  النَّظَرِيَّةُ التَّأْوِيلِيَّة 
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 لُ مَحَطَّةٍ يَتَوَقَّفُ عِنْدَهَا المُتَرْجِمُ عِنْدَمَا يُقِيمُ نِيَّتَهُ فِي تَرْجَمَةِ مَعَانِي القُرْآ نِ التَّفْسِيرُ أَوَّ

 الكَرِيم.

  ِّلَّدُ الاخْتِلَافُ فِي تَرْجَمَةِ يَتَوَ  ثَمَّ  نْ ين وَمِ دُ تَشَعُّبًا فِي أَفْكَارِ المُتَرْجِمِ كَثْرَةُ التَّفَاسِيرِ تُوَل 

 صِيغَةِ التَّفْضِيلِ.

  ُهَ ؤَثِّرُ قَدْ ت   .مَعَانِي القُرْآنِ الكَرِيم اتِهِمْ فِي مُتَرْجِمِينَزَعَاتُ المُفَسِّرِينَ وَتَوَجُّ

 ذُ خِ تَّ ا، نَ هَ تْ قَ بَ ي سَ تِ الَّ  تِ لاَ اؤُ سَ ى التَّ لَ عَ  ةِ ابَ جَ الإِ وَ  اتِ يَّ ضِ رَ الفَ  هِ ذِ هَ لِ  ةِ ادَ فَ الإِ  نَ مِ  نَ كَّ مَ تَ نَ  يْ كَ لِ وَ    

 دِ بْ عَ ا لهَ ولاَ ة: أُ يّ يزِ جلِ الإنْ  ةِ غَ اللُّ بِ  يهِ انِ عَ مَ لِ  اتٍ مَ جَ رْ تَ  ثِ لاَ ثَ ا بِ وعً فُ شْ ا مَ نَ ثِ حْ بَ لِ  ةً نَ وَّ دَ مُ  يمَ رِ الكَ  آنَ رْ القُ 

 ةِ فَ دْ لصُّ لِ  حْ تِ نُ  مْ لَ وَ  يكثال.د بِ مّ حَ ا لمُ هَ تُ ثَ الِ ثَ وَ  ،راكِ يب شَ بِ د حَ مَّ حَ ا لمُ هَ تُ يَ انِ ثَ وَ  ،يّ لِ ف عَ وسُ يُ الله 

 ةٍ هَ جِ  نْ مِ  مْ هِ اتِ افَ قَ ثَ  فِ لاَ تِ لاخْ ى، وَ ولَ أُ  ةٍ هَ جِ  نْ مِ   مْ هِ نِ امُ زَ تَ ين لِ مِ جِ رْ تَ ا المُ نَ رْ تَ ا اخْ نَ نَّ ا لأَ نَ هُ  ةً صَ رْ فُ 

ي فِ  ةُ اعَ جَ النَّ  وَ هُ  مِنْ هَذَا كُلِّهِ ا نَ لُ مَ أَ  .ةثَ الِ ثَ  ةٍ هَ جِ  نْ مِ فِي رُبُوعِ العَالَمِ  مْ هِ اتِ مَ جَ رْ تَ  اجِ وَ رَ لِ ة، وَ يَ انِ ثَ 

يَةِ التَّفْسِيرِ فِي تَرْجَمَةِ مَعَانِي القُرْآنِ الكَرِيمِ فِ  ابُ وَ الصَّ وَ  يلِ لِ حْ التَّ  واكْتِشَافِ مَدَى  ،ي تَأْكِيدِ أَهَمِّ

 .العَرَبِيَّة إِلَى اللُّغَةِ الإنْجلِيزيَّةتَأْثِيرِهِ فِي نَقْلِ مَعَانِي صِيَغِ التَّفْضِيلِ مِنَ اللُّغَةِ 

 آخَرَانِ فيوَاثْنَانِ  ،ولٍ: اثْنَانِ مِنْهَا في القِسْمِ النَّظَرِيّ ـيَشْتَمِلُ بَحْثنَُا عَلَى أَرْبَعَةِ فُصُ     

 القِسْمِ التَّطْبِيقِيّ.

لِ القُرْآنَ الكَرِيمَ بَيْنَ مَعَالِمِ ارْتَأَيْنَا أَنْ نَضَعَ فِي فَ ، أَمَّا القِسْمُ النَّظَرِيُّ      فَصْلِهِ الَأوَّ

رْنَا نَحْنُ ذَلِكَ فَقَرَارُنَا يَعُودُ لِسَبَبٍ مَنْهَجِيٍّ بَحْتٍ يَ  نْ قَرَّ تَمَثَّلُ فِي التَّفْسِيرِ وَنَظَرِيَّاتِ التَّرْجَمَة. وَاِ 

فْسِيرَ القُرْآنِ بِالتَّطَرُّقِ إِلَى مَاهِيَتِه وَأَقْسَامِهِ وُرُودِهِ أَوَّلًا فِي عُنْوَانِ هَذَا البَحْثِ. فَنُحِيطُ تَ 
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ة وَمَصَادِرِه وَمَنَاهِجِه وَمَرَاحِلِه، مُشِيرِينَ إلَى ارْتِبَاطِهِ الوَثِيقِ بالتَّأْوِيل. عِنْدَئِذٍ نَحْتَكّ بِالتَّرْجَمَ 

فِي ظِلِّ النَّظَرِيَّةِ اللِّسَانِيَّة مِنْ جِهَة، وَفِي ظِلِّ  وَنَظَرِيَّاتِهَا عِنْدَمَا نَضَعُ تَرْجَمَةَ القُرْآنِ الكَرِيمِ 

ودُ لارْتِبَاطِ النَّظَرِيَّةِ التَّأْوِيلِيَّةِ مِنْ جِهَةٍ أُخْرَى. وَلَعَلَّ سَبَبَ اخْتِيَارِنَا لِنَظَرِيَّةٍ دُونَ أُخْرَى إِنَّمَا يَعُ 

نُورِدُ كَمَا ، المَعْنَىلِنَقْلِ  يلِ وِ أْ التَّ وَ  يرِ سِ فْ التَّ بِ نَقْلِ المَبْنَى وَ تَرْجَمَةِ القُرْآنِ الوَثِيقِ بِاللِّسَانِ فِي 

 الدِّرَاسَة. فِي ثنََايَا هَذَا السَّبَبِ  تَفَاصِيلَ 

مِنْ حَيْثُ مَبْنَاهَا وَمِنْ  تُعْنَى بِصِيغَةِ التَّفْضِيلِ  أَمَّا الفَصْلُ الثَّانِي، فَهُوَ دِرَاسَة  تَقَابُلِيّة          

لُ مَاهِيَةَ صِيغَةِ التَّفْضِيلِ بِالقَدْرِ الكَافِي حَيْثُ مَعْنَاهَا فِي اللُّغَةِ العَرَبِيَّة أَوَّلًا . إِنَّهَا دِرَاسَة  تفَُصِّ

 رَى.ةِ تَارَةً أُخْ لنَّاحِيَةِ الدَّلَالِيارَةً وَمِنَ اوَفِي اللُّغَةِ الإنْجلِيزيَّة ثَانِيًا؛ مِنَ النَّاحِيَةِ البِنْيَوِيَّة تَ 

يغَتَيْن فِي  إلَى اسْتِنبَاطِ وَنَهْدِفُ مِنْ خِلَالِ هَذَا الفَصْلِ  أَوْجُهِ التَّشَابُهِ وَالاخْتِلَافِ بَيْنِ الصِّ

 كِلْتَيْ اللُّغَتَيْن.

 

مِنْ خِلَالِ الفَصْلِ الثَّالِثِ الَّذِي  بِيقِيَّ وَحِينَ نَفْرَغُ مِنَ القِسْمِ النَّظَرِيّ، نَلِجُ القِسْمَ التَّطْ     

 نَعْتَبِرُهُ مَعْبَرًا ضَرُورِيًّا يُوصِلُنَا إلَى مُبْتَغَى بَحْثِنَا. إنَّهُ فِي حَقِيقِةِ الَأمْرِ دِرَاسَة  إِحْصَائِيَّة  

نَة، نَهْدِفُ مِنْ خِلَالِهَا إِلَى اقْتِفَاءِ أثَرِ صِيغَةِ ا لتَّفْضِيلِ في القُرْآنِ الكَرِيمِ، وَوَصْفِيَّة  لِلْمُدَوَّ

نَا . وَلَعَلَّ سَبِيلكُلِّها رْآنِ الكَرِيمالقُ  جَامِعِينَ بِذَلِكَ الحَالَاتِ الَّتِي وَرَدَ فِيهَا اسْمُ التَّفْضِيلِ فِي آيِ 

وَتَرْجَمَاتِهَا الثَّلَاث،  إلَى ذَلِكَ هُوَ إدْرَاجُ العَدِيدِ مِنَ الجَدَاوِلِ الَّتِي سَتَحْتَضِنُ صِيَغَ التَّفْضِيلِ 

حْصَاءِ أَهَمِّ عُنْصُرٍ فِيهَا وَهُوَ اسْ   كَمَا التَّفْضِيلِ. مُ عِلْمًا أَنَّنَا لَنْ نَبْخَلَ فِي رَصْدِ وَوَصْفِ وَاِ 
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. وَكَخُلَاصَةٍ حُضُورَهُ المُعْتَبَر فِي القُرْآنِ الكَرِيمفِيهَا بَيَانِيَّةٍ نُوجِزُ لِلْقَارِئِ  ومَاتٍ سُ رُ نُدْرِجُ سَ 

 ،وَفِي المَبْنَى تَارَةً  ،فِي المَعْنَى تَارَةً  تَخْتَلِفُ تَرْجَمَاتُهَاالَّتِي لِهَذَا كُلِّه، نَجْمَعُ عَدَدًا مِنَ النَّمَاذِجِ 

 حَتَّى نُؤَسِّسَ عَلَيْهَا الفَصْلَ الرَّابِعَ مِنْ هَذِهِ الدِّرَاسَة. وفي كِلَيْهِمَا تَارَةً أُخْرَى،

إِنَّهُ . كُلّها هإِنَّنَا نَرَى الفَصْلَ الرَّابِعَ كَشَبَكَةٍ تَمْتَدُّ أَنْسِجَتُهَا إلَى الفُصُولِ الَّتِي سَبَقَتْ      

هَا بَعْدَ إِحْصَاءَاتِ الفَصْلِ الثَّالِثِ، تَقِينْ تَفْضِيلٍ نَ  صِيغَةَ  اثْنَتَيْنِ وعِشْرِينَ فِي  رَصِيدُنَا المُتَمَثِّلُ 

هِ وَنُقَارِنُ مَبْنَاهَا وَمَعْنَاهَا فِي اللُّغَةِ العَرَبِيَّة وَفِي اللُّغَةِ الإنْجلِيزِيَّة حَسْبَ مَا جَاءَ بِ  نَفْحَصُ ف

لِ  الفَصْلُ الثَّانِي، لِنَجْعَلَ  وَنَسْتَنْبِطَ مَدَى تَأْثِيرِ التَّفْسِيرِ  ،ثِقلَ البَحْثِ كُلِّهِ امْتِدَادًا لِلْفَصْلِ الَأوَّ

لِيمَةِ  فِي تَقْدِيمِ التَّرْجَمَةِ  ةِ النَّظَرِيَّةِ اللِّسَانِيَّةِ وَالنَّظَرِيَّةِ التَّأْوِيلِيَّ  مَدَى فَعَالِيَةِ فِي تَرْجَمَتِهَا، وَ  السَّ

يغَةِ في  ة.اللُّغَةِ الإنْجلِيزِيَّ  للصِّ

مَا جَاءَ هُ، وَنَخْتِمُهُ بِخُلَاصَةٍ لِ لَ  مْهِيدٍ أَنْ نَذْكُرَ أَنَّنَا نَسْتَهِلُّ كُلَّ فَصْلٍ بِتَ كَمَا لَا يَفُوتنَُا    

اصِرَ وَنَتَائِجَ. كَمَا تَتَخَلَّلُ فَقَرَاتِهِ ضَرُورَةُ التَّوْثِيقِ، نُورِدُهَا عَلَى المَنْهَجِ ـفِيهِ مِنْ عَنَ 

فْحَةِ إِ الَأنْجلُوسَاكْسُونيّ بِذِكْرِ  اقْتَضَى  ذَاالاسْمِ العَائِلِيّ للْمُؤَلِّفِ وَسَنَةِ طَبْعِ المُؤَلَّفِ وَرَقْمِ الصَّ

عُ نَفْسُهُ وَارِدًا جصَارًا لَهُ إذَا كَانَ المَرْ ـاخْتِ  )م.ن(  لٌّ بَيْنَ قَوْسَيْنِ، كَمَا نَجْعَلُ اسُ ذَلِك، كُ ـالاقْتِبَ 

فْحَةِ  فِي وَمُؤَرَّخًا عُ إِلِكْترُونِيًّا، فَنَضَعُ رَابِطَهُ كَامِلًا ا إِذَا كَانَ المَرْجِ أَمَّ . دَةالوَاحِ عَلَى الصَّ

   المَتْنِ عَلَى أَنْ يَكُونَ عُنْوَانُ المَوْقِعِ مُدْرَجًا فِي قَائِمَةِ المَصَادِرِ وَالمَرَاجِعِ.

لُ إِلَيْهَا، مُحَاوِلِينَ هَذَا وَسَوْفَ نَخْتِمُ دِرَاسَتَنَا بِحَوْصَلَةٍ عَامَّةٍ لل     نَّتَائِجِ الَّتِي سَنَتَوَصَّ

وَآفَاقٍ قَدْ  نِينَ إِيَّاهَا بِاقْتِرَاحَاتٍ الِإجَابَةَ عَلَى التَّسَاؤلَُاتِ الَّتِي أَوْرَدْنَاهَا فِي مُقَدِّمَةِ البَحْثِ، وَمُثَمِّ 
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دِرَاسَةِ  جَمَةِ القُرْآنِ الكَرِيمِ أَوْ مَنْ هُمْ بِصَدَدِ تَرْ تنُِيرُ طَرِيقَ قَدْ تُكَمِّلُ بَحْثنََا هَذَا بِقَدْرِ مَا 

 تَرْجَمَاتِه.

مَسْرَدًا للْمُصْطَلَحَاتِ الوَارِدَةِ فِي البَحْثِ فيه دَامَ بَحْثنَُا تَرْجَمِيًّا، ارْتَأَيْنَا أَنْ نُدْرِجَ  وَمَا    

ومن  ،مِنَ اللُّغَةِ العَرَبِيَّة إلَى اللُّغَةِ الإنْجلِيزِيَّة أوّلاً  تَرْجَمَة  وَمُ  هِجَائِيًّاوَهِيَ مُرَتَّبَة  تَرْتِيبًا  ،كُلِّه

( 2لْحق )( لِلْبَحْث. أَمَّا المُ 1لْحَق )ثاَنِيًا، وَهَذَا مُحْتَوَى المُ  إلَى اللُّغَةِ العَرَبِيَّةِ  اللُّغَةِ الإنْجلِيزِيَّةِ 

وَالَّتِي قَدْ يَعُودُ إِلَيْهَا القَارِئُ كُلَّمَا اقْتَضَتِ  ،القُرْآنِ الكَرِيمِ عَبْرَ التَّارِيخِ فَهُوَ قَائِمَة  لَأهَمِّ تَفَاسِيرِ 

( فَهُوَ فِي 3لْحَق )فَاةِ أَصْحَابِهَا. أَمَّا المُ الحَاجَةُ ذَلِك، نُرَتِّبُهَا تَرْتِيبًا يَتَسَلْسَلُ زَمَنِيًّا وَتَوَارِيخِ وَ 

ةِ الجَامِعَةِ يَضُمُّ مَجْمُوعَةً مِنَ الجَدَاوِلِ الطَّوِيلَ  ،وَمُتَمِّم  كَمِّل  مُ  ،حَق  اضْطِرَارِيٌّ مُلْ حَقِيقَةِ الَأمْرِ 

التَّرْجَمَاتِ،  شَابُهِ مَتْنِ الفَصْلِ الثَّالِثِ لِتَ  ضِيلِ وَتَرْجَمَاتِهَا، لَا نَوَدُّ إدْرَاجَهَا كَامِلَةً فِيلِصِيَغِ التَّفْ 

لُ   وْجِيهَ القَارِئِ نَحْوَهَا كُلَّمَا كَانَتْ لَهُ فِي ذَلِكَ جَدْوَى.تَ  بَلْ نُفَضِّ

تَطَلَّبَ مِنَّا البَحْثُ مَجْمُوعَةً لَا بَأْسَ بِهَا مِنَ المَصَادِرِ وَالمَرَاجِعِ، مِنْهَا مَا صَدَرَ          

بَ، وَمِنْهَا مَا جَاءَ بِ باللُّغَةِ العَرَبِيَّةِ  لُغَاتٍ أَجْنَبِيَّةٍ، نَاهِيكَ عَن القَوَامِيسِ ، وَمِنْهَا مَا عُرِّ

نُهَا  صَة، نُدَوِّ مُصَنَّفَةً وَالمَعَاجِمِ الُأحَادِيَّةِ والثُّنَائِيَّةِ والثُّلَاثِيَّةِ اللُّغَة، العَامَّة مِنْهَا وَالمُتَخَصِّ

قْنَا إِلَيْهَا مِنْ بِدَايَةِ بَحْثِنَا إِلَى نِهَايَتِهِ بِالمَوَاقِعِ الِإلِكْترُونِيَّة  امُرَقَّمَةً وَمُرَتَّبَةً، نُتْبِعُهَ و  الَّتِي تَطَرَّ

 هَا.مُؤَرَّخَة  حَسْبَ آخِرِ زِيَارَةٍ لَنَا إِيَّاوَهِيَ 

صُ البَ ـوَفِي الخِتَ      الإنْجلِيزِيَّة العَرَبِيَّةِ وَأُخْرَى بِاللُّغَةِ ةِ حْثَ هَذَا فِي فَقْرَةٍ باللُّغَ امِ، نُلَخِّ

 نْ كَلِمَاتِهِ المِفْتَاحِيَّة.هُ وَجُمْلةً مِ ا أَهْدَافَهُ وَمَرَاحِلَهُ وَنَتَائِجَ مَ هـعُ فِينَجْم
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 للفصْ ا مْهِيد  ت   0.1

 هِ بَاطِ ارْتِ وَ  يمرِ الكَ  آنِ رْ ير القُ سِ فْ لتَ  يم  قْدِ ثاَبة تَ مَ بِ  ثِ حْ ذَا البَ هَ  نْ مِ  لُ وَّ الأَ  لُ صْ ي الفَ تِ أْ يَ      

: حْ هجيٍّ بَ منْ  ب  بَ سَ لِ  يَعُودُ ا مَ إنَّ  لا وَّ أ هِ وُرُودِ لِ  يَّ الأسَاسِ  دَفَ لّ الهَ عَ لَ هَا، وَ تِ نَظَرِيَّ و  مَةالتّرْجَ بِ  ت 

 اجَ رَ إدْ  مُ زِ تلْ سْ تَ  ةَ اجَ الحَ  نَّ إِ ة، فَ مَ جَ رْ ي التَّ فِ  يرِ سِ فْ التَّ  يرِ ثِ أْ تَ  نْ اءا مِ دَ تِ ابْ  طلقُ نْ يَ  ثِ حْ البَ  انُ وَ نْ عُ  امَ ادَ مَ 

 المُتَعَلّقة بالتّفْسِيرِ  ةمَ جَ التّرْ  نظريّةَ ة، وَ هَ جِ  نْ مِ  يمرِ آن الكَ رْ القُ  سيرِ فْ تَ  ةَ اهيَ مَ  ثُ حَ بْ ل  يَ امِ كَ  ل  صْ فَ 

 .جِهَة أُخْرى نْ مِ 

 ،يرسِ التّفْ  يَ هِ ان، وَ وَ نْ ي العُ فِ  ةيَّ احِ تَ فْ ة المِ مَ لِ الكَ  ديمَ قْ تَ  ةُ اجَ ي الحَ ضِ تَ قْ ء تَ دْ ي بَ ذِ  ئَ ادِ بَ     

ا وَ دِ قْ تَ   ا منهَ تَ حْ تَ  جُ درِ نْ ا يَ مَ م و الِ المعَ  هِ ذِ هَ  مَ د  يُقَ ل( 1.1) ثُ حَ بْ المَ  اءَ جَ م، لِهَذَا الِ عَ المَ  حَ اضِ يما

م  إلى الِ عَ  فاا منْ لِ تَ خْ مُ  ي  لاحِ طِ الصْ  يفُ رِ التّعْ  انَ ا كَ مَّ لَ . وَ لاحيٍّ طِ اصْ  يف  رِ عْ تَ يف  لُغَوِيٍّ وَ رِ عْ تَ 

 اء.لمَ العُ لء ؤُ ه هَ يْ علَ  حَ لَ طَ ا اصْ مَ  بَ لَ أغْ  راجُ يّ إدْ ورِ الضّرُ  نَ مِ  ارَ ر، صَ آخَ 

 ةُ ردَ فْ نا مُ تْ فَ ادَ صَ وَ  لَّ إِ  يرِ سِ التّفْ  ريفِ عْ ى تَ لَ ا إنَ قْ رَّ طَ ا تَ مَ لَّ ا كُ نَ نَّ ى أَ إلَ  ةُ ارَ ا الإشَ ر بنَ دُ جْ تَ وَ      

 نَ مِ و . دُونَ اسْتثْنَاء   اهَ يْ لَ ا إِ نَ قْ رَّ طَ ي تَ تِ الّ  عِ اجِ رَ المَ  ل  في كُ راا اضِ حَ  يلُ أوِ التَّ  انَ كَ فَ  ،يلالتّأوِ 

. ب  اجِ وَ التّفْريقَ بيْنهُما  أنَّ  ناأيْ رَ ير فَ سِ بالتّفْ  طَ تبَ ا ارْ ثيراا مَ كَ  أنّهُ ا ضا يْ أَ ى التّأويلِ لَ حَظِ عَ المُلاَ 

ا، وَ لاَ طِ واصْ  ةا غَ لُ  ويلِ لتّأْ لِ  اريفا عْ تَ  دّمَ قَ نُ  إلى  لَ صِ المُحْدَثِينَ، حتّى نَ اء و لمَ العُ  نَ مِ  فِ السّلَ  دَ نْ عِ حا

ا ب مَ سْ يل حَ التّأوِ و  يرِ ن التّفسِ بيْ  ة  قارنَ م مُ سْ في رَ  لِ ث  مَ تَ المُ ، و الفَصْل منَ  مَبْحَثِ ا الذَ عُصَارَةِ هَ 

و ا هُ مَ ة إنَّ فَ قْ الوَ  هِ ذِ هَ  لَّ كُ  يلِ التّأوِ  دَ نْ عِ  وفِ قُ الوُ  منَ  ضَ رَ لّ الغَ عَ لَ . وَ بتُ الكُ  اتُ هَ مَّ أُ  هِ بِ  تْ اءَ جَ 

 ل.صْ ا الفَ ذَ هَ  لَ لاَ يْن خِ هومَ فْ ذيْن المَ هَ  لَ وْ حَ  ومُ حُ يَ  دْ ي قَ ذِ وضِ الّ مُ لِفَك  الغُ 
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 فِ لاَ تِ ى اخْ علَ  ونَ دمُ قْ الأَ  اءُ لمَ ا العُ هَ صَنَّفَ  فَ يْ كَ و  أَقْسَامِ التَّفْسِيرِ  نَتَحَدَّثُ عن عِنْدَئِذ    

ا هَ يرِ سِ فْ تَ لِ  ل  هْ أَ  مْ هُ  نْ مَّ عَ ة، وَ هَ جِ  نْ مِ  يرِ سِ لتّفْ ا لِ هَ يّتِ لِ ابِ ى قَ دَ مَ  بَ سْ حَ  اتِ الآيَ  ينَ وَاضِعِ  ،مهِ ائِ آرَ 

 ، لَ عَنْ بَعْضِهَا البَعْض يًّابِ سْ نِ  تلفُ ة تخْ عَ بَ أرْ  ات  يمَ سِ قْ نا تَ رجْ ض أدْ رَ ا الغَ ذَ هَ ة. لِ يَ انِ ثَ  ة  جهَ  منْ 

ى عِلْمِ إلَ  قُ رّ طَ تَ ي تَ تِ الّ  بِ تُ الكُ  لبِ غْ أفي  ة  رَ اضِ ا حَ لأنّهَ  كَ لِ ذَ ر وَ الآخَ  نِ عَ  مّيّةا هَ يم  أَ سِ قْ تَ  قل  يَ 

 . يرِ سِ التّفْ 

 أنّهُ لّ ، إِ ةيَّ ربِ ة العَ في اللّغَ  هِ وعِ لُ ضُ آن، وَ رْ القُ  ومِ لُ عُ بِ  رَ س  فَ المُ سِعَة عِلْمِ  من مِ غْ ى الرَّ لَ عَ وَ     

ِِ التّفْ  هُ تَ ادَّ مَ  عَ مَ لِيَجْ  رَ ادِ صَ ى مَ إلَ  ة  اجَ حَ بِ   سيرِ التّفْ  رِ ادِ صَ إلى مَ  قُ رَّ طَ تَ نَ ، ضِ رَ ا الغَ ذَ هَ ة. لِ يريَّ سِ

 هِ ذِ هَ  نْ مِ  د  احِ لّ وَ يّ. كُ وِ اللّغَ  رُ دَ والمصْ  لي  قْ العَ  رُ دَ صْ والمَ  لي  النّقْ  درُ صْ المَ  وهيَ ة الثّلاثَ 

 لُ هَ ينْ  ةِ ايَ وَ الر   نَ مِ وَ  آنِ رْ القُ  نَ فَمِ  .يمرِ رآن الكَ القُ  سيرِ فْ م تَ الَ في عَ  وجِ لُ د الوُ عنْ  هُ قيمتُ  هُ لَ  رِ ادِ صَ المَ 

ِِ ، وَ اتِ الآيَ  ضَ عْ بَ  لِيُفَس رَ  رُ س  فَ المُ  ِ  ج  وَ تَ  تْ بثقَ ل انْ قْ العَ  نَ مِ  اءَ ا جَ مَ  جُ نُدْرِ  يرِ سِ ي التّفْ فِ  هات 

ي تِ الّ  ةُ ي اللّغَ تِ أْ تَ عَلَى سَبِيلِ المِثاَلِ لَ الحَصْر، وَ  ةرَ اعِ شَ اميّة والأَ والإمَ  ةلَ زِ تَ عْ المُ  دَ نْ ا عِ هَ نْ مِ 

 ا.هَ ج  وَ يّة في أَ بِ رَ العَ  ةُ اللّغَ  تِ انَ كَ  د  هْ ربيًّا في عَ عَ  لَ زَ نَ  آنِ رْ ن القُ وْ ا كَ هَ عنْ  اءُ نَ غْ تِ السْ  يلُ حِ تَ سْ يَ 

ه، تِ عَ زْ ب نَ سْ لٌّ حَ ا، كُ هَ بِرُوّادِ  تْ ي أتَ تِ الّ  يرِ سِ التّفْ  جِ اهِ نَ مَ  عنْ  ديثِ حَ لْ لِ  رفُ صَ نْ ذا نَ هَ  دَ عْ بَ      

 ا إلَّ ينَ تُرِطَ فِ ا اشْ مَ فَ  نُ حْ ا نَ مَّ . أَ يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  رِ ـيسِ فْ لتَ  حَّ والأصَ  ثلَ مْ هُم الأَ ـيَرَوْن منْهَجَ 

ِِ رِ طَ  نْ ا عَ ـهَ لَّ ا كُ هَ مَ د  قَ لنُ  ادُ يَ الحِ و  ةُ يَّ وعِ ـضُ وْ المَ  دْ هَ ف ِـيرِ عْ تَ  يقِ ادِها رُوَّ  اتِ ـفَ ؤلَّ مّ مُ أهَ وَ  اـئهَ ادِ بَ مَ  اجِ رَ ا وا 

 جُ ـهَ نْ ي المَ تِ أْ يَ  مَّ ثُ  ي  و ِـالل غَ  جُ ـهنْ المَ و يِ الرّأِ  هجُ نْ ا مَ مَ هِ ـليريّ، ويَ ثَ آنيّ ثمّ الأَ رْ ج القُ هَ نْ مَ بالْ  عُ رَ شْ فنَ 

ه ذِ هَ  بَ ـيتِ رْ لّ تَ عَ لَ . وَ وعي  ضُ الموْ و  اريخي  ـالتّ  هجُ نْ المَ  اـدهَ عْ ميّ، لِيَأتِيَ بَ علْ فالْ  وفي  ثمّ الص   اني  ـيَ البَ 
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 جِ اهِ ـنَ المَ  هِ ذِ هَ  ابِ حَ أصْ  ئادِ ـبَ ة مَ ـيمّ هَ أَ و  نِ الزّمَ  لُ امِ ـعَ  لْ فة، بَ دْ الص   ابِ ن بَ تِ مِ أْ يَ  مْ لَ  جِ اهِ نَ المَ 

 مَنْهَجِهِم. رَوَاجِ وَ   مْ هِ ر ِـيسِ اتفَ  رِ ادِ صَ مَ  نْ عَ  كَ ـياهِ ، نَ كَ لِ ذَ  تْ رَ رَّ ي قَ تِ الّ  يَ هِ 

 نْ اءا مِ تدَ ابْ  يرِ سِ التّفْ  لِ احِ رَ مَ  نْ عَ  يث  دِ و حَ ا هُ إنّمَ  ،مَبْحَثِ ا الذَ ي هَ فِ  يرُ خِ الأَ  المَطْلَبُ أمّا     

 ةِ عثَ البِ  ى منَ ولَ الأُ  ونِ رُ القُ  لالَ ن خِ ـيعِ التّابِ وَ  ابةِ ـحَ الصَّ يّ و النّبِ  نِ عَ  اءَ ا جَ مَ  فَرْزو  عِ مْ جَ ب هِ ن ِـويتكْ 

 ومُ لُ ا عُ يهَ فِ  تْ عّبَ تشَ  رون  تّة قُ سِ  نْ عَ  زيدُ ا يَ مَ  تْ امَ ي دَ تِ ل الّ ـيالتّأصِ  حلةِ ى مرْ مّ إلَ يّة، ثُ لامِ الإسْ 

ى علَ  اءُ مَ لَ العُ  قَ ي اتّفَ تِ ، والّ ديدِ التّجْ  ةُ حلَ رْ مَ  يرِ خِ ي الأَ ي فِ تِ أْ تَ  مَّ ، ثُ ينَ رِ فس  المُ  اهجُ نَ مَ وَ  رِ ـيسِ التّفْ 

 الحَدِيثِ  رِ صْ العَ  ومِ لُ عُ  نْ مِ  لُ هَ نْ ي تَ تِ ة الّ رَ اصِ عَ ير المُ سِ التّفْ  ةَ جَ وْ ل مَ خُ دْ ا تَ نهَ وْ ها كَ لاحِ طِ اصْ 

 .  ة  يدَ دِ جَ  ة  غَ بْ صِ بِ  يرِ سِ عِلْم التّفْ  غَ بَ صْ لتَ 

أنّنَا  دْ نُسْهِبُ في الحَدِيثِ عنِ التّفْسِيرِ وَمَعَالِمِه، إلَّ يَرَى أَنّنَا قَ سَ  الكَرِيمَ  القَارِئَ  لَّ عَ لَ وَ 

نَّ عَالَمَ التّفْسِيرِ وَاسِع  وَعَرِيض  لَمْ نَشَأْ أَخْذَ إلّ لأَ  ،نْ المُحِيطِ مْ نَأْخُذْ إلَّ نُقْطَةا مِ نَا لَ نُؤكّدُ أنَّ 

لِ مِنْ هَذَا  هُ ل  كُ . هَذَا ا وَفِي غَايَة  منَ الإيجَازثنَتَخْدِمُ بَحْ العَنَاصِرَ الّتِي  عَنِ المَبْحَثِ الَأوَّ

 الفَصْلِ وَالمُتَعَل قِ بِالتَّفْسِيرِ.

ـــــــأَ    ـــــــا عَ هَ طُ قِ سْـــــــي نُ تِـــــــوالّ  ،ةِ مَـــــــجَ رْ التَّ  ةِ يَّـــــــرِ ظَ نَ بِ  قِ ل ـــــــعَ تَ المُ وَ  يانِ الثَّـــــــ ثِ حَـــــــبْ المَ  ا عَـــــــنِ مَّ  ىلَ

   .مَعَالِمِهَا مَّ هَ أَ  مُ سُ رْ نَ وَ  يرِ سِ فْ التّ ا بِ هَ اقَ ثَ وَ  طُ بِ رْ نَ نَحْنُ نَنْوِي أنْ ، فَ يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  ةِ مَ جَ رْ تَ 

ـــــــــ نِ يْ تَ يَ رِ ظَـــــــــنَ  لِهَـــــــــذَا الغَـــــــــرَضِ  انَ ذْ خَـــــــــاتَّ  ا مَـــــــــهُ ولَ أُ  .ةِ مَـــــــــجَ رْ التَّ  اتِ يَّـــــــــرِ ظَ نَ  نْ مِـــــــــ نِ يْ تَ زَ ارِ بَ

 امَـــــنَّ إِ  نيْ تَ يَّ رِ ظَـــــالنَّ  نِ يْ اتَ هَـــــا لِ نَـــــارَ يَ تِ اخْ  لَّ عَـــــلَ وَ  ،ةُ يَّـــــيلِ وِ أْ التَّ  ةُ يَّـــــرِ ظَ ا النَّ ـمَـــــهُ تُ يَ انِ ثَ وَ  ،ةيَّ انِ ـسَـــــالل   ةُ يَّـــــرِ ظَ النَّ 



ل                                            القُرْآنُ الكَريم بيْن مَعَالِم التّفسير ونَظَرِيَّات التّرْجَمَة                            الفَصْلُ الَأوَّ
 

- 14 - 
 

ــــــلِ  يَعُــــــودَ  ــــــتَ هْ المُ  نَ مِــــــ يــــــرِ ثِ الكَ  ثِ ارُ وَ تَ ــــــجَ رْ التَّ  الِ جَــــــمَ بِ  ينَ م  ــــــةِ ا وَ هَ ـيــــــاشِ مَ تَ  ةَ رَ كْــــــفِ  ةِ مَ ــــــتَرْجَمَ  آنِ رْ القُ

 .مِ ـيرِ الكَ 

، ةِ طَـــــــقْ الن   هِ ذِ هَــــــ دَ نْــــــعِ  يمِ رِ الكَــــــ ئِ ارِ القـَـــــ  نِ هْــــــى ذِ لـَـــــإِ  رُ ادَ بَــــــتَ يَ ل  دْ ا قـَـــــمَــــــ ىلـَـــــعَ ا وَ نَــــــنَّ إِ   

ـــــــثْ إِ  لُ اوِ حَـــــــنُ  ـــــــودِ دُ حْ مَ  اتَ بَ ـــــــالِ عَ فَ  ةَ يَّ ـــــــيْ تَ يَّ رِ ظَـــــــالنَّ  نِ يْ تَ اهَـــــــ ةِ يَّ ـــــــ سَ يْ ن، لَ  لِ صْـــــــا الفَ ذَ هَـــــــ لِ لاَ خِـــــــ نْ مِ

  هَذِهِ الد رَاسَةِ. نْ ير مِ خِ الأَ  لِ صْ ى الفَ تَ ا حَ هَ بِ  لُ صِ نَ وَ  لْ بَ  ،بسْ حَ فَ 

ـــــــنْ خِـــــــلَالِ هَـــــــذَا المَبْحَـــــــثِ أَنْ نَ    ـــــــنُحَـــــــاوِلُ مِ  هُ ل  هِ تَ سْـــــــ، نَ ار  صَـــــــتِ اخْ بِ  نِ يْ تَ يَّ رِ ظَـــــــالنَّ  ضَ رِ عْ

ــــتَ بِ  ا هَ ـتـَـــقَ لاَ عَ  ا، كَمَــــا نَرْسُــــمُ هـَـــئِ ادِ بَ مَ ا وَ هَــــادِ وَّ رُ  مَّ هَــــأَ  ينَ زِ رِ بْــــمُ  ةِ يَّ انِ سَــــالل   ةِ يَّــــرِ ظَ النَّ  نِ عَــــ ة  ذَ نبْــــ يمِ دِ قْ

   وَبِتَرْجَمَتِهِ. يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ بِ 

ــــــا عَــــــنْ تَقْدِيــــــ   ــــــةِ التَّأْوِيــــــمِنَا لِ ـأَمَّ ــــــدَأُ نَفْسُــــــهُ ـلنَّظَرِيَّ ــــــةِ  :لِيَّةِ، فَالْمَبْ ــــــذَةا عَــــــنِ النَّظَرِيَّ ــــــورِدُ نبْ نُ

ـــــنْ حَقِيـــــ هَـــــا، لِنَصِـــــلَ فِـــــي الَأخِيـــــرِ إِلَـــــى ادِئِهَا وَأَفْكَـــــارِ رُوَّادِ ـا، ثــُـــمَّ نُقَـــــد مُ أَهَـــــمَّ مَبَــــــقَةِ نَشْأَتِهَــــــوَعا

    مِ.ـاطِهَا عَلَى تَرْجَمَةِ القُرْآنِ الكَرِيـفِكْرَةِ إسْقَ 

ــــبْ يَ وَ  ــــلُ مَ ى أَ قَ ــــئِ اا قَ ـنَ ــــنَّ ا أَ ما ــــا نَ ــــ عُ نِ قْ نُ سَ ــــجِ جَ حُ بِ  ئَ ارِ القَ ــــنَّ لأَ  ،انَ ــــعْ ا نَ نَ ــــ دُ مَ ــــفِ ــــ ل  ي كُ ــــعَ  ة  رَّ مَ ى لَ

ـــــاجِ رَ دْ إِ  ابِ بَ سْـــــأَ  يـــــرِ رِ بْ تَ  ـــــا لِ نَ ـــــطْ مَ  ل  كُ ـــــ ب  لَ ـــــ نْ مِ ـــــ ث  حَـــــبْ مَ  ل  كُ ـــــ ،اعِ طَ تَ سْـــــالمُ  رَ دْ قَ ـــــاتِ الذَّ  ينَ كِ ارِ تَ  ةَ يَ

   .ثِ حْ البَ  ةَ ل َـيطِ  ةَ يَّ وعِ ـضُ وْ المَ  ينَ فِ ظ  وَ مُ ا، وَ با انِ ـجَ 

 

 ريمآن الك  رْ الق   سيرِ تفْ  الم  مع   1.1
 امّ نى العَ عْ ى المَ لَ عَ  يرِ سِ التّفْ  مَفْهُومَ  دُ د  حَ تي تُ الّ  رُ اصِ نَ العَ  كَ تلْ  يَ هِ  يرِ سِ فْ التَّ  مَ الِ عَ مَ  إنَّ 

 ةِ غَ الل   ثُ يْ حَ  نْ مِ  يرِ سِ التّفْ  يفِ رِ عْ ى تَ إلَ  رّقُ طَ تَ تي تَ الّ  يّاتُ وصِ صُ ك الخُ تلْ  سَّط. إنَّهَاوالمُبَ 
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ي فِ ا لِمَا ذَ هَ وَ  .يلِ التّأوِ  نَ بيْ وَ  هُ نَ بيْ  ة  نَ ارَ قَ مُ  امِ قَ ي مَ فِ  يرَ سِ التّفْ  عُ ضَ تَ ة، وَ هَ جِ  نْ مِ  لاحِ طِ والصْ 

 اء.وَ ى حدٍّ سَ يْن علَ طلحَ صْ المُ  ظيفِ وْ ي تَ فِ وَ  ،خِلَالَ هَذِهِ الد رَاسَةِ ى نَ عْ مَ ي الْ فِ  اس  تبَ الْ  نْ مِ  كَ لِ ذَ 

 ر     يِ سِ التّفْ  ف  رِيعْ ت   1.1.1
 في ن  وزْ  نْ مِ  ةِ لمَ ا لِلْكَ مَ ل لِ صْ ا الفَ ذَ في هَ  ة  يرَ بِ كَ  ة  يَ مّ ا أهَ ذَ  يرِ سِ بالتّفْ  يفُ رِ عْ التَّ  يُعد       

 بَ سْ حَ  حِ لاَ طِ الصْ ة وَ الل غَ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  فَصّلاا مُ  هُ عنْ  ديثُ الحَ  بِ اجِ الوَ  منَ  ارَ صَ ، فَ لّ كُ كَ  ثِ حْ البَ 

 بيّة.رَ العَ  ةِ الل غَ  يسِ امِ وَ في قَ  اءَ ا جَ مَ 

   سير ل غة  التفّْ  يف  ر عْ ت   1.1.1.1
 ةُ فَ أمّا الطّائِ  .اءالآرَ  ن منَ تيْ ائفَ ى طَ إلَ  عُ ضَ خْ و يَ هُ و  رالفُسْ  وذ  منَ خُ أْ تَفْعِيل  مَ  يرُ سِ التّفْ     

 وال  أقْ  ةِ لاثَ ى ثَ إلَ  فرّعُ تَ ها تَ دّ ذاتِ في حَ  هيَ ر، و الفُسْ  ه أيْ سِ فْ نَ  ظِ ى باللّفْ نَ تُعْ  يَ هِ ى فَ الأولَ 

 ي:لِ ا يَ نُفصّلُها فيمَ 

  ُفَسَرَ  ولُ قُ نَ ونَصَرَ فَ  ضَرَبَ كَ  هُ نْ ل مِ عْ طّى، والفِ غَ المُ  فُ شْ كَ وَ  ةُ انَ بَ الإِ  وَ هُ وَ  ر  دَ صْ سْر مَ الف

 )ابن منظور،  هُ انَ بَ ى أَ نَ عْ يَفْسُرُه )بالضّمّ( فَسْراا بمَ ر( وَ الشّيْءَ يَفْسِرُه )بالكسْ 

 وَ هُ وَ  الفُسْرُ  وَ هُ  هُ دَ نْ عِ  يرُ سِ التّفْ يديّ، فَ اهِ رَ الفَ  د  مَ حْ أَ  نُ بْ  يلُ لِ يَ الخَ أْ الرَّ  هُ كُ ارِ ويُشَ  (. 361 :1993

َوَلََ ﴿  لّ جَ وَ  زَّ الله عَ  ولُ قُ يَ وَ   (.247 :ت ، ديديّ اهِ رَ الفَ ) ابِ تَ الكِ  صيلُ تفْ وَ   انُ يَ بَ  يْ ، أَ انُ يَ البَ 

ثََلَ  َبِم َوَََيأَْتوُنَكَ َبمالَْْقِّ نَاكَ ئ ْ َجم يراًإملا َتَ فْسم ِِ فْ تَّ الو  انُ يَ ى البَ نَ عْ مَ بِ  وَ هُ [ وَ 33 ]الفرقان ﴾َأَحْسَنَ  يلُ صِ

 .(10 :)الذّهبيّ، د تيّ بِ الذّهَ  نيْ سَ د حُ مَّ حَ مُ  بَ سْ حَ 
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  َقَ لِ طَ لِيَنْ  ةا ورَ صُ حْ ا مَ تهَ ضْ كَ ا رَ ة إذَ رتُ الدّابَّ سَ فَ  الُ يُقَ  ثُ يْ حَ  بِ رَ العَ  لِ قوْ  منْ  لمةُ تُعتَبر الك 

ى نَ عْ مَ بِ ر سْ الفُ  نَّ أَ  فّ شِ تَ سْ نَ (، فَ 147 :1957)الزّركشيّ،  فِ شْ ى الكَ إلَ  ولُ ؤُ يَ  وَ هُ حَصْرُها وَ 

.حْ يٌّ مَ س  حِ  ع  ابِ طَ  هُ لَ  فُ شْ الكَ   ض 

  َةِ رَ سِ التّفْ  نَ ا مِ ضا يْ أَ  وذ  خُ أْ مَ  رَ سْ الفُ  نَّ أَ  (1967وطيّ )يُ الس  ( وَ 1957يّ )شِ كَ رْ ى الزَّ رَ ي 

 .ضَ رَ المَ  هِ بِ  ونَ فُ شِ تَ كْ يَ فَ  اءُ بَّ طِ الأَ  يهِ فِ  رُ ظُ نْ ي يَ ذِ الّ د و سَ الجَ  نَ مِ  وحِ رُ طْ المَ  اءِ المَ  نَ مِ  يلُ لِ القَ  يَ هِ وَ 

 أنِ شَ  نْ عَ  رُ فس  المُ  فُ شِ كْ يَ  كَ لِ ذَ كَ ، فَ يضِ رِ المَ  ةِ عِلَّ  نْ عَ  فُ شِ كْ يَ فَ  يهِ فِ  رُ ظُ نْ يَ  يبَ بِ الطَّ  نَّ ا أَ مَ كَ فَ 

  :الَ قَ  ذْ إِ  ر  ك  بَ مُ  د  هْ عَ  نْ مِ  يلُ لِ الخَ  اهُ دَ بْ ا أَ مَ لِ  ابِقاا مُطَ  يُ ا الرّأْ ذَ ى هَ قَ بْ يَ  نْ كِ لَ وَ   ا.اهَ نَ عْ مَ وَ  ةِ الآيَ 

ى لَ عَ  هِ تَدَل  بِ ، يُسْ اءُ بَّ طِ الأَ  يهِ فِ  رُ ظُ نْ ي يَ ذِ ل الّ وْ م للبَ : اسْ رةُ سِ التّفْ وَ "
 (.247:، د ت يديّ اهِ رَ الفَ ) ."ندَ البَ  ضِ رَ مَ 
  

 كشيّ الزّرْ وَ  يديّ اهِ رَ الفَ و  ور  ظُ نْ مَ  نِ بْ  دَ نْ عِ  ةُ للَ الدَّ  رُ صِ حَ نْ تَ ، فَ يدِ فِ المُ  رِ صَ تَ خْ المُ ا بِ مَّ أَ    

 يْ أَ  ي الفُسْرِ ا فِ مَّ إِ  مْ هُ بسْ حَ  ونُ كُ يَ ، فَ يرِ سِ لتّفْ اق  لِ قَ تِ ى اشْ نَ دْ أَ  ونَ دُ  هِ سِ فْ نَ  ظِ ي اللّفْ يّ فِ وطِ يُ الس  وَ 

 يَ هِ ة وَ رَ سِ التّفْ  نَ و مِ ، أَ رِ مْ الأَ  فِ شْ ي كَ ها فِ رُ صْ حَ  لِقَ أُطْ  يْ أَ  ةِ لدّابَّ لِ  رِ سْ الفُ  نَ مِ  وْ ان، أَ يَ البَ 

 ب  صُ ة، تَ بَ ارِ قَ تَ مُ  انيَ عَ المَ  نَّ أَ  ولَ قُ نَ  نْ ا أَ ذَ هَ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  يعُ طِ تَ سْ نَ يْءِ. وَ الشَّ بِ  فةُ رِ عْ المَ و  فُ شْ الكَ 

 ى.ولَ الأُ  ةِ الطّائفَ  اءُ آرَ  يَ هِ وَ  الكشْفِ وَ  ارِ هَ الإظْ ان وَ يَ ى البَ نَ عْ ي مَ ا فِ هَ ل  كَ 

: الُ فَيُقَ  رِ السّفْ  نِ عَ  رِ الجِذْ  وبُ لُ قْ مَ  يرَ سِ فْ التَّ  نَّ ى أَ رَ تَ  يَ هِ ة فَ يَ انِ الثَّ  ةِ فَ ائِ الطَّ  نِ ا عَ مَّ أَ     

(، 147 :1957)الزّركشيّ، .ةرَ افِ ـسَ  يَ هِ ا فَ ـهَ هِ جْ وَ  نْ ا عَ هَ ارَ ـمَ خِ  تْ قَ ألْ  يْ وراا، أَ ـأة سُفُ رْ سَفَرَت المَ 

  ":الإتقان" هِ ابِ تَ ي كِ يّ فِ وطِ يُ الس   ولُ ويقُ 
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 نِ عَ  ءِ يْ كَشْطُ الشَّ  يْ السّفرُ أَ  الُ يُقَ ، و اءَ ضَ أَ  يْ أَ  بحُ الص   رَ فَ سُ " أَ 
 ".رفِ فتُسْ  اءِ مَ السَّ  هِ جْ وَ  نْ عَ  مَ يْ الغَ  يحُ الر   رُ فِ تُسْ ا مَ كَ  الشّيْءِ 

 (.167 :1967لسّيوطيّ، ا)
 

ة نَ ارَ قَ بمُ  امِ يَ ى القِ " إلَ يرِ سِ فْ ة التّ مَ د  قَ مُ " هِ ابِ تَ ي كِ ( فِ 1999يّ )انِ هَ فَ صْ الأَ  بُ اغِ الرَّ  وحُ رُ يَ وَ     

ى نَ عْ مَ ر للْ فْ السّ  لُ مِ عْ تَ سْ يَ يّ وَ لِ قْ ى العَ نَ عْ مَ لْ لِ  رَ سْ الفُ  لُ مِ عْ تَ سْ يَ ر، فَ سْ الفُ ر و السّفْ  نَ يْ بَ  وَاضِحَة

و هُ يّ فَ سّ الحِ  يصِ خِ التّشْ  رازِ إبْ بِ  فّلُ كَ تَ ي يَ انِ الثَّ يّ، وَ نِ هْ الذ   لِ مَ العَ  يرِ وِ صْ تَ بِ  لُ وَّ الأَ  ومُ قُ يَ يّ، فَ س  الحِ 

 : ولُ قُ يَ 

 ن جُعِلَ كِ ا، لَ مَ فظيْهِ لَ  بِ ارُ قَ تَ ا كَ مَ ناهُ عْ مَ  بُ ارَ قَ تَ يَ  رُ السّفْ و  رُ سْ "الفُ 
 انِ يَ الأعْ  ازِ رَ ر لإبْ جُعِلَ السّفْ ... وَ  ولِ قُ ى المعْ نَ عْ المَ  ارِ هَ لإظْ  رُ سْ الفُ 
ِْ أَ ا وَ هَ هِ جْ ن وَ عَ  ةُ أَ رْ ت المَ رَ فَ سَ  يلَ قِ ار، فَ صَ للأبْ  " .حالصّبْ  فرَ سْ

  (.123 :1999)الأصفهانيّ، 
 

 مَّ ف، ثُ شْ ى الكَ نَ عْ ي مَ فِ  انِ يَ قِ تَ لْ تَ  نِ ادّتيْ المَ  نَّ أَ  يُؤَك دُ وَ  ،يِ أْ ا الرَّ ذَ هَ  ةَ حَّ ولي صِ ين الخُ مِ ى أَ رَ يَ و     

     نِ اطِ لبَ يّ لِ وِ نَ عْ المَ  فِ شْ كَ لْ لِ  رُ سْ الفُ يّ، وَ رِ الظّاهِ ادّيّ وَ المَ  فُ شْ الكَ  هُ نَّ ى أَ لَ عَ  رَ ى السّفْ رَ يَ 

 (.20 :1982)الخولي، 

 ظِ اللّفْ  بُ لْ قَ اق، فَ قَ تِ الشْ وَ  ةِ في اللّغَ  مُسْتَعْمَلة   لعْ الفِ  وفِ رُ حُ  بِ لْ قَ  ةَ يَّ لِ مَ عَ  نَّ أَ  ظُ لاحِ نُ و 

  بَّ صَ ، و ذَ بَ جَ وَ  بَ ذَ ون جَ ولُ ا يقُ مَ كَ  وَ هُ فَ  ، ع  ائِ شَ  ينِ ى الس  علَ  اءِ الفَ  يمِ دِ تقْ بِ  رَ فَ ى سَ إلَ  رَ سَ فَ  نْ مِ 

ي فِ  ة  دَ احِ وَ  يهِ فِ  ةُ لَ لَ الدَّ وباا فَ لُ قْ مَ  انَ كَ  مْ أَ  هِ تِ مَ لاَ ى سَ لَ عَ  ظُ اللّفْ  انَ كَ أَ  اءَ وَ ، ونَحْوَهَا، وسَ صَّ بَ و 

 نَ مِ ليّ وَ ى الجَ يّ إلَ فِ الخَ  نَ مِ  ارُ هَ الإظْ ، وَ انِ يَ البَ  يرُ سِ يْ تَ ، وَ قِ لَ غْ المُ  فُ شْ ني كَ عْ تَ  يَ هِ ة، فَ الل غَ 
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 يفِ رِ ة التّعْ مَ لِخدْ  بُ لَ طْ ا المَ ذَ هَ  ونُ كُ يَ بِهَذَا (. وَ 17:2000)الصّغير،  .نِ ى المُبَيَّ إلَ  لِ مَ جْ المُ 

ِِ ر  طَ التَّ  لَ بْ قَ  يرِ سِ فْ لتَّ ي  لِ وِ الل غَ   يّ.حِ لاَ طِ الصْ  يفهِ رِ عْ ى تَ إلَ  قِ

ال  طِ اصْ  يرِ سِ فْ الت   يف  رِ عْ ت   2.1.1.1  ح 

 هِ يفِ رِ عْ ا في تَ هَ دُ جِ لّنا نَ عَ اه، لَ نَ عْ مَ لِ  ل  مّ كَ ى مُ إلَ  ة  اجَ حَ يّ بِ وِ الل غَ  هِ يفِ رِ عْ تَ بِ  يرَ سِ إنّ التّفْ 

ث ة، حيْ ل الل غَ أهْ  دَ عنْ  ة  عظيمَ  ة  قّته ذا أهمّيى دِ ير علَ التّفسِ  طلحُ صْ يُعتَبر مُ يّ. لاحِ طِ الصْ 

 طْلبا المَ ذَ ي هَ فِ  نُ حْ ا نَ هَ . وَ يدُ دِ العَ  اتِ يفَ عْرِ التّ  نَ مِ  هُ لَ  انَ كَ وَ  هُ جُ الأوْ  تِ دَ دَّ عَ تَ وَ  اءُ الآرَ  بتْ ارَ ضَ تَ 

 ا. هَ إليْ  رّقَ التّطَ  لُ اوِ حَ نُ 

نى عْ في المَ  ينِ الد   الُ جَ رِ ون وَ وي  اللّغَ اء و لمَ العُ  ضُ عْ بَ  وسّعُ يتَ  رِ الأمْ  ةِ يقَ قِ ي حَ فِ     

 ةا لَ مْ جُ  هُ ونَ علُ جْ فيَ  رُ الآخَ  ضُ عْ رآن، أمّا البَ اني القُ عَ سيراا لمَ تفْ  هُ ونَ علُ جْ يَ ير فَ سِ يّ للتّفْ لاحِ طِ الصْ 

كَشْفُ  وَ هُ  يرَ سِ التّفْ  نَّ أَ  ىإلَ  ودُ عُ يَ اء فَ لمَ العُ  ءِ لَ ؤُ هَ  نْ مِ  ثُ رآن، أمّا الشّقّ الثاّلِ وم القُ علُ  نْ مِ 

ا مَ كَ  ونُ كُ تَ سَ  يَ هِ ، فَ  ةِ الثّلاثَ  اءِ الآرَ هذه ي فِ  يلَ صِ ا التّفْ نَ لْ اوَ ا حَ ا إذَ مَّ أَ  اللَّفْظِ المُشْكِلِ. نَ مِ  ادِ المُرَ 

 ي.لِ يَ 

 

 آنرْ ي الق  انِ ع  م  لِ  م  لْ عِ  ير  س  التّفِ  1.2.1.1.1

أنّ الط وسِيّ ى رَ يَ فَ ا الرّأيِ، ذَ ن رُوَّاد هَ وطيّ مِ شيّ والسّيُ كَ رْ الزَّ يّ وَ وسِ الط   نَ مِ  لٌّ كُ  رُ بَ تَ عْ يُ      

: 

 ةِ راءَ القِ  منَ  هِ راضِ أغْ  ونُ ـنُ فُ رآن، و اني القُ ـعَ لمَ  م  ـر علْ ـي"التّفسِ 
 عنْ  وابِ الجَ ، و هِ ابِ ـتشَ ى المُ علَ  مِ لاَ الكَ و  رابِ اني والإعْ ـعَ والمَ 
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-2 : 1957 الطّوسيّ ) ".نـالمُبطِلي اعِ أنوَ و  فيهِ  دينَ ـحِ لْ المُ  نِ اعِ ـطَ مَ 

3) 
 

 اولَ نَ وتَ  راضِ عن الأغْ  ثَ دَّ حَ وتَ  ادَ رَ المُ  فَ شَ كَ ى و نَ عْ المَ  انَ ا أبَ مَ  نَّ أَ ا نَ هُ  لِ و قَ ال لاصةُ خُ و 

يراا سِ فْ تَ  رُ بَ تَ ين يُعْ لِ طِ بْ المُ  اتِ شُبُهَ  عنْ  ابَ جَ أَ ، وَ هِ شابِ تَ والمُ  رابِ اني والإعْ عَ المَ ة وَ راءَ القِ  ثَ احِ مبَ 

  .الطّوسيّ  دعن

ي فِ  يرَ سِ التّفْ  نَّ ى أَ رَ يَ فَ ، والِ الأحْ  بِ لَ في أغْ  هُ أيَ يّ رَ الطّوسِ  رُ اطِ شَ يُ  وَ هُ أمّا الزّركشيّ فَ   

 :وَ هُ  حِ لاَ طِ الصْ 

ا ـكّيّهمَ  بُ ـتيرْ ا، ثمّ تَ هَ صِ ـياصِ أقَ ها وَ تِ ورَ ـسُ ة وَ ـالآي ولِ زُ نُ  مُ لْ "عِ 
ا ـا، ومُطلَقهـامّهَ ـعَ ا و ـهاص  ـخَ ا، و ـهَ هِ تشابِ مُ ا و ـهمُحكَمِ و ا ـنيّهَ ومدَ 

ا ـهدِ وعْ ا، و هَ امِ رَ حَ ها و لِ لاَ حَ ها، و مُفسّرِ ا و ـلهمَ مُجْ ا، و ـومُقيّدهَ 
 ،1957) الزّركشيّ، الهـا."ثَ ا وأمْ ـرهبَ ا، وعِ ـهَ يِ هْ ا ونَ ـهَ رِ مْ وأَ  ا،هَ دِ ـعيووَ 

 (148 :ج ح
 

ِِ كَ رْ الزَّ  يَ أْ رَ  نَّ فّ أَ شِ تَ سْ ا نَ نَ هُ  نْ مِ وَ    .هِ يلِ صِ فْ تَ  يفِ  يّ إلّ الطّوسِ  يِ أْ رَ  نْ عَ  ادَ ا زَ مَ يّ شْ

 

 :نَّ ى أَ رَ يَ هو ( فَ 1967يّ )وطِ يُ ا الس  مَّ أَ  

مّد )صلّى ـمح هِ ي   ـِبى نَ لَ زّل عَ نَ الله المُ  ابَ ـتَ كِ  هِ بِ  مُ هُ فْ نَ  م  لْ ر عِ ـيسِ فْ "التَّ  
وحِكَمه،  هِ الِ ـثأمْ  راجُ تخْ اسْ ، و هِ ـيانِ عَ مَ  انُ ـيَ بَ سلّم( وَ الله عليه و 

ان، ـيَ البَ  مِ ف وعلُ ـريوالتّصْ  وِ ـة والنّحْ ـاللّغَ  مِ  ـْعل منْ  ذلكَ  مدادُ ـاستو 
 زولِ ـالنّ  ابِ ـبَ أسْ  ةِ رفَ عْ إلى مَ  تاجُ يحْ و  راءاتِ ـه والقِ ـقْ الفِ  ولِ ـصُ وأَ 
   (169 :1967." ) السّيوطيّ، وخِ سُ نْ المَ خ و اسِ ـالنّ و 



ل                                            القُرْآنُ الكَريم بيْن مَعَالِم التّفسير ونَظَرِيَّات التّرْجَمَة                            الفَصْلُ الَأوَّ
 

- 20 - 
 

 
رْكَشيّ وَ  لين عَ سيْ حمّد حُ ى مُ رَ يَ و  لُ  دْ قَ  هُ عَ ابَ تَ  نْ مَ الصّغير أنَّ الزَّ هُ اتّصَف بمَا يُحَم 

  طَاقَةَ التّفْسِيرِ وَعُلُومِهِ، فَهُوَ يَقُولُ:

 ةِ عَ وسِ  رِ ـيفي التّفسِ  هِ وطِ رُ وشُ  رِ س  فَ المُ  آدابَ  الزّرْكَشِي   لَ مَ "حَ 
دْ  هِ فِ ارِ عَ مَ   رِ ادِ صَ ى مَ إلَ  زَ اوَ ـجَ تَ  يّ، بلْ طلاحِ دّ الصْ ى الحَ علَ  هِ اكِ رَ وا 

وم لُ عُ  منْ  لة  مْ جُ لِ  املاا ير شَ التّفسِ  لَ عَ ، وجَ وِ النّحْ ة و ر في الل غَ ـيالتّفسِ 
لَوَازِمَهُ  ير ويُريدُ التّفسِ  عنِ  تكلّمُ و يَ ة، فهُ الشّريعَ و  كامِ الأحْ و رآن القُ 
 فُ تي يُعرَ وم الّ لُ العُ  منَ  ة  فَ ائِ طَ  فةِ رِ عْ ومَ  والتّخصّص، ةِ اطَ الإحَ  منَ 
 (18 :2000." )الصّغير، يرُ التّفسِ  هيَ  تْ وليسَ  يرُ ا التّفسِ بهَ 
 

 لَ وْ حَ  عهُ ابَ تَ  منْ الزّركشيّ و  يَ أْ رَ  لَ م  خير لِيُكَ هذا الأَ  فُ قِ وْ ا مَ نَ يِ أْ رَ  بَ سْ تي حَ أْ ويَ      

كُل  بِ هُوَ عِلْم  مُلِمٌّ  لْ بَ وحَصْراا ير حقًّا سِ فْ س بالتَّ ليْ  هُ نَّ ى أَ علَ  يرِ فسِ للتَّ  لاحي  طِ الصْ  ريفِ عْ التَّ 

 .يرَ سِ فْ التَّ  دمُ خْ تي تَ وم الَّ لُ العُ أَنْوَاعِ 

 

 ومل  لة من الع  مْ التّفسير ج   2.2.1.1.1

 :م أبو حيّان الأندلسيّ أنّ التّفسيرَ سهِ ى رأْ ي وعلَ ا الرّأْ ذَ ى رُوّاد هَ رَ يَ     

ها ولتِ لُ مدْ و  ريمرآن الكَ اظ القُ فَ ق بألْ النّطْ فيّة كيْ  فيهِ عنْ  علم  يُبحثُ "
 ها حالةُ عليْ  ملُ تي تحْ الّ  اانيهَ التّركيبيّة ومعَ ها الإفراديّة و كامِ وأحْ 
 (148" ) الأندلسيّ، د ت، .لذلكَ  ات  مّ تِ تَ و  كيبالتّرْ 
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 م اللّغةِ لْ عِ و  اءاتِ رَ القِ  ى علمِ إلَ  يرِ للتّفسِ  هِ ريفِ في تعْ  الأندلُسي أبو حيّان يُشيرُ 

 ةِ في الحقيقَ  يبِ ة التّركِ الَ ، وفي حَ ديعِ البَ و  انيَ اني والبَ عَ ، في المَ لاغةِ وم البَ لُ وعُ  ريفِ والتّصْ 

 يرُ يرُ التّفسِ صِ ا يَ ذَ هَ وبِ  ،ولِ النّزُ  ابِ سبَ وخ وأَ سُ والمنْ خِ ة النّاسِ رفَ عْ في مَ  كَ لِ ا إلى ذَ ومَ  ازِ جَ والمَ 

 سيراا.لِتَجْعَلَه تفْ  عُ مِ تَ وم تجْ من العلُ  ةا جُملَ  هِ بحدّ ذاتِ 

 لكِ شْ اللّفظ الم   من   رادِ الم   ف  التّفسير كشْ  3.2.1.1.1

فَمِنَ القُدامى نَجِدُ  ،ا الرّأيِ ل هذَ ماء حوْ لَ العُ  ى والمُحْدَثُون منَ امَ دَ القُ  يَختَلفْ  لمْ     

  :ى أنّ ذي يرَ سِيَّ الّ الط بر 

            لِ" ـكِ ـشْ  ـُظ المـف ـّن اللـم رادِ ـالمُ  فُ ـر كشـالتّفسي"
 (2،هـ  1333، )الطّبرسيّ 

 
  :أنّ  ولُ الزّرقانيّ وهو يقُ  دُ جِ ، فنَ رة لفِكْ ل نَ مُؤي ديالمُحْدَثين ال رِ ظَ أمّا من وِجهَة نَ 

 نْ مِ  ريمِ الكَ  يُبحثُ فيه عن القُرآنِ  لاح علم  طِ "التّفسير في الصْ 
ريّة." شَ البَ  ةِ الطّاقَ  رِ دْ ى مُراد الله تعالى بقَ علَ  هِ تِ لَ لَ دَ  ثُ يْ حَ 

 (.471، 1996)الزّرقانيّ، 
 

 يعةِ طبِ  ريفِ عْ إلى تَ  ربَ قْ ا أَ ونَ كُ يَ  الزّرقانيّ قدْ لاصة هذا الرّأي أنّ الطّبرسيّ و خُ و   

 قدْ  ييد لهُ قْ ير وتَ ميّ للتّفسِ لْ العِ  حِ لَ طَ المُصْ  ومِ هُ فْ مَ لِ  ديد  حْ نا تَ هُ ير، فَ يّة للتّفسِ لاحِ طِ الصْ  ةِ الدّللَ 

 ميّة وبُعدِ النّظر.لْ العِ  الدّقّةِ  و منَ لُ خْ يَ  لَ 

 ابِ قَ الأحْ  تلفِ خْ مُ  ا منْ هَ ائِ مَ لَ عُ ة وَ الل غَ  لِ أهْ  الِ أقوَ وَ  اءِ آرَ  نةَ ارَ قَ نا مُ لْ اوَ أمّا إذا حَ 

نْ بّ في قالب  واحِ صُ لّها تَ ا كُ هَ دُ جِ نَ  نُ حْ نَ ات، فَ والتّوجّهَ  دّة. كال  عِ ها بأشْ عُبّر عنْ  د  حتّى وا 
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في  هِ لِ وْ قَ  نْ جلّ مِ الله عزّ و  مُرادِ  انُ يَ و بَ هُ  سيرَ نّ التّفْ ى أَ مي إلَ رْ تَ  اءِ الآرَ  بَ لَ غْ أَ ى أنّ رَ نَ  نُ حْ نَ و 

 ويّ،الل غَ  ناهُ عْ مَ وَ  يرِ لاحيّ للتّفسِ طِ ى الصْ عنَ ن المَ بيْ  ع  اطُ قَ تَ  ةَ قطَ نُ  دُ جِ ا نَ نَ هُ يم. و رِ الكَ  هِ ابِ تَ كِ 

ير سِ يّ للتّفْ لاحِ طِ الصْ  ومَ هُ فْ أنّ المَ  طُ بِ نْ تَ سْ نا نَ لُ عَ جْ ا يَ مَّ ان، مِ يَ البَ  فِ شْ كَ  إرادةُ  هيَ  طةُ النّقْ  هِ ذِ هَ و 

 .ويّ لهُ ل الل غَ الأصْ  نِ حَدِر  عَ مُنْ 

 رَ يْ غَ  يلِ التّأوِ  بمُصْطَلَحِ يداا طِ اطاا وَ تبَ ارْ  طَ بَ تَ ارْ  قدْ  التّفسيرِ  حَ طلَ صْ أنّ مُ  ومِ لُ عْ المَ  نَ مِ و 

 ب  لَ طْ مَ  اجِ رَ لإدْ  ةِ ورَ الضّرُ  وعاا منَ لق نَ خْ يَ  اذا مَ عاا وهَ اسِ بَيْنَهُمَا شَ  قَ رْ الفَ  لُ عَ جْ ةا تَ يرَ ثِ وراا كَ مُ أنّ أُ 

 .يلِ والتّأوِ  يرِ سِ التّفْ  لَ وْ ل  حَ امِ كَ 

 يمِ رِ الك   آنِ رْ ي الق  انِ ع  م  والتأّويل شرح  لِ  التّفسير 2.1.1

ا مَ هِ الِ مَ تعْ نظراا لِرَواجِ اسْ ، و يلِ والتّأوِ  سيرِ التّفْ  يْ لحَ طَ صْ مُ  لَ وْ حَ  اءُ الآرَ  بتِ ارَ ضَ لمّا تَ   

ا مَ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  ويلِ ن  بالتّأِ ارَ قَ مُ  وَ وهُ  يرِ سِ ى التّفْ إلَ  ا التّطرّقُ جديراا بنَ  مُكثفّاا، صارَ  عمالا تِ اسْ 

 أنْ  دَ عْ رى، بَ جِهَة  أُخْ  نْ دَثين مِ المُحْ  نِ ا وَرَدَ عَ مَ ة، وَ هَ جِ  ة منْ ل الل غَ أهْ  ى منْ دامَ القُ  نِ عَ  اءَ جَ 

  .يًّالاحِ طِ يفاا اصْ رِ عْ ويًّا وتَ ريفاا لُغَ عْ تَ  هُ نُعرّفَ 

رَنَاو   يرِ سِ ة التّفْ يَ اهِ مَ  نْ عَ  ثِ حْ ع  لِلْبَ جِ رْ ى مَ ا إلَ نَ أْ جَ ا لَ كُلّمَ  هُوَ أنّناالِإدْرَاج  لِهَذَا  لعلّ مُبَر 

اا مطْلَبا  جَعَلْنَاهُ  ضِ رَ ا الغَ ذَ ولهَ  .يلِ التّأوِ  ةا مَا إلىَ ارَ شَ وَجَدْنا إِ  ِْ ، لَ يلِ وِ التّأْ ب خَاصًّ  نْ مِ  كَ لِ ذَ  سَ يِ

نَّ ، و يدِ لِ التّقْ  ابِ بَ   ،انَ ثِ حْ ي بَ يًّا فِ اسِ سَ راا أَ صُ نْ عُ  د  ذي يُعَ الّ  يرِ سِ بالتّفْ  ة  يدَ طِ وَ  ة  قَ لاَ عَ منْ  هُ ا لِمَا لَ مَ ا 

هَذَا الفَصْلِ، نَحْنُ سَنُحَاوِلُ  مَا هُوَ مُوَضَّح  في تَقْدِيمِ جِهَة  ثَانِيَة  وَكَ  ومِنْ  .ة  أُولَىمِنْ جِهَ  اذَ هَ 

فُورَيْنِ وَضْعَ تَرْجَمَةِ القُرْآنِ الكَرِيمِ فِي ظِل  النَّظَرِيَّةِ التَّأْوِيلِيَّةِ، فَيَظْهَرُ هَدَفُنَا عِنْدَمَا نَرْمِي عُصْ 
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سِيرِ ومُمَهّدينَ به للنّظَرِيَّةِ وَذَلِكَ بِالحَدِيثِ عَنِ التّأْوِيلِ مُقَارِنِينَ إِيَّاه بِالتَّفْ  بِحَجَر  وَاحِد  

 التّرْجَمِيّة. 

 يثِ دِ ى الحَ إلَ  ورِ رُ مُ للْ  حِ لاَ طِ والصْ  ةِ غَ في الل   هِ يفِ رِ عْ تَ  رَ بْ عَ  ويلِ التّأْ  ابَ بَ  جُ لِ نَ  نُ حْ ا نَ هَ و 

 .يرِ سِ التّفْ  نَ يْ بَ وَ  هُ نَ يْ بَ  ةِ قَ لاَ العَ  لَ وْ حَ  العِلْمِ  لِ هْ أَ  اءِ آرَ  لَ وْ حَ 

  يلِ وِ أْ الت   يف  رِ عْ ت   1.2.1.1

ة في يمّ هَ أَ  نْ مِ  هُ ا لَ مَ لِ  كَ لِ ذَ آن و رْ اني القُ عَ مَ  مِ لْ في عِ  بهِ  انُ تهَ قٌّ ل يُسْ شَ  إنّ التّأويلَ 

، لِذَ ان  و عَ مَ  نْ مِ  رآنُ القُ  بهِ  اءَ ا جَ مَ  الِ إيصَ  الاَ طِ اصْ غةا و لُ  هُ يفُ رِ عْ يْنا تَ لَ عَ  بَ جَ ا وَ صُوَر   .حا

  غة  ل   يلِ وِ أْ الت   يف  رِ عْ ت   1.1.2.1.1

 :"وسِ امُ القَ "في  اءَ جَ و  وعُ جُ الر   وَ وهُ  الَأوْلِ  منَ  وذ  خُ أْ مَ  التّأويلُ   

 هُ ـوّلَ أَ تَ وَ       تأويلاا  مَ لاَ الكَ  أوّلَ عَ و ـى رَجَ ـبِمَعْنَ  آلا ـمو  هِ أَوْلا ـ" آل إِلَيْ 
ؤْيا" ارَ ـبَ عِ  يلُ أوِ ـ، والتّ هُ ر َـسَّ وفَ  هُ رَ دَّ ـوقَ  هُ ر َـبَّ دَ  )الفيروزباديّ،       ة الر 

 (331: 3، ج2005
 
 

 : "لِسَانِ الْعَرَب"في  منظور   ابنُ  رَ كَ وذَ   

 أوّلَ ، و عَ : رَجَ مآلا و  أوْلا  ولُ ؤُ وعُ، آل الشّيْء يَ ـ" الأوْلُ: الرّج
َنَْمََ: ثِ ـيدِ في الحَ تَدْتُ، و الشّيْء: ارْ  عنِ  ألْتُ هُ، و جّعَ : رَ الشّيْءَ 

... و  عَ جَ رَ  لَ و  أيْ  آلَََلََوَََامََصَََلََفَََرََهَْالداََامََصََ  مَ لاَ الكَ  أوّلَ إلى خَيْر 
)ابن منظور،        .." . هُ سّرَ فَ  هُ وّلَ تأَ و  هُ أوّلَ و  ،رهُ قدَّ و  رهُ بَّ دَ  هُ تأوّلَ و 

 (34-33د ت، 
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  :نّ أ اس البلاغة"سَ في " أَ  هُ نْ عَ  اءَ جَ فَ  ،ريّ شَ خْ مَ ا الزَّ أمَّ 

و حَسَنُ الِإيَالَةِ، وائتالَهَا وهو هُ و نةا سَ ا إِيَالَةا حَ ؤولُهَ ـي ةَ ـآل الرّعيّ  "
 ،م..." )الزّمخشريّ حكّ ـتائس  مُ ـعليهم أيْ سَ ال  ـال  لِقَومِه مِقْتـمُؤْت

 (15 :1ج، 1998
  

  :يَقُولُ  لأنّ محمّد حسين الذّهبي ة،وهذا ما يُؤَدّي معنى السّياسَ 
 

" )الذّهبيّ، د هِ عِ ضِ وْ في مَ  هُ عُ ضَ ويَ  مَ لاَ الكَ  وسُ ـلَ يسُ أنّ المُؤَو  ـ"فك
 (.12 :ت
 

 يهِ انِ عَ مَ  فيهِ  تْ دّدَ عَ ، تَ رّاتِ المَ  نَ مِ  يدِ دِ في العَ  يلِ التّأوِ  ظُ فْ لَ  يمِ رِ الكَ  نِ آرْ في القُ  دَ رَ قد وَ و       

َالذمي ...﴿ ينِ يِ التّعْ و  يرِ سِ نى التّفْ عْ ة بمَ ريمَ ة الكَ ت، فَنَجِدُهُ في الآيَ فَ لَ تَ اخْ و  َقُ لَُ فأََماا َفِم َ نَ زَيْغٌَوبِمممْ

نَةمَوََ فَ يَتابمعَُ نْهَُابتْمغَاءََالْفمت ْ  يلُ وِ التأّْ  اءَ جَ [. وَ 7]آل عمران  ﴾اللََُإملاََلَهِ ـتأَْوِيوَمَاَيَ عْلَمََُتأَْوِيلِهِِابتْمغَاءََونََمَاَتَشَابهَََمم

َشََ فإَمنَْتَ نََ ...﴿في الآية الكريمةِ  صيرُ المَ و  بةُ اقِ ى العَ نَ عْ بمَ  َازَعْتُمَْفِم َإمنََْ الراسَُفَ ردُُّوهَُإملَََاللمَوََيْء  كُنْتُمَْولم

نَُ َالَْونََبماللمَوََ تُ ؤْمم ََلمكََخَِي ْرٌَوََالْيَ وْمم َ رم  ولُ ـلُ دْ ى مَ نَ عْ بمَ  لُ ـالتأّوي اءَ ا جَ مَ [. كَ 59] النّساء  ﴾لاِـتأَْوِيأَحْسَنَُخِم

ؤيَ  َيََْتَبمي كوََََ ﴿الآتي: كَ  يَ وهِ  ة يُوسُفورَ سُ  منْ  ات  ا في عِدّة آيَ الر  َيُ عَلِّمَُ كََربَُّ ذَلمكَ َ كََوَ َلِِـتأَْوِيكََممنْ

َلََ ﴿ي قَوْلِهِ تَعَالَى: ا فِ ذَ كَ [. وَ 6 ]يوسف ﴾َ...َادميثمَ الَْْحََ َطَعََ يأَْتميَقاَلَ َتُ رْزَقََ كُمَا َنَ باأْتُكُمََ امٌ َإملا اَ انمهم

َنََ مََوََ ... ﴿ا: ـضا يْ ى أَ الَ ـعَ تَ  هُ لُ وْ  ـَق[.  وَ 37]يوسف  ﴾...ِلِهِِـبتَِأْوِي َ ا يالَْْحْلَََلِِـأْوِيـبتَِِحْنُ َبمعَالممم  ﴾نََ مم

 (2002 )ابن كثير، [.44]يوسف 
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سَأنَُ بِّئُكََ ... ﴿ لي:ا يَ مَ  دُ جِ فنَ  فِ هْ ة الكَ ورَ في سُ  تْ اءَ تي جَ الّ  يلِ ي التّأوِ انِ عَ مَ  أمّا عنْ 

راًَبتَِأْوِيلِِ َصَب ْ َعَلَيْهم َتَسْتَطمعْ َلََْ ايْ ى أَالَ عَ تَ  هُ لُ وْ قَ وَ   ،[78]الكهف  ﴾مَا َ﴿:ضا ََلمكَ َ َتَسْطمعََْتأَْوِيلِ ... َلََْ مَا

راً  و:بي  هُ الذّهَ  بَ سْ ا حَ نَ هُ  المُرادُ [. و 82]الكهف  ﴾عَلَيْهمَصَب ْ

ل تْ قَ ة و ن َـق السّفيرْ خَ  ضر منْ ا الخِ ى بهَ ـتي أتَ الّ  الِ ـعمَ الأَ  لُ ـويتأْ " 
قو  لامِ ـالغُ   رادُ ـالمُ  سَ ـليْ و ها ـيْ لَ عَ  لِ امِ ـالعَ  بِ ـالسّبان ـيَ بَ و  دارِ الجِ  ةُ امَ ـا 
 (12 :" )الذّهبيّ، د ت.الوَ ـقْ الأَ  لُ ـويتأْ  هُ ن ْـم
 

 يرُ سِ فْ والتَّ  يرُ دِ قْ والتَّ  رُ ب  التّدَ و  وعُ جُ و الر  ة هُ في الل غَ  يلِ ى التّأوِ نَ معْ  ل منْ وْ القَ  صةُ خُلاَ و 

ا و ؤيَ الر   ، لِنَصِلَ إلى مَدْلُولِ ةُ بَ اقِ العَ و  صيرُ ا المَ ذَ كَ وَ ، يلِ صِ التّفْ و  يينِ التّعْ ة و اسَ إلى السّيَ  افةا إضَ 

        .بابِ ان الأسْ يَ بَ ى لإ

ال  طِ اصْ  يلِ وِ أْ الت   يف  رِ عْ ت   2.1.2.1.1  ح 

 هُ عنْ  ديثِ ى الحَ نا إلَ ودُ يقُ  وَ هُ ها وَ منْ  ل بُدَّ  ة  رورَ ضَ  يلِ وِ أْ للتَّ  يَّ لاحِ طِ الصْ  ريفَ إنّ التّعْ 

 م.علْ ل الِ أهْ  ين منْ المتأخّرِ و  فِ السّلَ  نَ ى مِ امَ القُدَ  اءِ آرَ  نَ مِ  اءَ ا جَ مَ  رَ عبْ 

 :ا أنَّ مَ وّلُهُ ان، أَ نَ ان اثْ يَ نَ عْ مَ  فِ السّلَ  ندَ عِ  يلِ أوِ للتّ  بيّ أنَّ سين الذّهَ محمّد حُ  رُ كُ ذْ يَ 

أو  هُ رَ اهِ ظَ  قَ افَ وَ اءا أَ وَ اه، سَ نَ عْ ان مَ يَ بَ م و لاَ الكَ  يرُ سِ فْ و تَ هُ  يلُ وِ "التّأْ 
 (13 :" )الذّهبيّ، د ت.هُ فَ الَ خَ 
 

 : هِ لِ قوْ  ري عن مُجاهِد فيبَ الطَّ  هُ الَ ا قَ ى مَ إلَ  ودُ عُ و يَ هُ و 
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لَ ، و آنَ رْ ا القُ نَ ني هُ عْ ويَ  'هُ ويلَ أْ ون تَ مُ لَ عْ يَ  اءَ مَ لَ إنّ العُ ' "  نيهِ عْ ا يَ ى مَ ا 
الى تعَ  هِ قولِ  أويلِ في تَ  لُ وْ القَ ': هِ يرِ سِ في تفْ  هِ لِ وْ قَ الطّبريّ بِ  ن جرير  ابْ 
 (173 :1954 ،" )الطّبريّ '.اذَ كَ ا وَ ذَ كَ 
  

ل. ان،فَ ادِ رَ تَ مُ  يرَ سِ فْ التَّ وَ  يلَ وِ أْ التَّ  نَّ أَ  وَ ا هُ نَ هُ  هُ رادُ مُ و  ي ى الثاّنِ نَ عْ أمّا المَ  وهَذَا هُوَ المَعْنَى الأوَّ

 :وَ هُ فَ  بَ مُحَمَّد حُسَيْن الذَّهَبِيحَس فِ السّلَ  دَ نْ عِ 

 سُ فْ نَ  ويلُهُ أْ تَ  انَ باا كَ لَ طَ  مُ لاَ الكَ  انَ كَ  م، فإنْ لاَ بالكَ  ادِ رَ المُ  سُ فْ "نَ  
ذَ وب، و لُ طْ ل المَ عْ الفِ   رِ  ـَبخْ يْءِ المُ ـالشّ  سُ فْ ويلُه نَ أْ تَ  انَ راا كَ بَ خَ  انَ ا كَ ا 
 م.ن(ه." ) الذّهبيّ، بِ 
 

ا لّ مَ كُ  اعُ ـجَ إرْ  كِنُ يُمْ  ثُ ـيْ ا حَ بهَ  لَ زَ تي نَ آن الّ رْ القُ  غةُ و لُ ا هُ ذَ ة أنّ هَ ـميتيْ  نُ ى ابْ رَ يَ و  

)ابن  م.لاَ ـراد بالكَ س المُ فْ نَ  ى أيْ نَ عْ ا المَ ذَ ى هَ إلَ  لِ ـيالتّأوِ  ظِ فْ لَ  نْ آن مِ رْ في القُ  اءَ ـجَ 

ومِنْ هَذَا نَسْتَخْلِصُ أنَّ السَلَفَ يَجِدُونَ في التَأْوِيلِ مَعْنَى التّفْسِيرِ مِنْ  (.83 :2001تيمية،

 جِهَة ومَعْنَى الطّلَبِ والإخْبَارِ منْ جِهَة  أُخْرَى.

 تيّارِ  دَ عنْ  ون" أنّ التّأويلَ سّرُ المُفَ ه "التّفْسِير و ابِ تَ بيّ في كِ سين الذّهَ حمّد حُ مُ  ويُضِيفُ      

 :عنْ  ة  ارَ بَ وّفة عِ تصَ المُ ة و قّهَ فَ تَ المَ 

ليل  وح، لِدَ جُ رْ ى المَ نَ عْ ى المَ إلَ  حِ ى الرّاجِ نَ عْ المَ  عنِ  ظِ اللّفْ  فِ رْ صَ "
 هِ قْ الفِ  ولِ ي أُصُ فِ  هِ يْ لَ عَ  ونَ مُ لَّ كَ تَ ذي يَ الّ  التّأويلُ  وَ ا هُ هذَ ترن به، و يقْ 
 (13 :ف." )الذّهبيّ، د تلاَ ائل الخِ سَ ومَ 
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ه، يْ لَ ي حَمَلَهُ عَ ذِ ى الَّ نَ عْ للمَ  ظِ اللّفْ  الَ مَ تِ احْ  يُبيّنَ  ا أنْ مَ وّلُهُ ان: أَ رَ مْ أَ  لِ أو  تَ في المُ  رَطُ تَ ويُشْ   

ى إلَ  حِ اه الرّاجِ نَ عْ مَ  عنْ  ظِ اللّفْ  فَ رْ صَ  بَ جَ وْ ذي أَ الّ  يلَ لِ يُبي نَ الدَّ  ا أنْ مَ يهِ انِ ثَ مُرَادُهُ، و  أنّهُ  يعِ دَّ يَ وَ 

 . وحِ جُ رْ اه المَ نَ عْ مَ 

 : ع" أنَّ امِ وَ الجَ  عِ مْ يوطيّ في "جَ الس   ولُ يقُ و 

 هِ يْ لَ عَ  لَ مَ حَ  وح، فإنْ جُ رْ ل المَ تمَ ى المُحْ لَ عَ  رِ الظّاهِ  لُ حمْ  "التّأويلَ 
 ب  لَ عِ ء  فلَ يْ لشَ لَ  أوْ  فَفَاسِد ، ليلاا مّا يُظَن  دَ لَ  أوْ ، يح  حِ صَ فَ  يلُ لِ الدَّ 
 (56،  2ج :2005." )السّيوطيّ، يلُ وِ تأْ 
 

التّأويلَ حَمْل  للْمَعْنَى نَحْوَ أَمْر  مُحْتَمَل  بِشُرُوط  مُعَيّنة   سْتنتجُ أنّ مِنْ هَذَا وذَاك نَ  

.  ودَقِيقَة 

 ويلِ التأّْ ير و سِ ن التّفْ ق بيْ الفرْ  2.2.1.1

اطُ النّقَ  كَ لْ ولَنا تِ ضُ فُ  تْ ارَ ثَ يًّا أَ لاحِ طِ اصْ ويًّا و ريفاا لُغَ تعْ  التّأويلَ و  سيرَ ا التّفْ رّفنَ ا عَ مَ دَ عْ بَ 

 منْ  بُدَّ  لَ  طةا قْ نُ  ارَ ا صَ مَ هُ نَ يْ ق بَ رْ الفَ  ديدَ حْ نّ تَ ا أَ نَ يْ أَ رَ ا، وَ مَ هُ نَ يْ بَ  قُ ارِ وَ الفَ  كَ تلْ كة و رَ تَ شْ المُ 

 منْ  رَ ثَ ا أكْ مَ دِهِ أحَ  ةِ مّيهَ أَ  وْ ا، أَ ابُهِهِمَ شَ ل تَ وْ م حَ لْ العِ  لِ أهْ  اءِ آرَ  ارُبِ لِتَضَ  كَ لِ ذَ ا و هَ يطِ سِ بْ تَ 

 .ةيَ الآتِ  اطِ ا في النّقَ ذَ نُقِيمَ هَ  نْ ا أَ تأيْنَ ارْ فَ  ،رالآخَ 

 

   التّفسير والتأّويل بمعن ى واحد   1.2.2.1.1

 رُ كُ ذْ يَ وَ لَقَدْ وَرَدَ الحَدِيثُ عَنْ مَعْنَيَيْ التَّفْسِيرِ وَالتّأْوِيلِ عَلَى أَنَّهُمَا بِمَعْنَى وَاحِد،    

دَدِ  ي  وطِ يُ الس     :نَّ إفِي هَذَا الصَّ
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اِ عْ بمَ  التّأويلَ و  سيرَ "التّفْ  لَ ، و د  ى واحِ نا  دةبيْ و عُ أبُ  بَ هَ ا ذَ ذَ ى هَ ا 
 (167 :1967)السّيوطيّ،  ماء"لَ جماعة من العُ و  
 

  :نّ و ذكر الطّبرسيّ إ 

" احِ بمعناى وَ والتّأويلُ  رد قال: التّفسيرُ "أبا العبّاس المبْ  )         د 
 ( 13 هـ :1333الطّبرسيّ، 

 
 نّ:ابوريّ إسيّ الن حبيبِ  نِ ان ابْ سَ وطيّ عن لِ السّيُ  افَ ضَ أَ وَ 
 

 يرِ سِ التّفْ  نَ بيْ  قِ رْ الفَ  لوْ سُئِلوا عنِ  ونَ سّرُ فَ ا مُ نَ انِ مَ في زَ  غَ بَ نَ  " قدْ  
 (167 :1967ه." )السّيوطيّ، تدَوْا إليْ ا اهْ مَ  ويلِ التّأْ و 
 

ا لَقيَ  قدْ  التّأويلَ و  سيرَ أنّ التّفْ  الذّكرَ  قيماء السّابِ لَ العُ  آراءِ  لالِ خِ  ى منْ رَ نَ فَ  نُ حْ نَ أمّا   

 .داحِ ى وَ عنمَ  لكَ لَهُما بذَ ه و سَ فْ نَ  ولَ لُ دْ المَ 

 يلِ وِ أْ الت   ن  مِ  م  ه  أ   ير  سِ فْ الت   2.2.2.1.1

 سيرَ اس أنّ التّفْ ى أسَ علَ  التّأويلِ  مّ منَ هَ أَ  ى أنّ التّفسيرَ رَ يَ  نْ اء مَ مَ لَ العُ  منَ  اكَ نَ هُ 

كشيّ ا المُنْطَلَقِ الزّرْ ذَ هَ  أتي منْ يَ اني. و عَ في المَ  ل  مَ عْ تَ سْ مُ  نّ التّأويلَ وأَ  اظِ فَ لْ ل  في الأَ مَ ستعْ مُ 

 :وليقا  ثُ حيْ 

ليْ ، و يلِ أوِ ـالتّ  مّ منَ ـهَ أَ  سيرَ "إنّ التّفْ   انيّ هَ فَ الأصْ  بُ الرّاغِ  بَ هَ ه ذَ ا 
، اظِ في الألفَ  هِ الِ ـمتعْ اسْ  رُ ثَ أكْ ، و لِ ـويالتّأْ  مّ منَ أهَ  سيرُ : التّفْ هِ لِ وْ بقَ 
 :1957اني." )الزّركشيّ، ـعَ في المَ  لِ ـيال التّأوِ ـمَ تعْ اسِ  رُ ـثَ أكْ و 

149.)  



ل                                            القُرْآنُ الكَريم بيْن مَعَالِم التّفسير ونَظَرِيَّات التّرْجَمَة                            الفَصْلُ الَأوَّ
 

- 29 - 
 

 
  :أنّ  ىرَ يَ عطيّة فَ  أمّا ابنُ 

 
 هُ ملُ تَ حْ و يَ ا هُ مَ  ظِ اللّفْ  ميلُ حْ أنّ تَ ، و يرُ سو التّفظ هُ اللّفْ  كمِ ة حُ انَ "إبَ 

 (173 :1954" )ابن عطيّة، لتّأويلُ و اى هُ نَ عْ من المَ 
  

  :أنّ  وَ ه فهُ سُ فْ يّ نَ وطِ السّيُ  فِ قِ وْ مَ  أمّا عنْ 

ى الله علَ  ةُ ادَ ـالشّهَ ا، و هذَ  لفظِ الّ  منَ  رادَ ى أنّ المُ علَ  طعُ القَ  رَ ـ"التّفسي
لَّ ـوع  به فَصَحيطُ قْ مَ  ل  ـليدَ  امَ ـقَ  ا، فإنْ ذَ هَ  عَنِيَ باللّفظِ  أنّهُ  ، وا   ح 

 دِ حَ أَ  حُ ـجيرْ تَ  لُ ـالتّأوي. و ههيّ عنْ نْ هو المَ و  ر  بالرّأيِ ـفَتَفْسِي
ى الله." ) السّيوطيّ، علَ  ةُ ادَ ـالشّهطعِ و القَ  ونِ بدُ  لاتِ ـمَ تَ حْ المُ 

1967: 167 .) 
 

ا بَيَ  "ان في عُلوم القُرآنـالإتق"في ف السّيوطيّ ـيُضيو   عُ نْ صُ انُ و أنّ التّفسير أيضا

 ثِ يْ الغَ و  ،قِ ـيبالطّرِ  الصّراطِ  رِ ـيسِ فْ تَ كَ  ظِ فْ اللّ  نِ اطِ بَ  رُ ـسيفْ تَ  التّأويلَ  أنَّ ازاا، و جَ مَ  قةا أوْ ـحقي ظِ اللّفْ 

  شِفُ يكْ  فظَ راد لأنَّ اللّ المُ  لِ ـليدَ  ار  عنْ إخبَ  رُ ـسياد، والتفْ رَ المُ  ار  عن ل إخبَ ـأويفالتّ  ر،طَ بالمَ 

 :لِ لِلْقَوْ  بُ هَ ذْ يَ  مَّ (. ثُ 168 :1967) السّيوطيّ،  ليل  دَ  اشفُ ـ، والكرادَ المُ 

 يحِ حِ ا في صَ ـمُعيّنا اب الله و ـتَ بيّناا في كِ مُ  عَ قَ ا وَ م: مَ وْ ال قَ ـق"و  
 حد  أنْ لأَ  سَ ليْ و  ووَضَحَ  رَ هَ راا لَأنّ مَعْنَاهُ قَدْ ظَ ـسُم يَ تفْسِينّة الس  
 دَ رَ ذي وَ نى الّ عْ ى المَ علَ  هُ ـلُ مِ حْ يَ  ه، بلْ رُ يْ اداا ول غَ ـتهه اجْ إليْ  عرّضَ تَ يَ 
اني عَ مَ ون لِ مُ الِ اء العَ مَ لالعُ  هُ طَ بَ نْ تَ ا اسْ مَ  لُ ـالتّأويدّاه، و ـعَ تَ ل يَ و 

 :1967وم." ) السّيوطيّ، ـلُ ت العُ ون في آلَ رُ اهِ ـاب، المَ ـطَ الخِ 
169.)  
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رَاءِ نَسْتَنتِجُ أنّ التّفسِيرَ يَحْظَى بأهمّية أكَثَرَ منَ التّأوِيلِ بفَضْلِ الآ هِ ومِنْ مُجْمَلِ هذِ 

 .ةِ ومنَ القُرْآنِ نَفْسِهِ نَّ عَلَيْها كَأَدِلّة  منَ الس  الرّكَائِزِ الّتي يَقِفُ 

   ن ان م ت ك امِل  وم  ه  فْ م   يل  وِ أْ ت  الو  ير  سِ فْ الت   3.2.2.1.1

ة دَ احِ ة وَ بَ تَ رْ ا في مَ مَ ى أنّهُ لّ إلَ ى الأقَ علَ  يُشيرُ  يلِ التّأوِ و  سيرِ التّفْ  نَ ل بيْ امُ التّكَ  ومَ هُ فْ إنّ مَ 

 ليّ ن عَ سيْ حمّد حُ بَيْنِهِم مُ  المُحدَثين منْ  ثيرُ منَ ا الرّأيِ الكَ ى هذَ ميلُ إلَ يَ  ة.ظيفَ الوَ  ثُ حيْ  منْ 

ة يَّ عِ طْ قَ  سيرِ التّفْ  ةَ لَ لَ دَ  أنَّ  يَرَوْنَ (، و 1972ل )هْ د الأَ ي  السَّ  يزِ زِ العَ  دُ بْ عَ ( و 2000ير )الصّغِ 

تُهُم في ذَ ة و يَّ ن  ظَ  التّأويلِ  لةُ لَ دَ و   ويلَ التّأَ  نَّ أَ وَ  ،ورِ ثُ أْ المَ  ص  ى النَّ م  علَ ائِ قَ  سيرَ التّفْ  نَّ أَ  كَ لِ حُجَّ

  :نَّ إ لزيز السّيّد الأهْ د العَ عبْ  ا يقولُ مَ كَ  ،الظّنّي   تهادِ ى الجْ علَ  ائم  قَ 

 حَ طارَ ا تَ لّ مَ كُ  هوَ  أويلَ التَّ  نَّ أَ ، وَ ولُ ا الرّسُ هَ الَ وص  قَ صُ نُ  يرَ سِ فْ التَّ "
 (.60 :1972)الأهل،  ه الظّنّ."إليْ 
 

 يلِ لِ عْ ا وَرَدَ مِنْ تَ و مَ هُ  يرَ سِ فْ التَّ  إنَّ  ولُ قُ نَ فَ  يِ أْ ا الرَّ ذَ هَ لِ  ة  لاصَ خُ  مَ سْ ا رَ نَ لْ اوَ ا حَ ا إذَ أمَّ 

ى نَ عْ ى المَ آن علَ رْ القُ  فْظِ لَ  ةَ لَ لَ دَ  قُ يُحق  ، و هِ تِ حَّ بِحَيْثُ يُطْمَأَن  لِصِ  اظِ الألفَ  فُ شْ كَ ، و رِ اهِ الظّوَ 

ا مَّ . أَ يفِ رِ الشَّ  عِ رْ الشَّ  اتُ قَ افَ مُوَ  هُ تْ دَ يَّ ا أَمَ سيراا و فْ ار تَ ا صَ يُؤْثَرْ به شَيْء  مَ  لمْ  نْ إِ اد، فَ المُرَ 

ا بِ طُ قْ يَكُنْ مَ  ا لمْ مَ  وَ هُ فَ  يلُ وِ أْ التَّ   ةا حَّ ا صِ اهَ وَ قْ أَ بِ  ذُ خَ ، فيُؤْ ت  الَ مَ تِ احْ  دّةِ ن عِ داا بيْ دَّ رَ مُ  انَ كَ ، و هِ وعا

 .مِ هْ الفَ  اسِ ى أسَ ى علَ نَ المعْ  هُ ، و يُوَجَّ ا دليلاا هَ عَ طَ أقْ و 



ل                                            القُرْآنُ الكَريم بيْن مَعَالِم التّفسير ونَظَرِيَّات التّرْجَمَة                            الفَصْلُ الَأوَّ
 

- 31 - 
 

 عَ اضِ وَ في مَ  يرِ سِ فْ التَّ  الِ مَ عْ تِ اسْ  ةَ رَ كْ فِ  يُؤَيّدونَ  يَ ا الرّأْ ذَ اد هَ أنّ رُوَّ  طُ بِ نْ تَ سْ نا نَ هُ  منْ و 

 هذيْنِ  نَ بيْ  لُ امُ التّكَ  تُ بُ ثْ ا يَ نَ هُ ة، و يَّ ن  ظَ  هُ تُ لَ لَ دَ  تْ انَ ا كَ مَ  في يلِ التّأوِ  الُ مَ عْ تِ اسْ ة و يَّ عِ طْ قَ 

 يم.رِ في القُرْآن الكَ  يهِ انِ عَ ا غَمُضَت مَ مَ  يحِ ضِ وْ يْن في تَ ومَ هُ فْ المَ 

  يرِ سِ فْ الت   ام  س  أقْ  3.1.1

ا رَأَيْنَاهُ مُفيداا لِتَوْضِيحِ أَنْوَاعِ التّقْسِيمَات مَّ سَامِ التّفْسِيرِ لَ بِأَقْ  قَ المُتَعَل  نُدْرِجُ هَذَا المَطْلَبَ   

 زءِ في الجُ  ظّفُ وَ يُ سَ  هُ نَّ نَا نَرَى أَ نَّ الآيَاتِ القُرْآنيّة لَهُ لأَ  ةِ يَّ لِ ابِ قَ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  سيرِ فْ لتَّ ي أُعْطِيَت لتِ الَّ 

ل العِلْمِ، أهْ  نَّ ا أَ نَ دْ جَ ام وَ سَ الأقْ  هِ ذِ ى هَ ا إلَ نَ قْ رّ ا تطَ مَ دَ نْ ا عِ ر أنّنَ يْ غَ  .ثحْ ا البَ ذَ من هَ  التّطْبِيقِيّ 

ِِ  ةا يَ مِ سْ تَ  مَ دَّ قَ  دْ قَ  ،هِ نيفِ صْ تَ  سبَ كلٌّ حَ م والمُحدَثين، هُ نْ ى مِ امَ القُدَ   ك، فَمِنْهُم منَ لِذلِ  ةا رَ مُغايِ

ا أنّهَ  تْ رَ كَ ذَ  يّةَ لبِ الأغْ  نَّ كِ لَ و  ،ير"التّفسِ  انُ وَ لْ أَ " أنّها  الَ قَ  م منْ هُ نْ مِ و  ،"يرِ سِ فْ التَّ  ا "أوجُهُ هَ لَ عَ جَ 

 .طْلَبا المَ ذَ عُنْواناا لِهَ  اهُ نَ لْ عَ وجَ  همْ نَ يْ بَ  اوُلا دَ تَ  رِ ثَ الأكْ  حِ لَ طَ صْ ى المُ ا إلَ نَ أْ لجَ فَ "، يرِ التّفسِ  امُ سَ قْ "أَ 

ا مَ كَ  يرِ سِ التّفَ  امِ سَ قْ ى أَ إلَ  قُ رَّ طَ تَ نَ  لَ  نُ حْ ليليًّا، فنَ ابعاا تحْ طَ  ذا المَطْلَبلهَ  لَ عَ جْ حتّى نَ و     

ي تِ ات الَّ سيمَ ف التّقْ لَ تَ خْ ان بمُ يَ إلى الإتْ  كَ لِ ى ذَ دَّ عَ تَ نَ  ب، بلْ سْ حَ ب فَ تُ ات الكُ مّهَ ا في أُ اهَ نَ دْ جَ وَ 

ة، فَ دْ الص   ابِ بَ  منْ  سَ يْ لَ  اءِ مَ لَ العُ  دود  منَ حْ د  مَ دَ عَ ا لِ نَ ارَ يَ تِ اخْ  لَّ عَ لَ اء، و مَ لَ العُ  ضُ ا بعْ هَ يْ لَ إِ  لَ صَ وَ 

نّمَ وَ  ا أنَ جَ ي لَ تِ الّ  عِ اجِ رَ مّ المَ هَ أَ  م منْ هِ اتِ ؤلّفَ مُ  لأنَّ ة، و هَ جِ  نْ يرِ مِ سِ ى إِلْمَامِهِمْ بِعِلْمِ التّفْ إلَ  عُ جَ رْ ا يَ ا 

 دِ احِ الوَ  منَ  تْ فَ لَ تَ تي اخْ م الّ هِ اتِ يمَ سِ قْ وا في تَ صّلُ م فَ نّهُ ا لأَ ذَ كَ ة، وَ انيَ ة ثَ هَ جِ  منْ  ثِ حْ إليْها في البَ 

أَصْحَابُهَا كَمَا ي قَدّمَهَا تِ ا أبْقَيْنَا عَلَى التّسْميَاتِ الَّ نَ نَّ أَ رَ يْ غَ  ة.ثَ الِ ة ثَ هَ جِ  ر منْ ى الآخَ إلَ 

 م.هِ اتِ فَ لَّ وَجدْنَاهَا في مُؤَ 
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     ي  رِ ب  الط   يم  سِ قْ ت   1.3.1.1

ا هَ يّتِ لِ ابِ قَ  ثُ يْ حَ  منْ  مُ سِ قَ نْ تَ  آنِ القُرْ  اتِ آيَ  نَّ يّ أَ رِ بَ ير  الطَّ رِ جَ  د بنُ مَّ حَ ر مُ فَ عْ و جَ ى أبُ رَ يَ 

 .ام  سَ قْ أَ  ثةِ لاَ ى ثَ إلَ  هُ ا لَ هَ ضِ فْ رَ ير و للتّفسِ 

  يان  من الرّسولوصَل إلى علْم تفْسيره إلّ بِبَ يُ ما ل: 

ت اءَ تي جَ الّ يم و رِ آن الكَ رْ ة في القُ دَ ارِ الوَ  الآياتِ  كَ لْ تِ  يرِ التّفسِ  م منَ سْ ا القِ ذَ هَ  لُ مَ شْ يَ   

 اءَ جَ ا مَ  كَ لِ ذَ  مثالُ حتّى يَتِمَّ تَفْصِيلُهَا، و  ولِ الرّسُ  اديثحَ ى أإلَ  اجُ تَ حْ تَ ، و يلِ صِ التّفْ  منَ  ةا اليَ خَ 

َسَبميلً.. ﴿في الآية الكريمة:  َإمليَْهم َاسْتَطاَعَ َمَنم َالْبَ يْتم جُّ َحم َعَلَىَالنااسم َلملاهم [، 97]آل عمران  ﴾....وَ

لُ ـتالّ  هيَ  ولِ ـالرّس اديثَ ـحَ أنّ أَ  ثُ حيْ  : 1954)الطّبريّ،  .هِ وحِ رُ ـشُ جّ و ك الحَ اسِ ـنَ في مَ  ي تفَُص 

73.) 

  َبالله إلَّ  يرُهُ سِ فْ يُعلَمُ تَ  ا لَ م:       

 مِ لاَ كَ  نْ ا مِ هَ يرُ سِ فْ ي تَ تِ أْ تي يَ ات الّ الآيَ  كَ تلْ  وَ ريّ هُ الطّبَ  بَ سْ م حَ ا القِسْ ذَ بهَ  ودَ صُ قْ المَ  إنَّ   

نْ تّى وَ لّ حَ جَ زّ و الله عَ  تي الّ  ا الآيةُ فيهَ  تْ دَ رَ تي وَ ة الّ ة للسّورَ ايرَ رى مُغَ ة أُخْ ورَ في سُ  كَ لِ ذَ  انَ كَ  ا 

 ة  آيَ  لِ خلاَ  نْ مِ  ة  آيَ  يرِ فسِ ى تَ إلَ  وءِ فيّة اللّجُ يْ ا كَ التّالي يُبَي ن لنَ  الُ ثَ المِ ، و ير  سِ فْ ى تَ إلَ  اجُ تَ حْ تَ 

 ى. رَ أُخْ 

َوََرَب اََقاَلََ ﴿جلّ: الله عزّ و  ولُ قُ يَ  َأنَْ فُسَنَا َظلََمْنَا رمينََنَا َالْْاَسم َممنَ َلنََكُوننَا َوَتَ رْحََْنَا َلنََا َتَ غْفمرْ َلََْ  ﴾إمنْ

  ح  اضِ ة وَ الآيَ  هِ ذِ هَ  يرَ فسِ تْ  نَّ و أَ زينُ  يلِ مِ جَ  مّد بنُ حَ ى مُ رَ [. يَ 23]الأعراف 

يمَُ ﴿ة: التّاليَ  ةِ ليٌّ في الآيَ جَ و  َالت اواابَُالراحم َهُوَ َإمناهُ َفَ تاَبََعَلَيْهم كََلممَات  نَْرَبِّهم َمم [ 37]البقرة  ﴾فَ تَ لَقاىَآدَمُ
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ا هذَ  منْ  يَ تي هِ الّ  اتِ ع الآيَ مْ ه في جَ وِ لْ دَ ى بِ لَ أدْ  الطّبريّ قدْ ى أنّ رَ نَ (. و 6 :2009)زينو، 

 (.75-74 :1954. )الطّبريّ، يلِ بِ القَ 

  َآنُ رْ القُ  هِ بِ  لَ زَ ي نَ ذِ الَّ  انِ سَ الل  بِ  م  لْ ي عِ ذِ  لّ يرَه كُ سِ فْ فُ تَ رِ عْ ا يَ م: 

 هُ انُ سَ د  لِ رْ لّ فَ كُ  فِ رَ طَ  منْ  رَ سَّ كِنُ أنْ تفَُ تي يُمْ الّ  كَ لْ تِ  اتِ الآيَ  منَ  مُ سْ ا القِ ذَ هَ  ملُ تَ يشْ 

َاللَُ ﴿في الآية التّالية:  كَ لِ ذَ  الُ مثَ رآن، و القُ  انِ سَ لِ كَ  َإملا َإملَهَ َلَ َأنَاهُ ََفاَعْلَمْ [ أيْ 19] محمّد  ﴾...

 اللهَ  نَّ أَ  ةِ الآيَ  سيرَ فْ تَ  نَّ أَ و  ودُ بُ عْ و المَ هُ  هِ الإلَ  لولَ دْ مَ  نَّ أَ  دُ جِ يَ  ةَ بيَّ رَ العَ  كلّمُ تَ ذي يَ الَّ  صَ خْ الشَّ  أنَّ 

 (.76 :1954ي يُعبَدُ. ) الطّبريّ، ذِ الَّ  يدُ حِ الوَ  وَ هُ 

 ابن عبّاس  يم  سِ قْ ت   2.3.1.1

 الزّركشيّ  الدّينِ  رُ دْ ر بَ كَ ا ذَ ب مَ سْ ة أوجُه  حَ عَ بَ ى أرْ علَ  أنّ التّفسيرَ  عبّاس   نُ ى ابْ رَ يَ      

 ة.يَ التّالِ ا في النّقاط هَ ضُ رِ عْ ( نَ 1957)الزّركشيّ، 

  َاهَ مِ لاَ كَ  نْ مِ  بُ رَ العَ  هُ فُ رِ عْ وَجْه  ت:    

ي د  تُؤَ ، ابِ رَ الإعْ و  رْفِ الصَّ وَ  وِ حْ النَّ با هَ يرِ سِ فْ ي تَ فِ  مُرْتَبِطَةال اتِ الآيَ بِ  هُ جْ الوَ هَذَا  لّقُ عَ تَ يَ 

َ ...﴿ي ا فِ مَ كَ رَكَاتُ دَوْراا هَامَّا يهَا الحَ فِ  نْ َمم َاللاهَ َيََْشَى اَ َالْعُلَمَاءإمنَّا  حَيْثُ [ 28]فاطر ﴾...َعمبَادمهم

يُبَي نُ   .(1957)الزّركشيّ، الله يُخْشَى وَلَ يَخْشَى. نَّ ة أَ لَ لاَ الجَ  مِ اسْ  رَ آخِ  بُ صْ النّ ِِ

  ْهِ تِ الَ هَ جَ د  بِ حَ أَ  رُ ذَ تفْسير  لَ يُع: 

ا، و وُضُ  رَ ثَ الأكْ  رآنيّةَ القُ  اتِ الآيَ  هُ جْ ا الوَ ذَ هَ  لُ مَ يشْ و  ى أيّ إلَ  اجُ تَ حْ تَ  لَ  لِ صْ ي الأَ فِ  هيَ ي تِ الَّ وحا

َ ﴿الآيَة الكَرِيمَة في  جِدُ ذَلِكَ مَثَلاا ا، ونَ ى فيهَ وا تَ حْ ا مُ حَهَ رْ شَ  لأنَّ  ير  سِ فْ تَ  سْلَمم َالإم رَ َغَي ْ َيَ بْتَغم وَمَن
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نْهَُ َمم َيُ قْبَلَ َفَ لَن الآيَة الحَاسِم [، حَيْثُ ل نَسْتَطِيعُ جَهْلَ مَفْهُومِ 85]آل عمران   ﴾... دمينًا

 (1957)الزّركشيّ،  والمُحَدّدِ للدّينِ المَقْبُولِ عِنْدَ الله.

  َةا اصَّ اءُ خَ مَ لَ العُ  مُهُ لَ عْ يَ  ير  سِ فْ ت: 

 نْ مَ  ا إلَّ هَ يرِ سِ فْ ى تَ إلَ  يَصِلُ  ي لَ تِ الَّ  اتِ الآيَ  كَ لْ تِ  اس  بَّ عَ  نِ ابْ  بَ سْ حَ  هُ جْ ا الوَ ذَ هَ  عُ مَ جْ يَ 

 لُ صِ يَ  ة لَ دَّ عِ  قَ ائِ رَ ى طَ إلَ  مْ هِ يرِ سِ فْ ي تَ فِ  ونَ ئُ لْجيَ  ينَ ذِ الَّ ، و اءِ مَ لَ العُ  نَ مِ  يرِ سِ فْ التَّ  مِ لْ ي عِ فِ  مّقَ عَ تَ 

ا للتّفْ خِ  وُضِعَتْ  جُ اهِ نَ مَ  يَ هِ وَ  اسِ النَّ  نَ مِ  ةُ امَّ ا العَ يْهَ لَ إِ  يصا  (1957)الزّركشيّ،  .سيرص 

  َالله إلَّ  هُ مُ لَ يعْ  لَ  ير  سِ فْ ت: 

ى: الَ تعَ  لهِ وْ في قَ  لاا ثَ مَ  كَ لِ ذَ  دُ جِ نَ ه و دَ حْ وَ  ا اللهُ اهَ نَ عْ مَ  مُ لَ عْ ي يَ تِ الَّ  اتِ الآيَ  عُ مَ جْ يَ  ه  جْ وَ  اذَ هَ 

َالسااعَةم... ﴿ َعملْمُ َعمنْدَهُ َالَل  وَ هُ  ا إذْ اهَ نَ عْ ى مَ إلَ  لَ صِ يَ  نْ د  أَ حَ يُمْكِنُ لأَ  لَ  ثُ يْ [ حَ 34] لقمان  ﴾إمنا

 .(1957)الزّركشيّ،  الله. مُهُ إلَّ لَ عْ يَ  لَ  بِ يْ الغَ  مُ لْ عِ 

 يّ شِ ك  رْ الز   يم  سِ قْ ت   3.3.1.1

بالشّيْءِ  بّاس  ن عَ ابْ  سيمِ قْ تَ  عنْ  ريمِ آن الكَ رْ اني القُ عَ مَ يّ لِ شِ كَ رْ الزَّ  سيمُ قْ تَ  لفُ تَ خْ يَ  لَ 

ُِ جْ و يَ ، فهُ ثيرِ الكَ   .ام  سَ ة أقْ عَ بَ أرْ  ريمِ الكَ  رآنِ القُ  انيَ عَ ل لمَ عَ

 

  َاهَ انِ سَ لِ  نْ مِ  بُ رَ العَ  هُ فُ رِ عْ تَ  ام: 

 الزّرْكَشِي: فَيَقُولُ  رابالإعْ و و حْ النَّ بِ  المُفَس رُ فِيهَا م  تَ هْ ي يَ تِ الَّ  اتِ الآيَ  منَ  م  سْ قِ  اذَ هَ   
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 فيه فسّرِ المُ  يلُ بِ سَ فَ م، سْ ا القِ ذَ ى هَ اجعاا إلَ رَ  يرِ سِ التّفْ  منَ  انَ ا كَ "فمَ 
 (164 :1957)الزّركشيّ، ب"رَ ان العَ سَ في لِ  دَ رَ ا وَ ى مَ علَ  فُ التّوق  
 

 وَ النّحْ  هُ قَ فْ يَ بيًّا وَ رَ عَ  هُ انُ سَ لِ  انَ ن كَ مَ لِ  ةبَ سْ بالن   يرِ سِ التّفْ  لُ هْ سَ  اتِ الآيَ  منَ  مَ سْ ا القِ ذَ هَ  أنَّ  يْ أَ  

 .والمَعَانِي ابرَ الإعْ و 

  َلِهِ هْ د  بِجَ حَ أَ  ذَرُ يُعْ  ا لَ م:  

 يرِ والتّفكِ  ين  مِ بالتّخْ  انُ هَ ا الأذْ هَ إليْ  لُ صِ تي تَ الّ  اتِ اني الآيَ عَ مَ  منْ  مُ سْ ا القِ ذَ هَ نُ يَتَضَمَّ   

رْكَشِيّ   :وَيَقُولُ عَنْهُ الزَّ

 عَ ائِ رَ ة شَ مّنَ ضَ تَ المُ  وصِ النّصُ  منَ  اهُ نَ عْ مَ  ةُ فَ رِ عْ مَ ه إليْ  رُ ادَ بَ تَ ا تَ "مَ  
 ليًّا لَ احداا جَ عناى وَ مَ  ادَ فَ أَ  ظ  فْ كلّ لَ وَ  حيدِ التّوْ  ئلَ لَ دَ ام، وَ كَ حْ الأَ 
 (165 :1957الى" )الزّركشيّ، عَ اد الله تَ رَ اه، يُعلَمُ أنّه مُ وَ سِ 
 

  َعَالىالله تَ  عْلَمُه إلَّ يَ  مَا ل: 

  نُ مَّ تضَ يَ وهُوَ  اس  قْسِيمِ ابْن عبَّ سْبَ تَ ابِعُ حَ نُشيرُ أنَّ هَذَا القِسْمَ منَ الآيَاتِ هوَ الرَّ 

دَدِ ، فَفِي هَذَا الله ا إلَّ سيرَهَ تفْ  مُ لَ يعْ  ي لَ تِ الَّ  اتِ الآيَ  كَ لْ تِ  رْكَشِي :الصَّ  يَقُولُ الزَّ

 نُزُولة، وَ السّاعَ  امَ يَ ضمّنة قِ تَ ، كالآيِ المُ وبِ يُ ري في الغُ جْ ا يَ و مَ "فهُ  
 (165 :1957)الزّركشيّ، الرّوح" يرِ سِ تفْ و  امِ حَ رْ الأ ا فيمَ و  يثِ الغَ 

 
  َاءمَ العُلَ  ادِ هَ تِ ى اجْ إلَ  عُ جِ رْ ا يَ م: 
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 مُ منَ سْ ا القِ ذَ هَ  علُ جْ يَ وَ  .اس  بَّ عَ  نِ ابْ  دَ نْ عاا عِنْدَ الزّركشيّ وَثاَلثاا عِ القِسْمُ رَابِ ا ذَ يُعَد  هَ 

التّأويل  ومِ هُ فْ ى مَ ا إلَ ا يُؤَد ي بنَ ا مَ ذَ هَ وَ  ا،يهَ انِ عَ مَ وَ  اتِ الآيَ  نَ بيْ  اءَ الوُسَطَ  كَ ئِ أولَ  العُلَماءَ  اتِ الآيَ 

 :ةيَّ لِ مَ عَ  هُ نَّ عَلَى أَ 

، و المُفسَّرُ نقْ ، فَ هِ يْ لَ إِ  ولا ؤُ ا يَ ى مَ إلَ  ظِ ف اللّفْ رْ "صَ  لُ وَّ ؤَ المُ ل 
 صّصِ تخَ مُجْمَلِ، و ان اليَ بَ و  امِ كَ الأحْ  اطِ بَ نْ تِ اسْ كَ  كَ لِ ذَ ط ، و بَ نْ تَ سْ مُ 

  (166 :1957الْعُمُومِ" )الزّركشيّ، 

 ، يد  عِ بَ  دٍّ ى حَ ن إلَ اثِلاَ مَ تَ مُ  يّ شِ كَ رْ الزَّ اس و بَّ عَ  نِ ابْ  سيمَيْ قْ تَ  أنَّ  ظَ حِ لاَ نُ  أنْ  طيعُ تَ سْ نَ 

 ا المُتَمَاثِلَيْنِ يمَيْهِمَ سِ قْ ا لتَ نَ اجُ رَ إدْ  سَ يْ لَ ، وَ اتِ يمَ سِ قْ التَّ  يبِ تِ رْ في تَ  نُ مُ كْ يَ  حيدُ الوَ  فُ لاَ تِ الخْ و 

نَّ و  ارِ رَ كْ الت   ضِ رَ غَ بِ  د  احِ وَ  لَّ كُ  أنَّ  ة، أيْ الَأهَم يَ  نَ مِ  ة  ايَ في غَ  امِ سَ الأقْ  تيبَ رْ تَ  نَّ ى أَ إلَ  ةِ ارَ ا للإشَ مَ ا 

ا مَا قبْ سْ قِ  جَ رَ دْ أَ  دْ ( قَ اس  بَّ عَ  نِ ابْ كشيّ و الزّرْ  أيْ ا )مَ هُ نْ مِ   د الآياتِ دَ عَ  منْ  هُ عُ مَ جْ ا يَ لمَ  رَ ل الآخَ ما

 مهُ لأنّ  مْ هِ دِ حَ أَ  يمَ سِ قْ تَ  اءَ صَ إقْ  دْ وَ نَ  مْ لَ  نُ حْ ة نَ لَ ابِ قَ ة مُ هَ جِ  نْ ة. ومِ هَ جِ  نْ ا مِ ذَ وعُمْقِ مَفَاهِيمِهَا، هَ 

  .يمِ سِ قْ ا التَّ ذَ هَ  ءِ ارَ إجْ  ريّ ادِ نَ لِ وَ ائِ وَ أَ  منْ 

 يّ  وسِ الط   يم  سِ قْ ت   4.3.1.1
ها سيرِ فْ تَ  ثُ يْ حَ  يم منْ رِ رآن الكَ اني القُ عَ مَ  يّ أنَّ وسِ سن الط  حمّد بن حَ ر مُ فَ عْ و جَ ى أبُ رَ يَ      

 ام.سَ ة أقْ بعَ ى أرْ لَ عَ 

  َى بالعِلْمالَ عَ الله تَ  هِ بِ  صَّ تَ ا اخْ م:  

  :وليقُ  وَ ر، فهُ شَ ي البَ بنِ د َ ا عنْ لهَ  سيرَ تفْ  تي لَ الّ  الآيَاتِ  كم تلْ سْ ا القِ هذَ  مّنُ ضَ يتَ      

" .تِهرفَ عْ اطي مَ عَ ل تَ و  ل فيهِ وْ القَ  ليفُ د  تكْ حَ لأَ  وزُ يَجُ  "فلاَ 
 (. 605 :1957)الطّوسيّ، 
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َالَلَ﴿الى: عَ ل الله تَ وْ ات قَ الآيَ  م منَ سْ ا القِ ذَ يّ في هَ ها الطّوسِ رَ كَ تي ذَ ات الّ الآيَ  نِ بيْ  نْ مِ و  إمنا

 [.34]لُقمان  ﴾عمنْدَهَُعملْمَُالسااعَةم...

  َمُطابِقاا لِمعناهُ  انَ ا كَ م: 

  :ولقُ ها، فيَ بِ  عُ قَ ها يَ يرَ فسِ أنّ تَ  يرَها أيْ سِ فْ تَ  نُ مَّ ضَ تَ تي تَ الّ  م الآياتِ سْ ا القِ هذَ  عُ مَ جْ يَ 

)الطّوسيّ،  ".ناهعْ ف مَ رَ ا عَ وطِبَ بهَ تي خُ ة الّ ف الل غَ رَ عَ  نْ كل  مَ "
1957 :605)  

 
النافسَََتَ قْتُ لُواَوَلََ ﴿الى: عَ تَ  اللهُ  ولُ يقُ  م حيثُ سْ ا القِ هذَ  اتِ آيَ  منَ ضِ ة يَ الِ التَّ ة ريمَ ة الكَ الآيَ  دُ جِ نَ و 

َحَرامََاللَُإلاَ ...َالتِم  . قٌّ حَ  كَ لِ ي ذَ فِ  نْ يكُ  لمْ  إنْ م  رَّ حَ فْسِ مُ النَّ  لُ تْ قَ  يْ أَ  ،[151 ] الأنعام ﴾بمالَْْقِّ

  َاد به مُفصّلاا رَ المُ  نِ عَ  هُ رَ اهِ مُجْمَل  ل يُنبّئُ ظَ  وَ ا هُ م:    

ى إلَ  اجُ تَ حْ ت تَ دَ رَ ا وَ مَ كَ  يَ هِ يل، وَ صِ ن تفْ وْ دَ  دتْ رَ تي وَ الّ  اتِ الآيَ  كَ م تلْ سْ ا القِ ذَ هَ  عُ مَ جْ يَ     

َالصالََ﴿ى: الَ تعَ  ل اللهِ وْ في قَ  كَ لِ ذَ  الُ ثَ مِ ا، وَ هَ لَ  سير  فْ تَ  َوََوَأقَميمُوا َالزاكَاةََةَ [. 43]البقرة  ﴾...َآتوُا

 :يُضيفُ الطّوسيّ أنَّ و 

جّ، ك الحَ اسِ نَ مَ  صيلِ فْ تَ ا، و اتهَ عَ كَ رَ  دِ دَ عَ ة و لاَ اد الصَّ دَ يل أعْ صِ فْ تَ  " 
بيّ بِبيَان النَّ  ه إلّ اجُ رَ خْ تِ اسْ  نُ يُمكِ  اة لَ في الزّكَ اب ادير النّصَ ومقَ 

ل وْ تكل فُ القَ جلّ فَ ة الله عزّ و هَ جِ  وَحْي  منْ و  سلّم(و )صلّى الله عليه 
 (605 :1957 )الطّوسيّ، ".وع  نُ مْ خطأ  مَ  لكَ في ذَ 

 
  َا:مَ هُ نْ عَ  ادَ ا زَ مَ نَيَيْن فَ عْ مَ  نَ يْ كاا بَ رَ تَ شْ مُ  ظُ فْ اللَّ  انَ ا كَ م  
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  ناىعْ مَ  منْ  رَ ثَ كْ أَ  هُ ا لَ مَ  اتِ فاظِ الآيَ لْ أَ  نْ مِ  نَّ أَ  اتِ الآيَ  نَ مِ  مِ سْ ا القِ ذَ هَ ي يّ فِ وسِ يَرَى الط        

 : ولُ قُ يَ  وَ هُ فَ 

 مَ د  قَ يُ   نْ بغي أَ ينْ  لَ  هُ نَّ إِ هما مُراداا، فَ نْ احد  مِ وَ  ل  كُ  ونَ يكُ  أنْ  كِنُ "يُمْ 
 ام  بيّ أو إمَ نّ البِقَوْلِ  ا يُحْتَمَلُ إلّ مَ  ضُ عْ بَ  يهِ الله فِ  ادَ رَ مُ  أنَّ  د  أحَ 
، و صُ عْ مَ  عَلَيْهِمَا،  ادَ ا زَ مَ  وْ ن شيْئَيْنِ أَ يْ كاا بَ رَ تَ شْ ظُ مُ فْ اللَّ  انَ ى كَ متَ وم 
يُقالَ  أنْ  ازَ جَ داا، أَ احِ جْهاا وَ وَ  إلّ  يُريدَ  وزُ أنْ يَجُ  لَ  هُ نَّ أَ  يلُ لِ الدَّ  لَّ ودَ 
 (605 :1957" )الطّوسيّ، و المُرادُ هُ  أنّهُ 
  
تَسْتَلْزِمُ الحَسْمَ  دْ تَحْمِلُ أَكْثَرَ منْ مَعْناىي قَ تِ الألْفَاظَ الَّ  أَنَّ  الطُوسيّ دُ د  نَا يُحَ وهُنا حَسْبَ رَأْيِ 

 فْسيرِ.ةُ التَّ فِيهَا وَهَذِهِ مَهَمَّ 

 ،فيهَا المُحْدَثينالعُلَمَاءِ  اءِ آرَ  لُ قْ ا نواجِبنَ  منْ  ارَ ، صَ سيرِ ام التّفْ سَ قْ ضِنَا لأَ رْ عَ  دَ عْ بَ   

 سيمَ تقْ  ى أنَّ رَ ذي يَ سين عليّ الصّغير الّ مّد حُ حَ مُ  -رصْ الحَ  لَ  الِ ثَ المِ  يلِ بِ ى سَ لَ عَ -م هُ نْ مِ و 

 لةَ مث  تَ المُ تفَُسَّرَ و  نْ أَ  كنُ تي يُمْ الّ  وهَ جُ الوُ  انَ بَ أَ  هُ نَّ ة، إذْ أَ قَّ الد  و  طِ بْ الضَّ  منَ  ثير  كَ  وسيّ فيهِ الط  

 ةَ اعَ رَ ي بَ ا يُبدِ و مَ هُ اه، و نَ عُ مَ لِ  ظ  فْ لَ  ةِ ابقَ طَ مُ  كل  ان، وَ يَ البَ ة و فَ رِ عْ المَ وَ  ةِ الل غَ  لِ هْ أَ  نَ بيْ  لَ اوَ دَ ا تَ يمَ فِ 

عَبْرَ  هِ يينِ بْ ل تَ لاَ خِ  نْ آن مِ رْ في القُ  الُهُ مَ إجْ  دَ رَ ا وَ مَ  يرُ سِ فْ تَ  نُ ا يُمكِ مَ ه. كَ تِ ارَ إشَ  ةِ قَّ دِ وَ  رِ س  المُفَ 

ا يُمْ يْ أَ ة، وَ يَّ ريرِ التّقْ  ليّة أوِ مَ العَ  ليّة أوِ وْ الس نّة القَ   نَ يْ كاا بَ رَ تَ شْ مَ  فيهِ  ظُ اللّفْ  انَ ا كَ مَ  سيرُ فْ تَ  كنُ ضا

 منْ  ادِ ى المُرَ نَ عْ المَ  افِ شَ تِ اكْ و  ولِ هُ جْ اء المَ رَ قْ تِ لسْ  ثَ ي  رَ التَّ ة و يطَ الحِ  بُ جِ ا تَ نَ هُ ، و عان  دّة مَ عِ 

 .هُ لَ  ةِ المُؤَك دَ  لِ لئِ الدَّ  لاءِ جْ تِ ل اسْ لاَ خِ 
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ة قَ ل  عَ تَ المُ  كَ تلْ  يَ هِ تفَُسَّرُ و  ي لَ تِ الَّ  وهَ جُ الوُ  نَ بيَّ  يرُ عليّ الصّغِ ين د حُسَ مَّ مُحَ  ا أنَّ مَ كَ   

ث، يْ الغَ  ولِ زُ نُ ام، وَ حَ رْ ي الأَ ا فِ عِلْمِ مَ ار، و مَ الأعْ  يدِ دِ حْ تَ ، وَ ورِ في الص   خِ كالنّفْ  بيّة  يْ غَ  بأُمور  

ا هَ ليْ عَ  يُطْلِع اللهُ  مْ ي لَ تِ الَّ  ورِ مُ الأُ  رها منَ يْ غَ و  ضِ رْ ك  الأَ دَ ب، و اكِ وَ انْتِثاَرِ الكَ و  سِ الشّمْ  ويرِ كْ تَ و 

 (. 31-28 :2000. )الصّغير، هِ ادِ بَ عِ  حداا منْ أَ 

ا عنْ أيْ  ديثُ ا الحَ نَ يْ لَ عَ  بَ جَ وَ  بَاتِهَاع  وتَشَ  سيرِ ام التّفْ سَ قْ أَ  ا عنْ دّثنَ حَ ا تَ ذَ ا ِ وَ   رِ ادِ صَ مَ  ضا

 .ى أُسُس  صَحِيحَة  لَ عَ  يرِ سِ فْ التَّ  مِ عِلْ  ةِ امَ قَ ة لإِ يَّ مِ لْ عِ  ة  قيمَ  ا منْ هَ ا لَ مَ ا لِ هَ اتِ ذَ  د  ي حَ فِ  يرِ سِ فْ التَّ 

   يرِ سِ فْ الت   ر  ادِ ص  م   4.1.1

 نُ حْ نَ فِي حَقِيقَةِ الَأمْرِ ث، وَ حْ ي البَ فِ  بِ لَ طْ ا المَ ذَ هَ  ودِ رُ وُ  بِ بَ سَ  عنْ  ئُ ارِ القَ  لُ اءَ سَ تَ قدْ يَ 

نَ ة مِ يَّ يقِ كَبِيرَة  مِنْ جَدْوَاه، ولَكِنّنَا وَمَعَ وُلُوجِنَا المَرْحَلَة التّطْبِ لَى قَنَاعَة  لَمْ نَكُنْ في البِدَاية عَ 

 د  ائِ ة عَ الَ حَ لَ مَ  مَ جِهِ وهيَ أَنَّ المُتَرْجِ البَحْث تَرَاءَتْ لَنَا بَعْضُ الُأمُورِ الّتي حَفَّزتْنَا عَلَى إدْرَا

ا نَ هُ  ، ومنْ هِ يرِ سِ فْ تَ  ةِ امَ قَ لإ رادِ صَ ى مَ إلَ  د  ائِ ة عَ الَ حَ مَ  لَ  رَ س  فَ المُ  نَّ أَ ة، وَ مَ جَ رْ التّ  لَ بْ قَ  سيرِ فْ ى التّ إلَ 

  ل. صْ ات الفَ يّ ورِ رُ ضَ  نْ ا مِ مَ نَّ ا ِ وَ  ،ط  قَ  و  شْ حَ ا بِ ذَ ا هَ مَ  ا أنَّ نَ عْ نَ تَ اقْ 

ة ثَ لاَ ثَ  هيَ و  ،الجَ ا المَ ذَ و هَ ص  تَ خْ ر مُ كَ ا ذَ مَ ة كَ قَ الث   منَ  ة  ايَ في غَ  يرِ سِ التّفْ  رَ ادِ صَ مَ  نَّ إِ 

 هَذِهِ المَصَادِر نَّ يرُ هُنَا أَ ، ونُشويّ الل غَ  رُ دَ صْ ليّ والمَ قْ العَ  رُ دَ صْ المَ و  ي  لِ قْ النَّ  رُ دَ صْ ة: المَ لفَ تَ خْ مُ 

 َِ  ر.ـفْسيي تُعَالِجُ مَعَالمَ التّ تِ نَا إِلَيْهَا والَّ قْ ي تَطَرَّ الَّتِ  الكُتُبِ  ل  في كُ  هَا وَارِدَة  رِ يْ وَحْدَهَا دُونَ غَ

 

   لي  قْ الن   ر  د  صْ الم   1.4.1.1
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 سيرِ فْ ى تَ لَ المُفَس رُ عَ  يهِ فِ  مدُ تَ عْ يَ  ثُ يْ حَ  يرِ سِ فْ التَّ  رِ ادِ صَ مّ مَ هَ أَ  نْ مِ  ي  لِ قْ النَّ  رُ دَ صْ يُعَد  المَ 

وَايَ بِ  آنِ رْ القُ  يرُ سِ فْ تَ آن و رْ بالقُ  آنِ رْ القُ  سيرُ فْ هُمَا تَ يْن و نَ ى شقَّيْنِ اثْ لَ عَ  وَ هُ ول، فَ قُ نْ بالمَ  آنِ رْ القُ   ةِ.الر 

 آنِ   رْ الق  بِ  آنِ رْ ت فْسِير  الق   1.1.4.1.1

 ةَ ريقَ طَ  دُ مِ تَ عْ يَ  إنّ المُفس رَ ير فَ سِ فْ ليٍّ للتَّ قْ در  نَ صْ مَ آن كَ رْ قُ آن بالْ رْ القُ  يرِ سِ فْ تَ  اذِ خَ ات   دَ نْ عِ      

أو  ظِ ى اللّفْ نَ عْ ها مَ نَ يُسْتَخْرَجُ مِ ا و ضهَ عْ بَ بِ  اتُ الآيَ  لُ ابَ قَ تَ تَ  ثُ يْ ض  حَ عْ بَ ا بِ هَ ضَ عْ بَ  اتِ ة الآيَ هَ ابَ مُجَ 

 ير:غِ لي الصَّ ن عَ يْ سَ د حُ مّ حَ مُ  ولُ قُ د يَ دَ ا الصَّ ذَ ي هَ فِ فَ  ة،ة أو الآيَ لَ الجُمْ 

لَ المُتَشَابِهِ، و  يرِ سِ فْ كَمِ في تَ "فَيُرجَعُ إلى المُحْ  في  بينِ ى المُ ا 
لَ ة المُجْمَلِ، و فَ رِ عْ مَ  لَ وجَزِ، و المُ ة فَ رِ عْ ى المُسْهَبِ في مَ ا  ى ا 

لَ المُبْهَمِ، و  ءِ لاَ جْ تِ المُعْلَنِ في اسْ   اطِ بَ نْ تِ في اسْ  حِ اضِ ى الوَ ا 
 (61 :2000" )الصّغير، .في  الخَ 
 

ي ضِ تَ قْ هُ يَ نَّ لأَ  يرِ سِ فْ ر التَّ ادِ صَ ى مَ قَ رْ أَ يُعَد  آن رْ بالقُ  آنِ رْ القُ  سيرَ فْ تَ  نَّ نحنُ نرَى منْ هَذَا أَ وَ 

حيطاا مُ  ونَ يكُ  نْ أَ ولِيَّاتِهِ، كَ ؤُ مّل مسْ حَ ى تَ لَ عَ  رينِ التّمْ ع به و لاَ طِ المُفس ر للاضْ  نَ مِ جُهْداا 

 اتِ فَ يراا بالص  بِ خَ ، و يلِ ثِ مْ از والتَّ جَ المَ ة و قيقَ ب في الحَ رَ العَ  مِ لاَ ات كَ يَ رَ جْ مُ و  دّينِ ال ولِ صُ بِأُ 

ا نَ نُ كِ يُمْ و ام، كَ ى الأحْ لَ عَ  لُ لَ دْ تِ تّى يُمكِنه السْ حَ  هِ قْ ول الفِ صُ ليعاا بأُ و ضَ  الله اتِ ذَ قة بِ ل  عَ تَ المُ 

 ير.سِ فْ ي التَّ يّ فِ آنِ رْ القُ  جِ هَ نْ المَ  نِ عَ  ثُ دَّ حَ تَ ذي يَ الّ ( 1.5.1.1) ه في المطْلَبنْ ثِلة  عَ أمْ  ادُ إيجَ 

و  رْ الق   ير  سِ فْ ت   2.1.4.1.1  اية  آن بالر 
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ات ايَ ريقُهُ الرّوَ طَ  ونُ يكُ و  ،ةِ يَّ لِ قْ النَّ  رِ ادِ صَ المَ  نْ مِ  يالثاّنِ  رَ دَ صْ ة المَ ايَ بالرّوَ  سيرُ يُعدّ التّفْ 

النّقليّ الثاّني  درَ صْ نّ المَ كشيّ أَ الزّرْ  برُ تَ عْ يَ و  .(لّى الله عليه و سلّمصَ )يّ النّبِ  ة عنِ رَ الصّادِ 

 :ولُ قُ ، إذْ يَ دَ ارِ وَ مَ  ةِ ثَ لاَ ي ثَ فِ  ر  صِ حَ نْ ة مُ ايَ الرّوَ  نِ عَ  رُ الصّادِ و 

 نِ عَ  ، أوْ (سلّمصلّى الله عليه و )عن النّبيّ  سيرُ "إمّا أن يَرِدَ التّفْ  
 (173 :1957ين" )الزّركشيّ، عِ التّابِ  وسِ ؤُ رُ  نْ عَ  ة، أوْ ابَ الصّحَ 

 
 :نّهي "الإتقان" إيوطيّ  فِ الس   ولُ قُ يَ وَ 

ب، الِ ي طَ بن أبِ ليّ و عَ هُ فَ  هُ ن رُوِيَ عنْ مَ  رُ أكثَ فاء فَ لَ الخُ  مّا منَ "إ 
بُ وهُوَ يَقُول: سَلُوني، طُ خْ ا يَ : شَهِدْتُ عليًّ الَ أبي الطّفيل قَ  نْ عَ فَ 

كِتَاب  نْ ي عَ ونِ لُ سَ ، و مْ كُ تُ رْ بَ أخْ  ء  إلّ يْ شَ  نْ وني عَ لُ أَ سْ تَ  الِله لَ فَوَ 
، أمْ  مْ أَ  تْ لَ زَ بلَيْل  نَ الله، فَو الله مَا مِنْ آيَة  إلّ وأَنَا أَعْلَمُ أَ  ي فِ  بنَهار 

." )السّيوطيّ، بَ جَ  وْ ل  أَ هْ سَ   (482 :1ج، 1967ل 
 

شْ و  ملْ ة العِ ارَ زَ غَ ر و كْ ة الفِ وبَ بخُصُ  ب  الِ بي طَ أَ ليّ بنُ عَ  رَ هَ تَ اشْ  دقَ وَ   بِ لْ القَ  اقِ رَ ا 

 هُ لَ  ر  دَ صْ مَ  النّقليَّ  رَ دَ صْ المَ  أنَّ نْتَاجُ تِ سْ الكن ا يُمْ نَ هُ  منْ و  (.482: 1ج، 1996)الزّرقانيّ، 

 هِ ابِ حَ صْ أَ وَ  هِ آلِ ة وَ الَ الرّسَ  بِ احِ صَ  نْ عَ  رُ دُ صْ يَ  آن لأنّهُ رْ القُ  يرِ سِ فْ في تَ  بهِ اصّة الخَ  مّيّتهُ هَ أَ 

 ب.سْ حَ فَ 

 ابَةَ الإعَ  تْ مَّ تَ  قدْ السّيستانيّ أنّهُ  ولُ قُ يَ ر فَ دَ صْ ا المَ ذَ هَ  لَ وْ م حَ لْ ل العِ هْ أَ  اءِ آرَ  أمّا عنْ 

 ا:هَ نْ مِ  رُ كُ ذْ يَ  اب  بَ سْ دّة أَ عِ لِ  درِ صْ ا المَ ذَ هَ  ىلَ عَ 
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 نى عْ مَ بالْ  لُ ا النّقْ ذَ كَ ة، و ايَ صّ الرّوَ ان في نَ صَ قْ الن  لدّسّ في النّصُوصِ بيْنَ الزّيَادَةِ و ا

 ر مُرادِه.يْ غَ  نىعْ ى مَ ف النّصّ إلَ رْ ى صَ تُؤَدّي إلَ  قدْ اء طَ أخَ  ه منْ نْ عَ  تّبُ ترَ ا يَ مَ و 

  َن في ضِمْ  يثِ دِ لحَ ليق  لعْ اجِ تَ رَ بإدْ  ينَ ؤل فِ المُ  ضِ عْ بَ  امُ يَ ي قِ نِ عْ ج، ويَ رَ المُدْ  يثُ دِ الح

 ا.مَ هُ نَ يْ ز  بَ رْ فَ  ونَ دُ  ديثِ الحَ 

  ْر.آخَ  جُزء   كُ رَ تْ و يُ  جُزء   رُ كَ يُذْ  نْ أَ ات كَ ايَ بالرّوَ  طيعُ التّق 

  َي )السّيستانيّ، ل الرّاوِ بَ قِ  نْ واحد  مِ  اق  يَ ر في سِ يْ الغَ  يثِ دِ حَ و  يثِ دِ صّ الحَ نَ  نَ يْ بَ  طُ لْ الخ

1994: 26.)      

 ليّ قْ الع   ر  د  المصْ  2.4.1.1

 مِ كْ حُ بالْ  لِ لاَ قْ تِ للاسْ  لِ قْ العَ  ةِ يَّ حِ لاَ ى صَ دَ مَ  لَ وْ لاف  حَ تِ ا اخْ مَ  دّ شَ أَ  ونَ لمُ سْ المُ  فَ لَ تَ اخْ  دْ لقَ 

هي: و  وب  رُ ة ضُ ثَ لاَ ى ثَ لَ عَ  ورِ صُ رّ العُ ى مَ لَ اتُهُم عَ اهَ جَ ات   تْ كانَ ، و يرِ سِ ي التّفْ فِ  لِ لَ دْ تِ لسْ وا

 ة.رَ شاعِ الأَ  دَ عنْ يّة و امِ الإمَ  دَ عنْ ة و لَ تزِ عْ المُ  دَ ليّ عنْ قْ العَ التّوجّه 

 التّوجّه العقليّ عند المعتزلة: 

 ة إلّ قَ الفِرْ  هِ ذِ هَ  ولِ صُ أُ  ديدِ حْ ى تَ إلَ  يلَ بِ سَ  لَ ة، و لَ زِ تَ عْ م المُ هُ ج و هَ نْ ا المَ ذَ هَ  ابُ حَ صْ أَ     

 نْ ا عَ دت بهَ رَ فَ انْ  صَ ائِ صَ خَ بِ  تْ زَ يَّ مَ ة تَ زلَ تَ عْ المُ  نَّ أَ  وفُ رُ عْ المَ ه. فَ ولِ صُ أُ ال و زَ تِ ى العْ ة إلَ ارَ بالإشَ 

ة وا الل غَ سُ رَ ا دَ مَ ه، كَ وا بِ تأثّرُ انيّ و ونَ اليُ  اثَ وا الت رَ سُ رَ ة دَ زلَ تَ عْ المُ ميّة، فَ لاَ ق الإسْ رَ الفِ  نَ ا مِ اهَ سوَ 

خيراا أَ ، و التّطوّرِ  ابِ بَ سْ أَ ذي يُمِد ها بِ و الّ ه   ان وأنّهُ سَ الإنْ  صُنعِ  نْ مِ  يّة  اعِ مَ تِ اجْ ة   رَ هِ ا ظاَ هَ وا إنَّ الُ قَ و 

 ل.العقْ  قِ طِ نْ ن مَ اس  مِ سَ ى أَ لَ ا عَ وهَ مُ قوَّ و َ  ارَ بَ خْ وا الأَ لُ قَ نَ 



ل                                            القُرْآنُ الكَريم بيْن مَعَالِم التّفسير ونَظَرِيَّات التّرْجَمَة                            الفَصْلُ الَأوَّ
 

- 43 - 
 

ى لَ عَ  لِ قْ العَ  حُكمَ  ونَ ا يُقَدّمُ ذَ هَ بِ  مْ هُ ، و مَ اكِ الحَ  وَ هُ  لَ قْ العَ  ة أنَّ عتزلَ ى المُ رَ ا يَ نَ هُ  نْ مِ و 

 نِ لم يَرِدْ عَ  أنّهُ  رُ كُ ذْ ور يَ كُ دْ م مَ لاَ حمّد سَ لكنّ مُ (. و 70 :2000ع )الصّغير، حُكْم الشّرْ 

ى العِلْمِ إلَ  ريق  طَ  لَ قْ نّ العَ أَ  مْ هُ دَ نْ ى عِ الأوْلَ  لِ ، بَ عِ الشّرْ  ونَ دُ  مِ كْ الحُ بِ  لِ قْ العَ  لُ لاَ قْ تِ ة اسْ لَ زِ تَ عِ المُ 

ة لَ زِ تَ عْ المُ  ارِ آثَ  زِ رَ بْ أَ  نْ لّ مِ عَ لَ ل. و قْ وطاا بالعَ نُ مَ  يفِ لِ ار التّكْ بَ تِ باعْ  كَ لِ ذَ (، و 162د ت، )مدكور، 

 دَ نْ عِ  لِ قْ العَ  يحِ جِ رْ ي تَ يّ فِ غِ لاَ البَ  بَ انِ الجَ  فيهِ  دَ مَ تَ ذي اعْ "الكشّاف" الّ  الزّمخشريّ لــ ليفُ أْ تَ 

 .اتِ الآيَ  نَ مِ  لِجُملَة   هِ يرِ سِ فْ تَ 

 دَ نْ عِ  لِ قْ العَ  نِ أِ شَ  نْ وا مِ عُ فَ ة رَ لَ زِ تَ عْ المُ  أنَّ  عِ اقِ الوَ ا ذَ هَ و ى عَبْرَ هَذِهِ الآراء رَ نَ ن فَ حْ أمّا نَ      

 نِ عَ  فُ شْ الكَ  وَ هُ  مْ هُ دَ نْ عِ  لي  قْ العَ  أُ دَ بْ مَ الْ ، فَ اءِ يَ ى الأشْ ي الحُكْمِ علَ فِ  هُ وا لَ كّنُ مَ وَ  اطِ بَ نْ تِ السْ 

ِْ عَ ي القُوّة، و نِ عْ تَ  لاا ثَ ، فَيَدُ الِله مَ تِ لَ لَ الدَّ  زّ ه عَ اتِ ى ذَ ي إلَ وحِ هُهُ يُ جْ وَ و  ،ةايَ ى العِنَ لَ لّ عَ دُ نُه تَ يِ

 نَلْتَقِي أَمْثِلَةا عَنْ هَذِهِ السْتِنْبَاطَات فِي الجُزْءِ التّطْبيقيّ مِنْ هَذَا البَحْثِ.س . ولَربّماوجلّ 

 التّوجّه العقلي عند الإماميّة:  

هِهِموَ ي تَ ة فِ لَ زِ تَ عْ المُ  امِيّون عنِ ف الإمَ لِ تَ خْ يَ  مْ لَ  ، يرِ ثِ لكَ اء الشّيْ بِ  يرِ سِ ر التّفْ دَ صْ مَ  دَ نْ عِ  ج 

 لِ قْ عَ أَوْلَوِيّةَ للْ  لاَ فَ  ،(125 :1967ى العِلْم )المظفر، إلَ  لاا وصِ يقاا مُ رِ طَ  لَ قْ العَ  ونَ رُ بِ تَ عْ يَ  مْ هُ فَ 

ِْ للشَّ  لَ وَ  عِ ى الشّرْ لَ عَ   .لِ قْ ى العَ لَ عَ  عِ رِ

َِ رْ الفَ  نَسْتَخْرِجُ ة بالذّات طَ النّقْ  هِ ذِ ي هَ فِ وَ  وّوْا يّة سَ امِ الإمَ ة، فَ لَ زِ تَ عْ المُ يّة و امِ الإمَ ن ق بيْ

 .ةَ مّيهَ الأَ  لَ قْ ة أوْلَوا العَ زلَ تَ عْ المُ ، و عِ الشّرْ ل و قْ العَ  نَ يْ بَ 
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 التّوجّه العقليّ عند الأشاعرة: 

 لَ قْ العَ  أنَّ حُكْم  للشّارع ل لِلْعقلِ، و  فَمَنْشَؤُهُ  انَ ما كَ هْ مَ  ليفَ ى أنّ التّكْ ة إلَ رَ شاعِ الأَ  بَ هَ ذَ  دْ قَ لَ    

ا نّ أبَ ا أَ نَ هُ  اضحُ الوَ و  (.163ت، ور، د مدك)ع م الشّارِ كْ حُ لِ  هِ اتِ كَ ار ه في إدْ يْ لَ عَ  دُ مَ تَ يُعْ  لَ 

 ولِ قُ عْ المَ  نِ عَ  ولُ قُ نْ المَ  يهِ فِ  فَ لَ تَ ا اخْ نّ مَ ى أَ رَ يَ  - ةقَ رْ الفِ  هِ ذِ هَ  دُ ائِ رَ  وَ هُ و  - ريّ عَ شْ ن الأَ سَ الحَ 

 :أنّهُ  ساسِ ى أَ لَ عَ  ولِ قُ نْ المَ بِ  يهِ يُؤْخَذُ فِ 

 ليل  دَ  هُ ضَ ارِ يُعَ  أنْ  وزُ يَجُ  لاَ يّ فَ لِ قْ عَ  يل  لِ ي دَ فْ  عُ طْ القَ  لَ صَ ا حَ "كُلّمَ 
، و قْ نَ  نْ ليٌّ  نْ كُ يَ  مْ لَ  ه إنَ يلِ وِ أْ تَ  نْ بُدّ مِ  لاَ ة فَ ضَ ارَ عَ ه المُ اهِرُ ا ظَ مَ  وُجِدَ  ا 
 (11، ـ ه1374" )الأنصاريّ، .حُهرْ طَ  نُ كِ يُمْ 
 

ِْ اجُ تَ احْ  دْ ليّ قَ قْ العَ  رَ دَ صْ ي المَ ؤي دِ مُ  ق أنَّ بَ ا سَ مَّ شفّ مِ تَ سْ نَ وَ   رِ ر  ه للتّحَ وا إليِ

 أنّهم: يرُ غِ ى الصَّ رَ يَ  إذْ  ا،هَ تَ اقَ وا طَ رُ جَّ فَ و  ةِ بيَّ رَ العَ  ةِ الل غَ  ةَ ونَ رُ لّوا مُ غَ تَ اسْ طّي، فَ خَ والتَّ 

" ةا يقَ قِ ه حَ يْ لَ عَ  لةَ لَ دَ  ا لَ يمَ فِ  مِ الحُكْ  يدِ يِ أْ تَ ة لِ يَّ بِ رَ العَ  ةِ وا بالل غَ عُ رَّ دَ تَ  ..." 
 (71 :2000)الصّغير، 

 
ى ولَ ا الأُ هَ تُ لَ لَ دَ  ونُ كُ تَ  دْ قَ  ورُمُوز   ات  ارَ شَ إِ  ة منْ ي الل غَ ا فِ مَ  لَّ كُ  كَ لِ م في ذَ هُ يلُ بِ سَ  انَ كَ وَ 

ن ائِ رَ في القَ  يصِ حِ التّمْ و  يزِ يِ بالتّمْ  لُ قْ العَ  ا إلَّ هَ نْ ع فِ شْ كَ لْ لِ  يلَ بِ سَ  لَ وَ  نِ مَ الزَّ  عَ مَ  تْ بَ هَ ذَ  دْ قَ 

 يقِ رِ طَ  عنْ  هِ م بِ و العِلْ أَ  هِ مِ هْ فَ لِ  الَ جَ مَ  لَ  آنِ رْ القُ  نَ مِ  ء  يْ ، فَلَوْ وَرَدَ شَ والمُتَشَابِهَات ةِ يَّ ظِ فْ اللَّ 

ل، قْ عَ و الكٍّ هُ ون شَ دُ  كَ لِ ى ذَ لَ إ يلُ بِ والسَّ  ،هيْ لَ إْ  ةِ لَ الدّلَ وَ  هُ نْ عَ  فِ شْ كَ للْ  يجَ تِ ، احْ ورِ ثُ أْ المَ  ص  النَّ 

 هِ.اتِ ذَ ائم  بِ ليٌّ قَ قْ ر  عَ دَ صْ مَ  للتّفْسِير عِنْدَئِذ   ارَ صَ فَ 
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 الل غ ويّ   ر  د  صْ الم   3.4.1.1

ى إلَ  ودُ عُ ا يَ ذَ هَ  إنَّ فَ  آنِ رْ لقُ ل ني  الغَ  ي  يرِ سِ التّفْ  رُ دَ صْ ا المَ هَ أنَّ كَ وَ  ةِ ن الل غَ دّثْنا عَ حَ ا تَ إذَ 

ى نَ عْ مَ  نْ وا عَ لُ سُئِ  دْ وا قَ انُ كَ  ينَ عِ التّابِ ة و ابَ الصّحَ مّة و الأئِ  نَ مِ  ثيرَ نّ الكَ أَ  يَ هِ وَ  ،ةدَّ عِ  صَ ائِ صَ خَ 

  ءِ لَ ؤُ هَ  رُ هَ أشَ م، و هِ الِ وَ قْ أَ وا بِ دُ هَ شْ تَ اسْ ى شِعْرِ العَرَبِ و آن فَرَجَعُوا إلَ رْ في القُ  ة  يبَ رِ غَ  ة  مَ لِ كَ 

 لي: ا يَ مَ ة الل غَ  رِ ادِ صَ ى مَ إلَ  فسّرينَ المُ ة دَ وْ عَ  ابِ مّ أسبَ لّ أهَ عَ لَ بّاس. و عَ  بنِ الله  دُ بْ عَ 

  َنَ مِ  يرَ ثِ الرّضيّ الكَ  يفُ الشّرِ انيّ و هَ فَ صْ الأَ ة كَ فَ رِ عْ المَ  ابُ بَ رْ أَ أَلَّفَ جَهَابِذَةُ الل غَة و  دْ قَ ل   

ب رَ ال العَ وَ قْ أَ  ىان إلَ يْ الأحَ  منَ  يرِ ثِ ي الكَ فِ  كَ لِ وا ذَ عُ جَ رْ أَ وَ  ةِ يَّ آنِ رْ القُ  اظِ فَ لْ ي والأَ انِ عَ ي المَ الكُتُبِ فِ 

 .مَثَل  ر  و ثنَ ر  وَ عْ شِ  نْ مِ  مْ هُ نْ ا يُؤثَرُ عَ مَ وَ 

  َى لَ عَ  مْ هُ ، وَ يهِ فِ  اءَ ا جَ مَ بِ و  هِ ى بِ رَ دْ ة أَ يَّ بِ رَ العَ  لُ هْ أَ ، وَ ين  بِ بيّ مُ رَ عَ  ان  سَ لِ بِ  آنُ رْ القُ  لَ زَ ن

  يهِ انِ عَ مَ  يطِ سِ بِ تَ ى بِ لَ وْ أَ  مْ هَ عِبْرَة ، و ر  وَ جْ زَ ي  وَ هْ نَ ر  وَ مْ ن أَ مِ  يهِ ا فِ مَ بِ  ة  فَ رِ عْ مَ 

 ا.هَ يرِ سِ فْ تَ وَ 

  َوا قّقُ دَ ات وَ اءَ رَ القِ  نِ وا عَ ثُ حَ بَ يّة، فَ آنِ رْ وص القُ النّصُ  نَ مِ  ير  ثِ ي كَ فِ  ةَ اللّغَ  ونَ سّرُ فَ المُ  دَ مَ اعت

ة ايَ نَ الكِ و  ازِ جَ المَ  نَ مِ  ةِ غَ لاَ البَ  بِ اهِ يَ ي غَ وا فِ اضُ ا خَ مَ كَ  وِ عِلَلِ النّحْ وَ  يفِ رِ التّصْ اب و رَ عْ ي الإِ فِ 

 آن.رْ القُ  مِ هْ فَ  يّةُ لِ مَ عَ  لَ هُ سْ تّى تَ حَ  يلِ ثِ مْ التَّ وَ  يهِ بِ التّشْ ارة و عَ تِ السْ و 

 ِِ َِ الل غَ  نَّ أَ نتجُ تَ نسْ  اكَ ذَ ا وَ ذَ هَ  نْ مِ ِ  صْ مَ كَ  ونُ كُ ا يَ مَ  حُ لَ صْ أَ  يَ هِ  ةَ  دَ عْ بَ  آنِ رْ القُ  يرِ سِ فْ تَ ر لِ دَ

لَيْن يْ رَ دَ صْ مَ مّل  للْ مُكَ  وي  الل غَ  رُ دَ صْ مَ الْ ل، فَ قْ العَ وَ  لِ النّقَ  َِ ن الأوَّ ة ي الل غَ ا فِ مَ  ونَ يكُ َِ  نْ أَ  ةَ يطَ رِ شَ

 يّ:الطّوسِ  لُ قوُ يَ  ثُ يْ يّة حَ بِ رَ العَ  لِ هْ أَ  دَ نْ عِ  لا اوَ دَ تَ مُ 
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الشّاذّ م، فَ هِ ولِ قُ ي نُ فِ  رُ اتُ التّوَ ، وَ ةِ الل غَ  لِ هْ أَ  دَ نا الشّياعُ عِ  هِ طُ بِ رَ تَ "يُشْ  
داا اهِ شَ  لَ وَ  يلِ وِ التّأْ  لىَ عَ  يلاَ لِ دَ  ونُ كُ يَ  لَ  درُ النّاِ القُرْآنُ، و  بهِ  رُ يُفسَّ  لَ 
 (7 :1، ج1957الله." )الطّوسيّ،  ابِ تَ ى كِ لَ عَ 
 

 ةَ بيَّ رَ العَ  ةَ الل غَ  نَّ أَ  ك دَ تّى يُؤَ حَ " وَ يطِ حِ المُ  رِ حْ ي "البَ فِ  ورِدُ يُ الَأنْدَلُسِي  يّان  ا حَ أبَ  ولكنَّ 

 :ولُ قُ يَ  ينَ حِ  انِ اللّسَ  بي  رَ عَ  يَّ أَ  هِ يْ لَ إِ  لَ صِ يَ  أنْ  نْ ى مِ قَ رْ أَ  يرِ سِ فْ ي التَّ فِ  يَّ وِ الل غَ  رَ دَ صْ والمَ 

جُملَة  بِ  اطَ ـحَ أَ  نْ مَ  إلَّ  اللهِ  ابِ تَ كِ  يرِ سِ فْ ى تَ لَ عَ  مَ دِ قْ يَ  نْ ي أَ غِ بَ نْ يَ  لَ وَ " 
 مِ لْ عِ  نْ ى مِ قَ رْ يَ  لَ  نّهُ إِ فَ  كَ لِ ذَ  عَ مَ وَ ا، ـهَ نْ ه  مِ جْ لّ وَ ى كُ لَ ا عَ هَ بِ الِ غَ  نْ مِ 

 مِ لْ ي عِ حّراا فِ بَ تَ مُ  انَ كَ  نْ مَ  إلَّ  هُ تَ وَ هْ ي صَ طِ تَ مْ يَ  لَ وَ  هُ تَ وَ رْ ذِ  رِ ـيسِ التّفْ 
 (7 :، د تالأندلسي) ."انِ سَ حْ الإِ  ةِ بَ تَ رْ ى مَ لَ إِ  هُ نْ ياا مِ قِ تَ رْ ، مُ انِ اللّسَ 
 

وَسِيلَةا لِرَفْعِ التّدَافُعِ فِي الَألْفَاظِ المُشْتَرَكَة أوِ المُخْتَلِفَة  لِهَذَا يَصِيرُ المَصْدَرُ الل غَوِي  

 الش عَرَاءِ الفُحُولِ مِنَ الدَّلَلَة أو الغَرِيبَةُ،  فيُسْتَحْسَنُ الر جُوعُ إلَى دَوَاوِينِ العَرَبِ وَمَشَاهِيرِ 

ضُ الرَّجُوعُ إلَى عِلْمِ المَعَانِي وَالبَيَانِ رَ تَ اللَّفْظِ، كَمَا يُفْ  يُسْتَدَل  بِشِعْرِهِمْ عَلَى مَعْرِفَةِ مَعنَى نْ مَّ مِ 

الِفَي الذ كر وهُمَا المَصْدَرُ النّقْليّ والبَدِيعِ، وَهَذَا طَبْعاا دُونَ السْتِغْنَاء عَنِ المَصْدَرَيْن السَّ 

 وَالمَصْدَرُ العَقْلِيّ.

ر دُ صْ المَ ليّ و النّقْ  رُ دَ صْ المَ  وهيَ  لَ ير، أَسِ فْ لتَّ ل رَ ادِ صَ مَ  نْ مِ اه نَ جْ رَ دْ ا أَ لّ مَ كُ لِ  وكَنَتِيجَة      

، يٍّ غَ يرِ سِ فْ تَ  ر  دَ صْ مَ غة كَ يّة الل  حِ لاَ صَ بِ  لُ وْ القَ  اكنُنَ يّ يُمْ وِ الل غُ  رُ دَ صْ المَ وَ  يّ لِ قْ العَ   نيٍّ

 ة. مَ هَ ة المُبْ الآيَ  نَ مِ  ادِ رَ المُ  مِ هْ ى فَ إلَ  صّلُ وَ تَ ليّ، نَ قْ العَ ليّ و ن النّقْ ريْ دَ صْ ى المَ إلَ  هِ امِ مَ ضِ بانْ و 

ة اطَ حَ الإِ  ةِ كَ لَ مَ وَ  مِ هْ قّة الفَ دِ  نْ بي  مِ رَ وتِيَ العَ ا أُ مَ هْ مَ  نّهُ ا أَ نَ ارِ كَ فْ ى أَ لَ ى عَ فَ خْ يَ  نْ أَ  بُ جِ يَ  لَ  نلكوَ 
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ا، يعهَ مِ جَ  آنِ رْ القَ  ارِ وَ غْ أَ  رَ بْ سَ  يعَ طِ تَ سْ يَ  نْ لَ  انِ يّ الل سَ بِ رَ عَ ات، فَ دَ رَ فْ ة في المُ افَ ة الثقَّ عَ سِ و  ة،بالل غَ 

 أليفاا.تَ ماا وَ ظْ اب نَ تَ راا لِرُقِي  الكِ ظَ ، نَ ةَ وَ رْ الذ   كَ لِ ذَ بِ  غُ لُ بْ يَ  ثُ يْ حَ فاا مُمَيَّزاا بِ شْ كَ  هِ ادِ عَ بْ أَ  فَ شْ كَ  لَ وَ 

 ير   سِ فْ الت   ج  اهِ ن  م   5.1.1  

لِتَقْدِيمِ تَصْنِيف  لَأعْمَالِ المُفَسّرِينَ يَجِدُهُ دْرَاجِ هَذَا المَطْلَبَ هُوَ أَوّلا لَعَلَّ الهَدَفَ مِنْ إِ 

قَدْ يُؤَثّرُ فِي  عْرِفَة مَا إِذَا كَانَ مَنْهَجُ المُفَسّرِ بَعُوه، وَثاَنِياا لِمَ ي اتَّ ذِ الَّ القَارِئُ حَسْبَ المِنْهَاجِ 

مَا إذَا كَانَ المُتَرْجِمُ قَدْ تَأَثَّرَ هُوَ بِدَوْرِهِ بِمِنْهَاج   لِنَسْتَشِفَّ فِي الجَانِبِ التّطْبِيقِي  ، وثاَلِثاا تَفْسِيرِهِ 

 مُعَيّن  دُونَ آخَرَ. 

 ثُ يْ بيل، حَ يق أو السَّ ى الطّرِ نَ عْ مَ  انِ يَ فِ يَ  حِ لاَ طِ الصْ وَ  ةِ في الل غَ  اجَ هَ أو المِنْ  جَ هَ نْ المَ  إنَّ 

 : إنّ " اتدَ رَ فْ المُ "ي انيّ فِ هَ فَ صْ ب الأَ الرّاغِ  ولُ يقُ َِ 

 جَ هَ نْ مَ وَ  حَ ضَّ : وَ جَ هَ نْ أَ وَ  رَ مْ الأَ  جَ هَ . نَ حَ اضِ الوَ  يقَ رِ الطَّ  جَ "النّهْ 
نْكُمَْ ... ﴿الى: عَ الله تَ  الَ ا قَ مَ كَ  هِ اجِ هَ نْ مِ وَ  يقَ الطّرِ  َمم َجَعَلْنَا َأمُاة  لمكُلا

هَاجًا ن ْ رْعَةًَوَمم   (97 :1957الأصفهانيّ، )[" 48]المائدة  ﴾َ...َشم
 

ى ؤدّي إلَ ي يُ ذِ الّ  يلُ بِ السَّ  وَ هُ  جُ هَ نْ مَ الْ فَ  حِ لاَ طِ للاصْ  ةِ بَ سْ ويّ. أمّا بالن  الل غَ  يفُ رِ التّعْ  وَ ا هُ ذَ هَ وَ 

 حسْبَ مَنْصُور كافي: وَ هُ وَ  ومِ سُ رْ ف المَ دَ الهَ 

 هِ يْ دَ ا لَ مَ  يمِ ظِ نْ في تَ  ثُ احِ ا البَ هَ دُ مِ تَ عْ ي يَ تِ الّ  امّةِ العَ  دِ اعِ وَ القَ  ةُ وعَ مُ جْ "مَ 
 أوِ  فِ دَ هَ ى الْ إلَ  هُ لَ وصِ تُ  نْ أَ  لِ جْ أَ  نُ مِ  ار  كَ فْ و أَ أَ  ات  ومَ لُ عْ مَ  نْ مِ 
 (. 10 :2006كافي، ." )اهِ تّجَ ال

 ةُ دَ د  حَ المُ  ةُ طَّ الخُ  وَ هُ  اجَ هَ نْ المِ  إنَّ ، فَ هَذَا انَ طْلَبَ مَ  مُ دِ ا يَخْ ا مَ ذَ هَ ، وَ يرِ سِ فْ التَّ  الِ جَ ي مَ ا فِ أمَّ 

 ، هُ بَ تَ ذي كَ الَّ  هِ يرِ سِ فْ ى تَ لَ ت عَ سَ كَ عَ تي انْ الّ ، و يمِ رِ الكَ  رآنِ قُ لْ لِ  هِ يرِ سِ فْ تَ  دَ نْ عِ  رُ س  ا المُفَ هَ عَ ضَ ي وَ تِ الَّ 
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  اليبَ سَ في أَ لّى ِ جَ تَ تَ وَ  سُس  أُ وَ  دَ اعِ وَ ى قَ لَ عَ  ومُ قُ تَ  طّةُ الخُ  هِ ذِ هَ ، وَ يهِ فِ  ةا حَ اضِ وَ  تْ ارَ صَ وَ 

 .تِهِ ايَ هَ ى نَ إلَ  يرِ سِ التّفْ  ةِ ايَ دَ بِ  نْ مِ  رُ هَ ظْ تَ  ات  يقَ بِ طِ تَ وَ 

ا رِجَهَ نُدْ  أنْ  اوِلُ نُحَ  سيرِ للتّفْ  يدة  دِ ج عَ اهِ نَ مَ  رُ ذِكْ  يرِ سِ التّفْ  بِ تُ كُ  اتِ مّهَ في أُ  دَ رَ وَ  دْ قَ لَ 

 ارَ صَ  ثُ يْ ، حَ اتِ صَ ص  التّخَ  عدّدِ عاا لِتَ بَ تِ  ينَ مِ لِ سْ المُ  دَ نْ عِ  لُ قِ تَ نْ يَ  ارَ ذي صَ الّ  دِ د  ا التّعَ ذَ هَ  بَ سْ حَ 

 هِ يرِ سِ فْ تَ  ةَ يَ عِ وْ نَ  دّدُ ذي يُحَ الّ  وَ يّ هُ رِ كْ اه الفِ وَ تَ بِمُسْ  فكّرُ المُ س رِ، فَ فَ المُ  ةِ افَ قَ ثَ  وْنَ لَ  ذُ خُ أْ يَ  ير  سِ فْ لّ تَ كَ 

ِِ الذَّ  حُ مِ لاَ و المَ دُ بْ تَ ، فَ يمَهُ اهِ فَ مَ و  هُ تَ يغَ صِ  دُ د  يُحَ  ذيالّ  وَ هُ وَ   مْ أَ  ذَلِكَ  اءَ ، شَ ةا حَ اضِ وَ  رِ س  مُفَ للْ  ةُ يَّ اتِ

النّصّ،  يرِ سِ فْ ي تَ فيّ فِ سَ لْ الفَ  بِ هَ ذْ المَ  وغِ زُ بُ كَ  فِ قِ وْ المَ  إِنْقَاذَ  لتْ اوَ حَ  ك  الِ سَ ت مَ رَ هَ ا ظَ مَ كَ ى. بَ أَ 

 قُ ائِ قَ ا تَشَتَّتَتْ الحَ هَ دَ نْ آن. عِ رْ القُ  ويلِ أْ ي تَ فِ  يّةُ الصّوفِ  كُ الِ سَ مَ ال، و ادِ المُرَ  اتِ بَ ة في إثْ مَ كْ الحِ وَ 

ة، يثَ دِ ة الحَ فَ سَ لْ ى الفَ إلَ  رُ الآخَ  ضُ عْ ة والبَ يمَ دِ القَ  ةِ فَ سَ لْ ى الفَ إلَ  ضُ عْ البَ  الُ مَ ، فَ اتُ زعَ النَّ  تِ بَ عَّ شَ تَ وَ 

مُسلّمات  يراا منَ ثِ وا كَ وّلُ أَ تّى تَ ه حَ ضيّتِ قَ لٌّ لِ كُ  صّبَ تعَ يّ، وَ مِ لْ العِ  بيقِ للتّطَ  آنَ رْ وا القُ عُ ضَ خْ أَ وَ 

 .تِ يلاَ التّأوِ  نَ مِ  كَ لِ ذَ  رِ يْ ى غَ إلَ  والنّارِ  نّةِ والجَ  ورِ النّشُ و  ثِ عْ البَ و  تِ وْ المَ  دَ عْ بَ  اةِ يَ الحَ كَ  آنِ رْ القُ 

ج  هَ نْ لّ مَ ن كُ عَ  ةا كّزَ رَ مُ  ةا حَ مْ لَ  عَ ضَ نَ  نْ أَ  اوِلُ حَ ب نُ طْلا المَ لهذَ  اهُ نَ مْ دَّ ا قَ مَ  ءِ وْ ي ضَ فِ و       

 يلِ بِ سَ وَ  جِ هَ نْ مَ بالْ  فُ ر  نُعَ  ثُ يْ ، حَ ةايِرَ غَ مُ  ة  يقَ رِ طَ بِ  يرَ سِ التّفْ  جَ الَ ذي عَ الّ ا، و نَ تِ اءَارَ ي قِ فِ  اهُ نَ فْ ادَ صَ 

ِِ ر  طَ تَ  نْ ا، و هَ نْ مِ  ةِ لَ ثِ مْ الأَ  ضِ عْ بَ  عَ مَ  وُجِدَتْ  حُجَجَهُمْ إنْ  حُ ض  وَ ا نُ مَ ، كَ يرِ سِ ى التّفْ إلَ  هِ وّادِ رُ  قِ  ا 

 ا.يهَ لّفِ ؤَ مُ  اءِ مَ سْ أَ  عَ مَ  اج  هَ نْ لِكُلّ مِ  اتِ فَ لَّ ؤَ المُ  ضَ عْ بَ  رِجُ ا نُدْ كِناا فإنّنَ مُمْ  رُ مْ الأَ  انَ كَ 

 رآنيّ ج الق  ه  نْ الم   1.5.1.1
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 اتِ الآيَ  نَ اد الله مِ ى مُرَ لَ إ لُ صِ ي يَ ذِ الَّ  جُ هَ نْ المَ  كَ لِ ذَ  وَ هُ  يرِ سِ في التّفْ  آنيَّ رْ القُ  جَ هَ نْ المَ  إنَّ 

 :ةيَ مِ يْ ن تَ ابْ  لِ وْ قَ  بَ سْ ج حَ هَ نْ ا المَ ذَ هَ  ةُ يمَ قِ . وَ ص  بالنَّ  ص  والنَّ  ةِ بالآيَ  ةِ الآيَ  ةِ لَ ابَ قَ مُ  يقِ رِ طَ  نْ عَ 

ا أُجْمِلَ مَ آن، فَ رْ بالقُ  آنَ رْ القُ  رَ يُفَسَّ  نْ أَ  كَ لِ ي ذَ فِ  قِ رُ الط   حَّ صَ "إنّ أَ 
 قدْ ان  فَ كَ ي مَ ا اخْتُصِرَ فِ مَ ، وَ رَ ضِع  آخَ وْ ي مَ فُس رَ فِ  دْ قَ فَ  ان  كَ ي مَ فِ 

 (93 :2001..." )ابن تيمية، رَ ان  آخَ كَ ي مَ فُصّلَ فِ 
 

لَتْ فِ ضع  و وْ وجِزَت في مَ أُ  دْ قَ  اثِ دَ حْ الأَ  نَ مِ  يدُ دِ العَ  اكَ نَ هُ  إذْ  وَقَدْ لمَّحْنَا إلى هَذَا  ،رَ ي آخَ فُص 

ى، وسَ مُ وَ  نَ وْ عَ رْ فِ  ةَ صَّ قِ  دُ جِ نَ  رِ صْ الحَ  لَ  لِ اثَ المِ  يلِ بِ ى سَ لَ عَ فَ  ،(1.1.4.1.1فِي المَطْلَب )

ا هَ ل  ة، كَ كَ ئِ لاَ المَ  ودُ جُ سُ و  مَ آدَ  صّةُ قِ ، و يّينَ وارِ الحُ ى وَ يسَ عِ  ةُ صَّ ا قِ ذَ كَ ، و هِ مِ وْ قَ ى وَ وسَ مُ  ةُ صَّ قِ وَ 

لَتْ بَ ثُ  آنِ ي القُرْ فِ  وجِزَتْ أُ  ا ذَ ي هَ ه( فِ هَ جْ رّم الله وَ كَ ) الب  ي طَ بليّ بن أعَ  ولُ قُ يَ و  .كَ لِ ذَ  دَ عْ مّ فُص 

 :د إنَّ دَ الصَّ 

 قُ طِ نْ يَ ، وَ  هِ بِ  ونَ عُ مَ سْ تَ وَ  هِ بِ  ونَ قُ طِ نْ تَ وَ  هِ بِ  ونَ رُ صِ الله تبُْ  ابَ تَ "كِ 
، وَ بِبَعْ  ضُهُ عْ دُ بَ هَ يشْ ض  وَ بِبَعْ  هُ ضُ عْ بَ   لَ وَ  ي الله،فِ  فُ لِ تَ خْ يَ  لَ ض 
 (287: 2007 )ابن أبي الحديد، الله"  نِ عَ  هِ بِ احِ صَ بِ  فُ الخَ ي
 
ا، هَ رُ صْ حَ  ذّرُ عَ تَ يَ  ادُ كَ يَ فَ  آنِ رْ ة في القُ دَ ارِ الوَ  يرِ سِ ي التّفْ آنيّ فِ رْ القُ  جِ هَ نْ ة المَ لَ ثِ مْ أَ  أمّا عنْ 

 ي.لِ ا يَ ا فيمَ هَ ضَ عْ بَ رِجُ نُدْ 

مِلَت تي أُجْ يّة الّ عِ ام الشّرْ كَ حْ الأَ  رَ ثَ كْ ا أَ مَ وَ  -يًّا عِ رْ ماا شَ ا حُكْ نَ لِيُفس رَ لَ  الا ثَ ا مِ نَ ذْ خَ ا أَ إذَ 

نَاَوكَََ﴿ ةِ ي الآيَ فِ  الِ ثَ المِ  بيلِ ى سَ لَ عَ  اصَ صَ القِ  دُ جِ نَ  -آنِ رْ القُ  نَ مِ  رَ ان  آخَ كَ بِمَ  فُس رَتْ وَ  ان  كَ مَ بِ  تَب ْ



ل                                            القُرْآنُ الكَريم بيْن مَعَالِم التّفسير ونَظَرِيَّات التّرْجَمَة                            الفَصْلُ الَأوَّ
 

- 50 - 
 

... َبمالن افْسم َالن افْسَ َأَنا َفميهَا  نَجِدُهُ مُفصّلاا ، وَ مَلاا مُجْ  اصُ صَ القِ  رُ هَ ظْ يَ  نَ يْ [ أَ 45]المائدة  ﴾عَلَيْهممْ

َوََ﴿ ىالَ عَ تَ  هِ لِ وْ في قَ  َبمالُْْرِّ  [.178]البقرة  ﴾العَبْدَُبمالعَبْدم...الْرُُّ

َلَكَُ ... ﴿ ه  لِ وْ ي قَ فِ  ةا مَ هَ بْ مُ  ةَ الآيَ  دُ جِ نَ ا فَ هَ امِ رَ حَ وَ  ومِ الل حُ  لِ لاَ حَ  نْ ا عَ مَّ أَ و      لاتْ َبِمَيمَةَُأحُم مْ

َإملاَالََْ لَىَنْ عَامم َيُ ت ْ ا فِ وَ نَاءُ مُ ثْ تِ سْ [، لِيَظهر ال1]المائدة  ﴾َ...َمَا ََ﴿ ةِ يمَ رِ ة الكَ ي الآيَ ضّحا أهُملاَوَمَا

مَِلمغَيْرمَاللاهمَبمهمَوَالْمُنْخَنمقَةَُوَالْمَوْقُوََةَُوَالْمُتَ رَدِّيةََُوَالناطميحَةَُوَمَاَأَكَلََالسابُعَُإملاَمَاََََ َعَلَىَالنُّصُ ََ َُبم يْتُمَْوَمَاَ  ﴾...كا

 [.3 ]المائدة

ا نَ نِ مَ ى زَ تَّ حَ  هِ يْ لَ وا عَ ارُ سَ ، وَ فِ لَ ن السَّ مِ  يرِ ثِ الكَ  دَ اعْتُمِدَ عنْ  دْ قَ ا ذَ هَ  يرِ سِ فْ التَّ  جَ هَ نْ إنّ مَ    

 مِ لْ العِ  لِ هْ أَ  نْ مِ  يرَ ثِ الكَ  نَّ أَ  لَّ آن، إرْ القُ  اتِ مَ هَ مُبْ  فِ شْ ي كَ ال  فِ عَّ د  فَ اعِ سَ مُ  ل  امِ عَ  وَ هُ ر، فَ اضِ الحَ 

 مَّ ضُ مْ يَ ا لَ يراا مَ سِ فْ تَ  آنَ رْ القُ  بُ عِ وْ تَ سْ يَ  يّ لَ آنِ رْ القُ  يرِ سِ التّفْ  جَ هَ نْ مَ  نَّ أَ  رَوْنَ يَ  ي  ينِ الد   الِ جَ ي المَ فِ 

 :إنّه هِ يرِ سِ فْ تَ  ةِ دّمَ قَ وئيّ في مُ السّيّد الخُ  ولُ قُ يَ  ثُ يْ ، حَ ةَ الل غَ وَ  رَ ثَ الأَ  هِ يْ لَ إِ 

ا أنَّ يْ أَ  ئُ ارِ القَ  دُ ـجِ يَ سَ "    مِ ـهْ ى فَ لَ عَ  ةِ الآيَ بِ  نُ ـيعِ تَ سْ ا أَ راا مَ ـيثِ كَ  ضا
 لُ ـعَ جْ أَ  مَّ ، ثُ آنْ رَ ي القُ انِ ـعَ مَ  اكِ رَ دْ ى إِ لَ إِ  آنِ رْ قُ الْ بِ  شِدُ رْ ـتَ سْ أَ أُخْتِها، وَ 

 :1974، لخوئيّ ة." )اادَ ـفَ تِ السْ  هِ ذِ ى هَ شِداا إلَ مُرْ  يَّ وِ رْ المَ  رَ ثَ الأَ 
22). 

ا مَّ . أَ يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  اتِ مَ هَ بْ لّ مُ كُ  مِ هْ لِفَ  هُ دَ حْ ي وَ فِ كْ يا  يّ لا آنِ رْ القُ  يرِ سِ التّفْ  جَ هَ نْ مَ  نَّ ي أَ نِ عْ ا يَ ا مَ ذَ هَ وَ  

 :دُ جِ نَ فَ  آنِ رْ بالقُ  آنَ رْ القُ  تَفَاسِيرِ  رِ هَ شْ أَ  نْ عَ 

  ْيب.     طِ يم الخَ رِ الكَ  دَ عبْ ل آن"رْ قُ آنيّ للْ رْ القُ  يرُ سِ "التّف 

 ريّ الأث   ج  ه  المنْ  2.5.1.1
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ِْ ، حَ ينَ عِ ابِ التَّ وَ  هِ ابِ حَ صْ أوََ  هِ لِ هْ أَ يّ وَ النّبِ  نِ عَ  دَ رَ ا وَ مَ  وَ هُ  رِ ثَ الأَ  ومَ هُ فْ نّ مَ إ  ونُ كُ يَ  ثُ يِ

ا إلَ فُ رْ مَ    :دِ دَ ا الصَّ ذَ ي هَ فِ  ةَ يَ مِ يْ تَ  نُ ابْ  ولُ قُ يَ ، فَ (سلّم)صلّى الله عليه و ى النّبيّ وعا

ا إنّهَ فَ  الس نّةِ بِ  كَ يْ لَ عَ ( فَ آنِ رْ القُ بِ  آنِ رْ القُ  مُ هْ فَ  يْ )أَ  كَ لِ ذَ  اكَ يَ عْ أَ  نْ إِ "فَ 
 (. 93 :2001." )ابن تيمية، هُ لَ  ة  حَ ض  وَ مُ وَ  آنِ رْ قُ للْ  ة  حَ ارِ شَ 
 

 نْ ة عَ يحَ ة الصّحِ تَ الثاّبِ  ةِ ايَ الرّوَ وَ  ةِ يفَ ى الس نّة الشّرِ لَ عَ  يرِ سِ ي التّفْ يّ فِ رِ الأثَ  جُ هَ نْ المَ  دُ مِ تَ عْ يَ 

 بُ ارِ شَ مَ  تْ امَ ا دَ مَ ين، وَ عِ التّابِ  لِ ائِ وَ أَ  نْ ة مِ ابَ ن الصّحَ يّ عَ ى النّبِ إلَ  ي رُفِعَتْ تِ الّ يّ وَ النّبِ  لِ هْ أَ 

 لي.ا يَ مَ ا كَ رِجَهَ نُدْ  نْ أَ  سَ أْ بَ  لاَ ر، فَ اصِ نَ عَ  عِ ضْ بِ ي فِ  ةا ودَ دُ حْ يّ مَ رِ ثَ الأَ  جِ هَ نْ المَ 

 ةوي  ب  الن   ة  ن  الس   1.2.5.1.1

 يحِ ضِ وِ تَ وَ  هِ لمَ مُجْ  ينِ يِ تبْ وَ  آنِ رْ القُ  حِ رْ شَ لِ  ر  دَ صْ مَ  وّلَ ة أَ يفَ ة الشّرِ ويَّ النّبَ  ةُ تُعَد  الس نَّ 

آنَ رْ القُ  يتُ وتِ نّي أُ إِ  "ألَ قَالَ  ( أنّهُ صلّى الله عليه و سلّم)ن النّبيّ رُوِيَ عَ  ثُ يْ ، حَ هِ ضِ امِ غَ 

 (.175 :1ج ،1967)السّيوطيّ،  .ي الس نّةَ نِ عْ يَ  وَ هُ و  وَمِثْلَهُ مَعَهُ."

ا هَ ورِ دُ صُ ا وَ هَ تِ حَّ صِ  نْ مِ  دُ التّأك  ا، و هَ دِ نَ ا وسَ هَ رِ دَ صْ مَ  ةِ اسَ رَ ي دِ فِ  ة  بَ اجِ وَ  ةَ يطَ الحِ  نَّ أَ  إلّ     

 :دِ دَ ا الصَّ ذَ ي هَ يّ فِ وسِ الط   ولُ قُ . يَ يٍّ يخِ ارِ تَ  وْ أَ  يٍّ ينِ دِ  وْ أَ  يٍّ ص  نَ  يل  لِ دَ  نْ مِ 

 آنِ رْ القُ  رَ ـيسِ فْ تَ  نَّ أَا بِ نَ ابِ حَ صْ أَ  ارِ بَ خْ ي أَ فِ  ة  رَ اهِ ظَ  ةَ ايَ وَ الر   نَّ أَ  مْ لَ اعْ "و 
( صلّى الله عليه و سلّم) ن النّبيّ عَ  يحِ حِ الصَّ  رِ ثَ لأَ باْ  إلّ  وزُ ـجُ يَ  لَ 
صلّى الله عليه )النّبيّ  لِ وْ ـقَ كَ  ة  جَّ حُ  مْ ـهُ لُ وْ قَ  ينَ ذِ الّ  ةِ مَّ ئِ الأَ  عنِ و 

 (4 :1،ج1957." )الطّوسيّ، وزُ ـجُ يَ  لَ  يِ بالرّأْ  لَ وْ القَ  نَّ أَ ( و وسلّم
 

 الرّواية الثاّبتة عن الصّحابة  2.2.5.1.1
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 نِ ائِ رَ قَ لِ  هُ تُ دَ اهَ شَ مُ  تَ بَ ا ثَ مَ  يَ ياا هِ انِ ثَ  ينَ عِ التّابِ  نِ عَ وَ  ة أوّلا ابَ حَ الصَّ  نِ عَ  ةَ تَ الثاّبِ  ةَ ايَ الرّوَ  إنَّ       

  :يّ وطِ يُ الس   ولُ قُ . يَ امِ قَ المَ  اتِ يَ ضَ تَ قْ مُ وَ  الِ وَ حْ الأَ 

ى لَ إِ  وعِ ـفُ رْ المَ  مُ كْ ـحُ  هُ لَ  لَ ـيزِ نْ التَّ  دَ اهَ ـي شَ ذِ الّ  ي  ابِ ـحَ الصَّ  رَ ـيسِ فْ "إنّ تَ 
:  2، ج1967، ." )السّيوطيّ (صلّى الله عليه وسلّم)الله  ولِ ـسُ رَ 

175) 
 

ي فِ  ةَ ادَ الرّيَ  نِ لاَ تَ حْ يَ  ود  عُ سْ مَ  بنُ الله  دُ عبْ بّاس و عَ  بنُ الله  دَ بْ عَ  نَّ أَ  امِ قَ ا المَ ذَ يُذكَر في هَ وَ    

 نّهُ لأَ  آنِ رْ القُ  انِ مَ جُ رْ تُ ة وَ الأمّ  رِ بْ حِ يُلَقَّبُ بِ بّاس عَ  بنُ الله  دُ بْ عَ  انَ كَ  ثُ يْ ا حَ ير بهَ سِ التّفْ ة وَ ايَ وَ الر  

يرِ سِ فَكُتُبُ التّفْ  ود  عُ سْ مَ  بنُ الله  دُ بْ ا عَ مَّ آن.  أَ رْ ي القُ انِ عَ مَ اد  بِ هَ تِ اجْ يل  وَ صِ يٍّ أَ بِ رَ سٍّ عَ ا حِ ذَ  انَ كَ 

 :ولُ قُ يَ  وَ هُ ، فَ هِ اتِ ايَ وَ رِ ة بِ لَ افِ حَ 

 مُ لُ عْ ا أَ نَ أَ وَ  إلَّ  اللهِ  ابِ تَ ي كِ فِ  ة  آي تْ لَ زَ ا نَ مَ  هوَ  إلّ  هَ إلَ  ذي لَ الّ "و 
الله  ابِ تَ كِ انَ أحَد  أعْلَمَ بِ كَ لَوْ أعْلَمُ مَ ، وَ تْ لَ زَ نَ  نَ يْ أَ وَ  تْ لَ زَ نَ  نْ يمَ فِ 
 (157:  2، ج1957)الزّركشيّ،  تَيْتُهُ."ا لأَ ايَ طَ المَ  هُ الُ نَ ي تَ ن  مِ 
 
 

 :يةمِ يْ تَ  نُ ابْ  ولُ قُ يَ فَ  ينَ عِ التّابِ  نِ أمّا عَ   
 

ذَ وَ "  ن عَ  هُ تَ دْ ـجَ وَ  لَ وَ  ةِ ي السّنَّ فِ  لَ وَ  آنِ رْ ي القُ فِ  رَ ـيسِ التّفْ  دْ جِ تَ  مْ ا لَ ا 
 ينَ عِ التّابِ  الِ وَ قْ ى أَ إلَ  كَ لِ ي ذَ فِ  ةِ ـمَّ ئِ الأَ  منَ  ر  ـثيكَ  عَ جَ رَ  دْ قَ ة فَ ابِ ـحَ الصَّ 

 :2001." )ابن تيمية، رِ ـيسِ ي التّفْ فِ  ة  آيَ  إنّهُ ر فَ يْ بَ بن جُ  داهِ ـجَ مُ كَ 
102) 

 
  :لاا ائِ لصّغير قَ ليّ ان عَ يْ سَ حمّد حُ مُ  يفُ يُضِ و 
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حَمُدَت وَ  هُ تُ يقَ رِ طَ  تْ حَّ صَ  نْ م مَ هُ نْ ون مِ ـعُ ء التّابِ لَ ؤُ هَ ...  "
 ..." ) يّتُهُ وعِ ـضُ وْ شَتْ مَ وَتَلاَ  هُ يُ أْ رَ  دَ ـسَ فَ  نْ مَ  مَ هُ نْ مِ ، وَ هُ يّتُ جِ ـهَ نْ مَ 

 (97-96 :2000الصّغير، 
 

 ... ﴿ ةيَ الِ ـة التّ الآيَ  خُذَ أْ نَ  نْ أَ  سَ أْ بَ  ريّ، لَ ثَ الأَ  يرِ سِ ي التّفْ فِ  ة  لَ ثِ مْ أَ  اجَ رَ دْ ا إِ نَ تِ لَ اوَ ـحَ مُ  دَ عنْ وَ     

َبمهمَ َيَُْزَ َسُوءًا َيَ عْمَلْ ََمَنْ في  انِ يَ البَ  عُ امِ "جَ  يرِ سِ ه للتّفْ ابِ تَ ي كِ يّ فِ رِ الطّبَ  ومُ قُ [. يَ 123]النّساء  ﴾...

ى إلَ  ة  ايَ وَ رِ الذ كْر بِ  ةَ قَ ابِ السَّ  ةَ الآيَ  يُفَسّرُ يّ، فَ رِ ثَ الأَ  جِ هَ نْ ى المَ لَ اداا عَ مَ تِ اعْ  " بالتّفسيرِ آنِ رْ القُ  يرِ سِ فْ تَ 

 الَ قَ : الِ وَ نْ المِ  اذى هَ لَ عَ  يرِ سِ ل التّفْ هْ أَ  فَ لاَ تِ يُدرِج اخْ ين، فَ عِ ابِ تَ وَ  ة  ابَ حَ صَ  نْ مِ  فِ لَ السَّ  يّ أوِ النّبِ 

 ة  شَ ائِ عَ وَ  ب  عْ يّ بن كَ أُبَ وَ  يعِ بن الرّبِ  اد  يَ ى زِ إلَ  ةَ ايَ يُسْنِد الرّوَ ، وَ ة  يَ صِ عْ مَ  ل  كُ  وءِ عُنِيَ بالس   ضُهُمعْ بَ 

يُجْزَ بِه، حتّى  رِ فْ الكُ  لِ هْ أَ  نْ وءاا مِ ل سُ مَ عْ يَ  نْ مَ  كَ لِ ى ذَ نَ عْ مَ  ونرُ آخَ  الَ قَ ر. وَ يْ بَ جُ  بنُ  د  اهِ جَ مُ وَ 

 عِ ضِ وْ ا المَ ذَ ي هَ فِ  وءِ ى الس  نَ عْ ون مَ رُ آخَ  الَ قَ و  حّاك.الضَّ وَ  دِ يْ زَ  نُ وابْ  نِ سَ ى الحَ إلَ  كَ لِ نَدَ ذَ يُسْ 

ي ياا فْ أْ يُبْدي رَ  يرِ خِ في الأَ وَ  ر.يْ بَ جُ  بنُ  د  اهِ جَ مُ وَ  اس  بَّ عَ  نِ ى ابْ إلَ  يَ ا الرّأْ ذَ نِدُ هَ يُسْ ، وَ الش رْكُ 

)الطّبريّ،  .وزِيَ بهر  جُ افِ كَ  وْ مِن  أَ ؤْ مُ  نْ يراا مِ بِ كَ  وْ غيراا أَ وءاا صَ سُ  لَ مِ عَ  نْ لّ مَ كُ  أنَّ  وعِ ضُ وْ المَ 

1954: 187-188.) 

 فَنَجِدُ: ورِ ثُ أْ مَ الْ بِ  يرِ سِ فْ ي التَّ فِ  بِ تُ الكُ  رِ هَ شْ أمّا عن أَ    

  َللطّبريّ. آن" رِ القُ آي  يلأوِ ي تَ فِ  انِ يَ البَ  عُ امِ "ج 

  ّْللطّوسيّ.  آن"رْ القُ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  انُ يَ "التب 

  ْللطّبرسيّ.  آن"رْ القُ  يرِ سِ فْ ي تَ ان فِ يَ البَ ع مِ "مج 

  َيم" لبن كثير.ظِ العَ  آنِ رْ القُ  يرُ سِ فْ "ت 
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  َللسّيوطيّ. " ورِ ثُ أْ المَ بِ  يرِ سِ فْ ي التَّ فِ  ورُ ثُ نْ "الدّرّ الم 

  َد الرّحمان الثّعالبيّ.بْ لعَ   آن"رْ القُ  يرِ سِ فْ ي تَ ان فِ الحِسَ  رُ اهِ وَ "الج 

 .يرِ سِ فْ للتَّ  ة  خِدمَ  نْ مِ  رِ ثَ لأَ ا لِ مَ لِ  ورِ صُ رّ العُ ى مَ لَ عَ  ورِ ثُ أْ مَ بالْ  التَّفَاسِيرِ  رَ ثَ كْ ا أَ مَ وَ  

 ي     الرأّْ  ج  ه  نْ م   3.5.1.1 

الظّنّيّ  يحِ جِ التّرْ وَ  انِ سَ حْ تِ بالسْ  يرَ سِ التّفْ  دُ مِ تَ عْ ي يَ ذِ الّ  جُ هَ نْ المَ  كَ لِ ذَ  وَ هُ  يِ الرّأْ  جَ هَ نْ إنّ مَ        

 :( لّى الله عليه و سلّمَ صَ ) ولِ الرّسُ  لِ وْ قَ  بِ سَ ى حَ لَ ا عَ وذا بُ نْ يُعَد  مَ يّ، وَ سِ فْ النَّ  لِ يْ المَ و 

)الطّوسيّ،    "أَ طَ خْ أَ  دْ قَ فَ  قَّ الحَ  ابَ صَ أَ وَ  هِ يِ أْ رَ بِ  آنَ رْ القُ  رَ سَّ فَ  نْ مَ "
 (4 :1ج ،1957

 
 :التا قَ ا أنّهَ هَ ضي الله عنْ ة رَ ائشَ عَ  نْ رُوِيَ عَ وَ     

 نْ أَ  دَ عْ بَ  إلّ  آنَ رْ يُفس ر القُ  (سلّمالله عليه و )صلّى "لم يَكُن النّبيّ  
 ( 4 :1، ج1957." )الطّوسيّ، ريلُ بْ جِ  هِ بِ  يَ تِ أْ يَ 

 اءِ الإيحَ  دَ عْ بَ  إلّ  آنَ رْ سّر القُ يُفَ  نْ كُ يَ  مْ لَ  هُ سَ فْ نَ  النّبيَّ  نَّ أ نبطُ ة نَسْتَ ايَ وَ الر   هِ فَبِمُقْتَضَى هذِ 

 لرّأيا دِ رَّ مُجَ بِ  آنِ رْ القُ  يرَ سِ فْ تَ  رّمُ يُحَ  ميةيْ ن تَ بْ فا يل.رِ بْ جِ  يقِ رِ طَ  نْ عَ ى الَ عَ بَلِ الله تَ قِ  اه منْ نَ عْ مَ بِ 

 :التَّفْسِيرِ بِالرَّأْيِ  فِيِ  ولُ قُ يَ   (هُ نْ عَ  اللهُ  رضيَ ) يقُ الصّد   ر  كْ بَ  أبُوو  (105 :2001)ابن تيمية،

 ا لَ الله مَ  ابِ تَ ي كِ فِ  تُ لْ قُ  ض  تقُلّني إنْ رْ أيّ أَتُظِل ني و  اء  مَ سَ  ي  "أَ  
 (473:  2002، ." )ابن كثيرمْ لَ عْ أَ 
 

 اءَ الآرَ  هِ ذِ هَ  مُ دِ خْ تي تَ الّ  لّةِ دِ الأَ  نِ مّا عَ ، أَ يِ أْ بالرَّ  يرِ سِ التّفْ  وازِ جَ  مِ دَ عَ  نْ عَ  اء  آرَ  هِ ذِ هَ  ل  كُ 

َعملْمٌََوَلََ﴿: قَوْلُهُ تَعَالَى َليَْسََلَكََبمهم َعَلَىَأوَََََ...﴿الىعَ تَ  لِهِ وْ قَ و  ،[36]الإسراء  ﴾ ...َتَ قْفَُمَا نَْتَ قُولوُا
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َلََ َمَا  هِ ذِ ى هَ علَ  يّ شِ كَ الزّرْ  دُ نِ تَ سْ (. يَ 161 :1، ج1957[ )الزّركشيّ، 169]البقرة  ﴾تَ عْلَمُونَََاللم

.  رِ يْ غَ ى الله بِ لَ عَ  لِ وْ عِلْم  أو القَ  ونَ دُ  يرِ سِ فْ التَّ  نِ تّى يَنْهَى عَ حَ  اتِ الآيَ   عِلْم 

 :ولُ قُ يَ  ينَ يّ حِ عِ الشّافِ  امُ مَوْقِفَهُ الإمَ يَقِفُ وَ 

 هِ يْ لَ ى الله عَ لَّ الله صَ  ولِ سُ رَ  نْ عَ  ة  بِسُنَّ  إلّ  هِ ابِ شَ تَ المُ  يرُ سِ فْ تَ  ل  حِ "ل يَ 
اء." مَ لَ العُ  اع  مَ جْ إِ  وْ ، أَ هِ ابِ حَ صْ أَ  دِ حَ أَ  نْ عَ  ر  بَ خَ  وْ م، أَ لَّ وسَ 

 (194:  4، ج1967)السّيوطيّ، 
 

 هِ لِ وْ ى قَ إلَ  قَ رَّ طَ تَ نَ  نْ أَ  سَ أْ بَ  لاَ فَ  ،يِ الرّأْ بِ  يرِ سِ التّفْ  جِ هَ نْ مَ  نْ عَ  ةا ثِلَ مْ أَ  اجَ رَ ا إدْ نَ لْ اوَ ا حَ أمّا إذَ 

َ﴿ ىعالَ تَ  ََ َوََ... َقَ لْبم َلميَطْمَئمنا ََلَكمنْ ن سَ الحَ  بنُ حمّد فورك مُ  نُ ا ابْ هَ رَ سَّ ي فَ تِ الّ [ و 260]البقرة  ﴾...

 :أنّ  في "التّفسير"

 يْ لبُه، أَ قَ  أنّهُ بِ  هُ فَ صَ ، وَ يق  دِ صَ  هُ لَ  انَ كَ  ملاَ السَّ  هِ يْ لَ عَ  يمَ اهِ رَ إبْ "
اناا." يَ ا عَ آهَ ا رَ ة إذَ دَ اهَ شَ المُ  هِ ذِ ى هَ إلَ  يقُ ا الصّدِ ذَ كُنَ هَ لِيَسْ 

 (202 :1967)السّيوطيّ، 
 

ذُكِرَ في  أنّهُ  ةِ جَ رَ دَ ى إلَ  هِ رِ صْ ي عَ فِ  ةا جَّ ضَ  ارَ ثَ أَ  دْ قَ  الَ ثَ ا المِ ذَ هَ  نَّ أَ  رَ كُ ذْ نَ  نْ ا أَ نَ بِ  رُ دُ جْ ويَ 

  .يِ بالرّأْ  يرِ سِ ن التّفْ عَ  حدّثُ تَ تي تَ ب الّ تُ الكُ  منَ  اتِ رَ شَ العَ 

ور، ثُ أْ مَ ا فُس رَ بالْ ورِنَتْ بمَ ا قُ ة إذَ يرَ ثِ الكَ بِ  تْ سَ يْ ي لَ الرّأْ بِ  يرِ سِ بالتّفْ  مّتْ تَ تي اهْ الّ  بَ تُ إنّ الكُ     

 ا:هَ نْ مِ  اهُ نَ يْ قَ تَ ا انْ مَ  رُ كُ ذْ نَ  نُ حْ ا نَ هَ و 

 "  ْاويّ.ضَ يْ بَ " للْ  يلِ أوِ التّ  ارُ رَ سْ أَ و  يلِ زِ نْ التّ  ارُ وَ أن 

  َفي التَّفْسِيرِ" لأبي حيّان الَأنْدَلُسي. يطُ حِ المُ  رُ حْ "الب 
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  ُيّ.وسِ لُ ي" للآانِ عَ المَ  وحُ "ر 

 بِ الِ ي الغَ فِ  الرّأيِ بِ  يرُ سِ فْ التَّ ا يهَ اعْتُمِدَ فِ  دْ ه قَ لاَ عْ ة أَ ورَ كُ ذْ المَ  يرِ التّفسِ  بَ تُ نّ كُ أَ  يرَ شِ نُ  نْ ا أَ ينَ فِ يكْ وَ 

 .بِ رَ العَ  ةُ لُغَ  هِ يْ لَ ي إِ وحِ ا تُ مَ  بَ سْ فُس رَ حَ  دْ قَ  اتِ الآيَ  نَ مِ  يطَ سِ البَ  نَّ أَ ة، وَ مَ هَ بْ المُ  اتِ الآيَ  منَ 

 ج الل غ وِيّ ه  نْ الم   4.5.1.1

اظ فَ لْ الأَ  لَ كْ ا شَ ذَ كَ ا وَ هَ ورِ ذُ وجُ  اتدَ رَ مفْ الُ  اقِ قَ تِ آن باشْ رْ القُ  يرِ سِ فْ تَ ويّ لِ اللّغَ  جُ هَ نْ ى المَ نَ يُعْ 

ِِ  ونُ كُ يَ  ثُ يْ حَ  فِ الصّرْ وَ  وِ حْ النَّ  نَ يْ بَ  ولُ جُ يَ وَ  ولُ صُ يَ  وَ هُ ا، فَ هَ ولِ صُ أُ و    فِ شْ كَ لْ لِ  هُ ارُ مَ ضْ مِ

 يَ هِ  ةُ الل غَ  تِ ارَ صَ ، فَ مْ هِ ارِ عَ شْ أَ وَ  بِ رَ العَ  مِ لاَ كَ  نَ مِ  دَ اهِ وَ شَ  ةَ دَّ عِ  اتِ الآيَ  نَ مِ  مِ هَ بْ المُ  نِ عَ  ةِ انَ بَ الإِ وَ 

رَ هَ نْ ا المَ ذَ هَ  لُ صْ أَ  ي فِ  ة  يَّ رِ ظَ أيّة نَ  وْ أَ  ة  دَ اعِ قَ  ةِ يَّ أَ  يرِ رِ قْ ي تَ فِ  آنِ رْ القُ  ةِ مَ دْ خِ ا لِ هَ اتُ اقَ طَ  تْ ج، سُخ 

 فُ ذِ قْ يَ  هُ سُ فْ آنيّ نَ رْ صّ القُ النَّ  ارَ صَ  كَ لِ ذَ بِ ، وَ دِ اعِ وِ القَ  جُزئيّاتِ  ل  ي كُ فِ  وْ أَ  فِ رْ ي الصَّ فِ  وْ أَ  وِ حْ النَّ 

 يّة.بِ رَ ة العَ الل غَ  تِ الَ مَ عْ تِ ي اسْ ة فِ دَ ارِ ة الوَ لَ ثِ مْ الأَ  مَّ هَ أَ  يرَ صِ يَ لِ  هِ اعِ عَ بإشْ 

 جَ هَ نْ المَ  دَ مَ تَ اعْ  نْ مَ  أوّلُ  وَ اس هُ بَّ عَ  بنُ الله  دَ عبْ  أنَّ فِي هَذَا السّيَاق يّ وطِ يُ الس   رُ كُ ذْ يَ وَ 

 ارَ صَ (. فَ 105 :2ج ،1967)السّيوطيّ،  بِ رَ العَ  مِ لاَ كَ بِ  هُ يرَ سِ فْ تَ  يُؤَي دُ  ثُ يْ حَ  يرَ سِ في التّفْ  ويَّ الل غَ 

، أَلْمَعُهُمْ مَنْ قّقينَ المُحَ وَ  اءِ مَ لَ العُ  نَ مِ  ة  يرَ خِ  كَ لِ ي ذَ فِ  هُ عَ اتّبَ يّ وَ وِ الل غَ  جِ هَ نْ مَ لْ لِ  سةا رَ دْ مَ  اس  بَّ ن عَ ابْ 

 :مهِ ارِ آثَ ضُ بعْ  هِ ذِ هَ و  ةِ الل غَ ين بِ فسّرِ المُ  مِ ائِ وَ قَ  بِ لَ غْ ذُكِرُوا في أَ 

  َاء.رَ فَ " للْ آنرْ اني القُ عَ "م 

 " َن المثنّى.بْ " لآنِ رْ القُ  ازُ جَ م 

  َعْرَابُه" ل آنرْ ي القُ انِ عَ "م  اج.لزّجّ وَاِ 
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 "  للرّاغب الأصفهانيّ.مُفْرَدَات أَلْفَاظ القُرْآن " 

في  ثَ حَ بَ  اء قدْ هو الفرَ و  لَ وَّ الأَ  نَّ أَ فسّرون الَأرْبَعَة لء المُ ؤُ هَ  هِ بِ  امَ ا قَ مَ  في إنّ الميزَةَ 

لّ كُ  عَ بّ فَقَدْ تَتَ عبيدة الثاّنِي وَهُوَ أبو  ات. أمّااءَ رَ القِ قاق و تِ الشْ اب و رَ عْ الإِ و  لِ مَ الجُ  يبِ اكِ رَ تَ 

ا مِ صِ فَ  اءَ ا جَ بمَ  دَ هَ شْ تَ سْ ويّ واالل غَ  حِ بالشّرْ  اتِ والآيَ  رَ وَ الس   لَ اوَ نَ تَ و  داترَ فْ المُ   ب.رِ العَ  مِ لاَ كَ  نْ يحا

تّى اء حَ والفرَ  ةَ دَ يْ بَ ي عُ أبِ  لّفاتِ ؤَ مُ  شَ اقَ نَ ، فَ يّ وِ الل غَ  جِ هَ نْ ى المَ لَ عَ  هُ يرَ سِ فْ ى تَ نَ بَ  دْ قَ ، فَ اجأمّا الزّجّ و 

 ياائِ بَ ألفيباا تِ رْ تَ  آنِ رْ القُ  اظِ فَ لْ أَ  يبُ تِ رْ تَ  اءَ ة جَ رَ ايِ غَ مُ  ة  هَ جِ  نْ مِ و  آن.رْ ماليّة لِلُغة القُ الجَ  ارَ رَ سْ الأَ  بتَ أثْ 

عاا ائِ عاا فنّيًّا رَ ابَ طَ  جِ هَ نْ ى للمَ طَ عْ أَ انيّ فَ هَ فَ صْ الأَ  بِ الرّاغِ  دِ ى يَ لَ عَ  آنِ رْ القُ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  ة  رَّ مَ  لِ وَّ لأَ وَ 

كَانَ هَذَا عَنْ مُفَسّرِيّ المَنْهَج اللّغَوِي  (.1996)جعرابة ، . اهَ حَ رَ شَ آن وَ رْ القُ  اظَ فَ لْ أَ  عَ بَّ تَ ا تَ مَ دَ نْ عِ 

  الَأقْدَمين.

 ،ريم"آن الكَ رْ اظ القُ فَ لْ م أَ جَ عْ ار "مُ دَ صْ إِ بيّة بِ رَ ة العَ مع الل غَ جْ مَ  امَ قَ  دْ قَ ين، فَ ن المُحْدَثِ ا عَ أمَّ     

  ةا افَّ آن كَ رْ القُ  اظُ فَ لْ أَ  يهِ عُرِضَتْ فِ ون، صّصُ خَ تَ ة ومُ ذَ اتِ سَ أَ اء وَ مَ لَ عُ  هُ دَّ عَ أَ 

ع اضِ وَ ى مَ إلَ  يرَ أشِ ويًّا، وَ ات لُغَ مَ لِ الكَ  فَشُرِحَتْ  ،يلِ الِ التّحَ ات وَ اءَ صَ حْ الإِ  نَ ة مِ وعَ مُ جْ مَ بِ وَ 

 ، وأُشيرَ إلى أنّ:نِي المُخْتَلِفَة لَهَا مَعْنى بِمَعْنىاعَ ى المَ لَ نُصَّ عَ وَ  ا،هَ ودِ رُ وُ 

 يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ  مِلَتْ تُعْ اسْ د  وَ وَاح كَانَ لِلْكَلِمَة مَعْناى لُغويٌّ ا "إذَ 
نى عْ نَحْوِهِ، نُصَّ على المَ  وْ أَ  ازِ جَ المَ  بِ بَ سَ ة بِ فَ لِ تَ خْ مُ  ان  وَ لْ بأَ 

ِِ الل غَ  " .ىرَ خْ ان  أُ عَ تَرِدُ بمَ  دْ قَ  : إنّها تُسْتَعمَلُ أوْ تِ، وقيلَ حْ ي  البَ وِ
 (1970،ة)مجمع الل غة العربيّ 
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مَا دَامَ التَّحْلِيلُ الل غَوِيّ مُتَعَل قاا   فَنَرى أَنّ  ا،نَ ثِ حْ بَ بِ  هِ تِ قَ لاَ عَ وَ  جَ هَ نْ ا المَ ذَ هَ  ص  خُ ا يَ ي مَ فِ وَ 

بالنّحْوِ وَالصّرْفِ فَإِنّ اسْمَ التّفْضِيلِ وَصِيغَتِه لَ بُدَّ أَنْ يَحْظَيَا بِقِسْط  وَافِر  منَ الشَّرْحِ 

ا عَنْ عُيُوبِ المَنْهَجِ الل غَويّ كَمَا يَرَى مُعارِضُوه، فَإنَّ المَنْ  والتَّحْلِيلِ. هَجَ قَدْ اهْتَمَّ بِمَعَاني أمَّ

البَيَانيّ لِيَفِيَ  ع، لِهَذَا انْبَثَقَ المَنْهَجُ الَألْفَاظ لُغَوِيًّا وَأَهْمَلَ الجَانِبَ البَيَانيّ فِي بَعْضِ المَوَاضِ 

 مَا قَدْ أَهْمَلَهُ المَنْهَجُ اللّغَوِيّ.

 انيّ  ي  الب   ج  ه  نْ الم   5.5.1.1

في صُوَرِه  آنِ رْ القُ  ةِ غَ ى بِبَلاَ نَ ي يُعْ ذِ الّ  جُ هَ نْ المَ  كَ لِ ذَ  وَ هُ  يرِ سِ في التّفْ انيّ يَ البَ  جَ هَ نْ إنّ المَ 

 ال  مَ عْ تِ ن اسْ لك مِ ن ذَ مِ  رّعُ فَ تَ يَ  امَ صْل  و صْل  وفَ وَ ، وَ يل  ثِ مْ تَ وَ  ة  ايَ نَ كِ وَ  ة  ارَ عَ تِ اسْ تَشْبيه  و  نْ انيّة مِ يَ البَ 

 يرِ سِ ى التّفْ لَ ي عَ فِ مّا يُضْ مِ  تِ لَ ظيٍّ لِكَشْفِ الدّلَ فْ راك  لَ دْ تِ اسْ ازيٍّ أو جَ ام  مَ دَ خْ تِ اسْ يقيٍّ أو قِ حَ 

 جِ هَ نْ ا المَ ذَ ة هَ يَ مِ سْ ى تَ لَ طُلِحَ عَ اصْ  دْ آنيّة. وقَ رْ القُ  ةِ غَ لاَ البَ  رِ هَ وْ ى جَ تُؤَدّي إلَ  ةا يقَ قِ ةا دَ غَ بْ صِ 

ة يَ مِ سْ تَ  تَ حْ داا تَ ارِ وَ  اهُ نَ دْ جَ ا وَ نَ أنَّ  رَ يْ ا، غَ هَ ا إليْ نَ قْ رَّ طَ تي تَ الّ  بِ تُ الكُ  بِ لَ غْ ي أَ يّ فِ انِ يَ البَ  جِ هَ نْ مَ الْ بِ 

 الْكُتُبِ. نَ مِ  رِ ادِ ي النَّ فِ  يلي  ثِ مْ التَّ  جِ هَ نْ المَ 

نّ كِ ة، لَ ارَ بَ ال العِ مَ جَ ى بِ نَ تُعْ  آنِ رْ ي القُ وثاا فِ حُ وا بُ صُ صَّ خَ  نْ مَ  لِ ائوَ أَ  نْ مِ  ظُ احِ الجَ  يُعد  

 دَ عْ بَ  .كُل ها آنرْ القُ  اتِ آيَ ى سُوَرِ وَ إلَ  قْ رّ طَ تَ يَ  مْ لَ  أنّهُ ا وُصِفَ بِ مَ دَ نْ عِ  دِ النّقْ  ضَ عْ لَقِيَ بَ  هُ لَ مَ عَ 

غِير: دمّ حَ مُ  يفُ ضِ ا يُ مَ  بَ سْ حَ وَ  سِه،فْ نَ  ارِ مَ ضْ ي المِ ، وفِ نِ الزّمَ  نَ مِ  نِ يْ نَ رْ قَ    حُسَيْن عَلِي الصَّ

ة، عَ اسِ الوَ  هِ تِ افَ قَ ثَ وَ  فِ هَ رْ س ه المُ حِ انيّ بجَ رْ الجُ  رِ اهِ لقَ ا دُ بْ عَ  غَ بَ نَ "
يّة ارِ عَ تِ سْ الإ ولَ صُ الأُ  ظِ احِ الجَ  الِ مَ عْ أَ  نْ مِ  طَ بِ نْ تَ سْ يَ ، لِ رِ اهِ البَ  هِ ائِ كَ ذَ وَ 

يم، رِ آن الكَ رْ القُ  اتِ يّة لآيَ ازِ جَ المَ  مِ الِ عَ المَ بيهيّة، و شْ اد التَّ عَ بْ والأَ 
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اذج مَ النَّ  هِ ذِ هَ وَ يّ، مِ لْ العِ  يقِ بِ طْ ة للتَّ يَّ حَ  جَ اذِ مَ نَ  اهَ ارِ بَ تِ اعْ ا بِ هَ عَ ضَ خْ أَ وَ 
"  ... نّيّةالفَ  هِ بِ انِ وَ جَ يّة، وَ انِ يَ ي صُوَرِهِ البَ آن فِ رْ القُ ي انِ عَ ا مَ هَ بِ  حُ ضِ تَّ تَ 

 (110 :2000)الصّغير، 
 

 قِ ائِ قَ حَ  نْ "الكشّاف عَ  ـريّ بِ شَ خْ مَ الزَّ  نجدُ ، فَ يّةِ غِ لاَ البَ  ةِ اسَ رَ الد   قِ مْ عُ بِ  رَ هَ تَ اشْ  نْ مَّ ا عَ مَّ أَ    

ِِ ذِ " والّ يلِ وِ أْ التَّ  وهِ جُ ي وُ فِ  يلِ اوِ قَ الأَ  ونِ يُ عُ وَ  يلِ زِ نْ التَّ   ارِفُهُ عَ تُحْصَى مَ  ي لَ ذِ الّ  زِ نْ الكَ فَ بِ ي وُصِ

 مَّ تَ اهْ يّة،  فَ وِ انَ ي الثَّ انِ عَ والمَ  ةتَ ي الثاّبِ انِ عَ المَ  يمِ دِ قْ تَ بِ  ةا قَ ائِ فَ  ةا ايَ نَ ى عِ نَ تَ اعْ  دْ ريّ قَ خشَ مَ الزَّ  لأنَّ 

نْتَقَلَ بالَألْفَاظ القُرْآنِيّة ا ثُ يْ حَ  يرِ خِ والتّأْ  يمِ والتّقدِ  يلِ ثِ مْ از والتَّ جَ والمَ  يهِ بِ ة والتّشْ ارَ عَ تِ والسْ ة ايَ نَ كِ الْ بِ 

  ، وَيَقُولُ أَمِين بَكْرِي مُبْدِياا رَأْيَهُ:ازجَ ى المَ إلَ ة يقَ مِنَ الحَقِ 

آن رْ القُ  ةِ غَ لاَ ي بَ فِ  ثَ دَّ حَ ة تَ بيَّ رَ ي العَ فِ  ير  سِ فْ تَ  رَ يْ خَ  إنَّ  ولُ قُ نَ  ادُ كَ نَ وَ "
عْ وَ  ا نَّ كُ  مْ كَ يّ. وَ رِ شَ خْ مَ الزَّ  يرُ سِ فْ تَ  وَ هُ  هِ ائِ دَ أَ  ةِ عَ وْ رَ وَ  هِ مِ ظْ رّ نَ سِ وَ  هِ ازِ جَ ا 
 مِ الَ ي عَ فِ  يرُ خِ الأَ وَ  لُ وَّ الأَ  هُ يرُ سِ فْ تَ  انَ كَ  ذْ ى، إِ وَ الهَ  نَ مِ  ئَ رِ بَ  وْ لَ  د  وَ نَ 
  (116 :1972، ." )بكرييرِ سِ فْ التَّ 
 

ا تَ وذَ مُ نَ  اءَ جَ  الزّمَخْشَرِيّ  شّافَ كَ أنّ  هَذَا وَيُضِيفُ فَتْحِي حَمَدْ عَامِر ن يًّا عَ يقِ بِ طْ جا

شريّ خْ مَ الزَّ  اس أنَّ سَ ى أَ علَ  دَ قِ تُ نا دْ قَ فَ  ا ذَ هَ  عَ مَ (، وَ 212 :1975يّ )عامر، غِ لاَ از البَ جَ عْ الإِ 

ا أنّ هَ اقف، وَ المَ  منَ  ير  ثِ في كَ  هُ يَ أْ ى رَ دَ بْ أَ  دْ قَ  َِ يُ  اد لَ قَّ ء الن  لَ ؤُ عِلْما  يِ بالرّأْ  سيرَ التّفْ  ونَ ي دُ ؤَ

 ةَ.تَّ البَ 

 يلِ بِ ى سَ لَ رين فَنَجِدُ عَ اصِ عَ ين المُ س رِ فَ المُ  نَ مِ  البَيَانِيّ  جِ هَ نْ المَ  أمّا عمّنْ سَارَ عَلَى 

 ات:فَ لَّ ؤَ المُ  هِ ذِ ال هَ ثَ المِ 
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  ُولي.للخُ  يّة"آنِ رْ ال القُ ثَ مْ ي الأَ ات فِ رَ اضَ حَ "م 

   صّغير.لآنيّ" لرْ ل القُ ثَ ي المَ فِ  ةُ يَّ ن  الفَ  ةُ ورَ "الص 

  َوي.دَ بَ آن" لرْ ة القُ غَ لاَ "من ب 

  َّان.مَ د الرّحْ بْ ة عَ شَ ائِ عَ يم" لِ رِ آن الكَ رْ قُ لْ يّ لِ انِ يَ البَ  يرُ سِ فْ "الت 

  ِمَخْشَريّ. التَّأْوِيلِ""الكشّاف عَنْ حَقَائِقِ التَّنْزِيلِ وَعُيُونِ الَأقَاوِيلِ فِي وُجُوه  للزَّ

 وفيّ الص   ج  ه  نْ الم   6.5.1.1

 دِ هْ الز   نَ مِ  تْ غَ لَ تي بَ الّ  النّاسِ  نَ مِ  ةِ قَ بَ الطَّ  كَ لْ تِ يّة بِ فِ و الص   حُ لَ طَ صْ مُ  طُ بِ تَ رْ ا يَ يراا مَ ثِ كَ 

ِِ  بِ اتِ رَ ى المَ لَ عْ أَ   ادَ رَ المُ  نَّ أَ  لَقَهُ، إلّ يّ مُطْ هِ الحُب  الإلَ  نَ مِ شُدَّه، و اء أَ فَ والصَّ  اءِ قَ النَّ  منَ وَ

ة يَ مِ سْ ى تَ لَ عَ  فَ ارَ عَ تَ  دْ قَ نيّ. وَ اطِ البَ  يرِ سِ ى بالتّفْ نَ ذي يُعْ الّ  كَ لِ ذَ  يرِ سِ فْ ي التَّ يّ فِ وفِ الص   جِ هَ نْ مَ بالْ 

 دُ جِ ا نَ مَ ، كَ ىرَ خْ أُ  ةا ارَ نيًّا تَ اطِ وبَ  ةا ارَ وفيًّا تَ صُ  وهُ رُ كَ ذَ يّ فَ وطِ يُ الس  و  شيّ كَ رْ الزَّ ى كَ امَ دَ القُ  جِ هَ نْ ا المَ ذَ هَ 

 بِ تُ الكُ  نَ مِ  رِ ادِ ي النَّ فِ  كَ لِ ذَ يّ، و ارِ شَ يّ أو الإِ زِ مْ الرَّ  جِ هَ نْ مَ الْ ى كَ رَ خْ أُ  ات  يَ مِ سْ تَ  على جَ هَ نْ ا المَ ذَ هَ 

 اء.مَ لَ العُ  نَ مِ  ينَ رِ اصِ عَ مُ لْ لِ  يَ هِ ا وَ هَ يْ لَ ا إِ نَ قْ رَّ طَ تي تَ الّ 

 ابتَ الكِ  رِ اهِ وَ ن ظَ يداا عَ عِ نيًّا بَ اطِ يراا بَ سِ فْ آن تَ رْ القُ  يرُ سِ فْ تَ  وَ هُ  جِ هَ نْ ا المَ ذَ ئ هَ ادِ بَ مَ  مَّ هَ أَ  إنَّ      

 ةا ارَ تَ  يدِ سِ جْ بالتَّ وَ  ةا ارَ تَ  ولِ لُ حُ الْ بِ  تْ مَ سَ اراا اتَّ كَ فْ وا أَ مُ سَ رَ  دْ قَ ، فَ مْ هِ ائِ وَ هْ أَ  ىلَ اداا عَ مَ تِ ة اعْ نّ الس   لِ ئِ لَ دَ وَ 

ى ات إلَ يَّ اد  المَ  نَ مِ  ونَ لُ قِ تَ نْ يَ  مْ هُ اب، فَ وَ الصَّ  نَ يْ عَ  اوهَ لُ يَّ خَ تَ  ات  امَ هَ لْ إِ  ءِ وْ ى ضَ لَ ى عَ رَ خْ أُ 

 (.1968)ابن عربيّ،  هنيّ.ى الذ  إلَ  وسِ مُ لْ المَ  نَ ليّ ومِ قْ ى العَ يّ إلَ س  الحِ  نَ مِ يّات، و وِ نَ عْ المَ 
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ة يمَ رِ ة الكَ لآيَ بيّ لْ رَ عَ  نَ ابْ سِيرَ فْ تَ  رَ كُ ذْ نَ  نْ أَ  سَ أْ بَ  يًّا، لَ حَ  الا ثَ مِ  جِ هَ نْ ا المَ ذَ هَ لِ  لَ عَ جْ حتّى نَ وَ     

َوَََتأَْكُلُواَأمَْوَالََوَل﴿ نَكُمَْبمالْبَاطملم اََإملََالُْكااممَكُمَْبَ ي ْ  :يقول [ حيْثُ 188]البقرة  ﴾َ...َتدُْلُواَبِم

ا هَ ذّاتِ لَ وَ  سِ النّفْ  اتِ وَ ـهَ ل شَ اطِ بَ م بِ كُ اتِ ومَ لُ عْ مَ م و كُ فَ ارِ ـعَ وا مَ لُ كُ أْ تَ  "ألّ  
ة يَّ الِ يَ الخَ سّيّة و ا الحِ هَ دِ اصِ ـقَ مَ  ابِ سَ تِ اكْ ا وَ هَ بِ آرِ مَ  يلِ صِ حْ تَ بِ 
" )ابن .وءِ الس  بِ  ةِ ارَ مَّ الأَ  وسِ فُ الن   امِ ـكَّ ى حُ لَ وا إِ لُ سِ رْ تُ ا، وَ هَ الِ ـمَ عَ تِ اسْ بِ 

 (118 :1، ج1968عربيّ، 
 

َ﴿ ةِ يمَ رِ ة الكَ ي الآيَ ا فِ أمَّ      َلملنااسم عَ َوُضم َبَ يْت  َأوَالَ َمُبَاركًَاإمنا َبمبَكاةَ [، 96]آل عمران ﴾...َللََذمي

لّ عَ لَ (. و 203:1ج،196عربيّ،يّ )ابن يقِ قِ الحَ  بِ لْ ى القَ إلَ  ة  ارَ شَ ا إِ ذَ هَ  تَ يْ البَ  نَّ بيّ أَ رَ عَ  نُ ى ابْ رَ يَ فَ 

 ونَ فُ صِ اء يَ مَ لَ العُ  منَ  يرَ ثِ الكَ  لَ عَ ت جَ لَ لَ الدَّ ي و انِ عَ المَ و  اتِ مَ لِ ي الكَ فِ  اضَ فَ ضْ وّ الفَ لُ ا الغُ ذَ هَ 

 :يّ شِ كَ رْ الزَّ  ولُ قُ يَ  ثُ يْ ى حَ رَ خْ أُ  ةا ارَ تَ  رِ فْ الكُ بِ وَ  ةا ارَ تَ  لِ هْ الجَ بِ  ةَ يَّ وفِ الص  

نّمَ راا، و ـيسِ فْ تَ  سَ يْ لَ  لَ ـيقِ ، فَ آنِ رْ القُ  رِ ـيسِ فْ ي تَ فِ  ةَ يَّ وفِ ـالص   مَ لاَ ا كَ ـمَّ أَ فَ " ا ـا 
 :1957)الزّركشيّ،  "ةوَ لاَ الت   دَ نْ ا عِ هَ ونَ دُ جِ يَ  ،دُ ـياجِ وَ مَ ان  وَ عَ مَ  يَ هِ 

170) 
 

السّنين حتّى  اتِ رَ شَ عَ  ر  ى مَ لَ جَزْر  عَ وَ  دٍّ مَ  نَ يْ ج بَ هَ نْ ا المَ ذَ هَ  لَ وْ حَ  اءِ مَ لَ العُ  اءُ آرَ  تْ ارَ سَ      

 يرُ سِ فْ التَّ  ونَ كُ يَ  ألّ وهي  ،يرِ سِ ا التّفْ هذَ  ةِ حَّ صِ كَمَ بِ لِيُحْ  ةا ميَّ تْ ا حَ وهَ لُ عَ جَ  وط  رُ ى شُ لَ وا عَ اجْمَعُ 

 ض  ارِ عَ مُ  هُ لَ  ونَ كُ يَ  ألّ و ، يٌّ يُؤَي دُهعِ رْ شَ  د  اهِ شَ  اكَ نَ هُ  ونَ كُ يَ  نْ أَ و  آنيّ رْ م القُ النّظْ  رِ اهِ وَ ظَ ياا لِ افِ نَ مُ 

ا ذَ ا إِ مَّ أَ    (.122، 1972، )بكري.رُ اهِ الظَّ  وَ هُ  هُ دَ حْ وَ  ادَ رَ المُ  نَّ أَ  يَ عِ دَّ يَ  ألّ و ، لَلِيّ عِ  وْ يٌّ أَ عِ رْ شَ 

 :دُ جِ نَ ج فَ هَ نْ ا المَ ذَ هَ  لىَ عَ  ةِ لّفَ ؤَ المُ  يرِ سِ فْ التَّ  بِ تُ كُ  ضَ عْ بَ  انَ رْ كَ ذَ 
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  ِبيّ.رَ عَ "تَفْسِيرُ القُرْآنِ الكَرِيمِ" لبْن 

  َريّ.يم" للتّسْتَ ظِ آن العَ رْ القُ  يرُ سِ فْ "ت 

  َير" للسّلميّ.سِ التّفْ  قُ ائِ قَ "ح 

  َآن" للشّيرازيّ.رْ القُ  قِ ائِ قَ ي حَ ان فِ يَ البَ  سُ ائِ رَ "ع 

 رِ كْ الفِ و  ةِ مَ كَ الحِ  نَ يْ بَ  معَ ا جَ هَ بَ لَ غْ أَ أَنَّ  اسِيرِ بهذَا المَنْهَجِ التّفَ  نَ نَا متَنْبَطْ اسْ فنَحْنُ ا أمَّ 

لَ ةا ارَ تَ  ةِ فَ سَ لْ ى الفَ إلَ  ونَ يلُ مِ يّ، يَ ارِ شَ الإِ  يّ ونِ طُ لاَ فْ الأَ  رِ كْ الفِ وا بِ ثّرُ أَ ى، تَ رَ خْ أُ  ةا ارَ تَ  امِ هَ لْ الإِ  مِ الِ وَ ى عَ ، وا 

ى إلَ  ودُ عُ يَ  لَ  مْ هِ اتِ يرَ سِ فْ ي تَ فِ  ادُ نَ سْ الإِ  ونُ كُ ا يَ الباا مَ ، وغَ رَ يناا آخَ يّ حِ مِ لاَ الإسْ  رِ كْ بالفِ يناا، و حِ 

.رْ شَ  وْ أَ  صٍّ نَ  وِ أَ  لُغَة   نْ مِ  ة  دَ اعِ قَ   ع 

 يّ   مِ لْ العِ  ج  ه  نْ الم   7.5.1.1

وم لُ العُ  نَ مِ  ة  لَ مْ جُ  اجِ ر خْ تِ ى اسْ لَ يم عَ رِ الكَ  آنَ رْ القُ  يرِ سِ فْ في تَ  ي  مِ لْ العِ  جُ هَ نْ المَ  دُ مِ تَ عْ يَ      

يّ اعِ نَ يّ والص  فِ سَ لْ الفَ  مِ لْ عِ للْ  عُ سِ تَّ اراا يَ مَ ضْ مِ  آنُ رْ القُ  ونُ كُ يَ  ثُ يْ حَ  آنِ رْ القُ  نَ ة مِ يثَ دِ والحَ  ةِ يمَ دِ القَ 

 ارَ مَ قْ ا الأَ ذَ ، وكَ الطّب   يفِ  يحِ رِ التّشْ وَ  ةِ احَ رَ الجِ كَ  مِ لْ العِ  تِ الَ جَ تّى مَ شَ  كَ لِ ذَ باا بِ ارِ يّ ضَ انِ سَ نْ والإِ 

 ات.اعَ نَ الصَّ  ولِ صُ في أُ  نِ ادِ عَ المَ  فِ لَ تَ خْ مُ ك، وَ لَ الفَ  مِ لْ ي عَ فِ  ومَ جُ والن  

 :نَّ ى أَ رَ يَ  وَ هُ ال، فَ جَ ا المَ ذَ ي هَ فِ  لَ وْ ى القَ فَ وْ تَ اسْ  نْ مَ  لَ وَّ يّ أَ الِ زَ الغَ  د  امِ و حَ بُ يُعتَبَرُ أَ 

ي فِ  قُ ئِ لاَ الخَ  يهِ فِ  تْ فَ لَ تَ اخْ وَ  ارِ ظَّ الن  ى لَ عَ  هُ مُ هْ فَ  لَ كِ شْ ا أُ مَ  لَّ كُ " 
" .هيْ لَ عَ  ت  لَ لَ دَ وَ  وز  مُ رُ  هِ يْ لَ آن إِ رْ ي القُ فِ  تِ ولَ قُ عْ المَ وَ  اتِ يَّ رِ ظَ النَّ 

 (259:  1ج)الغزاليّ، د ت، 
 
 يّ فَنَجِدُ:مِ لْ العِ  يرِ سِ التّفْ  جِ هَ نْ ا أُل فَ بمَ مَ  رِ هَ شْ أَ  نْ ا عَ مَّ أَ 
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  ْاليّ.زَ الغَ  د  امِ ي حَ بِ " لأَ د ينِ ال ومِ لُ عُ  اءُ يَ "إح 

  ُد الرّزّاق نوفل.لعبْ  "يثِ دِ الحَ  مُ لْ العِ وَ  آنُ رْ "الق 

  َد الغنيّ الخطيب.ان" لعبْ سَ نْ ى الإِ لَ عَ  آنِ رْ القُ  منَ  اء  وَ ضْ "أ 

، أَ تَ مُ  رِ يْ غَ  ر  صْ ي عَ فِ  رَ هَ ظَ كَانَ قَدْ  آنِ رْ قُ لْ يّ لِ مِ لْ العِ  يرَ سِ فْ التَّ  نَّ أَ  رَ كُ ذْ نَ  نْ أَ  ير  دِ جَ  ر  خ 

وا لُ صَّ فَ  مْ أنّهُ  يُوافِقُهُم في الأمْرِ، إلّ  يعُ مِ ، والجَ مَ لْ اكِبُ العِ يم يُوَ رِ الكَ  آنَ رْ القُ  نَّ ى أَ صَ رُوَّادُه إلَ خَلُ 

غِير هُ نْ عَ  ا يُقالُ مَ  لَّ قَ أَ  مْ هِ يرِ سِ فْ تَ  نْ ت مِ لَ عَ ى جَ رَ خْ ور  أُ مُ ي أُ فِ   حَسْبَ مُحَمَّد حُسَيْن عَلِي الصَّ

 (.121 :2000)الصّغير،  .يرسِ فْ تَّ ال يْء  إلّ شَ  ل  كُ  إنّهُ 

 يّ   يخِ ارِ الت   هج  نْ الم   8.5.1.1

 يخِ ارِ التَّ  نَ مِ  لُ عَ جْ ي يَ ذِ الّ  جُ هَ نْ المَ  كَ لِ ذَ  وَ يم هُ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  يرِ سِ فْ تَ يّ لِ يخِ ارِ التَّ  جُ هَ نْ المَ     

 يَ هِ وَ  ة  ثَ لاَ وب  ثَ رُ ى ضُ لَ عَ  اءَ جَ  دْ يّ، قَ يخِ ارِ التَّ  جَ هَ نْ المَ  يْ ، أَ هُ نَّ أَ  رَ يْ غَ  ،يرِ سِ فْ لتَّ اسِيًّا لِ سَ اداا أَ مَ عِ 

 تي.أْ يَ ا سَ مَ كَ 

 النّزول،  لِ احِ رَ مَ يًّا بِ خِ ـيارِ يراا تَ سِ فْ تَ  آنِ رْ القُ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  نَ ـيثِ احِ البَ  نَ مِ  لُ وَّ الأَ  بُ رْ الضَّ  يُعْنَى

 نْ مِ  3 الآيةَ  يْ أَ  لدّينِ ا الِ مَ كْ إِ آية بِ  اءُ هَ تِ نْ يراا والِ سِ فْ ق تَ لَ العَ  ةِ ورَ سُ بِ  اءُ دَ تِ البْ  كَ لِ ي ذَ م فِ هُ تُ ق َـيرِ طَ وَ 

 بِ عْ الصَّ  نَ مِ  هُ نَّ لأَ  دِ قْ النَّ  نَ مِ  هُ قَّ حَ  يهِ فِ يَ  بِ رْ ا الضَّ ذَ هَ  نْ عَ  لَ ـيا قِ مَ  نَّ أَ  رَ يْ غَ  .المائدة ةِ ورَ ـسُ 

 نَ مِ  لَ زَ ا نَ مَ  لِ ائِ وَ ي أَ ى فِ تَّ حَ  ع  اقِ وَ  فَ لاَ تِ الخْ  نَّ أَ ا وَ مَ يَ سِ لَ  ولِ يّ للنّزُ نِ مَ الزَّ  بِ ـيتِ رْ التَّ  صرُ حَ 

ى لَ ة إِ افَ ضَ سنة. بالإِ  23 ر  ى مَ لَ عَ  هِ ل  كُ  آنِ رْ قُ لْ لِ  ولِ زُ ـالن   طُ ابِ وَ ضَ  ونَ كُ تَ  نْ أَ  ىسَ ا عَ ـمَ ، فَ آنِ رْ القُ 

ِِ غَ داا مُ ـيدِ باا جَ ـيتِ رْ تَ  هُ ـبُ يُرَت  وَ  آنَ رْ أُ القُ يُجَز   فَ وْ سَ  جِ هَ نْ ا المَ ذَ هَ  اعَ بَ تّ إ أَنَّ  ا مَّ مِ  اءُ مَ لَ العُ  هُ بَ تَّ ا رَ مَ راا لِ ايِ
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ا. هَ نَ يْ ا بَ فيمَ  اتِ الآيَ وَ  ة للس وَرِ يَّ وعِ ـضُ وْ المَ  ةَ دَ ـحْ ي الوِ شِ يُلاَ يّ وَ آنِ رْ القُ  مَ ـظْ النَّ  كّكُ يُفَ وَ  لَ سُ لْ سَ يُشَو ه التَّ 

ِِ التّأْ يّ بِ خِ ـيارِ التَّ  جِ هَ نْ المَ  نَ مِ  بُ رْ ا الضَّ ذَ هَ  ظَ حْ يَ  مْ لَ فَ   لَ زَ نَ  دْ آن قَ رْ القُ  نَّ أَ  مِ غْ رّ عَلَى ال يرِ بِ الكَ  يدِ يِ

 (1972خليل،  ) ة.يَّ يخِ ارِ ث تَ ادِ حوَ وَ  عَ ائـقَ لوَ  ةَ جَ ـيتِ نَ 

  ْيثِ دِ الحَ ة كَ رَ ابِ الغَ  ونِ رُ ة والقُ قَ ابِ الُأمَمِ السَّ  خِ ـيارِ وَ تَ بِ  جِ هَ نْ ا المَ ذَ هَ لِ  يانِ الثَّ  بُ رْ الضَّ ى نَ يُع 

ن وْ عَ رْ فِ يّ لِ دِ رْ الفَ  انِ ـيَ الطّغْ وَ  ضِ رْ ي الأَ فِ  وتِ رُ بَ الجَ ن و ـيمِ الِ الظَّ  مِ لْ ظُ  نْ ن وعَ ـدّيبِ تَ سْ المُ  مِ ائِ رَ جَ  نعَ 

 ودَ ـمُ وثَ  نَ يَ دْ مَ  كَآلِ ة بَ اقِ ـعَ تَ الُأمَمِ المُ  نَ ا مِ هَ رِ ائِ ظَ نَ بِ  ورُ الُأمُ  اسُ ـتقُم، فَ هِ رِ يْ غَ ون و ارُ ـقَ ان و ـامَ هَ وَ 

 مُ لاَ الإعْ وَ  يرُ ذِ حْ التَّ  وَ هُ  اهُ غَ تَ مُبْ ، فَ آنِ رْ القُ  افِ دَ هْ أَ  مِ ـيمِ صَ  نْ مِ  بُ ا الضّرْ ذَ يُعَد  هَ وَ  .لَ ـيائِ رَ سْ ي إِ نِ بَ وَ 

 يَ قِ ا بَ مَ  ةِ انَ ـيَ صِ ة لِ لَ ثِ مْ ى الأَ لَ عَ  اسُ ـيَ القِ ر و بَ العِ  نَ مِ  ةُ ادَ فَ تِ السْ الُأمَمِ وَ  كَ لْ تِ  ابِ ـحَ صْ لأَ  جَرَىا مَّ عَ 

 (1972خليل،  ) ين.دَثِ المُحْ  مِ لْ العِ  لِ هْ أَ  نْ مِ  ونَ المُؤَي دُ  رَ ثُ كَ فَ 

  َّة يَّ خِ ـيارِ تَ  ات  ارَ بَ تِ اعْ بِ  آنَ رْ رُ القُ ـذي يُفَس  الّ  كَ لِ ذَ  وَ يّ هُ يخِ ارِ التَّ  جِ هَ نْ المَ  نَ مِ  ثُ الِ الثَّ  بُ رْ الض

ا هَ تِ لَ لَ دَ  نْ مِ  آنُ رْ القُ  رَ وَّ ـطَ  فَ يْ كَ ة و الُأمَّ  كَ لْ تِ  ةِ ولُغَ  آنُ رْ ا القُ يهَ فِ  لَ زَ تي نَ الَّ  ةِ ى الُأمَّ إلَ  رُ ظُ نْ تَ 

 :يل أنّ لِ د خَ مَ حْ أَ  ولُ قُ يَ  دِ دَ ا الصَّ ذَ ي هَ فِ ويّة. وَ الل غَ 

 رِ و  طَ التَّ  ةُ يعَ بِ طَ  يهِ ضِ تَ قْ ا تَ را مْ يّ أَ يخِ ارِ التَّ  يرُ سِ فْ التَّ  انَ ا كَ نَ هُ  نْ "مِ  
ي ة فِ يَّ بِ رَ العَ  ةُ ا الل غَ هَ لَ  تْ ضَ رَّ عَ ي تَ تِ الّ  ةُ يرَ بِ الكَ  تُ لاَ قْ النَّ  كَ لْ تِ  هِ بِ  مُ زَ لْ تَ وَ 
 كَ رِ نُدْ  نْ أَ  يعُ طِ تَ سْ يّ نَ يخِ ارِ التَّ  يرِ سِ فْ ا التَّ ذَ هَ بِ ، وَ يلِ وِ ا الطَّ هَ يخِ ارِ تَ 

 ة  لَ ابِ قَ تَ مُ  ات  يّارَ تَ  ودِ جُ ى وُ لَ إِ  تْ دَّ تي أَ الّ  لَ امِ وَ العَ  صَ خ  شَ ونُ  ابَ بَ سْ الأَ 
 ىرَ خْ أُ  ة  ارَ بَ عِ بِ  وْ رّر  أَحَ تَ مُ وَ  د  د  شَ تَ مُ  نْ ا، مِ هَ سِ فْ نَ  يرِ سِ فْ التَّ  ةِ يَّ لِ مَ ي عَ فِ 
 ةُ يعَ بِ طَ  هِ ي بِ ضِ قْ ر  تَ ر  حَ ى تَ إلَ  ورِ ثُ أْ المَ بِ  يرِ سِ فْ التَّ  دَ نْ عِ  وف  قُ وُ  نْ مِ 
، خليل ) آن."رْ ا القُ هَ بِ  لَ زَ ي نَ تِ ة الّ غَ الل   كَ لْ تِ يّ لِ وِ الل غَ  يرِ سِ فْ التَّ 

1972: 16) 
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نْ ، وَ نُ نحْ وَ   يُفسّرُ  ادا كَ يّ مَ يخِ ارِ التَّ  يرَ سِ فْ التَّ  إنَّ  ولُ قُ نَ  دْ قَ ، فَ ي  أْ رَ  نْ مِ  ر  طْ ا شَ نَ لَ  انَ كَ  ا 

 جِ هَ نْ ي المَ ت فِ اءَ الّتي جَ  اتُ لّفَ ؤَ أمّا المُ ة. يَّ بِ رَ العَ  ةِ الل غَ  تِ لَ لَ ودَ  يخِ ارِ ى تَ إلَ  ادَ ى عَ تَّ حَ  آنَ رْ القُ 

 :اهَ نْ ة مِ يثَ دِ حَ  ات  اسَ رَ دِ  ةِ يقَ قِ ي الحَ فِ  يَ هِ ي فَ يخِ رِ االتّ 

 " ِلعَمْرَان نَزَال.هرِ وَ يم وسُ رِ آن الكَ رْ القُ  اتِ ول آيَ زُ يخ نُ ارِ تَ  مُ لْ ع " 

 يّ وعِ ض  وْ الم   ج  ه  نْ الم   9.5.1.1

ي ارِد فِ ا، وَ وع  مَ ضُ وْ مَ  لَ وْ حَ  ة  ادَّ مَ  عِ مْ جَ آن بِ رْ القُ  يرِ سِ فْ ي تَ يّ فِ وعِ ضُ وْ المَ  جُ هَ نْ المَ  م  تَ هْ يَ 

ن هيْ فَتُسْتَقْصَى وَ  ،آنِ رْ القُ   ومُ قُ مّ يَ ة ثُ لَ امِ كَ تَ ة مُ يَّ وعِ ضُ وْ مَ  ةا دَ حْ وِ  كّلُ شَ طاا يُ ابِ رَ تَ مُ  لاا كَ تُرتَّبُ لِتُكَو 

 صّصُ خَ تَ ام، والمَ كَ حْ الأَ  اتِ آيَ  ثُ حَ بْ يَ  امِ كَ حْ الأَ بِ  صُ ص  خَ تَ المُ ، فَ هِ صِ ص  خَ تَ  بِ سْ حَ ا بِ هَ يرِ سِ فْ تَ بِ 

 سُ رُ دْ يَ  نْ مَ ه، و نْ عَ  ثُ حَ بْ صيّ يَ صَ نّ القَ ي الفَ فِ  صّصُ خَ تَ د، والمُ ائِ قَ العَ  اتِ ي آيَ يُحْصِ  دِ ائِ قَ العَ بِ 

 ك.يْ والَ ا دَ ذَ كَ هَ باا، و انِ ا جَ هَ عُ مَ جْ ال يَ ثَ مْ الأَ و  مَ كَ حِ ال

وعاا ضُ وْ مَ  ونُ كُ آن تَ رْ القُ  ةَ اسَ رَ دِ  نَّ ج، أَ هَ نْ ا المَ ذَ هَ  وّادِ رُ  نْ مِ  د  ائِ رَ  وَ هُ ولي، و ين الخُ ى أمِ رَ يَ      

 هُ اتُ تُجْمَعُ آيَ  نْ قِطَعاا، وأَ  أوْ  سُوَراا فريالشّ  فِ حَ صْ ي المُ فِ  هِ يبِ تِ رْ ى تَ لَ يُفَسَّرَ عَ  نْ أَ  ضوعاا، لَ وْ مَ 

ا، و فِ تَ سْ ائيًّا مُ صَ عاا إحْ مْ جَ  دِ احِ الوَ  وعِ ضُ وْ اصّة بالمَ الخَ  ا هَ اتِ بَ اسَ نَ مُ وَ ، يَّ نِ مَ ا الزَّ تيبهَ رْ تَ يُعَرَّف بِ يضا

ى دَ هْ أَ  يرُ سِ فْ التَّ  كَ لِ ذَ  ونُ كُ يَ ، فَ هَمَ تفُْ وَ  لِتفَُسَّرَ  كَ لِ ذَ  دَ عْ ا بَ فيهَ  ظَرُ مّ يُنْ ا، ثُ هَ افّة بِ الحَ ا هَ اتِ سَ بَ لاَ مُ وَ 

 (.368 :1933الخولي،  . )هِ يدِ دِ حْ ي تَ فِ  قَ ثَ وْ ى وأَ نَ عْ ى المَ إلَ 

 نْ مِ  لاا اصِ وَ تَ مُ  دَ احِ الوَ  وعَ ضُ وْ المَ  عُ ضَ يَ  هُ أنَّ  وَ هُ  يرِ سِ فْ ي التَّ فِ  جَ هَ نْ ا المَ ذَ ا يُمَي زُ هَ إنّ مَ     

ا بِ ضُ وْ مَ  كُ رُ تْ يَ  لاَ ، فَ هِ رِ ى آخِ إلَ  هِ لِ وَّ أَ  ا مَّ اء لَ مَ لَ ن العُ ون مِ مُ دَ قْ الأَ  لَ عَ ا فَ مَ ة كَ رَ اثِ نَ تَ جُزئيّات  مُ وعا
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 هِ تِ يقَ رِ طَ بِ ، وَ جَ هَ نْ المَ  ذاَ هَ  إنَّ ا فَ ذَ هَ حف. لِ صْ ي المُ فِ  تْ دَ رَ ا وَ مَ  بَ سْ حَ  اتِ الآيَ و  وا الس وَرَ سّرُ فَ 

، هُ اؤُ زَ جْ ة أَ طَ بِ تَ رْ وع المُ ضُ وْ المَ  اقِ يَ ي سِ فِ  هُ عُ ضَ يَ  وَ هُ ، فَ ثِ احِ ى البَ لَ عَ  ورِ مُ الأُ  نَ مِ  يرَ ثِ الكَ  يُسَهّلُ 

ي نِ بَ ى وَ وسَ مُ  نْ عَ  يثِ دِ ف كالحَ حَ صْ في المُ  اكَ نَ ا وهُ نَ ة هُ دَ ارِ الوَ ة و دَ د  عَ تَ المَ  صُوَرُهُ  فُ شِ كَ نْ تَ وَ 

ي ا فِ هَ يْ لَ إِ  ودُ عُ يناا ويَ ا حِ هَ يْ لَ إِ  رّقُ طَ تَ يّ يَ لِ سُ لْ سَ يّ التَّ ليدِ التّقْ  جِ هَ نْ لى المَ عَ  سّرَ فَ المُ  ائيل. إنَّ رَ إسْ 

حَسْبَ و  ،اهَ يبِ تِ رْ ا وتَ هَ ائِ صَ حْ إِ بِ  ومُ قُ يّ يَ وعِ ضُ وْ المَ  جِ هَ نْ ى المَ لَ عَ  رُ ائِ ا السَّ مَ نَ يْ ، بَ رَ وع  آخَ ضُ وْ مَ 

 ن عَلِي الصّغير فهو: يْ مُحَمّد حُسَ 

وَرِ بِ  اءِ يَ شْ الأَ  قِ ائِ ـقَ حَ  اطِ بَ نْ تِ ى اسْ لَ ا عَ هَ تَ رَ دْ قُ  كَ لِ ذَ بِ  فُ شِ كْ "يَ   الص 
 نِ ائِ رِ قَ وَ  ولِ زُ ة الن  بَ اسَ ـنَ مُ  بِ سْ حَ بِ  آنُ رْ ا القُ هَ لَ اوَ تي حَ ة الّ فَ لِ تَ خْ المُ 
 ثُ ، حيْ رَ ـثَ كْ أَ فَ  رَ ـثَ كْ أَ  آنِ رْ قُ للْ  ي  غِ لاَ البَ  قُ مْ العُ  رُ هَ ظْ ا يَ ـنَ هُ ، و الِ وَ حْ الأَ 
 اتِ هَ الجِ  يعَ مِ ا جَ بَ عَ وْ تَ اسْ  دْ قَ  هِ بِ  ةُ اطَ حَ والإِ  وعِ ضُ وْ بالمَ  امُ الِإلْمَ  ونُ كُ يَ 
 :2000عاا." )الصّغير، انِ ـعاا مَ امِ ـجَ  يرُ سِ فْ التَّ  حُ بِ صْ يُ ات فَ هَ جْ الوِ وَ 

125) 
 

 : لاا ثَ مَ  اكَ نَ هُ ال فَ جَ ا المَ ذَ هَ ي فْ  عَلَيْهَا انَ عْ لَ طّ اي تِ الّ  اتِ فَ لَّ ؤَ المُ  عَنِ  امَّ أَ  

  َاص.صَّ " للجَ آنِ رْ القُ  امُ كَ حْ "أ 

  َيّ.بِ طُ رْ قُ لْ آن" لِ رْ القُ  امِ كَ حْ لأَ  عُ امِ "الج 

  ِة.يَ مِ يْ تَ  نِ بْ " ليلِ وِ أْ التَّ وَ  هِ ابِ شَ تَ ي المُ فِ  يلُ لِ كْ "الإ 

تي الّ  جِ اهِ نَ أهمّ المَ  يَ ا هِ هَ ئَ ادِ بَ مَ أَدْرَجْنا ا وَ هَ يفَ رِ عْ تَ ا وَ هَ رَ كْ ا ذِ نَ فْ لَ تي أسْ الّ  جَ اهِ نَ المَ  إنَّ 

ي فِ  لَ ثَ مْ الأَ  يلَ بِ السَّ  هِ جِ هَ نْ ي مَ ى فِ أَ رَ  ر  س  فَ لُ مُ كُ ، فَ يرِ سِ فْ التَّ  الِ جَ ي مَ ون فِ ثُ احِ ا البَ هَ يْ لَ إِ  رّقَ طَ تَ 

ين، ثِ دَ حْ والمُ  مْ هُ نْ مِ ى امَ دَ القُ  اءَ مَ لَ العُ  نَّ ى أَ رَ ، نَ جَ اهِ نَ ن مَ ا مِ نَ رْ كَ ا ذَ مَ  ءِ وْ ى ضَ علَ آن، و رْ القُ  يرِ سِ فْ تَ 
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ا أنَّ يْ ا أَنَ ظْ حَ لَ ه، وَ م  هُ ا يَ مَ بِدَلْوِه ب لٌّ دَلَ كُ   منَ  رَ افِ الوَ  ظَّ الحَ  لْ نَ تَ  مْ ى لَ رَ خْ أُ  جَ اهِ نَ مَ  اكَ نَ هُ  ضا

 مِ دَ عَ لِ ب وَ بَ ا السّ ذَ هَ ى، لِ رَ خْ أُ  اب  بَ سْ ا لأَ مَ بّ رُ ا وَ هَ تِ يَّ حِ طْ سَ ا لِ مَ بّ رُ ا وَ هَ جِدّتِ ا لِ مَ بّ ، رُ الحَدِيثِ عَنْهَا

 يّ اعِ مَ تِ الجْ  جُ هَ نْ المَ و  يّ اجِ جَ تِ الحْ  جُ هَ نْ لمَ ا يَ هِ ب وَ سْ حَ ا فَ هَ رِ كْ ذِ ي بِ فِ تَ كْ نَ  نُ حْ نَ ا فَ نَ ثِ حْ بَ ا بِ هَ اطِ بَ تِ ارْ 

 .والمَنْهَجُ الَأدَبِي

م، هِ اتِ ارَ يَّ م وتَ هِ اتِ زعَ م ونَ هِ بِ اهِ ذَ مَ ا بِ بهَ  فسّرينَ المُ ج و اهِ نَ مَ  منْ ه ِ رُ كْ ذِ  قَ بَ ا سَ مَ  ءِ وْ ى ضَ لَ عَ وَ      

ن م مَ هُ نْ مِ ير، فَ سِ فْ ي التَّ ين فِ مِ لِ سْ ات المُ اهَ ب اتّجَ شع  ى تَ دَ ى مَ رَ ة، نَ يدَ دِ الجَ ا و هَ نْ ة مِ يمَ دِ القَ 

 َِ ا وَ هَ نْ مَ  عَ اتبَّ  بِ لَ غْ لأَ  ةا صَ لاَ ا خُ نَ مْ دَّ ا قَ ذَ هَ بِ . وَ رَ آخَ ج  وَ هَ نْ مَ  نَ يْ بَ  عَ مَ جَ  نْ م مَ هُ نْ مِ داا، وَ احِ جا

 هِ ذِ هَ  ل  كُ  نْ مِ  مِ غْ الرَّ على ا، و مَ بّ رُ م. ولَ هِ بِ ارِ شَ مَ  فِ لاَ تِ ى اخْ لَ عَ  ينمِ لِ سْ المُ  دَ نْ عِ  يرِ سِ التّفَ  جِ اهِ نَ مَ 

ا مُشْتَرَكاا دْ ا قَ أنّ مَ  ات إلّ فَ لاَ تِ الخْ   ةَ عَ ضْ م وبِ هُ ابُ آدَ  وَ ين هُ رِ س  فَ المُ  ءِ لَ ؤُ هَ بيّن  يَكُونُ قَاسِما

ِِ عَ لْ لِ  حُ مَ سْ تَ  يسَ ايِ قَ مَ   يرِ سِ فْ والتَّ  يصِ حِ مْ ي التَّ يّة فِ وعِ ضُ وْ المَ فَ  ون.كُ يَ  لَ  وْ أَ  ،س راافَ مُ  ونَ كُ يَ  نْ أَ مالِ

ا، يُشْتَرَطُ ذَ هَ زِيَادَةا إلَى و  المُيُول والتّعَص ب.ى و وَ الهَ  عنِ  عُ زَ ينْ ، فَ والنّزاهَةِ شَرْطَانِ في المُفَس ر

ي ص فِ وْ الغَ يه و وِ شْ التَّ ر و وُ هْ التّدَ  نَ يّة مِ بِ رَ ة العَ اللّغَ  ةِ مَ لاَ ى سَ لَ عَ  ظَ افِ يُحَ  نْ أَ  رِ س  فَ في المُ 

 ة.نَ ايِ بَ تَ ات المُ جَ هَ اللَّ  اتِ اهَ تَ مَ 

ن آرْ في القُ  رِ ب  دَ لتَّ ل رَ س  فَ المُ  يَهَي ئُ  ةِ اعَ الطَّ  ومُ زُ لُ وَ  يرِ مِ اءُ الضَّ قَ نَ فَ  ةِ يَّ سِ فْ النَّ  ابِ لآدَ ا نِ ا عَ مَّ أَ 

كشيّ أساساا في اها الزّر رَ س ر، يَ فَ تَرَطَة  في المُ شْ مُ  طة  قْ ا نُ رُزُ لنَ بْ تَ  هُنَاوَ . هِ ارِ رَ سْ في أَ  رِ ك  فَ والتَّ 

 :شَخْصِيّة المُفَسّرِ وهِيَ التَّدَب رُ والتَّفَك رُ فَقَالَ 

 هُ نَّ أَ  مُ لَ عْ أ، و والتّفكّرَ  رَ آن التّدب  رْ ي القَ انِ عَ ى مَ لَ وف عَ قُ الوُ  لَ صْ أَ  إنَّ " 
ار رُ سْ أَ  هُ لَ  رُ هَ ظْ ت ، ولَ ةا يقَ قِ حَ  يِ حْ ي الوَ انِ عَ مَ  رِ اظِ للنَّ  لُ صُ حْ يَ  لَ 
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، ب  نْ ى ذَ لَ عَ  ار  رَ صْ إِ  وْ أَ  ة  عَ دْ بِ  هِ بِ لْ في قَ ة، و فَ رِ عْ ب المَ يْ غَ  نْ مِ  مِ لْ العِ 
 رُ يْ غَ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  وْ ا، أَ يَ نْ الدَّ  ب  حُ  وْ ى أَ وَ كِبر  أو هَ  ةُ عَ دْ بِ  هِ بِ لْ ي قَ فِ  وْ أَ 
ِِ تَ مُ   لِ وْ ى قَ لَ داا عَ مِ تَ عْ مُ  وْ ، أَ يقِ قِ حْ التَّ  يفُ عِ ضَ  وْ ان، أَ يمَ ق الإِ حقَّ
، أوْ اهِ ظَ بِ  م  لْ عِ  إلّ  هُ دَ نْ عِ  سَ يْ لَ  ر  س  فَ مُ   ة  ولَ قُ ى مَ عاا إلَ اجِ رَ  ونَ كُ يَ  ر 
." )الزّركشيّ، ض  عْ ن بَ مِ  دُ كَ وْ ا أَ هَ ضُ عْ بَ و  موانِع،و  ب  جَ ا حُ هَ ل  كُ  هِ هذِ وَ 

 (. 182-180 :2، ج1957
قُرُونَ حَتَّى وَ  مَضَى يَقْطَعُ سِنِينَ  ا ذَا قِيمَة  دَى المُفَس رِ تَضْمَنُ نِتَاجا ال لَ صَ الخِ  هِ ذِ هَ  اعُ مَ تِ اجْ فَ 

 يَصِلَ إِلَيْنَا مُتَوَارَثاا مِنْ جِيل  إلَى جِيل. 

فْسِيرِ التَّ  لِ احِ رَ مَ  نْ عَ  يثِ دِ ي الحَ فِ  ةا اجَ ا حَ نَ يْ أَ رَ  دْ قَ ، فَ ثِ ارُ وَ ا التّ ذَ هَ  نْ عَ  يثِ دِ الحَ  دَ نْ عِ وَ 

ي فِ  رُ ث  ؤَ تُ  دْ ا قَ هَ رِ وْ دَ بِ  ، وَهَذِهِ التَّفَاسِيرُ اسِهَ فْ قَدْ تُؤَث رُ في التَّفَاسِيرِ نَ  ،عَلَى اخْتِلَافِهَا ،الّتِي

 نَا لِإدْرَاجِ هذَا المَطْلَب.رَاسَتِنَا، وهَذَا هُوَ مُبَرّرُ التّي هيَ مَجَالُ دِ  ةمَ جَ رْ التَّ 

 سير فْ الت   ل  احِ ر  م   6.1.1

 نَّ دّ أَ بُ  لَ  داا وهوَ احِ راا وَ مْ أَ  ا يُؤَكّدُ ذَ هَ فَ  ا الذ كْرَ لَفْنَ ا أسْ مَ ة كَ يدَ دِ ج عَ اهِ نَ مَ  يرِ سِ فْ لتَّ لِ  انَ ا كَ لمَّ      

 بِ تُ الكُ  اتِ مّهَ أُ  ا رَاجَعْنَامَّ . فلَ ةا يَّ مِ تْ حَ  تْ انَ كَ ا هَ نَّ ا أَ هَ عنْ  الُ ا يُقَ لّ مَ قَ أَ  لَ احِ رَ مَ  عَبَرَ  دْ قَ  يرَ سِ التّفْ 

 لَ احِ رَ مَ  ثةِ لاَ ثَ ب رَّ مَ  دْ قَ  يرَ سِ فْ التَّ  أنَّ  طَ بِ نْ تَ سْ نَ  ا أنَ نَ عْ طَ تَ ، اسْ يرِ سِ فْ التَّ  يخِ ارِ ى تَ إلَ  تْ قَ رَّ طَ ي تَ تِ الّ 

 ةُ لَ حَ رْ مَ  مَّ ، ثُ ين  وِ التّكْ  ةُ لَ حَ رْ مَ  يَ هِ  لُ احِ رَ المَ  هِ ذِ هَ وَ  ،اهَ تِ يَ مِ سْ تَ ي فِ  ونَ خُ ر  ؤَ المُ  فَ لَ تَ ة، اخْ يَّ اسِ أسَ 

ا رِجُهَ ، نُدْ مْ هِ ارِ كَ فْ أَ وَ  مْ هِ اتِ عَ زَ نَ ا بِ هَ رُوّادُ  ة  لَ حَ رْ مَ  ل  كُ ، ولِ يدِ دِ جْ التَّ  ةُ لَ حَ رْ مَ  مَّ ، ثُ يعِ رِ فْ أو التَّ  يلِ صِ أْ التَّ 

 ي.لِ ا يَ فيمَ  ارِ صَ تِ باخْ 

  ينِ وِ كْ ة الت  ل  ح  رْ م   1.6.1.1
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لّى صَ )النّبيّ  رُ صْ عَ  وَ هُ وَ  لَ ، أَ هِ تِ ايَ دَ بِ  رِ صْ عَ  نْ مِ اءا دَ تِ ابْ  يرِ سِ فْ التَّ  ينِ وِ كْ تَ  ةُ لَ حَ رْ مَ  د  تَ مْ تَ     

 يّ مِ لاَ سْ الإِ  الدّينِ  يّ خِ ر  ؤَ مُ  ضُ عْ بَ  رُ كُ ذْ يَ ين. وَ عِ ابِ التَّ  رِ صْ عَ  اءِ هَ تِ انْ  ةِ ايَ ى غَ إلَ  (لّمسَ ه و يْ لَ الله عَ 

ة ايَ هَ نِ  ةِ ايَ ى غَ إلَ  ولِ سُ الرَّ  دِ هْ عَ  نْ مِ  يْ أَ  نَ عيِ ابِ ي التَّ عِ ابِ تَ  ةِ ايَ ى غَ إلَ  د  تَ مْ تَ  دْ ة قَ لَ حَ رْ المَ  هِ ذِ هَ  أنَّ 

 يّ.رِ جْ الهِ  عِ ابِ الرَّ  نِ رْ القَ 

 يرِ سِ فْ التّ  ينِ وِ كْ تَ  ةَ ليَّ مَ عَ  أَدَ ي بَ ذِ الّ  وَ هُ ، فَ آنَ رْ القُ  رَ سَّ فَ  نْ مَ  لُ وَّ أَ  وَ هُ  ولَ سُ الرَّ  نَّ ا أَ مَ بِ هَذَا وَ      

يّ طِ وُ السّيُ   مْ هُ لَ وَّ أَ  رُ كُ ذْ نَ  الدّين اءِ مَ لَ ن عُ مِ  يدِ دِ العَ دِ ى يَ لَ عَ  مَّ تَ  دْ قَ  هُ عَ مْ جَ  نّ كِ لَ ، وَ لُ وْ القَ  حَّ ا صَ إذَ 

 ي "الإتقان":فِ  ولُ قُ يَ  ذيالَّ 

ا، ـهَ عِ فْ رَ بِ  حِ رَّ ـصَ المُ  ةِ وعَ ـفُ رْ المَ  رِ ـياسِ التّفَ  نَ ي مِ نِ رَ ـضَ ا حَ ـا مَ ذَ ـهَ "فَ 
ل عَ  مْ لَ ا، وَ هَ لُ ضِ عْ ا ومُ هَ لُ سَ رْ ا ومُ ـهَ يفُ عِ ا، ضَ هَ نُ سَ حَ ا وَ هَ حُ ـيحِ صَ  ى لَ أُعَو 
 (214 :4ج، 1967." )السّيوطيّ، يلِ اطِ ـبَ الأَ و  اتِ وعَ ـضُ الموْ 
 

)صَلّى  ولِ سُ الرَّ  فِ رَ طَ  نْ مِ  هِ لِ امِ كَ يُفَسَّرْ بِ  لَمْ  يمَ رِ الكَ  آنَ رْ القُ  نَّ أَ رَ كُ ذْ نَ  نْ أَ  نا بِحَاجَة  لكنّ 

لّ الله عَلَيْه وسَلّم( ا نَ رْ كَ ا ذَ مَ ، كَ ةِ ابَ حَ الصَّ  دِ هْ عَ ي فِ  غَ بَ ا نَ ذَ هَ ين. لِ رِ س  فَ ى المُ إلَ  ةُ اجَ الحَ  امَ ف ، وا 

ى تَّ حَ  الِ جَ ا المَ ذَ ي هَ فِ  ورِ مُ الأُ  امِ مَ زِ ا بِ لِيَأخُذَ  بّاس  الله بن عَ  دُ بْ عَ و ، ب  الِ ي طَ أبِ  بنُ  ليٌّ فاا عَ آنِ 

 لُ عَ جْ ا يَ مَ لعلّ . و يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  ياتِ لآ يرَ اسِ فَ تَ  نْ مِ  اهُ مَ دَّ ا قَ بمَ  ةا فلَ اِ حَ  يرِ سِ التّفْ  ةَ لَ حَ رْ مَ  لاَ عَ جْ يَ 

ا ذَ كَ وَ  ولِ زُ النَّ  ابِ بَ سْ أَ م بِ هُ فُ ر  ا يُعَ مَّ يّ مِ هِ الإلَ  يِ حْ وَ لْ لِ  مِ تُهُ رَ اصَ عَ مُ  ع  ازِ نَ مُ  بلاَ  ةا يمَ قِ  مْ هِ يرِ اسِ فَ تَ لِ 

 يقولُ الخوليّ في هذا الصّدد:  وَ  ،(لّمسَ و  هِ يْ لَ لّى الله عَ صَ )للنّبيّ  مْ هُ تَ لَ اءَ سَ مُ 

 دِ د  جَ تَ ، وَ هِ لِ هْ ليّ لأَ قْ ى العَ و َـتَ سْ المُ ، و دِ هْ ا العَ ذَ هَ لِ  نيّةَ ـيالد  ة َ عَ وْ لّ الرَّ عَ "لَ 
ى الله لَ عَ  ة  ادَ هَ شَ  يرَ سِ فْ التَّ  نَّ ا أَ ذَ هَ  عَ مَ  مْ هُ ورُ ـعُ شُ  مَّ ة ثُ يَّ لِ مَ م العَ هِ اتِ ـيَ حَ 
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 رِ ـيسِ فْ ي تَ فِ  ونَ ولُ ـقُ يَ  م لَ هُ لَ عَ جَ  كَ لئِ و لّ أا، كُ ذَ هَ  ظِ اللّفْ بِ  يَ نِ عُ  هُ نَّ أَ بِ 
، 1933م." )الخولي، هِ يْ لَ ذي نُقِلَ إِ الّ  يَّ ف ِـيقِ وْ التَّ  إلَّ  آنِ رْ القُ 
 (249 :5ج
 

 تْ دَ رَ ، وَ ينَ رِ س  فَ المُ  نَ مِ  يدُ دِ العَ  زَ رَ ين، بَ عِ التّابِ اء و فَ لَ الخُ ة و ابَ حَ الصَّ  رِ صْ عَ  ومِ دُ قُ  عَ مَ وَ 

ه، دَ حْ وَ  يثَ دِ وا الحَ نُ وَّ دَ  دْ قَ يث، فَ دِ بالحَ  يرَ سِ وا التّفْ يُخَل فُ  مْ لَ ة، وَ يرَ ثِ آثار  كَ وَ  وص  صُ نُ  مْ هُ نْ عَ 

، دَ اعِ وَ قَ  ونَ دُ  ت  الَ حَ تِ وانْ  اد  نَ سْ إِ  ونَ دُ  سَ ائِ سَ دَ  نْ ا مِ مَ هُ أُ طَ يَ  دْ ا قَ مَ ياا لِ ادِ فَ تَ  كَ لِ ذَ ه، وَ دَ حْ يرَ وَ سِ والتّفْ 

 تْ اجَ ورَ  مِ لاَ سْ الإِ  اءُ دَ عْ أَ  رَ ثُ كَ  نَ يْ أَ  ينَ عِ ي التّابِ عِ ابِ تَ  ةِ لَ حَ رْ ى مَ إلَ  دَّ تَ امْ  دْ قَ  يرَ سِ نّ التّفْ اصّة وأَ خَ 

 يبِ اذِ كَ الأَ  طِ بْ ضَ ، وَ يرِ سِ فْ التَّ  نِ ا رُوِيَ عَ مَّ مِ  يفِ عِ الضَّ  فِ شْ الكَ بِ  اءُ مَ لَ العُ  اهْتَمّ  كَ لِ ذَ ، لِ اتُ افَ رَ الخُ 

 .اكَ ذَ ا وَ ذَ هَ  نْ مِ  تْ يفَ تي أُضِ الخُرَافَاتِ الّ وَ 

نَت فِ تِ الّ  بِ الكُتُ  نِ ا عَ مَّ أَ  لَ أَ  دُ جِ نَ فَ  ينِ وِ كْ التَّ  ةِ لَ حَ رْ ي مَ ي دُو  ن بْ  يد  عِ سَ لِ  يرِ سِ التّفْ  ابُ تَ ا كِ هَ وَّ

 رُ هَ ظْ يَ وَ  (.2009)ابن النّديم، يّ. بِ لَ الكَ  بِ ائِ د بن السَّ مَّ حَ مُ  مَّ الس دّيّ ثُ  يلُ اعِ مَ إسْ  مَّ جُبَيْر ثُ 

 .ينِ وِ كْ التَّ  ةِ لَ حَ رْ ي مَ فِ  اوُلا دَ تَ  رُ ثَ كْ الأَ  نُ سَ يّ الحَ رِ كَ سْ العَ  هِ بِ احِ صَ لِ  "يّ رِ كَ سْ العَ  يرُ سِ فْ تَ "

  :نَّ أَ  عَنْ مَرْحَلَةِ التَّفْسِيرِ هَذِهِ  انمَ لْ وكَ رُ بْ  يفُ يُضِ وَ       

 ةِ دَّ تَ مْ المُ  ةِ ايَ وَ الر   ةُ لَ حَ رْ مَ  تْ انَ كَ  يرِ سِ فْ التَّ  ينِ وِ كْ ي تَ ى فِ ولَ الأُ  ةَ لَ حَ رْ "المَ 
 تِ يْ البَ  لِ هْ أَ  قِبَلِ  نْ مِ  (ملَّ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ  لّى اللهُ صَ ) ولِ سُ ى الرَّ لَ إِ 
ا هَ يْ لَ إِ  قَ بَ سَ  دْ قَ فَ  اتِ نَ وَّ دَ ا المُ مَّ م، أَ يهِ عِ ابِ تَ وَ  ينَ عِ ابِ التَّ وَ  ةِ ابَ حَ الصَّ وَ 
  تِ يْ البَ  لِ هْ أَ  ةِ مَّ ئِ أَ نْ مِ  انِ نَ اثْ وَ  ينَ عِ ابِ التَّ  نَ ة مِ رَ هَ مْ جَ 
 (19 :1977." )بروكلمان، ةِ مَّ ئِ الأَ  ابِ حَ صْ أَ  نْ مِ  ة  فَ ائِ طَ وَ 
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 يمِ ظِ التّنْ بِ  ازتْ تَ ا امْ هَ أنَّ  وَ هُ  ينِ وِ كْ التَّ  ةِ لَ حَ رْ مَ  نْ عَ  هُ ولُ قُ نَ  دْ ا قَ مَ أَمَّا عَنْ مُجْمَلِ القَوْلِ، فَ       

 عِ ابِ الرَّ  نِ رْ القَ  ةِ ايَ هَ ي نِ فِ  ينَ لّفِ ؤَ المُ  نَ مِ  يدِ دِ ي العَ فِ  رَ ا أثَّ مَّ مِ  ازِ جَ المَ وَ  ةِ غَ لاَ البَ وَ  دِ ارِ وَ الشَّ وَ  يبِ رِ غَ لْ لِ 

 رُ كُ ذْ نَ  ينِ وِ كْ التَّ  ةِ لَ حَ رْ ى مَ إلَ  ودُ عُ ة تَ امَّ هَ  عَ اجِ رَ م مَ هِ اتِ فَ لَّ ؤَ مُ  نْ وا مِ لُ عَ يجْ وا وَ مُ هِ لْ تَ سْ ى يَ تَّ يّ حَ رِ جْ الهِ 

مِنْ هُنَا نَسْتَطِيعُ أَنْ و . ـ(هِ  276 ت) ة الدينوريبَ يْ تَ لبن قُ " آنِ رْ القُ  لُ كِ شْ مُ تَأْوِيلُ " اتِ فَ لَّ ؤَ المَ  نْ مِ 

 يَ هِ ة وَ يَ انِ الثَّ  ةِ لَ حَ رْ المَ  رُ ادِ وَ ا بَ هَ نْ مِ  تْ انْبَثقََ  ة  يَّ ضِ رْ أَ  ةِ ابَ ثَ مَ بِ  تْ اءَ جَ  ينِ وِ كْ التَّ  ةَ لَ حَ رْ مَ نَعْتَبِرَ أنّ 

 . يلِ صِ أْ التَّ  ةُ لَ حَ رْ مَ 

 يل صِ أْ ة الت  ل  ح  رْ م   2.6.1.1

ا نَ قْ رَّ طَ ي تَ تِ الَّ  عِ اجِ رَ المَ  نَ مِ  يدِ دِ ي العَ فِ  يلِ صِ أْ التَّ  ةِ لَ حَ رْ مَ ة بِ لَ حَ رْ المَ  هِ ذِ هَ  ةُ يَ مِ سْ تَ  تْ دَ رَ وَ 

 .ينِ وِ دْ ة التَّ لَ حَ رْ مَ  وْ يع أَ رِ فْ لة التَّ حَ رْ مَ  مِ اسْ بِ  تْ دَ رَ وَ  دْ ر قَ الآخَ  ضِ عْ ي البَ ا فِ هَ نَّ أَ  ا، إلّ هَ يْ لَ إِ 

 رَ شَ ي عَ انِ ن الثَّ رْ القَ  ةِ ايَ هَ ى نِ ة إلَ رَ جْ هِ لْ لِ  عِ ابِ الرَّ ن رْ اية القَ هَ نِ  نْ مِ  ةُ لَ حَ رْ المَ  هِ ذِ هَ  تْ دَّ تَ امْ      

 سِ ارِ دَ المَ  ءِ وْ ى ضَ لَ عَ  أَتَى امَ نَّ ا ِ ا، وَ هَ لَ  يخِ أرِ التَّ  ابِ بَ  نْ مِ  تِ أْ يَ  مْ ا لَ نَ هُ  يفَ نِ صْ التَّ  نَّ أّ  ة، إلّ رَ جْ هِ لْ لِ 

ة يَّ يرِ سِ فْ التَّ  سِ ارِ دَ المَ  مَّ هَ أَ  لَّ عَ لَ ا. وَ هَ تْ قَ بَ ي سَ تِ ة الّ لَ حَ رْ المَ  نِ عَ  يرِ سِ فْ التَّ  الِ جَ ي مَ فِ  تْ قَ ثَ بَ ي انْ تِ لّ ا

 قِ ر  طَ تَ  ةِ قَّ دِ وَ  ورِ ثُ أْ مَ الْ بِ  يرِ سِ فْ التَّ  ةِ رَ كْ فِ ا لِ دِهَ د  شَ تبِ  تْ ازَ تَ امْ الّتي  ةكَّ مَ  ةُ سَ رَ دْ مَ  ورَ الن   تْ أَ ي رَ تِ الّ 

.مِ لاَ سْ الإِ  هِ قْ الفِ  امِ كَ حْ ا لأَ هَ ابِ حَ صْ أَ   تِ يْ البَ  لِ هْ أَ  ةُ مَّ ئِ ا أَ هَ امُ وَ قَ  انَ كَ  الّتي ةِ ينَ دِ المَ  ةُ سَ رَ دْ مَ ثمَُّ تَأْتِي  ي 

 اتِ هَ مَّ ي أَ فِ  تْ دَ رَ وَ  ات  ايَ وَ رِ  نْ ا مِ هَ نْ عَ ا أُثِرَ يمَ فِ  ةِ يَّ وعِ ضُ وْ المَ وَ  قِ مْ العُ بِ  تْ ازَ تَ بعد جيلَيْن وامْ 

وَ  فَوْجَ  تْ ملَ شَ العِرَاق فَ  ةُ سَ رَ ا مدْ مَّ أَ  .يرِ اسِ فَ التَّ   لِ هْ ى أَ لَ يّ وا ِ بِ ى النَّ إلَ  يرَ سِ فْ وَوْا  التَّ رَ  ينَ ذِ الّ  اةِ الر 

 .تِ يْ البَ  لِ هْ أَ  يِ أْ ى رَ لَ يّ عَ يرِ سِ فْ التَّ  رِ ثَ الأَ وا بِ اؤُ جَ  نْ مَ  فوْجُ ، وَ هِ تِ يْ بَ 
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 ادُ كَ نَ  ى لَ حتَّ  ينِ وِ ي التّدْ ة فِ الَ صَ الأَ  وَ اء هُ وَ ى حدٍّ سَ لَ ث عَ لاَ الثَّ  سَ ارِ دَ المَ  زُ ا يُمَي  مَ  نَّ إِ   

تي الّ التّفسِيرِ  بِ تُ كُ  اتِ هَ أُمَّ  نْ ا عَ مَّ أَ  ،( 2000)الصّغير،  ة.يَّ يرِ سِ فْ التَّ  بِ اهِ ذَ ى المَ إلَ  ةا ارَ شَ إِ  دُ جِ نَ 

نَتْ فِ   ر:كُ ذْ نَ ة فَ لَ حَ رْ المَ  هِ ذِ ي هَ دُو 

  ّجامع البيان في تفسير القرآن" لبن جرير الطّبري".  

 بن الحسن الطّوسيّ الطّوسيّ" لصاحبه الشّيخ محمّد  "تفسير. 

 " للزّمخشريّ  يل"الكشّاف عن حقائق التنّزيل وعيون الأقاويل في وجوه التّأو 

  ّمفاتيح الغيب" لمحمّد بن عمر بن الحسين الرازي".  

 ثُ يْ حَ  نْ ة مِ وبَ صُ الخُ ت بِ ازَ تَ ا امْ أنّهَ  رَ كُ ذْ نَ  نْ أَ  سَ أْ بَ  لاَ فَ  ةِ لَ حَ رْ المَ  هِ ذِ هَ  ةِ صَ خُلاَ  نْ ا عَ مَّ أَ    

ا مَّ ، مِ يرِ سِ فْ ي التَّ فِ  ومِ لُ العُ  نَ مِ  يرُ ثِ الكَ  تْ لَ اخَ دَ ا تَ مَ كَ  يرِ سِ فْ للتَّ  ات  حَ لَ طَ صْ مُ وَ  س  أُسُ وَ  دَ اعِ وَ قَ  ورِ هُ ظُ 

                 ا.هَ نْ مِ  يرُ سِ فْ التَّ  وَ هُ  يء  رِ ة، بَ يَّ بِ هَ ذْ مَ وَ  ة  ديَّ ئِ اِ قَ عَ  ات  اعَ رَ صِ  فَ لَّ خَ 

     يدِ دِ جْ الت   ة  ل  ح  رْ م   3.6.1.1

ى إلَ  تْ ادَ ي قَ تِ الّ  اتِ اهَ جَ الت   ضُ عْ بَ  تْ اجَ ة، رَ رَ جْ لهِ ر لِ شَ عَ  عِ ابِ الرَّ  نِ رْ القَ  نَ مِ  اءا دَ تِ ابْ 

خْ يّة و نِ دَ ة والمَ ارَ ضَ رَة الحَ ايَ سَ مُ بِ مَنْ يُنَادِي  اءَ جَ آن. فَ رْ القُ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  يدِ دِ جْ التَّ   يرِ سِ التّفْ  اعِ ضَ ا 

 إلّ  فُ دَ ا الهَ مَ مُحَمّد عَبْدُه ومُحَمّد رَشِيد رِضَا و  مِثْلَ  رِ صْ العَ  اتِ اجَ حَ يّ وَ اعِ مَ تِ الج ومِ هُ فْ مَ للْ 

  .رِ صْ العَ  تِ لاكِ شْ لّ مُ حَ اع لِ طَ تَ سْ المُ  رِ دْ قَ بِ  آنِ رْ القُ  يرِ سِ يْ تَ وَ  وسِ للنّفُ  مِ لاَ سْ الإِ  يبُ بِ حْ تَ 
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، ينمِ لِ سْ المُ  ينَ ك رِ المُفَ و  اءِ مَ لَ العُ  منَ  يدُ دِ العَ  هِ ى بِ ادَ ي نَ ذِ الّ  يدُ دِ جْ التَّ  اءَ ة جَ يَ انِ ثَ  ة  هَ جِ  نْ مِ 

 ا،هَ يبِ وِ بْ تَ ا وَ هَ رِ شْ نَ وَ  هِ اثِ حَ بْ أَ  يعِ زِ وْ تَ بِ  آنِ رْ القُ  ةِ اسَ رَ دِ لِ  اءُ مَ لَ العُ  هَ جَّ وَ تَ يَ  نْ أَ  وَ هُ و  ي،ولِ ين الخُ مِ م أَ هُ نْ مِ وَ 

 :وَ هُ  هُ بَ سْ حَ  رآنَ القُ  نَّ لأَ 

ي ذِ الّ  ابُ تَ الكِ  وَ هُ م، فَ ظَ عْ يّ الأَ بِ دَ ا الأَ هَ رُ ثَ أوََ  رَ بَ كْ ة الأَ يَّ بِ رَ العَ  ابُ تَ "كِ  
 ةَ ينَ زِ ا وَ هَ رَ خْ فَ  ارَ صَ ا، فَ هَ عَ مَ  دَ لَ خَ وَ  ا،هَ انَ يَ ى كَ مَ حَ وَ  ةَ يَّ بِ رَ العَ  دَ لَ خْ أَ 
 (366: 1933) الخولي،     ا..."هَ اثِ رَ تُ 

  :يفُ يُضِ  وَ هُ أمّا عن التّفسير فَ 

 ةُ لَ امِ ، الكَ جَ هَ نْ المَ  ةُ يحَ حِ الصَّ  ةُ ـيّ بِ دَ الأَ  ةُ ـاسَ رَ الد   وَ هُ  مِ وْ اليَ  رَ ـيسِ التّفْ  "إنَّ 
يٌّ ـبِ دَ أَ  مَ وْ اليَ  رِ ـيسِ لتّفْ لِ  لُ وَّ الأَ  دُ صِ قْ المَ و  ،يعَ زِ وْ ة التَّ قَ ي، المُتّسِ احِ نَ المَ 
، غَ رِ ض  صَ حْ مَ   فُ قَّ وَ تَ يَ  هِ ـيْ لَ عَ ، وَ كَ لِ ذَ  اءَ رَ ار وَ ـبَ تِ اعْ  ي  أَ بِ  رِ أث  تَ مُ  رُ يْ ف 
 (367: 1933الخولي،  )  ."هِ يْ لَ صَدُ إِ ـيُقْ  رَ آخَ  ض  رَ غَ  ل  كُ  قُ ق  ـحَ تَ 
  

 ير  وِ طْ تَ  رُ دَ صْ مَ وَ  يعِ رِ شْ تَ وَ  ة  ايَ دَ هِ  ابَ تَ آن كِ رْ القُ  لُ عْ جَ  وَ هُ ا نَ هُ  هِ لِ وْ قَ  نْ مِ  ودُ صُ قْ المَ و 

ة يَ انِ ة ثَ هَ جِ  نْ مِ  هِ لِ عْ جَ ة، وَ هَ جِ مِنْ يّ فِ ائِ الطَّ  قُ ر  فَ بي  والتَّ هَ ذْ صّبُ المَ التّعَ  هِ ارَبُ بِ يُحَ  ير  وِ نْ تَ وَ 

 ة  ينَ مِ وراا ثَ مُ أُ  س رُ فَ المُ  هُ نْ مِ  جُ رِ خْ تَ سْ يَ  دْ قَ  ،ي  يرِ بِ عْ التَّ  س  الحِ بِ يّة نِ ى غَ مَ ظْ ة عُ يَّ بِ دَ أَ  ة  اقَ طَ  رَ دَ صْ مَ 

 يبُ غِ رْ تَ ال كِنُ ى يُمْ تَّ حَ  يّ يعِ رِ يّ والتّشْ ينِ الد   رُ ثَ الأَ  ايهَ انِ ، وثَ ا الفنّيّةهَ اتِ اعَ دَ بْ ا ِ وَ  ةِ الل غَ  ةُ ارَ صَ ا عُ هَ لُ وَّ أَ 

 .ملاَ سْ لإِ افي 

 اةَ يَ الحَ  لَ قُ نْ يَ  نْ أَ  يدِ دِ جْ التَّ  رِ صْ ي عَ فِ  رس  فى المُ لَ عَ  نَّ ى أَ رَ يَ ليل فَ د خَ مَ حْ أمّا السّيّد أَ    

يّ ليدِ التّقْ  يّ دِ ائِ قَ العَ  اعِ النّزَ يّ وَ فِ سَ لْ الفَ  ق  مِ العُ  نِ عَ  ادِ عَ تِ بالبْ  كَ لِ وذَ  (،11 :1972)خليل،  رَ كْ والفِ 
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ي لِ ن عَ يْ سَ د حُ مَّ حَ مُ  بَ سْ حَ ل صُ وَ التَّ و ة يَ وحِ ة المُ ارَ شَ الإِ ة و يَ ؤ الرَّ  ةِ ونَ رُ مُ  يرِ فِ وْ تَ  دَ نْ عِ  كَ لِ ذَ و 

 :إلَى يرغِ الصَّ 

، رِ و  طَ التَّ  لِ امِ وَ ي عَ فِ  رُ ظَ النَّ و  ،انيَ البَ  يبِ الِ سَ أَ  نْ عَ  فِ شْ "الكَ  
 ."نِ هَّ كَ تَ المُ  ظِ اللّفْ ، و يبِ رِ الغَ  الِ مَ عْ تِ سْ الِ و  ه،رَ كْ تَ سْ المُ  ظِ فْ اللَّ  بِ نَّ وتجَ 

 (147 :2000)الصّغير، 
يّد سَ  رِ صْ الحَ  لَ  الِ ثَ المِ  يلِ بِ ى سَ لَ عَ  دُ جِ نَ  يدِ دِ جْ التَّ  رِ صْ ي عَ فِ  ينَ رِ س  فَ المُ  رَ هَ شْ لّ أَ عَ لَ وَ     

ي فِ  ةا دَ وْ جَ ، وَ انِ يَ والبَ  وبِ لُ سْ ي الأُ فِ  ةا عَ وْ رَ  اءَ ذي جَ الّ و  "في ظلال القرآن" هِ يرِ سِ فْ تَ ب بِ طْ قُ 

 دُ جِ ا نَ مَ كَ  ة.ارَ ثَ ا ِ وَ  س  م  حَ تَ وَ  قّة  رِ بِ  مِ لاَ سْ ى الإِ لَ و إِ عُ دْ ة، يَ يَّ رِ صْ العَ  ةِ قَ الذّائِ  عَ ياا مَ اشِ مَ تَ ، مُ يلِ لِ عْ التَّ 

 ةِ يَ احِ النَّ  نَ يراا مِ ثِ يداا كَ فِ مُ  اءَ ي جَ ذِ والّ " انِ يزَ "المِ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ يّ ائِ بَ اطِ بَ ن الطَّ يْ سَ د حُ مَّ حَ مُ 

ن عَ  اعِ فَ اراا للد  يَ عْ مِ  لهُ عَ جْ ى يَ تَّ حَ  ة  رَ ثْ كَ يّ بِ فِ سَ لْ الفَ  بَ انِ الجَ  هُ بُ احِ صَ  يهِ فِ  دَ مَ تَ ة، اعْ يَّ وعِ ضُ وْ المَ 

 .دِ قْ الحِ و  فِ زييِ التَّ و  افِ رَ حِ النْ وَ  لِ لاَ الضَّ  دَّ ضِ  مِ لاَ سْ الإِ 

ي مِ رْ تَ  اءِ الآرَ  بَ لَ غْ أَ  نَّ ى أَ رَ ا نَ هَ لَ لاَ خِ  يرِ سِ فْ التَّ  ةِ الَ حَ وَ  يدِ دِ جْ التَّ  ةِ لَ حَ رْ مَ  نْ عَ  قَ بَ ا سَ مَّ مِ وَ     

 ةَ مَّ هَ مَ  نَّ ، وأَ رَ صْ العَ  يُواكِبُ  لَ يًّا آليًّا يدِ لِ قْ تَ  ارَ صَ  اتِ يَ والآَ  رِ وَ لس  يّ  لِ لِ سُ لْ سَ التّ  يرَ سِ فْ التَّ  نَّ ى أَ إلَ 

 فِ دَ الهَ  عَ آن مَ رْ ي القُ يّ فِ ينِ الد   فِ دَ الهَ  ةُ جَ ازَ مَ مُ  يَ هِ  يثِ دِ الحَ  رِ صْ ي العَ يّ فِ آنِ رْ القُ  يرِ سِ التّفْ 

 .تِ الَ جَ ى المَ تَّ ي شَ فِ  تِ لاَ كِ شْ مُ لْ لِ  ةبَ اسِ نَ المُ  ةِ يَّ انِ سَ نْ الإِ  ولِ لُ الحُ  اءِ طَ عْ إِ بِ  كَ لِ ذَ وَ  يّ اعِ مَ تِ الجْ 

ى لَ يُؤك د عَ  فِ لَ السَّ  نِ عَ تيب المُتَوَارَثَ يّ الرَّ لِ سُ لْ سَ التَّ  يرَ سِ التّفْ  نَّ اسْتَنْبَطْنَا أ ضِ رَ ا الغَ ذَ هَ لِ 

َِ صِ ذا العْ ي هَ فِ  يرُ سِ التّفْ  امَ نَ يْ يّ، بَ غِ لاَ البَ يّ و ظِ اللّفْ يّ و وِ الل غَ  بِ انِ الجَ  ي ذِ الّ  كَ لِ ذَ  وَ ا هُ مَ ر إن 

ا مَ  ةا يَّ ضِ قَ  لَّ حُ يَ لِ  رُ س  فَ المُ  اهَ لُ اوَ نَ تَ يَ فَ  دَ احِ الوَ  وعَ ضُ وْ المَ  مُ دِ خْ تَ  اكَ نَ هُ  نْ مِ  ةا آيَ ا وَ نَ هُ  نْ مِ  ةا آيَ  عُ مَ جْ يَ 
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 نْ عَ  هُ ئَ ارِ يُحَد ثَ قَ  يْ كَ ، ولِ يعِ رِ شْ التَّ وَ  اعِ مَ تِ اد والجْ صَ تِ والقْ  فةِ سَ لْ والفَ   يخِ التّارِ ا، كَ ال  مَ جَ ي مَ فِ 

 الِ وَ هْ أَ بِ  ارِ بَ خْ لإِ و لِ أَ م، هِ يدِ الِ قَ وتَ  مْ هِ افِ رَ عْ أَ بِ  ةِ قَ ابِ السَّ  مِ مَ الأُ  الِ وَ حْ وأَ  ينَ لِ سَ رْ المُ اء وَ يَ بِ نْ الأَ  صِ صَ قَ 

ِْ ى غَ ، إلَ ارِ النَّ وَ  ةِ نَّ الجَ  افِ صَ وْ أَ  اءِ طَ عْ لإِ  وِ ، أَ ور  شُ نُ وَ  ث  عْ بَ  نْ مِ  هُ دُ هَ شْ ا تَ مَ ة وَ امَ يَ القِ  ومِ يَ   رِ يِ

 .يّ آنِ رْ صّ القْ ي النَّ ة فِ نَ ائِ ة الكَ يَ اهِ نَ تَ مُ اللاّ  اتِ وعَ ضُ وْ المَ  نَ مِ  كَ لِ ذَ 

تي الّ  لُ حِ ار المَ  يَ هِ  كَ لْ تِ وَ  يدِ دِ جْ التَّ  رِ صْ ي عَ فِ  ونَ رُ س  فَ ا المُ هَ بِ  اءَ ي جَ تِ الّ  ةُ رَ ظْ النَّ  يَ هِ  هِ ذِ هَ 

وَلَ بَأْسَ أَنْ نُشِيرَ أَنَّنَا سَنُدْرِجُ . يّ مِ لاَ سْ الإِ  رِ ثَ ي الأَ ر خِ ؤَ مُ  يمِ سِ قْ تَ  بَ سْ حَ  يرُ سِ التّفْ ا هَ رَ بْ عَ  رَّ مَ 

هْلِ لأَ ضِمْنَ مَلَاحِقِ هَذَا البَحْثِ قَائِمَةا لَأهَم  تَفَاسِيرِ القُرْآنِ الكَرِيمِ عَبْرَ القُرُونِ، بَعْضُهُمْ 

لْسُلِ تَوَارِيخِ وَفَاةِ وَلَمْ نُرَتّبها حَسْبَ مَنْهَجِهَا بَلْ حَسْبَ تَسَ  لش يعَة،لالس نَّة وَالبَعْضُ الآخَرُ 

أَصْحَابِهَا أَوْ سَنَوَاتِ مِيلَادِ مَنْ لَ زَالُوا عَلَى قَيْدِ الحَيَاةِ، وَالهَدَفُ مِنْ هَذَا هُوَ تَسْهِيلُ فُرْصَةِ 

 لقَارِئِ إِلَيْهَا عِنْدَمَا تَقْتَضِي الحَاجَةُ ذَلِكَ.ا عَوْدَةِ 

  ةِ ي  يلِ وِ أْ الت   ةِ ي  رِ ظ  الن  و   ةِ ي  انِ س  الل   ةِ ي  رِ ظ  الن   ن  يْ ب   يمِ رِ الك   آنِ رْ الق   ة  م  ج  رْ ت   2.1

ــــــتَ نَ  ــــــ لُ اوَ نَ ــــــبْ ي المَ فِ ــــــانِ الثَّــــــ ثِ حَ ــــــ نْ ي مِ ــــــ لِ صْــــــا الفَ ذَ هَ ــــــجَ رْ اء تَ وَ ضِــــــى انْ دَ مَ  آنِ رْ القـُـــــ ةِ مَ

ــــــــ تَ حْــــــــتَ  يمِ رِ الكَــــــــ ــــــــرِ ظَ النَّ  اءِ وَ لِ  فَ دَ الهَــــــــ لَّ عَــــــــلَ ، وَ (Translation Theory) ةيَّــــــــمِ جَ رْ التَّ  ةِ يَّ

 ثِ حَــــــبْ المَ  اذَ هَــــــ انِ وَ نْــــــي عُ ن فِــــــيْ تَ ورَ كُ ذْ ن المَــــــيْ تَ يَ رِ ظَــــــى النَّ لَــــــا عَ نَــــــارِ يَ تِ اخْ  وعِ قــُــــوُ  نْ مِــــــ يَّ اسِــــــسَ الأَ 

   الآتِيَيْن: لسَّبَبَيْن لِ  يَ ا هِ مَ نَّ إِ 
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  َّــــرِ ظَ الن ــــلاَ عَ  اتُ ذَ (Linguistic Theory)  ةُ يَّ انِ سَــــالل   ةُ يَّ ــــثِ وَ  ة  قَ ــــجَ رْ التَّ ا بِ دًّ جِــــ ة  يقَ  ةمَ

 اتِ غَــــــالل   نَــــــىبُ  ةِ فَــــــرِ عْ مَ ل (Linguistics) اتيَّ انِ سَــــــالل  بِ  ينُ عِ تَ سْــــــة تَ يــــــرَ خِ الأَ  هِ ذِ هَــــــ نَّ لأَ 

لِ إِلَى نَقْلِ المَعْنَى اهَ اتِ زَ ي  مَ مُ ا وَ هَ صِ ائِ صَ خَ وَ   .وَمِنْهُ أَدَاء وَظِيفَتِهَا وَالتَّوَص 

  َّةُ يَّـــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةُ يَّـــــــرِ ظَ الن(Hermeneutics)  – إِن اتَّخَـــــــذْنَا التَّأْوِيـــــــلَ مُنْطَلَقاـــــــا لَهَـــــــا- 

ي تِـــــالَّ ة، وَ يَّـــــفِ الخَ  تِ لَ لَ الـــــدَّ  اتِ ذَ  وصِ صُـــــالن   ةِ مَـــــجَ رْ تَ عَـــــامِلاا مُسَـــــاعِداا فـــــي  ونَ كُـــــتَ  نْ لأَ  بُ رَ قْـــــأَ 

ــــتَ  لَ  ــــوزُ مُ رُ  ك  فُ ــــعَ  تْ رَّ ا مَــــذَ إِ  ا إلَّ هَ ــــفَ ى مُ لَ ــــلِ  نْ مِــــ ينَ رِ س  ــــ يَ هِــــاص، وَ صَــــتِ خْ ال أَهْ  بُ رَ قْــــأَ  كَ لِ ذَ بِ

. نَقــُـــولُ هَـــــذَا بِكُـــــل  تَحَف ـــــظ  لَأنَّ هَـــــدَفَنَا لَـــــيْسَ تَأْيِيـــــدُ تَطْبِيقِهَـــــا يّ آنِـــــرْ القُ  ص  النَّ ى بِـــــنَـــــعْ تُ  نْ ى أَ لَـــــإِ 

نَّمَا البَحْثُ فِي نِسْبِيَّةِ فَعَالِيَتِهَا فِي مَجَالِ تَرْجَمَةِ مَعَانِي القُرْآن الكَرِيمِ.     أَوْ رَفْضِهِ وَاِ 

ــــــا، ــــــنْ هُنَ ــــــيْ أَ تَ ارْ  مِ ــــــنَ ــــــ يثَ دِ ا الحَ ــــــ نْ عَ ــــــالنَّ  نِ يْ اتَ هَ ــــــهِ رِ يْ غَ  ونَ دُ  نِ يْ تَ يَ رِ ظَ ــــــا عِ مَ ــــــرْ رَّ ا قَ مَ دَ نْ ا نَ

ا مَــــهُ نْ مِ  ة  دَ احِــــوَ  ل  ى كُــــلَــــإِ  قُ ر  طَــــالتَّ  وَ هُــــ كَ لِــــى ذَ لَــــا إِ يلنَ بِ سَــــ لَّ عَــــلَ ا، وَ نَــــثِ حْ بَ لِ  ةا نَــــوَّ دَ مُ  آنَ رْ القــُــ لَ عْــــجَ 

 .يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  ةِ مَ جَ رْ تَ  نَ يْ بَ ا وَ مَ هُ نَ يْ بَ  طُ بْ الرَّ بَعْدَهَا وَ  ،ر  ايِ غَ مُ  ب  لَ طْ ي مَ فِ 

ـــــــنَّ إِ  ـــــــنُ  لَ  ثِ حَـــــــبْ ا المَ ذَ هَـــــــ لِ لاَ خِـــــــ نْ ا مِـــــــنَ ـــــــ مَعَـــــــانِي ةَ مَـــــــجَ رْ تَ  نَّ أَ  رُ ر  قَ ـــــــ آنِ رْ القُ  لَ  يمِ رِ الكَ

ــــحَ مَ  ــــ دُونَ الُأخْــــرَى، اتِ يَّــــرِ ظَ ى النَّ دَ حْــــلإِ  عُ ضَــــخْ ة تَ الَ ــــنَ  نُ حْــــنَ  لْ بَ ــــتِ يَّ لِ ابِ قَ  ىدَ مَــــ يسُ قِ ــــهَــــا لَ هَ ا ا مَ

 ومِ لــُـــــــى العُ لَـــــــــإِ  لَ صِـــــــــتَ ة لِ غَـــــــــالل   نِ عَـــــــــ تْ جَــــــــرَ خَ  ت  الَ جَـــــــــي مَ فِـــــــــ ة  اسَـــــــــرَ دِ  لّ حَـــــــــمَ  آنُ رْ القـُـــــــ امَ دَ 

 نْ ى عَــــــقَــــــبْ يَ  ثِ حَـــــبْ ا المَ ذَ ي هَــــــا فِـــــنَ لُ اؤُ سَــــــة. تَ يَّـــــائِ يَ يزْ الفِ ا وَ هَــــــنْ مِ  ةُ يَّـــــوِ يَ الحَ  ةُ يَّــــــيعِ بِ ة، الطَّ يَّـــــيبِ رِ جْ التَّ 

ــــــلْ عِ  يمِ رِ الكَــــــ آنِ رْ القــُــــ ةِ مَــــــجَ رْ ي تَ فِــــــ نِ يْ تَ يَّ رِ ظَــــــالنَّ  نِ يْ اتَ هَــــــ ةِ يَّــــــودِ دُ حْ مَ   دْ ن قَــــــيْ تَ يَ رِ ظَــــــالنَّ  يْ تــَــــلْ كِ  نَّ ا أَ ما
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ــــــتَــــــقَ ب  طُ  ــــــي ي ا فِ ــــــالمُ  ص  الــــــنَّ  ةِ مَــــــجَ رْ تَ تَفْسِــــــيرِ ثــُــــمَّ فِ ــــــنَ بِ  تْ جَــــــرَ خَ وَ  سِ دَّ قَ  ضَ عْ الــــــبَ  تِ رَ هَــــــبْ أَ  جَ ائِ تَ

 .رَ الآخَ  ضَ عْ البَ  الَ آمَ  تْ بَ يَّ خَ وَ 

  يمِ رِ الك   آنِ رْ الق   ة  م  ج  رْ ت  و   ة  ي  انِ س  الل   ة  ي  رِ ظ  الن   1.2.1

دَوْرِهَا عَنْ وَ أَوَّلا  الل سَانِيَّة ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  نِ عَ  ةا ذَ بْ نَ  مَ د  قَ نُ  نْ أَ  بِ لَ طْ ا المَ ذَ هَ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  لُ اوِ حَ نُ  

 .ةأَخِيرَ  مَرْحَلَة   يفِ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ة القُ مَ جَ رْ تَ ا بِ هَ طَ بِ رْ نَ  نْ ى أَ لَ ة عَ مَ جَ رْ ي التَّ فِ 

 

  ةيّ انِ س  الل   ةِ ي  رِ ظ  الن   نْ ة ع  ذ  بْ ن   1.1.2.1

 ،ةيَّــــــوِ غَ الل   ةِ رَ اهِ ة للظَّـــــجَــــــهَ نْ مَ مُ  ة  يَّـــــمِ لْ عِ  ة  اسَــــــرَ ات دِ يَّ انِ سَـــــالل   نَّ أ أَ دَ بْــــــمَ  نْ ا مِـــــنَـــــقَ لاَ طِ انْ  إنَّ 

ــــــــهَــــــــانَ بُ لِ  يقِ قِ الــــــــدَّ  فِ صْــــــــالوَ  كَ لِــــــــي ذَ ا فِــــــــمَ يَّ سِــــــــ ــــــــة وَ يَّ تِ وْ ا الصَّ ة يَّــــــــلِ لَ الدَّ ة وَ يَّــــــــيبِ كِ رْ التَّ ة وَ يَّ فِ رْ الصَّ

 ة الل غَــــــــةيَّــــــــكِ رَ حَ  ينِ انِ وَ قَــــــــ ةِ فَــــــــرِ عْ ي مَ فِــــــــ لِ ث ــــــــمَ تَ ا المُ هَ فِ دَ هَــــــــ انِ يَــــــــبْ تِ  يَطْمَــــــــحُ إِلَــــــــىة، يَّــــــــمِ جَ عْ المُ وَ 

ــــــــلَ وَ  (.2007ا )بــــــــودرع، هَــــــــفِ ائِ ظَ وَ وَ  ــــــــ لَّ عَ ــــــــالأُ  رَ ادِ وَ البَ ــــــــظُ ى لِ ولَ ــــــــرِ ظَ النَّ  ورِ هُ ــــــــيَّ انِ سَــــــــالل   ةِ يَّ ي ة فِ

 ي  دِ يلاَ المِـــــــــ نِ رْ القَـــــــــ نَ ي مِـــــــــانِ الثَّـــــــــ فِ صْـــــــــي الن  فِـــــــــ أَوَّلا  اتِ يَّ انِ سَـــــــــالل   ورُ هــُـــــــظُ  يَ ة هِـــــــــمَـــــــــجَ رْ التَّ 

 .ياضِ المَ 

ــــــــالل   ــــــــرَ الد   رِ ائِ سَــــــــكَ  زُ يَّــــــــمَ تَ يَ  م  لْــــــــعِ  اتُ يَّ انِ سَ  نَ مِــــــــ ة  وعَــــــــمُ جْ مَ بِ  ىرَ خْــــــــة الأُ يَّــــــــوِ غَ الل   اتِ اسَ

ـــــــالخَ  اتِ حَ لَ طَ صْـــــــالمُ وَ  يمِ اهِ فَـــــــالمَ وَ  جِ اهِ نَـــــــالمَ كَ  اتِ يَّ وصِـــــــصُ الخُ   ة  يَّ وعِ ضُـــــــوْ مَ ا بِ ذَ هَـــــــ ل  كُـــــــة، وَ اصَّ

ــــمِ لْ عِ ى وَ وَ صْــــقُ  ــــقِ دَ  ة  يَّ ــــذَ  يَ هِــــ اتُ يَّ انِ سَــــالل   تِ امَــــا دَ مَــــة. وَ يقَ ــــالعِ  كَ لِ  انِ سَــــالل  بِ  م  تَ هْــــي يَ ذِ الَّــــ مُ لْ

(Language)  َــــــيْ ى أَ مَّ سَــــــيُ  وَ هُــــــ، ف ــــــا )عِ ضا  ةِ غَــــــالل   لِ هْــــــأَ  دَ نْــــــعِ  لَ اوَ دَ تَــــــالمُ  نَّ كِــــــلَ ان(، وَ سَــــــالل   مُ لْ
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ــــ  بِ رْ الغَــــ دَ نْــــا عِ هَ تِ يَ مِ سْــــتَ  نْ مِــــ ابِ رَ تـِـــلاقْ ا لِ مَــــبَّ رُ وَ  ارِ صَــــتِ لاخْ ا لِ مَــــبَّ ات( رُ يَّ انِ سَــــ)الل   حُ لَ طَ صْــــمُ  وَ هُ

 .(Linguistics)وهي 

ــــ ذَاا ِ وَ  ــــالل   انَ كَ ــــ انُ سَ ــــذَ  وَ هُ ــــالن   كَ لِ ــــعْ المِ  ي  لِ اصُــــوَ التَّ  امُ ظَ ــــي يُ ذِ الَّــــ ي  ارِ يَ ــــمُ جْ مَ  يمُ قِ  ةَ وعَ

ــــ ــــ ةِ مَــــك  حَ تَ المُ  ينِ انِ وَ القَ ــــ ،ي  رِ شَــــالبَ  لِ اصُــــوَ ي التَّ فِ ــــالعِ  يَ هِــــ اتِ يَّ انِ سَــــالل   نَّ إِ فَ ــــذِ الَّــــ مُ لْ  اذهَــــ سُ رُ دْ ي يَ

ـــبْ أَ  نْ مِـــ انَ سَـــالل   ـــلاَ الثَّ  هِ ادِ عَ ـــ دُ عْـــالبُ  يَ هِـــوَ  ةِ ثَ ي ذِ الَّـــوَ   (Phonetic dimension) ي  تِ وْ الصَّ

 Semantic) ي  لِ لَ الـــــدَّ  دُ عْــــالبُ ، وَ انِ سَـــــالل   ينِ انِ وَ قَـــــ بَ سْـــــا حَ هـَـــيبِ تِ رْ تَ وَ  اتِ وَ صْـــــالأَ  عِ ابُ تــَـــتَ بِ  م  تَ هْــــيَ 

dimension)   ُـــعَ تَ الم ـــفْ الأَ ي وَ انِ عَـــالمَ بِ  قُ ل  ـــالمَ وَ  ارِ كَ ـــكِ رْ التَّ  دُ عْـــالبُ ، وَ مِ ياهِ فَ  Structural) ي  يبِ

dimension )مِ لْـــــــــعِ  اتِ امَـــــــــمَ تِ اهْ  م  هَـــــــــأَ  هِ ذِ هَـــــــــ .ةِ يَّ انِ سَـــــــــالل   يـــــــــبِ اكِ رَ التَّ  ةَ يعَـــــــــبِ طَ  دُ د  حَـــــــــي يُ ذِ الَّـــــــــ 

 .انِ سَ الل  

ير وسِ وسُ اند دُ ينَ دِ رْ ى فَ لَ إِ  وهُ زُ عْ يَ  يخُ ارِ التَّ ، فَ مِ لْ ا العِ ذَ هَ  افِ شَ تِ ي اكْ فِ  لِ ضْ الفَ  نِ ا عَ مَّ أَ 

(Ferdinand De Saussure)  َّنَ يْ بَ  ةا يعَ طِ قَ  عَ ضَ ا وَ مَ دَ نْ عِ  ةِ يَّ مِ لْ العِ  عَ ابِ طَ  هِ يْ لَ ى عَ فَ ضْ أَ ي ذِ ال 

 اطِ بَ تِ ارْ بِ  هَ و  نَ نُ  نْ ا أَ نَ وتُ فُ يَ  ا لَ مَ . كَ اتِ يَّ انِ سَ الل  بِ  ةِ ومَ سُ وْ المَ  ةِ يثَ دِ الحَ  اتِ اسَ رَ الد  وَ  ةِ يمَ دِ القَ  اتِ اسَ رَ الد  

    سِ فْ النَّ  مِ لْ عِ وَ   (Didactics) ةِ يَّ مِ ـيلِ عْ التَّ ا كَ هَ بِ  تْ انَ عَ تَ ى اسْ رَ خْ أُ  وم  لُ عُ بِ  اتِ يَّ انِ سَ الل  

(Psychology)  َاعِ مَ تِ جْ ال مِ لْ عِ و (Sociology)   َوجياولُ وبُ ثرُ نْ الأَ و   (Anthropology) 

ى ولَ الأُ العُلُومِ  تَ حْ تَ  تْ جَ رَ دَ انْ  وم  لُ عُ  اكِ كَ تِ حْ الا ذَ هَ  نْ عَ  مَ جَ نَ قَدْ وَ  .(Geography) ايَ افِ رَ غْ لجُ وا

( Psycholinguistics) يّ انِ سَ الل   سِ فْ النَّ  مِ لْ عِ وَ ( Applied Linguistics) ةِ يَّ يقِ بِ طْ التَّ  اتِ يَّ انِ سَ الل  كَ 

 اتِ يَّ انِ سَ الل  وَ   (Sociolinguistics) يّ انِ سَ الل   اعِ مَ تِ جْ ال مِ لْ عِ وَ 
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 Geographical)  ةيَّ انِ سَ ا الل  يَ افْ رَ غْ الجُ وَ   (Anthropological Linguistics)ةيَّ وجِ ولُ وبُ ثرُ نْ الأَ 

Linguistics)  َيبِ تِ رْ ى التَّ لَ ع. 

ــــــتَ خْ يَ  لَ ا وَ ذَ هَــــــ ــــــعَ  اتِ يَّ انِ سَــــــالل   لِ ضْــــــفَ  فِــــــي انِ نَــــــاثْ  فُ لِ ــــــالعِ  امُ قَــــــمَ فَ   ةِ مَــــــجَ رْ ى التَّ لَ ــــــ مِ لْ  مْ لَ

َِ سَـــــالل   ورِ هــُـــظُ  دَ عْـــــبَ  إلَّ  ةُ مَـــــجَ رْ التَّ  هِ بِـــــ ظَ حْـــــتَ  ـــــلْ عِ  ةُ مَـــــجَ رْ التَّ  رْ صِـــــتَ  مْ لَـــــوَ  ،ياتِ ان  ي فِـــــ سُ رَّ دَ ا يُـــــما

ـــــــــهْ مِ كَ  لَ وَ  اتِ عَـــــــــامِ الجَ وَ  دِ اهِـــــــــعَ المَ  ـــــــــلَ طَ انْ  نِ أَ  دَ عْـــــــــبَ  لَّ إِ  ونَ مُـــــــــجِ رْ تَ ا المُ هَـــــــــنُ هِ تَ مْ يَ  ة  يَّ مِ سْـــــــــرَ  ة  نَ  تِ قَ

 .اتُ يَّ انِ سَ الل  

ــــأَ  ــــمَّ ــــالمُ  مِ اسِــــالقَ  نِ ا عَ ــــ كِ رَ تَ شْ ــــالل   نَ يْ بَ ــــجَ رْ التَّ وَ  اتِ يَّ انِ سَ ــــفَ ة مَ ــــتَ  اتِ يَّ انِ سَــــالل   نَّ أَ  وَ هُ ــــ د  مُ  نَّ فَ

ا هَ د  مُـــــــا تَ مَـــــــكَ  يـــــــهِ فِ  فُ لِـــــــتَ خْ ا تَ مَـــــــوَ  يـــــــهِ فِ  كُ رِ تَ شْـــــــا تَ مَـــــــوَ  ةِ غَـــــــالل   صِ ائِ صَـــــــخَ  ةِ فَـــــــرِ عْ مَ بِ  ةِ مَـــــــجَ رْ التَّ 

 يسِ سِـــــأْ ي تَ فِـــــ اتِ يَّ انِ سَـــــالل   لِ ضْـــــى فَ لَـــــا إِ نَـــــهُ  ودُ عُـــــحْـــــنُ نَ نَ وَ  .يانِ عَـــــالمَ  لِ قْـــــنَ لِ  ةِ يَّـــــوِ غَ الل   اتِ يَّـــــنِ قَ الت  بِ 

 اتِ غَـــــي الل  فِـــــ اتِ دَ رَ فْـــــالمُ  تِ لاَ ابِ قَـــــمُ  ادُ يجَـــــإِ  ارَ صَـــــة، وَ مَـــــجَ رْ التَّ  ابَ عَ صِـــــ تْ لَـــــلَّ ي ذَ تِـــــالَّ  مِ اجِ عَـــــالمَ 

 ى.ضَ مَ  ت  قْ وَ  ي  أَ  نْ مِ  رَ ثَ كْ أَ  مِ جِ رْ تَ ى المُ لَ عَ  نُ وَ هْ ا أَ هَ يْ لَ إِ  مِ جَ رْ تُ المُ 

 لَ  هِ سِــــــفْ نَ  ي الآنِ ا فِــــــنَــــــنَّ كِ لَ ، وَ  مِ جِ رْ تــَــــى المُ دَ لَــــــ ةِ رَ طْــــــفِ الوَ  ةِ بَــــــهِ وْ المَ  رَ وْ دَ  رُ كِــــــنْ نُ  لَ  نُ حْــــــنَ 

ــــدَ مَــــ رُ كِــــنْ نُ  ــــ اتِ يَّ انِ سَــــالل   ةِ وَّ ى قُ ــــلَ وْ ي قَ فِ ــــهِ وْ المَ وَ  ةِ رَ طْــــالفِ  نَ مِــــ ةِ مَــــجَ رْ التَّ  ةِ بَ ــــانِ فَ تَ المُ  ةِ بَ ــــتِ  ةِ يَ ــــلْ ى ك إلَ

ـــــــــعِ  ـــــــــنِ قَ ي تِ ذِ  م  لْ ـــــــــوَ  (Techniques) ات  يَ ـــــــــقِ دَ  (Strategies) ات  يَّ يجِ اتِ رَ تِ اسْ ـــــــــتُ  ة  يقَ ـــــــــبِ  مُ هِ سْ  ل  كْ شَ

ـــــر  بِ كَ  ـــــ ي ـــــتِ ي الرْ ف  ـــــلِ مَ العَ بِ  اءِ قَ ـــــمِ جَ رْ التَّ  ةِ يَّ ـــــوجِ تُ نْ مَ بِ ة وَ يَّ ـــــلَ ا. وَ هَ ـــــ اثِ حَـــــبْ ف الأَ آلَ  لَّ عَ ـــــجَ رْ ي التَّ فِ  ةِ مَ

 نْ عَــــــــ ةا لـَــــــامِ كَ  ولا ـصُــــــــفُ  تْ دَ قـَــــــعَ  دْ قَــــــــ ةِ مَـــــــجَ رْ ي التَّ فِــــــــ اتِ يَّ انِ سَـــــــالل   رِ وْ ى دَ لَــــــــإِ  تْ دَ هْ تَ ي اسْـــــــتـِــــــالَّ 

ـــــجَ رْ التَّ  اتِ يَّ جِ ـيـــــاتِ رَ تِ اسْ  ـــــالَّ  ةِ مَ ـــــولْ  ااهَ دَ هْـــــي أَ تِ ـــــفِ  جُـــــونْ بُ جُـــــونْ وَ  (Jean-Paul Vinay)ي ينِ
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ـــبلْ دارْ  ـــكَ مَ   (Jean Darbelnet) ينِ ـــانا ـــإِ  ةِ افَ ـضَـــالإِ . بِ عِ اسِـــالوَ  ةِ ـمَـــجَ رْ التَّ  يطِ حِـــي مُ ا فِـــارًّ ا قَ ى ـلَ

ـــدْ ا أَ مَـــ ـــلَ ـــيسُـــونِ كُ  ونْ جُـــ هِ ى بِ ـــ (John Cunnison Catford)  وردفُ اتْ ون كَ ـــ يل  صِـــفْ تَ  نْ مِ ي فِ

 .يّ انِ سَ الل   هِ جْ ى الوَ لَ عَ  ةِ مَ جَ رْ التَّ  اتِ يَّ نِ قَ تِ 

ــــــــغَ  ــــــــالأَ  نَّ أَ  رَ يْ ــــــــعَ  يــــــــبَ عِ ي أُ ذِ الَّــــــــ رَ مْ ــــــــرِ وْ دَ  نْ عَــــــــوَ  اتِ يَّ انِ سَــــــــى الل  لَ ــــــــهَ ــــــــ صِ اقِ ا النَّ ي فِ

ــــــدَدِ أَنَّ  يسِــــــونْ يــــــب مُ بِ حَ نَسْتَخْلِصُــــــهُ مِــــــنْ قَــــــوْلِ  ةِ مَــــــجَ رْ التَّ  ة مَــــــجَ رْ التَّ  اتِ يَّــــــرِ ظَ نَ  فِــــــي هَــــــذَا الصَّ

ــــــا مِ مَ تِ الْ  اتِ يَّ انِ سَــــــبالل   تْ دَ هْ تَ اسْــــــ  ة  سْــــــحَ مَ  اءِ فَ ضْــــــإِ  اءَ غَــــــتِ ابْ ا، وَ يهَــــــفِ  ةِ يَّــــــمِ لْ العِ  ةِ ى سِــــــمَ لَــــــا إِ هَــــــنْ اسا

 هِ اتِــــوَ دَ أَ  طِ بْ ي ضَــــيــــراا فِـــثِ كَ  دَّدُ شَــــتَ يٍّ يَ وِ غَـــلُ  م  لْــــى عِ لَــــإِ  نَـــتْ كَ رَ  يَ ا هِــــذَ ا إِ هَــــاتِ زَ جَ ي مُنْ فِـــ ينِ قِــــاليَ  نَ مِـــ

ــــــــــ، بَ هِ اتِ حَ لَ طَ صْــــــــــمُ وَ  ــــــــــات عَ يَّ انِ سَــــــــــالل   نَّ أَ  دَ يْ تِ الَجَــــــــــا، عَ هَ ارِسِــــــــــدَ مَ ا وَ هَ بِ ارِ مَشَــــــــــ فِ لاَ تِ ى اخْــــــــــلَ

ــــــا خَ لاَ ة عِ يَّــــــوِ غَ الل   ةَ رَ اهِ الظَّــــــ ــــــا، ارْ جا  سَ رْ الــــــدَّ  تْ الَــــــحَ أَ  اتِ زَ اوُ جَــــــالتَّ  نَ مِــــــ ة  لَــــــمْ جُ  يــــــهِ فِ  تْ بَــــــتُكِ اصًّ

ـــــ ي  انِ سَـــــالل   ـــــارِ الجَـــــ نِ عَـــــ دِ عْـــــالبُ  لَّ كُـــــ يـــــدِ البَعِ  الِ ثــَـــالمِ  بِ رْ ى ضَـــــإلَ ـــــ، وَ الِ مَ عْ تِ ي السْـــــي فِ  عِ ائِ الشَّ

 يــــــلِ لِ حْ تَ ، وَ دِ اصِــــــقَ المَ وَ  لِ اصُــــــوَ ي التَّ فِــــــ ثُ حَــــــبْ تَ  ة  يــــــدَ دِ جَ  ات  يَّــــــرِ ظَ نَ  احِ حَــــــلْ إِ  امَ مَــــــأَ ، وَ اسِ النَّــــــ نَ يْ بَـــــ

ـــــــإِ  ي  الِ ثــَـــــا المِ هَـــــــهِ ج  وَ تَ  ةَ فَـــــــدَ  يرَ تــُـــــدِ  نْ أَ  اتِ يَّ انِ سَـــــــى الل  لَـــــــعَ  انَ ، كَـــــــابِ طَـــــــالخِ ، وَ اتِ وظَـــــــفُ لْ المَ  ى لَ

ـــــايَ المُعَ  ـــــ ةِ نَ ـــــتَ  نْ أَ ، وَ ةِ يَ اقِ يَ الس  ـــــ ارَ مَـــــغِ  وضَ خُ ـــــتُ لِ  الِ مَ عْ تِ السْ ـــــالل  ا بِ هَ تَ لَ صِـــــ د دَ جَ ـــــوَ  ةِ غَ  ة  لـَــــاعِ فَ  يَ هِ

 .عِ اقِ بِ الوَ لْ ي صُ فِ 
(http://www.wata.cc/forums/showthread.php?64081,22.12.2009) 

ـــــنْ    ـــــهُ مِ ـــــنَ ـــــلِ المُ  ةُ اجَـــــت الحَ زَ رَ ا بَ ـــــإِ  ةُ حَّ ـــــرِ ظَ ى نَ لَ ـــــ ة  يَّ ـــــنَّ  دَ اصِـــــقَ مَ  سُ رُ دْ تَ ـــــفِ الخَ  ص  ال ، ةيّ

لُ وَمَـــــا قَـــــدْ تَحْمِلــُـــهُ سُـــــطُورُهُ مِـــــنْ مَعَـــــان   هَـــــا مَـــــنْ هُـــــمْ أَهْـــــل  لِهَـــــذَا التَّأْوِيـــــلِ. نَتَسَـــــاءَلُ نَحْـــــنُ يَتَأَوَّ

http://www.wata.cc/forums/showthread.php?64081
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هَــــلْ تَفِــــي النَّظَرِيَّــــةُ الل سَــــانِيَّةُ مَعَــــانِي الآيَــــاتِ ، فَ يمِ رِ الكَــــ آنِ رْ بــــالقُ هُنَــــا عَــــنْ حَالَــــةِ تَعَل ــــقِ الَأمْــــرِ 

 عَمَلِيَّةِ التَّرْجَمَة؟عِنْدَ 

 ةي  انِ س  الل   ةِ ي  رِ ظ  الن   ل  ي ظِ فِ  يمِ رِ الك   آنِ رْ الق   ة  م  ج  رْ ت   2.1.2.1

أَلْفَــــــــاظِ القُــــــــرْآنِ الكَــــــــرِيمِ لَ يَفُــــــــك  رَمْزَهَــــــــا إِلَّ  دَ اصِــــــــقَ مَ  نَّ ي أَ انِ الــــــــدَّ ي وَ اصِــــــــالقَ  مُ لَــــــــعْ يَ 

ـــــانُ  ـــــهِ، فَأَطْنَ ـــــبَابِ نُزُولِ ـــــفِ وَأَسْ ـــــهِ حَسْـــــبَ مَواقِ ـــــدَّدُ مَعَانِي ـــــدْ تَتَعَ ـــــدَ قَ ـــــظَ الوَاحِ التَّفْسِـــــيرُ لَأنَّ اللَّفْ

ــــــنْ تُجْــــــدِيَ  مِ اجِ عَــــــالمَ  ــــــفْ نَ  لَ ــــــمْ تَكُــــــنْ مُؤَسَّسَــــــةا حَسْــــــبَ مَــــــا قَدَّمَــــــهُ أَهْــــــلُ التَّفْسِــــــيرِ مُنْــــــذُ  اعا إِذَا لَ

 . السَّنَوَاتِ الُأولَى مِنْ نُزُولِ القُرْآن

ــــــطاَ لَ  ــــــا  اتَّ لمَ ــــــاكِ كَ تِ احْ بِ  اتُ يَّ انِ سَــــــت الل  مَ سَ ــــــهَ ــــــنْ الإِ  ومِ لُ عُ الْ ا بِ ــــــى كَ رَ خْــــــالأُ  ةِ يَّ انِ سَ ــــــرْ كَ ا ذَ مَ ا نَ

ــــــ بِ طْلَــــــفــــــي المَ  ــــــؤَ ا يُ ا مَــــــذَ هَــــــ، وَ قِ ابِ السَّ ا هَــــــامَ قَ ، أَ ةا يَّ عِ ضْــــــا وَ هَ تُ يَّ ضِــــــرْ أَ  تْ امَــــــا دَ ا مَــــــهَ تَ يَّ بْ سْــــــنِ  دُ ك 

ــــــ. أَ ن  يَّ عَــــــمُ  ور  ظُــــــنْ مَ  نْ مِــــــ ةِ يَّــــــوِ غَ الل   رِ اهِ وَ الظَّــــــ ةِ اسَــــــرَ دِ لِ  انُ سَــــــنْ الإِ   آنِ رْ القُ بِــــــ رُ مْــــــالأَ  قُ لَّــــــعَ ا تَ ذَ ا إِ مَّ

ـــــ ـــــ  يمِ رِ الكَ ـــــنَ تَ نَ  نُ حْ نَ فَ ـــــتِ بِ  أُ بَّ ـــــاوَ حَ المُ  كَ لْ ـــــ ةِ لَ ـــــ ةِ يدَ دِ السَّ ـــــتَّ فِ ـــــ مِ ك  حَ ي ال ـــــمَ جَ رْ ي تَ فِ ـــــ هِ تِ ـــــفِ ـــــ ل  ي ظِ  هِ ذِ هَ

 .ةِ يَّ رِ ظَ النَّ 

ــــ  ــــ فِ صَــــتَ نْ ي مُ فِ ــــرِ شْــــالعِ  نِ رْ القَ ــــ رَ ادَ ين، بَ ــــرَ فــــي دِ  بُ رْ الغَ ــــ ةِ اسَ ــــ آنِ رْ القُ ــــ يمِ رِ الكَ  ل  فــــي ظِ

ــــ ،ةِ يَّ انِ سَــــالل   ةِ يَّــــرِ ظَ النَّ  ــــعَ  رُ كُ ذْ نَ ــــالمِ  يلِ بِ ى سَــــلَ وآخــــرون  (M. Allard)  آلرد ةَ اسَــــرَ دِ  الِ ثَ

" Analyse Conceptuelle du Coran sur Cartes Perforées "  تحليــــل "أي

 .1963سنة  من خلال المخطوطات" مفهومي للقرآن
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ــــــحَ رْ ي مَ ا فِــــــذَ هَــــــ انَ كَــــــ   اتِ يَّ انِ سَــــــالل   نَّ ا أَ نَ مْ لَّ ا سَــــــذَ . وا ِ دِ هْــــــي المَ فِــــــ اتُ يَّ انِ سَــــــت الل  انَــــــكَ  ة  لَ

ـــــبَ  تْ لَ صَـــــوَ  نْ ا ِ وَ  ـــــ نِ يْ تَ يَ رِ شْـــــعُ  دَ عْ ـــــ نَ مِ ـــــإِ  بِ رْ الغَ ـــــلَ ـــــالل   اتِ اسَـــــرَ الد   نَّ أَ  إلَّ  بِ رَ ى العَ ـــــللْ  ةِ يَّ انِ سَ  آنِ رْ قُ

 .ير  بِ كَ  ام  شَ تِ احْ بِ  ورَ ت الن  فَ رَ عَ  قَدْ  يمِ رِ الكَ 

ـــــبْطِ  أنَّ   ي فِـــــ رِ زْ الجَــــوَ  د  ا المَـــــذَ هَــــ اءَ رَ وَ  فُ قِـــــا يَ مَــــ نَحْــــنُ نَـــــرَى فِــــي هَـــــذِهِ الن قْطَــــةِ بِالضَّ

ــــــــوْ دَ  ولُ حُــــــــي يَ ذِ الَّــــــــ وثُ رُ وْ المَــــــــ يرُ سِــــــــفْ التَّ  وَ ة هُــــــــيَّ انِ سَــــــــالل   ةِ اسَــــــــرَ الد    ت  يلاَ وِ أْ تــَــــــ ةِ امَــــــــقَ إِ  ونَ ا دُ ما

   .يّ آنِ رْ القُ  صِ النَّ  ولَ طُ  بِ هَ ذْ المَ  ةَ يَّ ادِ حَ أُ 

ـــــــــا وَ ذَ هَـــــــــ  ـــــــــدَّ جِـــــــــ ةا ئَ ي  سَـــــــــ ةا عَ مْ ات سُـــــــــيَّ انِ سَـــــــــت الل  بَ سَـــــــــتَ اكْ  دْ قَ ـــــــــمِ لْ العِ  اطِ سَـــــــــوْ ي الأَ ا فِ  ةِ يَّ

 آنِ رْ القــُــــــ تِ لَ لَ دَ لِــــــــ ةيَّــــــــوجِ ولُ يُ يدِ الإِ  اتِ يفَــــــــلِ وْ التَّ وَ  ة  يَّــــــــانِ مَ لْ العِ  اتِ هَــــــــج  وَ التَّ ت بِ نَــــــــرَ تَ ة، اقْ يَّ مِ لاَ سْــــــــالإِ 

ــــ ــــ نُ أْ . شَــــيمِ رِ الكَ ــــبِ رَ العَ  اتِ اسَــــرَ الد   هِ ذِ هَ ــــمُ  ةِ يَّ ــــبِ رْ الغَ  اتِ اسَــــرَ لد  لِ  ر  ايِ غَ ــــنَ يْ بَ فَ  ،ةِ يَّ ــــبِ رْ ت الغَ مَ سَــــا اتَّ مَ  ةُ يَّ

ـــــنْ مِ   اتِ ادَ قـَــــتِ اعْ  مُ دِ خْـــــتَ  – ي  فِ س ـــــعَ ا التَّ اهَـــــغَ تَ بْ مُ بِ وَ  - ةُ يَّـــــبِ رَ ت العَ انَـــــ، كَ ادِ يَـــــالحِ وَ  ةِ يَّ وعِ ضُـــــوْ المَ ا بِ هَ

 .يّ مِ لْ العِ  ثِ حْ البَ  افِ دَ هْ لأَ  لَ  ةِ يَّ انِ مَ لْ العِ 

ِِ ى قَ قَ بْ يَ  ةِ مَ جَ رْ ي التَّ ة فِ يَّ انِ سَ اللَّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  يفَ ظِ وْ تَ  نَّ أَ  ف  شِ تَ سْ ا نَ نَ هُ  نْ مِ   ى دَ المَ  يرَ صِ

 يكَ اهِ نَ  هِ اتِ آيَ  قِ اسُ نَ تَ وَ  ةيَّ وِ ضْ عُ ال ةِ دَ حْ وِ البِ  مُ سِ تَّ ي يَ ذِ الَّ  ي  آنِ رْ القُ  ص  النَّ  وَمَعَانِي ىنَ بُ  سَّ ا مَ مَ لَّ كُ 

 .هِ ولِ زُ نُ  اتِ رَ تَ فَ  لَ لاَ خِ  رِ عْ الش   لِ هْ أَ  نْ مِ  لَ احِ طَ الفَ  زَ جَ عْ ي أَ ذِ الَّ  هِ مِ سْ رَ  نْ عَ 

 يمرِ الك   آنِ رْ ة الق  م  ج  رْ ت  ة و  ي  يلِ وِ أْ الت   ة  ي  رِ ظ  الن   2.2.1

ِِ أْ التَّ  ةِ يَّــــــــــــــــرِ ظَ لنَّ ا لِ نَــــــــــــــــارَ يَ تِ اخْ  نَّ أَ  ئِ ارِ القَــــــــــــــــ نِ هْــــــــــــــــى ذِ لَــــــــــــــــإِ  رُ ادَ بَــــــــــــــــتَ يَ  دْ قَــــــــــــــــ  ةِ يَّــــــــــــــــيلِ وِ

(Hemeneutics)  َةِ مَـــــجَ رِ التَّ  هِ ذِ هَـــــ وعِ ضُـــــخُ  ابِ بَـــــ نْ ا مِـــــمَـــــهُ  يمِ رِ الكِـــــ آنِ رْ القُـــــتَرْجَمَـــــةِ ا بِ هَـــــطِ بْ رَ و 
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ــــإِ  ــــى تِ لَ ــــةِ يَّــــرِ ظَ النَّ  كَ لْ ــــقِ ي حَ . فِ ــــرِ مْــــالأَ  ةِ يقَ ــــ ولَ صُــــالوُ  د  وَ ، نَ ــــرِ ظَ النَّ  هِ ذِ هَــــ ةِ يَّ ضِــــقَ  ةِ جَــــالَ عَ ى مُ إلَ  ةِ يَّ

 يّ بِـــــالنَّ  تِ يْـــــبَ  لِ هْـــــأَ  انِ سَـــــى لِ لَـــــعَ  مَّ تــَـــ دْ قَـــــ يمِ رِ الكَـــــ آنِ رْ القــُـــ يـــــلُ وِ أْ تَ  انَ كَـــــ نْ : إ  ة  نَـــــيَّ عَ مُ  ة  يَـــــاوِ زَ  نْ مِـــــ

ــــــوَمِــــــنْ ثَ   ،م(لَّ سَــــــوَ  هِ يْــــــلَ عَ  ى اللهُ لَّ )صَــــــ  هُ نَّــــــا أَ مَــــــ، كَ يــــــهِ عِ ابِ ي تَ عِ ابِ تــَــــوَ  يــــــهِ عِ ابِ تَ  ةِ نَ سِــــــلْ أَ ى لَــــــعَ  ةَ مَّ

 َِ ــــــم عَ تَّ ــــــى أَ لَ ــــــادِ يَ ــــــ نْ ي مَ ــــــنِ دِ فــــــي  نُ مَ تَ ؤْ يُ ــــــ مْ هِ ي ــــــفِ ــــــالَّ  ونِ رُ ي القُ ــــــي تَ تِ ــــــتُ ت الفُ لَ ــــــالَّ وَ  اتِ وحَ ي تِ

ــــكَ  ــــج  وَ أَ  هــــا فــــييفِ  ةُ يَّ مِ لاَ سْــــالإِ  ةُ ارَ ضَــــالحَ  تْ انَ ــــكَ فَ ا، هَ ــــ ذُ خَــــؤْ تُ  فَ يْ ــــرِ ظَ النَّ  هِ ذِ هَــــ مَ وْ اليَ ــــيلِ وِ أْ التَّ  ةُ يَّ  ةُ يَّ

 ؟يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  ةِ مَ جَ رْ تَ لِ  اج  هَ نْ مِ كَ 

 ةِ مَــــجَ رْ ى تَ لـَـــعَ  ةِ يَّــــرِ ظَ النَّ  هِ ذِ هَــــ اطِ قَ سْــــى إِ إلـَـــ ولَ صُــــالوُ  بِ لـَـــطْ ا المَ ذَ هَــــ نْ ي مِــــغِــــتَ بْ ا نَ نَــــنَّ إِ  

 ينَ ذِ الَّـــــــ ةِ يَّـــــــرِ ظَ النَّ  هِ ذِ هَـــــــ ادِ وَّ رُ  رَ ثــَـــــي أَ ف ـــــــقَ تَ  ةَ يَّ ولِ ؤُ سْـــــــا مَ نَـــــــقِ اتِ ى عَ لَـــــــعَ  ينَ لِ امِ حَـــــــ يمِ رِ الكَـــــــ آنِ رْ القــُـــــ

ـــــعَالِ فَ  يـــــدَ كِ أْ تَ  ونَ لُ اوِ حَـــــيُ  ـــــتِ رَ ظْ نَ  نْ عَـــــوَ  ،ةيَّـــــرِ ظَ النَّ  هِ ذِ هَـــــ ةَ يَ ـــــا الخَ نَ ـــــا إذَ هَ تِ يَّ ودِ دُ حْـــــمَ  لَ وْ ة حَـــــاصَّ ا ا مَ

 ة.سَ دَّ قَ المُ  آنِ رْ ي القُ انِ عَ مَ  تْ لَ اطَ 

 ةي  يلِ وِ أْ الت   ةِ ي  رِ ظ  الن   نِ ة ع  ذ  بْ ن   1.2.2.1

إِلَـــــــــــــى ا يقَـــــــــــــوطِ نُ مِ رْ و الهِ أَ  (Hermeneutics) ةِ يَّـــــــــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّـــــــــــــرِ ظَ النَّ  ورُ ذُ جُـــــــــــــ ودُ عُـــــــــــــتَ 

ـــــ بِ تــُـــالكُ  يمِـــــجِ رْ تَ مُ  مَحَاوَلَـــــة ى لَـــــا إِ نَ دْ عُـــــ نْ ا ِ وَ  ةَ مَـــــجَ رْ التَّ  نَّ لأَ  ةِ مَـــــجَ رْ التَّ  ينَ نِـــــقْ ى تَ ولَـــــالأُ  ةِ يَّ اوِ مَ السَّ

 .سِ دَّ قَ المُ  ابِ تَ الكِ  ةِ مَ جَ رْ تَ ا بِ يدا طِ ا وَ اطا بَ تِ ارْ  طُ بِ تَ رْ يَ  هُ إنَّ فَ  بِ رْ الغَ  دَ نْ ا عِ هَ يخِ ارِ تَ 

ــــلَ وَ   ــــمَّ ــــكْ أَ  يــــلُ جِ نْ الإِ  انَ ا كَ ــــالكُ  رَ ثَ ــــجَ رْ تَ المُ  بِ تُ ــــ ةِ مَ ــــي الوَ فِ ــــ عَ رِ ي شُــــذِ الَّــــ تِ قْ ــــرِ ظِ نْ ي التَّ فِ  ي

ــــائِ قَ  لُ دَ الجَــــ ارَ ، صَــــةِ مَــــجَ رْ لتَّ لِ  ــــ لَّ عَــــلَ ، وَ هِ يرِ اسِــــفَ تَ  لَ وْ ا حَــــما  ةُ رَ اصَــــحَ مُ  وَ هُــــ هِ ل ــــكُ  كَ لِــــي ذَ فِــــ بَ بَ السَّ
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ــــنِ الكَ  ــــلأَ  ةِ يسَ ــــالفِ  لِ هْ ــــيَ الس  وَ  رِ كْ ــــ ةِ اسَ ــــوبَــــورُ ي أُ فِ ــــالوُ  ورِ صُــــالعُ  لَ لاَ ا خِ  Middle) ىطَ سْ

Ages). 

ــــــأَ   ــــــوطِ نُ مِ رْ هِ  حِ لَ طَ صْــــــمُ   نْ ا عَــــــمَّ ــــــ( Hermeneutics)ا يقَ ــــــذَ  د  ي حَــــــفِ ــــــوَ  هِ اتِ ــــــحْ يَ فَهُ  لُ مِ

ـــــ يـــــرَ ثِ الكَ  ـــــدَّ  اثِ رَ الت ـــــ نَ مِ ـــــ. فَ يّ ل  لَ ال ـــــ وَ هُ ـــــي عِ فِ ـــــلْ الفَ  مِ لْ ـــــذَ  ةِ فَ سَ ـــــ كَ لِ ـــــذِ الَّـــــ عُ رْ الفَ ـــــمَ  سُ رُ دْ ي يَ  ئَ ادِ بَ

ـــــــــإِ  حِ لَ طَ صْـــــــــالمُ  لُ صْـــــــــأَ  ودُ عُـــــــــيَ وَ  اكِ رَ دْ الإِ وَ  يـــــــــلِ وِ أْ التَّ  ـــــــــاليُ  لِ عْـــــــــى الفِ لَ ( Hermenueien) ي  انِ ونَ

ـــــابِ قَ ي يُ ذِ الَّـــــوَ  ـــــالفِ  هُ لُ ـــــفَ يُ ) لُ عْ ـــــ )رُ س  ـــــي الل  فِ ـــــبِ رَ العَ  ةِ غَ ـــــ، وَ ةِ يَّ ـــــذِ الّ ـــــي إِ وحِ ي يُ ـــــعْ ى مَ لَ  يحِ رِ صْـــــى التَّ نَ

ـــــجَ رْ التَّ وَ  يحِ ضِـــــوْ التَّ وَ  نِ لاَ عْـــــالإِ وَ  ـــــدْ  .ةمَ ـــــوَقَ ـــــ هُ اقُ قَ تِ اشْـــــ مَّ تَ ـــــالإِ  مِ سْـــــا نْ مِ ـــــاليُ  هِ لَ ( Hermes) يّ انِ ونَ

ــــي نَ ذِ الَّــــ ــــ بَ سَ ــــقُ رِ غْ الإِ  هُ لَ ــــالل   لَ صْــــأَ  ي ــــتَ الكِ وَ  ةِ غَ ــــتَ اعْ وَ  ةِ ابَ ــــرَ  وهُ رُ بَ ــــالتَّ وَ  الِ صَــــت  ي الاعِ ــــ مِ اهُ فَ  نَ يْ بَ

 (.16 :1995،دي. )أبوز رِ شَ البَ 

ــــــعَ يُ وَ   ــــــ رُ ب  ــــــعِ  حُ لَ طَ صْــــــا المُ ذَ هَ ــــــ يــــــقِ رِ غْ الإِ  دَ نْ ــــــحُ  ي  أَ  حِ رْ شَــــــ نْ عَ ــــــ وْ أَ  ض  امِ غَــــــ م  كْ  م  هَ بْ مُ

ــــالآلِ  نِ صَــــادِر  عَــــ ــــ ةِ هَ ــــحْ يَ  دْ قَ ــــإِ  اجُ تَ ــــ يرِ سِــــفْ ى التَّ لَ ــــفْ مَ . فَ يحِ حِ الصَّ ــــوطِ نُ مِ رْ الهِ  ومُ هُ ــــ وَ ا هُــــيقَ  لُ وْ القَ

ــــــوَ ا تُ هَــــــل  كُ  يَ هِــــــفَ  ةِ لَــــــلَ ي الدَّ فِــــــ بُ ارَ قَــــــتَ ا تَ هَــــــل  كُ ، وَ يرُ سِــــــفْ التَّ وَ  يــــــلُ وِ أْ التَّ وَ  يــــــرُ بِ عْ التَّ وَ   فُ شِــــــكْ تَ وَ  حُ ض 

 .م  هَ بْ مُ وَ  ض  امِ غَ  وَ ا هُ مَ  نُ ي  بَ تُ وَ 

ـــــوَ   ـــــرِ ظَ نَ  ونَ كُـــــيَ لِ  حُ لَ طَ صْـــــالمُ  رَ وَّ طَـــــتَ  دْ قَ ـــــدَّ  ةا يَّ ـــــى  تْ امْتَ ـــــدُهَا إِلَ  تِ الَ جَـــــالمَ  نَ مِـــــ يـــــدِ دِ العَ يَ

 يخِ ارِ التَّــــــــــــوَ   اعِ مَــــــــــــتِ جْ ال مِ لْــــــــــــى عِ لَــــــــــــإِ  ولا صُــــــــــــوُ وَ ( Philosophy) ةِ فَ سَــــــــــــلْ الفَ  نَ مِــــــــــــ اءا دَ تِــــــــــــابْ 

(History)  َي  بِـــــــدَ الأَ  دِ قْـــــــالنَّ و (Literary Critics) َلُ اجَـــــــمَ  يَ هِـــــــ ةُ مَـــــــجَ رْ ت التَّ امَـــــــا دَ مَـــــــ. و 

ــــامِ مَ تِ هْ ا ــــا فَ نَ ــــى تَ تَّــــا حَ هَ تْ لَ صَــــوَ  دْ قَ ــــا كَّ فُ ــــ لِ اصُــــوَ التَّ  لَ كِ مَشَ ــــتَ المُ  نَ يْ بَ ــــلَ تَ المُ وَ  ثِ د  حَ ــــق  ت امَــــا دَ ي مَ
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ــــالَّ  ةُ الَ سَــــالر   ــــهُ نَ يْ ي بَ تِ ــــحْ ا تَ مَ ــــأُ  بُ جِ ــــلَ تَ ا المُ هَ لُ صِــــيَ  ا لَ ورا مُ ــــي وَ ق  ــــيَ  نْ لَ ــــوزَ مُ رُ  كَّ فُ ــــذَ ا إِ هَ ــــيُبْ  مْ ا لَ  ثْ حَ

 ا.اهَ نَ عْ ي مَ فِ 

ـــــنُ   ــــــمَ  رُ افِ ـسَ ـــــارِئَ الكَرِي ـــــارِ التَّ  رَ بْـــــعَ  وَالقَ ـــــ خِ ـي ـــــدِ  نَ مِ ـــــإ يـــــقِ رِ غْ الإِ عَهْ  يرِ وِ نْـــــالتَّ  رِ صْـــــعَ  ىلَ

(The Enlightenment)  َـــــــفرِ  نَّ لأ ـــــــ يرْ لاَ يك شْـــــــيرِ دِ ي  Frederich)           اخرمَ

Shleirmacher  ) َـــــبْ ي ـــــوَ أَ  نْ ى مِـــــقَ ـــــ ينَ ذِ الَّـــــ لِ ائِ ـــــ، فَ ةِ يَّـــــرِ ظَ النَّ  هِ ذِ هَـــــلِ  او مُ دَّ قَ ـــــهَ لَ قَ صَـــــ نْ مَـــــ وَ هُ  نْ ا مِ

ـــــإِ  ي  وتِ هُـــــاللاَّ  امِ دَ خْ تِ ي السْـــــفِـــــ ةا رَ صِـــــحَ نْ ا مُ هَـــــنِ وْ كَ   ص  الـــــنَّ  مِ هْـــــفَ  ةِ يَّـــــلِ مَ عَ ى بِ نَـــــعْ يُ  نّ فَـــــ وْ أَ  م  لْـــــى عِ لَ

 ير.سِ فْ التَّ وَ  مِ هْ الفَ  ةَ يَّ لِ مَ عَ  سُ س  ؤَ يُ  م  لْ عِ  ةِ جَ رَ ى دَ لَ إِ  ةُ يَّ يلِ وِ أْ التَّ  تْ قَ تَ ارْ  دْ قَ فَ  هُ نْ مِ ، وَ هِ يلِ لِ حْ تَ وَ 

ــــــيــــــرا ثِ كَ   ــــــوطِ نُ مِ رْ ت الهِ طَــــــبَ تَ ا ارْ ا ما ــــــا بِ يقَ ــــــوَ الر  وَ  رِ عْ الش  ــــــمَ  نَّ لأَ  ةِ ايَ ــــــرَ ثِ ي كَ انِ عَ ــــــي ــــــيبْ تُ  دْ ة قَ  قِ

ـــــبَ خَ  ـــــرَ بِ ا كَ ايَ ـــــ دُونَ  ةي ـــــلَ تَ مُ لْ لِ  لُ صِـــــتَ ا مَ ـــــلِ ي، وَ ق  ـــــرِ ظَ النَّ هـــــذه ت ءَ اا جَـــــذَ هَ ـــــتُ ى تَّـــــحَ  ةُ يَّ  دَ اعِـــــوَ قَ   مَ د  قَ

 .     يلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّ لِ مَ عَ لِ  يَ اسِ وَ رَ وَ 

ــــــــأَ    صِ و صُــــــــلن  ا لِ هَــــــــتِ جَ الَ عَ مُ  ةُ رَ ثــْــــــكَ  يَ هِــــــــفَ  ةِ يَّــــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّــــــــرِ ظَ النَّ  اتِ زَ ي ــــــــمَ مُ  م  هَــــــــأَ  نْ ا عَــــــــمَّ

 يــــــلِ وِ أْ التَّ ى بِ نَــــــعْ تُ  ذ  ئِــــــدَ نْ عِ  ةُ يَّــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةُ مَــــــجَ رْ التَّ ، وَ يّ لِ صْــــــالأَ  صِ الــــــنَّ  ةِ افَــــــقَ ثَ بِ  ةِ طَــــــبِ تَ رْ المُ  ةِ دَ قَّــــــعَ المُ 

ــــــــاوَ دَ تَ المُ  يرِ اسِــــــــفَ التَّ وَ  ــــــــيْ لَ عَ  فِ ارَ عَــــــــتَ المُ وَ  ةِ لَ ــــــــا غَ هَ ــــــــذَّ  مِ هْــــــــفَ لْ لِ  ةِ عَ اضِــــــــالخَ  رَ يْ ــــــــمُ لْ لِ  ي  اتِ ال  وْ أَ  مِ جِ رْ تَ

ــــــزَ ي  حَ تَ لْ  ــــــعْ ا تُ مَــــــكَ   هِ اتِ  مِ الِ عَــــــمَ  يحُ ضِــــــوْ تَ  وَ ا هُــــــذَ هَــــــ نْ مِــــــ فُ دَ الهَــــــوَ  ،ص  ي الــــــنَّ ق ــــــلَ تَ مُ  يــــــدِ دِ حْ تَ ى بِ نَ

   ا.هَ اتِ يَ غَ تَ بْ مُ وَ  ةِ لَ وَّ ؤَ المَ  وصِ صُ الن   ةِ مَ جَ رْ تَ 

  ،    :نَّ ى أَ لَ إِ  يفِ طِ د اللَّ بْ الله آل عَ  دِ بْ عَ  د بنُ مَّ حَ مُ  يرُ شِ يُ مِنْ جَانِب  مُعَاكِس 
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ـــــــــلْ تَ  ةِ يَّـــــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّـــــــــرِ ظَ النَّ  ل  ي ظِـــــــــفِـــــــــ ةَ مَـــــــــجَ رْ " التَّ  ـــــــــزَ تِ الْ  مُ زِ تَ ا يـــــــــرا بِ ا كَ اما
ــــــعْ مَ بِ  ــــــقَ ثَ  وَ ذْ و حَــــــذُ حْــــــتَ وَ  يّ لِ صْــــــالأَ  فِ لَّــــــؤَ ى المُ نَ ــــــنَّ  ةِ افَ  ي  لِ صْــــــالأَ  ص  ال
  "  ةِ يَ ق  لَ تَ المُ  ةِ افَ قَ للثَّ  ص  النَّ  يفِ يِ كْ تَ لِ  الِ جَ المَ  ةِ احَ تَ إِ  ونَ دُ 

(http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_277.doc, 12.01.2014) 

 
ــــــــ شِ امِ وَ هَــــــــللْ  الَ جَــــــــالمَ  حُ تَ فْــــــــيَ  ةِ يقَــــــــرِ الطَّ  هِ ذِ هَــــــــبِ  وَ هُــــــــوَ  ــــــــكَ تُ  ة  يَّــــــــنِ قَ تِ كَ  ةِ حَ ارِ الشَّ  نَ مِــــــــ فَ دَ الهَــــــــ لُ م 

ــــــــجَ رْ التَّ  ــــــــ .ةِ مَ ــــــــ لَ اوَ حَ ــــــــدِ دِ حْ اخر تَ مَ رْ يَ لاَ شَ ــــــــأَ  ي ــــــــلاَ تِ اخْ  ابِ بَ سْ ــــــــفَ تَ  اتِ فَ ــــــــبَ  يرِ اسِ ــــــــلَّ ؤَ المُ  ضِ عْ  اتِ فَ

ـــــوَ تَ وَ  ـــــ لَ صَّ ـــــإلَ ـــــتَ  نَّ أَ  لِ وْ ى القَ ـــــفَ  اتِ اقَ يَ سِـــــ دَ د  عَ ـــــفَ المُ  مِ هْ ـــــتِ احْ وَ   ينَ رِ س  ـــــ تِ الَ مَ ـــــلِ تَ خْ المُ  اتِ اءَ رَ القِ  ةِ فَ

 اهَ دُ ي ـــــؤَ تـــــي يُ الَّ  ةِ يَّـــــيلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّـــــرِ ظَ لنَّ لِ  ةِ يَّ فِ سَـــــلْ الفَ  ةِ رَ ظْـــــالنَّ  نِ ا عَـــــذَ . هَـــــكَ لِـــــى ذَ لَـــــإِ  ولُ ؤُ ي تــَـــتِـــــالَّ  يَ هِـــــ

 يٌّ ريخِ اِ ا تـَـــيهـَـــنِ ثاَ وَ  يٌّ وِ حْــــا نَ هـَـــلُ وَّ أَ : ة  عَــــبَ رْ أَ  لَ امِــــوَ ى عَ لـَـــإِ  صِ الــــنَّ  مَ هْــــا فَ عاــــجِ رْ مُ ( Boekhبويكــــه )

 .مِ جِ رْ تَ المُ  ةُ يَ اتِ ا ذَ هَ رُ آخِ وَ  يٌّ وبِ لُ سْ أُ ا هَ ثُ الِ ثَ وَ 

ـــــــاتِ الذَّ  نِ ا عَـــــــنَ يثِ دِ حَـــــــ دَ نْـــــــعِ وَ   ـــــــرِ ظَ النَّ فـــــــي ظـــــــلّ  ةِ يَ ـــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّ ـــــــ ةِ يَّ ج ورْ جُـــــــ سِ انْ هَـــــــ نَّ إِ فَ

 -ي  يلِ وِ أْ التَّـــــ جِ هَ نْ ي المَـــــفِـــــ ينَ ثِ دحْـــــالمُ  نَ مِـــــ وَ هُـــــوَ  - (Hans Georg Gadamer) امردَ غَـــــ

ا هَ د  مِ تَ سْــــــي يَ تِــــــالَّ  ةِ يَّــــــافِ قَ الثَّ  ئِ ارِ القَــــــ اتِ زَ ي ــــــحَ تَ بِ  ةَ الَــــــحَ مَ  لَ  ر  ث  أَ تــَــــمُ  يٍّ بِــــــنَ جْ أَ  صٍّ نَــــــ مَ هْــــــفَ  نَّ ى أَ رَ يَــــــ

ـــــــعِ  ـــــــلَ اوَ حَ مُ  دَ نْ ـــــــعَ  بَ ل ـــــــغَ التَّ  هِ تِ ـــــــابَ رَ ى غَ لَ ـــــــلِ وِ حْ تَ وَ  (strangeness) هِ تِ ـــــــالفَ  ي ـــــــإِ  مِ هْ ـــــــلَ ـــــــلَ أْ ا يَ ى مَ  هُ فُ

 .مُ جِ رْ تَ المُ 

ـــــعِ وَ   ـــــ دَ نْ ـــــا حَ نَ د  مَ ـــــالل   لَ بْ ـــــإِ  اتِ يَّ انِ سَ ـــــلَ ـــــيلِ وِ أْ التَّ  طِ بَ رْ ى مَ ـــــ ةِ يَّ ـــــ نَّ إِ فَ ـــــامَ دَ غَ ـــــوِ غَ لُ لِ  نَّ ى أَ رَ ر يَ  ةِ يَّ

ـــــنَّ  ـــــمْ الإِ  (linguisticality) ص  ال ـــــتَ لِ  انَ كَ ـــــفَ  يمِ دِ قْ ـــــال سِ سُـــــلأُ  م  هْ ـــــقْ العَ   اجِ مَ دِ نْ ـــــ ي  لِ ـــــالكَ  نَ يْ بَ  بِ اتِ

ـــــوَ  ـــــهُ  لِ ث ـــــمِ تَ المُ  ئِ ارِ القَ ـــــي المُ ا فِـــــنَ ـــــ اجُ مَ دِ نْـــــا الذَ هَـــــ، وَ مِ جِ رْ تَ ـــــي يَ ذِ الَّـــــ وَ هُ  ةِ يَّـــــلِ مَ عَ  لِ ك  شَـــــبِتَ  حُ مَ سْ

http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_277.doc
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ــــــفْ التَّ  ــــــلِ وِ أْ التَّ وَ  يرِ سِ ــــــ، كَ ي ــــــنُ  نْ ا أَ نَــــــوتُ فُ يَ  ا لَ مَ ــــــ نَّ أَ  يرَ شِ ــــــعْ المَ  نَّ ى أَ رَ ر يَــــــامَ دَ غَ ــــــى الل  نَ  نْ لـَـــــ يَّ وِ غَ

 ورِ رُ مُــــــ عَ مَــــــ يرَ صِــــــى تَ تَّــــــحَ  فُ لِــــــتَ خْ تَ وَ  دُ دَّ عَــــــتَ تَ وَ  لُ سَــــــلْ سَ تَ تَ  يرَ اسِــــــفَ التَّ  نَّ لأَ  كَ لِــــــا ذَ يَّــــــائِ هَ نِ  رَ يصِــــــيَ 

 ا.يًّ افِ قَ ا ثَ اثا رَ تُ  نِ مَ الزَّ 

ـــأَ   ـــالن  بِ  امَّ ـــلِ  ةِ بَ سْ ـــجَ رْ التَّ فَ   (George Steiner) رنَ ايْ تَ شْـــ جْ ورْ جُ ـــفْ تَ  ةُ مَ ـــلاَ عَ  يرُ سِ  ات  مَ

ـــــــوِ غَ لُ  ـــــــ ة  يَّ ـــــــي لُ فِ ـــــــلاَ عَ  ةِ طَ اسِـــــــوَ بِ  ة  غَ ـــــــوِ غَ لُ  ات  مَ ـــــــ ة  يَّ ـــــــي لُ فِ ـــــــأُ  ة  غَ ـــــــا هُ نَ ثْ دَّ حَـــــــتَ  نْ ا ِ ى، وَ رَ خْ ـــــــ انَ  نْ عَ

 ة  عَـــــبَ رْ أَ  لَ حِـــــار مَ  رَ بْـــــعَ  ص  الــــنَّ  عَ مَـــــ لُ اخَ دَ تــَـــي يَ ذِ الَّـــــ وَ هُــــ مَ جِ رْ تــَـــالمُ  نَّ ى أَ رَ يَـــــ رْ نَ ايْ تَ شْـــــفَ  ات  مَــــلاَ عَ 

 :يَ هِ 

   .ص  ي النَّ فِ  مِ جِ رْ تَ المُ  ةُ قَ ثِ  -

 (Penetration and Aggression).يهِ انِ عَ مَ  امِ حَ تِ اقْ  ةُ لَ اوَ حَ مُ وَ  ص  النَّ  لَ اخِ دَ  وجُ لُ الوُ  -

 (Incorporation and Embodiment)  هِ يلِ كِ شْ تَ  ةُ ادَ عَ ا ِ وَ  ص  النَّ  ابُ يعَ تِ اسْ  -

 (Restitution) .صّ النَّ  ينِ وِ كْ تَ  ةُ ادَ عَ إِ   -

ـــــَِ  أ ـــــ ب  طْـــــقُ  وَ هُـــــوَ  ، (Jacques Derrida)ا يـــــدَ رِ دِ  اكْ جَـــــ نْ ا عَـــــمَّ  هِ ذِ هَـــــ ابِ طَـــــقْ أَ  نْ مِ

ــــــوَ أَ ومِــــــنْ  ينرِ اصِــــــعَ المَ  ةِ يَّــــــرِ ظَ النَّ  ــــــ وَ هُــــــ، فَ (Deconstruction) ةِ يَّــــــيكِ كِ فْ التَّ بِ  ينَ ادِ نَــــــالمُ  لِ ائِ ى رَ يَ

ــــــــــــ يَّ وِ غَــــــــــــى الل  نَــــــــــــعْ المَ  نَّ أَ   يلِ لِ دْ التَّــــــــــــ ةِ يَّــــــــــــلِ مَ عَ ا لِ مَــــــــــــنَّ ا ِ وَ  ةِ يَّــــــــــــوِ غَ الل   ةِ مَــــــــــــلاَ عَ لْ لِ  ة  يَّ اصِــــــــــــخَ بِ  سَ يْ لَ

(Referencing)  َــــــــنَّ لأ ــــــــغَ  ع  ابِ طَــــــــ اتُ ا ذَ هَ ــــــــتَ مُ  رُ يْ ــــــــعِ  اتُ يَّ انِ سَــــــــالل  فَ  ،اه  نَ ــــــــفْ ا تَ مَ دَ نْ ــــــــلَ دَ  ضُ رِ تَ  ةا لَ

ـــــيَّ عَ مُ  ـــــلاَ عَ لْ لِ  ةا نَ ـــــنَّ إِ  اتِ مَ ـــــا تُ مَ ـــــوْ نَ  سُ ارِ مَ ـــــعا ـــــرْ مَ التَّ  نَ ا مِ ـــــطِ نْ المَ  زِ كُ ـــــدَ رِ دِ  بَ سْـــــحَ  هِ ذِ هَـــــ، وَ يّ قِ  ونَ ا دُ ي

 ة  فَــــــلِ تَ خْ مُ  ات  مَــــــجَ رْ تَ  يخِ ارِ تــَــــ دُ رَّ جَــــــمُ  وَ هُــــــ ي  بِــــــرْ الغَ  رِ كْــــــالفِ  يخَ ارِ تــَــــ نَّ ة لأَ مَــــــجَ رْ التَّ  الَ يَــــــى حِ وَ دْ جَــــــ
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ــــــعْ المَ  يــــــفَ رِ عْ تَ  لُ اوِ حَــــــتُ  ــــــى الل  نَ ــــــالثَّ وَ  ي  وِ غَ ــــــعِ  اتَ بَ ــــــتَ  نَّ ، لأَ هُ دَ نْ ــــــيُ  اتِ فَ سَــــــلْ الفَ  دَ د  عَ ــــــالمَ  دُ د  عَ . يانِ عَ

ــــــ لُ مَــــــجْ مُ وَ  ــــــيــــــدَ رِ دِ  نَّ أَ  لِ وْ القَ ــــــعَ  ةَ مَــــــجَ رْ ى التَّ رَ ا يَ ــــــعْ المَ  لُ قْــــــا نَ هَــــــنَّ ى أَ لَ ــــــإِ  ي  لِ لَ ى الــــــدَّ نَ  لِ كْ ى شَــــــلَ

ــــــ ــــــالَ طَ لَ  يــــــد  دِ جَ  يل  لِ دْ تَ ــــــتَ  نْ أ ونَ دُ  ةُ فَ سَــــــلْ الفَ  تْ لَ غَ ا شَــــــمَ ــــــكِ مْ مُ  ةِ فَ سَــــــلْ الفَ  ةُ سَــــــارَ مَ مُ  ونَ كُ  .هــــــاونَ دُ  ةا نَ

(1985, Derrida)  . َصَّ الـــــنَّ  كُ رُ تْـــــيَ  ةِ يَّـــــيلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّـــــرِ ظَ النَّ  بَ سْـــــحَ  يرَ سِـــــفْ التَ  نَّ ا أَ نَـــــهُ  دُ صِـــــقْ نَ و 

 ى.ولَ الأُ  اتِ اءَ قرَ الِ  نِ عَ  دَ عَ بْ أَ  يرَ صِ ى تَ تَّ حَ  دُ لَّ وَ تَ تَ وَ  دُ لَّ وَ تَ تَ  ة  دَ د  عَ تَ مُ  ات  اءَ رَ قِ ا لِ وحا تُ فْ مَ 

 ةِ مَـــــــجَ رْ ى تَ لـَـــــعَ  ةِ يَّـــــــرِ ظَ النَّ  هِ ذِ هَــــــ اطِ قَ سْــــــإِ  ةِ يَـــــــانِ كَ مْ إِ  لَ وْ حَــــــ يــــــد  دِ جَ  نْ ا مِـــــــنَ لُ اؤُ سَــــــتَ  قُ ثـِـــــبَ نْ يَ   

 ي.الِ وَ المُ  بِ طْلَ المَ  ىو تَ حْ مُ  وَ ا هُ ذَ هَ وَ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ 

  ةيّ يلِ وِ أْ الت   ةِ يّ رِ ظ  الن   ي ظِل  فِ  يمِ رِ الك   آنِ رْ الق   ة  م  ج  رْ ت   2.2.2.1

 بِ لَــــــطْ ي المَ فِــــــ اهُ نَ دْ دَّ حَــــــ نْ أَ وَ  قَ بَ ، سَــــــيــــــق  قِ دَ  وم  هــُــــفْ و مَ ذُ  يٌّ آنِــــــرْ قُ  ح  لَ طَ صْــــــمُ  يــــــلَ وِ أْ التَّ  نَّ إِ 

ـــــــ( 2.1.2.1.1) ـــــــى أَنَّ ـــــــاللَّ  فَ رْ صَـــــــ هُ عل ـــــــ ظِ فْ ـــــــعْ المَ  نِ عَ ـــــــرَّ نَ ـــــــإِ  حِ اجِ ى ال ـــــــعْ ى المَ لَ ـــــــرْ ى المَ نَ  وحِ جُ

ــــــ ــــــ نُ رِ تـَـــــقْ يَ  يل  لِ دَ لِ ــــــكَ ، ، دت(يّ بِ هَ )الــــــذَّ  هِ بِ ــــــ افَ ضَــــــا أَ مَ ــــــحَ  هُ نَّــــــأَ  ي  وطِ يُ الس  ى لـَـــــعَ  رِ اهِ الظَّــــــ لُ مْ

ـــــتَ حْ المُ  ـــــحَ  طَ رِ تُ اشْـــــ، وَ وحِ جُـــــرْ المَ  لِ مَ ـــــلِ  هِ يْـــــلَ عَ  يلِ لِ الـــــدَّ  لُ مْ ـــــوَ  ةِ حَّ لص   اد  سَـــــفَ  لَّ إِ  ذ  ئـِــــدَ نْ عِ  ن  ا الظَّـــــمَ

 (.2005ي، وطِ يُ )الس   ب  عِ لَ وَ 

ــــــلَ وَ     حِ لَ طَ صْـــــــمُ  نْ مِــــــ رَ ثــَـــــكْ أَ  يمِ رِ الكَــــــ آنِ رْ ي القــُـــــ( فِــــــيـــــــلِ وِ أْ )التَّ  حِ لَ طَ صْــــــمُ  ودُ رُ وُ  انَ ا كَـــــــمَّ

ــــــبَ أَ (، رَ يرِ سِــــــفْ )التَّ  ــــــ ضُ عْ ى ال ــــــلْ العِ  نَ مِ ــــــيَ م  هَ أَ  ينَ يِ انِ مَ ــــــظْ المَ  عَ ضِــــــوْ مَ  وهُ عُ ضَــــــوَ وَ  هُ تَ ــــــ ،ومِ لُ  ةُ رَ كْ فِ الْ فَ

ــــــ ــــــ ةُ عَ ئَ اِ الشَّ ــــــ مْ هِ رِ ظَــــــي نَ فِ ــــــإِ  يَ هِ ــــــالمُ  ءُ لاَ عْ ــــــ ينَ مِ لِ سْ ــــــقِ  نْ مِ ــــــفْ التَّ  ة  يمَ ــــــغَ وَ  يرِ سِ ــــــ مْ هِ ض  ــــــقِ  نْ مِ  ةِ يمَ

ـــــب  قَ تَ مُ  يـــــلِ وِ أْ التَّ  ـــــ نَ مِـــــ وَ هُـــــوَ  - يّ رِ بَـــــالطَّ  ةَ رَ ظْـــــنَ  نَّ ي. إِ انِ الثَّـــــ ينَ ضِـــــافِ رَ وَ  لَ وَّ الأَ  ينَ لِ  ينَ ذِ الَّـــــ فِ لَ السَّ
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ـــــبْ طَ ى افَ نَـــــتَ تَ  ة  رَ ظْـــــنَ  -د  احِـــــى وَ نَـــــعْ مَ بِ  يـــــلَ وِ أْ التَّ وَ  يرَ سِـــــفْ التَّ  ونَ مُ دِ خْ تَ سْـــــيَ   ينَ يِ انِ مَـــــلْ العِ  ةِ رَ ظْـــــنَ  عَ مَـــــا عا

 ةُ عَــــــبْ الطَّ  مْ هُــــــ ينَ ذِ ب الَّــــــرْ ي حَــــــعلِــــــون وَ كُــــــرْ د أَ مّــــــحَ د ومُ يْــــــو زَ د أبُــــــامِــــــحَ ر صْــــــنَ  ةِ لَ اكِ شَــــــ لــــــىَ عَ 

 ت.ارْ ن بَ لَ ور ورُ يكُ رِ ا وَ يدَ رِ دِ لِ  ةُ يَّ بِ رَ العَ 

  :  ويَقُولُ مُحَمَّد إِدْرِيس الطَّعَان إنَّ

 آنَ رْ القُ  او ذُ خَ ب اتَّ رَ العَ  ةِ يَّ يلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  يّ دِ ي  ؤَ مُ  ئُ ادِ بَ مَ وَ  يمُ اهِ فَ "مَ 
 قَ اتفُِ ي، وَ انِ الدَّ ي وَ اصِ ا القَ هَ مُ لَ عْ يَ  مْ اهُ ايَ وَ نَ وَ  مْ هُ اتُ ايَ ، غَ مْ هُ فَ دَ هَ  يمَ رِ الكَ 
 "مْ هِ ارِ كَ فْ أَ وَ  مْ افِ دَ هْ ة لأَ مَ دْ خِ  آنِ رْ ي القُ انِ عَ مَ  نْ عَ  وب  رُ ا هُ هَ نَّ ى أَ لَ عَ 

 (http://www.eltwhed.com/vb/showthread.php?4438-%C7%E1%DE%D1%C2%E4-%C7%E1%, 13.09.2009) 

ــــوَ  ــــأُ  نْ مِ ــــ لَ صْــــالأَ  نَّ أَ  مْ هِ نَظْــــرَتِ  سِ سُ ــــ مِ لاَ ي الكَــــفِ ــــلُ وِ أْ التَّ  وَ هُ ــــحَ  هُ نَّــــلأَ  ي  نْ مِــــ م  زِ لَ  مْ هُ بَ سْ

ـــــ  صٌّ نَـــــ دِ احِـــــالوَ  دِ عْـــــو البُ ذُ  مَ كَـــــحْ المُ  صَّ الـــــنَّ  نَّ لأَ  اب  طَـــــخِ  ل  كُـــــل   ة  مَـــــزِ لاَ مُ  ة  فَ صِـــــوَ  ةِ غَـــــالل   مِ ازِ وَ لَ

 .يٌّ ورِ اتُ تَ يكْ دِ  يٌّ الِ يَ رْ بِ مْ إِ 

ا وهَ طُ قِ سْـــــيُ  دْ ة قَـــــلَـــــاثِ مَ مُ  اءَ آرَ  ونَ دُ بْـــــيُ  ينَ ذِ الَّـــــ ينَ مِ لِ سْـــــالمُ   نَّ أَ  يمُ رِ الكَـــــ ئُ ارِ القاـــــ رُ عُ شْـــــيَ  دْ قَـــــ  

ـــــعَ  ـــــبِ دَ أَ  وص  صُـــــى نُ لَ ـــــعَ  ، لَ ة  يَّ ـــــلَ ـــــقِ الحَ ، وَ آنِ رْ ى القُ ـــــر  فَ يُ  لَ  مْ هُـــــنَّ أَ  ةُ يقَ ـــــ ونُ قُ ـــــرْ القُ  ص  الـــــنَّ  نَ يْ بَ  يّ آنِ

 .رُ شَ البَ  هُ فُ ل  ؤَ ي يُ ذِ الَّ  ص  النَّ وَ 

 لَ  ةَ يَّــــــــائِ هَ الن   ةَ اءَ رَ القِــــــــ نَّ أَ  ةِ يَّــــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّــــــــرِ ظَ و النَّ دُ ي ــــــــؤَ ى مُ رَ ا، يَــــــــذَ ى هَــــــــلَــــــــإِ  ةِ افَ ضَــــــــالإِ بِ   

ـــــــــرِ البَ  ـــــــــدِ عَ نْ ة مُ يئَ ـــــــــالمَ  نُ أْ ا شَـــــــــهَ نُ أْ ة، شَـــــــــمَ ـــــــــدَّ ي وَ انِ عَ ـــــــــ نَّ لأَ  تِ لَ لَ ال ـــــــــ آنَ رْ القُ  بَ سْـــــــــحَ  - يمَ رِ الكَ

ــــابِ ا ثَ يًّ رِ شَـــــبَ  كَ لِ ذَ بـِــــ حَ بَ صْـــــأَ وَ  يـــــل  وِ أتَ  ابِ تـَــــى كِ لـَــــإِ  يـــــل  ز  نْ تَ  ابِ تـَــــكِ  نْ مِـــــ لَ وَّ حَـــــتَ  -مْ هِ رِ ظَـــــنَ  ي فِـــــ اتاـ

ــــــغَ تَ مُ وَ  قِ طْــــــالن   ــــــ ارا ي  ــــــغَ تَ المُ  نَ مِــــــ ةا وعَــــــمُ جْ مَ  م  ضُــــــ، يَ ومِ هُــــــفْ ي المَ فِ ــــــيَ  اتِ رَ ي   يــــــهِ فِ  ر  صْــــــعَ  ل  كُــــــ أُ رَ قْ

http://www.eltwhed.com/vb/showthread.php?4438-%C7%E1%DE%D1%C2%E4-%C7%E1%25
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ـــــ نَ يْ بَـــــ ةِ ءَ ارَ القِـــــ ةِ ورُ رُ ضَـــــبِ ى، وَ نَـــــعْ المَ  ةِ يَّـــــائِ هَ نِ  لاَ بِـــــ ونُ نُـــــمِ ؤْ يُ  مْ هُـــــنَّ ه. إِ سَـــــفْ نَ   ر  مْـــــأَ  ل  كُـــــ، فَ ورِ طُ الس 

 .فُ ل  ؤَ المُ  هُ لْ قُ يَ  مْ ا لَ مَّ عَ  ثِ حْ البَ بِ  هِ تِ يقَ قِ ي حَ فِ  ت  ي البّ فِ  ق  الحَ  مْ هُ لَ   يٍّ فِ خَ 

ــــــــلِ  ة  يجَــــــــتِ نَ كَ وَ    ــــــــالأُ  هِ ذِ هَ ــــــــنَّ  يرُ صِــــــــ، يَ سِ سُ ــــــــرْ القُ  ص  ال ــــــــحَ - ي  آنِ ــــــــؤَ مُ  بَ سْ ــــــــرِ ظَ النَّ  يّ دِ ي   ةِ يَّ

 فِ لاَ تِ اخْ بِـــــة  وَ هَـــــجِ  نْ مِـــــ اءِ رَّ القُـــــ دِ د  عَـــــتَ بِ  دُ دَّ جَـــــتَ ، تَ هُ لَـــــ ة  ابَـــــتَ كِ  ةُ ادَ عَـــــا ِ وَ  اج  تَـــــنْ إِ  ةُ ادَ عَـــــإِ  -ةِ يَّـــــيلِ وِ أْ التَّ 

ـــــجِ  نْ مِـــــ وفِ رُ الظ ـــــ ـــــبَّ رُ ى، وَ رَ خْـــــأُ  ة  هَ ـــــ لُ ءَ اسَـــــتَ ا يَ مَ ـــــ ئُ ارِ القَ ـــــ نْ عَـــــ يمُ رِ الكَ ـــــانِ كَ مْ إى دَ مَ  يـــــقِ بِ طْ تَ  ةِ يَّ

 .يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ى القُ لَ عَ  ارِ كَ فْ الأَ هذه 

ــــــــا ِ وُ  نُ حْــــــــنَ    ــــــــحْ نَ  ، لَ رِ دْ ا القَــــــــذَ ى هَــــــــلَ ــــــــإِ  لَّ إِ  اجُ تَ ــــــــعِ  يــــــــلِ وِ أْ التَّ  سَ سُــــــــأُ  نَّ أَ  لِ وْ ى القَــــــــلَ  دَ نْ

 لا دَ بَـــــــ، فَ ةِ يَّــــــبِ رْ الغَ  ةِ يَّــــــقِ يوطِ نُ مِ رْ هِ لْ لِ  ة  قـَـــــابِ طَ مُ  ة  خَ سْـــــــنُ  لَّ إِ  يَ ا هِــــــمَــــــ -ينَ يِ انِ مَــــــلْ العِ  -ينَ رِ اصِــــــعَ المُ 

ـــــرْ أَ  دُ جِـــــير نَ امِ دَ غَـــــا وَ يـــــدَ رِ دِ وَ  رْ اخَ مَ رْ يَ لاَ شْـــــ نْ مِـــــ ـــــون وأَ كُ ـــــا زَ بَ ـــــيزِ تِ وَ  د  يْ ـــــرب. فَ حَـــــي وَ ينِ ـــــ مْ هُ  ينَ ذِ الّ

ـــــــــ آنَ رْ القـُــــــــ او عُ ضَـــــــــوَ  ـــــــــعْ أَ  بَ وْ صَـــــــــ يمَ رِ الكَ ـــــــــفَ ، يُ مْ هِ نِ يُ ـــــــــحَ  هُ ونَ رُ س   مْ هِ سِـــــــــاجِ وَ هَ وَ  مْ هِ رِ اطِ وَ خَـــــــــ بَ سْ

 . طِ ائِ الحَ  ضرْ عَ  يّ ازِ الرَّ وَ  يّ الِ زَ الغَ  يرَ اسِ فَ تَ وَ  يّ عِ افِ الشَّ  دَ اعِ وَ قَ  ينَ بِ ارِ ضَ 

 :  مِنْ خِلَالِ عَيْنِ غَدَامر قَائِلاا ا يقَ وطِ نُ مِ رْ الهِ رَأْيَهُ فِي  د  يْ و زَ بُ أَ  دْ امِ ر حَ صْ نَ  قَد مُ يُ  

 لِ لاَ خِ  نْ ا مِ هَ يلِ دِ عْ تَ  دَ عْ امر بَ ادَ غَ  دَ نْ ة عِ يَّ لِ دَ ا الجَ يقَ وطِ ينُ مِ رْ الهِ  د  عَ تُ وَ "
 رِ س  فَ المُ  ةِ قَ لاَ ى عَ إلَ  رِ ظَ للنَّ  ة  يلَ صِ أَ  ء  دْ بَ  ةَ طَ قْ ي نُ ادّ مَ  يّ لِ دَ جَ  ور  ظُ نْ مَ 
ي فِ  لْ ب، بَ سْ حَ فَ  بِ دَ الأَ  ةِ يَّ رِ ظَ نَ ة وَ يَّ بِ دَ الأَ  وصِ صُ ي الن  فِ  لَ  ص  النَّ بِ 
 هِ ورِ صُ عُ  مِ دَ قْ أَ  ذُ نْ مُ  آنِ رْ القُ  يرِ سِ فْ تَ  لَ وْ حَ  يّ ينِ ا الد  نَ اثِ رَ ي تُ فِ  رِ ظَ النَّ  ةِ ادَ عَ إِ 
 .(193: 2008)أبوزيد،  "ن.ى الآتَّ حَ 

ــــأَ    ــــمَّ ــــيِ أْ رَ  نْ ا عَ ــــ نْ إِ  ،انَ ــــ انَ كَ ــــ ق  الحَ ــــي ذَ فِ ــــ، فَ كَ لِ ــــوطِ نُ مِ رْ الهِ أنّ  وَ هُ ــــرِ تُ ا اخْ يقَ ــــلِ وِ أْ تَ لِ  تْ عَ  ي

ـــــــوَ  بِ دَ الأَ   نْ أَ  دَ عْـــــــبَ  لَّ ا إِ هَـــــــلِ لاَ خِ  نْ مِـــــــ سِ دَّ قَـــــــالمُ  ابِ تــَـــــالكِ  ةَ اءَ رَ قِـــــــ بُ رْ الغَـــــــ لْ اوِ حَـــــــيُ  مْ لَـــــــوَ  رِ عْ الش 
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ــــــطَ  ــــــانْ وَ  يــــــفُ رِ حْ التَّ  هُ الَ ــــــ تْ سَــــــيْ . لَ هُ تُ اسَــــــدَ قَ  تْ ارَ هَ ــــــلْ لِ  ةِ بَ سْــــــالن  بِ  الُ الحَــــــ يَ هِ الَّــــــذِي  يمِ رِ الكَــــــ آنِ رْ قُ

ـــــهُ،  ـــــذْ أَنْزَلَ ـــــهُ ومُ ـــــنْ أَنْزَلَ ـــــكِ  وَ هُـــــفَ  حَفِظَـــــهُ مَ ـــــ اب  تَ ـــــتَ وَ  أُ رَ يُقْ ـــــلَ عَ  ومُ قُ ـــــوَ  ةُ يـــــدَ قِ العَ  هِ يْ ـــــقَ مَ  ةُ يعَ رِ الشَّ ا اما

ــــ. أَ رِ كْ الــــذ   لِ هْــــلأَ  هِ يْــــلَ عَ  ا غُــــمَّ مَــــ كُ رُ تْــــيَ  لْ بَــــ مُ لِ سْــــالمُ  هُ زُ اوَ جَــــتَ يَ  ، لَ لا وَّ أَ   دَ جَــــوَ فَ  ي  انِ مَــــلْ العِ  كَ لِــــا ذَ مَّ

ــــــيقَــــــوطِ نَ مِ رْ ي الهِ فِــــــ  نَّ ، لأَ يّ مِ لاَ سْــــــالإِ  رِ كْــــــالفِ  ئَ ادِ بَــــــا مَ هَــــــيْ لَ عَ  رُ سِــــــكْ ي يِ تْــــــالَّ  ةَ يَــــــاتِ العَ  ةَ رَ خْ ا الصَّ

ــــالعَ  وَ حْــــنَ  افــــذهنَ مَ  دَّ سَــــ يــــرَ خِ ا الأَ ذَ هَــــ ــــبَ  انِ يمَــــإِ بِ  ثِ بَ ــــ لَ  وَ هُــــ، فَ رِ شَــــي البَ نِ  ةَ حَــــزَ حْ زَ  لُ اوِ حَــــيُ  الُ زَ يَ

 .ي  هِ لَ الإِ  هِ دِ عْ بُ  نْ مِ  هِ يدِ رِ جْ تَ وَ  ي  آنِ رْ القُ  ص  النَّ  ةَ اسَ دَ قَ 

ـــــــجْ مُ وَ   ـــــــ لُ مَ ـــــــنَّ  نَّ أَ  لِ وْ القَ ـــــــرْ القُ  صَّ ال ـــــــقْ يَ  يَّ آنِ ـــــــلَ وِ أْ التَّ  لُ بَ ـــــــذَ هَـــــــوَ  ي ـــــــا مَ ـــــــ اءَ ا جَ ـــــــرَ خِ  هِ بِ ـــــــلَ عُ  ةُ ي  اءِ مَ

 :نَّ إِ ي فَ انِ جَ رْ الجَ  بِ سْ حَ  ىلَ عَ ون وَ دثُ حْ المُ وَ  مْ هُ نْ مِ  ونَ مُ دَ قْ ين، الأَ مِ لِ سْ المُ 

اه نَ عْ مَ  نْ عَ  ظِ فْ اللَّ  فُ رْ : صَ عِ رْ ي الشَّ فِ وَ  حُ يجِ رْ التَّ  :لِ صْ ي الأَ فِ  يلُ وِ أْ التَّ "
 ابِ تَ كِ افقاا للْ وَ مُ  اهُ رَ ي يَ ذِ الَّ  لُ مَ تَ حْ المُ  انَ ا كَ إذَ  هُ لُ مِ تَ حْ ى يَ نَ عْ ى مَ ر إلَ اهِ الظَّ 
َِ  " إنْ  تِ ي  المَ  نَ مِ  يَّ الحَ  جُ رِ خْ يُ ى " الَ عَ تَ  هِ لِ وْ قَ  لَ ثْ مِ  ةِ نَّ الس  وَ   هِ بِ  ادَ رَ أَ
 نِ مِ ؤْ المُ  اجُ رَ خْ إِ  هِ بِ  ادَ رَ أَ  نْ ا ِ ، وَ يراا سِ فْ تَ  انَ كَ  ةِ ضَ يْ البَ  نَ مِ  رِ يْ الطَّ  اجُ رَ خْ إِ 
" .يلاا وِ أْ تَ  انَ كَ  لِ اهِ الجَ  نَ مِ  مِ الِ العَ  وِ أَ  رِ افِ الكَ  نَ مِ 
  (1971:72،الجرجاني)

 تِ يلاَ وِ أْ تــَـــــبِ  مُ لِ سْـــــــالمُ  يَ فِـــــــتَ كْ يَ وَنَقْصِـــــــدُ هُنَـــــــا أَنْ ة، الَـــــــحَ مَ  لَ  ة  مَـــــــائِ قَ  هُ تــَـــــيَّ ودِ دُ حْ مَ  نَّ كِـــــــلَ وَ   

ـــــ او انُ كَـــــ ينَ ذِ الَّـــــ ينَ مِ لِ سْـــــالمُ  اءِ مَــــلَ عُ   يـــــلِ وِ أْ التَّ  سُ سُـــــأُ  هِ يْـــــلَ عَ  تْ يَـــــنِ ي بُ ذِ الَّـــــ ثِ رْ الإِ  يمِ دِ قْــــتَ لِ  ينَ قِ ابَّ السَّ

 هِ اطِــــــبَ تِ ى ارْ دَ مَــــــوَ  يـــــهِ انِ عَ مَ وَ  يــــــلِ وِ أْ التَّ  لَ وْ ا حَـــــذَ هَــــــ لِ صْــــــالفَ  بِ الِـــــطَ ي مَ فِــــــ اهُ نَـــــدْ رَ وْ أا مَــــــ بَ سْـــــحَ 

 .يرِ سِ فْ التَّ بِ 
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ـــــــرِ ظَ النَّ وَخُلَاصَـــــــةُ القـَــــــوْلِ أنَّ    ـــــــمَ  ةَ يَّـــــــيلِ وِ أْ التَّ  ةَ يَّ ـــــــ ةِ يَّـــــــالِ عَ الفَ  ةُ ودَ دُ حْ  آنِ رْ ي القـُــــــانِ عَـــــــي مَ فِ

 فِ ائِـــــالزَّ  اعِ دَ بْـــــا الإِ ذَ هَـــــلِ  الَ جَـــــمَ  ى، لَ هَـــــتَ انْ وَ  لَ و  أُ  دْ قَـــــ آنَ رْ القــُـــ نَّ ا أَ نَـــــي هُ نِـــــعْ نَ ، وَ ةِ تــَـــابِ الثَّ  يمِ رِ الكَـــــ

ـــــــعَ تَ المُ  يـــــــفِ رِ حْ التَّ وَ  ـــــــغَ  دِ م  ـــــــ حِ رَّ صَـــــــالمُ  رَ يْ ـــــــجَ رْ التَّ ، وَ هِ بِ ـــــــدَ نْ عِ  ةُ مَ ـــــــقَ مُ  ذ  ئِ ـــــــفْ التَّ بِ  ة  دَ يَّ ـــــــلِ وِ أْ التَّ وَ  يرِ سِ  ي

 .مْ هِ انِ يمَ ي إِ فِ  ةَ تَّ البَ  ك  شَ يُ  لَ  نْ مَّ عَ  نِ يْ رَ ادِ البَ 

  الفصل ة  ص  ل  خ   3.1

ا نَ جْ تَ نْ تَ ، اسْ يلِ وِ أْ التَّ  حِ لَ طَ صْ مُ بِ  هِ اطِ بَ تِ ى ارْ دَ مَ وَ ه، مِ الِ عَ مَ  ل  جُ بِ  يرِ سِ فْ ى التَّ لَ ا عَ نَ عْ لَ ا اطَّ مَ دَ عْ بَ     

 ابِ بَ  نْ مِ  وْ أَ  يرِ سِ فْ التَّ  ابِ بَ  نْ ، مِ انَ ئْ شِ  اب  بَ  ي  أَ  نْ مِ  اتِ الآيَ  يرِ سِ فْ ى تَ إلَ  قُ ر  طَ التَّ  نِ كِ مْ المُ  نَ مِ  نَّ أَ 

 ى.غَ تَ بْ ى المُ ي إلَ د  تُؤَ  قِ رُ الط   ل  كُ ، فَ يلِ وِ أْ التَّ 

 ثُ يْ حَ  نْ مِ  اتِ الآيَ  لِ مَ جْ مُ لِ  اءُ مَ لَ ا العُ هَ مَ دَّ ي قَ تِ الّ  اتِ يمَ سِ قْ التَّ  نَّ ا أَنَ ظْ حَ لَ  رَ آخَ  ب  انِ جَ  نْ مِ 

 انَ كَ  امَ هْ مَ  اتِ الآيَ  نَّ أَ  ةِ رَ كْ ى فِ ا إلَ نَ لْ صَّ وَ تَ  ،اهَ يرِ سِ فْ تَ لِ  ينَ لِ هَّ ؤَ المَ  ثُ يْ حَ  نْ مِ وَ  يرِ سِ فْ ا للتَّ هَ تِ يَّ لِ ابِ قَ 

نْ وَ  ود  جُ وْ ، مَ ةَ الَ حَ مَ  ا، لَ هَ يرَ سِ فْ تَ  نَّ أَ  ، إلَّ يْهِ لَ ي ضُمَّتْ إِ ذِ الّ  مُ سْ القِ  ، رَ ى آخَ م  إلَ الِ عَ  نْ مِ  فَ لَ تَ اخْ  ا 

 اءِ الآرَ  نَ ا مِ هَ لَ  ونُ كُ تَ سَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ لِ  ةِ نَ م  ضَ تَ المُ  اتِ الآيَ  يرَ سِ فْ تَ  نَّ أَ  ك  للشَّ  الَ جَ مَ  لاَ فَ  هُ نْ مِ وَ 

 .يرُ ثِ ا الكَ مَ بّ رُ  يرِ اسِ فَ التَّ  نَ مِ وَ  يدُ دِ العَ 

 يرَ سِ التّفْ  نَّ أَ  لِ وْ ى القَ لَ عَ  ةُ رَ دْ ا القُ نَ يْ دَ لَ  تْ حَ بَ صْ ة، أَ ثَ لاَ ثَ  رُ ادِ صَ مَ  يرِ سِ فْ ت للتَّ انَ ا كَ مَّ لَ وَ 

ا هَ زَ ي  مَ نُ  نْ أَ  يعُ طِ تَ سْ نَ  دْ قَ فَ  ، رِ ادِ صَ المَ  هِ ذِ هَ  دِ حَ أَ  نْ ة، مِ الَ حَ مَ  لَ ، وَ هُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ بِ  قَ ل  عَ تَ المُ 

 ، هِ تِ ايَ دَ بِ  دَ نْ عِ  ثِ حْ البَ  يفُ ادِ جَ مَ  يَ هِ  كَ لْ تِ ، فَ يرِ سِ فْ التَّ  جِ اهِ نَ مَ  نْ ا عَ مَّ أَ ا. وَ نَ تَ نَ وَّ دَ مُ  لُ ل  حَ ا نُ مَ دَ نْ عِ 

 دُ د  يُعَ  دْ قَ  كَ لِ ذَ  لأنَّ الكَثِيرِ  رِ يْ الخَ ا بِ نَ ثِ حْ ى بَ لَ عَ  ودُ عُ يَ  دْ قَ  جِ اهِ نَ المَ  فَ لاَ تِ اخْ  نَّ ا أَ نَ هُ  دُ صِ قْ نَ وَ 
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 بِذَلِكَ  فُ لِ تَ خْ تَ وَ  يرُ اسِ فَ تَّ ا الهَ نْ مِ  عُ رَّ فَ تَ تَ وَ  جُ اذِ مَ ا النَّ نَ دَيْ لَ  رُ فَّ وَ تَ تَ ، فَ ةدَ احِ الوَ  ةِ بالآيَ  ةِ اصَّ الخَ  يرَ اسِ فَ التَّ 

 ا.ثنَُ حْ ا بَ يْهَ لَ ي بُنِيَ عَ تِ الّ  ةِ يَّ ضِ رْ الأَ  ةِ وبَ صُ ى خُ لَ عَ  ل  دُ ا يَ مَّ مِ  اتُ مَ جَ رْ التَّ 

ا هَ بِ  ا نُحَوْصِلُ نَ نَّ أَ كَ وَ  رَ هَ ظْ ى تَ تَّ حَ  يرِ خِ ي الأَ ا فِ هَ يمَ دِ قْ ا تَ يْنَ أَ تَ ارْ فَ  يرِ سِ فْ التَّ  لِ احِ رَ مَ  نْ ا عَ مَّ أَ 

ي فِ  ة  دَّ جِ  نْ مِ  هُ عَ ا مَ مَ بِ  رِ اضِ الحَ  تِ قْ ى الوَ لَ إِ  هِ بِ  لُ صِ نَ وَ  ورِ صُ العُ  بْرَ عَ  يرُ سِ فْ التَّ  هِ بِ  رَّ ا مَ مَ 

 نِ يَاقَ يَلْ  ي آن  معاافِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ مَ جَ رْ تَ وَ  يرِ سِ فْ التَّ  عَ ا مَ نَ لَ امُ عَ تَ  لَّ عَ لَ  اءِ ي الآرَ فِ  ة  يَّ لِ اوُ دَ تَ وَ  يرِ كِ فْ التَّ 

  .ثِ حْ ا البَ ذَ ي هَ فِ  امَ هُ ظَّ حَ 

 اتُ ذَ  ةَ يَّ انِ سَ الل   ةَ يَّ رِ ظَ النَّ  نَّ ى أَ لَ ا إِ نَ صْ لُ خَ ، فَ ةِ يَّ مِ جَ رْ التّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  ارَ مَ ا غِ نَ ضِ وْ خَ  دَ نْ ا عِ مَّ أَ 

فَالمُعْجَمُ أَسَاسُهَا  ،مجَ عْ مُ ال مِ سْ ى رَ إلَ  لُ صَّ تَوَ تَ قَدْ  اتُ يَّ انِ سَ الل  فَضْل  كَبِير  عَلَى التَّرْجَمَةِ مَادَامَتْ 

ِْ وَ  إِنْ سَمَحَ لَنَا المَوْقِفُ قَوْلَ هَذَا.   ي  آنْ رْ القُ  ظَ فْ اللَّ تَرْجَمَةَ  نَّ ا أَ نَ مْ لَّ ا سَ مَ لَّ ا كُ يَّ بِ سْ نِ  رُ مْ ى الأَ بقَ يَ

مثلاا: الحَاجَة المُلِحّةُ الآنَ هيَ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  اظِ فَ لْ لأَ تَحْتَاجُ إِلَى أَكْثَرَ مِنَ المُعْجَمِ الشَّارِحِ 

 لِمَا جَاءَ فِي التَّفْسِيرِ.

 ةُ يَّ يلِ وِ أْ ا التَّ مَّ أَ وَ  مْ عَ نَ فَ  يلُ وِ أْ ا التَّ مَّ : أَ ج  رَ حَ  ونَ دُ  بَ يْ رَ  لَ  يثُ دِ حَ الْ فَ  ةِ يَّ يلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  نِ ا عَ مَّ أَ 

 اعِ بَ شْ لإِ  ونَ ولُ ؤُ يَ  نْ مَّ ى عَ نا ي غِ فِ  وَ هُ ، وَ هُ لَ  ل  هْ أَ  مْ هُ  نْ مَ  هُ لُ و  يؤَ  آنُ رْ القُ فَ . لاَ فَ  ةُ يَّ يقِ وطِ نُ مِ رْ الهِ 

 .ةِ فَ ائِ الزَّ  مْ هِ تِ اعَ زَ نَ وَ  مْ هِ اتِ وَ زَ نَ 

ا يهَ اشِ مَ تَ  ةِ رَ ثْ كَ لِ  سَ يْ لَ  ةَ يَّ يلِ وِ أْ التَّ  ةَ يَّ رِ ظَ النَّ وَ  ةَ يَّ انِ سَ الل   ةَ يَّ رِ ظَ ا النَّ نَ جْ رَ دْ ا أَ نَ نَّ ى أَ رَ خْ أُ  ةا رَّ مَ  دُ ك  ؤَ نُ 

ا ايَ وَ نَ  حَقِيقَةِ  نِسْبِيَّةِ فَعَالِيَّتِهَا بِالِإضَافَةِ إِلَى ينِ يِ بْ تَ ا لِ مَ نَّ ا ِ ، وَ يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ انِ عَ مَ  ةِ مَ جَ رْ تَ وَ 

 آنِ رْ القُ  اتِ آيَ  لِ لاَ خِ  نْ ى مِ الَ عَ ا الله تَ هَ لَ سَ رْ أي تِ الَّ  ةِ حَ مْ ي السَّ انِ عَ المَ  يفِ رِ حْ ي تَ ا فِ هَ ابِ حَ صْ أَ 
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 فِيهَا التَّفْسِيرُ دَوْرَهُ فِي تَوْجِيهِ عَمَلِيَّةِ التَّرْجَمَةِ نَصِلُ هُنَا لِلْقَوْلِ أَنَّ المَرْحَلَةَ الّتِي يُؤَد ي  .يمِ رِ الكَ 

 .صَارَتْ حَتْمِيَّةا ضَرُورِيَّة



 
 يان  ث  ال ل  ص  الف  

 

يل   ة  يغ  ص   ة  ي  اه  م    الت ف ض 
ب ي ة  ف ي الل    ةي  يز  جل  ن  ال   ة  غ  ي الل  ف  و   غ ة  الع ر 

 
 

ر اس ةٌ ت ق اب ل يّة  -  -د 
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 :للفصْ ا مْهِيد  ت   0.2

نْ هَذَا البَحْث   يثاّن  ال ي الفَصْلُ ت  أْ يَ  يّةٍ نَبْن ي عَلَيْهَا بَحْثنََا  ة  ثاَبَ مَ ب   م  حْوَر  ي ةٍ وَم  دَةٍ أَسَاس  قَاع 

يغَة   اء، وَ سَ  د  ى حَ لَ يزيّة عَ النْجل   ة  غَ ي الل  ف  وَ  ة  ي  ب  العَرَ  ة  غَ ل في الل  يلت فْض  ا لَأن هُ يَدُورُ حَوْلَ ص 

لُ  يلَ فَاص  تَ لَى لُ عَ م  شْتَ يَ  وَ هُ فَ   .ل مَا اسْتَطَعْنَا إ لَى ذَل كَ سَب يلَ كُ  ةلَ ام  كَ مُتَ وَ  ة  يقَ دَق   نُور دَهَا نْ أَ نُحَاو 

مُ نْ ، فَهُوَ يَ ل  صْ ا الفَ ذَ هَ  انُ وَ نْ عُ  ه  يْ لَ عَ  ل  دُ ا يَ مَ  بَ سْ حَ وَ  ا: مَ هُ وَ  ن  يْ نَ اثْ  يْنرَئ يسَ  ن  يْ ثَ حَ بْ ى مَ لَ إ   قَس 

، وَتَل يهُمَا حَوْصَلَةٌ ةي  يز  النْجل   ة  غَ الل  ي ف   يل  ض  فْ الت   ةُ يغَ ص   م  ة ثُ ي  ب  رَ العَ  ة  غَ الل  ي ف   يل  ض  فْ الت   ةُ يغَ ص  

  لَأوْجُه  الت شَابُه  وَالاخْت لَف  بَيْنَ الصّيغَتَيْن  في الل غَتَيْن.

المَطْلَب  ل  لَ خ   نْ م   ة  ي  ب  رَ العَ  ة  غَ ي الل  ف   يل  ض  فْ الت   يف  ر  عْ تَ ب   لَ و  الأَ  ثَ حَ بْ لّ المَ ه  تَ سْ نَ 

ا مَ ب   قٌ فَ مُرْ  ي  و  لُغَ  يفٌ عْر  تَ  وَ هُ فَ  لُ و  الأَ  طُ م ا النّمَ أَ فَ  يْن:طَ مَ لَى نَ عَ  لَ يالت فْض   مُ د  نُقَ  ثُ يْ ( حَ 1.1.2)

يفُ ر  عْ تَ  هُوَ ي فَ م ا الثاّن  أَ ا، وَ إليْهَ  ة  مَ جَ التّرْ ا ب  حْث نَ بَ  بَاط  ذَا لارْت  هَ يّة وَ يز  النْجل   ة  غَ ي الل  ف   يْقَاب لُهُ 

 ة  يغَ لَ الص  اخ  يّ دَ و  الن حْ  ار ه  طَ ي إ  ف   هُ ضْعُ وَ العَرَب وَ  اة  الن ح   نْدَ ع   ه  ات  د  ذَ ي حَ ح  ف  طَلَ المُصْ 

يرَ الأَ  ه  ذ  هَ  نْ يث  عَ د  دَ الحَ نْ ع  وَ  .يل  الت فْض   ةُ يغَ ص   يَ ه  وَ  ه  ب   ة  المَنُوطَ  ( 2.1.2) طْلَبالمَ اءَ ة، جَ خ 

لَ نَ د ا ل  اح  د ا وَ اح  ا وَ رَهَ اص  نَ عَ  رُسَ دْ يَ نيتَها، وَ ليَمشُط ب   ي الّت  يهَا وَ ف   رٍ صُ عُنْ  أهم  ى لَ إ   ل ه  لَ خ   نْ م   ص 

 . يل  الت فْض   اسْمُ  وَ هُ وَ  هُ دُونَ  كُونَ تَ ل   تْ ا كَانَ مَ 

يغَة   ة  اسَ رَ ة د  يَ مّ هَ أَ  ن  إ    م  اسْ  اققَ ت  اشْ  ة  ي  يْف  كَ  نْ يث  عَ د  ى الحَ لَ ا إ  نَ حْث  بَ عَت ب  فَ دَ  يل  ض  الت فْ  ص 

 ا اسْمُ هَ لَيْ عَ  كُونُ ي يَ الّت   ت  يث  عن  الحَالاَ د  ى الحَ ا إلَ هَ بعْدَ (، وَ 3.1.2) طْلَبالمَ ي ف   يل  الت فْض  

فْ  َّ ّّ  اسْم   مَل  ى عَ لَ إ   يه  ق ف  ر  طَ تَ نَ وَ ( 5.1.2) طْلَبُ المَ  تيَ أْ يَ ( ل  4.1.2) طْلَبالمَ  يف   ل  يضالتّ
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عْرَ وَ  يل  الت فْض    ة  يغَ ن الص  عَ  يث  د  دَ الحَ عْ بَ ا. وَ يهَ دُ ف  ر  ي يَ الّت   ة  لَ ي الجُمْ ف   ه  ير  ث  أْ تَ وَ  ه  أث ر  تَ ر ا لَ ظَ نَ  ه  اب  ا 

 ةَ يَ م  هَ أَ  ل  لعَ ا، وَ اهَ عْنَ مَ  يْثُ حَ  نْ ا م  ليْهَ إ   قَ ر  طَ تَ يَ ( ل  6.1.2) طْلَبالمَ  اءَ ا، جَ اهَ بْنَ مَ  يْثُ حَ  نْ ه م  ذ  هَ 

 ث  ن  البَحْ ا عَ ي  ن سْب   ة  بَ ي  ائ ها مُغَ قَ بَ ر ا ل  ظَ ة نَ يغَ الص   ة  لَالَ ي دَ ف   لُ فَص  جَعَلَتْنَا نُ  ات  الذ  ب   ث  بْحَ المَ ا ذَ هَ 

يغَة    نْ عَ  هُ ل  كُ ا ذَ هَ وَسَيَكُونُ  .عَلَى الَأقَل  ف ي المُؤَل فَات  الّت ي رَاجَعْنَاهَا ميّ رْجَ التّ   يل  لت فْضْ ا ص 

 .ة ي  ب  العَرَ  ة  غَ ي الل  ف  

يغَة   نْ ا عَ م  أَ  ا ذَ هَ  نْ ي م  ان  الث   ثُ حَ بْ المَ  اءَ جَ  دْ قَ ة، فَ ي  يز  النْجل   ة  غَ ي الل  ف   يل  لت فْض  ا ص 

( 1.2.2) المَطْلَب يف   يفُ عْر  الت   جَاءَ فَ  .اهَ ب   قُ ل  عَ تَ يَ ا مَ  ل  كُ لنَا  سُ عْك  ي تَ الّت   آة  الم رْ  ة  ابَ ثَ مَ ب   الفَصْل  

 م نْ  ة  ي  يز  النْجل   ة  غَ الل   ي إطَار  ف   ة  فَ ر  مُعَ  (Comparison)المُقَاب لة لـ  ل  يض  التّفْ  ةَ دَ رَ يَجْعَلَ مُفْ ل  

هَةٍ أُولَى،  هَةٍ ثَان يَةيّ يز  جل  نْ ال   و  حْ الن   ار  طَ ي إ  ف  وَ ج   ح  لَ المُصْطَ بْط  ضَ ب   عْدَهَابَ  نَقُومَ ل   ،م نْ ج 

يغَت ه   اسَة  رَ دَد  د  صَ حْنُ ب  ي نَ الّذ    .ص 

نْدَئ ذٍ اهَ ت  يَ نْ ى ب  إلَ  يرُ نُش   حْنُ نَ فَ  غ  يَ ن  الص  ث  عَ ينْدَ الحَد  ع  وَ   يل  ض  تّفْ لا يَغَةُ نَا ص  لَ  بَرَزَتْ  ، ع 

د ة  أَشْكَالٍ  يَغ التّفضي ل ص   نَىدْرُسَ بُ يَ ل   (2.2.2) بُ طْلَ المَ  اءَ ي: جَ ل  ا يَ مَ ا كَ يهَ ف   لُ ص  فَ نُ ، عَلَى ع 

 ة  يغَ ص  النية بوَ ( Comparative degreeن )ار  المُقَ  ي ل  ض  فْ الت   ب دَرَجَة   غَةيص  النيَة ب  بشقّيْها: 

  ةَ ي  يض  عْر  الت   ةَ رَجَ الد   لُ ل  حَ نُ فَ  (Superlative degree) لَىعْ الأَ  ل  يض  فْ الت   ب دَرَجَة  

(Periphrastic)   ةَ ي  يض  اللّتَعْر   ةَ جَ رَ والد (Non-periphrastic )  نْهُمَا، كُل  ل لَى ا إ  عْدَهَ ل نَلْجَأَ بَ  م 

 ل  يض  التّفْ ار ن وَ المُقَ  ل  يالتّفْض   لّ منَ كُ ل   (Double comparative)  المُزْدَوج ل  ضيدَرَجَة التّفْ 

 لَى.عْ الأَ 
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رَاسَة م   فْرَغَ نْ نَ عْدَ أَ بَ وَ هَذَا   المَطْلَب عْنى فيالمَ  اسَة  رَ ى د  إلَ  قُ ر  طَ تَ المَبْنى، نَ نْ د 

رَ ب   نشْرَعُ فَ  ،هانَابُ  يبُ رْت  انَ تَ مَا كَ كَ  غ  يَ الص   عَانيمَ  عَ ب  تَ تَ نَ ( وَ 3.2.2)  ل  يالتّفْض   يَغ  مَعَاني ص   اسَة  د 

رَ ى ب  عْنَ المَ  اسَةَ رَ ل نُذَي لَ د  ، ان  قْصَ الن  ب   لُ يض  التّفْ وَ  ة  ادَ يَ الز  ب   لُ يض  يهَا التّفْ مَا ف  ب    ل  يض  فْ الت   اسَة  د 

يَاغَة  ي عَمَل ي ة  ف   ةٍ يَ م  هَ أَ  نْ م   ل مَا ل ذَل كَ  لةلاَ الد  وَ   .ل  يض  فْ الت   م  اسْ ص 

 نَ ار  نْ نُقَ أَ لا  يْنا إ  بَ ة، أَ ي  يز  النْجل  ة وَ ي  ب  رَ العَ  يْن  تَ غَ ي الل  ف   ل  يض  ن ظاميْ التّفْ  رُسَ دْ نْ نَ دَ أَ عْ بَ 

زَ أَ ت  ( حَ 3.2) ث  حَ بْ المَ ي ا ف  مَ يْنهُ بَ   ثُ يْ حَ  نْ م   ن  يْ تَ يغَ الص   نَ يْ بَ  ف  لَ ت  الاخْ وَ  ه  ابُ شَ الت   هَ جُ وْ ى نُبْر 

لَ إلَ وَ مُحْتَمَلٍ  قْتَف ي أثَرَ أَي  غُمُوضٍ ا نَ نَ ل  عَ اء لَ وَ سَ  د  لَى حَ ى عَ عْنَ المَ ى وَ بْنَ المَ  ى صَ قْ ى أَ ل نَص 

      .ه  غ  يَ ص  وَ  ل  يالتّفْض   وْلَ حَ  نٍ يحٍ مُمْك  ض  وْ تَ 

 ةي  بِ ر  ة الع  غ  ضيل في الل  فْ ة الت  يغ  صِ  1.2

ا لتُوص  عْضَهَا بَ بَ  لُ م  ي تُكَ الّت   يب  اك  التّرَ وَ  يغ  الص  رَبيّة ب  عَ ال غةُ اللّ  رُ خَ زْ تَ  لَ أفكَارَ عْض 

، عْر  ي الش  كَمَا ف   ر  ي النّثْ ف   كَثْرَةٍ دُ ب  ي تَر  الّت   يغ  نَ الص  م   يل  ةَ التّفْض  يغَ لّ ص  عَ لَ بهَا، وَ  ق  النّاط  

 يل  يغَة التّفْض  ص  وَ  يل  يَةَ التّفْض  نْ نُقَدّمَ مَاه  أَ ث  هَذَا المَبْحَ  لَل  نْ خ  لُ م  نُحَاو   د  دَ ا الص  ذَ هَ في وَ 

 ة. ي  الْعَرَب   غَة  ي الل  ف  

  ضيلفْ ريف الت  تعْ   1.1.2

يغَةَ إن    هُ فَ ر  عَ نُ  نْ أَ  الوَاج ب   نَ م   ارَ صَ  م  ثَ  نْ م  يّ وَ اس  سَ ا الأَ نَ ث  حْ مُودُ بَ عَ  يل  ض  الت فْ ص 

 انَ رَض كَ ذَا الغَ هَ ل  ا، وَ ث نَ حْ بَ  لَ لَ مَلٌ وُرُودُهُ خ  مُحْتَ  سٍ لُبْ  وْ أ وضٍ غُمُ  ل  كُ  ك  فُ نَ ل   دْءٍ ي بَ ئَ ذ  اد  بَ 
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نْ ا م  ذَ ة، هَ غَ الل   ة  ائي  الث نَ ة وَ ي  اد  الُأحَ  م  اج  المَعَ وَ  س  ـيام  وَ القَ  نَ م   حى  وْ تَ سْ ا مُ ي  و  ا لُغَ يف  عْر  تَ  هُ فَ ر  نُعَ  نْ ا أَ نَ لَ 

هَ . وَ أُولَى هَةج    العَرَب. اة  ح  جُمْهُور الن   ه  اءَ ب  ا جَ مَ  يه  ر  ي ا يُثْ و  يف ا نَحْ عْر  تَ  هُ فُ ر  يَة، نُعَ ان  ثَ  ةٍ م نْ ج 

  ةجليزي  غة الإنْ ه في الل  ل  قابِ ا ي  ة وم  ربي  الع  ة غ  ضيل في الل  فْ ريف الت  تعْ  1.1.1.2

ة ق  تَ نَها مُشْ وْ يس  كَ ام  ي القَوَ )فَ ضَ لَ( ف   ة  اد  مَ  حْتَ تَ  ة  ر جَ دَ مُنْ  يل  مُفْرَدَة التّفْض   اءَتْ جَ 

ه  ي ف  . فَ (فَضَلَ ) د  ر  لثيّ المُجَ الث   نَ م   ا يَلي مَ  ياهَا ف  يْنَ صَ قْ يدَة اسْتَ د  عَ  انٍ عَ دْنا مَ صَ ، رَ ةاد  المَ هَذ 

 .يل  فْض  ى الت  عْنَ ا مَ نَ لَ  حَ ض  ت  ى يَ ت  حَ 

)فَ ضَ لَ(  فَلَحَ  ة  اد  مَ ل   لَ و  ى الأَ عْنَ ا المَ نَ صَدْ ، رَ م  اج  المَعَ وَ  يس  ام  القَوَ  ة  عَ اجَ دَ مُرَ نْ ع  

رَ ة المُعَ ي  ب  رَ العَ  ة  غَ ي الل  ف   د  ج  " المُنْ يف   اءَ يْثُ جَ يدٍ، حَ بَع   نْ ة م  ادَ يَ عْنَى الز  مَ   ة":اص 

 ،اء  رَ ى الفُقَ لَ ل عَ ا  المَ  نَ م   لَ فَضَ ا مَ  عَ ز  ول: وَ قُ أَنْ نَ كَ  ة  الحَاجَ  ن  ادَ عَ يْ زَ فَضَلَ فَضْل  أَ 

، نْ عَ  ة  يمَ زَادَ ق  وَ رَجَحَ وَ  عَلَ و  وسَمَا ى: فَاقَ نَ عْ مَ ب   فَضَلَ فَضْل   ن  أَ  افَ ضَ أَ وَ  ،نْهُ م   ادَ ا زَ مَ  يْ أَ 

كْ : لَ ثْ م   نَى، أَ  تَفْضُلُ  ةُ مَ الح  ى نَ عْ مَ  م نُ ثَ ا يُ ا مَ ذَ هَ وَ  .هُ نْ عَ  ة  يمَ ق   يدُ ز  تَ وَ  هُ نْ سْمُو عَ تَ وقُهُ وَ فُ تَ  يْ الغ 

)صَلّى سول رّ ال يث  د  ي حَ ي ا ف  ل  جَ  كَ ل  ذَ  رُ هَ ظْ ا يَ مَ فَضَلَ كَ  يّ ث  لَ الث   لُ عْ الف   ه  ب   اءَ ذي جَ ال   ة  ادَ يَ الز  

 .ق  ئ  لَ الخَ  عَ مَ  ينَ ب  ت  رَ المُ  ة  كَ ئ  لَ ى المَ لَ عَ  ة  ادَ يَ ز   يْ { أَ  فُضُلاإِنَِّ لِله مَلائِكَةٌ سَيَّارةٌَ }  سلّمَ(الله عليه و 

 (.1099 :2000، )حموي

 وس  امُ ي قَ ف  ، فَ ةُ ي  ق  البَ  وَ هُ فَ )فَ ضَ لَ(  ةُ اد  مَ  ه  ب   تْ اءَ ي جَ ي الّذ  ان  ى الث  نَ عْ أمّا المَ  

 ،" يط  يطُ المُح  يْ ا أَ كَذَ  المَال   نَ يُقَالُ فَضَلَ م   ثُ يْ حَ  يَ ق  ى بَ نَ عْ مَ ب   (فَضَلَ ) ن  أَ  البُسْتَان يّ  رَ ذَكَ "مُح 

 .(1993، ) البستانيّ  ذَهَبَ أكْثَرُهُ وبَق يَ أقَلّهُ.
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 ا كَحَسُنَ هَ أن  الغَلَبَة وَ يلَة وَ فَضَلَ كَنَصَرَ بمَعْنَى الفَض   نّ ات" أَ ي  "الكُل   يف   اءَ ا جَ م  م  وَ 

ا م  . أَ (293 :1993، الكفوي .) لُ ل مُطْلَق  الن فْعيُسْتَعْمَ وَ  يْر  ي الخَ ادَة ف  الزّيَ وَ  ى الفَضْلُ مَعْنَ ب  

كَ فَقَدْ تَحْتَاجُ إ لَيْه ،  ب فَضْل   احْتَف ظْ  :ولَ قُ تَ  كَأَنْ  ةُ ي  ق  البَ  يَ ه  فَ  ولُ مْعُها فُضُ ي جَ ت  الّ  ةُ ضْلَ الفَ  طَعَام 

 سَانُ حْ نَى ال  عْ مَ وَ ب  هُ أَفْضَالٌ فَ  هُ ي جَمْعُ ذ  للفَضْل  الّ  ة  بَ سْ الن  ا ب  م  ، أَ ام كَ طَعَ  ة  فَضْلَ  وْ أَ  ة  ي  ق  بَ ب   يْ أَ 

نْ ن عْمَة وَ رَب ي، أَ  فَضْل   : هَذَا م نْ تَقُولُ فَ  الخَيْرُ وَ  بَةُ اله  وَ  مَةُ عْ الن  وَ  حْسَان رَ يْ م   ة  سْبَ الن  ا ب  م  ب ي. أَ ا 

 نّ أَ  الكَفوي اءقَ و البَ بُ أَ رَ كَ ذَ  دْ قَ ، فَ ة  ادَ يَ ى الز  نَ عْ مَ ل   ةُ يَ د  ؤَ المُ  ضُولٌ ا فُ هَ ي جَمْعُ ت  الّ  الفَضْل   ة  دَ مُفْرَ ل  

 :يلَ ى ق  ت  حَ  يه  خَيْرَ ف   لاَ  لَى مَنْ اهَا قَدْ غَلَبَ عَ نَ عْ مَ 

رْضٍ  فَضْلٍ  ب لَ  فُضُولٌ     وسن  ب لَ سَنَى **** وَطُولٌ ب لَ طَوْلٍ وَعَرْضٌ ب لَ ع 

 (. 1993، الكفويا.) نَفْعَ ف يهَ  ي لاَ الّت   ةُ ادَ يَ الز   وَ ى البَيْت  أنّ الفُضُولَ هُ عْنَ ي مَ ف   اءَ جَ وَ 

ه  ن  ا أَنَ ظْ حَ لاَ وَذَاكَ ا ذَ هَ  نْ م   ا م  وْ دْ تَلْبَسُ نَ الفَقْرَة قَ هَذ   ن  أَ  ل  وْ القَ  نْدَ ع   التنَّاقُض   نَ ع 

 ةُ ادَ يَ الز   وَ هُ  هُ فُضُولٌ مْعُ ي جَ الفَضْل الّذ   ن  أَ  وْلُ القَ ، وَ ةٍ هَ نْ ج  م   النّفْع   لَق  مُطْ ل   لُ مَ عْ تَ يُسْ  ضْلَ الفَ 

، جَ ة  الأَ يقَ ق  ي حَ ى. ف  ةٍ أُخْرَ هَ ج   نْ يهَا م  نَفْعَ ف   ي لاَ الّت    عَ ي ا مَ اش  مَ تَ  الن فْع  مُطْلَق  ةُ ارَ بَ ع   تْ اءَ مْر 

يَادَة الّت  ةُ ارَ بَ ع   تْ اءَ نَمَا جَ يْ بَ  الخَيْر   ا هَ نَا ب  لَ  اجَةَ حَ  ي لاَ الّت   ة  ادَ يَ لَى الز  عَ  ةٌ الّ دَ  نَفْعَ ف يهَا ي لاَ الز 

 ا. هَ الل ئ ق  ب   اق  يَ ي الس  ف   المُفْرَدَة   اسْت عْمَال   ينَ ح   ل  قَ ى الأَ لَ عَ 

 يَ د  [ لتُؤَ 24...﴾ ]المُؤمنون  عَلَي كُم   يَ تَ فَضَّلَ  يرُيِدُ أَن  يل  ﴿... التنّْز   م  كَ ي مُحْ ف   اءَ جَ وَ 

ي الفَضْلُ ت  أْ يَ (. وَ 2002، ابن كثير) ي آنٍ مَع ا.التّعَاظُم ف  وَ  فّع  مَعْنَيَيْ التّرَ  كَثيرٍ  ابْن   سْبَ حَ 

ه   ب فَضْل  ي:  فَازَ مَا ف  ب كَ بَ ى الس  نَ عْ مَ  يَ د  ؤَ يُ ا ل  يْض  أَ   . ز ه  وْ فَ بَب ا ل  سَ  انَ كَ  ادَهُ هَ ت  اجْ  ن  أَ  يْ أَ  ،اجْت هَاد 
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يّ ث  لَ للث   ن  ا أَ نَ دْ جَ ، وَ (لَ  ضَ  فَ ) ةُ اد  ا مَ هَ ب   تْ اءَ ي جَ ي الّت  عَان  ي المَ ف   يق  دْق  الت   نْدَ ع  هَذَا و 

رُ تَ خْ ي نَ ي الّت  ان  عَ ا المَ هَ عَ دُ مَ د  عَ تَ اتٍ تَ اقَ قَ ت  ة اشْ د  ع    ي:ل  ا يَ مَ  يا ف  هَ ص 

يلَة ه   ى إلَ  اب تُ الث   يْلُ المَ  كَ ل  ذَ  يَ ه  ، وَ الخُلُق   ن  ي حُسْ ف   ةُ يَ ام  الس  وَ  ةُ يعَ ف  الر   ةُ جَ رَ الد   يَ الفَض 

يم   ر يق  الط   ى سُلُوك  إلَ  انُ نْسَ ا ال  هَ نْزَعُ ب  يَ  ةٍ و  قُ  وْ أَ  يْر  الخَ  لُ م  أَ (. وَ 2000 ،.)حمويالقَو  ا الفَاض 

لَةُ  هُ ثُ ن  ؤَ مُ  يلَة.هُ فَ  الفَاض  يلَةُ الش  وَ  وَ مَنْ اتّصَفَ بالفَض   ةُ ي  ز  المَ  يَ ه  فَ  ضَائ لا فَ مْعُهَ جَ  ء  يْ فَض 

لُ فَ أَ (. 61:1997، )النّادري عُ طْ القَ  ف  يْ الس   يلَةُ فَض   ولَ قُ نَ  نْ أَ كَ  ةُ يفَ ظ  الوَ وَ  ا مَ هُ م ا الفَضْلُ والفَاض 

يلَةٌ وفُضَيْلَةٌ اسْمَان للْمَرْأَة  اسْمَ  نَ البشَر، وفَض   :رُ اع  الش   الَ قَ كما ان  للذ كَر  م 

نْ  لاَ  ي فُضَيْلَة  إ ن هَا  ****   مَتَى يُرَاج  تَذْكُرَا ع  كْرُهَا القَلْبُ يَجْهَل  د   عُ ذ 

 ( 1988 ،)ابن منظور

فْضَالُ فَ  صُ خْ ا الش  م  أَ  ا الفُضُول ي ة م  ، أَ ان  سَ حْ ال  وَ  يْر  الخَ  يرُ ث  كَ  يْ أَ  الفَضْل   يرُ ث  كَ  وَ هُ الم 

غَ نْ الا يَ ه  فَ   مَا لاَ  يف   لُ خ  دَ تَ ي يَ الّذ   ل  ف  طَ المُتَ وَ  الفُضُول يّ  وَ ا هُ بُهَ وصَاح   ينَ ر  الآخَ  ور  مُ أُ ب   الُ ش 

 ةٌ ي  و  انَ ثَ  ةٌ اد  مَ  يَ الفُضَالَةُ ه  ي ا، وَ يع  نْهُ طَب  م   رُجُ يَ مَا يَخْ ه  فَضَلَتُهُ فَ وَ  ا فُضُولُ البَدَن  م  أَ ، وَ يه  عْن  يَ 

.وْ لن  ثَوْبٌ يُرتَدَى ل   وَ ضَالُ هُ الف  ، وَ ةٍ ي  يس  ئ  ادّة رَ يع  مَ ن  تَصْ  لَ لَ تُسْتَخْلَصُ خ    (.1997، )النّادريم 

 كَانَت  ، وَ الخَمْر  سْمَاء  ي بَاب  أَ ا ف ضَالٌ ف  عُهَ مْ جَ الفَضْلَةَ وَ  تْ اءَ ومنْ جهةٍ أخْرَى، جَ 

ر   ل  وْ ي قَ ف   كَمَا ف ضَالا   ي الخَمْرَ تُسَم   العَرَبُ   :الشّاع 

  بطَار فٍ و ت لَد   الف ضَال  صَفْوَ   غْل يَتْ  **** ش ار بُونَ، إ ذ  الذ وَار عُ أُ وَال

 (1988، )ابن منظور
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ةُ ق  تَ شْ المُ  لْكَ ت  نَا، وَ ا ذَكَرْ مَ كَ  ةٌ يدَ د  عَ  (فَضَلَ ) د  ر  يّ المُجَ لث  الث   نَ م   ة  ق  تَ شْ المُ  ات  دَ رَ فْ المُ  ن  إ  

لُ ب  و فَاضَلَ ، فَ يب  القَر   دَد  العَ ب   يَ ه   يد  ز  يّ المَ ث  لَ الث   نَ م   فَضْل  ب   كُمَ يُوَاز نُ ليَحْ و نَى وَازَنَ عْ مَ يُفاَض 

 ى وَصَنَعَ جَم يل  لَ إ   نَ حْسَ أوََ  ة  دْمَ ى خ  سْدَ ى أَ عْنَ مَ ى شَخْصٍ ب  لَ ضَلَ عَ فْ أَ ، وَ رَ رٍ آخَ مْ ى أَ لَ أَمْرٍ عَ 

قَائ ه  ب الْعَمَل   أَفْضَلَ : ولَ قُ نَ  نْ أَ ة كَ ادَ يَ ى الز  نَ عْ ي مَ د  ؤَ ا تُ مَ كَ  ا،شَخْصٍ مَ  عَ مَ  عَلَى أَصْد 

نُ دُرَيْد ف ي ابْ  ذَكَرَ ا مَ كَ  د  يَ الَأزْ  لَ ثْ الَأفْضَلُ م  ، وَ هَاد  ت  جْ الا  وَ  عَمَل  الْ ب   مْ ه  يْ لَ عَ  ادَ زَ  يْ ، أَ اد  وَالاجْت هَ 

   "جَمْهَرَة الل غَة":

لُ وَأُنْثاَهُ فُضْلَى  ثْلَ الَأزْيَد  جَمْعُهُ أَفْضَلُونَ وأفَاض  "الَأفْضَلُ م 
وَجَمْعُهَا فُضْلَيَاتٌ، فَهُوَ الَأوْفَقُ وَالأرْضَى والمُحب ذُ والَأحْسَنُ 

والَأفْضَل ي ة هي الأوّليّة وَالأوْلَى، والَأجْوَدُ وَالأنْسَبُ والأصْلَحُ، 
يل".)ابن دريد  (907:1987،وحقّ الت فْض 

 
ةٍ هَ ج   نْ م   ات  ي  اض  يَ ف ي الر   رْعٌ وَ فَ هُ ، وَ هَةٍ نْ ج  م   ضْل  ي الفَ ف   التّنافُسُ  وَ والتّفاضُلُ هُ 

 (.1997،ادري)النّ  .ة  ي  اض  يَ ور  الر  الُأمُ  يْنَ بَ  ة  نَ ازَ الْمُوَ وَ  ة  نَ ارَ ي الْمُقَ ف   ثُ بْحَ ، يَ ىخْرَ أُ 

دُ البَ ، نَ (لَ  ضَ  فَ ) ة  اد  ي مَ ف   يد  يّ المَز  ث  لَ ي الث  عَان  ي مَ ا نَنْغَم سُ ف  نْدَمَ ع  أَم ا  حْثَ ج 

د ا أَ عَ مُ  هُ إلَ و  مُ الس  وَ  ة  ادَ يَ نَى الز  عْ اءَ مَ دَ او  لَ )ي ان  عَ ى مَ . فَلَوْ نَت ج  عْنَى مَ  نْ ل لقْت رَاب  م   (فَض 

يل، دُ مَا يَ نَ  التّفْض   ي:ل  ج 

لَ وَ فَ  لُ أَ يُفَ ض  نْهُ، وَ د هُ أَ عَ  يْ رٍ أَ مْ ى أَ لَ را  عَ مْ ض   اءَ ا جَ مَ ز اهُ كَ مَ ضْل  وَ الفَ حَكَمَ لَهُ ب  حْسَنَ م 

" )ابن منظورف   لُ الله قَوْ  وَ هُ  كْثَرَ ى أَنَ ا المَعْ ذَ هَ  ثَم نُ لّ مَا يُ عَ لَ وَ  (.280:1993،ي "ل سَان  ال عَرَب 

نَافَضَّلْنَاوَ  ...لّ: ﴿جَ وَ  ز  عَ   هُمْ لَ ض  الله فَ  ن  أَ  هُ يلُ أْو  تَ [ وَ 70﴾ ]السراء  تَ ف ضِيلاا  هُم  عَلَى كَثِيٍرِ ممَّن  خَلَق 
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، ب ة  ي مُنْكَ مْش  ابَ تَ وَ الد   ن  أَ مَا وَ ائ  ي قَ ش  يَمْ  هُ أن   مَ آدَ  ن  ابْ  يلَةَ فَض   ن  أَ  ير  ي التّفْس  يلَ ف  ق  ، وَ يز  ي  مْ الت  ب  

مَ كَ يه . وَ ف  ب   لُهُ اوَ نَ تَ يَ  وَان  يَ رُ الحَ ائ  سَ وَ  يْه  دَ يَ ب   امَ عَ الط   لُ اوَ نَ تَ يَ  مَ آدَ  نَ ابْ  ن  أَ وَ  ن  حُسْ ب   مَ آدَ  نَ ابْ  اللهُ  ر 

الكَثيرَ  الخَيْرَ  قَهُ رَزَ ز ةَ وَ الكَرَامَة والع   اهُ طَ أَعْ وَ  اء  شْيَ الأَ  ر  ي  خَ تَ وَ  م  الكَلَ وَ  ق  ى الن طْ لَ عَ  ة  رَ القُدْ ام  وَ القَوَ 

لَهُ فَ وَ   (. 2002،ابن كثير) .ير  فْك  الت  وَ  قْل  العَ ب   ض 

لَ عَ  نْ مَ فَ  لُ صَ  وَ هُ ، فَ مْ يْه  لَ عَ  فَ ط  لَ تَ وَ  مَ ر  كَ دْ تَ قَ اسٍ فَ ى أُنَ لَ تَفَض  بُ المُتَفَض   الكَرَم   اح 

ا يُقَ يل  وَ م  ان عُ الْجَ صَ وَ  وف  عْرُ المَ وَ  طْف  الل  وَ  لُ الُ لَهُ أَيْض   .اس  لَى الن  عَ  المُفْض 

" أَ ي ف  ر  الحُمْيَ  كَرَ ذَ وَ    :ن  ي "شَمْس  الْعُلُوم 

لَ قَ  نُ فَضِّلُ وَ  ... ﴿ يمَة  الكَر   ة  ي الآيَ ف   ة  ادَ يَ ى الز  عْنَ مَ ي ب  أْت  تَ  دْ " فَض 
" .اء  ي العَطَ ا ف  يدُهَ ز  نَ  [ أيْ 4﴾ ]الرّعد هَا عَلى بَ ع ضٍ فِي الُأكلِ...بَ ع ضَ 

 (. 529:1999،)الحُميري
 

لَ ) يدَ ز  المَ  ي  ث  لَ الث   ن  أَ  ف  ش  تَ سْ ا نَ ذَ هَ  نْ م  وَ  ل   يق  ر  الط   ة  ابَ ثَ مَ ب   وَ هُ  (فَض   ة  ى فَوْهَ إلَ  المُوص 

لَ فَ . فَ يلُ فْض  الت   وَ وَهُ  ا أَلاَ نَ حْث  بَ  ح  مُصْطَلَ  لُ أَ فَ يُ و ض  حْسَنَ عَد هُ أَ ز اهُ وَ ى مَ عْنَ مَ رٍ ب  مْ أَ  لَىرا  عَ مْ ض 

نْهُ  ل  فَ مُ  لُ و  الأَ  الَأمْرُ  كُونُ يَ . فَ م   ة  بَ رْتَ المَ ى ب  يَحْظَ ينَ، وَ نَ الآخَر  م   ثَرَ كْ حَب  أَ ا يُ مَ  وَ هُ ، وَ ض 

لُ عَ المُ  وَ هُ فَ   يان  الث   رُ مْ ا الأَ م  أَ ، وَ اهوَ س   ونَ ى دُ ولَ الأُ   ل  حَ مَ  انَ ا كَ مَ  وَ هُ فَ  و الَمَفْضُولُ أَ ه  يْ لَ فَض 

 ى. الُأولَ  ة  بَ تَ رْ المَ ى ب  ظَ حْ يَ  نْ أَ  دُونَ  ة  نَ ارَ المُقَ 

فَضْلٍ  ة  يَادَ ى ز  لَ عَ  مَةُ ائ  القَ  ةُ يّ كَ العَمَل  لْ ت   وَ هُ وَ  (لَ فَض  )دَرُ صْ مَ  وَ هُ فَ  يلُ فْض  ا التّ م  أَ وَ 

لٍ عَ ل   رَة " ف   ا جَاءَ بَ مَ سْ ى مَفْضُولٍ حَ لَ مُفَض  دُ في الل غَة  الْعَرَب ي ة  الْمُعَاص  ي "المُنْج 
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يلُ ي "مَوْسُوعَة  الن حْ ف   اءَ ا جَ مَ  سْبَ حَ وَ  .(1099:2000،)حموي "  التّفْض  عْرَاب  رْف  وَال  و  وَالص 

فَ كَا ف  رَ يْن اشْتَ تَغْل يبُ أَحَد  اثْنَ هُوَ  الآخَر".  ا عَن  مَا ف يهَ حَدُهُ زَادَ أَ فَ  ةٍ ي ص 

يلَ مَ  ن  أَ  جَاءَ فَ "الر ائ دُ"  ي  ر  العَصْ  ي  و  غَ الل   م  جَ ي المُعْ ف  ا م  (. أَ 266:1994،)يعقوب دَرُ صْ الت فْض 

 (. 277:1992،. )جبران مسعودفَض ل

يد   مَشْط   عْدَ ا بَ ليْهَ صَلْنا إ  ا هَذَا، وَ حْث نَ بَ  ةُ م  ق   يَ ل  ه  يض  الت فْ  ةَ دَ رَ مُفْ  ن  إ   م  نَ م   العَد  المَعَاج 

 ة  غَ ي لُ هَا ف  لُ اب  قَ مَا يُ نَاهَا ب  ا رَبَطْ لّا إذَ ا إ  نَ دَفَ يَ هَ ف  نْ يَ ا لَ ذَ هَ  ن  ك  لَ ة، وَ اللّغَ  ة  ي  اد  الُأحَ  يس  القَوام  وَ 

ة غَ الل   ة  ي  ائ  اجمَ ثنَُ عَ مَ يسَ وَ ام  وَ قَ ى إلَ  قَ ر  طَ تَ نَ  نْ أَيْنَا أَ تَ ارْ فَ  يّةُ يز  جل  النْ  ةُ غَ الل   هيَ لَا وَ صُول أَ الوُ 

 نَا مُبْتَغَانَا.لُ ا تُوص  هَ ل  عَ 

نْهَا انَ ث  حْ بَ  ة  اد  مَ  صَ خْلَ اسْت   تي حَاوَلْنَاالّ  ة  غَ الل   ةُ يّ ائ  نَ مُ الث  اج  عَ المَ يسُ وَ ام  وَ القَ  د  تُعَ  نْ  م  م 

م  عَ المَ وَ  يس  وَام  ات  القَ هَ م  أُ  هَ  نْ ا م  هَ رْح  ي شَ قّقَة  ف  دَ مُ وَ  ،هَةج   نْ ة  م  رَ اص  عَ ا مُ هَ وْنَ كَ  ة  رَ ف  وَ تَ المُ  اج  ةٍ ج 

هَ  ه يَ ة، وَ ان يَ ثَ  نْ ج  مَا  يم  قْد  لَى تَ ا عَ نَ اعَدَ سَ  مّام   دَات  رَ نَ المُفْ م   ات  الآلَاف  رَ شَ عَ ب   ةٌ م  ةٍ مُل  ثَ ال  ثَ  ةٍ م 

 .دَات  رَ المُفْ  نَ ي م  ت  أ  يَ سَ 

 :يل  ا يَ مَ جَاء  ، 1994ة نَ سَ " ل  يّ العَصْر   إليَاسٍ  امُوس  ي" قَ ف  فَ 

 to remain, be left overفَضَلَ =  -

 to excel, to surpass=  ه  يْ لَ ضَلَ عَ هُ وفَ فَضَلَ  -

لَ = فَ  -  to prefer to, before or aboveض 

 to favourفْضَلَ = أَ  -
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 favour, kindness( = انٌ سَ حْ فَضْلٌ )إ   -

 thanks toا = ذَ ي كَ الفَضْلُ ف   -

 remainder, rest( = يَ ق  ا بَ فَضْلَةٌ )مَ  -

 surplus( = ادَ ا زَ فَضْلَة )مَ  -

سْ  -   secretions, excretions=  م  فُضُولُ الج 

يلَة - دّ  فَض  يلَ رَ  )ض   moral excellence, virtue( = ةٍ ق يصَ نَ وَ  ةٍ ذ 

يلَ  -  advantageة( = يفَ ظ  ة/وَ يّ ز  ة )مَ فَض 

لٌ )بَ  -  rest( = اقٍ فَاض 

 betterنُ( = سَ حْ أفْضَلُ )أَ  -

 far betterد ا = ضَلُ ج  فْ أَ  -

 more desirable, preferableزُ( = يَ ضَلُ )أمْ فْ أَ  -

 the best=  الأفْضَلُ  -

  preference/choice( = ازٌ يَ ت  أفْضَل ي ةُ )امْ  -

 preference, favouritismلٌ = تَفْضي   -

يلالت فْ  مُ اسْ  -   adjective in the comparative degree=  ض 

فْضَالٌ =  -  very obligingم 

فْضَلَةٌ )فُضْلَة جَ  -  déshabilléا ف ضَال( = هَ عُ مْ م 
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لٌ )مَ  -         preferable( = زٌ ي  مَ مُفَض 

 ( 508:1994، إلياس) 

ي ا ف  اهَ نَ دْ جَ ي وَ ة الّت  قَ اب  الس   ات  ـا جُل  الاشت قَاقَ نَ دْ جَ وَ  دْ قَ "، فَ ري  ص  العَ  ي "القَامُوس  ا ف  م  أَ 

مَ خْ ى اثْنَيْن  يإلَ  ة  ضَافَ بال   " قامُوس إليَاس العَصْريّ "  مَا:هُ ان  مَبْحَثنََا وَ د 

 to compare( = نَ ارَ اضَلَ )قَ فَ  -

لٌ =  -     preferredمُفَض 

 (     1995،)نكاع

ف  دَ هَ سَ إلا  ب  يْ ةٍ لَ مَ ائ  ل  قَ كْ ى شَ لَ عَ  ة  قَ اب  الس   ة  يدَ العَد   قَاقَات  ات  الاشْت  فَ اد  رَ مُ  نَايمَ د  قْ تَ  ن  إ  

هَ ض  وْ تَ  يلُ : مَ لَةَ الاسْت قْصَاء  هْ ا سَ ل هَ عْ جَ ا وَ يح   نَ يْ فَضْلٍ بَ  ة  ادَ يَ ز   ةُ ي  ل  مَ عَ  وَ ي هُ الّذ  وَ  -ادَامَ الت فْض 

ة دَ رَ مُفْ  تْ بَرَزَ ، الآخَر   ن  عَ  ادَ ا زَ مَ  ارُ يَ اخْت   وَ هُ  -يان  الث   نَ م   يَدَ زْ ا أَ مَ هُ دَ حَ عَلُ أَ جْ يَ  يْن  رَ مْ أَ 

ا هَ لَ اب  لتقَُ  (مُفَض ل) ةُ دَ رَ تْ مُفْ رَ هَ ظَ ، وَ (favouritism)و (preference) لَ اب  لتقَُ  (يل  الت فْض  )

(preferred )و(preferable) َلـ ة  لَ اب  قَ مُ  (ضَلَ فَ ) ةُ دَ رَ مُفْ  تْ اءَ جَ ، و (to prefer to) َفَضَلَ )، و

وَ هُ د ا وَ كَ مَرم ى وَاح  تَرَ ى المُشْ نَ المَعْ ا لتَرْميَ كل هَ ( to excel)و ( to surpass) لـ ة  لَ اب  قَ مُ  (ه  يْ لَ عَ 

 الآخَر. ن  سَمَا عَ اقَ وَ ا فَ مَ  اخْتيَارُ 

يل  ر  عْ تَ  دَ عْ بَ  يدتَ ، وَ ة  ة  العَرَبي  غَ ل  ي الف   يف  الت فْض  ة، ي  يز  جل  النْ  ة  غَ ي الل  ف   لُهُ اب  ا يُقَ مَ  حْد 

لَى جَ عَ نُعَر   نْ ارْتأَيْنَا أَ ي، فَ النّحْو   ه  ي إطَار  ف   ه  ضْع  ى وَ إلَ اسّةٍ اجَةٍ مَ حَ لَ ب  يالت فْض   ن  ا أَ تَجْنَ نْ تَ اسْ 

يغَ  يل  ع   ة  تَعْريف  ص  اة  العَرَب   دَ نْ الت فْض  صْنَا لَ ا مَا خَ ذَ هَ وَ  الن ح   .ام ل  كَ ا طْلَب  هُ مَ ص 



يَةُ                         يان  ث  الفَصْلُ ال     يل  ف ي الل  صيغَ مَاه  رَاسَةٌ تَقَابُل يّة                         ةي  يز  جل  نْ ال   ة  غَ ي الل  ف  وَ  غَة  العَرَب ي ة  ة الت فْض   د 

 

- 107 - 

 

  بر  اة الع  ح  د الن  ضيل عنْ فْ ة الت  ريف صيغ  تعْ   2.1.1.2

ر الن  عَ ه م مَ أْس  لَى رَ عَ وَ  ة  ي  ب  رَ العَ  ة  غَ الل   ورَ إنّ جُمْهُ  صَة رْ ى فُ دْنَ وا أَ تُ و  مْ يُفَ لَ  ب  العَرَ  حّاة  اش 

 ة  ي  حْو  الن   غ  يَ الص   ج  رْوَ نْ أَ م   يغَةٌ ا ص  نَهَ وْ م كَ ه  كُتبُ   ات  ي  طَ  نَ يْ يّة بَ و  حْ ةٍ نَ يغَ ص  يل كَ الت فْض   اج  لدْرَ 

 يم  د  قْ ي تَ ف   وع  رُ الش   لَ بْ قَ وَ . ور  طُ لَى الس  ضُور ا عَ ا حُ هَ ر  كْثَ أَ  نْ م  وَ  ةُ ي  ب  رَ العَ  ةُ اللّغَ  اهَ رُ ب  زْخَ ي تَ ت  الّ 

 ن  ى أَ إلَ  ة  م  مُه   ةُ ارَ شَ قَى ال  بْ ، تَ و  النّحْ  تُب  كُ  ات  هَ م  أُ  نْ اهَا م  نَ يْ قَ ي انْتَ الّت   يفَات  ر  عْ الت   ف  لَ خْتَ مُ 

يلَ  يل لَ ة مثْ د  اتٍ ع  يَ سْم  تَ  تَ حْ تَ  و  حْ الن   ب  ي كُتُ ف   دَتْ رَ وَ  دْ قَ  ةٍ ي  و  حْ نَ  ةٍ يغَ ص  كَ  الت فْض  لُ فْعَ أَ و  الت فْض 

يل  وَ  يل  الت فْض   دٍ وَ  ب  صَ ي مَ بّ ف  ا تَصُ يعَهَ م  جَ  ن  أَ  رَ يْ ؛ غَ اسْم الت فْض   .اح 

يلَ  ن  إ  " فَ د  ائ  ي "الر  ف   اءَ ا جَ م  م   ى لَ عَ  ل  دُ تَ  يغَةٌ ص   ة  غَ ي الل  ف   وَ هُ وَ  فَضّلَ  رُ دَ صْ مَ  الت فْض 

صَامٍ. )مسعودحْوَ نَ  ه  يْر  ى غَ لَ عَ  ةٍ يَادَ ز  ب   ءٍ شَي   ف  صْ وَ  يرّ أذْكَى م نْ ع  ا م  وَم  (. 277:1992،: سَم 

": ف   اءَ جَ   ي "مَعَان ي الن حْو 

اغُ ت فضيل  الّذ ي يُصَ "يُفَاضَل بيْن الشّيْئيْن أوْ الأشْياء باسْم ال
...  )أحْسَنُ(وَ   )أكْرَمُ( حْوَ ، نَ ةٍ يّنَ عَ مُ  وطٍ شُرُ ب  عَلَى وَزْن  )أفْعَلَ( 

يل   مُ لّ اسْ دُ يَ وَ  و لُ يَخْ  لاَ الب ا وَ غَ  عْل  الف   صْل  ي أَ ف   ة  ادَ يَ ى الز  لَ عَ  الت فْض 
المُفَض ل عليْه من مُشَاركة المُفَض ل في المَعْنى في الغَال ب، 

كليْهما فَضْل ، غيرَ أنّ كذَلك )خالدٌ أفْضَلُ من عبّاس(، فإن  في 
 (. 311: 2000،)السّامرائي"...فَضْلُهُ عنْ فَضْل  عبّاس خالد ا يزيدُ 

 
يل   مَ اسْ  ن  إ  فَ  نْهُ م  وَ  يى أَ م  يُسَ وَ  - الت فْض  ا أفْعَلُ الت فْض  فَ  وَ هُ  -ل  يْض  لُ أفْعَ  زْن  ى وَ لَ عَ  ةٌ ق  تَ شْ ةٌ مُ ص 

 .  يه  ف   الآخَرَ  ن  ا عَ مَ دُهُ حَ ادَ أَ زَ وَ  ىن  عْ ي مَ كَا ف  رَ اشْتَ  يْن  ئَ يْ شَ  ن  ى أَ لَ عَ  ل  دُ يَ 
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يّة والَأدَبي ة" فَ كَرَ "ا ذَ م  م  وَ   :إن  قَامُوسُ الْمُصْطَلَحَات  اللّغَو 

يل"أفْعَلُ  يغَة تَ  الت فْض  ى وَصْف  المَوْصُوف  ب ز يَادَةٍ علَى لَ ل  عَ دُ ص 
 (83: 1987،غَيْر ه ..." )يعقوب

 
 في "الكُل ي ات" أنّ:ومم ا جَاء 

يل"اسْم          هو مَا اشْتُق  لمَا زَادَ عَلَى غَيْر ه في الف عْل..." الت فْض 
 (95: 1993، الكفوي)
 

يل   يغَة  ص   نْ عَ  اة  ح  يثَ الن  د  حَ  إن   يلالشَارَةُ إلَى اسْم  يثٌ نَتَأَتْ ف يه  د  حَ  الت فْض   - الت فْض 

يل  فْعَلُ ا أَ وذُك رَ أيْض   يل   يغَة  ر  ص  نَاص  نْ عَ م   اصُر  نْ يرُ عُ خ  ا الأَ ذَ د  هَ يُعَ وَ  -الت فْض   . الت فْض 

يل  تَرْك يبٌ ص   ن  ف  أَ ش  تَ سْ نَهَا فَسَوْفَ نَ يْ مَا بَ  يجَ مُعْطَيَات نَا ف  لنَا دَمْ حَاوَ  لَوْ فَ  يغَةَ الت فْض 

رَ ع  نَ عَ  نْ م   نٌ و  كَ تَ يّ مُ و  حْ نَ  يل   ا اسْمُ هَ وَرُ ة م حْ د  اص  ر أُ عَ  ه  اب عُ وَ تَ وَ  ،الت فْض  لّ ق  ى لَا تَ خْرَ ناص 

ه   ن  . إ  نْهُ عَ  ة  م يَ هَ أَ  رَ تَ هَذ  يل   يغَة  ص   اء  نَ ي ب  كُل هَا ف   لُ دْخُ العَنَاص  ا لَيْنَ عَ  بَ جَ ا وَ هَذَ ، ل  الت فْض 

يلُ ف  فْ التّ  ر  ص  يل   يغَة  صَ ا بَ ت هَ ارَنَ قَ مُ  صْدَ قَ  اهَ ي عَنَاص   .عْدُ مَا بَ  يف   ة  ي  يز  جل  الانْ  ة  غَ ي الل  ف   الت فْض 

  ةبي  ر  ة الع  غ  في الل   ضيلفْ ة الت  ة صيغ  ي  بنْ   2.1.2

يل   يغَةَ ن  ص  ا أَ نَ مْ إذَا سَل   رَ عَ  نْ م   ةٌ فَ يغَةٌ مُؤَل  ا ص  ن هَ ي أَ ا نَعْن  نَ إن  يبٌ، فَ رْك  تَ  الت فْض   نَاص 

ذَا مَا نَ فَة، وَ مُخْتَل   ي أَ نَ ن  إ  فَ  يّ و  حْ الن  ب   يبَ ك  رْ ذَا الت  ا هَ تْنَ عَ ا  ه   ن  ا نُوح  صَ صَائ  خَ  لُ حْم  تَ  رَ نَاص  العَ هَذ 

نْيَة نْ ب  يثُ عَ نَا الحَد  ير  ب  د  نَ الْجَ ارَ م  صَ  طَار  ذَا ال  ي هَ ف  ة مَا. وَ ي  و  غَ ائ فَ لُ ظَ ي وَ د  ؤَ تُ ة وَ نَ ي  عَ مُ 
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يغَة  يل  ص  يل  وَ جُمْلَة  وَ  الت فْض  بَابٍ سْ لأَ  م  هَ نَ المُه م  إلَى الأَ م   ال  قَ ت  الانْ  يقَةَ ذْنَا طَر  اتّخَ تَفْص 

 حْضَةٍ.ي ةٍ مَ ج  نْهَ مَ 

  لض  ف  الم   1.2.1.2

لُ عُ فَ المَ   ةَ يَ التثّْن  وَ  ادَ لُ الفْرَ قْبَ وَ اسْمٌ يَ هُ وَ  ة  القَار   يل  الت فْض   يغَة  ص   ر  نَاص  عَ  نْ م   صُرٌ نْ ض 

مَا يُمْك نُ ، كَ ادٍ مَ جَ  اسْمَ  وْ أَ ةٍ اسْم آلَ  أوْ  لَمٍ ونُ اسْمَ عَ كُ يَ  دْ ثَ. قَ يالتّأْن  وَ  رَ يذْك  الت   لُ قْبَ مَا يَ كَ  مْعَ الجَ وَ 

 (. 1997،وس ا.)الغليينيمُ لْ مَ  وْ ا أَ د  ر  جَ ونَ مُ كُ نْ يَ اه أَ ل معْنَ 

ي ت  أْ ى، يَ خْرَ أُ  بَارَةٍ ع  ب   وَ هُ . فَ ة  ادَ الزّيَ و ل مَ الفَضْل  أَ يعْتلي سُ  أنّهُ  لُ ه يَ ي ةُ المُفَض  اص  خَ 

ل  لْ ل   ة  بَ سْ الن  ب   ة  ادَ يَ نَى الز  عْ ي ا مَ وْح  تَ سْ مُ  يَ ب   طٌ ب  تَ مُرْ  ة  لَ ي الجُمْ ف   هُ عُ ق  . مَوْ ه  يْ لَ عَ  مُفَض   هُوَ ، فَ م  الكَلَ  اق  س 

رَ نَ العَ  مُ قَد  تَ يَ  ب  ي الغَال  ف   ثَ ا ف  ى كَمَ رَ الُأخْ  اص  ينَة:  ال  ي الم  نْ  قَسَنْط   جَاءَتْ ،  فَ ت يهَرْتأَقْدَمُ م 

ينَة) دَةُ رَ مُفْ  ينَةةَ ينَ مَد   ن  أَ  ة  لَ ادُ الجُمْ مُرَ وَ  ها،لّ كُ  ة  لَ الجُمْ  رَ نَاص  عَ  د مَ قَ اسْم علَمٍ تَ  (قَسَنْط   قَسَنْط 

لُ  دْ قَ . وَ ت يهَرْت ة  ينَ مَد   ن  عَ  م  ي الق دَ ف   تْ ادَ زَ  ر  ي ف   يَر دُ المُفَض   ت يهَرْت: ولَ قُ نَ  نْ أَ كَ  ة  يغَ الص   آخ 

نْهَا  ينَةأَقْدَمُ م   .قَسَنْط 

ل الوَار   وَ هُ وَ  يّ و  المُصْطَلَحَ النّحْ  إن    يل   يغَة  ي ص  ف   دَ المُفَض   جْمَعَ مُصْطَلَحٌ أَ  الت فْض 

ّ  مُغَ  ةٍ يَ تَسْم  ط  ب  مْ ير دْ قَ لَ اة وَ يْه  النّح  عَلَ   ا.ليْهَ نَا إ  قْ ر  طَ ي تَ ع  الّت  راج  ي المَ ف   ل  قَ لَى الأَ رَة عَ اي 

  هيْ ل  ل ع  ض  ف  الم   2.2.1.2

لُ  ر  عُنْصُرٌ م   يْه  لَ عَ  المُفَض  يل   يغَة  ص   نْ عَنَاص  ر ا ف يهَا وَقَدْ لَا الت فْض  ، يَكُونُ حَاض 

ونُ كُ دْ يَ قَ وَ  يثَ،التّأْن  يرَ وَ ك  ذْ ا الت  ذَ كَ وَ الجَمْعَ التثّْن يَةَ وَ ادَ وَ قْبَلُ الفْرَ اسْمٍ يَ  عَنْ  ةٌ بَارَ ع   وَ هُ وَ  ،يَكُونُ 
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 اءسَوَ  د  وسَ علَى حَ المَلْمُ وَ  دَ ر  ى المُجَ الْمَعْنَ  مُ خْد  دْ يَ قَ وَ  جَمَادٍ  اسْمَ  و  أَ  ةٍ آلَ  اسْمَ  أو مٍ لَ مَ عَ اسْ 

ه  فَهَ  .(1997،)الغلييني نْ ا عَ م  المُفَض ل. أَ  يْنَ بَ وَ  هَ يْنَ كُ بَ تَرَ المُشْ  مُ يَ القَاس  ا ه  وَاصُ إذ  الخَ  ذ 

لَ عَ أَ  يَ ه  ا فَ ف  بَيْنهُمَ الاخْت لَ  ة  نُقْطَ   ة  فَ ي الص  ف   ل  نَ المُفَض  م   ة  جَ ى دَرَ دْنَ أَ  يْه  لَ ن  المُفَض 

ه  ف  وْق  مَ  نْ ا عَ م  ا. أَ مَ نَهُ يْ بَ  كَة  رَ تَ المُشْ  ر هي مَا ف  ا كَ هَ ت  مَ د  ي مُقَ دُ ف  ر  يَ  دْ قَ  هُ ن  إ  ، فَ ة  يغَ ي الص  ع  مَا ا كَ آخ 

ثاَليْن  ف    : ي الم 

نَ الْعَنْبَر   وَ  سْكُ أَطْيَبُ م  سْكُ .    الم  نْهُ الْم   الْعَنْبَرُ أَطْيَبُ م 

كَ الم سْ رَ وَ بَ العَنْ  ن  أَ  ة  يغَ الص   نَ ادُ م  المُرَ ، وَ ه  لَيْ ل عَ امَ المُفَض  ومَ مَقَ تَقُ ل   (الْعَنْبَرُ ) رَدةُ مُفْ  اءَتْ جَ 

يف   ضَلَ فَ وَ  ادَ زَ  كَ الم سْ  ن  رَ أَ يْ غَ  بٌ طَي  ا مَ لَهُ ك    لَى دَرَجَة  م نَ كُ أَعْ الم سْ ، فَ ر  بَ نْ العَ  ن  ه  عَ ت  بَ ي ط 

 .يْه  لَ ل عَ المُفَض   وَ هُ  (رُ نْبَ العَ )وَ  لُ المُفَض   وَ هُ  (الم سْكُ )، إذ ا ة  يبَ الط   يْثُ نْ حَ م   ر  بَ العَنْ 

يَ ف   يْه  لَ ل عَ مُصْطَلَحَ  المُفَض   ن  إ    يَةٍ م  سْ تَ تَ حْ ة تَ د  عَ ع  رَاج  ي مَ دَ ف  رَ دْ وَ قَ  ي  و  النّحْ  ه  اق  ي س 

 ا رَاجَ مَ  ن  لّا أَ (، إ  2000،") السّامرائيي الن حْو  ي "مَعَان  ف   ا جَاءَ مَ  لَ ثْ م   يَ المَفْضُولُ ه  رَى وَ خْ أُ 

وَ هَ  ل  لعَ ، وَ يْه  عَلَ  لُ المُفَض   وَ هُ  حَيْن  لَ نَ المُصْطَ م   هُ مَالُ عْ اسْت   هُ خْتَارُ ا نَ لَنَ عَ ا جَ وَ مَ اجَ هُ ذَا الر 

ر  نَ عَ  ا منْ ذَ هَ  صُر  لَى العُنْ إ   ة  لإ شَارَ ل   ي اص  يل   غَة  ص   .الت فْض 

   ضيلفْ اة الت  د  أ   3.2.1.2

يل  فْ دَاةُ الت  أَ  يل   يغَة  ي ص  ف   دَة  ار  الوَ  ض  يل  الت فْ  (م نْ )يَ: ه   الت فض  كَ ل  ذَ كَ  تْ يَ سُم  ة، وَ ي  ض 

 ةٌ ار  يَ جَ ه  ة فَ ي  و  حْ ا الن  هَ ت  يفَ ظ  وَ  نْ م ا عَ ، أَ رَيْن  مْ أَ  يْنَ بَ  يلُ ض  الت فْ  يَ ة ه  ي  ل  لاَ ا الد  هَ يفَت  ظ  وَ  وْنَ كَ 

 ور هَا.لمَجْرُ 
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 يْه  عَلَ  ل  المُفَض  ا ب  مَ  د  ى حَ لَ إ   نٌ مُقتَر   وَ هُ فَ  ة  يغَ ي الص  هَا ف  ود  وُرُ  نْ ا عَ م  أَ  

 ة:يَ ال  الت   ة  لَ ث  مْ ي الأَ كَ ف  ل  ذَ  هَرُ ظْ يَ ، وَ (1997،)الغلييني

نْ خَال دٍ      - يذ        َ -أَحْمَدُ أَذْكَى م   أَحْمَدُ هُوَ الَأذْكَى.    -أحْمَدُ أَذْكَى الت لَم 

يل  اةُ الت فْ دَ أَ  دَتْ رَ الُأولَى وَ  ة  بَارَ فَف ي الع   ل  مُفَ ة  للْ قَ اب  سَ  (م نْ ) ض  ، فوُجُودُها هُنا (خَا لد) لَيْه  عَ  ض 

لُ رَ ة، وَ يَ ان  الث   ة  بَارَ ف ي الع  . وَ ه  لَيْ جُود  المُفَض ل عَ وُ ب   مَشْرُوطٌ  نْ أَ  ونَ ( دُ التّلَم يذ) ه  يْ لَ عَ  دَ المُفَض 

فإنّ وجودَ المفَض ل علَيه غَيرُ مُشتَرطٍ بوجُود الَأدَاة. أمّا في  نْ ثَم  م  ة وَ يّ يل  ض  ( الت فْ م نْ ) هُ قَ سْب  تَ 

رُ يْ ا غَ مَ نَهُ يْ ةَ بَ لَقَ العَ  ن  إ  فَ  نْهُ م  ة. وَ يّ يل  الت فْض   (م نْ )العبَارة الثاّلثَة، فغَابَ المُفَض ل علَيه وغابَت 

نْ ) : تَر دُ ةٍ ي  اظُر  نَ تَ  ا، وَ حَتْ  لَيْه  المُفَض ل عَ ا دَهَ عْ بَ  ر دُ يَ ة وَ يّ يل  الت فْض   (م   ه  يْ لَ عَ  المُفَض ل   وُرُودَ  ن  ك  لَ م 

 .(م ن) يل  اةُ الت فْض  دَ أَ  قَهُ سْب  نْ تَ لأَ  ةٍ ي  م  تْ حَ  ةَ ي  شْتَر طُ أَ يَ  لاَ 

يل  دَ أَ  إن   يتُهَ دَتْ تَ رَ وَ  دْ قَ  (م نْ ) اةَ الت فض   (م نْ ) يَة  م  سْ تَ تَ حْ تَ  دَتْ رَ مَا وَ كَ كَ ل  ذَ ا كَ سْم 

 ن  . إ  ي  ب  رَ العَ  و  حْ هُور  الن  مْ نَ جُ يْ كَ بَ ل  ي ذَ دَالَ ف  ج   لاَ دٌ وَ اح  وَ  ب  صَ المَ  ن  رَ أَ يْ غَ  ةيّ يل  ض  الت فْ 

قا  ف  ي لاَ ت  أْ يَ  از ه  وَ جَ وَ  (م نْ )ي وُجُوب  وُرُود  ف   يلَ ص  فْ الت    ت  الاَ حَ ب   اص  ( الخَ 4.1.2) المَطْلَبي ح 

 .يل  الت فْض   اسْم  

  ضيلفْ م الت  اسْ  4.2.1.2

يل  الت فْ  يغَة  ي ص  ف   عُنْصُرٍ  م  هَ أَ  وْلَ حَ  اتُ يَ م  سْ الت   تْ بَ ارَ ضَ تَ  وَ هُ  يل  ض  الت فْ  اسْمَ  ن  . إ  ض 

(، 1993) يّ و  فْ الكَ ( وَ 1997) يّ ر  اد  النّ ( وَ 1988) ورٍ ظُ نْ مَ  ن  ابْ  ات  تَابَ في ك  دَ رَ ي وَ ذ  الّ  حُ لَ طَ المُصْ 

أَفْعَلَ ( ب  1999) يّ ر  يَ ( والحُمْ 1990) يّ ر  ( والجَوْهَ 2000) يائ  ر  امَ ابَات  الس  تَ ي ك  إليْه ف   يرَ أُش  وَ 
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يل   لُ ا بَ مَ  مْ هُ ن  أَ  رَ يْ غَ  ،(أَفْعَلَ ) ن  زْ ى وَ لَ ى عَ تَ أَ هُ ن  كَ أَ ل  ي ذَ ف   مْ بُهُ سْ حَ وَ  الت فْض   ن  أَ  وْل  ي القَ د ا ف  بَ وا أَ خ 

 " : ات  لّي  ي "الكُ ف   فويالكَ  ارَ شَ أَ  دْ قَ . وَ يل  ض  الت فْ  اسْم   ارَةُ بَ ع   وَ هُ  ة  ي  ب  رَ ل  العَ هْ أَ  يْنَ بَ  اوَلَ دَ المُتَ 

يل    يل  ض  ا أَفْعَلُ الت فْ ذَ سُ هَ كْ عَ ، وَ مَةٍ لَ عَ ا كَانَ ب  مَ  "... واسْمُ الت فْض 
 يل  اسْمُ الت فْض  ، وَ ةُ ي  ل  عْ الف   يْه  لَ عَ  لَبَ ي غَ الّذ   وَ هُ  يل  ض  أَفْعَلُ الت فْ  قيلَ وَ 
(..." هُ نْ م   ر  )شَ نْه( وَ يْرٌ م  )خَ  كَـ ةُ ي  الاسْم   يْه  لَ بَ عَ لَ ي غَ وَ الّذ  هُ 
 ( 96 :1993،الكفوي)
 

اسْمُ  وَ هُ لَا وَ أَ  ث  المَبْحَ  ان  وَ ي عُنْ ف   يْه  لَ ار إ  طَلَحَ المُشَ ا المُصْ تَرْنَ ، اخْ اكَ ذَ وَل هَذَا وَ  

 .يل  الت فْض   يغَة  ر  ص  وَ م حْ  نْ يث  عَ لْحَد  حْث نَا ل  بَ  يلَةَ ط   ةُ دَ المُوَح  ارَةُ بَ الع   وَ ونَ هُ كُ ى يَ ت  حَ  يل  الت فْض  

حْوَرُ صيغَة الت فْ  وَ هُ  يل  ض  مَ الت فْ اسْ  ن  ا أَ نَ لْ قُ  وْ لَ وَ  ا ي مَ الّذ   اب ضُ ا الن  لْبُهَ قَ ا وَ اتُهَ نَوَ  هُوَ فَ  ل  يض  م 

 يلٍ لَوْلَاهُ. ض  فْ يغَةَ تَ ص   تَكُونَ ل   تْ كَانَ 

نَى عْ مَ ل  ل  الحَام   عْل  الف   ر  صْدَ مَ  نْ م   ق  شْتَ مُ  (أَفْعَل) زْن  ى وَ لَ اسْمٌ عَ  وَ هُ  يل  ض  اسْمُ الت فْ 

ل  يْنَ الْمُفَ ة  بَ كَ رَ تَ المُشْ  ة  فَ الص   ل  المُفَ وَ  ض  ةٌ قَر ينَ  لْ دُ تَ  مَا لَمْ  ام  وَ الد  ى الاسْت مْرَار  وَ لَ عَ  ل  دُ يَ وَ  ه  لَيْ عَ  ض 

ل  المُفَ وَ  ض ل  ي تَقَاسُم  المُفَ رار  ف  الاسْت قْ  م  دَ لَى عَ عَ   ة  كَ رَ تَ ة المُشْ فَ نَى الص  عْ مَ  ه  لَي  عَ  ض 

فَ  دْ قَ هَذَا وَ  (.1994،يعقوببَيْنَهُمَا.)  (شَرّ )و (خَيْرُ ) يَ ه  اتٍ وَ مَ ل  ث  كَ لَ ي ثَ زَةُ أَفْعَلَ ف  مْ هَ  تْ حُذ 

 ة:لَ ث  مْ ي الأَ ا ف  مَ كَ  (حَب  )و

 .البليّة ما يُضحك شَرّ  - الن اس  مَنْ يَنْفَعُ الن اسَ        خَيْرُ  - 

 

 : ر  اع  الش   ل  وْ قَ كَ وَ 
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 شَيءٍ إلىَ النسَان  ماَ مُن عاَ  وحَبّ *ئا  فَأَكْثَرْتُ الوُلوعَ به ***يْ شَ مُن عتُ 

 (1997،)الغلييني

يلٍ وَ تَ  ءُ مَاسْ أَ  ةُ ثَ والثّلَ  فَتْ هَمْ (أَحَبّ )و  (أَشَرّ و) ( أَخْيَرُ )صْلُهَا أفْض   ة  كَثْرَ ا ل  اتُهَ زَ ، حُذ 

نَة وَ لَ ا عَ رَان هَ دَوَ وَ  عْمَال  الاسْت    (شَر  )و (خَيْرُ )ي يلٌ ف  كَ قَل  ل  ذَ وَ  صْل  ى الأَ لَ ا عَ اتُهَ وزُ إثْبَ جُ يَ ى الَألْس 

 . (حَب  )وكثيرٌ في 

. يل  لَى عَات ق  اسْم  الت فْض  عَ  مَحْمُولٌ  يل  الت فْض   يغَةُ ص   ه  ي ب  أْت  ي تَ الّذ   ة  ادَ يَ نَى الز  عْ مَ  ن  إ  

ا، وَ ذْمُ رُا مَ مْ ونُ أَ كُ تَ  دْ مَا قَ وب ا كَ بُ حْ ر ا مَ مْ أَ  ةُ ادَ يَ الز   ه  ذ  كُونُ هَ دْ تَ قَ وَ  ي ى الّذ  نَ سْبَ المَعْ ا حَ ذَ هَ وم 

يل  فْ ت  ال هُ اسْمَ نْ تَق  م  شْ ي نَ الّذ   رُ يُؤَد يه  المَصْدَ   ضَحُ وأَثْرَى:وْ ي أَ التّال   يْتَ البَ  ل  عَ لَ ، وَ ض 

نْ زَاد          الْخَيْرُ أَبقَىَ وَا  نْ طَالَ الزّمَانُ به   ****  والش ر  أَخْبَثُ ماَ أُوعيتَ م 

 (         1975،الرّاجحي)

يلٍ، فَ لَ عَ  وَى البَيْتُ احْتَ لَقَدْ  نَ ق ا م  تَ ي صَدْر  البَيْت  مُشْ ف   (أَبْقَى) اءَ جَ ى اسْمَيْ تَفْض 

يلَ يْ عَتَ الخَ نْ يَ ا ل  ذَ هَ وَ  سُوخ  الر  وَ  الد وَام  وَ  البَقَاء  ب مَعْنَى الخُلُود    .ة  ي  عَال  الفَ  ائ م  الد  وَ  ة  رَ المُرْتَب طَ بالفَض 

أَقْرَبُ وَ هُ نَى الفَسَادَ وَ عْ مَ ب   ث  نَ الخُبْ ق ا م  تَ ي عَجُز  البَيْت  مُشْ ف   (أَخْبَثُ ) يل  ض  اسْمُ  الت فْ  جَاءَ وَ 

نْهُ إلَى الش   يلٍ  دَ رَ أُخْرَى، وَ  ةٍ ارَ بَ ع  ب  وَ . يلَة  ذ  الر  وَ  ر  م   ه ل يَدُلا  أعْلَ  ي البَيْت  المَذْكُور  ف   اسْمَا تَفْض 

يرَةُ أمْ  ه  ذ  رَأَتْ هَ ق ا، فَطَ حَ  ة  ادَ يَ عْنَى الز  ى مَ لَ عَ  رَ ين ا آخَ ذْمُوم ا ح  ر ا مَ مْ أين ا وَ وب ا ح  بُ حْ ر ا مَ الَأخ 

 . هُ اسْمُ الت فْضيل  نْ م   ي اشْتُق  ذ  ال   ر  نَ المَصْدَ حَى م  تَوْ نَى المُسْ عْ مَ لْ مَة  ل  دْ خ  
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يلٍ قَ ى تَ لَ تَاجُ إ  حْ تَ  ةٌ ي  ل  مَ عَ  يَ ه  ، فَ يل  ض  الت فْ  اسْم   قَاق  ت  اشْ  ة  ي  ل  مَ عَ  نْ ا عَ م  أَ  لَا نَف يَهُ  دْ فْص 

 .اهتَوَ مُحْ  ر ع  فَ تَ وَ  ة  ق  د  ر ا ل  ظَ اي رٍ نَ مُغَ  لَبٍ طْ مَ ي ا أَدْرَجْنَاهُ ف  ذَ إ   لا  إَ  هُ ق  حَ 

  ضيلفْ م الت  تقاق اسْ ة اشْ في  كيْ  3.1.2

مُشْتَقّ منْ مَصْدَر   هُوَ وَ  (أَفْعَلَ )زْن  ى وَ لَ اسْمٌ عَ  هُوَ  يل  الت فْض   اسْمَ  ن  أَ رْنا مُسْبَق ا كَ ذَ  دْ قَ لَ 

ل  فَ المُ وَ  ل  ض  نَ المُفَ يْ بَ  ةَ كَ تَرَ ة المُشْ فَ نَى الص  عْ مَ  لُ ي يَحْم  ذ  لّ ا لَثي  الف عْل  الث    ةَ ي  ل  مَ عَ  ن  ه. إ  لَيْ عَ  ض 

يسَ اي  مَقَ ضَعُ ل  هُ يَخْ نْ م   ق  ي يُشْتَ الّذ   عْلَ الف   ن  أَ  يْرَ ة غَ غَايَ لْ ل   ةٌ نَ هَي   ةٌ ي  ل  مَ عَ  يل  ض  الت فْ  اسْم   اق  اشْت قَ 

يدَة  قَاقَ ت  الاشْ  ن  إ  وطَ فَ رُ الش   عْلُ تَوْفَى الف  اسْ  إ نْ فَ  -و  حْ الن   ب  عْض  كُتُ ي بَ وط ا ف  شُرُ  سُمّيَتْ  -عَد 

، وَ  دْ قَ   ف  الهَدَ  دَاء  رَة  لأَ اي  ة  مُغَ يقَ ر  تَلْزَمَ طَ اسْ وَ  -ذ  ا شَ ا مَ ر  اد  نَ وَ -طَلَ دْ بَ قَ ا فَ ف هَ تَوْ سْ يَ  مْ لَ  نْ ا   صَح 

لْ يل  ض  فْ ت  ال يغَة  ص   نْ ود  م  المَنْشُ  يلَ نَ . فَض  لَ  نْ م   قَاق  الاشْت   ة  ي  ل  مَ عَ  ا تَفْص  ي ا ف  هَ اج  إدْرَ  ل  خ 

 رُسُ دْ ي يَ ان  الث  وَ  وط  رُ لش  ي ل  ف  وْ تَ المُسْ  عْل  الف   نَ قَاقَ م  الاشْت   دْرُسُ يَ  لُ و  الأَ ن: فَ يْ ن مُخْتَل فَ يْ طْلَبَ مَ 

ي ا ثبََتَ ف  مَ  م نُ ةٌ تثَُ لَ ث  مْ أَ  طْلَبٍ لّ مَ ويَنْتَابُ كُ ، وط  رُ لش  ي ل  ف  وْ تَ المُسْ  يْر  غَ  نَ الف عْل  اقَ م  قَ الاشْت  

د  وَ قَ   .    مْ وْل ه  ي قَ ذ  ف  مَا شَ وَ  ب  العَرَ  لَم  نْ كَ يسَ عَ مَا ق  وَ  و  حْ الن   اع 

  وطر  في للش  وْ ت  سْ ل الم  عْ الفِ  اق من  تق  الاشْ   1.3.1.2

ي الت فْضيلُ ف   ادُ لٌ يُرَ عْ ف   دَر  ذَا المَصْ هَ ل   ن  إ  صْدَرٍ، فَ مَ  نْ قّا م  تَ مُشْ  يل  ض  فْ امَ اسْمُ التّ ا دَ مَ 

يدَةٍ عَ  وطٍ شُرُ ا ب  رْهُون  مَ  دَرُ صْ ا المَ ذَ ى هَ يَبْقَ اه، وَ مَعْنَ   نُ ك  مْ ا تُ دَهَ عْ بَ ، وَ نْهُ م   قَاقُ ت  ح  الاشْ ص  ى يَ ت  حَ  د 

يَاغَة   يَاغَة   يل  ض  الت فْ  اسْم  ص  ه   ة  ي  مّ هَ أَ  نْ م   م  غْ لَى الر  عَ وَ  .يدَةٍ ك  أ   ةٍ ي  و  حْ ى أُسُسٍ نَ لَ عَ  ة  م  ائ  قَ ص  هَذ 

 ط .قَ  اهَ لَ  ضَعَتْ ا خَ اشْت قَاقَاتٌ مَ  العَرَب   ي كَلَم  دَت ف  رَ وَ  قَدْ ، فَ وط  رُ الش  
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  َولَ قُ نَ  نْ أَ كَ  هُ نْ لٌ اشْتُقّ م  عْ ف   ر  ا المَصْدَ هَذَ ل   كُونَ يَ  نْ أَ  وَ هُ وَ  ي  ئ  دَ بْ طٌ مَ شَرْ  لُ و  الأَ  طُ رْ الش  ف :

ل  يْن المُفَ بَ  ةُ كَ المُشْتَرَ  ةُ فَ الص   تْ جَاءَ ، فَ ة  احَ الس   المَلْعَبُ أَوْسَعُ م نَ  ل  وَ  (لْعَبُ المَ ) وَ هُ وَ  ض   المُفَض 

عَ ) د  ر  جَ المُ  ي  ث  لَ الث   عْل  الف   نَ م   تَق  مُشْ  صْدَرٌ مَ  هُوَ الوُسْعُ وَ  يَ ه   (ةُ احَ الس  ) وَ هُ وَ  ه  يْ لَ عَ  ، (وَس 

عَ ) لُ عْ ا الف  نَ يْ دَ لَ  تَ بَ ثَ فَ   ن  أَ  رَ يْ غَ  ،(أَوسَعُ ) يل  ض  الت فْ  مُ ق  اسْ تُ اشْ  هُ نْ ي م  ذ  الّ  (الوُسْعُ ) هُ رُ دَ صْ مَ وَ  (وَس 

 :يذ  ف  شَ  دْ لَ العَرَب  قَ وْ قَ 

نْ سَرْحَان  فُلَنٌ  ئْبٍ. -أَلَص  م   (1997،)النّـادري أَيْ م ن ذ 

ل  المُفَ  نَ يْ بَ  ةَ كَ رَ تَ المُشْ  ةَ فَ الص   إن   ل  المُفَ وَ  (فُلَنٌ ) وَ هُ وَ  ض   يَ ه   (سَرْحَان) وَ هُ وَ  ه  لَيْ عَ  ض 

يّ   .طَ المَبْدَئ ي  ذَا الش رْ سْتَوْف يَ هَ ت ى يَ لٍ حَ عْ ف   نْ تُق  م  ا اشْ مَ  صْدَرٌ مَ  وَ هُ ة وَ الل صُوص 

   َد ا كَ ا مُجَ ي  ث  ثُلَ  ر  ا المَصْدَ ذَ لُ هَ عْ ف   كُونَ يَ  نْ أَ  وَ هُ ي فَ ان  طُ الث  رْ ا الش  م  أ    : ال  ثَ ي الم  ا ف  مَ ر 

نْ أَم ر يكَاأُورُوبَا أَ                       قْرَبُ إلَيْنَا م 

 الف عْل   صْدَر  مَ  نْ ق  م  مُشْتَ  وَ هُ وَ  (فعلُ أَ ) زن  ى وَ لَ عَ  (أَقْرَبُ ) وَ هُ  يل  ض  اسْمَ الت فْ  ن  ثُ أَ يْ حَ  

ذَ ذَ إ  فَ . (قُرْب ا  - يَقْرُبُ  - قَرُبَ )  د  ر  جَ المُ  ي  ث  لَ الث    اغُ يُصَ  لَ ، فَ ار  بَ ت  ن  الاعْ يْ عَ طُ ب  رْ ذَا الش  هَ  ا ات خ 

وْلَ قَ  ن  ك  لَ ، وَ (اسْتَعْمَلَ )ولا  (اهْتَدَى) لاَ وَ  (شَارَكَ ) يد  ز  المَ  ي  ث  لَ الث   دَر  صْ مَ  نَ م   يل  ض  مُ الت فْ اسْ 

وقَالُوا: هُوَ  (أَوْلى)و (أَعْطَى) ي  اع  بَ نَ الر  م   يل  ض  الت فْ مَ وا اسْ صَاغُ  ينَ ذ  ح  شَ  دْ قَ  العَرَب  

. م  وأَوْلَاهُم ل لْمَعْرُوف   (أَعْطى) عْلَيْن  الف   ن  ثُ أَ يْ (، حَ 194:1997،)الغلييني أَعْطَاهُمْ ل لد رَاه 

هْل  نَ أَ يْ كَ بَ ل  لَ ذَ دَاوَ تَ هَا وَ نْ م   يل  ض  فْ تّ ال م  قَاقُ اسْ ت  ازَ اشْ جَ ، فَ يْن  دَ ر  جَ ث يَيْن مُ رُ ثُلَ غَيْ  (أَوْلَى)و

 العَرَبيّة. 
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  َيُصَاغَ  نْ وزُ أَ جُ لَ يَ صٍ، فَ اق  رَ نَ يْ ام ا غَ تَ  ي  ث  لَ الث   لُ الف عْ  كُونَ يَ  نْ وَ أَ هُ ، فَ وط  رُ ثُ الش  ال  ا ثَ م  أَ و

نَ الَأفْعَال  يْ ولَا حَت ى غَ  (صَارَ )ولَا  (كَادَ )ولَا  (كَانَ ) ر  صْدَ نْ مَ م   يل  ض  اسْمُ الت فْ   رَها م 

 .النّاق صَة  

   َفاٌ غَ  ذَا الف عْلُ هَ  كُونَ نْ يَ وَ أَ هُ ا، فَ اب عُهَ ا رَ م  أَ و أَبَد ا  يل  ض  الت فْ  مُ مَا يُصَاغُ اسْ دٍ، فَ ام  رَ جَ يْ مُتَصَر 

. (لَيْسَ )و (ن عْم)و (ب ئْسَ ) نْ م   ر  يمَةَ المَصَاد   كَوْنَهَا عَد 

  تَق  يل  مُشْ اسْمُ الت فْض  يْرَ مَنْف يّ، فَ لُ مُثْبَت ا غَ عْ ذَا الف  ونَ هَ كُ نْ يَ أَ  وَ هُ ام سُ، فَ الشّرطُ الخَ أمّا 

 .(مَا كَبُرَ )ولَيْسَ منَ الف عْل المَنْفيّ  (كَبُرَ )ثْبَت  المُ  الف عْل   صْدَر  م   ن  م  

  َلاَ الف عْل  مَبْن ي ا ل لْمَعْ لُ أَصْ  يَكُونَ  نْ أَ  وَ هُ سُ، فَ اد  طُ الس  رْ ا الش  م  أ ، نّ الشّاذ  ك  لَ ، وَ ول  جْهمَ للْ  لُوم 

ثاَل  ا ف  مَ كَ   (عُن يَ )و (زُه يَ ) ن  يْ لَ ف عْ لْ الُهُم ل  وَ است عْمَ هُ العَرَب  فَ  قَوْل   نْ ا حُف ظَ م  م م    : هُوَ ي الم 

ن ي، حَ  : هُوَ الثَ ي الم  ف  ، وَ يكٍ د   نْ أَزْهَى م    (أزْهَى) يل  ض  فْ ت  مَ الاسْ  ن  يْثُ أَ أَعْنَى ب حَاجَت كَ م 

ا مَ هُ نّ أَ  الُ قَ يٌ  ن  لَ عْ ا ف  مَ هُ وَ  (عُن يَ )نْ م   تَق  مُشْ  (عْنَىأَ ) يل  ض  مَ الت فْ اسْ  ن  أَ وَ  (زُه يَ ) نْ م   مُشْتَق  

 (. 1994،. )يعقوبوم  لُ عْ مَ لْ ل   لاَ  ول  هُ جْ مَ لْ ل   اءَ نَ الب   ان  مَ ز  لَ يُ 

  َهاكُلّ  قَةُ اب  الس   وطُ رُ تْ الش  ف رَ وَ نْ تَ إ  المَعْنَى لَا بالْمَبْنَى، فَ ب   م  تَ طٌ اهْ شَرْ  وَ هُ عُ، فَ اب  الس   طُ رْ ا الش  م  أ ،

: قَ ض  الكُتُ عْ ي بَ دْ ذُك رَ ف  قَ وَ  - اوُت  فَ ل  للت  اب  كُونَ قَ نْ يَ ي الف عْل  أَ اشْتُر طَ ف   ة ل  للْمُفَاضَلَ اب  ب 

يل ،  (مَاتَ ) ي  ث  لَ الث   الف عْل   صْدَر  مَ  نْ ت قَاقَ م  عَلَ الاشْ ا جَ نَ هُ  فَاوُتُ الت  ة. وَ نَ ازَ عْنَى المُوَ مَ ب   مُسْتَح 

عْ المَوْ يدَ ب  نْ أُر  إ  فَ  (،194:1997)الغَلييني ، ي المَوْت  ف   ةَ اضَلَ إذْ لَا مُفَ  البَلَدَةُ  و  فُ أَ ت  الض 
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نْ فُلَنٍ أيْ أَضْعَفُ، كَمَا جَازَ أنْ القَوْلُ  از ا، جَازَ جَ مَ  نَقُولَ: فُلَنٌ أمْوَتُ  : فُلَنٌ أَمْوَتُ قَلْب ا م 

 (.195:1997فُلَن أَيْ أبْلَدُ. )الغَلييني، نْ م  

دَ ) ي  ث  لَ الف عْل  الث   نَ ي قَوْل الْعَرَب  الاشْت قَاقُ م  وقَدْ ثبََتَ ف   :لَ عَ  (حَم  العَوْدُ  ى نَحْو 

ا أنّ الف عْلَ  ،مَدُ أَحْ  لْم  دَ )ع   اضَلَةَ قْبَلُ المُفَ ي لَا تَ فْعَالَ الّت  الأَ  ن  اب لٍ للْمُفَاضَلَة. إ  يْرُ قَ غَ  (حَم 

يدَةٌ نذْكُرُ منْهَا عَ  مَ )د  يلُ دُونَ ل  كُ وَ  (غرَقَ )و (فَن يَ ( و)عد  يدَ لا  إذَا أُر  ا إ  نْهَ الاشْتقَاق  م   هَا تُح 

 نَى المَجَازُ.المَعْ ب  

  َمُصَاغ ا  (أَفْعَلَ )مُ الت فْضيل  اسْ  كُونَ لا  يَ أَ  هُوَ ، وَ ةَ المُشَب هَ  ةَ فَ مُ الص  زَ يَلْ فَ  نُ ام  الث   طُ رْ ا الش  م  أ

ثْل: أَخْضَرُ وخَضْرَاءلَ عَ  (فَعْلَءُ )م م ا مُؤَنّثهُُ  نْوَال  الَألْوَان  م  والمُرادُ أنّه لَا يَجُوزُ   ى م 

يفَة اسْ  يفُ لَوْن وَظ  لَ العَرَب شذ  في قَوْل هم : هُوَ أَكْحَلُ مْنْ حَلَك  وْ لَكنّ قَ ، وَ يلٍ ض  تف مَ تَوْظ 

نَ اللّبَن  ، وفي قَوْل هم : هُ اب  الْغُرَ  ا كُلّه  هُوَ هَذَ  نْ الأبْعَدُ م  (. وَ 1997،)الغلييني .وَ أَبْيَضُ م 

يزُونَ الت فْض   مَا جَاءَ ب ه  الغَلَيين ي في قَوْل ه   نَ البَيَاض  والس وَاد  يلَ م  :"...وَالكُوف ي ونَ يُج 

 :-وهُو كُوفيّ -قَوْلُ المُتَنَبّي يْه  لَ عَ لَ شُذُوذٍ، وَ ا ب  ذَ هَ  ( و195:1997،ة  " )الغليينيخَاص  

ا، لَا بَيـاَضَ لَهُ  **** لَأنْتَ  دْتَ، بَياض  دْ، بَع  .   أَسْوَدُ ابْع  نَ الظ لَم   في عَيْنـي م 

 .         وْنٍ ى لَ لَ عَ  (أسوَدُ )يل ض  فْ الت   مُ اسْ  ل  دُ يَ  ثُ يْ ( حَ 1986، قيالبرقو )

 زْن  ى وَ لَ عَ  ا جَاءَ ، مَ وَان  ضَافَة  إلَى الَألْ ال  ب  ذَل كَ، وَ كَ  ن  ام  الث   ط  رْ ار  الش  ي إطَ وَيدْخُلُ ف  

دٍ يْبٍ مُجَ لَى عَ عَ  كُونُ دَالا  يَ وَ  (فَعْلَءُ )نّثهُُ ؤَ ا مُ م  م   (أَفْعَلُ )  (أَحْدَبُ ) ى نَحْو  لَ رٍ عَ ظاَه   وْ أ   ر 

نْ ظَهْر  ازَ القَوْلُ مَا جَ ، فَ (عَرْجَاءُ )ومُؤَنّثهُ  (أَعْرَجُ )أو  (حَدْبَاءُ )ومؤنّثهُُ  : ظَهْرُ فُلَنٍ أحْدَبُ م 
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لْيَة أَلَ الا  عَ دَ   (فَعْلَءُ )مَا مُؤنّثُهُ  (أفْعَلُ ) زْن  لَى وَ عَ  انَ ا كَ ذَل كَ مَ فُلَنٍ. كَ  لَى نَةٍ عَ يز   وْ ى ح 

سْبَ مَا جَدَلٍ حَ  ل  حَ بْقَى مَ يَ  طرْ ذَا الش  نَفْيَ هَ  إثْبَاتَ أَوْ  ن  رَ أَ يْ . غَ  (نَجْلَءُ )و (أَنْجَلُ )نَحْو  

 : وبقُ عْ ع يَ دييل بَ ام  رَ  ه  ب   اءَ جَ 

ه  الشّرُوط  " يَزيدُ جُمْهُورُ النّحّاة  علَى  شَرْط ا آخَرَ، وهوَ أَلّا  هَذ 
لْيَةٍ، لكن  مجْمعَ اللّغَة يكُ  ونَ الف عْلُ دالا  علَى لَوْنٍ أوْ عَيْبٍ أوْ ح 

 (60 :1994 ، القَاه ريّ حذَفَ بحق  هذَا الشّرْطَ..." )يعقوب
 

يل   م  اسْ  قَاق  اشْت   يّةَ ل  مَ عَ  تَجْعَلَ ه ل  عْلَ أَ  الشّرُوطُ  اءَتْ جَ   ةٍ طَ س  مُبَ  ةٍ ي  يْف  لَى كَ عَ  التّفْض 

ا أَ لْ ع   حَةٍ اض  وَ وَ  ةٍ مَعْلُومَ وَ  عَ وَ وَ  العَرَب   لَم  نْ كَ م   ذ  ا شَ مَ  ن  م  الُ سَار يَ مَا يَزَ  يسَ عَلَيْه  ق  مَا سُم 

ل  لَعَ . وَ ه  لَيْ عَ  يُقَاسُ  لاَ وَ  ظُ فَ يُحْ  اذ  الش   لَأن   ه  لَيْ اس عَ ونَ الْقيَ دُ  ربيّ انُ العَ سَ الل   تَدَاولُهُ ، يَ ول  عُ فْ المَ 

ه  ن  نَا عَ ثَ د  يُحَ ظْم ل  ي الن  ف   ا جَاءَ مَ  لَ أَشْمَ  :الكٍ في أُلْف ي ت  مَ  نلُ ابْ قَوْ  الشّروط  هُوَ هَذ   ه 

فَاـوَصْفـُ ي ثَلَثٍ صَـر  نْ ذ  ي انْتَفَاـ****   قَ    هُ م   اب لَ فَوْتٍ تَم  غَيْرَ ذ 
ي وَصْفٍ  ـلَ    ـوَغَيْـرَ ت     ****     يُضَاه ي أَشْهَلَ غَيرَ ذ   لْكَ سَب يـلَ فُع 

 )ابنَ مالكٍ: د.ت (    

 ف  ر  صَ المُتَ  د  ر  المُجَ  ي  ث  لَ الث   نَ م   ضيل  التّفْ  اسْم   رَ صْدَ مَ  ن  أَ  ت  البَيْ  يلَ أْو  تَ  ن  نرَى أَ  َ نَحْنُ وَ 

ثْلَ  لاَ لُ وَ هَ شْ أَ  ة  هَ ب  المُشَ  ة  فَ الص   حْو  ى نَ لَ عَ  وَ مَا هُ تَفَى وَ ي مَا انْ الّذ   اوُت  فَ للت   ل  القَاب   لَ )أيْ  م   فُع 

 (.ول  مَجْهُ لْ ل   ي  ن  بْ رُ مَ يْ غَ 

ا كُ تْ تْ حَ سَ يْ لَ  ةُ ي  ب  العَرَ  ةُ غَ ا الل  هَ ب   كُ ر  حَ تَ ي تَ الَ الّت  فْعَ الأَ  إن   ى ت  حَ  وط  رُ لش  ل   يَة  ف  وْ تَ ا مُسْ هَ ل  م 

ن  وَ  ،انْهَ م   ضيل  الت فْ  اسْم   اق  قَ اشْت   نم   نَ ك  تَمَ نَ   وطَ رُ ي الش  وْف  سْتَ يَ  ا لاَ م  ا م  نْهَ يرُ م  الكَث   ال كَ نَ ا هُ مَ ا 
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ي ف   هُ يلُ فْص  ي تَ ت  أْ ا مَا يَ ذَ هَ اه، وَ نَ مَعْ وَ  يل  مَ الت فْض  ي اسْ حْو  ةٍ تَ يغَ ص   ك يب  تَرْ ا ل  يقَة  مَ طَر   ز مُ سْتَلْ يَ وَ 

 ي.ال  المُوَ  المَطْلَب  

  وطر  في للش  وْ ت  سْ ر الم  ل غيْ عْ اق من الفِ ق  تِ الاشْ  2.3.1.2

ى ت  حَ  وط  رُ نَى الش  دْ يه  أَ رُ ف  ف  وَ تَ ي لَا تَ لُ الّذ  عْ الف   وط  رُ لش  ي ل  المُسْتَوف   غَيْر   ل  الف عْ ب   يُقْصَدُ 

قُطُ سْ ينَئ ذٍ تَ . ح  العَرَبُ  هُ تاذ  قَالَ لٌ شَ وْ نْهُ قَ عَ  مْ يَثبُتْ مَا لَ كَ  ه  صْدَر  نْ مَ م   الت فْضيل   ق  اسْمُ تَ يُشْ 

 مَ د  ا قَ ى مَ لَ ا عَ هَ نْ م   ة  لَ ث  مْ ا أَ نَ طْ قَ سْ أَ  رَىأْخْ  دَةٌ اع  ا قَ هَ حَل  لتَحُلّ مَ  ر  صْدَ نَ المَ م   الاشْت قاق   دَةُ اع  قَ 

 مَا يَلي: في لُ مَث  تَ تَ وَ  ( 1994)  وبقُ عْ يَ 

 تُصَاغُ ، (فَاعَلَ ) زْن  لَى وَ عَ  وَ هُ وَ  (آمَنَ ) لَ ثْ م   د  ر  المُجَ  ي  ث  لَ الث   ر  نْ غَيْ م   كَانَ الف عْلُ  إذَا

رَة وَ مُبَ  ريْ ةٍ غَ يقَ ر  طَ ب   المُفَاضَلَةُ   أَوْ  (أَشَد  ) ـوق ا ب  وب ا مَسْبُ عْل مَنْصُ مَصْدَر  الف  نْ يُؤتَى ب  أَ كَ ب  ذَل  اش 

ر  لَى عَنَ ضَافَة  إ  ا، إ  هُمَ حْو نَ  وْ أَ  (أَكْثَرُ )  : ال  ثَ ي الم  مَا ف  ى كَ رَ الُأخْ  ة  يغَ الص   اص 

يرٍ.قْوَ زَيدٌ أ                               ى إيمَان ا منْ سَم 

 د  ر  المُجَ  ي  ث  لَ الث   ل  الف عْ  ر  مَصْدَ  نْ م   مُشْتَقٍ  يلٍ فْض  تَ  اسْم   عَنْ  ةٌ بَارَ ع   (أَقْوَى)إنّ مُفردَة 

ا أُوت يَ هَذَ ل  ، وَ (نَ آمَ ) ل  عَ الف عْ ا مُلَئمَة  مَ أَكْثَر هَ وَ  ال  الَأفْعَ  نْسَب  نْ أَ ل م  ذَا الف عْ هَ  ل  عَ لَ ، وَ (قَو يَ )

بَار   ه  ذ  ي هَ ة ف  ادَ يَ عْنَى الز  مَ  يَ د  يُؤَ ل   ه  ب   رُ هُوَ مَصْدَ وَ  (إ يمَان ا)ةُ رَدَ ا مُفْ هَ بَعْدَ  تْ جَاءَ كَمَا ة. الع 

 .د  ر  المُجَ  ي  ث  لَ الث   ل  عْ الف  ب   طَ الخَاص  رْ ي الش  يَسْتَوْف   مَا ذَكَرْنَا لاَ ي كَ الّذ  وَ  (آمَنَ ) ل  الف عْ 

  لْيةٍ كَ  وْ أَ  عَيْبٍ  وْ أَ  لَى لَوْنٍ الا  عَ لُ دَ عْ الف   مَا إذَا كَانَ  ف ي حَالَة   أَم ا  ط  مَا جَاءَ في الشّرْ ح 

دَ  يق  ب  تَطْ ي ب  ف  ، فَنَكْتَ ق  الس اب   طْلَب  نَ المَ م   الثاّم ن    عْل  ا علَى الف  اهَ نَ قْ ي طَب  الّت   هانَفْس   ة  القَاع 
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ثاَل   يل  لَى سَب  نأْخُذ عَ ، فل(آمن) رَ ) الف عْلَ  لَا الحَصْر   الم   ق  تَ نَشْ ل   ن  وْ ى الل  لَ عَ  الدّالَ  (خَض 

رَار ا)نْصوبا  أَيْ مَ  صْدَرَهُ مَ  وَ والزّيَادة وهُ رَة ى الكَثْ عْنَ دُ مَ ياسْم  تَفْضيلٍ يُفب   قُهُ نُسْب  ، وَ (اخْض 

لة على مُفَضّلٍ كَـ ،(رُ أَكْثَ ) لَة وشَام  بَارَة كَام  أَوْرَاق  ( ومُفَض ل علَيه كَـ)أَوْرَاقُ الْوَرْد  ) ونُؤَلّفُ الع 

 : ا مَا يَليدَيْنَ ليَنْتُجَ لَ    ،(الل يْمُون  

رَار ا              نْ أَوْرَاق   أَوْرَاقُ الوَرْد  أَكْثَرُ اخْض  .م   الل يْمُون 

  َثْلَ  لَى عَيْبٍ عَ  ال  الد   ل  ف عْ لْ ل   ة  سْبَ الن  ا ب  م  أ ر ب  أْسَ أَ فَلَ بَ  (عَر جَ )م  هَ نَ  يقَة  ر  الط  نْ نُبَاش  ا فْس 

يمَز  ل   ا الف عْل الَأنُسَبَ (عَرَجَ )رّد الف عْل الثّلثيّ المُجَ  صْدَرُ العَرَجَ هُوَ مَ  ن  . إ  ح  يدٍ منَ التّوْض  . أم 

نْهُ  المَنْصوب  ر  المَصْد  نُتْب عُهُ ب  وَ  (أَوْضَحُ )اسْمَ الت فْضيل  لمَعْنَى العَرَجَ هُو الوُضُوح، فنَشْتَقّ م 

ر  العَنَ  يّة  ى بَق  ضَافَة  إلَ إ   (عَرَجا  ) يغَة  ل   ة  نَ المُكَو   اص   فَيَنْتُجُ لَنَا:  التّفْضيل   ص 

نْ فُلَنٍ.فُلَنٌ أَوْضَحُ عَرَ                         جا  م 

  َبَارَةُ اغَ ع  نْ تُصَ وزُ أَ لَ يَجُ التّفـَاوُت فَ  و  اضَلَة أَ لٍ للْمُفَ اب  قَ  غَيْرَ  لُ الف عْ  ا إذَا كَانَ في حَالَة م 

نْ  يل  ض  الت فْ  ( في اتَ )مَ  ل  عْ بَة للْف  النّسْ ا ب  نَ كَمَا ذَكَرْ  ب يـل  المَجَـاز  كَ ف ي سَ ل  انَ ذَ إذَا كَ  لا  إ   هُ م 

 (.1.3.1.2ي )ور  ف  الش رْط السّاب ع  المَذْكُ 

  َاة  ح  الن   جُمْهُور   يْنَ بَي نٌ بَ وَ  لٌ ظَاه رٌ جَدَ  اكَ فَهُنَ  ول  مَجْهُ لْ المَبْن يّة ل   عَال  الَأفْ  وص  صُ ا ب خُ م  أ .

اءيْن  الب نَ  ال هَا فيمَ اسْت عْ  دَاوُل  تَ عَ مَ  مَعلُوم  لْ ي تبُْنىَ ل  الّت  وَ  مَجْهُول  لْ لَأفْعَال  المَبْنيّة  ل  ل   بَة  سْ الن  ب  فَ 

يل  منْ مَصْدَرها أَ  رُ تَبَ مَجْهُول(، فَيُعْ لْ )للْمَعْلُوم ول   رُ يْ رٌ مُسْتحيلٌ وغَ مْ اشْت قَاقُ اسْم  الت فْض 

للْمَجْهول   ز مُ الب نَاءَ ا تُلَ ن هَ أَ  ي يُقَالُ الّت  وَ  ة  عَال  المَسْمُوعَ فْ لأَ ل   ة  سْبَ الن  م ا ب  أ   ا.مُطْلَق   ه  مَسمُوحٍ ب  
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يَاغَةَ  لُ و  الأ  يَمْنع مُتَنَاق ضَان،  أْيَان  هُناكَ رَ ، فَ (هُز لَ )و (زُه يَ ) لَ ثْ م   نْهَ  يل  الت فْض   ماسْ ص  ا ا مَنْع  م 

نْها عَ يزُ الاشْت  يُج  ي فَ ان  الث   يُ أْ ا الر  م  ات ا، أَ بَ  البَط  وَعلى نَ أَزْهَى م   لَى نَحْو: الط ـاوُوسُ قَاقَ م 

يرٍ.نَحْو نْ سَم   ن  ( أَ 1990) يّ ر  هَ وْ ( والجَ 1997النّادري )( و 1999ري)يرَى الحُمْيَ وَ  : زَيْدٌ أَهْزَلُ م 

 قَطْ. فَ  لْبنَاء ل لْمَعْلُوم  المُلَز مَة ل   نَ الَأفْعَال  يحُ الاشْت قَاقَ م  ي يُب  الّذ   ي  أْ الر  الَأخْذ ب   هُوَ  بَ الأنْسَ 

     َلُ مُطْلَق ا.وزُ ف يه  الت فْضيلَ يَجُ ، فَ وْ المَنْفيّ ، أَ (عْمَ ن  )و (ب ئْسَ ) حْوَ نَ  دُ ام  جَ العْلُ الف   ام  أ 

    َا يُجي زُ مَ  و  حْ ل  كُتُب الن  ي جُ فَمَا جَاءَ ف   (كَانَ ) حْوَ ص  نَ اق  الن   ف عْل  لْ ل   ة  بَ سْ الن  ا ب  م  أ

نْ   (1994،)يعقوب .لَا مَا يَمْنَعُهُ وَ  هُ الاشْت قَاقَ م 

يل  الت فْ  يغَة  وَاةُ ص  نَ  وْنَهُ كَ  الت فْضيل   اسْم   نْ إنّ الحَديثَ عَ   ل  عَ لَ يل ، وَ زَالُ طَو  لَا يَ  ض 

ي لَنَ  رَى قَدْ خْ أُ دُونَ  يقَةٍ طَر  ب  وَ  رَ آخَ  لٍ دُونَ عْ نْ ف  م   قَاقَهُ ت  اشْ  ذَا لاسْم ال تفْضيل هَ نّ ا أَ يُوح 

 .يل  فْض  الت   اسْم   حَالَات  ب   الخَاص   طْلَب  ي المَ ف   نْهُ يث  عَ الحَد   جَالَ مَ  تَحُ فْ ذَا مَا يَ هَ الَات، وَ حَ 

  يلضِ فْ م الت  سْ ا تالا  ح    4.1.2

يدة، غَيْرَ حَ  يل  الت فْض   لاسْم   ن  أَ  طْلَب  المَ ذَا ان  هَ وَ عُنْ  سْبَ ا حَ نَ شَرْ لقَدْ أَ   ن  أَ  الَات عَد 

 يّ ر  اءَ الن اد  جَ  قَدْ رَ، فَ ى آخَ إلَ  ابٍ ك تَ  م نْ  فُ ل  يَخْتَ  قَد   و  حْ الن   ب  كُتُ  عْض  ي بَ المُصْطَلَحَ المُنْدَر جَ ف  

وب قُ عْ يَ يع د  يل بَ ام  رَ  جَاءَ ، وَ يل  التّفْض   اسْم   الَات  حَ  نْ عَ  يث  حَد  لْ ( ل  1990) يّ ر  هَ وْ الجَ ( وَ 1997)

 اسْم   أَنْوَاعَ  كَرَ مَنْ ذَ  نَذَرَ ، وَ يل  ض  الت فْ  أَحْوَال  اسْم   نْ ا عَ ثَ د  حَ تَ يَ ( ل  1988) ورٍ ظُ نْ مَ  ن  ابْ ( وَ 1994)

دٍ  ي مَصَب  ا ف  كُلّهَ  حَاتُ طَلَ المُصْ  تَصُب  ، ل  يل  الت فْض    جَاءَ  ان  وَ ا العُنْ هَذَ ا ل  ارَنَ يَ ت  لّ اخْ لَعَ . وَ وَاح 
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ى إلَ  ة  ارَ شَ لإ  ل   (تالاَ حَ )حُ طَلَ مُصْ  و  النّحْ  نْ كُتُب  يد  م  ي العَد  رَدَ ف  وَ  يْثُ حَ  ب  ال  الغَ  تَغْل يـب   أدَ بْ مَ ب  

 .والَأحْوَال   الَأنْوَاع  

ر  تُؤَثّر ف ي عَ ا، فَ هَ يْنَ يمَا بَ ة ف  نَ اي  ومُتَبَ  ةٍ فَ ل  تَ لَاتٍ مُخْ علَى حَا ي اسْمُ الت فْضيل  أْت  يَ   نَاص 

يغَ  يل  تَ  ة  ص   فيمَا يل ي: الحَالَاتُ  ه  هَذ   د دُ هَا تَارَة  أُخْرَى، وتَتَحَ رُ ب  ارَة ، وتَتَأث  الت فْض 

   ة  ضَافَ ال   م نَ وَ  اللّم  وَ  نَ الأل ف  م   د  ر  مُجَ ال اسْمُ الت فْضيل. 

   ف  واللّم  الَأل  ب   ن  مُقتَر  ال اسْمُ الت فْضيل. 

   فَة أوْ إلَى نَك رَة.إلَى مَعْر   اف  مُضَ ال اسْمُ الت فْضيل 

نْ م   يل  ص  ا بالتَفْ هَ ا التَطَر ق إليْ دُر بنَ وتأْثيرٍ، يَجْ  أثّرٍ ا تَ ذَ  ه  بحَالَات  ضيل  ادَامَ اسْمُ التّفْ مَ وَ 

لَل  النّقَ   ة.يَ ال  وَ المُ  اط  خ 

  ةاف  الإض   ن  م ومِ الل  و  فِ لِ ال   من   د  ر  ج  ضيل الم  فْ م الت  اسْ  1.4.1.2

، يه  الالْت زَامُ بالفْرَاد والت ذْك ير  والل م اشْتُرط ف   نَ الأل ف  د ا م  ر  مُجَ  يل  الت فْض   اسْمُ  إذَا جَاءَ 

يدٍ و  لَ:ثْ م   وب اوُجُ  ه  لَيْ عَ  ل  ض  لَى المُفَ يّة عَ يل  ض  التّفْ  (نْ )م   دْخُلُ تَ وَ  نْ سَع  زَيْنَبُ زَيْدٌ أَفْضَلُ م 

مَة نْ فَاط  نَ الْكُسَالَى.و  ،أَفْضَلُ م  ل  المُفَ  ف  لَ اخْت   نْ م   غْم  الر  لَى عَ فَ  الْمُجْتَه دُونَ أَفْضَلُ م  ي ف   ض 

 ن  لا  أَ ، إ  ر  ك  مْع  المُذَ إلَى جَ  م  ثُ  ث  ن  المُؤَ  د  رَ إلَى المُفْ  ر  ك  المُذَ  د  رَ فْ نَ المُ م   ه  ل  حَو  تَ وَ  ة  ثَ لَ الث   ة  لَ الَأمْث  

 .الل م  وَ  نَ الأل ف  ا م  د  ر  مُجَ  نَهُ وْ كَ  يرَ ك  ذْ ادَ والت  مَ الفْرَ لَازَ  يل  الت فْض   اسْمَ 

ل  عَ المُفَ ة مَ ي  يل  ض  التّفْ  (م ن) حَذْفُ  يَجُوزُ وَ   ي الآيَةمَا ف  كَ  ن ىعْ مَ  فْظ ا لاَ لَ  ه  لَيْ عَ  ض 

ر  الآخِرةَُ و﴿ نْها. وَ أَبْقَ يَا وَ نْ الد   اة  نَ الحَيَ م   يْرٌ يْ خَ [ أَ 17﴾ ]الأعلى  أَبْ قَىو خَي ْ  عَ قَدْ اجْتَمَ ى م 
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﴾ ]الكهف نَ فَراا أَعَز  مَالاا و أَكْثَ رُ مِنْكَ أنَاَ ﴿... ة  يمَ الكَر   ة  ي الآيَ ة ف  ي  ل  ـيض  الت فْ  (م ن) حَذْفُ اتُ وَ إثْبَ 

نْكَ ) وُجُود  ب   جَاءَ الثْبات [ لأنّ 34  ير  م  الض  لَة  ب  ة مُتّص  ي  يل  الت فْض   (م نْ ) عَنْ  ارَةٌ بَ ع   يَ وه   (م 

يرُهُ  (را  فَ ز  نَ عَ أَ )ي ف   عن ىلَفْظ ا لَا مَ  الحَذْفُ  جَاءَ ، وَ عَلَيْه   ض ل  لَى المُفَ عَ  ي يَعُودُ الّذ   ز  عَ أَ )وتَقْد 

نْكَ فَ نَ   . (را  م 

يرَ ا التّأْ هَ مَجْرُور ة وَ ي  يل  ض  الت فْ  (م ن) ز مُ تَ تَلْ  نْ أَ  جُوزُ لَ يَ ، فَ وُجُوب ا يل  ض  التّفْ  لَى اسْم  عَ  خ 

يدٍ زَيْدٌ ولَ قُ نَ  نْ سَع  لُ انَ المُفَ مَا إذَا كَ  الَة  ي حَ ا ف  م  أَفْضَلُ. أَ: م  هَامٍ أوْ مَ اسْت فْ اسْ  ه  لَيْ عَ  ض 

يمُ هَامٍ اسْتفْ  اف ا إلَى اسْم  مُض هُ لَ  هَام  فْ اسْمَ الاسْت   ن  لأَ  كَ ذَل  بٌ، وَ هَا وَاج  ور  مَجْرُ وَ  (م ن)، فَتَقْد 

م  قُولَ أَنْ نَ كَ  م  دْر الكَلَ صَ   ض ل  فَ مُ  (أَنْتَ ) لُ فَص  المُنْ  يرُ م  الض   جَاءَ فَ  أَفْضَلُ؟نْتَ نْ أ: م 

بَ  (مم نْ )و  مَ اسْ  م لُ ا تَحْ هَ كَوْنَ  م  ارَة الكَلَ صَدَ  ة  ل  تَ ا مُحْ ور هَ رُ مَجْ ة وَ ي  يل  ض  الت فْ  (من) عَنْ  ةٌ ارَ ع 

 .يعَ الجَم   قَ نْ يَسْب  أَ  جَبَ ي وَ ذ  ال   هَام  فْ الاسْت  

ي وذ ا  ف  شُذُ  هَام  فْ الاسْت   يْر  نْ غَ م   يل  الت فْض   لَى اسْم  ا عَ ور هَ مَجْرُ وَ  (م ن) يمُ قْد  دَ تَ رَ دْ وَ قَ وَ 

 :ر  اع  قَول  الش  

ن  عَنَاء  أَنْ تنَُاظ   نْكَ وَا   . أَعْلَمُ رَ جَاه ل    ****    فَيَحْسَبُ أّن هُ م 

 (1994،) يعقوب

بَ ف   صْلُ الأَ وَ   .ة  ي  ر  عْ الش   ورَة  رُ لَوْلَا الض   (كَ نْ م   مُ لَ عْ أَ  أن هُ ) كُونَ أَنْ تَ  ة  ارَ ي الع 

 ه  لَيْ ض ل عَ الت فضيليّة والمُفَ  (من) ـب   يل  التّفْض   اسْم   رَانَ ت  اقْ  ن  أ وَ ا هُ نَ هُ  وْل  القَ  لُ مَ ومُجْ 

 تْ ل  تَ نَةَ احْ ارَ المُقَ  ن  لُ أَ وْ ك نُنا القَ ، فَيُمْ ل  ى الف عْ ي مَعْنَ كَا ف  رَ اشْتَ  آخَرَ  مْرٍ لَى أَ أمْرٍ عَ  يلَ يدُ تَفْض  تفُ  
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يلٌ  نَا هُوَ هُ هُ نْ عَ  رُ المُعَب   يلُ ض  فْ ارَ الت  صَ انَ وَ المَيْدَ   يل  ض  فْ الت   اسْمُ  صَلَ ا إذَا انْفَ م  . أَ مُقَار نٌ  تَفْض 

لُ المُفَ ة وَ ي  يل  ض  التّفْ  (م ن)نْ عَ  دَ الز  يدُ مُجَ تُف   قَدْ ، فَ ه  لَيْ عَ  ض   ا الأمْرُ ذَ هَ ، وَ ل  الف عْ  أَصْل  ي ف   ة  ادَ يَ ر 

يل. 6.1.2) طْلَب  يلُه في المَ ي تَفْص  أْت  يَ   ( المُخَص ص لمَعَاني صيغَة التّفْض 

  مالل  و  فِ ن باللِ رِ ت  قْ ضيل الم  فْ م الت  اسْ  2.4.1.2

لَا  اثْنَان   أَمْرَان   يه  طُ ف  يُشتَرَ مُعر فٌ وَ  هُوَ فَ  الل م  ف  وَ الَأل  ب   يل  ض  الت فْ  اسْمُ  نُ ر  ينَمَا يَقْتَ ح  

 .عَن  الثاّنيهَمّيَة  أَ أَحَدُهُما  ق ل  يَ 

كير ا ا تَذْ كَذَ ع ا وَ جَمْ ة  وَ يَ ن  تَثْ اد ا وَ رَ فْ هُ إ  يل  مَا قَبْلَ مُ الت فْض  اسْ  اب قَ وَ أنْ يُطَ هُ  لُ و  طُ الأَ رْ الش  فَ  

 :ة  لَ ث  مْ ي الأَ ا ف  مَ يث ا كَ ن  أْ تَ وَ 

 .رُ ك  المُذَ  دُ المُفْرَ  ←الشّق يقُ هُو الَأفْضَلُ  -

 .المُؤَنّثُ  دُ المُفْرَ  ←الشّق يقَةُ ه ي الفُضْلَى  -

 المُثنَّى المُذَكّر. ←الشّق يقَان  هُما الأفُْضَلَن   -

 المُثنَّى المُؤَنّث. ←الشّقيقَتَان  هُما الفُضْلَيَان  -

لُ  - ق اءُ هُمْ الَأفْضَلُون أَو الَأفَاض   الجَمْع المُذَكّر. ←الَأش 

 الجَمْع المُؤَنّث. ←الشّق يقَاتُ هُن  الفُضْلَيَات  -

الت فضيليّة الجَارّة للْمُفض ل علَيه، غيرَ أنّ  (م ن)اني فَهُو امْتنَاع وَصْل ه بـ طُ الث  رْ ا الش  م  أَ 

ر: قَولُ العَرب  مَا شَذ  في ل سَان  الشّاع 

نْهُمْ حَصَ  ز ةُ للْكَ  ى ****وَلَسْتُ بالأكْثَر  م   (1994،اث ر. )يعقوبوَا  ن مَا الع 
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 ة  ة الجَار  ي  يل  ض  الت فْ  (م نْ ) بـمُقْتَرن ا بالَألف  والل م مَوْصُولا   (الَأكْثَر  ) يل  ض  الت فْ  مُ اسْ  اءَ جَ  ثُ يْ حَ 

ل  مُفَ للْ  ا أنّ اسْم الت فْضيل  في  ،(هُمْ )ه لَيْ عَ  ض  لم  ه  ع   ةي  ل  يض  الت فْ  (من) الحَالَة يُمْنَعُ وَصْلُهُ بـهَذ 

بارَة منَ المُفض   دُون أن تفُيد الت فْضيل ودُونَ أنْ  منل علَيه. وقَد تر دُ أداةُ الجَرّ ل خُلُوّ الع 

لَ علَيه كَما في قَول الشّاعر:  تَجُرّ المُفض 

 (1994،يْرٍ  ****   وَهُمُ الأبْعَدُونَ عَن كُل  ذَم . )يعقوبكُلّ خ م نْ  الأقْرَبُونَ فَهُمُ 

 (الَأبْعَدَ )و (الَأقْرَبَ )دَتيْ فْرَ مُ  ن  لأَ  يل  يَة لَا للت فْض  عْد  للت   يْت  البَ  دْر  ي صَ ف   (نْ م  )ت اءَ جَ فَ 

نَ ) بـ مَجْرُورٍ  تَحْتَاجَان إلَى مَحْمُولٍ  . (بَعُدَ عَن)و  ن(قَرُبَ م  )كَفعْلَيْهمَا   (عَن  )أو   (م 

 يل  الت فْض   اسْم   ةُ قَ ابَ ا مُطَ هُمَ  م  الل  ف  وَ الَأل  ب   ن  تَر  ي اسْم الت فْضيل  المُقْ ف   ان  ي  سَاس  الأَ  ان  طَ رْ الش  فَ 

لَ  ة يّ يل  ض  الت فْ  (من)هُ م ن خُلُو   هُ نْ م  وَ  عَلَيْه   ض ل  نَ المُفَ م   الجُمْلَة   خُلُو  وَ  ل مَا قَبْلَهُ  ة  لَ ام  الش  وَ  ة  الكَام 

 .هُ لَ  ة  ارّ الجَ 

 الَأل ف  ب   ف  ل  المُعَر  الت فْضي اسْمُ  دّيه  ي  يُؤَ ذ  ى ال  عْنَ للْمَ  اهْت مَامٍ ى دْنَ إذَا أَعَرْنَا أَ أمّا 

يَاب  مَحْدُودٍ غيْر وحٌ وَ فْتُ هُنَا مَ  نَة  مَجَالَ المُقَارَ  ن  فّ أَ تَش  وْفَ نَسْ ، فَسَ م  الل  وَ   ل  ض  المُفَ  . فَف ي غ 

نْهُ ، وَ يل  ض  الت فْ  ولَة ف ي اسْم  فَة المَحْمُ الص  ب   ى الجَم يع  تَازُ عَلَ يَمْ  المُفَضّلُ  صَارَ  هعَلَيْ   دْ فَقَ  م 

طْلَق . فَ لَ ل  عَ صَارَ مُفَض    يل  التّفْض  "عَن  رُ ب  جَعَلْناهُ يُعَ وَ  اة  ح  الن   ا اسْتَسْمَحْنَا جُمْهُورَ مَ ب  رُ لَ ى ال 

 ."ىلَ عْ الأَ  يل  التّفْض  "و أَ  "المُطْلَق  

  افض  ضيل الم  فْ الت   م  اسْ  3.4.1.2
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لَى ن ا وَ يح   ةٍ رَ إلَى نَك   تُهُ افَ ضَ إ   ونُ تَكُ ، وَ ة  افَ الضَ مُعر فٌ ب   وَ هُ اف ا فَ اسْمُ ال تفْضيل  مُضَ  ر دُ يَ  ا 

 .ن ا آخَرَ يفةٍ ح  مَعْر  

  ةر  كِ ى ن  إل  اف ض  الم   ضيلِ فْ الت   م  اسْ  1.3.4.1.2

فْ  ، وَجَبَ فيه  ةٍ رَ ى نَك  إلَ  ل  ـيالت فْض   اسْمُ  يفَ إذَا أُض    الحَالَات   يع  ي جَم  يرُ ف  ك  التّذْ ادُ وَ رَ ال 

قَ ب  انْ يُطَ ةَ أَ طَ ـيوب ا شَر  وُجُ  ه  لَيْ ونَ المُفض ل عَ ة دُ ي  ل  ـيض  الت فْ  (من)فُ حَذْ  صَارَ وَ  نَاءٍ ثْ ونَ اسْت  دُ 

يا الأَ ذَ هَ  لَ المُفَ  رُ ـخ  فْ وَ  ر  ـيك  ذْ ث  والت  ـيي التّأْن  ف   ض   (نم  ) لـ ة  بالن سْبَ ا م  . أَ عَ الجَمْ وَ  ةَ يَ التثّْن  وَ  ادَ رَ كَذا ال 

كَ ي ذَل  يَأْت  (، وَ 1997،ي. )الغليينين  جُلٍ م  بُ رَ ي أَقْرَ : أَب  حْو  لَى نَ كَرُ عَ تُذْ فَ  ةَ يَ د  عْ الت   يدُ ي تُف  ت  ال  

 يَة:ث لة التّال  ي الَأمْ ا ف  ي  ا جَل  ح  وَاض  

 ر.ك  المُذَ  دُ المُفْرَ  ←هَذَا أَجْمَلُ رَجُلٍ  -

ه  أَجْمَلُ امْرَأَةٍ  -  ث.ن  المُؤَ  المُفْرَدُ  ←هَذ 

 ر.ك  المُثنَّى المُذَ  ←هَذَان  أَجْمَلُ رَجُلَيْن   -

 ث.ن  ى المُؤَ ن  المُثَ  ←رَأَتَيْن  أَجْمَلُ امْ  ن  هَاتَا -

 ر.الجَمْعُ المُذَك   ←ء  أَجْمَلُ ر جَالٍ ؤلاَ هَ  -

 ث.ن  المُؤَ  الجَمْعُ  ← هَؤلَُاء أَجْمَلُ ن سَاءٍ  -

ابقَة  ة سَ ي  يل  ض  الت فْ  (من) نْ تَر دَ أَ  ك ر ا دُونَ د ا مُذَ رَ مُفْ  هال  كُ  ي الحَالَات  ف   يل  ض  فْ الت   وَرَدَ اسْمُ 

ل  فَ ي المُ ف   طُ تَرَ ، يُشْ ر  الذ كْ  ة  قَ اب  الس   وط  رُ ى الش  لَ إ   ضَافَة  ال  . ب  ه  لَيْ ض ل عَ مُفَ لْ ل   ء ا زْ جُ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  ض 
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ل  فَ المُ  نَ م   د ا عُنْصرٌ أوْ جُزْءٌ منْ يْ زَ  ن  ، لأَ قُولَ: زيْدٌ أَفْضَلُ امْرَأَةٍ نْ نَ أَ  جُوزُ لَ يَ ، فَ يه  لَ عَ  ض 

 .سَاء  الن   ل لاَ ا  جَ الر   ة  وعَ مَجْمُ 

  فةرِ عْ ى م  إل  اف ض  ضيل الم  فْ م الت  اسْ  2.3.4.1.2

لُ مْرُ الأَ ا الأَ م  ان. أَ رَان مُخْتل فَ يه  أمْ وزُ ف  يَجُ  فَةٍ ر  يل  إلَى مَعْ ض  مُ التّفْ افُ اسْ مّا يُضَ لَ   و 

 ض ل  ة للْمُفَ ار  ة الجَ يّ ل  يالت فْض   (م ن)ف  عَ حَذْ مَ  رَ يك  ذْ والت   ادَ الفْرَ يل  ض  الت فْ  مَ اسْمُ لْتَز  نْ يَ أَ  فَهُوَ 

: ﴿ عَالىالله تَ  وْل  ي قَ ف   اءَ ـمَا جَ ، كَ ةإلَى نَك رَ  اف  المُضَ  يل  الت فْض   اسْم   ة  الَ حَ ا كَ هُنَ  هُ حَالَتُ وَ  ه  لَيْ عَ 

ر ا كّ دا  مُذَ مُفْرَ  (أَحْرَصَ ) يل  اسْمُ الت فْض   اءَ جَ [. فَ 96 ﴾ ]البَقرة النَّاسِ عَلىَ حَيَاةٍ... أَحْرَصَ لتََجِدَن َّهُم  وَ 

ا أَ  لْم  لَ فَ المُ  ن  ع  لَ علَيْه  (هُمْ ) ض   .رٍ كّ مُذَ  ا جَمْعُ مَ هُ ك لَ  (الن اس)والمُفَض 

جَمْع ا يَة  وَ ثْن  تَ اد ا وَ رَ فْ إ   هُ مَا قَبْلَ ل   يل  ض  الت فْ  م  اسْ  قَة  ابَ ي مُطَ ف   لُ ث  مَ يَتَ ي، فَ ان  الث   مْرُ مّا الأَ أَ 

يل المُقْ  م  حَالة  اسْ نَا كَ حَالَتُهُ هُ تَأْن يث ا، وَ تَذْك ير ا وَ وَ  ، كَ ف  وَ الَأل  ن  ب  تَر  الت فْض   ي مُحْكَم  ف   مَا جَاءَ اللّم 

﴿ : ابقةُ المُطَ  هَرُ ظْ ثُ تَ يْ [، حَ 123﴾ ]الأنعام أَكابَِرَ مُجْرمِِيهَا...وكََذَلِكَ جَعَل نَا فِي كلِّ قَ ر يةٍَ التنّْزيل 

يهَا)و (أَكَاب رَ ) نَ يْ بَ  ي ع ا ف  مَ  رَ كْ مْرَان  السّالفَا الذ  مَعَ الأَ اجْتَ  دْ قَ . وَ ك ير  ذْ والت   مْع  ي الجَ ف   (مُجْر م 

ينَ قَالَ  ول  الرّسُ يث  حَد   بِكُُم  ب: } )صَلى  عَلَيْه  الله وَسَلّمَ( ح  كُم مِنّي مَََالِسَ أقرَب و م  إِلََّ كُ أَحَب    أَلَا أُخ 

وَطي أحَاسِ ن يَ و مَ القِيَامَةِ، 
ُ
لَاقاا، الم لَفُونَ كُم  أَخ  نَافاا، اليذِينَ يأَ لَفُونَ ويُ ؤ  ] رواه المام أحمد     { ئُونَ أَك 

 (1997،)الغلييني التّرمذيّ [.و 

بَ  و  عَ خُلُ مَ  ار  ك  ا مُذَ د  رَ مُفْ  (أَحَب  )يل  جاءَ اسْمُ الت فْض     جَاءَ ة، وَ ي  يل  ض  الت فْ  (من)منْ  ارَة  الع 

مُ تَخْ  تْهُ عَ ي تَب  الّت   (م نَ ) ن  أَ  ة  الشَارَ  مَعَ  (أقْرَبُ ) يل  ض  فْ التّ  لاسْم   ة  بَ سْ الن  ب   مْر سيّانالأَ   يَةَ د  عْ الت   د 
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نَ ) يل  ض  الت فْ  لاسْم   ة  بَ سْ الن  ا ب  م  . أَ يلَ الت فْض   لاَ  يرُ م  هُوَ الض  وَ  هُ مَا قَبْلَ مُطَاب قا  ل   ، فَجَاءَ (أَحَاس 

نْدَ  ير  ك  التّذْ وَ  ت زَامَ الفْرَاد  ن  الْ أَ  وبُ قُ عْ يَ  رُ تَب  يَعْ ، وَ ر  ك  المُذَ  ير ا إلَى الجَمْع  مُش   (هُمْ )تَت رُ المُسْ   ع 

بَ يَجْعَ  ةٍ فَ عْر  إلَى مَ  يل  الت فْض   ة  اسْم  ضَافَ إ    (.1994،أفْصَحَ وأوْضَحَ. )يعقوب ارَةَ لُ الع 

 ، أَبَيْنَا إلا  أنْ نُقَد مَ ةٍ إلَى مَعْر فَ  يل  الت فْض   اسْم   ة  ضَافَ إ  ب   ي  المَعْن   مْر  يط  الأَ هَدَف  تَبْس  ب  وَ 

نَ الَأمْ  لَة  م  لْس  ي ت  الحَالَتيْن ال   يْنَ بَ  ق  تَبْي ين  الفَرْ  دَ صْ ذَا قَ هَ ي وَ مُخْتَصَرة  في الجَدْوَل  المُوَال   ثلَة  س 

 .ةٍ إذَا مَا أُضيفَ إلَى مَعْر فَ  يل  الت فْض   مُ ا اسْ هَ عَلَيْ  يَكُونُ 

 اسْمُ الت فْضيل المُضَاف إلَى مَعْرفَة 
فْرَادَ والتّذْكيرَ        مُطَابَقَتُهُ ل مَا قَبْلَهُ  الت زَامُه ال 

 أَفْضَلُ القَوْم  هُو  هُوَ أَفْضَلُ القَوم   المُفْرَد المُذَكّر
يَ أَفْضَلُ البَنَات   ثالمُفْرد المُؤنّ  يَ فُضْلَى البَنَات   ه   ه 

 الخَل يفَتَان  أَعْدَلَا الحُكّام   الخَل يفَتَان أَعْدَلُ الحُك ام   المُثنَّى المُذكّر
نْدُ وسُعَادُ أَفْضَلُ الز م يلَت   المُثنَّى المُؤنّث نْدُ وَسُعَادُ  ه   فُضْلَيَا الزّم يلَت  ه 
دُونَ أَعْدلُ الُأمَرَاء   الجَمْع المُذكّر دُونَ أَعْدَلُو الُأمَرَاء   الخُلَفَاءُ الرّاش   الخُلَفَاءُ الرّاش 
 هُن  فُضْلَيَاتُ البَنَات   هُن  أَفْضَلُ البَنَات   الجَمْعُ المُؤن ث
 (1997،)الغلييني         .ةف  رِ عْ م   ىاف إل  ض  ضيل الم  م الت فْ حالة اسْ  : 1الجدول رقم 

 لٍ ض  جُودَ مُفَ هُ مُسْتَلْز مٌ وُ ن  ةَ أَ ا ف كْرَ يُلْه مُنَ  دْ إن مَا قَ  ةٍ فَ اف إلَى مَعْر  المُضَ  يل  إنّ اسْم التّفْض  

ا الحَسْمُ نُنَ ك  ، يُمْ اس  بَ ا الالْت  ذَ هَ  فَك     دَ صْ قَ . وَ اس  ت بَ ع ا منَ الالْ نَوْ  يَخْلُقُ  قَة  يي الحَق  هُ ف  ن  لَك  ليْه ، وَ عَ 

ل  ض  ل  والمُفَ ض  المُفَ  يْنَ بَ  ةُ كَ المُشَارَ  اَنتْ ، كَ ل  ض  عَ المُفَ مَ  يل  التّفْض   قَ اسْمُ إذاَ تَطَابَ  ن  أَ  ل  القَوْ ب  
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ا م  ى. أَ لَ الأعْ  وْ أَ  المُطْلَق يل  ـالتّفْض  ب   اهُ تْنَ عَ ي نَ ذ  ال   يل  ضُ التّفْض  رَ ا غَ هَ ل  مَحَ  حُل  يَ ة  ل  بَ ائ  ه  غَ لَيْ عَ 

 .  ار ن  المُقَ  يل  التّفْض  ب    تْنَاهُ عَ ي نَ الّذ   يل  يَ غَرَضَ التّفْض  د  ؤَ تُ ل   ةُ كَ رُزُ المُشَارَ بْ ا، فَتَ قَ إذَا لَمْ يَتَطَابَ 

في  ه  إلَيْ  يرَ مَا أُش   ا هُوَ دُهَ عَدَ ، وَ د  العَدَ  ودَةَ مَحْدُ  حَالَاتٌ  يل  فْض  الت   اسْم   ت  حَالاَ  إن  

طَبْع ا،  يغَةَ سْمَ فَحَسْبُ لَا الص  ي الا  تَعْن   يل  الت فْض   م  اسْ  ت  حَالاَ  ا عَنْ نَ يثُ حَد  وَ  ذَا. هَ  طْلَب  المَ 

يثُ انَتْ غَايَتنَُا ه  فَلَوْ كَ  يثُ إلَى البَحْث  ف  يَقُودُنَ  وْفَ ، فَسَ كَكُلّ  ة  يغَ الص   ن  عَ  يَ الحَد  ي ا الحَد 

 ي.ال  وَ المُ  طْلَب  المَ مُبْتَغَى  ا هُوَ هَذَ وَ  العْرَاب  وَ  ى النّحْو  وَ لَى مُسْتَ عَ  يل  م  الت فْض  اسْ  عَمَل  

  هاب  ر  عْ وا ِ   يلضِ فْ م الت  اسْ  ل  م  ع   5.1.2

مْنَ مَ  لُ دَة تَدْخُ يل  مُفْرَ ـالت فْض مَ إنّ اسْ  ا نْهَ م   نُ و  ي تَتَكَ الّت   ة  ي  و  حْ ن  ال ر  اص  نَ العَ  ة  جمُوعَ ض 

نْ ، وَ ةُ ي  ب  رَ العَ  ةُ غَ الل    دْ قَ فَ  اق ه  ـقَ طُرُق  اشْت  وَ  ذَا الاسْم  هَ  ة  يَ نْ عَنْ ب   ق  اب  ـالسّ  طْلَب  المَ ي تَحَدّثْنَا ف   ا 

عْرَ ب   ق  ل  المُتَعَ  ي  و  حْ هَا الن  جَ إطَار  خَار   يَ ه  وَ  ة  دَ رَ لَى المُفْ ا إ  قْنَ ر  طتَ  . وَ ال  ذَا اءَ هَ ى، جَ رَ أُخْ  ارَةٍ ـبَ ب ع  اب 

ا م  وْ ت ى يُضْف يَ نَ حَ  طْلَبُ المَ   م  اسْ  ةَ يَ نْ ا ب  ق  ا مُسْبَ فَإ نْ دَرَسْنَ  :لَى اسْم  الت فْضيل  عَ  كَة  نَ الحَرَ ع 

رَاسَة  عَمَل ه  وَ ب   ، فَنَحْنُ الآنَ التّفْضيل   عْرَ صَدَد  د  نْهُ اب ه وَ ا   .ي إطَار  الجُمْلَة  ف   رُهُ وْ دَ  م 

لنَ  لَى إ  هَة، وَ نْ ج  م   يل  م  الت فْض  اسْ  مَل  إلَى عَ  قَ ر  طَ الت   اق  يَ ا الس  ذَ ي هَ ا ف  فَض  نْ م   ه  عْرَاب  ا 

نْهُمَ اح  وَ  ينَ كُل  د  رٍ مُزَو  ايمُغَ  طْلَبٍ مَ ي عُنْصُرٍ ف   كُل   يم  قْد  عَ تَ ى مَ ةٍ أُخْرَ هَ ج   يدَةٍ د  ةٍ عَ أَمْث لَ ا ب  دٍ م 

 .المُمْك ن   دْر  القَ يط  ب  قَصْدَ التبّْس  

  ضيلفْ م الت  اسْ  ل  م  ع   1.5.1.2
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 ه  وم  زُ لُ  ثُ يْ حَ  نْ م   هُ دَ عْ ا بَ مَ وَ  هُ لَ بْ ا قَ مَ  لىَ عَ  هُ يرُ ث  أْ تَ  هُوَ  يل  ض  الت فْ  م  اسْ  عَمَل  المَقْصُودَ ب   إن  

هَ  نْ ا م  هَ ب   قُومُ ي يَ الّت   ع  فْ الر  وَ  ب  صْ الن   كَات  رَ ثُ حَ يْ حَ  نْ م  ة، وَ هَ ج   نْ م   عد يه  تَ وَ  نْ م  ة، وَ يَ ان  ثَ  ةٍ ج 

 ة.ثَ ال  ثَ  هَةٍ ج   نْ م   يْه  لَ عَ  طْف  العَ  يْثُ حَ 

  يد  ع  الت   1.1.5.1.2

 يَيْن  نَ عْ مَ  ان  يَ يُؤَد   ي ان  و  حْ ن نَ ا  حَ لَ طَ ا مُصْ مَ هُ وَ  وم  زُ الل  ب   طٌ ب  تَ مُرْ  ي  حٌ لُغَو  طلَ ي مُصْ دّ عَ الت   إن  

ا إ  مَ ضَيْن  تَ اق  نَ مُتَ  ر  عَ  حَد  أَب   وْ أَ  ة  لَ الجُمْ ب   رُ مْ الأَ  قَ ل  عَ ا تَ ا مَ ذَ ام   مْ ا لَ مٌ إذَ لَ لَاز  عْ الف   ن  إ   الُ يُقَ ا، فَ هَ نَاص 

 :ةلَ مْ ي الجُ ف   (جَلَسَ )ل عْ الف   لَ ثْ م   ه  ب   ى المَنُوطَ عْنَ المَ  يَ د  ؤَ ى يُ ت  حَ  ه  ب   فْعُولٍ ى مَ ةٌ إلَ اجَ حَ  هُ لَ  نْ تَكُ 

دْنَى ونَ أَ عْنَى دُ المَ بْنَى وَ المَ  ثُ يْ حَ  نْ ة م  لَ ام  كَ وَ  ةٌ يدَ مُف   ةَ لَ الجُمْ  ن  أَ  يْثُ رُون، حَ حَاض  جَلَسَ ال

يدُ تفُ   لاَ وَ  ةُ الجُمْلَ  لُ كْتَم  تَ  ي لاَ الّذ   لُ عْ كَ الف  ل  ذَ  هُوَ ي فَ د  عَ المُتَ  عْلُ ا الف  م  به. أَ إلَى مَفْعُولٍ  اجَةٍ حَ 

وفَ، يُ مٌ الض  ات  أكْرمَ حَ  :لةالجُمْ  يف (أكْرَم) ل  عْ لَ الف  ثْ م   ه  ب   ولٍ فْعُ ى مَ إلَ  وء  جُ الل   ا دُونَ ايَتَهَ غَ 

ى د  عَ تَ يَ  دْ ي قَ د  المُتَعَ  لَ عْ الف   اه. إن  نَ عْ مَ  لَأدَاء   ه  ب   ول  عُ ودَ المَفْ وُجُ  بُ يُوج   (أكْرَمَ )لَ عْ الف   ن  أَ  يْثُ حَ 

د وَ وَ  ه  ب   ولٍ فْعُ ى مَ إلَ  ة: أَلْبَسَت  لَ الجُمْ  يف   (سَ بَ لْ أَ )عْل لَ الف  ثْ ن م  يْ اثْنَ  ن  يْ ولَ ى مَفْعُ ى إلَ د  عَ تَ يَ  دْ قَ اح 

 . (1999،)الهاشمي الُأمّ الابْنَ الثيَّابَ.

يفُ هُنَا أَ  ور المَذْكُ  هُ فْسُ نَ  أُ بْدَ المَ  وَ هُ  يل  الت فْض   لاسْم   ة  بَ سْ الن  ي ب  د  عَ الت   أَ بْدَ مَ  ن  ونُض 

دٍ به  وَ  فْعُولٍ ى مَ لَ إ   يل  ض  الت فْ  ى اسْمُ د  عَ تَ يَ  دْ قَ ، فَ عْل  ف  لْ ل   ة  بَ سْ الن  ب   ت بَع ا  ن  يْ اثْنَ  يْن  ولَ فْعُ ى مَ إ لَ  وْ أَ  اح 

لُ عْ ى الف  د  عَ تَ ا يَ بَينَمَ ف. فَ ل  خْتَ ي تَ ت  ال   يَ ي ه  د  عَ الت   يقَةَ ر  طَ  ن  أَ  يْرَ غَ  ه ،ر  صْدَ مَ  نْ م   ق  تَ عْل  المُشْ ف  لْ ل  
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طَ وَ ب   ه  ب   ول  عُ ى المَفْ إلَ  يل  الت فْض   مُ ى اسْ د  عَ تَ يَنْصُبُهُ، يَ فَ  ه  نَفْس  ب   ه  ب   ول  ى المَفْعُ إلَ  رّ جَ  رْف  حَ  ة  اس 

 (1997،ادري.)النّ ه  ب   ول  عُ المَفْ  ب  صْ نَ  ل  حَ ي مَ ف   ورُ جْرُ المَ وَ  ار  الجَ  يرُ ص  يَ فَ 

 يل  ض  الت فْ  اسْمُ  هُ نْ م   قَ ي اشْتُ ذ  ال   لُ الف عْ  ا كَانَ مَا إذَ  ة  ي حَالَ ف   أن   ولُ قُ ة، نَ اي رَ ـمُغَ  ةٍ ارَ بَ ع  ب  وَ 

د، يَ وَ  ه  ب   ولٍ فْعُ ى مَ لَ إ   ه  فْس  نَ ا ب  ي  د  عَ مُتَ  يدٌ لَ: سَ ثْ ة  م  ادَ عَ  م  ل  بالـ يْه  لَ إ   ل  ـيض  فْ الت   مُ ى اسْ د  عَ تَ اح  ع 

للْمَعْرُوف    لٌ عْ ف   هُوَ وَ  (بَذَلَ ) ل  عْ الف   ر  مَصْدَ  نْ م   ق  تَ مُشْ  (أبْذَلُ ) يل  الت فْض   مَ اسْ  ن  أَ  يْثُ ، حَ أَبْذَلُ  

د.وَ  ه  ب   ولٍ عُ فْ ى مَ لَ ي إ  د  عَ تَ مُ   اح 

نْ  ق  تَ المُشْ  عْلُ انَ الف  نْ كَ إ   الـبَاء  ب   يل  الت فْض   ى اسْمُ د  عَ تَ يَ  دْ قَ  لْ عْنَ ا مَ يَ مُؤَد   هُ م   الجَهْل  وَ  م  ى الع 

، عْ ف  الْ ا ب  ن  ر  تَ مُقْ  اءُ البَ  هُوَ وَ  ر  الجَ  رْفُ حَ  رُ ظْهَ يْثُ يَ لْ ب ه ، حَ هَ جْ أَ  مْ لَ وَ  ون  انُ القَ ب   تُ ل مْ ي: عَ مَا ف  كَ  ل 

لْ عْ مَ ي ل  د  المُؤَ  يل  ض  الت فْ  م  ي اسْ د  عَ تَ  نْ عَ  تُجُ نْ يَ فَ   ه  ب   ول  عُ ى المَفْ ي إلَ عَدّ تَ المُ وَ  هْل  الجَ وَ  م  نَيَيْ الع 

 ي:ل  ا يَ مَ  البَاء  ب  

. أَدْرَىوَ  دَثَ مَا حَ أَنْتَ أَعْلَمُ ب   -  به 

يدٌ أَعْرَفُ بالن حْو   - .)السّامرائيجْهَلُ ب  أَ وَ سَع   (.2000،الْعَرُوض 

ى ى إلَ عَد  تَ يَ  هُوَ مَا فَ عْنَاهُ مَ مَا ب   وْ غْض  أَ و البَ أَ  ب  ى الحُ عْنَ يل  مَ الت فْض   ي اسْمُ د  عنْدَما يُؤَ 

يدٌ أَحَب  لَ ثْ م   اء  الفَ ـى ب  نَ في المَعْ  ولُ عُ المَفْ  وَ مَا هُ  نْ نَب يلٍ وَ  : سَع  لٌ في وَليدٍ م   يأَبْغَضُ ف عَاد 

يْ إلَى نَى أَ ي المَعْ ف   ل  ى الفَاع  إلَ  اق  يَ ا الس  ذَ ي هَ ف   يل  الت فْض   مُ ى اسْ د  عَ تَ مَا يَ نْ وَل يدٍ. كَ خَل يلٍ م  

 :لَ ثْ م   (إلى) ـب   غ ض  المُبْ  و  أَ  ب  المُح  

سْكُ أَ  - ، أَ  حَب  الم  نَ العَنْبَر  سْكَ أَ ي أُح  ن  يْ أن  إ لَي  م   .ر  نَ العَنْبَ م   ثَرَ كْ ب  الم 
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ضُهُ. ن  يْ أن  ، أَ هَى إ لَي  وَأَبْغَضُ إ لَيْـكاللّيْمُونُ أَشْ  - ي أَشْتَه ي اللّيْمُونَ وَأَنْتَ تبُْغ 

 (.2000،)السّامرائي

ى ى إلَ د  عَ تَ ينَئ ذٍ يَ ح   وَ هُ ا وَ ض  يْ أَ  م  ل  الب   ض  غْ البَ وَ  ي الحُب  ف   يل  ض  الت فْ  مُ ى اسْ د  عَ تَ يَ كَمَا 

[ 165...﴾ ]البقرة  وَاليذِينَ آمَنُ وُا أَشَدُّ حُبًّا للهِ ﴿... ى:عَالَ له  تَ وْ ي قَ مَا ف  ى كَ ي المَعْنَ ف   ه  ب   ول  فْعُ المَ 

 أيْ يُحب ونَ الله.

حَ وَ نُ  نْ ا أَ نَ ب   ر  دَ جْ الأَ  نَ م   هُ ل  عَ لَ وَ   نْ م   ول  عُ فْ لْمَ ي ل  دّ عَ الت  وَ  ل  اع  فَ لْ ي ل  دّ عَ الت   نَ يْ بَ  رْقَ الفَ  ض 

بّهُمْ.يْ أَ دٍ ، أَ إلَى خَال   النّاسَ  هُمْ أَحَب   -  ة:لَ مْث  الأَ  ه  ذ  هَ  ل  لَ خ    ن  خَال د ا يُح 

 اسَ يُحب ونَ خَال د ا.الن   ن  يْ أَ ل خَال دٍ ، أَ  اسَ الن   هُمْ أَحَب   -             

 تَق  لَ المُشْ الف عْ  ن  ن ي أَ يَعْ  ن  يْ اثْنَ  ن  ولَيْ فْعُ ى مَ إلَ  يل  الت فْض   ي اسْمَ د  عَ تَ  نَا أَن  هُ كَمَا نَذْكُرُ 

كَ تَرَ ، وَ اللّم  ب   ل  و  الأَ  ول  عُ إلَى المَفْ  يل  ال تفْض   عُد يَ اسْمُ ف، ن  يْ ى اثْنَ ه  إلَ فْس  نَ ى ب  د  عَ تَ يَ  ه  ر  صْدَ نْ مَ م  

لَ المُفَ  ن  يْثُ إ، حَ أكْسَى ل لْفُقَرَاء  الثيَّابَ  لَ: زَيْدٌ ثْ وب ا م  نْصُ ي مَ ان  الث   ولَ عُ فْ المَ  واسْم  (دٌ يْ زَ )هُو  ض 

( كَوْنَهَا الفُقَرَاء  ) ة  دَ لَى مُفْرَ عَ  ر  دَخلتْ لَامُ الجَ وَ  (أَكْسَى) هُوَ  يْن  ولَ عُ ى مَفْ ي إلَ د  عَ المُتَ الت فْضيل 

 (.م.ن، السّامرائي) ثاَنٍ. ه  ا مَفْعُولا  ب  هَ وْنَ كَ  ة  مَنْصُوبَ  (ابَ يَ الثّ ) ةُ دَ مُفْرَ  ق يَتْ بَ وَ  لَ و  الأَ  المَفْعُولَ 

 بصْ الن  ع و فْ الر   2.1.5.1.2

رُ لَا يقْتَ  يل  مَلَ اسْم الت فْض  عَ  ن  إ   ا ة  كَ ي الحَرَ ف   رُ لْ يُؤَث  حَسْب بَ ي فَ د  عَ لَى الت  عَ  ص  ، أَيْض 

لَا  ل  حَ بُهُ مَ نْصُ ينَئ ذٍ يَ ح   وَ هُ ، وَ يْه  لَ ي إ  د  عَ الت  ب   ه  ب   ولَ فْعُ المَ  بُ نْصُ يَ  وَ هُ ، فَ صْبَ ا الن  نَ كَرْ نْ ذَ إ  فَ 

 لَفْظ ا.
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د  وَ ي "القَ ف   جَاءَ ، فَ ع  فْ لر  ل   ة  بَ سْ الن  م ا ب  أَ   : "ة  بي  رَ العَ  ة  غَ ل  ل   ة  سي  ا  سَ الأَ  اع 

يُقَاسُ  لاَ وَ  ظُ ي يُحْفَ ذ  ال   اع  مَ الس   ة  ظَ حَ مُلَ  نْ م   ه  ل  كُ  كَ ل  ي ذَ "ولا بُد  ف  
صْدَقُ رٍ أَ بُو بَكْ : أَ حْوَ ا نَ ير  ث  كَ  رَ ت  تَ المُسْ  يرَ م  الض   عُ يَرْفَ  يْثُ حَ  يْه  لَ عَ 

نْهُ أخُوه.  شْرَفُ ذَا أَ : هَ حْوَ يلّ نَ قَل   رَ اه  الظ   فَعُ الاسْمَ يَرْ ، وَ النّاس   م 
 (.295:1999،)الهاشمي

 
 نْ كَانَ إ   هُ عُ فَ يَرْ ا وَ ر  تَت  سْ ا مُ ير  ضَم   ذَا كَانَ إ   لَ الفَاع   عُ رْفَ يَ  يل  الت فْض   اسْمَ  ن  أَ  هُنا هُوَ  ودُ المَقْصُ وَ 

 ا يَل ي:مَ  سْبَ ا حَ ا ظَاهر  اسْم  

يدٍ شْجَ دٌ أَ : خَال  لَ ثْ ا م  ت ر  تَ ا مُسْ ير  انَ ضَم  إذَا كَ  لَ الفَاع   يل  ض  مُ الت فْ يَرفَعُ اسْ  نْ سَع  ، عُ م 

لَ نّ فَ يْثُ أَ حَ  ينَ  هُوَ دٍ، وَ لَى خَال  عَ  ودُ عُ يَ  وَ هُ  يرُهُ د  قْ تَ  رٌ ت  تَ مُسْ  يرٌ م  ضَ  (أشْجَع) اع  يرٌ م  ذٍ ضَ ئ  ح 

. اع  امَ الفَ قَ ومُ مَ قُ يَ  هُ وعٌ لأن  فُ رْ رٌ مَ ت  تَ سْ مُ  نْهُ ل  ل  فَ  لُهُ عَ يَجْ رَ فَ اه  الاسْمَ الظ   يل  ض  الت فْ  مُ عُ اسْ فَ رْ يَ وَم  اع 

 ةَ يَ ال  المُوَ  ةَ لَ مْث  ل  الأَ عَ لَ ، وَ يل  ض  الت فْ  م  اسْ  ع  وْق  ي مَ نَاه ف  مَعْ ب   لٍ ف عْ  وعُ لُحَ وُقُ ا إذَا صَ مَ  الَة  ي حَ ف  

 أَوْضَح:

ه   أَوْقَعَ مَا رَأَيْتُ رَجُل   - يحَةف ي نَفْس   كَزُهَيْر. النّص 

يلُ به   أَحْسَنَ مَا رَأَيْتُ رَجُل   -  (1997،كَعَل يّ. )الغلييني الجَم 

 :ر  اع  الش   وْلُ قَ وَ 

نَان   ****  ـبَذْلُ  الـإ لَيْه   أَحَب  ماَ رَأَيْتُ امْر ءا   نْهُ إ لَيْكَ يَا ابْنَ س  م 

 (283:1997،)الغلييني
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 (يلُ ( و)الجَم  ةيحَ ص  الن  ) يب  ت  رْ ى الت  لَ عَ  يَ ة ه  قَ اب  الس   ة  لَ ث  مْ ي الأَ ف   ةَ رَ اه  الظ   اءَ سْمَ الأَ  إن  

ل  الفَ  ل  حَ ا مَ هَ ل  كُ  ل  حُ ، وتَ (البَذْلَ )و  (أَحَبّ )و (سَنُ أَحْ )( وَ عُ قَ وْ أَ ) يل  ض  أسْمَاءَ الت فْ  ن  لأَ  رْفُوع  المَ  اع 

 د مَ:قَ يمَا تَ ا ف  نَ إنْ قُلْ فَ  يل  ض  الت فْ  اء  سْمَ وْق ع  أَ ي مَ ل  ف  عْ نْ تَقَعَ ف  ا أَ هَ ل  كُ  صْلُحُ تَ 

ه  يحَةُ ف  ص  أَيْتُ رَجُل  تَقَعُ الن  مَا رَ  -  كَزُهَيْرٍ.ي نَفْس 

يلُ به كَعَل يّ.مَا رَأَيْتُ رَجُل   -  يَحْسُنُ الجَم 

نَانٍ. -  مَا رَأَيْتُ امْر ء ا يُح ب  البَذْلَ كَابْن  س 

 بَقَ.مَا سَ ة  ل  مُواف قَ وَ  يحَة  صَح   لُ الجُمَ  ت  صَارَ 

 ي:ل  مَا يَ كَ  اةُ ح  ا الن  هَ قَامَ وطٍ أَ شُرُ ب   مُقي دٌ  ر  اه  الظ   للسْم   يل  الت فْض   مَ عَ اسْ فْ رَ  ن  إ  

  َافَ ضَ أَ و  (تُ عْ م  ا سَ مَ )أو (مَا رأَيْت)أَنْ يُبدَأَ الكَلَم بـ ، كَ فْيٌ كُونَ في الكَلَم نَ نْ يَ أ 

 :الَ قَ  ينَ ح   كٍ ال  ابن مَ  نْ عَ  يّ ار  صَ نْ الأَ 

النّفْي  النّهْيَ والاسْتفْهامَ فقالَ: لَا بأْسَ  على الك" قاسَ ابن م
أَبُو  بعْد نَهْي أو اسْتفْهَام ف يه معنَى النّفي، ومَنعَ ذَلكباسْتعمَاله  

حيّان قائلَ: إذَا كَان لَمْ ير دْ هذَا الاسْتعمَال إلّا بعْد نَفْيٍ وَجَبَ 
". تصَار علَى مَا قَالتْه العَرَبُ إتبَّاعُ السّماع  فيه  والاقْ 

 (309 :1997،)الأنصاري
 

  َرَةٍ نَك  ب   يل  ض  مُ الت فْ بَقَ اسْ يُسْ  نْ أ. 

  َم  ضَ لٍ ب  رَ مُتّص  يْ يْ غَ ا أَي  ب  جْنَ أَ  وعُهُ رْفُ مَ  كُونَ نْ يَ أ.  ير  المَوْصُوف 

  َاعْتبَارَيْن مُخْتَلفَيْن.ب   ه  ى نَفْس  لَ ل  عَ فُوعُ مُفَض  كُونَ المَرْ نْ يَ أ 
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ثاَلا   همْ ب  كُتُ  يّات  يْن طَ بَ  اة  ح  اوَلَ الن  دَ تَ  قدْ وَ  اشْتَهَرَ ى ت  ا حَ هَ ل  كُ  ةَ اب قَ الس  وطَ رُ يَخْدمُ الش   م 

الُ ثَ الم  وَ  (.101:2001،)السّيوطيالكُحْل  ( أومَسْألَةُ 82:1995،موعد)بـالمَسْأَلَة  الكحْل يّة  الَأمْرُ 

نهُ ف ي عَيْن  زَيْدٍ.الي: مَا رَأَيْتُ رَجُل  أَحْسَنَ في  عَيْن ه  ل  مَا يَ كَ   كُحْلُ م 

 مُطبّقة كمَا يلي:رُوطُ ى الش  ل  تَتَجَ وَ 

  َ(مَا رَأَيْتُ )بـ مَنْف يّ  مُ الكَل. 

  َ(أَحْسَنُ )اسم الت فضيل  (رَجُل  )ة رَ ك  ت  الن  بَقَ س. 

  ْوف  صُ وْ ير  المَ م  ضَ ب   لٍ ص  رَ مُتّ يْ جْنبي ا غَ وَرَدَ أَ وَ  (الكُحْلُ ) وَ وعُ هُ فُ الفَاعلُ المَر. 

  َلٌ في العَيْن ولَا في مَوْضعٍ آخَر، ضّ هُو مُفَ مُخْتَلفيْن  فَ اعْت بَارَيْن  ب   ض ل  مُفَ  (الكُحلُ )جَاء

لٌ ف  مُفَ وَ   .آخَرَ  ي عَيْن  شَخْصٍ لَا ف  دٍ وَ يْ ن  زَ ي عَيْ ض 

، يَ بْط  الم  دَ ضَ نْ ع  وَ  ح  ثاَل    ل ي:مَا يَ كَ  الُ يرُ الم ثَ ص  يَ وَ  يل  الت فْض   اسْم   ل  حَ مَ  عْل  حُلُولُ الف   ص 

 (حَسُنَ )لُ ا الف عْ دَيْنَ ر دُ لَ يَ مَا حَسُنَ في  عَيْن  زَيْدٍ ، إذْ عَيْن ه  الكُحْلُ كَ  حَسُنَ ف يل  جُ تُ رَ يْ مَا رَأَ 

 اسْم ظَاه ر( لاَ  وَ هُ )وَ  فَاعل  لْ ل   يل  الت فْض   عَ اسْم  فْ رَ  ن  إ  ا فَ هُنَ  نْ م  وَ  ،(لُ حْ الكُ ) وَ هُ هُ وَ لَ اع  ا فَ ع  اف  رَ 

 ة  آن ف ا.كُورَ المَذْ  رُوط  كَ الش  لْ ت  طٌ ب  ب  تَ الَة مُرْ حَ مَ 

رَ دُ الظ   مَ الاسْ  عُ فَ ي يَرْ ذ  ال   الت فْضيل   لاسْم   ة  بَ سْ الن  ب   أَم ا  لٍ عْ ك نَ وُقُوعُ ف  نْ يُمْ ونَ أَ اه 

فَتْ ب   يلَةٍ ل  ي لُغةٍ قَ كَ ف  ل  دْ وَرَدَ ذَ قَ ، فَ وط  رُ نَ الش  م   رْطٍ اب  شَ يَ غ  وْق عَهُ ل  مَ  مَرَرْتُ ة مثل: يفَ ع  الض  وُص 

نْهُ أ بُوهُ ب   ى لَ عَ  (وهُ بُ أَ ) عُ فَ يُرْ وَ  مٌ د  رٌ مُقَ بَ خَ  هُ ن  ى أَ لَ عَ  (أَكْرَمُ ) عَ فَ نْ يُرْ ا أَ هُنَ  ضَلُ فْ الأَ ، وَ رَجُلٍ أَكْرَمُ م 
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فة   ر  بَ الخَ أ وَ دَ تَ المُبْ  ةُ لَ ونُ جُمْ تَكُ ، وَ رٌ خ  ؤَ مُ  أٌ دَ تَ مُبْ  هُ ن  أَ   عُ فْ رَ  اءَ جَ وَ (. 82:1995،)موعد .لٍ جُ رَ ل   ص 

 ر ا.اد  نَ يل  وَ قَل   ر  اه  الظ   للسْم   ع  فْ نَ الر  م   عُ وْ ذَا الن  ى هَ بْقَ يَ ، وَ بَر  لْخَ فْع ا ل  هُنَا رَ  ر  اه  الظ   الاسْم  

 ل  يالت فْض   مَ اسْ  ن  أَ  ولُ قُ نَ فَ  ز  يي  مْ لَى الت  عَ  ةٌ وبَ نْصُ مَ  رَةٌ ك  نَ  ل  يض  الت فْ  مَ عُ اسْ بَ تْ دْ تَ قَ هَذَا وَ 

ثَ رُ مِن كَ ﴿... كَمَا ف ي الآية  ز  يي  مْ ي الت  ف   عْمَلُ يَ  ي ف   عْمَلُ يَ وَ [، 34﴾ ]الكهف نَ فَرااوَأَعَزُّ  مَالا أنَاَ أَك 

ثاَل كَمَا ف ي الحَال   ه  الفَتَاةُ الم  تَة  : هَذ  نْهَا مُتَحَد ثَة ، صَام  حْوَ: نَ  ف  رْ ي الظ  يعْمَلُ ف  وَ أَحْسَنُ م 

يذٍ، وَ حْ نَ  ه  يْ لَ إ   اف  ي المُضَ ف   لُ مَ عْ يَ وَ ، حَةَ البَار   نَ لُ م  مَ اليَوْمَ أَجْ  و  الجَ   لاَ  وَ هُ وَ : أَنْتَ أَذْكَى ت لْم 

 (414:1994، )ابن هشام.عَهُ ول  مَ فْعُ المَ  لاَ هُ وَ لَ  المَفعُول   لاَ وَ  لَق  المُطْ  ول  فْعُ ي المَ لُ ف  عْمَ يَ 

  يلضِ فْ م الت  ى اسْ ف عل  طْ الع   3.1.5.1.2

 طْفٍ اة  عَ دَ ة  أَ طَ وَاس  ةٍ ب  دَ وَاح   ةٍ لَ ي جُمْ ى ف  رَ أُخْ  ةٍ دَ رَ مُفْ ب   ةٍ دَ رَ ط  مُفْ بْ رَ  ةُ ي  ل  مَ عَ  هُوَ  طْفُ العَ 

يلٍ فْض  تَ  اسْم  ب   ه  اق  لْحَ إ   ةُ ي  ل  مَ عَ  هُوَ  يل  الت فْض   لَى اسْم  العَطْفُ عَ مُمي ز ا. وَ  ن ىعْ مَ  مُ خْد  تَ 

 يل  الت فْض   مُ اسْ  وَ هُ  ه  يْ لَ عَ  ف  طْ العَ ب   يّ ن  عْ المَ  يل  ض  الت فْ  مَ اسْ  ن  إ  . (2000،امرائيطُوفٍ.)السّ مَعْ 

يرُ م  ضَ  ليْه  اف ا إ  مُضَ  المَعْطُوف   يل  ض  الت فْ  م  اسْ ت يَ ب  و ، أُ ةٍ ك رَ ى نَ اف ا إلَ ضَ انَ مُ نْ كَ إ  . فَ افُ المُضَ 

، سَوَاء  كَ ك  المُذَ  رَد  المُفْ  لُ مُ الأَ  يل  ض  الت فْ  اسْمُ  ليْه  يفَ إ  ض  ي أُ الّذ   ةُ رَ ك  الن   الاسْمُ  انَ ر  مْ ر ا أَ ك  ذَ و 

 :قُولُ نَ ا، فَ جَمْع   مْ نّى أَ مُثَ  مْ ا أَ د  رَ انَ مُفْ اء  كَ وَ سَ ن ثا، وَ ؤَ مُ 

 أَعْلَمُهُ.كَى فَتَاة و ذْ هذه  أَ  -       جُلٍ وَأَعْلمُهُ.   كىَ رَ ذْ هَذَا أَ  -

 هَذَان  أَذْكَى فَتَاتَيْن  وَأَعْلَمُهُ. -     ذْكَى رَجُلَيْن  وَأَعْلَمُهُ. هذان  أَ  -

 (.1975،)الرّاجحي .اءٍ وأَعْلَمُهُ سَ كَى ن  ذْ أَ  هَؤلَُاء   -    .  أعْلَمُهُ الٍ وَ جَ كَى ر  ذْ أَ  هَؤلَُاء   -
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 اسْم  ، أُوت يَ ب  ه  لَيْ عَ  العَطْفُ يدَ أُر  وَ  ةٍ فَ عْر  ى مَ اف ا إلَ يل  مُضَ الت فْض   ا إذَا كَانَ اسْمُ م  أَ 

 :قُولُ نَ فَ  يْه  لَ عَ  وف  عْطُ قٌ للْمَ اب  يرٌ مُطَ م  ضَ  ه  لَيْ ا إ  اف  مُضَ  وف  المَعْطُ  يل  ض  الت فْ 

 .أَعْقَلُهُمَان  وَ يْ تَ ش حَ رَ المُ  لُ ضَ فْ ه  أَ ذ  هَ  -       أَعْقَلُهُمَا.ذَا أَفْضَلُ المُرَش حَيْن  وَ هَ  -

ينَ و لاَ ؤُ هَ هَذَان  وَ  - . - عْقَلُهُمْ.أَ ء  أَفْضَلُ المُرَش ح   هَاتَان  وَهَؤلَُاء  أَفْضَلُ المُرَش حَات  وَأَعْقَلُهُن 

 (.م.ن، الرّاجحي)

 نْ م   ي  و  حْ وى الن  تَ ى المُسْ لَ عَ  ةٌ فَ ل  تَ خْ ا مُ هَ ن  ى أَ وَ س   ة  لَ ث  مْ الأَ  ه  ذ  هَ  نْ عَ  ولَهُ قُ نَ  نْ ا أَ انَ سَ ا عَ مَ وَ 

و ارَنَة أَ رَضَ المُقَ هَا غَ مُ كُل  ا تَخْد  هَ ن  لك  ، وَ مهدَ عَ وَ  ه  وف  مَعْطُ  عَ يل  مَ الت فْض   اسْم   ابُق  طَ تَ  ل  لَ خ  

 ار نَ .المُقَ  يلُ الت فْض   مَا افْتَرَضْنَاهُ أَنْ يَكُونَ  ح  صَ الأَ ب  

  ضيلفْ م الت  اسْ  اب  ر  إعْ  2.5.1.2

هَا بْلَ مَا قَ ل   ة  بَ سْ الن  مَا ب   ةٍ دَ رَ مُفْ  الَةَ حَ  رُ ر  ي يُقَ ذ  ال   ي  و  حْ الن   يلُ ل  حْ الت   كَ ذَل   وَ ابُ هُ مَا دَام العْرَ 

ي أَ ذَ هَ ا، فَ هَ يمَا حَوْلَ ا ف  يرَهَ أْث  تَ ا وَ هَ ا أَثَرَ ن  ي  ا مُبَ هَ عْدَ مَا بَ ل  وَ   إلا   كُونُ يَ  ةٍ لاَ رَدَ مُفْ  ة  ي  ابَ أَ إ عْرَ  ن  ا يُوح 

هَا ف    .ة  لَ ي الجُمْ حَسْبَ مَوْق ع 

ه  ق ع  مَوْ  سْبَ رَبُ حَ وَ يُعْ هُ ، فَ يل  الت فْض   لاسْم   ة  بَ سْ الن  ب   هُ فْسُ الُ نَ ى الحَ بْقَ ، يَ د  دَ ا الص  ذَ هَ ب  وَ 

: ﴿ى نَ لَ را  عَ ي خَبَ يَأْت   قَدْ . فَ لَة  ي الجُمْ ف   ر  ولَلآخِرةَُ حْو   ثُ يْ حَ ، [4]الضّحى ﴾ لَكَ مِنَ الأوُلَ  خَي ْ

  خبرٌ مرْفُوع وعلمَتُه تنْوينُ الضّم. (خيرٌ ) يل  الت فْض   اسْمُ  بُ رَ يُعْ 

ثَ  ل  عَ لَ ر ا، وَ بَ خَ  يل  الت فْض   مُ اسْ  دُ ر  يَ ا ير ا مَ ث  كَ فَ  ي ف   وَ ا فَهُ د م  ر ا مُقَ بَ يه  خَ ف   دَ رَ ي وَ ذ  ال   الَ الم 

 انٍ:فْوَ صَ  ندٍ ابْ خَال  ل   ك  المَل   د  بْ عَ  ن  ابْ  امٍ شَ ه   قَوْل  
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فْ ل يَ جَر    ن ينَ، أَ قَالَ: يَا ، فَ وَالْفرزْدُقَ وَالَأخْطَلَ ر ا ي"ص  يرَ المُؤْم  م 
كْر ا، وَأَحْسَنُهُمْ عُذْر ا، وَأَسْيَرُهُمْ مَثَ أَم ا أَعْظَمُهُمْ فَخْر ا، وَ  ل ، أَبْعَدُهُمْ ذ 

يّ إذَا زَخَر، وَ  يّ إذَا أَخْطَر، أَقَل هُمْ غَزَلا ، الْبَحْرُ الطّام  السّام 
يحُ  يلُ لّسَان  ال الفَص  نَان   ، الطّو  ا، حْسَنهُمْ نَعْت  ا أَ م  أَ زْدق. وَ ، فَالفر الع 
ذَا مَدَحَ رَفَعَ، ي إ  ذ  هُم بَيْت ا، وَأَقَل هُمْ فَوْت ا، ال  وَأَمْدَحُ  ذَا هَجَا وَضَعَ وَا 

كْر ا،. وَأَ فَالَأخْطَلُ  عْر ا، وَأَكْثَرَهُمْ ذ  الَأعَز   م ا أَغْزَرهُم بَحْر ا وَأَفْهَمَهُمْ ش 
نْ طَلَبَ ي إنْ طُل بَ لَ ذ  الَأبْلَقُ، ال   فَجَر ير.  يَلْحَقْ  لَمْ  مْ يُسْبَقْ وَا 

نَاد  وَ  ، وَار يَ الز  مَاد  ، رَف يعُ الع  ي الفُؤُاد  كُلّهُمْ ذ 
 (295:1999الهاشمي،)".

ثاَل  فَ  يحَ الم  نْهَا ضيتَفه  اثْنَا عَشَرَ اسْمَ يدَ ف  رَ وَ  دْ قَ وَلَوْ أَرَدْنَا تَوْض  لٍ، فجَاءَ أحَدَ عَشَرَ م 

( أَغْزَر( و)أَمْدَح( و)أَقَل  ( و)أَسْيَرُ ( و)أَحْسَنُ ( و)بْعَدُ ( و)أَ أَعْظَمُ ) يَ ه  مُعرّف ا بالضَافَة  وَ 

ا ف  ر ا مُقَ بَ ا خَ هَ ل  وَقَعَتْ كُ وَ  (،أَكْثَرَ )و (أَفْهَمَ و)  يرٍ م  ضَ  نْ عَ  ةٌ ارَ بَ ع   رٍ خ  ؤَ مُ  بتدأملة ر  مَ  ل  ي كُ د م 

 يلَ مُ الت فْض  د  خْ ا تَ هَ ن  ى أَ لَ عَ  ل  دُ تَ ل   هُمْ  ل  ص  المُت   ير  م  الض  ب   ةٌ لَ ص  ت  مُ  يَ ه  وَ  (وَ هُ ) هُ يرُ د  قْ تَ  تَت رٍ مُسْ 

يلٍ وَ اسْمَ تَ  لا  . إ  نَ ار  قَ المُ  يالَأعَز  ) وَ هُ دٍ وَ اح  فْض  مُ يَخْد   وَ هُ م  فَ الل  وَ  ف  ل  الأَ ف ا ب  ر  ر ا مُعَ بَ جَاءَ خَ  ( الّذ 

 .نَا مَا افْتَرَضْنَاهُ لَ  ح  صَ  نْ إ   ىلَ عْ الأَ  و  أَ   لَق  المُطْ  يل  رَضَ الت فْض  غَ 

ضَافَة  إ لَى هَذَا فَ  مَ رَبِّكَ ﴿ و  حْ ى نَ لَ عَ  ة  فَ ص   يل  ض  الت فْ  مُ ي اسْ ت  أْ يَ  دْ قَ ب ال  ﴾ الأعْلَىسَبيح  اس 

 ةُ رَ د  المُقَ  ةُ سْرَ ا الكَ هَ ر  جَ  ةُ مَ عَلَ وَ  ورَة  جْرُ مَ  فَة  ص   (الأعْلَى)يل الت فْض   مُ رَبُ اسْ يْثُ يُعْ حَ [ 1]الأعلى 

ر  عَ  خٍ نَ  رْفٍ اسْمَ حَ  يل  الت فْض   ي اسْمُ ت  أْ دْ يَ قَ وَ  ا.هَ لَى آخ  ا مَ  ل  فْ ى الط  إلَ  يْءٍ حَب  شَ ل  أَ : لَعَ لَ ثْ م   اس 

 اف.ضَ مُ  وَ هُ وَ  ةُ حَ تْ الفَ  هُ تُ مَ لَ عَ وَ  نْصُوبٌ مَ  ل  عَ لَ  مَ اسْ  (حَب  أَ يُعرَبُ اسم الت فْضيل )، وَ هُ حُ ر  يُفْ 

ا مَ اسْ  يل  ض  الت فْ  مُ ي اسْ ت  أْ يَ وَ   :يّ ر  عْ الش   يْت  ي البَ ا ف  مَ كَ  ر  جَ  رْف  حَ جْرُور ا ب  م 
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نْـهُمْ حَصَى  ****   وَا  ن مَ ـوَلَسْتُ بـالأكْثَ   اث ر. ـز ةُ للْكَ ـا الع  ـر  م 

هُ تُ لَمَ عَ وَ  (الباء) وَ هُ وَ  رّ الجَ  ف  رْ حَ ب   اور  رُ جْ مَ  ام  اسْ  (الأكْثَر) يل  الت فْض   اسْمَ  بُ ر  عْ نَ  ثُ يْ حَ 

 .الكَسْرَةُ 

ه   ن  إ   ثَ  بيل  ى سَ لَ تْ عَ جَاءَ  ةَ رَبَ لَ المُعْ الجُمَ هَذ   حَالَات   عْض  بَ  نْ عَ  ر  لَا الحَصْ  ال  الم 

هَا ف   ة  ثْرَ كَ ا ل  مَ ن  ى إ  رَ أُخْ  حَالَاتٍ دُونَ ا ل  ارَنَ يَ اخْت   ل  عَ لَ وَ  يل  الت فْض   م  اسْ  اب  عْرَ إ    ل  ي الجُمَ وُرُود 

ا هَ يْر  ي غَ ف  وَ  أَن  كَ  اسْمَ  وْ دَء ا أَ مُبتَ  كُونَ نْ يَ أَ  يل  الت فْض   مَ اسْ  عُ مْنَ ذَا لَا يَ هَ لَى الألْسُن  وَ ا عَ هُ دَاوُلُ تَ وَ 

 ة .ادَ عَ  ا الاسْمُ هَ لَيْ عَ  كُونُ ي يَ ت  ال   ت  نَ الحَالاَ م  

عْرَ وَ  مَل  عَ  ةَ رَاسَ د   ن  إ   تَحْليلٌ وَ  ه  شَكْل  وَ  يل  التّفْض   م  نَى اسْ مَبْ ل   رَاسَةٌ د   يل  الت فْض   اسْم   اب  ا 

 ون  المَضْمُ  ن  عَ  ثُ د  حَ تَ نُ نَ نَحْ ، فَ وح  الر   ن  يث  عَ د  دَ الحَ نْ ع  . وَ وح  الر   ن  ي لَا تَخْلُو عَ ت  ال   ت ه  صُورَ ل  

 لُ ك  ي تُشَ ت  ى ال  رَ الُأخْ  ر  نَاص  ن العَ ل  عَ فَص  مُنْ  يل  التَفْض   اسْمُ  يُؤد يه   ي لاَ ذ  ال  ى المَعْنَ  ن  عَ  نْهُ م  وَ 

، فَ الت فْض   يغَةَ ص   ينَ نَ يرُ المَعْ ص  يَ يل  هَ فْ ة نَ يغَ الص   ام  هَ نْ مَ ذٍ م  ئ  ى ح  حْوى فَ  لُ ث  ا يُمَ ا مَ ذَ هَ ا وَ س 

 المُوَالي. طْلَبالمَ 

  يلِ ضِ فْ الت   ةِ يغ  ي صِ عانِ م   6.1.2

لَ  نْ م   هَمُ تفُْ  يَ ه  ، وَ ةٌ دَ د  عَ مُتَ وَ  ةٌ يقَ م  عَ  يل  الت فْض   ةَ يغَ ي ص  عَان  مَ  ن  إ   ا ان  حْيَ أَ اق  يَ الس   ل  خ 

 كَمَ حْ مُ  ص  خُ يمَا يَ مَا ف  يَ س   لاَ ى رَ ا أُخْ ان  حْيَ أَ  ير  س  فْ الت   وب  وُجُ ب  ا، وَ ان  حْيَ أَ  يل  يق  التّحْل  ر  عَنْ طَ وَ 

نَةَ بَحْث نَا يل  ز  الت نْ  ي يُمَث لُ مُدَو  رَ  ن  . إ  وال ذ  ه  هَ ا ل  تَنَ اسَ د   يَتَيْن  او  زَ  نْ ةٌ م  اسَ رَ د   يَ ا ه  مَ ن  ي إ  عَان  المَ  ذ 

 .اير  ب  ا كَ ف  لَ ت  ا اخْ مَ نَهُ يْ يمَا بَ ف   تَخْتَل فَان   اثْنَتَيْن  
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يَ نَ  نْ م   يل  ض  الت فْ  يغَة  ى ص  لَ إ   قُ ر  طَ تَ ولىَ، نَ الأُ  ة  يَ او  الز   نَ م  فَ  ل  المُفَ  يْنَ بَ  ة  قَ العَلَ  ة  اح   ض 

ل  المُفَ وَ  ل  نَ المُفَ يْ بَ  ي الوَصْف  ف   كَة  ارَ المُشَ ب   اة  ح  الن   ورُ هُ ا جُمْ إليْهَ  يرُ ي يُش  ت  ال  وَ  ه  لَيْ عَ  ض   ض 

ل  المُفَ وَ   ةُ كَ ارَ المُشَ وَ  ةُ ق يق ي  الحَ  ةُ ارَكَ : المُشَ امَ هُ  يْن  نَ اثْ  مَطَيْن  لَى نَ عَ  ةُ كَ ارَ المُشَ  ه  ذ  ي هَ أْت  تَ ، وَ ه  لَيْ عَ  ض 

ى عْنَ مَ ا ل  ائ هَ دَ ثُ أَ يْ حَ  نْ م   يل  الت فْض   يغَة  ي ص  عَان  مَ  سُ دْرُ نَ ، فَ ة  يَ ان  الث   ة  يَ الز او   نَ ا م  م  . أَ ةُ ي  ير  د  قْ الت  

يدٍ مَز  ل  ا. وَ مَ هُ يْنَ ة بَ لَ اضَ المُفَ  دَمَ عَ  وْ ، أَ ة  ادَ يَ الزّ ب   وْ أَ  ان  صَ قْ الن  ب   تْ انَ اء  كَ وَ ن سَ رَيْ مْ أَ  يْنَ ة بَ اضَلَ المُفَ 

 . تَيْن  يَ او  الز   ن  يْ اتَ نْ هَ م   يل  يغَة الت فْض  عَاني ص  مَ  دْرُسَ تَ ة ل  يَ ال  المُوَ  اتُ قَرَ ت الفَ اءَ جَ  يل  ص  التّفْ  نَ م  

  فِ صْ ي الو  فِ  ة  ك  ار  ش  الم   1.6.1.2

ل  المُفَ  يْنَ بَ  صْف  الوَ ي ف   ة  كَ ارَ المُشَ  أَ دَ مَبْ  ن  إ   ل  المُفَ وَ  ض   يغَةُ ص   ا كانَتْ دَأٌ مَ بْ مَ  ه  لَيْ عَ  ض 

ل  المُفَ  يْنَ بَ  كُ رَ تَ المُشْ  مُ وَ القَاس  هُ  يل  الت فْض   اسْمَ  ن  ا أَ نَ مْ سَل   نْ إ  ونَه. فَ ونَ دُ تَكُ ل   الت فْضيل    ض 

ل  المُفَ وَ  تُق  ي اشْ ذ  ال   ل  عْ نَى الف  عْ مَ  وَ هُ وَ  يه  ف   كَان  ر  تَ شْ ي يَ ذ  ال   ىعْنَ المَ  م لُ حْ ي يَ ذ  ال   وَ هُ ، فَ ه  لَيْ عَ  ض 

 ي.أْت  ا فيمَا يَ مَ يلُهُ يَأتي تَفْص   ن  طَيْ مَ ى نَ لَ عَ  اءَتْ جَ  كَةُ ارَ المُشَ  ه  ذ  هَ  ن  رَ أَ يْ . غَ ه  ر  صْدَ مَ  نْ م  

  فة في الوصْ ة الحقيقي  ك  ار  ش  الم   1.1.6.1.2

نْ م   ه  لَيْ عَ  ض لُ و المُفَ خْلُ يَ  لاَ  يْثُ حَ  ل  الف عْ  صْل  ي أَ ف   ة  ادَ يَ لَى الز  عَ  يل  ض  مُ الت فْ ل  اسْ دُ يَ 

ل  المُفَ  كَة  ارَ مُشَ  نَ م   ل  كُ  افُ صَ ا ثبََتَ ات  ذَ ة  إ  ي  يق  ق  حَ  ةُ كَ ارَ المُشَ  ه  ذ  هَ  كُونُ تَ نَى، فَ ي المَعْ ف   ض 

ل  المُفَ  ل  المُفَ وَ  ض  ه  أَ ة  يَادَ عَ ز  مَ  ه  لَيْ عَ  ض  ضَلُ فْ دٌ أَ ال  ا: خَ نَ قُلْ  نْ إ  . فَ صْف  ي الوَ ف   الآخَر   ن  ا عَ م  حَد 

ل  المُفَ  يْنَ ة بَ كَ رَ تَ المُشْ  ةُ فَ هُنا هُو الص   الفَضْلُ ضْلٌ، وَ ا فَ مَ ي ك ليْه  ف   ن  إ  ، فَ بّاسٍ عَ  نْ م    وَ هُ وَ  ض 

لُ المُفَ وَ  (دٌ ال  خَ )  (عبّاس) نْ عَ  ف  صْ ي الوَ فٍ  دُ ائ  الز   وَ هُ  (دٌ ال  خَ ) د  عَ يُ ، وَ (اسٌ ب  عَ ) وَ هُ وَ  ه  يْ لَ عَ  ض 
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لُ المُفَ  هُوَ  نَهُ وْ كَ  نْ وَ  ،ض   ض ل  افُ المُفَ صَ إذَا ثبََتَ ات   بُتُ إلا  تَثْ  لاَ  ةَ ي  ق يق  الحَ  ةَ ارَكَ المُشَ  ن  إ  فَ  هُ م 

ل  المُفَ وَ   (.313-311:2000،مَا. ) السّامرائيهُ نَ يْ بَ  ة  كَ رَ تَ شْ المُ  ة  فَ ي الص  ف   ه  لَيْ عَ  ض 

  فصْ ة في الو  يري  دِ قْ ة الت  ارك  ش  الم   2.1.6.1.2

" يّات  لّ ي "الكُ دَ ف  رَ دْ وَ قَ ، وَ ة  ام  عَ  اةُ ح  الن   هُ اوَلَ تَدَ  لَحٌ طَ ة مُصْ ي  ير  د  قْ كَة الت  ارَ المُشَ  لَحَ طَ إنّ مُصْ 

ا نَ حْث  ف ي بَ  نَاهُ ذْ ي اتّخَ ذ  ال   لَحَ طَ المُصْ  ن  أَ  رَ يْ ، غَ (1993،الكفوي) .ة  ي  ض  رَ الفَ  ة  كَ ارَ شَ المُ  ماسْ  حْتَ تَ 

 ي انْتَقَيْنَاهَا.ت  ع  ال  اج  ي المَرَ ف   ةٍ ثْرَ كَ وَرَدَ ب   دْ قَ  هُ ن  لأَ  ةُ ي  ير  د  قْ الت   ةُ كَ ارَ المُشَ  هُوَ وَ 

ل  المُفَ وَ  ل  ض  المُفَ  يْنَ بَ  ط  قَ  كَةٍ ارَ مُشَ ب   سَتْ يْ لَ  مْر  الأَ  يقَة  ي حَق  ف   ةَ ي  ير  د  قْ الت   كَةَ ارَ المُشَ  ن  إ    ض 

ثَ ب   إذَا أَي دْنَا الف كْرَةَ  وَلَنْ نُنَاق ضَ أَنْفُسَنَا ،هيْ لَ عَ   الَ ينَ قَ ائي ح  رّ امَ السّ  ه  ب   اءَ ي جَ ذ  ال   ال  الم 

ا: مُوض    ح 

ف  صْل  الوَصْ ي أَ ف   ه  لَيْ عَ  ل  ضّ المُفَ  يْنَ بَ  كَةٌ ارَ ةَ مُشَ م  ثَ  سَ "... وَلَيْ 
قَ رَ نْ يُحْ وْ أَ ، أَ ف  يْ الس  ب   لَ تَ نْ يُقْ يْن أَ خُي رَ بَ  قَد  ، وَ ل  القَائ   وْل  قَ كَ 
)لَأنْ أُقْتلَ بالس يْف  أحَب  إلي  منْ أنْ أُحْرَق بالنّار( ولَيْسَ  :را  الن  ب  

همَا اسْتحبَابٌ حَق يقَة ، ولكنّه اخْتيارُ شَيء مكْروه علَى  ف ي أحَد 
بُد  م ن اختيَار إحْدى  شيْء أكرَهَ إليْه، يعن ي أنّهُ إذا كانَ لا

" ـتَيْ ـل َـت  ـق ْـالتّ  ا إلي  ن  فتلْك أحَب  إلي  أوْ أقل  بَغْض 
 (.311:2000،امرائي)السّ 

يَ مُشَ إ اقَضَ تَنَ نَ  نْ لَ  ير ي ةَ ه  ب وَجْهٍ مَا، كَأَنْ نَقُولَ في  ةٌ كَ ارَ نْ قُلنَا أنّ المُشَارَكَةَ الت قْد 

ي نْ هَذَا، وَف ي الشّرّيا أَحْسَنُ ذَ يْن: هَ ضَ البَغ  : هَ م  ذَا رَيْن: هَذا خيْرٌ منْ هَذَا، وفي الصّعْبين 

عَل  مَا جَاء في مُحْكَم  التنّْزيل  خَيْرٌ حَيْن: هذَا أَحْسَنُ منْ هذَا. لَ هذَا، وفي القَب ي أَهْوَنُ منْ 
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نُ أَحَبُّ إِ الَ تَعَالَى: ﴿وأحْسَنُ دَل يلٍ حَيْثُ قَ  عُونَنِّ إلِيَ هِ قاَلَ رَبِّ السِّج  [، 33...﴾ ]يوسف  لََّ ممَّا يَد 

ي ه  الآيَة  هُوَ أَن  اسْت حْبي ف   ة  ي  ر  والمَقْصُودُ بالمُشَارَكَة الت قْد  ي دَعَوْه الّذ   الأمْر   وْ ابُ الس جْن أَ هَذ 

يفي حد  مع ا شَر ين  يْن  الأمْرَ  ن  ق  لأَ حَ حْبَاب ا ب  ت  مَسَ اسْ لَ  يْه  لَ إ   ى لَ عَ  رُ ذَات ه مَا، فَجَاءَ الت قْد 

ل  المُفَ  يْنَ بَ  ة  كَ ارَ المُشَ  يَاب  الحَق يالمُ وَ  ض  نْدَ غ  ل  عَلَيْه  ع   (.2000 ،امرائي)السّ .ة  قَ فَض 

 ةُ كَ ارَ المُشَ  يه  د  ي تُؤَ الّذ   هُ سُ فْ نَ  رَضالغَ  وَ ب ا هُ ال  غَ  ة  ي  ير  د  قْ الت   ة  كَ ارَ المُشَ  نَ ضَ م  رَ الغَ  إن  

ل  المُفَ  ادَةُ يَ ز   وَ هُ وَ  لاَ يّة أَ يق  ق  الحَ   هُ ن  رَ أَ يْ ا. غَ مَ نَهُ يْ بَ  ة  كَ رَ تَ المُشْ  ة  فَ ي الص  ف   ه  لَيْ ض ل عَ المُفَ  ن  عَ  ض 

 ة:يَ ال  الت   ة  لَ مْث  ي الأَ مَا ف  كَ  مُ ك  هَ الت   ة  ي  ير  د  قْ الت   ة  كَ ارَ ضُ المُشَ رَ ونُ غَ كُ ا يَ ير ا مَ ث  كَ 

.بُ م  طَ خْ هُو أَ  -  نَ الَأخْرَس 

- . دَار   هُوَ أَنْطَقُ منَ الج 

-  . مَار  نَ الح   هُوَ أَعْلَمُ م 

 (312:2000،)السّامرائي

ل  المُفَ وَ  ض ل  نَ المُفَ يْ بَ  كَةٌ ارَ شَ مُ  ةَ م  سَ ثَ يْ لَ  ن  نَا أَ هُ  ظُهُ ح  ا نُلَ م  م    صْل  ه في أَ لَيْ عَ  ض 

لْم  وَ  الن طْق  وَ  ب  طْ الخَ  فَاتص   ن  ف  لأَ الوَصْ  ا عندَ المّفض ل  علَيْه، ام  مَ اتٌ مُنْتَف يَة تَ فَ يَ ص  ه   الع 

مَار، فَ عْلَمُ م  نَا : هُوَ أَ لْ قُ  ا إنْ ومنْهُ فإنّنَ  مَ نْ يَ كَنَ أَ مْ قُول: إنْ أَ نْ نَ أَ كَ نَ الح  لْمٌ  ار  كُونَ للح  وَ هُ فَ  ع 

 ءٍ ي شَيْ ا ف  مَ نَهُ يْ يكُ بَ ر  شْ الت   هُوَ  ضُ لْ الغَرَ بَ  ة  ادَ الزّيَ  يَانُ بَ  صُودُ المَقْ  يْسَ ادَة، ولَ عَ ز يَ مَ  هُ ثْلُ م  

مَ نْ ع   اؤُهُ فَ انْت   ومٌ عْلُ مَ   .زَاء  هْ الاسْت  وَ  م  ك  هَ رَضَ الت  ا غَ دَهَ عْ ي بَ د  ا يُؤَ ذَا مَ هَ ، وَ ار  دَ الح 
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ا رَ غَ  ةُ ي  ير  د  قْ الت   كَةُ ارَ دْ تُؤدّي المُشَ ، قَ م  ك  هَ رَض  الت  إلَى غَ  ة  بالضَافَ  انُ يَ وَ بَ هُ رَ وَ آخَ ض 

ثالَ كَ  صْف  ي الوَ ف   ة  ادَ يَ الز  وَ  الكَمَال    ن: يْ مَا في الم 

               .حْلَى منَ الخَلّ سَلُ أَ العَ  -

 .اء  تَ نَ الش  حَر  م  فُ أَ يْ الص   -

هَ  نْ الخَلّ في الحَلوَة م  وَ  سَل  نَ العَ يْ ل  بَ صْ أَ  ةٌ كَ ارَ مُشَ  ةَ م  ا ثَ ثُ مَ يْ حَ  ف  الصّيْ  يْنَ لَا بَ وَ  ،ةج 

هَ ف ي البَرْ  تَاء  الش  وَ  ثَ ف   ة  ادَ الزّيَ وَ  ال  يَان  الكَمَ نْ بَ م   صُودَ ن  المَقْ ى. إ  ة الُأخْرَ د  منْ الج   ال  ي الم 

ثَ ا ف  م  . أَ الحُمُوضَة  ب   ل  الخَ  اف  نْ اتّصَ كْثرُ م  أَ  ة  الحَلَوَ ب   العَسَل   افَ اتّصَ  ن  أَ  وَ هُ  ل  و  الأَ   ال  ي الم 

صَاف ات   نْ د  م  شَ الحَرَارَة أَ ب   ف  يْ الص   ي اتّصَاف  ف   مثّلُ تَ يَ  ة  ادَ الزّيَ وَ  ال  الكَمَ  يَان  غَرَضُ بَ ي فَ ان  الث  

 بالبُرُودَة. تَاء  الش  

ي بُعْد  حٌ ف  اض  وَ  ة  ادَ الزّيَ وَ  مَال  انُ الكَ يَ بَ ، فَ بَ ذ  كْ نْ يَ زَهُ منْ أَ نْ أَ  دٌ م  حَ : مَ ال  ثَ ا في الم  أم  

 . صْف  ي الوَ ف   ةَ يري  كَةَ التّقْد  ارَ المُشَ  كّدُ ؤَ ا يُ ا مَ ذَ هَ ، وَ ه  زَاهَت  نَ  ب  بَ سَ ب   الكَذ ب   ن  عَ  دٍ م  حَ مُ 

فّ أَ اك، ذَ ا وَ ذَ هَ  نْ م  وَ  يغَة الت فْضيل   ن  نَسْتَش  ل  المُفَ  ةُ ارَكَ مُشَ  هُوَ مَبْدَئ يّا وَ  مَعن ى ل ص   ض 

ل  المُفَ وَ  ه المُشَ  انَتْ مَهْمَا كَ  ل  الف عْ  ي أَصْل  ه ف  لَيْ عَ  ض  ؤالَ الس   ن  لك  . وَ ة  ي  ير  د  قْ مْ تَ أَ  ة  ي  يق  ق  حَ  ةُ كَ ارَ هَذ 

غَرَض   دَاء  ي أَ ف   يل  يغَة الت فْض  ص   يفَةُ ظ  وَ  دُ د  حَ تَ : هَلْ تَ ع  ذَا المَوْض  ي هَ ف   هُ نَفْسَ  حُ ي يَطْرَ الّذ  

َّ  يْنَ بَ  لَة  اضَ المُفَ  لُ هيَ تَ مْ سْب أَ ين فَحَ مْرَ أَ  ال  ؤَ ذَا الس  هَ  تَف يَ أُمُور ا أُخْرَى؟ إن  جَوابَ ل   ص 

 المُوَالي.  بُ لَ طْ مَ ال يه  و  حْتَ يَ 

  نيْ ر  ن أمْ ة بيْ ل  اض  ف  ر الم  يْ غ  ة و ل  اض  ف  الم   2.6.1.2
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 وَ هُ  يل  ض  فْ الت   يغَةُ ص   يه  ي تُؤَد  الّذ   ي  اس  سَ ضَ الأَ الغَرَ  ن  يمُ أَ ل  سْ يّ الت  يه  د  نَ البَ هُ م  ل  عَ لَ 

 ةَ م  ثَ  تَ بَ ثَ  هُ رَ أن  يْ ، غَ ف  الوَصْ  صْل  ي أَ رَى ف  أُخْ ب   وْ أَ  ةٍ صُورَ كَا ب  رَ اشْتَ  ن  يْ ن اثْنَ يْ مْرَ أَ يْنَ بَ  ةُ لَ اضَ المُفَ 

 دَا المُفَاضلة.يل عَ يغَة الت فْض  خْرى تُؤَدّيها ص  اضٌ أُ غْرَ لْ أَ ضٌ، بَ رَ غَ 

  نيْ ر  مْ ن أ  يْ ة ب  ل  اض  ف  الم   1.2.6.1.2

 رَضُ ا غَ نَة، يَظْهَر لَنَ ازَ نَة والمُوَ ارَ المُقَ  هُوَ ة وَ لَ اضَ للمُفَ  ي  و  غَ ى الل  عْنَ المَ  نَ ق ا م  لَ ط  انْ 

نَة، ارَ ى المُقَ نَ عْ إلَى مَ  ا الت فْضيلَ عْنَ مَ وْ جَ لَ رَيْن. وَ مْ أَ  يْنَ بَ  ة  نَ ارَ ي المُقَ جَلي ا ف   يل  الت فْض   يغَة  ص  

لٌ ا مُفَ نَ يْ لَدَ  جُ نْتُ يَ  لٌ مُفَ وَ  ض  لُ المُفَ  كُونُ يَ  يْثُ حَ  ه  لَيْ عَ  ض  ل  المُفَ  ن  د ا عَ ائ  زَ  ض  ة فَ ي الص  ه ف  لَيْ عَ  ض 

 ة  يقَ ي الحَق  ف   يَ ن ه  مْريْ أَ  يْنَ بَ  ةَ لَ اضَ المُفَ  إن   عُمَر. يْدٌ أَشْجَعُ م نْ ولَ: زَ قُ أَنْ نَ ة، كَ كَ رَ تَ المُشْ 

. ة  ادَ الزّيَ ب   ةُ لَ اضَ صَان والم فَ بالن قْ  ةُ لَ اضَ مَا المُفَ هُ يْن وَ نَ يْن اثْ دَ بُعْ  ذَاتَ  ةٌ لَ اضَ مُفَ 

 (.2000،)السّامرائي

 

  انص  قْ ة بالن  ل  اض  ف  الم   1.1.2.6.1.2

ي ي يُوح  الّت   يل  الت فْض   يغَةُ ص   ي تُؤَدّيه  ضُ الّذ  الغَرَ  ه يَ ، فَ صَان  قْ الن  ب   ةُ اضَلَ ا المُفَ م  أَ فَ 

ى عْنَ مَ دٍ . فَ يْ زَ  ل  مُروءة  منْ قَ ال: عَمْرُ أَ ثَ ي الم  مَا ف  ان كَ صَ قْ ى الن  عْنَ إلَى مَ يهَا ف   يل  الت فْض   مُ اسْ 

ا  (عُمَر) وَ هُ وَ  لَ ض  المُفَ  يَجْعَلُ فَ  ،(أقلّ ) يل  ض  الت فْ  مُ اسْ  يه  د  يُؤَ  ال  ثَ ا الم  ذَ ي هَ ان ف  صَ قْ الن   نَاق ص 

فَ يْثُ نْ حَ م   (زَيْدٌ )ن  المُفض ل علَيه وهو عَ   نَ المُلحَظ  م  و . (الْمُروءة)ة وهي كَ رَ تَ المُشْ  ة  الص 

بَ   عْل  الف   ر  صْدَ منْ مَ  يل  الت فْض   اسْم   اق  قَ اشْت  ت مّ ب  ا لَا يَ نَاءَهَ ب   ن  أَ  صَان  قْ بالن   ة  اضَلَ ارَة المُفَ عنْ ع 
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لُ المُفَ  كُ ر  ي يشْتَ الّذ   لُ المُفَ وَ  ض   م  اسْ وق ا ب  سْبُ مَ  ه  فْس  نَ  ر  المَصْدَ  ذ  خْ أَلْ ب  اه، بَ عْنَ ي مَ ف   يْه  لَ عَ  ض 

 ال  ثَ ففي الم   .(2000 ،)السامرائي (أدنى) أو (أقلّ ) حْو  لَى نَ ان عَ صَ عْنى الن قْ وح ي مَ فْضيلٍ يُ تَ 

لفَ وهو المُ  ،، فَضَلَ أوْ زَادَ عَمْرُ عَمْر أقَلّ مُرُوءَة  منْ زَيْد:وَ هُ وَ  ق  اب  الس    وَ هُ زيْدٍ وَ  نْ عَ  ،ض 

 هَا، فَكُل  منْ عَمْرُ وزَيْدُ  قَل يلُ المُرُوءَة  ت  ق لّ  يْثُ نْ حَ بَلْ م   وءَة  المُرُ  يْثُ م نْ حَ  لاَ  ه  ليْ ل عَ ض  فَ المُ 

نْدَ عَمْر م  نّ الق ل ةَ شَد  يْرَ أَ غَ   هَا عنْدَ زيْدٍ.نْ يدَة ع 

  ةاد  ي  ة بالز  ل  اض  ف  الم   2.1.2.6.1.2

 ي اسْمَ و  ي تَحْ يل  الّتالت فْض   يغَةُ ص   الّذي تُؤَدّيه   ضُ الغَرَ  ه يَ فَ  ة  ادَ يَ الز  ب   ةُ اضَلَ ا المُفَ م  أَ 

ي مَ  فْضيلٍ تَ  ي الّذ   ة  ادَ يَ نَى الز  عْ مَ  ن  . إ  يْدر أنْبَلُ منْ زَ مَ ال: عُ ثَ مَا في الم  كَ  ة  ادَ يَ عْنَى الز  يُوح 

ه   يه  د  تُؤَ  بَ هَذ  لَ المُفَ  ن  أَ نُ يُبي   ةُ ارَ الع  ل   ن  ادَ عَ دْ زَ قَ  ض  يهَا، ا ف  كَ رَ ي اشْتَ الّت   ة  فَ ي الص  ه ف  يْ لَ عَ  المُفض 

 .ة  ادَ يَ بالز   اضَلَةُ ا سَم اهَا النّحّاة المُفَ نْ هُنَ م  وَ 

ي لَ قَ  يل  الت فْض   ي صيغَة  ة  ف  ادَ عَ  ةُ صُودَ قْ المَ  ة  ادَ يَ الز  ب   ةَ اضَلَ المُفَ  إن   ن يْ نَ مْرَيْن اثْ نَا أَ دْ تُوح 

ا.ونَ أَ تَكُ ل   ةُ يَ ال  الت   ةُ مْثلَ ي الأَ أْت  تَ وَ  ة  فَ عْر  لَامُ المَ فُ وَ ا أل  مَ هُ رُ ي  يُسَ   كْثَر إيضَاح 

 زَيْدٌ الَأنْجَبُ.  -    زَيْدٌ أَنْجَبُ الطّلّب.  -زَيْدٌ أَنْجَبُ طَال بٍ.        -

 (.2000 ،)السامرائي 

ثاَل  ف           ا ب  مَ  (أَنْجَبُ ) وَ هُ وَ  يل  ض  الت فْ  مُ اءَ اسْ ، جَ ل  و  الأَ  ي الم  ، (طَال بٍ ) وَ هُ وَ  ةٍ رَ ك  نَ تْبُوع 

فَاتُ زَ  ن  أَ  اهُ مَعْنَ فَ  ي ف   يبُ ج  الن   بُ ال  الط   كُونُ يَ  يْفَ رَفْتَ كَ نْ عَ إ  ، فَ ب  الأنْجَ  ب  ال  الط   يْد ا ف يه ص 
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فَ أَ  د   يبُ ج  بُ الن  ال  الط   كَ ذَل  ات ه، فَ عْلَى ص   نْهُ م   نْجَبَ ي لَا أَالّذ   ب  نْجَ الأَ ب   يْسَ هُوَ لَ يْد، وَ وَ زَ ا هُ ج 

 جَبَاء.الن   نَ دٌ م  اح  وَ  لْ ت ةَ، بَ البَ  ة  بَ لَ الط   يْنَ بَ 

ا ب  بُ تْ مَ  (أَنْجَب) الت فْضيل   رَدَ اسْمُ ني، وَ ا  الث   ال  ثَ ي الم  ف    دُ صَ يُقْ وَ  (الطّلّب) وَ هُ وَ  فَةٍ مَعْر  وع 

لْم   عَ مَ  نْهُ أَنْجَبَ م   ي لاَ الّذ   بُ ال  الط   وَ يْ هُ أَ  ب  ل  الط  يع  م  لَى جَ عَ  يْدٍ يلُ زَ ض  تَفْ  ه  ب    كُ ر  شْتَ يَ  هُ ن  أَ  الع 

 .نْهُمْ د م  اح  وَ وَ هُ ، فَ ة  ابَ جَ ي الن  ف   ة  بَ لَ الط   عَ مَ 

يَتْبَعَهُ  نْ أَ  دُونَ  م  الل  وَ  ل ف  الأَ ا ب  ف  ر  مُعَ  هُ فْسُ نَ  يل  فْض  ت  ال دَ اسْمُ رَ ، وَ ث  ال  الث   ثاَل  ي الم  ف  

لُ المُفَ  ه  نْ هَ عَ  ا جَاءَ ل  مَ عَ لَ ه، وَ لَيْ عَ  ض  . يل  الت فْض   مَال  كَ هَا ب  تُ يَ م  سْ وَ تَ رائي هُ امَ نْد الس  ع   ة  الحَالَ  ذ 

ثَ هَ  نَ ادُ م  المُرَ ، وَ (م.ن ،)السّامرائي  ةُ بَ لَ الط   يه مْ مَا ف  ب   يع  نَ الجَم  نْجَبُ م  يْد ا أَ زَ  ن  وَ أَ هُ  ال  ذَا الم 

ثُو وَ   .ر  الْبَشَ  نَ م   اتٍ وعَ جْمُ نْ مَ دٌ م  يْ زَ  يْه  لَ إ   م  نْضَ نْ يَ أَ  ك نُ ا يُمْ مَ  ل  كُ نَ وَ البَاح 

جَاتٍ رَ لَى دَ عَ  جَاءَتْ  ة  ادَ يَ الزّ ب   ةَ لَ اضَ فَ المُ  ن  أَ  لُ وْ ا القَ نَ حُ لَ مَ يُسْ  دْ ، قَ د  دَ ا الص  ذَ ي هَ ف  وَ 

 اسْم  ى ب  ت  حَ وَ  يْه  لَ المُفَض ل عَ ب  المُفَض ل وَ ب   نقَاينَ يُلْحَ ع ا ح  مَ  مُ الل  هَا الأل فُ وَ رُ ر  يُقَ  مُخْتَل فَةٍ 

 يلَ مُ الت فْض  د  خْ تَ ة  وَ رَ ك  نَ  يل  الت فْض   اسْمُ  انَ ا كَ ن إذَ ار  المُقَ  يلَ الت فْض  مُ د  خْ يَ تَ ه  ، فَ ه  فْس  نَ  يل  الت فْض  

 ة .فَ ر  عْ مَ  يل  الت فْض   اسْمُ  انَ ا كَ لَى إذَ عْ الأَ  أوْ  قَ لَ المُطْ 

يْن مْرَ أَ  يْنَ بَ  ةُ لَ المُفَاضَ  وَ هُ  يل  الت فْض   يغَة  ص  ل   ي  اس  سَ الأَ  رَضَ الغَ  ن  أَ  رْنا مُسْبَق اكَ ذَ  دْ قَ لَ وَ 

 ا تُرَى؟ وَ يَ مَا هُ ة. فَ اضَلَ ر  المُفَ يْ غَ وَ طَبْع ا ل  يّ هُ الث انَو   رَضَ الغَ  ن  إ  فَ  نْهُ م  وَ 

   نيْ ر  ن أمِ بيْ  ةل  اض  ف  الم   رغيْ  2.2.6.1.2
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ه  ذ  هَ  ن  أَ  رُ كْ ذ  نَا الة، يَجْدُرُ ب  لَ اضَ مُفَ لْ سَت ل  يْ لَ  يالّت   يل  الت فْض   يغَة  نْ ص  عَ  يث  دَ الحَد  نْ ع  

رَ تَف ي عَ  ةُ يغَ الص   بَارَ  نَاص  لَ ه  ، فَ ةي  و  حْ الن   ة  الع   يْثُ حَ  نْ م   ةٌ فَ ل  خْتَ مُ ى وَ بْنَ المَ  يْثُ نْ حَ م   ةٌ يَ كَام 

ت ه  ي صُورَ ر ا ف  اض  يل  حَ الت فْض   يهَا اسْمُ ي ف  ت  أْ ة يَ لَ اضَ المُفَ  ر  غَيْ يَ ل  ي ه  الّت   ةَ يغَ الص   ى. إن  عْنَ المَ 

ه ، فَ غَائ ب ا ف  وَ  يفَتَهُ، بَ ي وَ د  يُؤَ  هُو لاَ ي رُوح   يمَا يَل ي:ى نَرَاهَا ف  رَ وُجُوه ا أُخْ  بُ نْقَل  لْ يَ ظ 

يل  ل غَيْر  قَصْد  المُف  ي وَهُوَ اليذِ ى:﴿ قوْله  تَعَالَ  اضلَة، وذَل كَ نحْوَ قدْ يأْت ي اسْمُ الت فْض 

وم عَلَي هِ ... أَهْوَنُ دُهُ وَهُوَ يَ ب دَأُ الخلَ قَ ثَُُّ يعُي يلُه وَ [ فإنّمَا تَ 27﴾ ]الر  ي نٌ. هَ  لَيْه  وَ عَ هُ أْو 

وَنُ هْ ءَ أَ يْ لَا شَ  هُ ن  لأَ  ة  ب هَ المُشَ  ة  فَ الص   ابَة  مَثَ ب   يل  ض  الت فْ  مُ اسْ  اءَ جَ ، فَ (313 :2000،)السّامرائي

بَ  ن  إ  ت ه، فَ ر  إلَى قُدْ  ة  بَ سْ الن  تُ المَقْدُورَاتُ ب  اوَ تَفَ تَ  لاَ الَى وَ عَ تَ هُ وَ حَانَ دَ الله سُبْ نْ ع   يْءٍ نْ شَ م   ا هُنَ  ةَ ارَ الع 

 . يل  الت فْض  عْنَى نْ مَ عَ  ة  يَ ار  عَ  اءَتْ جَ 

يَ ف  وَ  ر ا ب  قَ  هَافْس  نَ  ة  هَ المُشَب   ة  فَ اق  الص  ي س   يرا:اجي ا جَر هَ نَفْسه وَ الَ الفرَزْدَق مُفْتَخ 

 (1997،)الغلييني .أَعَز  وَأَطْوَلُ ****  بيت ا دعَائ مُهُ اإن  الّذ ي سَمَكَ الس مَاءَ بنَى لَنَ 

، فَ نْ مَ عَ  ن  يَيْ ار  عَ  (لُ وَ طْ أَ )و (أعز  ) يل  ا الت فْض  اسْمَ  جَاءَ فَ  زْدق رَ الفَ ا مَ هُ عْمَلَ لَوْ اسْتَ عْنَى الت فْضيل 

ت ه  يْ ائ مُ بَ عَ دَ  كُونَ ى تَ ت  ةٌ حَ يلَ و  طَ ةٌ وَ يزَ ز  هُ عَ مُ عَائ  ت ا دَ يْ يرٍ بَ جَر  ل   ن  أَ فُ ب  ر  تَ عْ يَ  كَ ل  ذَ ب   كَانَ لَ  يل  للت فْض  

ز ة وَ كْ أَ  وَ هُ  ى لَ عَ  يَ ي ه  ة الّت  يغَ الص   زَ ي  مَ نُ  نْ يعُ أَ ط  تَ نَسْ . وَ (1997،)الغليينيد  طُولا .شأَ ثَرَ ع 

تْ انَ ا كَ يرُهَ قْد  ازَ تَ جَ  نْ إ  ، فَ (من) ير  قْد  تَ ه، ب  يْر  غَ ي ل  الّت   لْكَ ن ت  عَ  يل  ض  للت فْ  يَ ي ه  الّت   (فعَلُ أَ ) ن  زْ وَ 

لا  كَ وَ  يل  ض  للت فْ   .ه  ر  يْ غَ ل   تْ انَ ا 
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﴾ بِكُم ... أَعْلَمُ رَبُّكُم  ﴿ى: الَ عَ تَ  ه  وْل  ي قَ ا ف  مَ كَ  لٍ اع  فَ  م  اسْ ى عْنَ مَ يل  ب  الت فْض   مُ ي اسْ ت  أْ يَ  دْ وقَ 

ل. وَ مُ فَ اسْ  وَ هُ وَ  (عالمٌ )ى نَ عْ مَ ب    (مُ لَ عْ أَ ) يل  ض  الت فْ  مُ اسْ  ارَ صَ [. فَ 54]السراء  ا هُنَ  ةُ يغَ الص  اع 

يل  تَ المُسْ  نَ م   هُ ن  لأَ  يل  نَى الت فْض  عْ نْ مَ عَ  ةٌ ار يَ عَ  الَى مُشَار كٌ ف ي عَ تَ وَ  انَهُ حَ لله سُبْ  كُونَ يَ  نْ أَ ح 

لْمه  ب    (2000 ،امرائي)السّ  ه .اد  بَ ع  ع 

 وفُهُ وْصُ مَ  ا كَانَ الجَمْعَ إذَ وَ  ثْنيَةَ بَلُ الت  قْ ة يَ لَ اضَ المُفَ  يْر  غَ وَ ل  ي هُ الّذ   يل  ض  الت فْ  اسْمَ  إن  

د  وّل مُجَ ونَ الأَ كُ يَ  نْ أَ  يطَةَ مُثنّى أوْ جمع ا شَر    .ة  ضَافَ ال   نَ م  وَ  م  والل   ف  ل  نَ الأَ ا م  ر 

لاهُمْ هُ  يْ بني مَرْوَان، أَ  أَعْدَلاَ  ج  شَ الأَ صُ وَ اق  مْ: الن  هُ وْلُ قَ  جَاءَ فَ  ة  يَ ن  ثْ ي الت  ا ف  م  أَ   .مَا عَاد 

ن ي عْدَلُ بَ : أَ ولَ قُ نْ نَ أَ  ح  ص  لَ يَ فَ  -ة نَ ارَ قَ المُ  وْ أَ  -ة لَ اضَ ى المُفَ عْنَ مَ  نْ ةٌ عَ يَ ار  ا عَ نَ هُ  ةُ بَارَ الع  وَ 

بُ المُطَ لْ تَ ، بَ رْوَانمَ  ة اضَلَ المُفَ وَ  ة  فَ ي الص  ف   ةَ كَ ارَ ي المُشَ تَض  قْ ي يَ ن  الت فْضيلَ الّذ  لأَ  ابقَةُ ج 

ثَ ي هَ ف   صُودٍ قْ رُ مَ يْ غَ  : إن  المَشْهُ  ال  ذَا الم   نُ بْ ا ل ك  المَ  بْد  عَ  نُ بْ اليد  الوَ  نُ زيدٌ ابْ وَ يَ هُ  صَ اق  الن   ور 

ه  قْ نَ كَ ل  ل  ذَ ، سُم ي ب  وَانَ رْ مَ  ، وَانَ رْ مَ  نُ ابْ  يز  العَز   بْد  نُ عَ مْرُ ابْ عَ  وَ هُ  شَج  الأَ زَاقَ الجُنْد، وَ رْ أَ  ص 

 نَ م   ن  يْ نَ سَا اثْ يْ لَ  شَج  الأَ صُ وَ اق  الن  فَ  .ا دَاب ةٌ هَ ب   تْهُ ابَ صَ أَ  ه  أْس  ي رَ ف   ةٍ رْبَ ضَ  وْ أَ  ةٍ شَج  كَ ل  ل  ذَ ب   يَ سُم  

فَ  ان  ذَ سْب الل  حَ ا فَ لْ هُمَ اك، بَ ذَ قْتَ وَ  دْل  العَ وا ب  مُ سَ ات   ينَ ذ  الّ  اص  خَ شْ الأَ  ادُ مُرَ يْن، وَ لَ اد  العَ ا ب  وُص 

بَارَة  كُل هَا  صْدُ القَ  نْ كُ يَ  مْ لَ  كَ ل  ذَ ، ل  دْل  ي العَ ف   انَ وَ رْ ي مَ ن  بَ  نْ دٌ م  حَ ا أَ كْهُمَ ار  يُشَ  مْ لَ  ن  أَ  ل  ائ  القَ  نَ الع  م 

 (.1997،. )الغليينيمْ هُ نْ م   ن  لاَ اد  ا العَ مَ ن هُ ادُ أَ رَ المُ  لْ ، بَ انَ وَ رْ ي مَ ن  بَ  يع  م  جَ  نْ م   لُ دَ عْ ا أَ مَ هُ ن  أَ 

مُ تَ  يل  ض  فْ الت   اسْم  وَ  ل  المُفَض   نَ يْ بَ  ةَ قَ ابَ المُطَ  ن  أَ  ل  وْ قَ لْ ى ل  رَ ة  أُخْ ر  مَ  صَةَ ا الفُرْ حُنَ مْنَ دْ يَ قَ وَ   خْد 

 ا.مَ  د  ى حَ إلَ  يل  ض  فْ ي الت  ف   ق  ى الطْلَ نَ عْ مَ 
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 :ر  اع  الش   وْلُ قَ  جَاءَ فَ  مْع  ي الجَ ا ف  م  أَ 

ا، وَأَنْتُمْ مَا أَقَامَ   إ ذاَ غَابَ عَنْكُمْ أَسْوَدُ العَيْن  كُنْتُمْ    لائ مُ أ**** كرَام 

 يْسَ لَ ، وَ يم  ئ  ى اللّ نَ عْ مَ ب   )أَلَأمُ(عُ جَمْ  (أَلَائ مُ )لٍ، وَ بَ مُ جَ اسْ  مْر  الأَ  يقَة  ي حَق  ف   يْن  سْودُ العَ أَ 

امٌ ئَ ل   مْ هُ ن  أَ ب   مْ فُهُ ص  ئَامٌ، يَ ل   مْ هُ ن  أَ  ادُ لْ المُرَ ، بَ مْ ه  يْر  نْ غَ وا أَلَأمَ م  يْسُ لَ  مْ هُ ن  لأَ  ةُ نَا المُفَاضَلَ هُ  ادُ المُرَ 

  د ا.بَ مٌ أَائ  قَ  ذَا الجَبَلَ هَ  ن  د ا لأَ بَ أَ 

 (200:1997،)الغلييني

ا ل  يْ أَ  يل  مُ الت فْض  اسْ  كُونُ يَ  دْ قَ وَ   صْل  ي أَ ف   ة  ادَ يَ الز   دُ ر  جَ مُ  ه  ب   ادُ يُرَ  يْ كَ ل   ة  اضَلَ المُفَ  يْر  غَ ض 

رَبوُا مَالَ اليَتيِمِ إِلاَّ باِلَّتِِ هِيَ عَالَى: ﴿تَ  ه  وْل  ي قَ كَ ف  ل  ذَ ، وَ صْف  الوَ  لُغَ أَشُدَّهُ... أَحْسَنُ  وَلَا تَ ق  ﴾ حَتََ يَ ب  

الَ وا مَ بُ قْرَ نْ يَ أَ  صُودُ قْ لْ المَ بَ  نٍ ي  مُعَ  يْءٍ لَى شَ عَ  سَ الت فْضيلُ يْ ا لَ هُنَ  ودُ قْصُ المَ ، فَ [152]الأنعام  

 . نَ الحُسْن  يدٍ م  ز  مَ يم  ب  ت  اليَ 

ل  المُفَ  د  نْ بُعْ عَ  ب رَ تُعَ ل   ة  لَ اضَ ى المُفَ عْنَ نْ مَ ة  عَ يَ ار  عَ  يل  الت فْض   يغَةُ ي ص  ت  أْ تَ  دْ قَ وَ   ن  عَ  ض 

نْ أَنْ تَ  تَ نْ : أَ قُولَ نَ  نْ أَ كَ  صْف ه  وَ  سَبَب  ب   ور  ذْكُ المَ  ء  يْ الش   تَ نْ هُنا هُو: أَ  ادُ المُرَ ، وَ بَ كْذ  أَعْقَلُ م 

لْ نْ أَ إ  ، فَ كَ قْل  عَ  بَب  سَ ب   ذ ب  الكَ  ن  يدٌ عَ ع  بَ  ر د مُجَ ل   يَ لْ ه  بَ  ةٍ يلي  فْض  تَ  يْرُ ا غَ اهَ دْنَ جَ وَ  (من) ةَ ار  ا الجَ نَ و 

نْ عَ  يرُ ب  عْ الت   يل  الت فْض   يغَة  ص   رَاض  غْ أَ  نْ م   ن  إ  فَ  نْهُ م  . وَ ة  ايَ دَاءُ الغَ ا ابْت  ا هُنَ ضُهَ رَ غَ  ،ة  زَ اوَ المُجَ 

ل  المُفَ  د  بُعْ   (2000 ،)السّامرائي سَببٍ مَا.ل   ور  ذْكُ المَ  ء  يْ ن  الش  عَ  ض 

ا فيهَا مَ ب   ف  صْ الوَ  صْل  ي أَ ف   ة  كَ ارَ ي المُشَ ف   ة  لَ ث  مَ المُتَ وَ  يغَة الت فْضيل  ي ص  عَان  إن  مَ 

 يْرُ غَ ، وَ انُ صَ قْ الن  وَ  ةُ ادَ يَ ا الز  مَ هُ ا وَ يْهَ دَ ب بُعْ  ةُ لَ اضَ ذَا المُفَ كَ وَ  ،ةُ ي  ير  د  قْ الت  وَ  ةُ ي  يق  ق  الحَ  ةُ كَ ارَ المُشَ 
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هَ غْرَ أَ ب   ة  اضَلَ المُفَ  ونَ كُ ى تَ ت  ا حَ دَهَ حَ أَ  يل  ض  فْ الت   يغَةُ د يَ ص  ؤَ نْ تُ أَ  د  بُ  لاَ  انٍ عَ يَ مَ ه   ة  دَ د  عَ ا المُتَ اض 

 .يّةُ ب  العَرَ  ةُ غَ هَا الل  خَرُ ب  زْ يحَة  تَ ح  يّة  صَ و  حْ ة  نَ يغَ ص  

يغَ ل   ةٌ رَاسَ وَ د  هُ د ا فَ اح  غى  وَ تَ مُبْ  مَبْحَث  ا الهَذَ ل   ا كَانَ ذَ إ   العَرَبيّة.  ة  غَ ي الل  ف   يل  ة  الت فْض  ص 

 يل  الت فْض   يغَةَ اب لُ ص  ي تقَُ ة الت  يغَ الص   يَدْرُسَ ي ل  ان  الث   مَبْحَثُ ي الت  أْ ا، يَ ي  م  رْجَ ا تَ حْثنَُ ادَامَ بَ مَ وَ 

 ة.       ي  النْجليز   ة  غَ ي الل  ف   كنّ لَ وَ 

 نجليزيةة الإ غ  ضيل في الل  فْ ة الت  صيغ   2.2

يل  في اللّغَة النْجليزيّة ل كَيْ يُقَد مَ لَنَا و ا المَبْحَثُ ذَ يَأْت ي هَ  يغَة التّفْض  المُتَعَلّقُ بص 

لَ  نْ لُ م  ضي  التّفْ  ايْهَ لَ ورَةَ العَامّةَ الّتي يَكُونُ عَ الص   مَا جَاءَ في كُتُب النّحْو النْجليزيّ منْ  ل  خ 

هة أُخْرى.المُؤلّفانْتَقَيْنَاهُ م ن الك تَابات و هَة، وم نْ خ لل  مَا ج    ات النجْليزيّة منْ ج 

  (Comparisonيل )ضِ فْ يف الت  رِ تعْ  1.2.2

يْن انَ وَ حْتَ عُنْ هُ تَ جَ نْ نُدْر  ينَا أَ رَطَ ف  دْ اشْتَ قَ  ة  يزي  جل  النْ  ة  غَ ي الل  ف   ل  يض  فْ الت   يفَ ر  عْ تَ  إن  

ايّة عُمُ جليز  ة النْ غَ ي الل  لَ ف  يض  فْ الت   فُ ر  يُعَ  لُ و  الأَ يْن، فَ فَ ل  مُخْتَ   ضْع  وَ ب   ص  تَ الثاّني يخْ وَ  ،وم 

لَ إ  دَ  يف  عْر  الت     المُصْطلَح. يد  حْد  ى تَ ا إلَ سُوقُنَ اكَ تَ ذَ ا وَ ذَ هَ نْ م   ةُ الخُلصَ ، وَ و  حْ الن   ار  طَ اخ 

 م نْ  غْمر  العلى ي عَان  المَ  ب  ع  شَ تَ ا ل  مَ ن  إ   يْن  يفَ ر  عْ ى الت  إلَ  وء  جُ ى الل  فَعَنَا إلَ ا دَ مَ  ل  عَ لَ وَ 

ف يَ ى نَ ت  ة حَ ام  اميسَ عَ وَ قَ  ح  ف  صَ ى تَ مْر إلَ ا الأَ نَ ر  اضْطَ ة، فَ نَ المُقَارَ  وَ هُ دٍ وَ اح  اءٍ وَ حْتَ ل وَ ا تَ هَ خُول  دُ 

ه القَ تْ هَ انَ كَ وَ  .(Comparison) ة  دَ مُفْرَ ل   ي  و  غَ ى الل  عْنَ المَ  ى أٌخْرَ وَ  ة  غَ يّةُ الل  اد  ا أُحَ هَ عْضُ بَ  ام يسُ وَ ذ 
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ا هَ وْر  دَ يَ ب  ه  وَ  حْو  الن   ات  دَ مُفْرَ  ة  مَ رْجَ ي تَ ة ف  صَ ص  خَ اميسَ مُتَ ا قَوَ حْنَ ف  صَ ا تَ هَ عْدَ . بَ ة  غَ الل   ثنَُائ يّةُ 

 بْط  ضَ ى أْنَا إلَ جَ لَ نَا وَ ث  بْحَ مَ يقُ ب  ل  ا يَ اءُ مَ قَ ا انْت  يْنَ لَ عَ  بَ جَ وَ  اتيفر  عْ الت   ت  ظ  ا اكْتَ لم  . وَ ة  غَ الل   ةُ ي  اد  أُحَ 

لُ ا نَ نَ ل  عَ لَ  سٍ دْنى لُبْ ي أَ اد  فَ تَ ل   ح  لَ صْطَ المُ   .     ه  يْ لَ إ  و صْبُ ا نَ مَ  يد  حْد  ى تَ إلَ  ص 

  ةيزي  جلِ غة الإنْ ( في الل  Comparisonيل )ضِ فْ ريف الت  تعْ  1.1.2.2

 .ة  ي  يز  جل  النْ  ة  غَ الل  ي ف   ل  يض  فى الت  نَ عْ ى مَ إلَ  ول  الوُصُ  ةَ يَ يدَة بُغْ د  يسَ عَ ام  وَ ا قَ نَ دْ رَاجَعْ قَ لَ 

 ة  ي  ب  رَ العَ  غَة  ي الل  اقَاتُه ف  ـقَ ت  اشْ وَ  (فَضَلَ ) ي  ث  الثُلَ  عْلُ ا الف  هَ ـيد  ؤَ ي يُ اني الّت  ـى المَعَ إلَ ا نَ لْ ص  وَ ا تَ ـعْدَمَ بَ فَ 

( prefer to) وَ هُ وَ  ل   ـ يفْض  الت  ى عْنَ مَ ي ل  د  المُؤَ  عْلُ نَا الف  لَ  زَ رَ ، بَ ة النْجليزيّةغَ ي الل  اب لُها ف  ا يُقَ مَ وَ 

 أيْ  (to compare) وَ هُ وَ  ة  نَ ارَ ـى المُقَ نَ عْ مَ ي ل  د  ؤَ المُ  لُ عْ الف   اءَ جَ وَ  ،ىولَ أُ  ةهَ ج   نْ م   (ضّلُ فَ يُ ) يْ أَ 

ي عَان  مَ  قَ و  نَا أَنْ نُطَ ، ارْتَأيْ ضي لفْ الت   أُ بْدَ مَ  يَ ه   ةُ نَ ارَ امَتْ المُقَ ادَ مَ رى. وَ خْ أُ  ةٍ هَ ج   نْ م   (نُ ار  قَ يُ )

. ة  غَ الل   ةُ ي  اد  حَ يّة الأُ جليز  النْ  يسُ ام  القَوَ  ه  ب   اءَتْ ا جَ سْبَ مَ ذَا المَبْدَأ حَ مُ هَ خْد  ي تَ الّت   ات  دَ المُفْرَ 

  ’The American Heritage Dictionary of the English Language‘  وس  امُ ي قَ ف  فَ 

 ي:ل  ا يَ ا مَ نَ دْ صَ رَ  2000للعام 

Compare:   1-  to consider or to describe as similar, 

equal or analogous, liken. 

  2- to examine in order to note the 

similarities and differences.  
             (   ،2000 :375 Pickett) 

 هو: (to compare)ة دَ رَ فْ ى مُ نَ عْ مَ  نْ ا م  نَ هُ  ادُ رَ والمُ 

 بالمُمَاث ل أو المُسَاوي أو المُشَاب ه، التّشبيه.الاعْتبَار أوْ الوصْف  -1
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 )ترْجمتنا(. .التفحّص قصْد مُلحظَة أوجْه التّشابه والاخْت لف -2

 ي:ل  ا يَ مَ  ه  س  فْ نَ  وس  امُ ي القَ ا ف  نَ دْ جَ وَ فَ  ،ةنَ ارَ المُقَ  أيْ  (comparison)أم ا في مادّة 

Comparison: 1-a- The act of comparing or the 

process of being compared. 

              b- A statement or estimate of 

similarities and differences. 

                                      c-   The quality of being similar or 

equivalent, likeness.   
 

( م.ن،   Pickett)            

 ي:ل  ا يَ مَ  ةُ نَ ارَ المُقَ  أيْ  (comparison) ةُ دَ رَ ي مُفْ د  ؤَ تُ وَ 

 .ةٍ نَ ارَ مُقَ  ل  حَ مَ  نُ وْ و الكَ أَ  ة  نَ ارَ المُقَ  لُ عْ ف   -أ -1

بَ  -ب     .ف  لَ ت  الاخْ وَ  ه  ابُ شَ الت   جُه  وْ لأَ  يمٌ ي  قْ تَ  وْ أَ  ارةٌ ع 

 )ترجمتنا(. .هُ ابُ شَ ، الت  اوٍ سَ مُ  وْ أَ  اه  اب  شَ مُ  ءُ يْ الش   ونَ كُ يَ  نْ أَ  ةُ فَ ص   -ج   

 ي:ل  يَ  اا مَ نَ دْ جَ وَ ن ار  قَ مُ  أيْ  (comparative) ة  اد  ى مَ ا إلَ نَ قْ رّ طَ ا تَ م  لَ وَ 

Comparative : 1- relative to, based on, or involving 

comparison. 

      2-  estimated by comparison, relative.  
  (   ،2000 :375 Pickett)    

 :(comparative) ةُ دَ رَ فْ ي مُ ن  عْ تَ وَ 

 .ةٍ نَ ارَ قَ لَى مُ عَ  لُ م  تَ شْ يَ  وْ أَ  المُقَارَنَة لَىعَ  سٌ س  ؤَ مُ  وَ ا هُ مَ وَ  بالمُقَارَنَة ةٌ قَ لَ عَ  هُ ا لَ مَ  -1

 )ترجمتنا(. .يّ ب  سْ ن   وْ أَ  ة  نَ ارَ المُقَ ب   مٌ ي  قَ مُ  وَ ا هُ مَ  -2
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 يس  ام  وَ القَ  وَ حْ ا نَ نَ هْ ج  وَ ، تَ ة  غَ الل   ةُ ي  اد  حَ الأُ  يسُ ام  وَ القَ  ه  ب   تْ اءَ ا جَ ى مَ ا إلَ نَ قْ رّ طَ ا تَ دَمَ عْ بَ وَ 

 (comparison)و( compare)ات دَ رَ ي المُفْ عَان  ى مَ ى إلَ أُخْرَ  ة  ر  مَ  ودَ عُ نَ ة ل  غَ نَائ يّة الل  الث  

 ا:نَ دْ جَ وَ ، فَ ة  ي  ب  رَ العَ  ة  غَ في الل   (comparative)و

- Compare =  ُلفت  الاخْ وَ  ه  ابُ شَ ه التّ جُ وْ أَ  ظَ ح  لَ يُ ل   نُ ار  قَ ي   

- Comparison =  َيهب  شْ ة، تَ نَ ارَ قَ ، مُ ب هُ شَ ، يُ هَ ب  ش       

- Comparative =   ار نقَ يّ، مُ ب  سْ ن       

( 2002،  عزّت)  

لَ  نْ م  فَ   حَ طَلَ مُصْ  ن  أَ  ف  ش  سْتَ ، نَ بَقَ يمَا سَ ف   ة  ورَ ذْكُ يمَا يُقاب ل المُفْردَات المَ ف   يل  ص  فْ الت   ل  خ 

(comparative ) َلـ  وي  غَ الل   يف  ر  عْ ي الت  نَا ف  ا بَرَزَ لَ مَ  هَم  أَ  ل  عَ لَ ، وَ ةٍ د  ش  ة ب  ارَنَ ى المُقَ عْنَ مَ  مُ خْد  ي

(comparative)  ُذَا ي هَ ن  ا يُغْ مَ  اكَ لْ هُنَ هَ ة، فَ ارَنَ المُقَ  وَ هُ لَا وَ أَ ي ل  ض  فْ ي الت  ف   أٍ بْدَ مَ  لُ و  أَ  وَ ه

 ة؟ي  النّحْو   يَة  اح  الن   نَ م   يفَ ر  عْ الت  

 ي  جليز و الإنْ حْ في الن  ( Comparison)ضيل فْ يف الت  رِ تعْ  2.1.2.2

ي ف   حْث  ى البَ ا إلَ نَ ب   عُ دْفَ يّ يَ يز  النْجل   حْو  ي الن  ف  ( comparison)طَلَح يفَ مُصْ عْر  تَ  إن  

 The American Dictionary of the" امُوس  ي قَ فَ . فَ ةٍ صَ خَص  ى مُتَ رَ أُخْ وَ  ةٍ ام  يس عَ ام  وَ قَ 

English Language ات  دَ رَ أُشيرَ إلى المُفْ  2000" لسـنة (compare )و(comparison )

 :ة  يَ ال  الت   ات  يفَ ر  عْ الت  ب   ي  و  حْ الن   اق  يَ الس   لَ اخ  دَ 
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Compare : Grammar : to form the positive, 

comparative or superlative degree of (an adjective or 

adverb).    
(   ،2000 :375 Pickett)    

جَة رَ الد  وَ  ة  فَ الص   جَة  رَ دَ  ين  و  كْ تَ  ةَ ي  ل  مَ ي عَ عْن  تَ  و  حْ في الن  ( compare) ةَ دَ رَ أيّ أن  مُفْ 

  نا(.)ترْجمتُ  .(ف  رْ أو الظ   ة  ا )للصّفَ يَ العُلْ  ةَ جَ رَ ار نة أو الد  المُق

  :ه  فْس  نَ  ر  صْدَ ي المَ ا ف  دْنَ جَ وَ فَ  (comparison)ة دَ رَ صّ مُفْ خُ ا يَ يمَ أم ا ف  

Comparison : Grammar : the modification or 

inflection of an adjective to denote the positive , 

comparative and superlative degrees.  

                 ( م.ن،   Pickett)    

عْتٍ نَ  يفُ صْر  تَ  أوْ  يلُ د  عْ تَ  يّ يز  جل  النْ  و  حْ ي الن  ي ف  ن  عْ تَ ( comparison)أيّ أن  مُفْردة 

 جمتنا(.)ترْ  .ي ل  ض  التّفْ  ةَ رَجَ دَ وَ  ة  ارَنَ المُقَ  ةَ ذَا دَرَجَ كَ ا وَ حَالَت هَ ب   ة  فَ ى الص  إلَ  ة  ارَ شَ للإ  

    وس  امُ قَ  يا ف  دْنَ جَ وَ فَ  اهَ ا إليْ نَ قْ ر  طَ تَ ي ت  الّ  ة  صَ ص  خَ المُتَ  يس  ام  وَ ي القَ م ا ف  أَ 

“Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics”  ما يلي: 

Comparative: 1- A construction in which some entity 

is characterized as possessing some property to a 

greater or lesser degree than some other entity… 
(  :50 1993 ،Trask) 

ر  نَ العَ  دُ حَ ا أَ يهَ ف   ازُ تَ مْ يَ  ةٌ يغَ لَى أن ها ص  عَ  (comparative) ةَ دَ تراسك مُفْرَ  فُ ر  عَ يُ   اص 

 .جمتنا(. )ترْ رَ آخَ  رٍ ى عُنْصُ إلَ  ة  سْبَ الن  لّ ب  قَ أَ  وْ أَ  رَ بَ كْ أَ  ةٍ جَ دَرَ ب   مْرٍ أَ  ك  لَ ت  امْ ب  

Comparative: 2- In a language exhibiting three 

degrees of comparison for  adjectives and/or adverbs, 

an inflected or analytic form of   one of  these 

representing the second degree of comparison. 
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 (Trask، م.ن)         

 عُوت  للن   سْبة  الن  ب   ة  ارَنَ قَ جَاتٍ للْمُ رَ ثَ دَ لَ ثَ  ضُ عْر  تَ  ةٍ ي لُغَ ف   ن  تراسك أَ  يفُ ويُض  

 .ة  ارَنَ مُقَ لْ ل   ةَ يَ ان  الث   ةَ جَ رَ ا الد  دَاهَ لحْ  ي  يل  ل  حْ و الت  أَ  فُ ر  صَ المُتَ  لُ كْ الش   لُ ث  مَ أو/والظّروف، يُ 

 .متنا(جَ )ترْ 

 يهبمَا ف   لَ يض  فْ ى الت  نَ عْ مَ  قَ و  ا طَ مَ هُ لَ ك   ي  و  حْ ا الن  ذَ كَ وَ  ي  و  غَ الل   يفَ ر  عْ الت   ن  وَنَحْنُ نَرَى أ

لل مُفْرَ  نْ م  ذَا هَ ة وَ المُقارَنَ   قَ نْ تَخْلَ أَ  نُ ات يُمْك  حَ لَ المُصْطَ  أن   يْرَ ، غَ (comparison) ة  دَ خ 

 التّالي. طْلَبضْب طَ المُصْطلَح في المنْ نَ ذَا ارْتأيّنا أَ هَ ل  اس، وَ بَ ت  الالْ  نَ ا م  وْع  نَ 

  حل  ط  صْ ط الم  بْ ض   3.1.2.2

لَى ة عَ ائ مَ ة القَ ي  العَمَل   كَ لْ ت   ن  بيّيْ العَرَ  حْو  الن  وَ  ة  غَ الل  ي ي ف  عْن  ي تَ الّت  وَ  ل  يض  فْ الت   ةَ دَ رَ إن  مُفْ 

قَابَلَتْها  ةٌ دَ رَ يَ مُفْ ر، ه  ونَ الآخَ مْرٍ دُ ي أَ ف   انصَ قْ و الن  أَ  ة  ادَ يَ الز   يح  تَوْض   عَ يْن مَ نَ يْن اثْ رَ أَمْ  ة  نَ ارَ مُقَ 

ب ه وي  غَ ات الل  حَ لَ "مُعْجَم المُصْطَ في ( comparison) ةُ دَ رَ يّة مُفْ جليز  النْ  ة  غَ في الل   ة" لصَاح 

 اتٍ حَ لَ لَى مُصْطَ عَ  دْخُلَ تَ ل  ( comparison) ةُ دَ فْرَ مُ  تْ اءَ (، حيْث جَ 1990رمزي مُنير بعْلبكي )

دُهُ ا نَ مَ ثْلَ ة م  ارَنَ ى المُقَ عْنَ ي مَ د  تُؤَ ى ل  أُخْرَ  ارَنة ـأيّ مُق( comparison of equivalence)في ج 

ا بالنّ ة. أَ ايَ ة الك فَ ارَنَ ـأيْ مُقَ ( comparison of sufficiency) يا ف  ذَ كَ ي وَ او  ـسَ الت   سْبة ـم 

دُهُ نَ فَ  ل  ـيفْض  ى الت  عْنَ ـمَ ي ل  د  ؤَ ـالمُ  (comparison) ح  ل َـلمُصْطَ   (double comparison) يف   ج 

ي المصْدَر ف   ل كَ ذَ ى وَ دْنَ أَ  يلٌ ض  فْ تَ  أيْ ( inferior comparison) مَا في مُزْدَوج كَ  يلٌ فْض  تَ  يْ أَ 

 .ه  نفْس   السّاب ق
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، يّ و  حْ الن   اق  يَ في الس  ( comparison) مُصْطلَحَ  مُ د  خْ ي تَ الّت   غَ يَ الص   ص  خُ ا يَ يمَ أم ا ف  

 comparative) ار ن  المُقَ  ل  ـيرَجَة التّفْض  ا: دَ ـهُمَ وَ  نيْ تَ نَ اثْ ن ـيْ تجَ رَ دَ ى لَ عَ ا ـجْعَلَهَ نَ  نْ ا أَ ـعْنَ طَ اسْتَ فَ 

degree)  َعْلَى الأَ  ل  يضفْ الت   رَجَةَ ود(superlative degree)،  َةَ دَ مُفْرَ  ن  إ  فَ  نْهُ م  و 

(comparison ) َدةُ مَا مُفْرَ يْنَ ، بَ لَ يفْض  الت  وَ  ةَ ارَنَ يّ المُقَ يز  جل  النْ  حْو  ي الن  ي ف  عْن  ت 

(comparative)  ُة  يّ حْو  الن   ة  يَ اح  الن   نَ م   مُقَا رن ةُ دَ ا مُفْرَ اب لُهَ قَ ت . 

يث  عَ ي الحَ ف   يلَ ص  فْ إن  الت    ل  كُ بٍ  حْوي  يبٍ نَ تَرْك  ة كَ يزي  النْجل   ة  غَ ي الل  ف   ل  يض  فْ الت   ن  د 

 هُوَ  يلُ ص  فْ ذَا التّ ل  هَ عَ لَ ا وَ هَ يْ لَ ي عَ ت  أْ ي يَ الّت   البُنَى لَى مُخْتَلَف  إ   ق  ر  طَ ى الت  ا إلَ عُنَ دْفَ يَ  ه  ات  عَ ر  فَ تَ 

 .ةيزي  النْجل   ة  غَ ي الل  ف   ل  يض  فْ غ الت  يَ ص   ب بنية اصّ الخَ  طْلَبى المَ وَ مُحْتَ 

  ليضِ فْ غ الت  ي  صِ  يةبنْ  2.2.2

، د ابَ أَ  بَهُ ي الش  ت  أْ يَ  ذْ لاَ إ   ار  هَ الن  وَ  يْل  الل   ف  لَ اخْت  كَ  ل  يض  فْ الت   يَغ  ص   نَىبُ  فَ لَ ت  إن  اخْ 

، فَ بَ ذَا الس  هَ ل  وَ  نَى دْ ى نَتَفَادَى أَ ت  هَا حَ لَ  صٍ ص  خَ مُ  بٍ ي مَطْلَ ف   يغَةٍ ص   ل  كُ  نْ يثَ عَ ا الحَد  نَ لْ ض  ب 

لُ ف   ل  يض  فْ الت   غُ يَ ص  فَ وض. الغُمُ  ت  الاَ مَ ت  احْ  يَ ه  ، فَ ة  نَ ازَ و المُوَ أَ  ة  اضَلَ ى المُفَ عْنَ ا مَ وْف هَ ي جَ تَحْم 

ا يْنَ لَ اج ب  عَ الوَ  نَ بَاتَ م   ب  بَ ذَا الس  هَ ل  يْن، وَ تَ فَ ل  مُخْتَ  يْن  تَ دَرَجَ ي ف   ل  قَ لَى الأَ يْن عَ رَ مْ أَ لُ جْعَ تَ 

طْلَب ي المَ طْنَا المُصْطَلَح ف  بَ ا ضَ نْدَمَ ع  ا نَ ن  لأَ  ةٍ يغَ ص   ل  كُ  نْ م   ةٍ جَ رَ دَ  ل  كُ ل   بٍ طْلَ يصُ مَ خْص  تَ 

أت ي علَى دَرَجَتَيْن ة تَ ي  يز  جل  النْ  ة  غَ ي الل  ف   ةٍ ي  و  حْ نَ  يغَةٍ ص  كَ  لَ يض  فْ الت   ن  ا أَ (، ذَكَرْنَ 3.1.2.2)

 .الأعْلَى ل  يض  فْ ة دَرَجَة الت  يَ ان  ار ن وتُدْعى الث  المُقَ  لُ يى دَرَجَة التّفْض  ولَ اثْنَتَيْن: تُدْعَى الأَ 
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ار نة مُقَ  ةٌ صُورَ  يل  ض  فْ للت   ن  أَ  رضَ نْ نفْتَ أَ  طيعُ سْتَ سْميتيْن، نَ يْن الت  اتَ هَ  ل  لَ ومنْ خ   

دَة م   ل  كُ  رَجَتَان؟ سَوْفَ نُدْر جُ الد   ايْفَ هُمَ كَ وأُخْرى عُلْيَا. فَ  دَةعَ  يْن  تَ جَ رَ نَ الد  وَاح  صْدَ قَ  لَى ح 

يل  ف   .وْض  نَ الت  ا م  هَ ق  نَفيَها حَ ي ل  القَدْر  الكَاف  يهَا ب  التّفْص   يح 

  نارِ ق  ضيل الم  فْ ة الت  يغ  صِ  1.2.2.2

بَ  تُصَاغُ  دَ أَرْسَاهَا الن حاة وَ قَ ع ا ل  ت بَ  ة  يزي  جل  النْ  ة  غَ ي الل  ف   ار ن  المُقَ  ي ل  ض  فْ الت   ةُ ارَ ع  اع 

 ة  نْيَ ب   يل  ص  فْ تَ  ة  ي  ل  مَ ي عَ ا ف  نَ جْ هَ تَ انْ و ذ . ا شَ هَا مَ نْ ذ  م  شَ يسَ وَ ا ق  ا مَ نْهَ عَ  ي سَ ق  ، فَ نْذُ الق دَم  يز مُ ل  ج  الانْ 

كْرَ القَاع   ة  يغَ الص   ين هَا ب  وَ  ة  دَ ذ  لَى دٍ عَ اح  ثاَلٍ وَ م  ب   ة  دَ القَاع   نَ ذ  م  ا شَ ا مَ نُدْر جَ بَعْدَهَ ل   ة  لَ ث  مْ الأَ تَثْم 

 . ل  قَ الأَ 

 ه  ب   تْ اءَ ا جَ حَسْب مَ  ةَ ار نَ المُقَ  ةَ يّ ل  يض  فْ الت   ةَ جَ رَ الد   فَ ر  عَ نْ نُ بنَا أَ الَأجْدَر   نَ م   هُ ل  عَ لَ وَ 

يَاغَت هَا ة  يقَ طَر  ا وَ هَ ت  نْيَ عَنْ ب   يث  بْلَ الحَد  قَ  ةُ صَ خَص  المُتَ  يسُ ام  وَ القَ   .ص 

 امَ  ’The Oxford Companion to the English Language‘وَرَدَ في قامُوس 

 ي:ل  يَ 

Comparative degree : also degree of comparison. The 

middle term in the three degrees of an adjective or 

adverb with some exceptions … .The comparative is 

formed by adding –er to shorter words … and more to 

longer words.  
)  :242 1992 ،Mc Arthur  (  
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ا دَ ، وهي أيْ ةَ نَ ار  المُقَ  ةَ جَ رَ الد   ن  أَ  يْ أَ   طُ س  وَ تَ ي تَ الّت   ةُ دَ رَ المُفْ  هيَ  ة  نَ ارَ المُقَ  ةُ جَ رَ ض 

سْت ثْ  ض  عْ بَ  عَ مَ  ف  رْ أو الظ   ت  عْ للن   ث  لَ الث   ات  جَ رَ الد   - ة  افَ ضَ إ  ب   ةُ نَ ارَ المُقَ  نُ و  كَ تَ تَ  ... . ات  اءَ نَ الا 

er  َوَ ... ات  مَ ل  الكَ  ر  صَ قْ ى أَ إلmore  َنا(ى أَطْوَل هَا. )تَرْجَمَتُ إل 

: يْن  طَ مَ حَد  الن  أى إلَ  تَخْضَعُ  ن  ار  المُق ل  يدَرَجَة التّفْض   ن  أَ  امُوسُ القَ  ه  ا جَاءَ ب  م  م   ف  ش  نَسْتَ 

 يلَة.و  الط   دَات  المُفْرَ ب   اص  طٌ خَ نَمَ يرَة وَ المُفْرَدَات القَص  ب   اص  نَمَطٌ خَ 

يَان ن هُمَا يُسَم  ( أَ 1990ن  النّمَطيْن في" مُعْجم المُصْطلحات اللّغويّة" )اءَ عَ جَ وَ 

يلٍ ا دَرَجَة تَ يْنَ دَ يَنْتُجُ لَ يض، فَ عْر  تَ الل  وَ  يضَ ر  الت عْ  أُخْرَى وَ  (periphrastic) ةٍ يضي  تَعْر   مُقَار نٍ  فْض 

 (.1990)بعلبكي،  .(non-periphrastic) ةلَاتَعْريضي  

  ةي  يضِ رِ عْ ت  ن الل  ارِ ق  ضيل الم  فْ ة الت  ج  ر  د   1.1.2.2.2

يضَ فَ الت عْر  ر  نْ نُعَ أَ  دْءٍ ي بَ ذ   ئَ ا بَاد  نَ ب   جْدُرُ ة، يَ ي  يض  عْر  اللّتَ  جَة  رَ ن  الد  يث  عَ الحَد   بْلَ قَ 

لَتَيْن للتّعْبير  عن  و اسْت  ( هُ periphrasisيضُ )الت عْر  ات ه، فَ ذَ  د  ي حَ ف   خْدَامُ كَل مَتَيْن مُنْفَص 

(، 1990مْزي مُنير بعْلبْكي في "مُعْجم المُصْطلحات اللّغويّة" )رَ مَا جَاءَ به   سْبَ حَ  ي ل  التّفْض  

 ّْ  وْ ا أَ يْهَ لَ عَ  يض  الت عْر   يقُ طْب  وزَ تَ جُ ى يَ ت  حَ  وف  رُ الظ  وَ  وت  عُ لَى الن  عَ  وطٍ شُرُ  ة  إقَامَ باة الن ح   مَ ز  فأُلْ

ه  الش  ا هَ نَ جْ دْ اسْتَخْرَ قَ عَدَمُه. وَ   The New‘ا هَ م  هَ أَ  يدَةٍ د  عَ  ةٍ ي  و  حْ نَ  نْ كُتُبٍ يقَت نَا م  طَر  وط ب  رُ ذ 

Cambridge English Course’  1991لسنة.  

-Non) ة يّ يز  جل  النْ  ة  غَ ى باللّ م  سَ ا يُ مَ  ويّة أَ يض  ر  عْ تَ ار ن الل  ـل المُقَ ـالتّفْضي ةَ جَ رَ ن  دَ إ  

periphrastic comparative degree)  َيّ المُتَرْجَمَة يز  حْو  النْجل  الن   عْض كُتُب  ي بَ ف   دْ وَرَدتْ ق
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ه  هَ وَ  .يرَةالقَص   رَجَة المُقار نة: الد  يةحْتَ تسْم  تَ   تَ عْ الن   مْر  الأَ  يقَة  ق  ي حَ ف  تَجْعَلُ جَة رَ الد   ذ 

لَيْن   فَ رْ الظ  وَ  ى إلَ  ط  يالبَس   ف  رْ و الظ  أَ  ت  عْ الن   نَ م   هُ ولُ مَدْلُ  رَ ي  غَ تَ ى يَ ت  حَ ( -er)هو و فيم ورْ مُ ب   مُت ص 

أي  (shorter)و (يرص  قَ ) يْ أَ  (short)  ة  مَ ل  كَ  يمَا ف  كَ  ة  نَ ارَ نَى المُقَ عْ فٍ يَحْو ي مَ رْ و ظَ تٍ أَ عْ نَ 

( shorter) ليصيرَ  (short)إلى النّعت البسيط ( er-)، حيْثُ أضيفَ المورفيم (أقصر)

 بمعْنى أقْصَر. 

لَ المُفَ  طُ س  وَ تَ ي يَ الّذ   عْت  ذَا الن  لَى هَ شْتَم لُ عَ تَ  يَ ه  كُلّ، فَ الجُمْلَة كَ  ص  خُ أم ا فيمَا يَ   ض 

لَ المُفَ وَ  ا مُباشَرَ كُ يَ ، وَ ه  يْ لَ عَ  ض  ثاَل:عْنَ مَ ب   (than)ة دَ مُفْرَ ب   ة  ونُ مَتْبُوع   ى )م ن( كمَا في الم 

John          is          taller       than          Peter 

 

 

ى نَ عْ مَ ب   (tall) تُ عْ ا الن  مَ هُ طُ سّ وَ تَ يَ وَ  ه  يْ لَ ض ل عَ مُفَ  (Peter)ومُفض ل  (John)جاء 

ا بالحَرْف تْبُ مَ وَ  (er–) يمف  ورْ مُ لبا ل  ص  ت  مُ  (ويلطَ )  دَاةُ أَ  يّة  ب  رَ قَابلُهُ في العَ ي تُ الّذ   (than)وع 

نْ  طْوَلُ أَ ون لي: جُ مَا يَ كَ  ة  ي  ب  رَ العَ  غَة  الل  ب   ةُ لَ يرَ الجُمْ ص  تَ ة، ل  ي  ي ل  ض  فْ الت   (م ن)  تر.ب ي م 

د   اء أُمُورٌ وَ سَ  د  لَى حَ عَ  ف  رْ الظ  وَ  ت  عْ ي الن  ف   تْ طَ تُر  اشْ  دْ قَ لَ وَ  و أَ  ظُ فْ ا الل  يهَ ف   لْعَبُ ة يَ ع 

وْ  عُ المَقْطَ    :وَ هُ  ظُ فْ الل  ا. وَ ام  ا هَ ( دَوْر  syllable) يّ ت  الص 

ر  الكَلَم، يُشَ عُنْصُرٌ م  هُوَ يّ، وَ وْت  "ذَل كَ المَقْطَعُ الص    ك لُ نْ عَنَاص 
دٍ عَ نْ صَام تٍ وَ م   فُ أل  تَ يَ و حْدَةَ إيقاعٍ وَ  يه  ل  سْب قُهُ أوْ يَ دْ يَ ، قَ ل  قَ لَى الأَ اح 

فعل  نعت مفض ل   أداة التفّضيل مفض ل عليه

 الكينونة
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مُ يَ ، وَ رَ كْثَ أَ  وْ دٌ أَ اح  تٌ وَ ام  صَ  ( onset) لَةٍ هْلَ ى اسْت  إلَ  ادَة  ي العَ ف   نْقَس 
 (.2002. عزّت) ( ..."coda) ةٍ يلَ تَقْف  ( وَ nucleus) اةٍ ونَوَ 
  

ر  عَنَ  نْ صُر ا م  يّ عُنْ ت  وْ الص   قْطَعُ ذَا المَ امَ هَ ا دَ مَ وَ   وط  ي شُرُ عُمْقٍ ف  ب   رَ ث  دْ أَ قَ الكَلَم، فَ  اص 

يَاغَة  يقَة  طَر  وَ   ن  أَ  نَعْلَمل  وَ ك. ل  ي ذَ ي ا ف  اس  سَ ام ل  أَ عَ  هُ تُ يَ نْ ب  ت ارَ ، صَ ل  يض  فْ الت   نَ م   ة  رَجَ ه  الد  ذ  هَ ص 

ن  أَ  يْرَ نْف ه ، غَ حَسْبَ صَ  ل  ، كُ وف  رُ الظ  وَ  وت  عُ الن   لَى مُجْمَل  عَ  نٌ ك  ة مُمْ دَ ه  القَاع  ذ  هَ  يقَ ب  طْ تَ 

 يْه.لَ عَ  يُحْفَظُ ولَا يُقَاسُ  الش اذ  

دَ ف  ا إدْرَ نَ لْ ض  فَ ل هَذَا  دعَ  ةٍ دَ اح  وَ  ل  كُ  ،اطٍ ن قَ  كْل  لَى شَ عَ  طْلَب  ذَا المَ ي هَ اجَ القَواع   ةلَى ح 

مَادَامَت ، وَ رُوف  الظ   ن  ى عَ أُخْرَ وَ  عُوت  الن   ن  ا عَ عْضُهَ ، بَ ل  قَ ى الأَ لَ عَ  ة  لَ مْث  نَ الأَ م   زَوْجٍ ب   ةٌ قَ مُرْفَ 

 ا.ليْهَ إ   ة  ارَ الشَ  عْدَ ا بَ حْتَهَ قَدْ نُدْر جُهَا تَ ينٍ لآخَرَ، فَ نْ ح  م   ائ مَة  قَ  ةُ اذ  الش   الحَالَاتُ 

   د  اح  الوَ  ظ  فْ ي الل  و  ذَ  ف  رْ الظ  وَ  ت  عْ الن  ي ف (one-syllable adjective/adverb) َافُ ، يُض 

ر  ي ف  ( -er) يمف  ورْ المُ   : ة  دَ رَ المُفْ  آخ 

 : دُ ج  نَ  ت  عْ ي الن  ف  فَ  -

hard ب( عْ يّ، صَ و  ب، قَ لْ )صَ   →harder ب( عَ صْ ى، أَ وَ قْ ب، أَ لَ صْ )أَ    

tall  َيل(و  )ط → taller  َل(وْ طْ )أ  

د:ج  نَ  ف  رْ ي الظ  ف  وَ   -   

fast   ة(عَ رْ سُ )ب → faster                                  ر(بَ كْ أَ  ةٍ عَ رْ سُ )ب    

 :ت  عْ ي الن  ف   ة  ي  يز  جل  النْ  ة  غَ ي الل  ذ  ف  شَ وَ  -
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 old ( دٌ اش  ، رَ ن  س  )مُ  elder→( دُ شَ رْ ن ا، أَ ر س  بَ كْ )أَ 

                                        : ف  رْ ي الظ  ف   ذ  ا شَ مَ كَ  -

much  َير( ث  )ك   → more  َر(ثَ كْ )أ  

   ت  ائ  ص  ال ف  رْ لحَ اي ب  ه  تَ نْ المُ وَ  د  اح  الوَ  ظ  فْ وي الل  ذَ  ف  رْ الظ  وَ  ت  عْ ي الن  ف (e ُي ،) َيم ف  ورْ المُ  افُ ض

(r- )  َر  ي ف   طْ قَ ف  :ة  دَ رَ المُفْ  آخ 

    nice يل(م  ب، جَ ي  )طَ  →  nicer)أَطْيَب، أَجْمل(                 د: ج  نَ  ت  عْ ي الن  ف   -

ر  أَر تَ ثَ كْ )أَ                   د:ج  نَ  ف  رْ ي الظ  ف  وَ  -                      late  ر( خ  أَ تَ )مُ  later →       ا(خ 

 ال: ثَ الم   يل  ب  لَى سَ عَ  عا  مَ  ت  عْ الن  وَ  ف  رْ ي الظ  ذ  ف  شَ وَ  -     

  little(يرغ  ، صَ يلل  )قَ  less→ ر(غَ صْ ، أَ ل  قَ )أَ  

   صامت + صائت + صامت( أو  اق  يَ لَى الس  عَ  د  اح  الوَ  ظ  فْ ي الل  و  ذَ  ف  رْ الظ  وَ  ت  عْ ي الن  ف(

(consonant + vowel + consonant َو ) َيّ يز  جل  النْ  و  حْ الن   ض  كُتُب  عْ ي بَ ف   هُ نْ عَ  ب ـرُ يُعَ  دْ ق

 ( -er)فيم ورْ المُ  افَ يُضَ  نْ أَ  لَ بْ قَ  يرُ خ  الأَ  تُ ام  اعَفُ الص  ، يُضَ (vowel sandwich)بـ 

ر  ي ف    ي:ا ف  مَ ة كَ دَ رَ المُفْ  آخ 

fat   َين(خ  )ث → fatter )أَثْخن(    

sad  َ(يسٌ ع  )ت  → sadder س( عَ تْ )أَ    

ي:ل  ا يَ مَ  ال  ثَ الم   يل  ب  لَى سَ عَ  ة  دَ القَاع   ن  عَ  جَ رَ ا خَ مَ  جَ رَ خَ وَ    

   د:ج  نَ  ت  عْ ي الن  ف   -  
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bad )سيّء( → worse )أَسْوأ( 
 د:ج  نَ  ف  رْ ي الظ  ف  وَ  - 

Far  َيد(ع  )ب  → farther/further د( )أَبْعَ    

   ت  ائ  الص   ف  رْ الحَ ي ب  ه  تَ نْ المُ وَ  د  الوَاح   ظ  فْ ي الل  ذ   ت  عْ ي الن  ف  (y) َلاَ  طْ قَ فَ  ةٍ لَ ث  مْ أَ  ةَ ثَ لَ ا ثَ نَ دْ صَ ر 

 :يَ ه  وَ ( -er)يم ف  ورْ ا المُ هَ لَ  افُ يُضَ  لْ ، بَ عَلَيْهَا رٌ اي  غَ مُ  رٌ مْ أَ  أُ رَ طْ يَ 

shy   َول(جُ ، خَ انٌ بَ )ج  → shyer   َجْبَن، أَخْجَل()أ  

gay ح( ر  يج، مَ ه  )بَ   → gayer )أَبْهَج، أَمْرَح( 

grey  َم(ات  ق، قَ ام  )غ  → greyer )أَغْمَق، أَقْتم( 

   ت  ائ  الص   ف  رْ الحَ ب   ن  يْ يَ ه  تَ المُنْ وَ  ظ  فْ ي الل  ي  ائ  نَ الث   ف  رْ و الظ  أَ  ت  عْ ي الن  ف (y ُل  فُ رْ الحَ  ( ، يُحَو 

(y َإل )( ىi َق ) ْفيم ورْ يُلْحَقْ بالمُ  نْ أَ  لَ ب(er- ) َات:دَ رَ ي المُفْ ا ف  مَ ك 

 :دُ ج  نَ  ت  عْ ي الن  ف  فَ  -

easy ل( هْ )سَ   → easier )أَسْهل(     

happy  َيد(ع  )س  → happier )أَسْعد(    

   فٍ ع  ر مُضَ يْ ي غَ ان  الث   ظُ فْ الل   ونُ كُ يَ  ثُ يْ حَ  ظ  فْ الثنَُائ يّي الل   ف  رْ الظ  و أَ  ت  عْ ي الن  ف 

(unstressed َيُض ،) ُيم ف  ورْ المُ  اف(er- ) ر  في بَ  آخ   ي:ا ف  مَ ة كَ ارَ الع 

hollow  َغ(ار  )ف → hollower فْرَغ( )أَ   

narrow  َق(ي  )ض → narrower )أَضْيَق(    
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   ت  وْ الص  ي ب  ه  تَ نْ المُ وَ  ظ  فْ الل   ائي  ـنَ الث   ف  رْ و الظ  أَ  ت  عْ ي الن  ف /l/  َوف  رُ الظ  وَ  وت  ـعُ الن   ار  رَ لَى غ  ع 

لَى يْها عَ إلَ ( -er) يمف  ورْ المُ وَ ( -r) مـيف  ورْ المُ  افُ ـضَ (، يُ el) وْ ( أَ leن )يْ فَ رْ الحَ ي ب  ـه  تَ نْ ي تَ الّت  

 :الآتية اتدَ رَ ي المُفْ ا ف  مَ ي كَ ال  وَ الت  

 :دُ ج  نَ  ت  عْ لن  اي ف   -

noble  َيف(ر  )ش → nobler )أَشْرف( 

cruel   َر(ج  حَ تَ ،مُ اسٍ )ق → crueler ا( ر  ج  حَ تَ  رَ ثَ كْ أَ  ة،وَ سْ قَ  رَ ثَ كْ )أَ   

little  َير(غ  يز، صَ ج  )و → littler ر( )أَوْجَز، أَصْغَ   

 :ةَ اذ  الش   ةَ الَ د الحَ ج  نَ  ف  رْ ي الظ  ف  وَ  -    

little  َيل(ل  )ق → less )ّأَقَل( 

يَاق: الس   سْبَ تَيْن اثْنَتَيْن حَ يقَ ر  لَى طَ ارَن عَ يُقَ  (little) فَ رْ ن  الظ  نْ نَذْكُرَ أَ نَا أَ جْدُرُ ب  يَ وَ 

 انَ نْ كَ ا   ، وَ ذَل كَ ظَرْفٌ وَ ب  هُ وَ  (less)يَ ه   ة  ارَنَ المُقَ  انَتْ دَرَجَةُ كَ  يّة  م  ن  الكَ عَ  ثُ حَد  تَ انَ يَ إنْ كَ فَ 

ه  يَ ق  وَ  ل  كْ الش   ن  عَ  ثُ د  حَ تَ يَ   .تٌ عْ نَ  ذٍ ئ  دَ نْ ع   وَ هُ وَ  ،(littler) يَ ه   ة  نَ ارَ المُقَ  ةُ جَ رَ دَ  تْ انَ كَ  اس 

   تُ ائ  الص   فُ رْ ي الحَ ت  أْ ي يَ الّذ   ظ  فْ الثنَُائ يّي الل   ف  رْ و الظ  أَ  ت  عْ ي الن  ف (r)   ر هي ف  افُ ، يُضَ آخ 

 ات:دَ رَ ي المُفْ ا ف  مَ كَ ( -er) يمرف  وْ مُ ال يْه  لَ إ  

clever  َيّ(ك  )ذ → cleverer )أَذْكى(    

tender  َم(اع  يّ، نَ ر  يق، طَ ق  )ر → tenderer )أَرَقّ، أَطْرى، أَنْعم(     

(1991 ،Swan  و Walter), 
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نَ عَ  عْدَ بَ  يَاغَة  ي ف   ي تتُ خَذُ الّت   يس  اي  قَ ا للْمَ رْض  ة، ي  يض  ر  عْ اللّتَ  ار ن  المُقَ  ل  يالتّفْض   دَرَجَة  ص 

ـ ق  ب  حَ لْ المُ  ف  رْ الظ   و  أَ  ت  عْ الن   دَ عْ بَ  ة  ت ي مُباشَرَ أْ تَ   (than) ل  يض  فْ الت   دَاةَ ن  أَ يرَ أَ نُش   نْ أْسَ أَ بَ  لاَ 

(er- ) َاة  دَ كَ وُجُودُ الأَ ل  ذَ  بَ وْجَ اسْتَ يْن فَ يْن اثْنَ رَ مْ أَ  يْنَ بَ  ار نُ ا يُقَ هُنَ  يلَ ض  فْ الت   ن  لأ     . 

  ةريضي  عْ ن الت  ارِ ق  يل الم  ضِ فْ ة الت  ج  ر  د   2.1.2.2.2

فنَ عنْدَمَ  لىَ إ   ةٍ اجَ حَ ب   ن هُ ، ذَكَرْنَا أَ ق  اب  الس   طْلَب  ي المَ ف   (periphrasis) يضَ ا الت عْر  ـا عَر 

لَتَيْن  للت عْ ـمُفْرَدَتَيْ  ف  ـيتَوْظ   ه  الص  دْ وَرَدَتْ هَ قَ وَ  ل  يـض  فْ ن الت  عَ  ر  ـيب  ن مُنْفَص   عْض  ي بَ ف   يغَةُ ذ 

 Periphrastic)يّة يز  جل  النْ  ة  غَ بالل   يَ ه  وَ  لَة  ـيو  الط   ة  ار نَ المُقَ  ة  جَ رَ الد   ة  يَ م  سْ تَ تَ حْ تَ  الكُتُب  

comparative degree) َف  رْ الظ   ة تَشْتَر طُ دُخُولَ جَ رَ الد   ه  ذ  . إن  ه (more)   ي ي يَعْن ي ف  والّذ

 ثُ يْ حَ  نْ م   إلا   يرٍ ي  غْ تَ  ي  أَ  ير  خ  ذَا الأَ هَ يَحدُثَ ل   نْ أَ  ونَ دُ  ف  رْ و الظ  أَ  ت  عْ لَى الن  عَ  (أَكْثَرَ ) ة  ي  ب  رَ العَ 

ى دَ حْ إ  ب   فَ ص  ت  يَ  نْ أَ  ونَ دُ  ظ  فْ الل   ثنَُائ ي   ونَ كُ يَ  نْ أَ  ف  رْ الظ   و  أَ  ت  عْ ي الن  يُشْتَرَطُ ف  وَ . ىنَ عْ المَ 

 ي  ث  ونَ ثُلَ كُ نْ يَ أَ  وْ أَ  (1.1.2.2.2) ب  طْلَ ي المَ ف   وفُ رُ الظ  وَ  وتُ عُ ا الن  هَ ب   تْ فَ صَ ي ات  الّت   ات  فَ الص  

 ية:ال  الت   ة  لَ ث  مْ ي الأَ ا ف  مَ ة كَ يرَ خ  ةُ حُرُوف ه  الأَ يعَ ب  طَ  تْ انَ مَا كَ هْ مَ  رَ ثَ كْ مَا أَ فَ  ظ  فْ الل  

  َأَشْهَر(                   ثنَُائ يّ اللّفظ:    تٌ عْ ن( → more famous   َور(هُ شْ )م  famous 

  َ( لمَ جْ )أَ                       ثُلثيّ اللّفظ:  تٌ عْ ن→ more beautiful  َيل(م  )جbeautiful  

  َة( ظَ مُحَافَ  رَ ثَ كْ )أَ  :ظ  فْ الل   ي  اع  بَ رُ  تٌ عْ ن→more conservative  ُحَافظ()م conservative  

 ة  يّ ح  سْرَ ي مَ ف   ة  دَ القَاع   ن  ذ  عَ دْ شَ قَ ( Shakespeare)كسْبير شَيْ  يم  وْلَ العَظ  قَ  ن  ك  لَ وَ 

 :ينَ كَتَبَ ح   ث  ال  الث   الفَصْل   نَ ي م  ان  الث   د  شْهَ ي المَ ف   (Julius Caesar)ر يزَ وس س  يُ ولْ جُ 
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‘Ingratitude, more strong than traitor’s arms’ 
(www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/12-06-2013)    

ى صْل  إلَ خْضَعُ أَ يَ  ظ  فْ الل   ي  ي هُوَ أُحَاد  الّذ  وَ  ي  و  قَ ى نَ عْ مَ ب  ( strong) عْتُ ا الن  نَ ظْهَرُ لَ يْثُ يَ حَ 

ن  أَ  يْرَ غَ  ،(ىوَ قْ أَ) ىنَ عْ مَ ب   (stronger) ل  كْ لَى شَ عَ  ةُ ار نَ كُونُ دَرَجَتُهُ المُقَ تَ  يْثُ يض حَ عْر  تَ الل  

رَارا  وَ اضْ  ة  دَ يُبي حُ مُخَالَفَةَ القَاع   ي  ب  دَ الأَ  وبَ لُ سْ الأُ   ة  ي  ب  دَ الأَ  ة  الك تاَبَ  ادُ ا نُق  هَ رُ ر  بَ ابٍ يُ بَ سْ ذَا لأَ هَ ط 

 ة  دَ ن  القَاع  رُجَ عَ خْ ل يَ  (ةٍ و  قُ  رَ ثَ كْ أَ )ى نَ عْ مَ ب   (more strong) يض  ر  دَ الت عْ عْ وَحْدَهُمْ، فَنَتَجَ لَدَيْنَا بَ 

 ةٍ ي  و  حْ نَ  ةٍ ابَ تَ ك  ب   وَ ا هُ مَ  ة  دَ القَاع   ن  عَ  وجَ رُ ق ا إن  الخُ حَ  .ة  ي  ائ  نَ ثْ ت  ابَ الحَالَات الاسْ لَ بَ خُ دْ يَ وَ 

 هْل هَا.أَ وَ  ة  ي  ب  دَ الأَ  ة  ابَ تَ لْك  ل   اءٌ نَ ثْ اسْت   يَ لْ ه  بَ  ،ةٍ يحَ ح  صَ 

بَ ة وَ ي  ث  الث لَ وَ  ة  نائ ي  الثّ  وف  رُ لظ  ل   ة  بَ سْ الن  أم ا ب   المَبْدَأ  هسُ فْ ا نَ هَ يْ لَ عَ  قُ ب  طَ نْ يَ ، فَ ظ  فْ ة الل  ي  اع  الر 

 في:ا   مَ كَ  ف  رْ لَى الظ  عَ ( more) يق  ب  سْ تَ ب   يْ أَ 

seldom  َر ا(اد  )ن → more seldom  َرَة(نُدْ  رُ ثَ كْ )أ  

happily )بسعادة(→ more happily   (ةٍ اد  عَ سَ  ر  ثَ كْ أَ )ب  

purposefully   (دٍ م  عَ تَ )ب → more purposefully     ( دٍ م  عَ تَ  ر  ثَ كْ أَ)ب  

 :ل  كْ لَى الش  عَ  هُ لَ  ة  نَ ارَ المُقَ  ةُ جَ رَ دَ  ونُ كُ تَ  ثُ يْ حَ ( badly) فُ رْ الظ   ة  دَ القَاع   ن  عَ  جَ رَ خَ وَ 

 Badly د يء(رَ  وٍ حْ لَى نَ )عَ  worse → رْدَأ()علَى نَحْوٍ أَ  

دوَ القَ  ه  ذ  هَ  قَ ـيب  طْ إن  تَ  عَدَد   ف  لَ ت  لَى اخْ عَ  وف  رُ الظ  وَ  وت  ـعُ عْضَ الن  د ا بَ بَ نَعُ أَ مْ يَ  لاَ  اع 

 ة  نَ ار  مُقَ  جَة  رَ دَ  ونَ كُ تَ  نْ ا أَ هَ نُ ك  يُمْ ار، فَ ـيَ لَى الخَ ن عَ يْ تَ دَ اع  ى ك لْتَيْ القَ إلَ  عَ ضَ خْ تَ  نْ ا أَ هَ اظ  ـلْفَ أَ 

http://www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/
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  في( TomMcArthurتـوم ماك آرثر ) رَ كَ ا ذَ مَ ة كَ ي  يض  ر  عْ تَ  لاَ  ة  ارَنَ قَ مُ  ة  جَ رَ دَ  وْ أَ  ة  ي  يض  ر  عْ تَ 

"The Oxford Companion to the English Language ": 

"Many words that inflect can also be modified by  
more"  
 

 (  ،1992  :375 Mc Arthur) 

 )ترجمتنا( .(more)بـ لَ د  تُعَ  نْ ا أَ هَ نُ يُمْك فُ ر  صَ تَ ي تَ ات الّت  دَ رَ المُفْ  نَ م   يدَ د  العَ  إن  ى نَ عْ مَ ب  

 :دُ ج  نَ  وت  عُ الن   نَ م  فَ  -

   common   (كرَ تَ شْ مُ ،)عام  → commoner / more common (ة  كَ ارَ شَ مُ رُ ثَ كْ مّ،أَ عَ أَ )   

   cruel  (  رج  حَ تُ ي، مُ قاس)  → crueler / more cruel  َا(ر  ج  حَ ر تَ ثَ كْ ى، أَ سَ قْ )أ   

   pretty   َن(ات  فَ  ،يلم  )ج  → prettier / more pretty (نتَ فْ ،أَ لمَ جْ )أَ     

   pleasant ( َيجه  بَ  ،قائ  ر)  → pleasanter / more pleasant ( َجهَ بْ أَ ،قوَ رْ أ )   

   handsome (يمس  وَ )  → handsomer / more handsome ( َمأَوْس)   

 د:ج  وف نَ رُ الظ   نَ م  وَ  -

   often   َالب ا()غ  → oftener / more often   ي الَأغْلَب( )ف  

(1991 ،Swan  و Walter), 
بَ  ونُ كُ تَ و  لَة  عَ ي  يض  ر  عْ الت   ار ن  المُقَ  يل  ضفْ جة  الت  رَ دَ ب   ةُ ارَ الع  لٍ لَى مُفَ ة مُشْتَم  لٍ مُفَ وَ  ض  ض 

 ال:ثَ الم   سْبَ ي حَ ال  الت   يب  ت  رْ الت  يّه ب  لَ عَ 

   John         is         more        handsome     than        Peter 

مفض ل 

 عليه
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لُ المُفَ  وَ هُ ة وَ ـلَ الجُمْ  ة  مَ د  قَ ي مُ ف  ( John) اءَ جَ  ثُ يْ حَ  ا ب  بُ تْ مَ  ض      ة  ونَ نُ يْ لَى الكَ عَ  ال  الد   ل  عْ الف  وع 

(to be)   ُي ف   ل  ث  مَ تَ م(is )  ت  عْ ى الن  لَ إ   ة  افَ ضَ إ (handsome )بُ ي يَ الّذ   (وسيم) ب مَعْنَى سْتَوْج 

ناَ مَ  يض  ر  الت عْ  دَاةُ أَ  يَ ه  وَ ( more)تَسْب قُهُ ، فَ يضَ الت عْر   ار ن المُقَ  ل  يض  فْ ة  الت  جَ رَ دَ ت ا ب  عْ عا  نَ لُيكَو 

لُ المُفَ فَ ( than) ي ل  ض  فْ الت   دَاةُ دَهُ أَ عْ ي بَ ت  أْ تَ ة، وَ ي  يض  ر  عْ الت    .(Peter)ه يْ لَ عَ  ض 

 فَ يْ كَ ار، فَ يَ لَى الخَ عَ  وَ هُ  وت  عُ الن   ه  ذ  لَى هَ يق هَا عَ ب  طْ دَمُ تَ عَ وَ  يض  ر  الت عْ  ة  دَ اع  قَ  يقَ ب  طْ ن  تَ إ  

 ؟دٍ اح  آنٍ وَ ي ف   ةٍ ي  يض  ر  عْ تَ  لاَ وَ  ةٍ ي  يض  ر  عْ ار نٍ تَ يلٍ مُقَ ض  فْ ة  تَ يغَ ص   اء  نَ ب   نْ عَ 

  ةج  وِ د  زْ ن الم  ارِ ق  ضيل الم  فْ ة الت  ج  ر  د   3.1.2.2.2

لّ دُ ا تَ مَ  بَ سْ حَ  - (double comparative) يْ أَ  و جَة  دَ المُزْ  ار ن  المُقَ  ل  يإنّ دَرَجَة التّفْض  

بَ  -ةُ يَ م  سْ الت   ه  يْ لَ عَ  نْ يْ أَ ينْ: أَ اب قَتَ ن  الس  يْ رَتَ قْ ي الفَ ن ف  يْ المَدْروسَتَ  ن  يْ تَ جَ رَ الد   يق  ب  طْ تَ  نْ عَ  ةٌ ارَ ع 

 (.1990 ،بعلبكي. )هس  فْ نَ  ت  قْ ي الوَ ف   ة  ي  يض  ر  عْ لَا تَ ي ة  وَ يض  ر  عْ تَ  ةُ جَ رَ ونَ الد  كُ تَ 

ا سْبَ مَ حَ اء، وَ الُأدَبَ  عْشَر  نْدَ مَ دَوجَة ع  ار ن المُزْ المُقَ  التّفْضي ل   دَرَجَة   الُ عْمَ اسْت   انْتَشَرَ 

ه  هَ  امَ اسْت خْدَ  فإن   اةُ الن ح   هُ كَرَ ذَ  ا ع  رَ غْ ي أَ يُوف   دْ قَ  ة  جَ رَ الد   ذ  ا مَ كَ  يفُ كْث  الت  وَ  يدُ وْك  ا الت  هَ م  هَ ة أَ د  اض 

 وذ  ذُ الش   ارَ إطَ  لُ دْخُ تَ  ويّة لاَ حْ نَ  غَيْرُ  يغَةٌ ا ص  (. إن هَ Wilson ،1993ون )سُ يلْ و   كَ ل  ى ذَ شَار إلَ أَ 

ي ( ف  King Lear) "المَل ك لير"ة يّ ح  سْرَ ي مَ ا ف  هَ نْ م   رُ كُ ذْ نَ ير، فَ ب  كسْ يْ شَ  ات  ابَ تَ ي ك  ف   ةٍ ثْرَ كَ ا ب  دُهَ ج  نَ فَ 

 :ل  و  الأَ  الفَصْل   نَ م   ل  و  الأَ  د  شْهَ المَ 

فعل  نعت مفض ل   أداة التفّضيل

  الكينونة

  أداة التّعريض
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‘My love is more richer than my tongue’  
(www.shakespeare.mit.edu/lear/full.html/12-06-2013)    

)ترجمتنا(   .كَلَم ي م نْ  قُ دَ أَصْ ي ب  حُ  نّ أَ  أيْ   

 my)وهو  هـل عليـوالمُفض   (my love) وَ هُ وَ  ل  ـض  المُفَ  نَ م   ة  مُرَك بَ  ةُ  ـَيغالص   تْ اءَ ـجَ  ثُ يْ حَ 

tongue)،  ْبَ ب   نَ يْ طَ س  وَ تَ مُ  ،يوب  لُ سْ أُ  وْ ي أَم  لَ كَ  أي أَصْدَقُ ) يْ أَ  (more richer than) ةارَ الع 

بَ  د  عَ تُ . وَ (نْ م    ال  مَ عْ ت  اسْ  دَم  لَى عَ عَ  ص  نُ ي تَ الّت   ة  ي  و  حْ الن   دَة  اع  القَ  ن  عَ  ة  جَ ار  خَ  ةُ يرَ خ  الأَ  ةُ ارَ الع 

( er–) فيمورْ المُ  ة  افَ إضَ ب   اءُ فَ ت  الاكْ  لْ بَ  ،(rich) لَ ثْ م   ظ  فْ الل   ة  ي  اد  حَ الأُ  وت  عُ ي الن  ف   يض  ر  الت عْ 

بَ  يرَ ص  تَ ل   ن  أَ  لا  إ   .جْهٍ وَ  ل  مَ كْ لَى أَ عَ  ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ ى الت  نَ عْ مَ ل   ة  يَ د  ؤَ مُ  (richer than)ة ارَ الع 

حُ القَاع   يّةَ ب  دَ ة الأَ الك تاَبَ  ن  نَا أَ رْ كَ اضا  ذَ رَ غْ أَ ى تَف يَ ت  ا  حَ هَ نْ عَ   وج  ي الخُرُ ف   ةَ ي  و  حْ الن    ةَ دَ تَسْتَسْم 

 ة  سَ د  المُقَ  ي الكُتُب  ى ف  ت  ا حَ يُوَظ فَ  نْ أَ  يْن  ضَ رَ الغَ  يْن  ذَ هَ ل   نُ ك  مْ يُ ، وَ يفُ كْث  الت  وَ  يدُ ك  وْ ا الت  هَ م  هَ أَ 

 ة.    ي  المَلَك   ائ ل  سَ الر  وَ 

  لىعْ ضيل ال  فْ ة الت  يغ  صِ   2.2.2.2

بَارَ   رَ بْ عَ  ي  يز  جل  النْ  و  حْ الن   كُتُبُ  ه  ب   تْ اءَ ا جَ مَ  سْبَ عْلَى حَ الأَ  ل  يفْض  الت   ةَ نَصُوغُ ع 

دَ نَ وَ قَ  ا هَ فُ ر  عَ نُ  (superlative degree) ةيَ سْم  تَ تَ حْ تَ  ةٌ جُودَ وْ مَ  يَ ه  يز وَ جل  الانْ  اةُ ا الن ح  هَ مَ ظ  اع 

 ا.نْيَت هَ ب   ة  اسَ رَ ي د  ف   سَ م  غَ نْ نَ  نْ أَ  لَ بْ قَ 

 ي:                                                                        ل  ا يَ مَ  اءَ جَ   "The Oxford Companion to the English Language ي" ف  فَ 

Superlative degree; In grammatical theory, the third 

degree of an adjective or adverb. This is usually 

formed either by adding –est to the uninflected positive 

http://www.shakespeare.mit.edu/lear/full.html/
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or absolute form of shorter words… or by adding more 

before longer words or adverbs.    

(  ،1992  :375 Mc Arthur) 

 ةُ ثَ ال  الث   ةُ جَ رَ الد   ة  يّ و  حْ الن   ة  دَ ي القَاع  ف   يَ لَى ه  عْ الأَ  يل  ض  فْ الت   ةَ جَ رَ دَ  ن  أَ  ولَ قُ نَ  نْ أَ  يعُ ط  تَ سْ نَ وَ 

 ة  الَ الحَ وَ  ة  فَ ر  صَ تَ المُ  ر  يْ غَ  ة  الَ ى الحَ إلَ ( est–) ة  افَ إضَ ب   ب  ال  ي الغَ ف   نُ و  كَ تَ . تَ ف  رْ و الظ  أَ  ت  عْ للن  

 .وفرُ الظ   وْ ات أَ دَ رَ المُفْ  ل  وَ طْ أَ  لَ بْ قَ  (most) ة  افَ ضَ إ  ب   وْ ات ... أَ دَ رَ لَأقْصَر  المُفْ  ة  قَ لَ المُطْ 

 )ترجمتنا(

بَ  ن  أَ  يف  عْر  ذَا الت  هَ  نْ م   ف  ش  تَ سْ نَ  دَ جَ وَ لَى قَ ةٌ عَ مَ ائ  لَى قَ عْ الأَ  ل  يض  فْ الت   ةَ ارَ ع  ا هَ ب   اءَ اع 

يَاغَة  ل تْ رَ ي سُط  كَ الّت  لْ ت   نْ ا عَ ير  ث  كَ  تْ فَ لَ تَ ا اخْ مَ يّ، وَ يز  جل  النْ  وُ حْ الن   بَ  ص  ل  يض  فْ الت   ة  ارَ ع 

 ا.صي لُهَ ي تَفْ ل  ا يَ يمَ تي ف  أْ ا، يَ هَ نْ رُجُ عَ خْ ا يَ هَا مَ نْ م  ة  وَ دَ اع  قَ لْ ضَعُ ل  خْ ا يَ هَا مَ نْ م  ، فَ ار ن  المُقَ 

  ةريضي  تعْ ى الل  ل  عْ ل ال  يضفْ الت   ة  ج  ر  د   1.2.2.2.2

 Non-periphrastic superlative) وْ ة أَ ي  يض  ر  عْ تَ لَى الل  عْ الأَ  ل  يض  فْ الت   ةَ جَ رَ دَ  تْ دَ رَ وَ 

degree ) َيّ يز  جل  النْ  و  حْ الن   كُتُب   ض  عْ ي بَ ف   ة  يرَ ص  لَى القَ عْ الأَ  ل  يض  فْ الت   ة  جَ رَ دَ  ة  يَ م  سْ تَ تَ حْ ت

ر  لَى عَ  (est–)فيم ورْ المُ  إدْخَالَ ةُ تَسْتَلْز مُ جَ رَ الد   ه  ذ  رْجَمَة. هَ المُتَ   يْثُ حَ  رْف  و الظ  أَ  عْت  الن   آخ 

ي ا، اس  سَ ر ا أَ وْ دَ  ظُ فْ و الل  أَ  ي  ت  وْ عُ الص  طَ قْ ا المَ يهَ بُ ف  لْعَ اييسَ يَ قَ مَ ل   عَيْن  ان خَاض  يرَ خ  الأَ  ان  هَذَ  كُونُ يَ 

 ونُ كُ ي تَ الّت   ضُ الحَالَات  ر  عْ . نَسْتَ م ي ة  هَ أَ  ل  ق  يَ  ر ا لاَ وْ دَ  ة  دَ رَ المُفْ  نَ يرُ م  خ  فُ الأَ رْ ا الحَ يهَ بُ ف  عَ لْ يَ وَ 

ل  الت فْ  ةُ جَ رَ ا دَ يْهَ لَ عَ   ّ هَ فْ نَ  ة  يقَ ر  الط  ب   ةَ ي  يض  ر  عْ تَ لَى الل  عْ الأَ  ضي  ي ف   رْض  عَ لْ ي انْتَهَجْنَاهَا ل  ا الّت  س 

 ثُ يْ حَ  (1.1.2.2.2)طْلَب ي المَ ة ف  ي  يض  ر  عْ تَ الل   ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ ة  الت  جَ رَ دَ ب   ة  اص  الخَ  الحَالَات  
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 ن  ذ  عَ شُ دْ يَ ثالٍ قَ م  ا ب  يَهَ ل  نَ ل  – دَ نْ وُج  إ   – ف  رْ الظ   ن  عَ  رَ آخَ وَ  ت  عْ ي الن  ف   ل  قَ لَى الأَ الا  عَ ثَ م   جُ ر  نُدْ 

دَ   ك.لْ ت   ة  القَاع 

   يم ف  ورْ المَ  افُ يُضَ ، د  اح  الوَ  ظ  فْ ي الل  و  ذَ  ف  رْ الظ   و  أَ  ت  عْ ي الن  ف(–est)   ر  ي ف ا مَ كَ  ة  دَ رَ المُفْ  آخ 

 ي:ل  يَ 

 soft( نٌ ي  لَ  ،بٌ طْ رَ ) softest →(الَألْيَن، الَأرْطَب )             : دُ ج  نَ  ت  عْ ي الن  ف  فَ  -

 shortير(ص  )قَ  → shortest)الَأقْصَر(  

 fast ة(عَ رْ سُ )ب   fastest →(الكُبْرَى ةعَ رْ سُ ال)ب                 :دُ ج  نَ  ف  رْ ي الظ  ف  وَ  -

   old( نّ س  مُ )eldest →(نّاالَأكْبَر س  )            : ل  ثَ مَ  ة  ي  يز  جل  نْ ال   ة  غَ ي الل  ذ  ف  شَ وَ  -

much   َ(يرٌ ث  )ك → most )الَأكْثَر( 

   ائ ف  رْ الحَ ب  ي ه  تَ نْ المُ وَ  د  اح  الوَ  ظ  فْ ي الل  و  ذَ  ف  رْ الظ   و  أَ  ت  عْ ي الن  ف  افُ (، يُضَ e) ت  الص 

ر  ي ب ف  سْ حَ فَ  (st–)يم ف  ورْ المُ   ي:ل  ا يَ مَ كَ  ة  دَ رَ المُفْ  آخ 

 ripe( جاض  نَ ) ripest →( الَأنْضَج)                           :دُ ج  نَ  ت  عْ ي الن  ف   -

fine   َد(ي  )ج → finest )الَأجْوَد(    

   late( رخ  أَ تَ مُ )  latest →(الَأكْثَر تأخّرا)                 : دُ ج  نَ  ف  رْ ي الظ  ف  وَ  -

   وْ ( أَتٍ ام  + صَ  تٍ ائ  + صَ  تٍ ام  )صَ  لَى شَكْل  عَ  د  اح  وَ ال ظ  فْ ي الل  و  ذَ  ف  رْ الظ  وَ  ت  عْ ي الن  ف 

(consonant + vowel + consonant َيُض ) َافَ يُضَ  نْ أَ  لَ بْ قَ  يرُ خ  الأَ  تُ ام  الص   فُ اع 

ر  ي ف  ( est–) يمف  ورْ مُ ال                                     ي:ا ف  مَ كَ  ة  دَ رَ المُفْ  آخ 
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big  َير(ب  )ك → biggest)الَأكْبَر( 

mad  َ(ونٌ نُ جْ )م → maddest ا( ون  نُ )الَأكْثَر جُ    

 bad)الَأسْوَأ، الَأرْدَأ(  →  worseيء(د  ء، رَ ي  )سَ        :ل  ثَ مَ  ة  دَ القَاع   ن  عَ  جَ رَ وخَ  -

far  َيد(ع  )ب → farthest/furthest )الَأبْعَد(     

   ائ   ف  رْ الحَ ي ب  ه  تَ نْ المُ  د  اح  الوَ  ظ  فْ ي الل  ذ   ت  عْ ي الن  ف  افُ يُضَ  ةٍ لَ ث  مْ أَ  ةَ ثَ لَ ا ثَ دْنَ جَ وَ  ،(y) ت  الص 

 :ة  اشَرَ مُبَ ( est–) فيمورْ مُ ا الهَ يْ لَ إ  

shy   َ(ولٌ جُ ، خَ انٌ بَ )ج  → shyest  )الَأجْبَن، الَأخْجَل(  

gay ح( ر  يج، مَ ه  )بَ  → gayest )الَأبْهَج، الَأمْرَح( 

grey  َم(ات  ق، قَ ام  )غ → greyest )الَأغْمَق، الَأقْتَم( 

   ائ   ف  رْ الحَ ي ب  ه  تَ نْ المُ وَ  ظ  فْ نَائ يّ الل  الث   ت  عْ ي الن  ف  لَ بْ ( قَ iى )( إلَ yالـ ) لُ و  ( ، يُحَ y) ت  الص 

 ات:ارَ بَ ي الع  ا ف  مَ كَ ( est–) يمف  ورْ مُ بال هُ قَ ح  لْ نُ  نْ أَ 

Silly  َيف(خ  )س → silliest )الَأسْخَف( 

clumsy  ُب، عَث ل(ر  طَ ضْ )م → clumsiest  ( َرَ ط  اضْ  رُ ثَ كْ الأ)ابا ، الَأعْثَل  

   ع فٍ ضَ مُ  رُ يْ ي غَ ان  الث   ظُ فْ الل   ونُ كُ يَ  ثُ يْ حَ  ظ  فْ الل   نَائ ي  الث   ف  رْ الظ   و  أَ  ت  عْ ي الن  ف 

(unstressed َيُض ،) ُيمف  ورْ مُ ال اف (–est)   ر  ي ف بَ  آخ   ي:ا ف  مَ كَ  ة  ارَ الع 

hollow  َغ(ار  )ف →hollowest )الَأفْرَغ(     

narrow  َ(قٌ ي  )ض →narrowest )الَأضْيَق(    
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   ت  وْ الص  ي ب  ه  تَ نْ المُ وَ  ظ  فْ الل   نَائ ي  الث   ف  رْ الظ   و  أَ ت  عْ ي الن  ف  / l/  َوت عُ الن   ار  رَ لَى غ  ع

 .(est–) يمرف  وْ مُ ال افُ (، يُضَ el) وْ ( أَ le) ن  يْ فَ رْ الحَ ي ب  ه  تَ نْ ي تَ الّت   وف  رُ الظ  وَ 

 :دُ ج  نَ  ت  عْ ي الن  ف  فَ  -

gentle  ُيع(د  ب، وَ ذ  هَ )م → gentlest ( ة  اعَ دَ ا، الَأكْثَر وَ يب  ذ  هْ تَ  )الَأكْثَرُ   

cruel  َر(ج  حَ ، مُتَ اسٍ )ق → cruelest   ُا(ر  ج  حَ تَ  ، الَأكْثَرُ ة  وَ سْ قَ  )الَأكْثَر  

little  َيز(ج  ير، وَ غ  )ص → littlest )الَأصْغَر، الَأوْجَز(    

 ي:ف   ةَ اذ  الش   ةَ الَ الحَ  دُ ج  نَ  ف  رْ ي الظ  ف  وَ -

Little  َيل(ل  )ق → least ( ل  قَ )الأَ    

   ام   فُ رْ ي الحَ ت  أْ ي يَ ذ  الّ  ظ  فْ الل   نَائ ي  الث   ف  رْ الظ  وْ  ت  عْ ي الن  ف ر  ف   (r) تُ الص   افُ ، يُضَ ه  ي آخ 

 ات:دَ رَ ي المُفْ ا ف  مَ كَ ( est–) يمف  ورْ مُ ال ه  يْ لَ إ  

clever  َيّ(ك  )ذ → cleverest )الَأذْكى( 

tender  َيق(ق  ، رَ ي  ر  )ط → tenderest ة، الَأرَقّ( اوَ رَ )الَأكْثَر طَ   

 (1991 ،Swan  و Walter), 

 ذُ خُ أْ يَ ة فَ لَ مْ ي الجُ ف   يض  ر  عْ لت  ل   ع  اض  ر الخَ يْ لَى غَ عْ الأَ  ل  يض  فْ الت   تَ عْ نَ  ص  خُ ا يَ يمَ م ا ف  أَ 

ل  المُفَ  دَ عْ بَ  ةٍ اطَ سَ بَ  ل  كُ ب   هُ انَ كَ مَ  حٌ وَ مُ  وَ ا هُ مَ كَ  (the) يف  ر  عْ دَاة  الت  أَ ا ب  مَسْبُوق   ض  ال ثَ ي الم  ف   ض 

ل  فَ المُ   :ص 

John                   is                     the                         tallest           
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لالمُفَ     ة ونَ نُ يْ الكَ  لُ عْ ف           يفر  عْ الت    دَاةأَ         ت   عْ نَ                     ض 

ل  المُفَ  نَ م   ةُ لَ الجُمْ  نُ و  كَ تَ تَ   (is) ل  كْ لَى شَ عَ  ف  ر  المُصَ  (to be)  ة  ونَ نُ يْ الكَ  ل  عْ ف   نْ م  ، وَ (John) ض 

ا مَ  (tall)لَى عْ الأَ  ل  ي  ض  فْ جَة  الت  رَ دَ ب   عْتَ الن   قُ سْب  ي تَ الّت   (the) يف  ر  عْ الت   دَاة  ى أَ لَ إ   ة  افَ ضَ ال  ب   تْبُوع 

   . (est–) يمف  ورْ مُ بال

لٍ ى مُفَ لَ إ  ا نَ هُ  ةُ لَ الجُمْ  تَاجُ حْ تَ  لاَ   ة  فَ ي الص  ف   يع  م  لَى الجَ ق عَ و  فَ ى الت  نَ عْ مَ ه، فَ يْ لَ عَ  ض 

ه  نَ  ت  عْ ي الن  ولٌ ف  حْمُ مَ  ة  كَ رَ المُشْتَ  نْهُ فَ ، وَ فْس  ا إ  . أَ (than) ل  يض  فْ دَاة  الت  ى أَ نَا إلَ لَ  حَاجَةَ  لَ م  ا ذَ م 

ي ةٍ كَمَا ف  لَ هَ جُمْ بْ ش   يْه  لَ عَ  لَ نْ نُدْخ  أْسَ أَ بَ  لَ ة، فَ فَ اسَ الص  يَ ق   دُ ي  قَ ي يُ ذ  ال   ي زَ الحَ  يدَ حْد  ا تَ نَ لْ اوَ حَ 

 ال:ثَ الم  

 John is the tallest element of the group                                           
 .   ة  وعَ مُ جْ ي المَ ف   رٍ صُ نْ عُ  لُ وَ طْ أَ  ونْ جُ  ن  أَ  يْ أَ 

بَ  ت  اءَ جَ  ثُ يْ حَ  ي ذ  ال   ال  يدُ المَجَ د  حْ ا تَ ضُهَ غَرَ  ةٍ لَ جُمْ  بْه  ش   نْ عَ  ةٌ ارَ بَ ع   (of the group) ةُ ارَ الع 

 لَى.عْ يلٍ أَ ض  فْ مَجَالَ تَ  ونُ كُ يَ  يْنَ أَ وَ  (John) ه  يْ لَ ي إ  م  تَ نْ يَ 

 

  ةريضي  عْ لى الت  عْ ضيل ال  ة الت ف  ج  ر  د   2.2.2.2.2

(، periphrasis) يض  ر  ى الت عْ إلَ  تَاجُ حْ ة تَ ي  يض  ر  عْ لَى الت  عْ الأَ  يل  ض  فْ الت   جَةَ رَ دَ  ن  إ  

( Periphrastic superlative degree) ة  يَ م  سْ تَ تَ حْ يّ تَ يز  جل  النْ  و  حْ الن   ي كُتُب  ا ف  اهَ نَ دْ جَ وَ 

مَ وَ   طُ شْتَر  . تَ (1990)بعلبكي، . ة  يلَ و  عْلَى الط  الأَ  ل  يفْض  الت   ة  جَ رَ ى دَ إلَ  كَ ل  ذَ كَ  ة  ي  ب  رَ ى العَ إلَ  تْ تُرْج 
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لَى عَ  (the) يف  عْر  الت   دَاة  أَ ا ب  وق  سْبُ ، مَ (الَأكْثَر)ى نَ عْ مَ ب   (most) ف  رْ دُخُولَ الظ   ةُ جَ رَ الد   ه  ذ  هَ 

ا عَ ار  خَ وَ  ل  قَ لَى الأَ عَ  ظ  فْ الل   ثنَُائ ي   تُ عْ الن   ونُ كُ يَ وَ . ف  رْ الظ   و  أَ  ت  عْ الن   ي ت  ال   يس  اي  قَ المَ  ن  ج 

 :دُ ج  نَ  ة  لَ ث  مْ الأَ  نَ م  وَ  (1.2.2.2.2) ب  طْلَ ي المَ ف   ة  ورَ ذْكُ المَ  فُ رْ الظ   و  أَ  تُ عْ ا الن  هَ ب   فُ ص  ت  يَ 

famous  َور(هُ شْ )م → the most famous                 )الَأشْهَر( :ظ  فْ الل   ي  ائ  نَ ثَ  تٌ عْ نَ     - 

beautiful  َيل(م  )ج  → the most beautiful )الَأجْمَل(       :ظ  فْ الل   ي  ث  لَ ثُ  تٌ عْ نَ     -

conservative ظ(اف  حَ )مُ  →the most conservative اظ ا(فَ )الَأكْثَر ح   :ظ  فْ الل   يّ اع  بَ رُ  تٌ عْ نَ    - 

 ة  ر نَ قْتَ ة المُ و الثنَُائ ي  أَ  ظ  فْ الل   ة  ي  اد  حَ الأُ  وت  عُ لَى الن  عَ  ةُ ارَ بَ دْخُلَ الع  نْ تَ أَ  ر  اد  الن   م نَ 

ام  يَ ق  لْ ل   حْوَ اسْتَسْمَحُوا الن   اء  الُأدَبَ  نَ عَظَمَت ه  م   نْ مَنْ هُمْ م  بير وَ سْ كَ يْ نّ شَ أَ  رَ يْ لْك، غَ ت   وط  الش رُ ب  

 نَ م   ل  و  الأَ  د  شْهَ ي المَ ذَا ف  هَ وَ  "رْ يزَ س س  يُ ولْ جُ " ة  يّ ح  رَ سْ ي مَ اه ف  نَ دْ جَ ا وَ مَ لَ ثْ م   ات  اءَ نَ الاسْت ثْ  ض  عْ بَ ب  

 :  ث  ال  الث   الفَصْل  

 ‘most high, most mighty, and most puissant’ 
(www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/12-06-2013)  

ى. )ترجمتنا(وَ قْ الأَ م وَ ظَ عْ الأَ و  لَىعْ أيْ: الأَ   

، يض  ر  عْ تَ الل   ة  دَ اع  ى قَ إلَ  ل  صْ ي الأَ ف   عُ ضَ خْ يَ فَ  ظ  فْ الل   ي  اد  حَ أُ  (high) تُ عْ الن   اءَ جَ 

ا عَ ار  خَ  يض  ر  عْ لت  ع ا ل  اض  خَ  اءَ ا جَ نَ هُ  هُ ن  ك  لَ وَ  (،highest) ل  كْ لَى شَ عَ  ونُ كُ يَ فَ   ة  دَ القَاع   ن  ج 

 ة.حْضَ المَ  ة  ي  ب  دَ الأَ  ة  ورَ رُ لض  ل  

المَبْدَأ ا هَ يْ لَ عَ  قُ ب  طَ نْ يَ ق، فَ وْ مَا فَ فَ  ظ  فْ الل   ةَ ي  ث  لَ الث  وَ  ةَ نَائ ي  الث   وفَ رُ الظ   ص  خُ ا يَ يمَ م ا ف  أَ 

 ي:ا ف  مَ كَ  (most)بـ  فُ رْ يُسْبَق الظ   ثُ يْ ، حَ هسُ فْ نَ 

http://www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/
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highly )ّبعلو(→ most highly وّا( لُ )الَأكْثَر عُ        

rapidly   ة(عَ رْ سُ )ب → most rapidly ة( عَ رْ )الَأكْبَر سُ   

 (worst) ل  لَى شَكْ عَ  ونُ ـكُ يَ  ثُ يْ حَ  (يءٍ د  رَ  وٍ حْ لَى نَ عَ ) يْ أَ  (badly) فُ رْ الظ   ة  دَ اع  ـالقَ  ن  ذ  عَ شَ وَ 

دَ ـقَ  قُ ـيطْب  ي تَ أْت  يَ كَمَـا  .(أَ دَ رْ أَ  وٍ حْ لَى نَ ـعَ ) يْ أَ   اص  ـعْلَى خَ الأَ  ل  ـي  فْض  الت   ي دَرَجَة  ف   يض  الت عْر   ة  اع 

و ض أَ ـيالت عْر   ق  ـيطْب  مَحُ بتَ سْ تَ  دَات  رَ ف ْـالمُ  ضَ ـعْ بَ  ن  أَ  يْرَ ى، غَ ر َـأُخْ  دَات دُونَ المُفْرَ  عْض  بَ ب  

 The Oxford Companion to the ’(1992)ي اء ف  ا جَ مَ  بَ سْ حَ  ار  يَ لَى الخَ يض عَ ر  تعْ الل  

English Language’ 
 

 ا:نَ يْ دَ لَ  وت  عُ الن   نَ م  فَ  -

common  َ(كرَ تَ شْ مُ ،امّ )ع  → commonest / most common (ة  كَ ارَ شَ مُ رُ ثَ كْ ،الأَ م  عَ الأَ )   

      cruel  ( َجّرحَ تَ ، مُ اسٍ ق)  → cruelest / most cruel ( َر  ج  حَ تَ  رُ ثَ كْ الأَ ى، سَ قْ الأ)ا   

      pretty   َن(ات  فَ  ،يلم  )ج  → prettiest / most pretty (نتَ فْ ،الأَ لمَ جْ الأَ )    

      pleasant ( َيجه  بَ  ،قائ  ر)  → pleasantest / most pleasant ( َجهَ بْ الأَ  ،قوَ رْ الأ )   

      handsome (يمس  وَ )  → handsomest / most handsome ( َموْسَ الأ)   

 :دُ ج  نَ  وف  رُ الظ   نَ م  وَ  -

often   َالب ا()غ  → oftenest / most often )في الَأغْلَب(    

(  ،1992  :375 Mc Arthur) 
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، دَم ه  لَى عَ عَ وَ  يض  لَى الت عْر  عَ  يغَة  الص   نَاء  ي ب  ف   اع  طَ المُسْتَ  دْر  القَ ا ب  نَ لْ ص  نْ فَ دَ أَ عْ بَ وَ 

 ى؟ا تُرَ يَ  يَ مَا ه  ، فَ اطُ ا الَأنْمَ يهَ ازْدَوَجَتْ ف  عْلَى أَ  يلٍ فْض  يَغُ تَ فَتْنَا ص  ادَ صَ 

 ة ج  وِ د  زْ ى الم  ل  عْ ضيل ال  فْ جة الت  ر  د   3.2.2.2.2

رُ الاسْت  ( double superlative) وأَ ج و لَى المُزْدَ عْ الأَ  لَ يض  فْ ن  الت  إ   هُوَ ، فَ ال  عْمَ نَاد 

بَارَ  وَ هَ  د  عَ ، يُ ر  مْ الأَ  ة  يقَ ق  ي حَ دٍ. ف  اح  ي آنٍ و  ف   يضعْر  تَ الل  وَ  يض  الت عْر   يق  طْب  نْ تَ عَ  ةٌ ع   اجُ ذَا الازْد 

ا عَ ار  خَ  دَ  ن  ج   الكُتُب  وَ  ة  ي  ب  دَ الأَ  ات  بَ ي الك تَاوفٌ ف  لُ أْ ا مُسْبَق ا مَ رْنَ كَ مَا ذَ كَ  هُ ن  ك  لَ ، وَ ة  ي  و  حْ الن   ة  القَاع 

دُ نَ ، فَ ير  عْب  ي الت  ف ا ف  عْ ضَ  وْ أ  أَطَ خَ  كَ ل  ذَ  لَ ث  مَ يُ  نْ أَ  ونَ ، دُ ة  سَ د  قَ المُ   نَ ي م  ان  الث   د  شْهَ ي المَ ف  ج 

ّ  وليَمْ شَ ل   "رْ يزَ س س  يُ ولْ جُ " ة  ي  ح  سْرَ مَ  نْ م   ث  ال  الث   لفَصْل  ا  :يل  ا يَ سْب يرْ مَ كَ يْ

‘This was the most unkindest cut of all’ 
(www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/12-06-2013)    

 ة. )ترجمتنا(انَ هَ ى إ  سَ قْ أَ  ه  ذ  هَ  تْ انَ كَ  أيْ 

بَ عْ الأَ  ل  يفْض  رَجَة  الت  دَ ب   عْتُ الن   اءَ جَ فَ  ، (ىسَ قْ الأَ ) يْ أَ  (the most unkindest) نْ عَ  ةٌ ارَ لَى ع 

ظُ ا نُلَ مَ كَ  وَ هُ وَ   يْ أَ  (unkind) تَ عْ ن  الن  ا أَ مَ ب   (most)بـ  قَ اسْتبُ   ينَ ح   يض  ر  عْ لت  عٌ ل  اض  خَ  ح 

 (الَأكْثَر) يْ أَ  (most the) دُخُول  ف  ب  تَ كْ مْ يَ لَ  تَ عْ ن  الن  أَ  ظَ حَ المُلَ  ن  ك  لَ . وَ ظ  فْ ثنَُائ يّ الل   (اسٍ قَ )

ل ب  بَ  ا م  بير نَ كسْ يْ ا شَ ى يُعيرَهَ ت  حَ ( est–) ورفيممُ اللْ وُص   يد  وْك  ي الت  العَظَمَة ف  وَ  ة  و  القُ  نَ وْع 

 ةيّ ح  سْرَ المَ  نَ م  وَ  ه  نفْس   فَصْل  ال نَ م   ل  و  الأَ  د  شْهَ المَ  نَ ي م  ال  الت   الُ ثَ الم   اءَ ا جَ مَ كَ  .يف  ث  كْ الت  وَ 

 :هَافْس  نَ 

’With the most boldest and best hearts of Rome' 
(www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/12-06-2013)    

http://www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/
http://www.shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html/
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 )ترجمتنا(ا. ومَ رُ  قُلُوب   ن  حْسَ أَ وَ  شْجَع  أَ أيْ: ب  

قْدَ )و (شُجَاع) أيْ  (bold) تَ عْ الن   ن  إ   بَ  (امم   لاَ  وَ هُ ، فَ ظ  فْ الل   ي  اد  حَ أُ  عْتٍ ن نَ ة عَ ارَ ع 

ر هإلَى  ضَافُ لْ يُ بَ  يض  عْر  للت   عُ خْضَ يَ  لَ المَ ( est–) مورفيمال آخ   ل  يض  فْ الت   ة  جَ رَ ى دَ ى إلَ عْنَ ليُوص 

 تَ بَ ثَ  دْ قَ ، وَ لَالَة  ل يَز يدَهَا ذَل كَ العُمْقَ في الد   (most)ا هَ يْ لَ بير أَدْخَل عَ كسْ يْ شَ  ن  أَ  رَ يْ لَى، غَ عْ الأَ 

ه   الُ مَ عْ ت  اسْ   ونُ كُ تَ  دْ قَ ، فَ يدُ ك  وْ ا الت  هَ م  هَ اضٍ أَ رَ غْ أَ  ة  د  ع  ل   ائ عَةٍ ةٍ شَ يقَ ر  طَ كسبير ب  يْ شَ  امَ ي  أَ  ة  يغَ الص  هَذ 

(most boldest)  َنْ ا م  هَ ت  لَ لاَ ي دَ عْمَقَ ف  أ (boldest)  َلـ  ة  سْبَ الن  ب   اذَ كَ و(unkindest)   اتَ ي بَ الّذ

ه  ى هَ بْقَ تَ . وَ (most unkindest) نْ ق ا م  ل  عُمْ قَ أَ   ي دَةَ ل  ا وَ هَ ت  نُدْرَ  عَلَى ةُ ي  و  حْ نّ غير  ال ةيغَ الص   ذ 

 م  الُأدَباء.لَ قْ وس  أَ ؤُ رُ 

ا نَ إن  ، فَ ث  بْحَ ا المَ ذَ هَ ي ف   هال  كُ  اهَ يل  اص  فَ تَ ب   ي ل  ض  فْ الت   يغ  ص   ى بُنَىا إلَ نَ قْ ر  نْ تَطَ دَ أَ عْ بَ وَ 

ل  كَ يْ الهَ  كَ ل  ذَ ل   ن  أَ  د  بُ ك؟ لاَ ل  ذَ  يْرُ غَ  اكَ نَ مَا هُ فَ ، أَ ل  كْ الش  وَ  م  سْ الر  وَ  ل  يْكَ الهَ  ن  ا عَ ثْنَ د  حَ دْ تَ قَ  ونُ كُ نَ 

ا وَ رُ   ة  غَ ي الل  ف   ل  يض  فْ الت   يَغُ ي ص  ان  عَ مَ  يَ مَا ه  . فَ ن ىعْ ل  مَ كْ الش   كَ ل  ذَ ل  وَ  زىم  مَغْ سْ الر   كَ ل  ذَ ل  وح 

 ؟ة  ي  يز  جل  النْ 

  ةجليزي  غة الإنْ ضيل في الل  فْ الت   ةغ  يي صِ انِ ع  م    3.2.2

 يل  ض  فْ الت   ن  عَ  ثُ د  حَ تَ دْ نَ قَ ، فَ ةيّ يز  جل  النْ  ة  غَ ي اللّ ف   ل  يض  فْ ي الت  ان  عَ مَ  نْ عَ  يث  د  الحَ  دَ نْ ع   

 دَلَالَت ه   يْثُ نْ حَ م   يل  ض  فْ الت   ن  ا عَ م  أَ  .انقْصَ الن  ب   يلُ ض  فْ الت  وَ  ة  ادَ يَ الز  ب   يلُ ض  فْ ا الت  هُمَ وَ  يْه  اهَ جَ ات  ب  

ذَا هَ ل  وَ  ،اهَ ت  لَالَ ي دَ ف   ل  يض  فْ نىَ الت  عْ مَ ة  ل  لَ ام  وت  الحَ عُ الن   ن  ثُ عَ د  حَ تَ ةٍ تَ قْرَ فَ ب   بَ طْلَ ذَا المَ هَ  ي لُ ذَ نُ دْ قَ فَ 

لْ فَ  ض  رَ الغَ     .دةلَى ح  عَ  هَانْ م   دٍ اح  وَ  ل  كُ  نْ يثَ عَ د  الحَ  انَ ض 
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 انص  قْ يل بالن  ضِ فْ الت  و  ادةي  يل بالز  ضِ فْ الت   1.3.2.2

 تٌ اوُ تَفَ  وَ هُ  ل  يض  فْ الت   مَبْدَأَ  ن  ا أَ نَ ل مْ إذَا سَ  س  مْ الش   وُضُوحَ  ل  يض  فْ ي الت  ان  عَ ا مَ نَ لَ  حُ ض  ت  تَ 

 لُ ا نَجْعَ نَ ن  إ  فَ  ت  اوُ فَ الت   ن  ا عَ نَ ثْ د  حَ ا تَ ذَ ا   . وَ ةٍ نَ ارَ قَ مُ  مَحَل   أَمْرَين يَقَعَان  نَ يْ بَ  ة  فَ ي دَرَجَة  الص  ف  

 ثَم   نْ م  ة وَ فَ الص   ة  جَ رَ ي دَ ي ف  ان  الث   ن  ائ دٌ عَ زَ  لُ و  الأَ نتَيْن: فَ تَيْن مُتَبَايي مَرْتَبَ يْن ف  نَ ارَ يْن المُقَ رَ مْ الأَ 

 ة  ادَ يَ الز  يلٌ ب  فْض  ا تَ يْنَ دَ نْتُجُ لَ نْهُ يَ م  ك. وَ ت لْ  ة  الصّفَ  ة  جَ رَ ي دَ ف   ل  و  الأَ  ن  عَ  قُصَ نَ  دْ ي قَ ان  الث   ن  إ  فَ 

 ى؟ا تُرَ ان يَ نَيَ عْ د ى المَ ؤَ يُ  يْفَ كَ فَ  .ان  قْصَ الن  يلٌ ب  ض  فْ تَ وَ 

 ادةي  يل بالز  ضِ فْ الت   1.1.3.2.2

أو ( upward comparison) ة بـي  يز  جل  نْ ال   ة  غَ ي الل  ف   ة  ادَ يَ الز  ب   ل  يض  فْ ى الت  إلَ  ارُ يُشَ 

(superior comparison) َيض ر  عْ تَ ى الل  إلَ  ة  عَ اض  الخَ  وف  رُ الظ  وَ  وت  عُ ي الن  ف   نْهُ عَ  ب رُ عَ يُ ، و

 ل  يض  فْ ي الت  ف  ( -est) ورفيممُ ال ة  افَ إضَ ب  وَ  ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ ي الت  ف  ( -er) فيمورْ مُ ال ة  افَ ضَ إ  ب  

ي ف   (more)ـالظّرف ى الت عريض ب  إلَ  ة  عَ اض  ات الخَ دَ رَ ي المُفْ ف   هُ نْ عَ  عب رُ ا يُ مَ لَى، كَ عْ الأَ 

 (.1990 ،بعلبكيلَى )عْ الأَ  ل  يض  فْ ي الت  ف   (most) ف  رْ ـالظ  ب  ار ن وَ المُقَ  ل  يض  فْ الت  

نْجل يز ي  ف ي  ة  ادَ يَ الز   ه  ذ  هَ  يف  ظ  وْ تَ  نْ م   اد  ى المُرَ نَ المَعْ  ن  أم ا عَ   م نَ  ف هُ ش  تَ سْ نَ فَ ة الل غَة  ال 

 ة:يَ ال  الت   ة  لَ ث  مْ الأَ 

  ا:نَ يْ دَ لَ  ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ ي الت  ف   -

: جُ    John is taller than Peter                 .ريتَ بْ  نْ م   لوَ طْ أَ ون أيّ أن 

John is more intelligent than Peter : جُ           .ريتَ ب   نْ م   ىكَ ذْ أَ ون أيّ أن 
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( -er) فيمورْ مُ بال (يلو  طَ ) يْ أَ  (tall) تُ عْ الن   طَ بَ تَ ا ارْ مَ ينَ ح   ة  ادَ يَ الز  ب   ل  يض  فْ ى الت  نَ عْ ى مَ ل  جَ تَ يَ وَ 

 وَ هُ ي، فَ ان  الث   ال  ثَ ي الم  م ا ف  أَ .ل  و  الأَ  ال  ـثَ ي الم  ذَا ف  ، هَ (لُ وَ طْ أَ ) يْ أَ  (taller) انَ يْ دَ لَ  يرَ ص  يَ ل  

نا يْ دَ لَ  جَ تُ نْ يَ ل   (رَ ثَ كْ أَ) يْ أَ  (more) ف  رْ الظ  وق ب  بُ سْ المَ  (ىكَ ذْ أَ ) يْ أَ  (intelligent) يا ف  نَ لَ  رُ هَ ظْ يَ 

(more intelligent)  ْلَى عَ  ولٌ مُ حْ مَ  ة  ادَ يَ نىَ الز  عْ مَ  ن  إ  فَ  ثم   نْ م  . وَ (ىكَ ذْ أَ ) وْ أَ (اء  كَ ذَ  رُ ثَ كْ أَ ) أي

 .ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ ي الت  ذَا ف  هَ ، وَ (more) ف  ر  الظ   و  أَ ( -er) يمف  ورْ مُ ال ق  ات  عَ 

 ن:يْ الَ ثَ ي الم  ا ف  مَ ا كَ هَ دُ ج  نَ لَى فَ عْ الأَ  ل  يض  فْ ي الت  م ا ف  أَ 

Peter is the strongest : ب   أيْ                                    ىوَ قْ الأَ  وَ هُ  رْ يتَ أن 

Peter is the most conscious                     . : ب   أيْ   اي  عْ الَأكْثَر وَ  وَ هُ  رْ يتَ أن   

من  (the most consciousفي )وَ  (the strongest) تيْنارَ بَ الع  ي ف   ة  ادَ يَ ى الز  نَ عْ ى مَ ل  جَ تَ يَ وَ 

لَل دَةٍ ل  وَ تُشي رَ كُ ، ل  يب  ت  رْ لَى الت  عَ  (most) الظّرفوَ ( -est) يمف  ورْ مُ ال خ   رَ مْ ن  الأَ أَ  نهمام   اح 

 ي يَلي هَا.ذ  ال   ر  مْ نْ الأَ ادَ عَ ا زَ هَ ب قُ سْ ي يَ ذ  ال  

 

  انص  قْ يل بالن  ضِ فْ الت   2.1.3.2.2

 inferior)أو ( downward comparison)ة يزي  النْجل   ة  غَ الل  ب   وَ ان هُ قْصَ بالن   لُ التّفْضي

comparison)  َة  فَ ي الص  ف   مْرٍ نْ أَ عَ  مْرٍ أَ  ان  ى نُقْصَ ي إلَ ي يُوح  ذ  ال   لُ يفْض  الت   كَ ل  ذَ  وَ هُ و 

 ل  يض  فْ الت   ة  يَ سْم  حْتَ تَ تَ  الكُتُب   عْض  ي بَ دَ ف  رَ دْ وَ قَ (، وَ 1990 بعلبكي،ا. )مَ هُ يْنَ بَ  ة  كَ تَرَ المُشْ 
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ى إلَ  خْضَعُ ي تَ ت  ال   لْكَ ت  وَ  يض  عْر  للت   ة  اب لَ القَ  وت  عُ الن  وَ  وف  رُ ي الظ  ف  عَنْهُ  ب رُ ى. يُعَ دْنَ الأَ 

بَ لَ عَ  ل  قَ أَ ى نَ عْ مَ ب   (less) ال  خَ دْ إ  يض ب  ر  عْ تَ الل    ة: يَ ال  الت   ة  لَ ث  مْ ي الأَ ا ف  مَ كَ  ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ الت   ة  ارَ ى ع 

John is less fat than Peter. : جُ    .                     يترب   نْ م   ة  نَ مْ ون أقلّ سُ أيّ أن 

John is less active than Peter. : جُ                        ريتَ ب   نْ ا م  اط  شَ نَ  ل  قَ أَ  ونْ أيّ أن 

John runs less quickly than all .        يع  م  الجَ  نَ م   ة  عَ رْ سُ  ل  قَ أَ ون ب  جُ  ضُ كُ رْ أيّ: يَ     

ا ن مَ إ   (ينم  سَ ) يْ أَ  (fat)ت عْ ا للن  نَ ارُ يَ ت  ا اخْ عَن  الهَوَى، إن مَ  يْسَ لَ  ة  ثَ لَ ة الث  لَ ث  مْ لأَ ا ل  ارَنَ يَ ت  اخْ  ل  عَ لَ وَ 

ى إلَ  يرَ يُش  ل  ا مَ ن  إ   (يطش  نَ )ى نَ عْ مَ ب   (active) ت  عْ ا للن  نَ ارَ يَ ت  اخْ ظ، وَ فْ يّ الل  اد  حَ الأُ  ت  عْ ى الن  إلَ  يرَ ش  يُ ل  

 .ف  رْ ى الظ  يرَ إلَ يُش  ل  ا ن مَ إ   (ةعَ رْ سُ ب  ) يْ أَ  (quickly) رْف  ا للظ  ارُنَ يَ اخْت  ، وَ ظ  فْ نَائ يّ الل  الث   ت  عْ الن  

 ل  يض  فْ الت   يغَة  ي ص  ف   (less) الحَرْف  ب   يض  ى الت عْر  يَخْضَعُ إلَ  ة  لَ ث  مْ ي الأَ يْه  ف  المُشَارُ إلَ  الجَميعُ وَ 

ي ت  ال   ة  يغَ الص   يبَة  رْك  ي تَ ف   فَ لَ اخْت   لاَ  ن  أَ  جُ نْت  سْتَ نَ ان. فَ قْصَ الن  ب   ل  يض  فْ الت   ن  عَ  ر  ب  عَ ار ن المُ المُقَ 

   .لاَ  مْ أَ  ة  ي  يض  ر  عْ تَ  تْ انَ كَ  اء  وَ ان سَ صَ قْ الن  ب   ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ الت   ن  عَ  رُ ب  عَ تُ 

 the)ال ـخَ إدْ لَى ب  عْ الأَ  ل  يض  فْ الت   ة  يغَ ي ص  ف   ان  صَ قْ الن  ب   ل  ـيض  فْ ى الت  نَ عْ مَ  نْ عَ  ب رُ ا يُعَ مَ كَ 

least)   ة  لَ ث  مْ ي الأَ ا ف  مَ كَ  هال  كُ  وت  عُ الن  وَ  وف  رُ لَى الظ  عَ  ل  قَ الأَ لَى ى عَ نَ عْ مَ ب: 

Harry is the least fat : هَار ي هو                       سُمنَة . الأقلّ أيّ أن 

Harry is the least active                   هَار ي هو : نشَاطا . الأقلّ أيّ أن   

Harry runs the least quickly          الأقلّ أيّ: يَرْكُضُ هَار ي بالسّرعة.  
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 (ينم  سَ ) يْ أَ  (fat)ن ـيْ تَ عْ الن  لَى ب  عْ الأَ  ل  ـيض  فْ الت   ة  غَ ـيي ص  ف   ان  ـصَ قْ الن  ب   لُ يض  فْ الت   اءَ جَ حَيْثُ 

 the) ف  رْ الظ  ب   ةٌ وقَ ـبُ سْ ا مَ هَ ل  كُ  ،(ةعَ رْ سُ ب  ) يْ أَ  (quickly) ف  رْ ظ  ـالب  وَ  (طيش  نَ )أي  (active)وَ 

least)  ْه . نَ يْ الن قْصَان بَ نَى الق ل ة وَ عْ مَ  ي يَحْم لُ الّذ   (ل  قَ الأَ ) أي   أَحْشاء 

 ثُ حَيْ  نْ مُخْتَل ف ا م   ةٍ ر  مَ  ل  ي كُ ف   تَ عْ الن   لُ ا يَجْعَ إن مَ  ر ةٍ ل  مَ ي  كُ ف   ةٍ مْث لَ أَ  ة  ثَ لَ ثَ ا ل  إن  عَرْضَنَ 

ي ت  أْ يَ ي، وَ ن  ال الثا  ثَ ي الم  ف   هُ لَ  خْضَعُ يَ  م  ثُ  ل  و  ثاَل الأَ ي الم  ف   يض  عْر  للت   عُ ضَ خْ يَ  لاَ  ن هُ أَ  يْ ، أَ ه  نَوْع  

 . رْف  الظ  ا ب  ق  ل  عَ مُتَ  ثُ ال  الث   الُ ثَ الم  

ولٌ مُ حْ مَ  ةٍ ر  مَ  ل  ي كُ ف   وَ هُ  ان  الن قْصَ ب   ل  يفْض  ى الت  عْنَ ن  مَ أَ  ـوَ هُ  ه  ل  ذَا كُ هَ  نْ م   ةُ يجَ ت  الن  وَ 

مَا.يْر  ونَ غَ دُ  (the least)و (less)ن يْ تَ دَ المُفْرَ  لَى عَات ق  عَ    ه 

ى ت  حَ  وفٍ رُ ظُ وَ  قَ اح  وَ لَ  نْ عَ  ت  عْ اءَ الن  نَ غْ ت  دا  اسْ بَ عُ أَ مْنَ يَ  اه لاَ نَ عْ مَ  ثُ يْ حَ  نْ م   يلَ ض  فْ الت   ن  إ  

ا لَالتُهَ لْ دَ مَا، بَ  ةٍ يبَ رْك  تَ  وْ أَ  ورفيممُ  ة  ي  هَا لأَ ةَ لَ اجَ حَ  وتٌ لاَ اكَ نُعُ هُنَ ، فَ ة  لَ اضَ فَ غَرَضَ المُ  يَ ف  يَ 

 ا.    نْهَ م   زْءٌ جُ 

 

  ةل  لا  يل و الد  ضِ فْ الت   2.3.2.2

 ت  عْ الن   ات  جَ رَ دَ  اوُتُ فَ تَ  وَ هُ  لُ يض  فْ الت   يْه  لَ عَ  ل  دُ دْ يَ ا قَ بْسَطَ مَ أَ  ن  ي أَ ان  الد  ي وَ ص  االقَ  مُ يَعْلَ 

ـمُ يَ  ت ـه  لَ لاَ دَ  يْثُ حَ  نْ م   لَ يض  فْ ذَا الت  ن  هَ أَ  ـرَ يْ ، غَ ةٍ نَ ارَ قَ مُ  ل  حَ مَ  يَ ه   ورٍ مُ أُ  ة  د  ع   نَ يْ بَ  ن قّي ـْـى شَ إلَ  نْقَس 

 True) ي  يق  ق  الحَ  لُ يض  فْ الت  وَ  (Implicit comparative) ين  مْ الض   لُ يفْض  ا: الت  هُمَ يْن وَ نَ اثْ 

comparative). (1990 ،بعلبكي.) 
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مْ  يل  ضِ فْ الت   1.2.3.2.2   ني  الض 

)ابن  انعَيَ لْ ل   اه رٍ ظَ  يْرَ ارَ غَ صَ فَ  مْر  الأَ  نَ م   رَ  ـَتاسْتَ فَى وَ تَ ا اخْ مَ  وَ هُ  يّ ن  مْ الض  وَ  نُ مْ الض   

م ا أَ .ةي  ب  رَ العَ  ة  غَ يس الل  ام  وَ قَ  ي جُل  ف   ودُ وْجُ المَ  لُ و  الأَ  ي  و  غَ ى الل  عْنَ ذَا هُو المَ ، هَ (1988،منظور

ه وَ لَ اصْط   ن  عَ   يق  طْب  ى تَ إلَ  وء  جُ ونَ الل  ى غَرَضَهُ دُ د  ا أَ مَ  وَ هُ فَ  و  حْ ي الن  ف   ة  يّ ل  لاَ الد   يمَت ه  ق  ح 

دَت ه  الن  قَ   (.م.ن ،بعلبكي. )ة  ي  حْو  اع 

ر  نَ عَ  نْ الي ا م  خَ  (Implicit comparative) يْ أَ  يّ ن  مْ الض   ي لُ ض  فْ ي الت  ت  أْ يَ    يغَة  ص   اص 

ي حْو  ه يَ فْسَ نَ  عْتَ الن   ن  ثُ أَ يْ حَ  (2002عزّت،)لَى عْ الأَ  ل  يض  فْ الت   يغَة  ص   وْ أَ  ار ن  المُقَ  ل  يض  فْ الت  

ق  وَ ى الل  إلَ  نْ يَحْتَاجَ ونَ أَ دُ  اوُت  الت فَ  هُومَ فْ مَ  ت ه  لَ دَلاَ ب   م  يَضُ وَ  ل  يض  فْ ى الت  عْنَ مَ  ى ى إلَ ت  حَ  وْ أَ  اح 

 . ل  يض  التّفْ  وَات  دَ أَ 

سْب قَ نْ تَ ونَ أَ دُ  ل  يض  فْ لَى الت  عَ  ل  دُ يغة  تَ ص   مُ خْد  سْتَ ي يَ ذ  ال   وَ هُ  ي  يز  نْجل  ال   حْوَ الن   ن  إ  

 ذْكُرُ نَ  ل  يفْض  ى الت  عْنَ ي مَ حْو  ي تَ ت  ال   وت  عُ الن   يْن  بَ  نْ م  وَ . اتٍ دَ فْرَ مُ  وْ قَ أَ اح  وَ لَ  عَهُ بَ تْ تَ  وْ أَ  الن عْتَ 

 :ال  ثَ الم   يل  ب  لَى سَ عَ 

 senior  ( ة  جَ رَ لَى دَ ) الَأكْبَر، الأعْ                                          

 major  ا (مَ سْ ، أَ  م  هَ ، أَ رُ بَ كْ ، أَ  عُ فَ رْ ، أَ  مُ ظَ عْ ) أَ                              

 junior   ( ة  جَ رَ ى دَ نَ دْ الأَ ، رُ غَ صْ )الأَ                                         

 minor   ا(اد  دَ امْت   ا أوْ جْم  حَ  وْ أَ  ة  يَ م  كَ  ل  قَ ، أَ رُ غَ صْ ) أَ                           

 (2002عزّت،)
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 :ةَ يَ الآت   ةَ لَ الجُمْ  رُ ب  عْتَ نَ  وت  عُ الن   ه  ذ  هَ  يف  وْظ  تَ  ة  ي  يْف  كَ  يح  وْض  تَ  صْدَ قَ وَ 

He took the major part of the money.  

       ال  المَ  نَ م   ةٍ أيّ أن ه: أَخَذَ أَغلَبَ ح ص    

ي ف   (than) هُ عَ بَ تْ تَ  نْ أَ  ح  ص  يَ  لَ فَ  ه  ات  ذَ  د  ي حَ ف   ة  بَ لَ لَى الغَ عَ  ل  دُ يَ ل   (major) تُ عْ الن   اءَ جَ 

 ةُ لَ الجُمْ  يرُ ص  تَ فَ  ،(major) ت  عْ لن  ة اللاَ ي دَ ف   تَضَم نٌ مُ  لَ يض  فْ الت   ن  ال لأَ وَ حْ الأَ  نَ م   الٍ حَ  ة  ي  أَ 

ى ت  أو حَ ( -est)أو ( -er) فيمورْ مُ ال ةُ افَ ضَ إ   وزُ جُ تَ  لَ ، فَ ال  المَ  نَ م   ةٍ ص  ح   أَغْلبي: أَخَذَ ال  الت  كَ 

لَى عْ الأَ  ي ل  ض  فْ الت   ة  جَ رَ دَ وَ  ار ن  المُقَ  ي ل  ض  فْ الت   ة  جَ رَ دَ  نْ عَ  ير  ب  عْ للت   (most)أو  (more) هُ قَ ب  سْ تَ  نْ أَ 

 . (than)ا هَ يَ ل  تَ  نْ أَ  وزُ جُ يَ  ا لاَ مَ كَ  يب  ت  رْ لَى الت  عَ 

  يقي  قِ ضيل الح  فْ الت   2.2.3.2.2

 يفَاتُ ر  عْ تَ  ليْه  إ   يرُ ا تُش  سْبَ مَ حَ ( True comparative)وأَ  ي  ق  يق  الحَ  لَ يض  فْ إن  الت  

م والقَوَام    م  تَ لَى أَ عَ  ة  ارَنَ المُقَ  غَرَض  ي ل  د  والمُؤَ  وط  رُ الش   المُكْتَم لُ  لُ يض  فْ كَ الت  ل  ذَ  وَ ، هُ يس  المَعَاج 

 يغَة  ص   ام  دَ اسْت خْ ب   ي  يز  جل  الن   حْو  ي الن  ف   ي  يق  ق  لُ الحَ يض  فْ ي الت  ت  أْ يَ . وَ (2002عزّت،) ورَةصُ 

مْنَهُ  ةَ نَ ارَ و يَ المُقَ أَنْ يَحْ  نَ دُو  اوُت  فَ للت   لٍ اب  عْتٍ قَ وْلَ نَ ا حَ ي  ل  لاَ تَمَحْوَر دَ ي تَ ت  ال   ل  يض  فْ الت    قْبَلُ يَ فَ ض 

 ال:ثَ ي الم  ا ف  مَ كَ  عْتَ الن   (than)رْفَ يَ الحَ ل  نْ تَ أَ 

He is taller than his sister. 

: فُ                              .ه  ت  خْ أُ  نْ م   لُ وَ طْ أَ  نٌ لَ أيّ أن 
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 وَ ي هُ ذ  ال   (يلو  طَ ) أيْ  (tall) ت  عْ الن   نَ م   ق  تَ شْ مُ  (لوَ طْ أَ )ى نَ عْ مَ ب   (taller) اءَ جَ  ثُ يْ حَ 

ل عَ مْنَهُ ض   ل  يض  فْ اوٍ للت  حَ  يْرُ غَ  اوُت  فَ للت   لٌ اب  قَ  عْتٌ نَ   ة  جَ رَ ى دَ إلَ  يرَ ش  يُ ل  ( -er) يمف  ورْ مُ يْه اللَ ، أُدْخ 

لٍ مُفَ  ود  جُ ى وُ إلَ  يرَ ش  يُ ل   (than) يل  ض  فْ الت   اة  دَ أَ ب   هُ اعُ بَ إتْ  وزُ جُ ا يَ مَ ار ن. كَ قَ المُ  ي ل  ض  فْ الت   . هيْ لَ عَ  ض 

 مُودُ العَ وَ  حْث  ذَا البَ ب  هَ لُ  وَ ذَا هُ هَ وَ  يّ يق  ق  الحَ ى ب  م  يُسَ  نْ ى أَ إلَ  ل  هْ ذَا أَ هَ  لُ يض  فْ الت   ارَ صَ فَ 

 يْه.لَ رْجَمَة إ  الت   ق  رَائ  طَ  اسَة  رَ ى د  إلَ  صْدَ الوُصُول  قَ  يلَهُ فْص  ا تَ لْنَ اوَ ي حَ الّذ   هُ لَ  ي  ز  كَ رْ المَ 

 اب لَةٍ قَ  يْرَ وتٌ غَ عُ ا نُ فُنَ اد  ا تُصَ ير ا مَ ث  كَ  ة  ي  يز  النْجل   ة  غَ الل  ب   بَ ا كُت  عُ مَ ال  ينَ نُطَ ا ح  نَ ن  يْرَ أَ غَ 

لَى عَ  عْت  الن   وْنَ ذَا كَ هَ ى، وَ عْلَ الأَ ار ن وَ المُقَ  ه  يْ ق  شَ ب   يل  ض  فْ ى الت  إلَ  تْ عَ خْض  ا أُ هَ ن  ك  لَ ، وَ اوُت  فَ للت  

 .المُطْلَقُ  عْتُ الن  وَ  ي  سْب  الن   عْتُ هُمَا: الن  وَ  يْن  ورَتَ صُ 

  بي  سْ الن   ت  عْ الن    1.2.2.3.2.2

ات حَ لَ طَ المُصْ  جَم  ي "مُعْ ف   يْه  لَ إ   يرَ دْ أُش  قَ وَ  اوُتَ فَ الت   قْبَلُ ي يَ ذ  ال   تُ عْ الن   هُوَ  ي  سْب  الن   عْتُ الن  

ث لَ ثَ  اتٍ جَ رَ ى دَ لَ عَ  ونُ كُ ي يَ ذ  ال   عْتُ الن   كَ ل  ذَ  وَ هُ وَ ( relative adjective) ( بـ:1990) ة"ي  و  غَ الل  

 ،بعلبكي) لَىعْ الأَ  يل  ض  فْ الت   ةُ جَ رَ دَ المُقار ن وَ  يل  ض  فْ الت   ةُ جَ رَ دَ وَ  يطَةُ س  البَ  جَةُ رَ ا: الد  يهَ ا ف  مَ ب  

ا يْهَ لَ ي عَ ت  أْ ي يَ ت  ال   الَةَ الحَ  ن  ي أَ عْن  هَذَا يَ فَ  دَرَجَاتٍ  ثُ لَ ثَ  ي  سْب  الن   عْت  لن  ل   ن  ا أَ نَ قُلْ  نْ إ  (. فَ 1990

 .ةٌ جَ رَ ا دَ هَ ات  ذَ  د  ي حَ يَ ف  ه   يل  فْض  الت   ن  عَ  رَ ب  نْ يُعَ ونَ أَ دُ  عْتُ الن  

 (happy) عْت  الن   ثْلَ م   ة  اضَلَ المُفَ وَ  ت  اوُ فَ لت  ل   لٌ اب  قَ  هُ ن  ي أَ وح  تُ  ت  عْ ي الن  ف   ة  ي  سْب  الن   أَ بْدَ مَ  ن  إ  

ى لَ ا   ار ن وَ المُقَ  يل  ض  فْ ي الت  ف   (دعَ سْ أَ ) أيْ  (happier)ى إلَ  لُ و  حَ تَ ي يَ ذ  ال   (يدع  سَ ) أيْ 
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(happiest)  ْعْت  الن  ب   طُ بْ رْتَ ي تَ ت  ال   ةُ فَ الص   يَ ه   ةُ ي  ب  سْ الن  عْلَى، وَ الأَ  يل  ض  فْ ي الت  ف   (دُ سْعَ الأَ ) أي 

 .يل  ض  فْ لت  ا ات  جَ رَ قَب لَ دا إذَ 

  قل  ت الم طْ الن عْ   2.2.2.3.2.2

 ه:ل  وْ ي قَ ن ف  يلسُ و   يْه  لَ إ   ارَ شَ أَ  دْ قَ وَ  تَ اوُ فَ الت   لُ قْبَ يَ  ي لاَ ذ  ال   عْتُ الن   وَ هُ  قُ المُطْلَ  تُ عْ الن  

“The absolute adjectives, sometimes called 

uncomparables, are those adjectives that cannot be or 

ought not to be compared because they stand for 

qualities that are not matters of degree; adjectives such 

as unique (meaning ‘one of a kind’, ‘the only one’), 

perfect, square, complete and the like …”       
 

(  :113 1993،Wilson) 

 وتُ عُ الن   كَ لْ ت   يَ ، ه  ة  نَ ارَ للمُقَ  ة  لَ اب  القَ  ر  يْ غَ ان ا ب  يَ حْ ى أَ م  سَ ي تُ ت  ال  وَ  ةَ قَ لَ طْ المُ  وتَ عُ الن   ن  أَ  أيْ 

ى لَ عَ  جَات  رَ بَلُ الد  قْ تَ  لاَ  اتٍ فَ ص   نْ عَ  رُ ب  عَ ا تُ هَ ن  لأَ  نَ ارَ تقَُ  لا  اج ب  أَ الوَ  نَ م   وْ أَ  يعُ ط  تَ سْ تَ  ي لاَ ت  ال  

. كَ ل  ذَ  هَ ابَ ا شَ مَ وَ  لٌ ام  ، كَ عٌ ب  رَ ، مُ وطٌ بُ ضْ (، مَ وْحَدُ ، الأَ ه  ع  وْ نَ  نْ م   دٌ اح  ي: وَ ن  عْ يَ )وَ  يد  ح  حْو: وَ نَ 

 )ترجمتنا(

 الَ ثَ الم   رَ ب  تَ عْ نَ  نْ ا أَ نَ يْ لَ ، عَ قُ لَ طْ المُ  تُ عْ الن   ه  يْ لَ ي عَ ت  أْ ي يَ ذ  ال   ام  قَ المَ  يح  ض  وْ تَ  دَ صْ قَ وَ 

 ي: ال  الت  

The room is square. .                     ةٌ عَ ب  رَ مُ  ةَ فَ رْ : الغُ أيْ أن     

ي اع  بَ الر   كَ ل  ذَ  وَ هُ   عُ ب  المُرَ  انَ كَ  وْ لَ ع، فَ ب  مُرَ  أيْ  (square) قُ لَ المُطْ  تُ عْ الن   ال  ثَ ي الم  ف   دَ رَ وَ 

 لُ وْ القَ  ذٍ ئ  دَ نْ ع   يلُ ح  تَ سْ يَ ، فَ ة  فَ رْ غُ لْ ا ل  هَ سَ فْ نَ  افَ صَ وْ الأَ  مُ د  يُقَ  وَ هُ ، فَ ع  لَ ضْ الأَ  يُ از  وَ تَ المُ وَ  سُ اي  قَ تَ المُ 
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 ة  الغُرْفَ  نَ م   رَ ثَ أكْ  ةٌ عَ ب  مُرَ  ةُ الغُرْفَ  ه  ذ  : هَ أيْ  (This room is more square than that one):ن  أَ 

دَة وَ  لاَ  ن  ي أَ عْن  ا يَ ذَ هَ ، فَ يل  ض  فْ و الت  أَ  ة  ارَنَ مُقَ لْ ل   ةٍ اب لَ قَ  يْرُ غَ  (square) فَةُ تْ ص  امَ ا دَ لْك، مَ ت   اح 

 ع.ب  المُرَ  كْل  ى شَ ان إلَ قْتَر بَ لْ تَ ة بَ ى الكَل مَ عْنَ مَ  م  تَ أَ ب   ةٌ عَ ب  نْها مُرَ م  

 ل  ي الجَدْوَ ا ف  نْهَ البَعْضَ م   مُ د  ، نُقَ يدَةٌ د  ة عَ يزي  الانْجل   ة  غَ ي الل  ف   ةَ المُطْلَقَ  وتَ عُ الن   إن  

 ة  غَ ي الل  ف   تُوجَدُ ي ت  ال   ة  قَ المُطْلَ  وت  عُ الن   مُجْمَل   نْ م   يرَةٌ غ  ةٌ صَ جْمُوعَ مَ  إلا   ةُ ائ مَ القَ  ه  ذ  مَا هَ ي وَ ال  الت  

 النْجل يز يّة.

 

Right  Universal  Square  Unique  Perfect 
Real  Empty Fatal  Supreme  Single 
Just  Dead  Alone  Full  Vertical 
Horizontal  Deadly  Round  Mortal  Final 
Everlasting Wrong  Correct  Blind  Straight  

  Wilson)،(1993                    قائمة بعض الن عوت الم طْل ق ة :2الجدول رقم 

 

د  وَ قَ ل   ق  لَ المُطْ  ت  عْ الن   وع  ضُ خُ  م  دَ عَ  نْ م   م  غْ الر  ى لَ عَ وَ   عُ اجَـرَ تَ ون يَ ويلسـ ن  أَ  لا  إ   ضيل  فْ الت   اع 

 :  ولَ قُ يَ ل  

 " Nevertheless, in all but the most formal contexts, our 

natural love for hyperbole and intensifiers often leads 

us to compare some adjectives that 'conservatives' 
consider absolutes and would never be put into 

comparative or superlative degree.” 
 (1993,Wilson) 



يَةُ                         يان  ث  الفَصْلُ ال     يل  ف ي الل  صيغَ مَاه  رَاسَةٌ تَقَابُل يّة                         ةي  يز  جل  نْ ال   ة  غَ ي الل  ف  وَ  غَة  العَرَب ي ة  ة الت فْض   د 

 

- 187 - 

 

 
شْقُنَا الأَ با  مَ ال  ، غَ هُ فُ ل  ا نُؤَ ي جُل  مَ ف   هُ علّ ، لَ كَ ل  ذَ  نْ م   م  غْ الر  ب   :أيْ  اذا يَدْفَعُنَا ع   و  لُ الغُ  خ 

 نْ ي لَ ت  ال  وَ  ة  قَ لَ ' مُطْ ونَ ظُ اف  ا 'المُحَ عْتَب رُهَ ي يَ ت  ال   وت  عُ الن   ض  عْ بَ  ة  نَ ارَ ى مُقَ إلَ  ةث فَ كَ المُ  اظَ فَ لْ الأَ وَ 

 ى.)ترجمتنا(لَ عْ الأَ  يل  ض  فْ الت   ة  جَ رَ دَ  وْ أَ  ار ن  المُقَ  يل  ض  فْ الت   ة  جَ رَ ى دَ إلَ  اغَ تُصَ 

فُنَ ا تُصَ ير ا مَ ث  ، كَ مْر  الأَ  يقَة  ق  ي حَ ف   بَارَ اد  اغَة  مُصَ  ةُ المُطْلَقَ  وتُ عُ ا الن  يهَ تُوَظ فُ ف   اتٌ ا ع 

ثَ عَ ا، فَ ت هَ لَ لاَ دَ ب   امُرْتَب ط   ـاة  ح  سْبَ الن  ـا حَ نْهَ م   ى الغَرَضُ ، يَبْقَ ة  ارَنَ المُقَ  بدَرَجَة    لاَ  ـال  لى سبيل  الم 

 يْن  يْئَ شَ  يْنَ بَ  ةٍ ارَنَ ى مُقَ لَ عَ  دُل  تَ ل   رَ ثَ كْ أَ  ي  ر  ائ  دَ  أيْ  (more nearly round) ةُ ارَ بَ ي الع  أْت  تَ  صْر  الحَ 

ما أَ حَ كْلُ أَ كُونُ شَ يَ  ه  ه  ي هَ ف  وَ  .الآخَر   كْل  نْ شَ م   القُرْص   كْل  ى شَ قْرَبُ إلَ د   يْسَ الحَالَة إذ ا، لَ  ذ 

دٍ م  وَ  ي  كْلُ أَ شَ  ا مَ ا قُرْ نْهُمَ اح  ا تَ ذَ عْ الن   ص  خُ ا يَ يمَ ا ف  ذَ ، هَ ى القُرْص  يبٌ إلَ ر  ا قَ امَ ك لَهُمَ ا دَ ص 

 الُ ثَ ا الم  نَ يْ دَ لَ فَ  (unique): لَ ثْ م   ة  ي  و  نَ عْ المَ  ة  لَ لاَ ي الد  ذ   عْت  لن  ل   ة  سْبَ الن  ا ب  م  ة. أَ وسَ حْسُ المَ  ة  لَ لاَ الد  

 ي:ال  الت  

I don’t know who is more unique: they are both remarkable people. 
(1993،Wilson) 

 )ترجمتنا( لْعَادَة.ار قٌ ل  ا خَ هُمَ لَ : ك  وْحَدُ ا الأَ مَ هُ ي  أَ  مُ لَ عْ أَ  ا :لاَ هَ لُ اب  قَ يُ وَ 

ونَ ا دُ نْهُمَ عَلَتْ م  مُورٍ جَ أُ ب   اس  الن   نَ يرٍ م  ث  ى كَ لَ زَا عَ ي  مَ يْن تَ ارَنَ المُقَ  يْن  صَ خْ الش   أيْ أن   

دَ القَ  ن  عَ  ذ  ا شَ إلَى مَ  جُوء  الل  ا ب  ضْعُ هُنَ سَنَحَ الوَ ا، فَ لَهُمَ  يْن  يلَ مَث    نْهُ اد م  ى المُرَ عْنَ المَ  اء  دَ لأَ  ة  اع 

عَ الخَ  لَقَ المُطْ  تَ عْ الن   . إن  وت  عُ الن   ال  ي اسْت عْمَ ف   يفُ كْث  الت  وَ  و  الغُلُ  هُوَ وَ   يل  ض  فْ الت   ة  يبَ رْك  تَ ل   اض 
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 ة  ي  حْو  الن   ة  يبَ رْك  الت   اء  وَ ل   حْتَ خُولَ تَ يُبيحُ الد  وَ  ،ائ ط  عَرْضَ الحَ  لَةَ لاَ الد  الأمْر   يقَة  ق  ي حَ ف  ضْر بُ يَ 

 ه . جْل  ي وُظ ف لأَ الذ   إلَى الهَدَف   صْدَ الوُصُول  قَ 

، وَ  نَ البَحْث  ه  المَرْحَلَة  م  نْدَ هَذ  في ة وَ ي  ب  رَ العَ  غَةي الل  ف   ل  يض  فْ الت   يغَةا ص  رَسْنَ ا دَ دَمَ عْ بَ وَع 

ه  اءَتْ هَ ن، جَ يْ ل فَ يْن المُخْتَ امَ ظَ الن  ات يّة ذَ يز  النجل   غَةالل   ي تَنْتَه   طُرُقٍ  مُفْتَرَق   ابَة  ثَ مَ ب   ةُ الحَوْصَلَ  ذ 

ّ  ي سَاقَنَا البَحْثُ م  ت  هُج ال  الن   ليْه  إ   للَ لَ إلَ ل   ها،كُلّ ا هَ نْ خ   .ائ جَ تَ نْ نَ م   ليْه  ا إ  لْنَ صَ ى مَا وَ نَص 

في و  ةبي  ر  ة الع  غ  في الل   ضيلفْ الت   يْ ت  يغ  صِ ن بيْ  والاخْتِلفه شاب  ه الت  ج  أوْ  3.2

  ةجليزي  ة الإنْ غ  الل  

د  قَ ي ن  ة ف  ي  يز  النجْل   غَةالل   فية وَ ي  ب  رَ العَ  غَةالل  ي ف   يل  ض  فْ يغَتَا الت  ص   اطَعَتْ قَ تَ  يَ ه  ة وَ اطٍ ع 

ة د  مُورٍ ع  ي أُ مَا اخْتَلَفَتَا ف  ى، كَ عْنَ المَ ب   قُ ل  عَ تَ ا تَ ا مَ نْهَ م  ى وَ المَبْنَ ب   قُ ل  عَ تَ ا تَ ا مَ نْهَ م   ،ابُهٍ شَ وْجُهُ تَ أَ 

لَل  مَا سَيَأْت ي أَنْ نَضَعَ أَوْجُهَ التّشَابُه   المَضْمُون.وَ  كْل  الش  ب   ذَل كَ كَ  يَ ه   قُ ل  عَ تَ تَ  نْ خ  لُ م  نُحَاو 

لٍ، وَ  ل ينَ رَسْمَ حَوْصَلَةٍ ل مَا جَاءَ ب أَوْجُه  الاخْت لَف  ف ي مَطْلَبٍ ثَ  هُ عُ ب  تْ نُ ف ي مَطْلَبٍ أَو  انٍ مُحَاو 

 .   عَنْهُمَا ف ي هَذَا الفَصْل 

ة غ  الل  في و  ةبي  ر  ة الع  غ  في الل   ضيلفْ الت   يْ ت  يغ  ن صِ ه بيْ شاب  ه الت  ج  أوْ  1.3.2

 ةجليزي  الإنْ 
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 هُوَ  لُ و  الأَ  مْرُ الأَ . فَ يرٍ ب  كَ  د  ى حَ ا إلَ هَ ب نْيَتَيْ  يْثُ حَ  نْ يْن م  تَ غَ ي الل  تَان ف  يغَ شَابَهَت الص  تَ 

ي ف   يل  فْض  الت   اسْمُ  مُ ز  لْ سْتَ ا يَ مَ يْنَ ة، بَ يزي  النْجل   ة  غَ ي الل  ف   ف  رْ الظ  وَ  عْت  الن  ب   يل  فْض  دَأ الت  بْ قُ مَ ل  عَ تَ 

 .، فالاشْت قَاقُ مُشْتَرَكٌ بَيْنَهُمَا الف عْل   نَ م   اقَهُ قَ اشْت   ة  ي  ب  رَ العَ 

ع ا ل  ا خَ نْهُمَ م   ل  ونُ كَ كُ يَ وَ   ي  ث  لَ الث   عْلُ الف  فَ : يل  فْض  الت   اسْم  اغَ كَ ى يُصَ ت  مَا حَ  وطٍ شُرُ اض 

دَ )ي ا ف  مَ  ثْلَ ه م  ايَت  دَ لَى ب  عَ  ف  ل  الأ ال  إدْخَ ي ب  ف  كْتَ يَ  ة  ي  ب  رَ العَ  ة  غَ ي الل  ف   دُ ر  المُجَ   (أَسْعَدُ )وَ  (سَع 

( -er) دْخَال  إ  ب   –الحَالَات  عْض  بَ ثْناء ا ل  اسْت   – نَائ ي  الث  وَ  فْظ  الل   ي  اد  الُأحَ  عْلُ ي الف  ف  كْتَ يَ وَ 

ر  عَ ( -est)و  ة  دَ ر  المُجَ  ة  ي  ث  لَ الث   يْر  غَ  ة  ي  ب  رَ العَ  ال  فْعَ ن  الأَ م ا عَ . أَ يلَ فْض  عْنيَ الت  ى يَ ت  حَ  ه  لَى آخ 

 فْضيلٍ تَ  اسْم  ا ب  يق هَ سْب  ى تَ يهَا إلَ نَلْجَأُ ف  ، فَ اق  ن  الاشْت قَ عَ  ي وَرَدَت  ت  ال   روط  الش   ن  عَ  ار جَة  الخَ وَ 

بٍ مُنَ  كُونُ . تَ ل  ى الف عْ عْنَ مَ ل   ام ل  الحَ  ر  صْدَ الْمَ ا ب  مَتْبُوع   (فْضَلأَ ) وْ أ (قلّ أَ ) أوْ  (ركْثَ أَ )ثْل: م   اس 

مَا فَ  ة  ي  ث  لَ ث  الوَ  – الحَالَات   ض  عْ بَ اء  ل  نَ ثْ ت  اسْ  – ة  نَائ ي  الث   وف  رُ الظ  وَ  وت  عُ لن  ل   ة  سْبَ الن  ا ب  فْسُهَ نَ  ةُ ضي  القَ 

 ،(least)( وlessأو بـ ) ( most( و)more)يقُها بـ سْب  يهَا تَ ف   يلُ ض  فْ الت   بُ سْتَوْج  يَ  يْثُ وْق حَ فَ 

 يْن.تَ غَ يْ الل  تَ لْ ي ك  يل ف  فْض  ي الت  ف   ا مُسْتَعْمَلٌ هُمَ لَ ك   يضَ عْر  تَ الل  وَ  يضَ الت عْر   ن  أَ  صُ خْل  سْتَ نْهُ نَ م  وَ 

 ارَةُ شَ رُ ال  جْدُ تَ يْن، فَ تَ غَ الل   يْ تَ لْ ي ك  عْلَى ف  الأَ  يل  ض  فْ الت  ب   ةَ قَ ل  عَ تَ المُ  الَةَ الحَ  ص  خُ ا يَ يمَ م ا ف  أَ 

دَ وَ  ل  كُ  ن  ى أَ إلَ  بُ سْتَ ا تَ نْهُمَ م   ةٍ اح  لَقُلْنا:  يع  لَى الجَم  يد ا عَ سَع  ا لْنَ ض  نْ فَ إ  فَ  يف  عْر  لت  دَاة  ل  أَ  وْج 

 ةُ فَ عْر  ا المَ نَ بْرُزُ لَ تَ فَ  (Saeed is the best)ة بـ يزي  ى النجْل  تَرْجَمْنَاهَا إلَ لَ وَ  (و الأفْضَليدٌ هُ سَع  )

 النجْليزيّة. ة  غَ ي الل  ف   (the)بـ وَ  ة  ي  ب  رَ ي العَ ف   م  الل  وَ  ل ف  بالأَ 
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وَاج ف  ا عَ أم    يض  الت عْر  ة ب  يزي  ي النجْل  ف   يل  فْض  الت   يغَة  ص   ال  عْمَ اسْت  ي ن  الازْد 

ه  هَ وَ  ،ة  ي  ب  دَ الأَ  ة  ورَ رُ ا للض  ن هَ ا أَ كَرْنَ قَدْ ذَ ، فَ دٍ اح  ي آنٍ و يض ف  عْر  تَ الل  وَ  ي ا ف  فْسُهَ نَ  يَ ه   ةُ ورَ رُ الض   ذ 

دة جَ عَ  العَرَب   ظْم  الن   وّاد  رُ  م  قْلَ وسُ أَ رَجَت رُؤُ نْدَمَا خَ ع   عْر  الش   لَ ن  القَاع  ي ف   ا مُبَاحَة  اهَ إي   ةَ اع 

 لاَ  ةٌ ائ مَ يّة قَ يز  النْجل   ة  غَ الل   فْعَال  ي أَ ة ف  الش اذ   الحَالَات   ن  ا أَ ض  يْ أَ  ف  ش  سْتَ نَ ة. وَ اث لَ مُمَ  وفٍ ظُرُ 

هَ ة ب  حَالَ مَ   يْن.تَ غَ يْ الل  تَ لْ ي ك  يْن ف  تَ يغَ ي الص  إذ ا ف   كٌ مُشْتَرَ  رُ مْ ذَا الأَ هَ ، وَ ة  دَ القَاع   ن  ا عَ خُرُوج 

تَا انَ ذَا كَ حَالَة إ  مَ  لاَ  يض  الت عْر   يق  طْب  تَ مَتان ب  ائ  يْن قَ تَ غَ ي الل  ف   يل  فْض  يْ الت  يغَتَ ص   إن  

 يْن: ثاَلَ ي الم  مَا ف  ان كَ صَ قْ لن  ل  

John is less happy than Betty         جُون أقلّ سعادَة  منْ بيتي  

Harry is the least happy                   َة  ادَ عَ سَ  ل  قَ الأَ  وَ ي هُ ار  ه  

دَ ) عْلَ الف   ن  يْثُ أَ حَ  ي ا ف  مَ يف ه  وْظ  تَ  ينَ ح   يض  لتّعْر  يخْضَعَان ل   لاَ  (happy) النّعْتَ وَ  (سَع 

 (happiest)و (happier)ا يرَ ص  يَ يض ل  ر  عْ تَ الل   ارَ طَ إ   ول  خُ الد  ان ب  يَ ف  تَ كْ لْ يَ بَ  ة  ادَ يَ الز  ب   يل  فض  الت  

دَ ) عْل  ف  لْ ل   ة  سْبَ الن  ب   (عَدُ الأسْ )وَ  (سْعَدُ أَ )، وَ (happy) ت  عْ للن   ة  بَ سْ النّ ب    يضَ الت عْر   ن  إ  فَ  نْهُ م  . وَ (سَع 

 .يْن  تَ غَ ي الل  ف   ه  س  فْ نَ  بالمَبْدَأ قٌ ب  طَ مُ  كُلّ كَ 

ة غ  الل  في و  ةبي  ر  ة الع  غ  في الل   ضيلفْ الت   يْ ت  يغ  ن صِ بيْ  الاخْتِلفه ج  أوْ  2.3.2

 ةجليزي  الإنْ 

 ن  قُولَ أَ نَ ل   لا  و  ى أَ بْنَ المَ  ن  عَ  ثَ د  حَ تَ نْ نَ أْسَ أَ بَ  لَ ، فَ ف  لَ الاخْت   ه  وْجُ أَ  خُصُوص  م ا ب  أَ 

ى خْرَ الأُ  ة  الجُمْلَ  ر  نَاص  ي عَ ف   يل  ص  فْ ى الت  ا إلَ نَ رْ ضْطَ مْ تَ لَ  يزيّة  النْجل   ة  غَ ي الل  ف   يل  ض  فْ يَغَ الت  ص  
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ل  المُفَ  نَ م   ل  المُفَ وَ  ض   يل  فْض  الت   عْت  لَى نَ عَ  ير  ثَر  الكَب  الأَ ب   يْسَتْ ا لَ هَ ن  لأَ  يل  فْض  الت   دَاة  أَ وَ  يْه  لَ عَ  ض 

ا ا دَفَعَتْنَ يْنَمَ بَ  ،يل  ض  فْ الت   عْت  نَ  الَة  لَى حَ ا عَ يثُهَ ن  أْ تَ ا وَ يرُهَ ذْك  تَ  لاَ ا وَ مْعُهَ جَ ا وَ هَ مُفْرَدُ  رُ ث  يُؤَ  لاَ  يْثُ حَ 

 يرٍ أْث  نْ تَ هَا م  ل مَا لَ  هال  كُ  يل  ض  فْ الت   يغَة  ص   ر  اص  نَ ي عَ ف   يق  ق  دْ الت  وَ  يل  ص  فْ ى الت  إلَ  ةُ ي  ب  رَ العَ  ةُ غَ الل  

هَ لَى بَ عَ   .ة  لَ ي الجُمْ ا ف  هَ وْق ع  مَ  يْثُ نْ حَ ا م  ذَ كَ وَ  دَد  العَ وَ  ع  وْ الن   يْثُ نْ حَ م   عْضُ ا البَ عْض 

دٍ ي آنٍ وَ ى ف  عْنَ المَ وَ  كْل  ن  الش  يث  عَ الحَد   نْدَ م ا ع  أَ  فَ لَ الاخْت   ن  أَ  يرَ نْ نُش  أْسَ أَ بَ  لَ ، فَ اح 

لَ الص  دَ  يل  ض  فْ الت   اسْم   نْ ع   ي  ب  رَ العَ  و  حْ الن   كُتُبُ  ثُ د  حَ تَ ا تَ مَ يْنَ بَ : فَ يْن  تَ يغَ الص   يْنَ بَ  ي  ئ  بْدَ مَ   ة  يغَ اخ 

ي اهُ ف  دْنَ جَ دْ وَ نُ قَ حْ نَ لَى، فَ عْ الأَ وَ  ا المُقار ن  مَ يه  ا ف  مَ ب   يل  ض  فْ يْ الت  وْعَ ى نَ إلَ  ارَة  شَ ال  هْتَمْ ب  مْ تَ يَ لَ ه  فَ 

م  عَ المَ  ا فَ  يس  ام  وَ القَ وَ  اج  دٍ م  وَ  ي  ي أَدْ ف  ر  مْ يَ لَ وَ  سْبُ حَ مُتَرْجَم   ل  قَ لَى الأَ عَ  ي  ب  رَ العَ  حْو  الن   نْ كُتُب  اح 

 ة  نَ ارَ ى المُقَ ارَتْ إلَ شَ دْ أَ يَ قَ ه  فَ  ة  ي  يز  النجْل   ة  غَ ي الل  ف   ة  يغَ الص   ن  م ا عَ ا. أَيْهَ لَ ا إ  قْنَ ر  طَ ي تَ ت  ال   لْكَ ت  

ا أَ ى، ع  خْرَ ةٍ أُ هَ ج   نْ لَى م  عْ الأَ وَ  ار ن  المُقَ  يْه  وْعَ نَ ب   يل  ض  فْ الت  وَ  هَةٍ نْ ج  م    اب لُ تقَُ  ة  ارَنَ يَغَ المُقَ ص   ن  لْم 

ي ف   يل  ض  لُ صيغَة التّفْ قَابُ ا تَ يْنَمَ ا بَ د  يلَةٍ ج  ئ  ضَ  سْبَةٍ ن  ب   ة  ي  ب  رَ العَ  ة  غَ ي الل  ف   يل  فْض  الت   يغَةَ ص  

 ي ا.ب  سْ ن   ةٍ يَ ال  عَ  ةٍ جَ رَ دَ ى ب  تَ أَ  ة  ي  ب  رَ ي العَ ي ف  ت  ال   لْكَ ت  ب   ة  ي  يز  النجل  

 

  لصْ ة الف  ص  ل  خ   4.2

لَ  انَ دْ صَ قَ  دْ قَ لَ   ة  غَ ي الل  ف  وَ  ة  العَرَبي   غَة  ل  ي الف   يل  فْض  الت   فْهُوم  ى مَ ا إلَ ق نَ ر  طَ تَ  ل  م نْ خ 

أَسَاسا   هُوَ وَ  مُ مُبْتَغَى البَحْث  تَخْد   ةٍ صَ لَ خُ إلَى  ول  ر يق ل لْوُصُ ة وَضْعَ خَار طَة الط  ي  يز  جل  النْ 

 .يل  الت فْض   يغَة  ص  تَرْجَمَةُ 
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 زَجَتْ ع ا امْتَ ابَ طَ  ة  العَرَبي   غَة  ي الل  ف   يل  الت فْض   يغَة  نْ ص  يثُ عَ د  بَ الحَ سَ اكْتَ  ايَة  ي الب دَ ف  فَ 

دٍ ي آنٍ وَ ف   ة  لَ لاَ الد  وَ  حْو  الن  ب   ةُ غَ الل   يه  ف   يَ نَ الن  م  . فَ اح   عَانيمَ  ن  أَ ى إلَ ا نَ صْ لُ ، خَ ة  ي  غَو  الل   ة  اح 

مُ تَ  يل  فْض  الت   مُ تَ  ثَم   م نْ يَ ه  فَ  ة  ادَ يَ دَأَ الز  بْ مَ  خْد  ا اهَ ازَيْنَ ا وَ ينَمَ ا ح  مَ يَ س   ة  نَ ازَ المُوَ وَ  نَة  ارَ دَأَ المُقَ بْ مَ  خْد 

 اسْمَ  ن  تَنْتَجْنـاَ أَ دْ اسْ قَ ، فَ ة  حْتَ البَ  ة  ي  حْو  الن   يَة  اح  نَ الن  ا م  م  . أَ ة  ي  يز  النْجل   ي الل غَة  ا ف  لُهَ اب  مَا يُقَ ب  

 – اع  مَ الس  وَ  وذ  ذُ لش  ضَعَ ل  خَ وَ  ة  دَ القَاع   ن  جَ عَ رَ ا خَ هُ مَ نْ م   كَثُرَ  نْ ا   وَ  – ـاهُ بْنَ انَ مَ ا كَ فَمَ يْ كَ  يل  الت فْض  

امَ تَ  الاسْم   ق عَ وْ قَعُ مَ ا يَ مَ ن  إ    .ة  الجُمْلَ  ه  م نَ ع  مَوْق   سْبَ حَ   رَبُ وَ يُعْ هُ ، فَ ام 

مُ خْد  يَ  دْ قَ  يل  الت فْض   مَ اسْ  ن  ا أَ تَنْتَجْنَ دْ اسْ قَ ، فَ ة  لَ لاَ الد  ب   ة  طَ ب  تَ المُرْ  ة  يّ حْو  الن   ة  يَ اح  الن   نَ ا م  م  أَ 

ا اقْتَرَنَ ذَا مَ إ   ق  ى الطْلَ عْنَ مُ مَ خْد  ا يَ يْنَمَ ، بَ م  الل  وَ  ل ف  الأَ ا ب  ف  ر  مُعَ  كُنْ مْ يَ ا لَ ذَ نَة إ  ارَ ى المُقَ عْنَ مَ 

مْنَ  يجَة  ت  ه  الن  ذ  هَ  مْج  دَ  ة  ي  ان  مْكَ ى إ  ا إلَ نَ جُر  ا يَ ا مَ ذَ هَ  ل  عَ لَ ا، وَ م  ه  ب    .ه  فْس  نَ  يل  ض  فْ الت   اسْم   لَة  لاَ دَ  ض 

هَ  نْ ا م  ن  ك  مَ تَ  دْ قَ وَ  مُ تَ  ل  مُفَض  لْ يل  ل  ض  فْ الت   مُطَابَقَةَ اسْم   ن  ب طَ أَ نْ سْتَ نَ  نْ أَ  يَةٍ ان  ةٍ ثَ ج   ىعْنَ مَ  خْد 

مُ بَ  ابقَة  دَمُ المُطَ مَا عَ نَ يْ ي للإطْلَق، بَ المُوح   يل  ض  فْ الت   ي المُوح   ل  يفْض  ى الت  عْنَ مَ  يْنَهُمَا تَخْد 

 .ة  ارَنَ لمُقَ ل  

ا صْل  ذَا الفَ ي هَ ا ف  صَدْنَ دْ قَ قَ فَ  كَ ل  ذَ  دَ عْ ا بَ م  أَ  ي ف   ي ل  فْض  الت   يغَة  ي ص  يلَ ف  ص  فْ الت   أَيْض 

ينَ ح   حَات  لَ ي المُصْطَ عَان  ي مَ لُبْسٍ مُحْتَمَلٍ ف   ي  أَ  يفُ ر  عْ الَ الت  دْ أزَ ا قَ مَ رُب  يّة فَ يز  نجْل  ال   ة  غَ الل  

دَة. وَ وَ  دَة  اح  ا وَ يفَت هَ ظ  ي وَ ا ف  قّقْنَ دَ وَ  يه  مَعَان  ب   (comparison) البَحْث   حَ ا مُصْطَلَ دْنَ د  حَ  ا نَ ن  ثبََتَ أَ اح 

ا تَب عْنَ ، فَ ل  يض  فْ الت   ةُ يغَ ص  وَ  ة  ارَنَ المُقَ  يغَةُ ا ص  هُمَ تَان اثْنَتَان وَ يغَ ا ص  نَ رَزَتْ لَ بَ  بُنَىا الرَسْنَ دَ  انْدَمَ ع  



يَةُ                         يان  ث  الفَصْلُ ال     يل  ف ي الل  صيغَ مَاه  رَاسَةٌ تَقَابُل يّة                         ةي  يز  جل  نْ ال   ة  غَ ي الل  ف  وَ  غَة  العَرَب ي ة  ة الت فْض   د 
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ي كُتُب  ا ف  وْم  ا دَ جُودُهَ وُ  هُ دُ ك  ا يُؤَ ذَا مَ هَ وَ  ،عْضُ ا البَ هَ ضَ عْ يد ا بَ ط  اط ا وَ ارْت بَ  ةٌ ب طَ ا مُرْتَ هَ ن  ا لأَ جْرَاهَ مَ 

ثَ مُشْتَرَكَة.ي مَ ف  وَ  حْو  الن    بَاح 

مُشْتَرَك،  مَا هُوَ ا ب  ال هَ يْثُ اتّصَ نْ حَ م   إلا   يْسَ يدَ لَ ط  اطَ الوَ بَ ذَا الارْت  هَ  ن  دْ اسْتَنْتَجْنَا أَ قَ وَ 

 .كْثَرَ أَ مْرَيْن فَ أَ  ة  مُقارَنَ  أُ بْدَ مَ  هُوَ وَ 

دَ  ن  أَ  وَ هُ ا ض  يْ أَ اهَنَا ارَ انْت بَ ثَ ا أَ مَ  ل  عَ لَ وَ   ل  يض  فْ الت   يغَة  ي ص  ف   ةَ قَ ب  المُطَ  ةَ ي  و  حْ الن   ةَ القَاع 

 ةَ ي  ث رْ أَ مْ تُ لَ ، وَ (rapid)و (tall)و (big) ثْلسْب م  حَ فَ  اوُتَ فَ قْبَلُ الت  ي يَ ذ  ال   عْت  ن  الن  حَدّثَتْ عَ تَ 

مْنَه م  فَ الت   حْم لُ ي يَ ذ  ال   ت  عْ ن  الن  عَ  نُقْطَةٍ   عْتَ ى الن  م  يُسَ ي ذ  ال  وَ  (major)و (senior) ثْلَ اوُتَ ض 

اء  وَ تَان، سَ يغَ يهَا الص  ف   واخْتَلَفَتْ  شَابَهَتْ تَ  يدَة  عَد   ان قاط   اكَ هُنَ  ن  ا اسْتَنْتجْنا أَ نَ ن  مَا أَ كَ  .المُطْلَقَ 

ه  الخُلَصَة .ف ي حَوْصَلَةٍ أَدْرَجْنَاهَا  ي  ل  لاَ لَى المُسْتَوى الد  عَ  وْ أَ  ي  كْل  ى الش  وَ ى المُسْتَ لَ عَ   قُبَيْلَ هَذ 
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 للفصْ ا مْهِيد  ت   0.3
إِن  الفَصْلَ الث الِثَ هُوَ الل بِنَةُ الُأولَى للْجَانِبِ الت طْبِيقِيِّ مِنْ هَذَا البَحْثِ لَأن نَا نَأْمَلُ مِنْ 

اءِ خِلَالِهِ أنْ نَجْمَعَ المَاد ةَ الَأسَاسِي ةَ للْفَصْلِ ال ذِي يَلِيهِ. إِن هُ بِعِبَارَةٍ أُخْرَى فَصلٌ يُعْنَى بِإِحْصَ 

مَاءِ الت فْضِيلِ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ وَبِوَصْفِ الحَالَاتِ ال تِي تَكُونُ عَلَيْهَا وَهِيَ مُتَرْجَمَةٌ إلَى أَسْ 

 اللُّغَةِ الإنْجلِيزِي ة. 

عَنْ  هُنَا عَنْ سَبَبِ حَدِيثِنا عَنْ أَسْمَاءِ الت فْضِيلِ وَلَيْسَ  يَتَسَاءَلَ القَارِئُ الكَرِيمُ لابُد  أَن   

سْمَ اصِيَغِ الت فْضِيلِ عِنْدَ عَمَلِي ةِ الِإحْصَاءِ وَالوَصْفِ، وَجَوَابُنا ال ذِي نَأْمَلُهُ شَافِيًا هُوَ أَن  

يَغِ قَدْ يُسَاوِي عَدَدَ أَسْمَاءِ الت فْضِيلِ،  يَتْ بِاسْمِهِ، فَعَدَدُ الصِّ يغَةِ ال تِي سُمِّ الت فْضِيلِ نَوَاةُ الصِّ

مِنْ جِهَةٍ أُولَى. مِنْ جِهَةٍ ثاَنِيَةٍ، وَرَدَتْ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ صِيَغُ تَفْضِيلٍ تَحْتَوِي عَلَى  هَذَا

يَغِ. لِهَذَا الس بَبِ  تَفْضِيلٍ وَاحِدٍ مم ا يُصْدِرُ عَدَدَ الَأسْمَاءِ أَكْثَرسْمِ اأَكْثَرِ مِنْ  مِنْ عَدَدِ الصِّ

يَغِ لِي ةَ الِإحْصَاءِ قَدْ تَكُونُ أَيْسَرَ وَأَدَق  مِنْ خِ بِالذ اتِ نَرَى أَن  عَمَ   . لَالِ الَأسْمَاءِ، لَا الصِّ

نَة فِي المَبْحَث )نَلِجُ الفَصْلَ الث الِثَ   فُ بِالمُدَو  نَة 1.3وَنَحْنُ نُعَرِّ ( مُؤَكِّدِينَ أَن هَا مُتكَو 

لُهُمَا القُرْآنُ الكَرِيم  ه. وَلَرُب مَا يَرَى البَعْضُ مِن ا أَن  القُرْآنَ فِي وَثَانِيهُمَا تَرْجَمَاتِ من جُزأَيْن: أَو 

فُ اغِنًى عَنْ تَعْرِيفِنَا لَهُ، إلا  أَن نَا نُورِدُ الت عْرِيفَ  القُرْآنِ بحْتِرَامًا لِمَنْهَجي ةِ البَحْثِ: فَكَمَا نُعَرِّ

فُ الكَرِيمِ  عَلي  بِتَرْجَمَةِ عَبْد الله يُوسُف ي نَحْنُ بِصَدَدِ دِرَاسَتِهَا، نَسْتَهِلُّهَاالت رْجَمَات ال تِ ب، نُعَرِّ

لُ فِي الس يَرِ،  ،فَتَرْجَمَة مُحَم د حَبِيب شاكر وَنَخْتِمُهَا بِتَرْجَمَة مُحَم د بِيكْثاَل عِلْمًا أَن نَا لَا نُفَصِّ

 عِلْمِي  مِنْهَا.بِالجَانِبِ ال قَ بَلْ نَتَحَد ثُ عَم ا تَعَل  
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مَنْهَجِي تِنَا فِي الِإحْصَاءِ وَالوَصْفِ،  لِنُطْلِعَ فِيهِ القَارِئَ عَلى (2.3هَذَا وَنُقَدِّمُ المَبْحَثَ ) 

ي انَا فِي كَامِلِ خُطُوَاتِهِ   . الَأكَادِيمِي   وَهَذَا مِنْ ضَرُورِي اتِ البَحْثِ  حَت ى نَجْعَلَهُ وَا 

ةَ الَأسَدِ مِنْ 3.3)أَم ا المَبْحَثُ   لِلْمَنَهَجِي ةِ  هَذَا الفَصْلِ فَهُوَ تَطْبِيقٌ ( ال ذِي أَخَذَ حِص 

ال تِي أَطْلَعْنَا القَارِئَ عَلَيْهَا، فَنَحْنُ نُحْصِي فِيهِ أَسْمَاءَ الت فْضِيلِ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ وَنَصِفُ 

ى هَذَا فَهُوَ إدْرَاجُ أَسْمَاءِ الت فْضِيلِ فِي مَطَالِبَ وَهِيَ مُرَت بَةٌ مِنْ تَرْجَمَاتِهَا. أَم ا عَنْ سَبِيلِنَا إِلَ 

سْمِ تَفْضِيلٍ بِجَدْوَلٍ عَنْ مَوَاضِعِ وُرُودِهِ اأَكْثَرِهَا وُرُودًا فِي القُرْآنِ إلَى أَقَلِّهَا. كَمَا نُثْرِي كُل  

وَهَدَفُنَا هُنَا هُوَ تَوْفِيرُ قِرَاءَةٍ  -هَارْجُو أن نَا نُحْصِيهَا جَمِيعوَنَ  - فِي القُرْآنِ، وَمُخْتَلَفِ تَرْجَمَاتِهِ 

 سَرِيعَةٍ لِلْمُعْطَيَاتِ. 

( نُحَاوِلُ أَنْ 4.3وَعِنْدَ هَذِهِ النُّقْطَةِ نَصِلُ إلَى عَمَلِي ةِ حَصْدِ الن تَائِج، فَفِي المَبْحَث ) 

مِنَ الِإحْصَاء وَالوَصْفِ وَنَجعَلَ مِنَ الحَوْصَلَةِ ال تِي تَرِدُ آخِر هَذَا  نَخْلُصُ إِلَيْهِ نُدْمِجَ كُل  مَا 

 الفَصْلِ خُلَاصَةً تَفْتَحُ لَنَا آفَاقًا وَمَعَايِيرَ نَحْوَ الفَصْلِ ال ذِي يَلِيه. 

 ةن  و  د  بالم   ريف  عْ الت    1.3
المُتَرْجَمُ  مِنْ جُزْأَيْن اثْنَيْن، الن صُّ الَأصْلُ وَهُوَ القُرْآنُ الكَرِيمُ، وَالن صُّ  انَ تُ نَ و  دَ مُ  نُ و  كَ تَ تَ 

فُ بِهَا في المَطْلَبَيْن المُوَالِيَيْن.   لَهُ، ثَلَاث تَرْجَمَاتٍ وَهُوَ      نُعَرِّ

 يمرِ الك   آن  رْ الق   1.1.3

نَ لقدْ وقَعَ اخْتِيارُنا علَى الْقُرْآن الكَريم  بُ بَ ا يَلي: الس  مَ ا كَ هُمَ رُ رِّ لبحْثِنا لسَبَبَيْن نُبَ  ةٍ كمُدو 

 ةِ غَ اللُّ  حْوَ نَ  ةِ ي  بِ رَ العَ  غَةِ اللُّ  نَ مِ  يلِ فْضِ الت   ةِ يغَ صِ  ةَ مَ رْجَ سُ تَ دْرُ ا نَ وْنُنَ وهُو كَ  لُ و  الأَ 



 دِرَاسَة إحْصَائِي ة ووَصْفِي ة                القُرْآن الكَرِيم                ي يل فِ ضِ فْ الت   لِثُ                        تَرْجَمَة أَسْمَاءاالث  الفَصْلُ 

  - 197 -                                                                                                                 
 

ا م  ة. أَ ي  يزِ الإنْجلِ  ةِ غَ اللُّ  ي ة ومُتَرْجَمةً إِلَىبِ العَرَ  الل غَةِ ا بِ نتنَُ مٌدَو   كُونَ ا أنْ تَ يْنَ لَ عَ  وجَبَ ة، َ يزي  الإنْجلِ 

الل غَة العَرَبي ة منْ جِهَة،  عَمُودَ  هِ وْنِ لِكَ ات، فَ الذ  بِ  آنِ نَا لْلقُرْ يَارِ اخْتِ بِ  المَتَعَلِّقِ ي وَ انِ الث   بِ بَ الس   نِ عَ 

 ى.خْرَ أُ  جِهَةٍ  نْ مِ  رْجَمَاتِهِ دِ تَ دُّ عَ ولِتَ 

صٍ عَنْ القِرَاءَةِ، فَقَدْ الْتَزَمْنَا بِتَوْحِيدِهَا، وَنَقْصِدُ هُنًا أَن نَا ات خَذْنَا قِرَاءَةَ حَفْ أَم ا عَنِ 

البَحْثِ مَصْدَرَ الآيَاتِ ال تِي أَدْرَجْنَاهَا، وَالس بَبُ فِي ذَلِكَ هُوَ  عَاصِمٍ لِنَجْعَلَهَا على مدارَ 

 المَكْتَبَاتِ مُقَارَنَةً بِالقِرَاءَاتِ الُأخْرَى.  تَوَاجُدُهَا بِكَثْرَةٍ عَلَى رُفُوفِ 

 يمِ رِ الك   آنِ رْ الق   ة  م  ج  رْ ت   2.1.3

 يْثُ نْ حَ مِ  اخْتَلَفَتْ  مَاتٍ رْجَ ثَ تَ لاَ ا ثَ يْنَ قَ ة، انْتَ دَ دِّ المُتَعَ  آنِ رْ القُ  اتِ مَ رْجَ نْ تَ عَ  يثِ الحَدِ  نْدَ عِ 

 رَةً صَ ةً مُخْتَ ذَ بْ نَ  لاً و  أَ  مَ دِّ نْ نُقَ ا أَ نَ يْ أَ ارْتَ هَا، وَ صُدُورِ  مَانِ زَ  يْثُ نْ حَ شَابَهَتْ مِ تَ ا وَ هَ صْحَابِ أَ  اتِ افَ قَ ثَ 

دْ الكَشْفِ عنْ أَدْنَى نَزْعَةٍ قَ  صْدَ دَاتِه، قَ مُعْتَقَ افَتِه وَ ثقََ  نْ عَ  ةً ا فِكْرَ نَ ونَ لَ كُ ى تَ ت  حَ  جِمٍ رْ مُتَ  لِّ نْ كُ عَ 

رْجِمين، المُتَ  ءِ هَؤلاَ  اةِ يَ حَ ا لِ د  تَصَرة جِ المُخْ  بَذِ ذِهِ النُّ هَ ضِنَا لِ رْ عَ  لِ لاَ خِ  نْ مِ وَ  فِي تَرْجَمَتِهِ. رُ ثِّ تُؤَ 

 ،عْضعْضِهِمْ البَ بَ ينَ لِ امِنِ وا مُزَ ينَ كَانُ مِ رْجِ المُتَ  ن  سَاسِ أَ لَى أَ ماً عَ ئِ قَاا يَارَنَ جْعَلَ اخْتِ نْ نَ أَ  لُ اوِ حَ نُ 

 تَحْليلِ هُوَ جَعْلُ  وَهَدَفُنَا هُنَا ،ايِنَةبَ سَوَابِقَ مُتَ افَاتٍ وَ قَ ثَ بِ وَ  ،نَ العَالَممِ  ةٍ قَ رِّ فَ قَاعٍ مُتَ ي بِ فِ وَ 

وَايَا وَأ اسِعَ وَ  الت رْجَمَاتِ   .إلى ضَوَابِطِ المُقَارَنَة قْرَبَ الز 

 يمرِ الك   آنِ رْ ي الق  انِ ع  م  لِ  ي  لِ ف ع  وس  ي  د الله بْ ع  ة م  ج  رْ ت  الت عْرِيف  بِ  1.2.1.3

 ةِ ينَ دِ مَ بأ، وُلدَ نْشَ والمَ  صْلِ الأَ  نْدي  هِ  جِمٌ رْ مُتَ  (1953-1872) علي  وسُف دُ الله يُ بْ عَ 

 عَ ب  شَ تَ ه، وَ رِ ي صِغَ آنَ فِ القُرْ  مَ ل  عَ . تَ بِ ذْهَ المَ  يُّ نْد، وهُو مُسلمٌ سُنِّ الهِ بِ ( Mombay)باي ومْ مُ 
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نَة ـبمدي ر  قَ بعَوَاصِمِهَا إلى أنِ اسْتَ جَالَ ى أُورُوبا و افَر إلَ ه. سَ ـابِ بَ في شَ  يِّ يـزِ الإنْجلِ  دَبِ الأَ بِ 

رِجْ عة كَمْبامِ ي جَ فِ  اسَةِ رَ للدِّ  ةٍ ى مِنْحَ لَ عَ  لَ حَص  تَ  انَ قدْ ـن ه ك( لأLondonنْدَن )لَ 

(Cambridge ) َلْمًا عِ  ةـي  عِ امِ ادَة الجَ علَى الش هَ  كَ لِ دَ ذَ عْ بَ  لَ ص  تَحَ يْ انُون لِ سَ الْقَ رَ دَ ، فَ 1891ام ع

 1906ر صيتُه بلَنْدَنْ عام ـامَاتِه آنذاك. اشْتَهـانَ منْ بيْن اهْتمـقدْ ك ةِ العَرَبي   غَةِ اللُّ  تَعَلُّمَ  ن  أَ 

منَ  يدِ العَدِ  ةِ تَابَ ى كِ ا إلَ هَ عْدَ بَ  لَ قَ تَ انْ وَ  ،(Royal Society of Arts)ى مُحَاضرةً بـ ـلم ا ألْق

ريـبي  ن الأَ الاتِ عَ قَ الْمَ   هُ ر  ا اضْطَ م  مِ  ،اني  يطَ البرِ  لِ لاَ الاحْتِ  اءَ ر  ة في الهنْد جَ زْمة المَالي ة والض 

 اءِ لِوَ  حْتَ تَ  ة القائِمةِ ي  دِ الهِنْ  ةِ كُومَ للْحُ  ةِ المَالي   سْمِ قِ لِ  وبِ نْدُ المَ  ينِ مِ الأَ  بِ نْصِ مَ  نْ ى الاسْتِقَالَة مِ إلَ 

 ة.حِدَ المُت   ةِ كَ مْلَ المَ 

دَ ل  قَ تَ  يْثُ حَ  ةِ وي  رْبَ ال الت  ـعْمَ حْو الأَ نَ  ةِ الَ ـعْد الاسْتِقَ لي  بَ ف عَ يُوسُ  اتُ ـهَ جُّ وَ صارَت تَ 

 يْنَ ا بَ ذَ وكَ  1927و 1925( بيْن سنتيْ Islamic Collegeة الإسْلامي ة )ـدٍ للكُل ي  ـعَمِي نْصِبَ مَ 

القُرْآن الكَريم. تُوُف ي عامَ  ةِ مَ رْجَ رَعَ في تَ شَ  ،ة بالذ اتتْرَ الفَ  هِ ذِ هَ  . أثْناءَ 1936و 1934تيْ نَ سَ 

(. Surreyي )ارِ سَ  ةِ ينَ دِ مَ ( بِ Brookwoodوود  )ـبروكبن ـن في مقْبَرة المُسْلميـودُفِ  1953

ا كَ ـيمرِ ت في أَ عَ طُبِ  م  ن، ثُ نْدَ لَ ا بِ ذَ هَ  كانَ وَ  اتٍ دَ  ـ لمُجَ  ةِ ثَ لاَ في ثَ  1935 امَ ة عَ مَ جَ رْ الت   هِ ذِ هَ  تْ طُبِعَ 

انتْ كَ رة فَ ـيخِ ا الأَ هَ تا طبْعَ م  أَ  .1963ا عام هَ بْعَ طَ  مي  الإسْلاَ  العَالَمِ  ةُ طَ ابِ رَ  تْ ل  وَ تَ  م  ، ثُ 1946عام 

  .2001عام ( New York) ويوركـنيفي 

 ( http://www.almrsal.com/post/23001, 01.02.2012)  

  

http://www.almrsal.com/post/23001
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بيب ةم  ج  رْ ت  بِ الت عْرِيف   2.2.1.3 م د ح   :يمِ رِ الك   آنِ رْ ي الق  انِ ع  م  لِ  راكِ ش   م ح 

 ريُّ صْ وهُو مُترْجمٌ مِ  (1939-1866) راكبيب شَ د حَ م  حَ وَ مُ هُ  امِلِ الكَ  مِ جِ رْ المُتَ  مُ اسْ 

 جَ ر  خَ منْذُ صِغَره. تَ  ةِ آني  راسَات القُرْ بالدِّ  م  تَ ة، واهْ الي  مَ وُلِدَ بالقَاهِرة، بمصْر الش   .الأصْلِ والمَنْشَأ

                 نْ مِ ان ودَ ى للسُّ عْلَ هَا: القَاضي الأَ نْ مِ  باصِ نَ ةَ مَ د  دَهَا عِ عْ شْغَلَ بَ يْ هَر لِ زْ الأَ  امِعَةِ جَ  منْ 

 الأزْهَر وعُضْوٌ في مجْلِسِ  امِعِ وَكِيل جَ وَ درية، نْ كِ يدُ عُلمَاء الإسْ مِ عَ وَ ، 1893 إلى 1890

ر كابيب شَ م د حَ حَ ر. تُوُف ي مُ زْهَ الأَ  عِ لجَامِ  ةِ ي  يعِ شْرِ الت   ةِ مْعي  ضْوٌ في الجَ ا عُ يرً خِ أَ ارَتِهِ، وَ إدَ 

 14سْجِهَا ي قَضَى في نَ تِ ال  وَ  آنِ ه للْقُرْ تِ مَ رْجَ تَ  شْرِ نَ  منْ  ـنَ ك  مَ تَ أنْ يَ  ونُ دُ  1939 ة سنةرَ اهِ بالقَ 

 وْلُ "القَ " وَ ةيني  ة الدِّ دَ اعِ لي ة في القَ و  الأَ  وسرُ ا: "الدُّ نْهَ مِ  اتِ فَ ل  المُؤَ  نَ يرَ مِ ثِ الكَ  فَ ل  امًا. خَ عَ 

اعدَ وَ لَى قَ يم عَ رِ الكَ  لْلقُرآنِ  هُ تَ مَ رْجَ قامَ تَ أَ  ".ةوي  بَ الن   ةُ يرَ يم" و"السِّ رِ الكَ  آنِ رْ ة القُ مَ رْجَ في تَ  صْلُ الفَ 

 44 عْدَ رِهَا إلا  بَ شْ نَ  دَمُ وَ عَ كَ هُ لِ ودَلِيلُهُم في ذَ اتٍ أُخْرى، مَ رْجَ نْ تَ قْلَ مِ دَتْ الن  مَ هَا اعْتَ ن  قِيلَ أَ 

 كي نيويُورْ ا فِ شْرِهَ نَ  ةِ لي  مَ عَ ( بِ Tahrik Tarsil Qur’an Inc) شْرِ الن   ارُ دَ  تْ امَ قَ  ه.اتِ فَ سنة من وَ 

 .2014عام  (Virginia)ا ينيَ جِ رْ فِ بِ  تِ انَ ا كَ هَ لَ  ةٍ عَ بْ طَ  رُ آخِ وَ  ،1983 امَ عَ 

(http://www.inter-islam.org/Biographies/biographydex.htm, 10.08.2011) 

 يمِ رِ الك   آنِ رْ ي الق  انِ ع  م  لِ   اليكث  بِ د حم  م   ةم  ج  رْ ت  الت عْرِيف  بِ  3.2.1.3

وُلدَ من أبٍ يعْمَل  أ،صْل والمَنْشَ إنْجليـزي  الأَ  جِمٌ رْ مُتَ  1936)-1875) الثَ د بيكْ م  حَ مُ 

(، Suffolkوك )فُ سَ في ة لأَ بالمنْطِقة الر يشَ نَ (، وَ Anglican Churchة )ي  انِ ليكَ نجْ يسَة الأَ نِ بالكَ 

لَ لاَ . وخِ (Winston Churchill) لتشِ رْ تشَ  نْ سطُ نْ وِ  ةِ هِيرَ ة الش  الخَاص   ةِ سَ دْرَ بالْمَ  قَ حَ ى الْتَ ت  حَ 

 رَبي  وتُرْكيَا.الَم العَ ه إلَى العَ اتُ فَري  تْ سَ ثُرَ بابِه، كَ شَ مَرْحَلَةِ 

http://www.inter-islam.org/Biographies/biographydex.htm
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ال كثمحم د بي اسْمُهُ  ارَ صَ فَ  1917 اعْتنَقَ الد ين الإسْلامي  في القُدْسِ عام

(Muhammad Pickthall) ( بدَلَ وِلْيَم مرْمديُوك بيكْتْهَالWilliam Marmaduke 

Pickthall َنـيانيِّ يطَ البرِ  نَ ـيمِ المُسْلِ  رَكَةِ حَ  ادَةِ قَ وَ  يْ سِ سِّ ؤَ مُ  زِ رَ بْ أَ  نْ مِ (، وسَريعًا مَا صار 

(Muslims Movement  British).  َات ومَ عْلُ المَ  بِ كْتَ ر  مَ قَ مَ غَلَ منْصباً بِ ، شَ 1919ي عام فِ ف

الَاتٍ في قَ مَ  شُرُ نْ انَ يَ كَ وَ  ،(Islamic Information Bureauلنْدَنْ )بِ  نِ الكَائِ  ميِّ سْلاَ الإِ 

اشِرٍ نَ عْمَلَ كَ ى يَ ت  حَ  1920(. بُعِث إلى الهنْد في Muslim Outlookمَسْلِمْ آوْتْلُكْ" )"سْبُوعي ة أُ 

، فصَارَ نَاشِرًا 1927ا في عام (. أم  Mombay Chronicleلجَريدة ''مومباي كرونيكل'' )

ا ـم  ام حيْدَر آباد مِ ـادِرة منْ طرَف نظَ ـالص  ( Islamic Cultureإسْلَامِكْ كَالْتشَرْ" )"لمجَل ة 

 يا فِ ذَ هَ وَ  ةِ ـي  مِ الإسْلاَ  ةِ ارَ ـالحَضَ  رِ ظَاهِ مَ  وْلَ حَ  اتٍ رَ مُحَاضَ  انيـثمَ  يمِ لتقْدِ  ةَ احَ لهُ الفُرْصَ تَ أَ 

"Madras Lectures on Islam َدْرَاسْ ينَة مَ دِ " بم(Madras ).الهنْدي ة 

 فِ عَرُّ تَ وى لقُصْ  رَى ضَرُورةً وَ يَ هُ ، فَ الإسْلامَ  مُنْذُ اعْتِنَاقِهِ  آنِ القُرْ  ةِ مَ رْجَ تَ  ةُ كْرَ اوَدَتْهُ فِ رَ 

زْهَر الأَ  مَاءِ لَى عُلَ عَ آن القُرْ  ةَ مَ رْجَ تَ  عَرَضَ ، 1930ففي  .عُمْقٍ بِ  آنِ الَم علَى القُرْ العَ  يْ مُسلِم

نُشِرَتُ في "،  The Meaning of The Glorious Koran"عَنْوَنَهَا بـ، فَ للْمُوَافَقَةِ عَلَى الن شْرِ 

اً علَى أن  القُرآن كلَام الله لَا تُمْكنُ ترْجَمَتُهُ بَ لَنْدَنْ  مَةُ جَ رْ تَ  نُ كِ تُمْ  لْ وكَذَا في نيُويُورْك مُلِح 

رِي الت راب في مقْبرة و ، ووُ 1936وتوف ي العام  1935ال إلى لنْدَنْ العام ثادَ بيكعَ  عَانِيه.مَ 

 .(Surrey)اري ة سَ ينَ دِ مَ الإسلامي ة  بِ  (Brookwood)د ووكوُ برُ 

(http://www.aljazeera.com/indepth/features/2016/05/victorian-muslims-britain-

160514100711278.html, 11.01.2016) 

http://www.aljazeera.com/indepth/features/2016/05/victorian-muslims-britain-160514100711278.html
http://www.aljazeera.com/indepth/features/2016/05/victorian-muslims-britain-160514100711278.html
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 اه  تِ م  ج  رْ ف ت  صْ يم وو  رِ آن الك  رْ ي الق  يل فِ ضِ فْ اء الت  م  اء أسْ ص  حْ إِ  ة  ي  جِ ه  نْ م   2.3

بِكُلِّ السُّبُلِ، هَذِهِ هِيَ نُقْطَةُ انْطِلَاقِنَا فِي  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ  يلِ ضِ فْ الت   مِ اسْ  رِ ثَ أَ  اقْتِفَاءُ  

 هَذَا الفَصْلِ، فَقِرَاءَةُ القُرْآنِ وَالاسْتِمَاعِ إِلَيْهِ مِرَارًا وَتَكْرَارًا سَمَحَا لَنَا بِجَمْعِ عَدَدٍ هَائِلٍ مِنْ 

قَة أَسْمَاءِ الت فْضِيلِ  فِي ا هَ اجَ رَ دْ ا إِ نَ لْ ض  ، فَ تْ بَ ع  شَ تَ وَ  مُ ائِ وَ القَ  تْ رَ ثُ ا كَ م  لَ . وَ جَعَلْنَاهَا فِي قَوَائِمَ مُتَفَر 

 المَصْدَرِ المُشْتَرَكِ.  الت فْضِيلِ ذَاتَ  مِنْهَا أسْمَاءَ  يُعَالِجُ كُلُّ وَاحِدٍ  بَ الِ طَ مَ 

الت فْضِيلِ ذِي بْنَاهَا حَسْبَ اسْمِ ، رَت  ابً لَ طْ مَ  62وَصَارَ عَدَدُهَا  لم ا فَرَزْنَا المَطَالِبَ  

لِنَمُر   المَصْدَرِ الَأكْثَرِ وُرُودًا فِي القُرْآنِ، فَنَضَعُ مُفْرَدَهُ المُذَك ر أَو لًا، وَنُتْبِعُهُ بِمُؤَن ثِهِ إِنْ وُجِدَ 

ا نُشِيرُ أَن  إِنْ وُجِدَتْ. كَمَ  كُلِّها إلَى مُثنَ اه المُذَك ر فَالمُؤَن ث وَنَنْتَهِيَ عِنْدَ الجَمْعِ بحَالَاتِهِ 

ا هَ جُ رِ دْ نُ فَ أَوْ فِي الجَمْعِ المُذَك رِ، ، مَثَلاً  بَعْضَ أَسْمَاءِ الت فْضِيلِ لَمْ تَرِدْ إلا  فِي المُفْرَدِ المُؤَن ثِ 

   لِلْمَصَادِرِ الُأخْرَى. مُغَايِرًا اهَ رُ دَ صْ مَ  امَ ا دَ مَ  لِوَحْدِهَا بٍ لَ طْ ي مَ فِ 

، ثمُ  نُعَرِّجُ   ي فِ  هِ تِ لَ لاَ دَ عَلَى نُقَدِّمُ اسْمَ الت فْضِيلِ حَسْبَ مَا جَاءَ في الن حْوِ العَرَبِي 

جَدْوَلًا  96 انَ يْ دَ لَ  رُ دُ صْ يَ نَجْعَلُ لِكُلِّ حَالَةِ اسْمِ تَفْضِيلٍ جَدْوَلًا، فَ ، ثمُ  نُحْصِي مَوَاضِعَهُ فآنِ رْ القُ 

، وَخَانَةً تُحَدِّدُ يغَةِ المَأْخُوذَةِ مِنَ الآيَةِ لمَصْدَرِ، يَشْمَلُ خَانَةً يُمْنَى للصِّ مُعَنْوَنًا وَوَاضِحَ ا

يغَة تِلْك ابْتِدَاءً مِنْ اليَسَارِ بِتَرْجَمَةِ  السُّورَةَ وَالآيَة، فَخَانَاتٌ ثَلَاث نَعْرِضُ فِيهَا تَرْجَمَةَ الص 

عَرِيضِ نْطِ الالت فْضِيلِ بِالب صِيغَةَ بْرِزُ العِلْمِ أَن نَا نُ يكثاَل فَشَاكِرْ فَيُوسُف عَلي، مَعَ بِ 

 فِي كِلْتَيْ اللُّغَتَيْن. وبِالت سْطِيرِ تَحْتَهَا
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ي تِ ال   ةِ لَ ثِ مْ ى الأَ لَ عَ  اءَ قَ بْ ا الإِ نَ رْ ر  قَ  ،الاً ثَ مِ  ينَ رِ شْ العِ وَ  ةَ ائَ المِ  تْ اقَ فَ  لُ اوِ دَ ا جَ نَ لَ  تْ جَ تَ ا نَ م  لَ وَ 

ا الجَدَاوِلُ مَلْحَقِ خاصٍّ بهِ آخِرَ البَحْثِ. أم  ي فِ  لاً امِ كَ  لَ وَ دْ الجَ  عَ بَ طْ نَ  نْ ى أَ لَ عَ  لَ دَ الجَ  يرُ ثِ تُ 

 حَقِ.هَا كَامِلَةً لِئلا  نُعِيدَهَا فِي المَلْ جُ رِ دْ القَصِيرَةُ فَنُ 

وَبِمُقَارَنَةِ الت رْجَمَاتِ فِيمَا بَيْنَهَا.  نَلِجُ نَقْدَ الت رْجَمَةِ بِالْحَدِيثِ عَنْ اسْمِ الت فْضِيلِ وَمُقَابِلِه،

نَ بَاقَةً مِنَ الَأمْثِلَةِ نُحَلِّلُهَا فِ  وَلَم ا تَبْتَعِدُ فِيمَا بَيْنَهَا فِي المَعْنَى أوْ  ي المَبْنَى نَقْطِفُهَا لِنُكَوِّ

 البَحْثِ.هَذَا وَنُنَاقِشُهَا فِي الفَصْلِ الر ابِعِ مِنَ 

 اه  تِ م  ج  رْ ت   فِ صْ وو   يمِ رِ آن الك  رْ في الق   يلِ ضِ فْ اء الت  م  سْ أ   اء  ص  إحْ  3.3

رُورَةُ، فَأَسْمَاءُ  نَتَنَاوَلُ فِي هَذَا المَبْحَثِ العَشَرَاتِ مِنَ المَطَالِبِ وَهَذَا أَمْرٌ تَطَل بَتْهُ الض 

ا وُرُودًا إلَى أقلِّهَا أَكْثَرِهَ  نَاهَا مُرَت بَةً مِنْ وَرَدَتْ بِأَعْدَادٍ مُتَفَاوِتَةٍ، جَعَلْ  -عَلَى كَثْرَتِهَا-الت فْضِيلِ 

    عِلْمًا أَن هَا مُصَن فَةٌ حَسْبَ مَصْدَرِ اشْتِقَاقِهَا.

 ى( و)د نيا(ن  يل )أ دْ ضِ فْ الت   ام  سْ ا 1.3.3

ي ى( فِ نَ )أَدْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا يتِ أْ يَ  هُ مِنْ من الدُّنُوِّ و  تَق  شْ مُ  (يَدْنُوو) (ادَنَ ) يُّ لاثِ الثُّ  لُ فِعْ ال 

 مُختار عُمَر: أحمد  ولُ يَقُ  انٍ مَعَ  بَعَةِ رْ ى أَ لَ عَ  فَهوَ  رُ ك  ا المُذَ م  أَ ث. فَ ن  ي المُؤَ ا( فِ يَ )دُنْ وَ  رِ المُذَك  

َأَ ذَ ﴿ .أَقرَب -1.سم تَفضيل[ أَفعَلاى ]نَ "أَدْ  َأَ دَ لِك  َبَِت أََ ي ََنَ نَ  ىَلَ عَ َاد ةَِهَ الشَ وا

َإِلاَ أَقَل ﴿ -2[ القُرب. 108المائِدَة ]﴾ اهِهَ و جَ  ث  ر  َو لا َأ ك  َذ لِك  َمِن  أ د نَ  ََو لاَ  و ه و 
َوَ يَهَ الّذََِبَِنََ أ دَ َوَ يَهَ ذَِالَ َدِل ونَ أ ت ست بَ ون ﴿ دُ  -3القِل ة.  [7المُجادَلَة ]﴾م ع ه م
َالع ذَ َه مَِيق ن َ لنِ ذَِوَ أَصغَر﴿ -4الد وني ة.  [61البَقَرة ﴾]خ ي َ ََدَ نََ دَ الَ َابَِمِن  ون 
آلة [21الس جدَة ]﴾ ب َكَ الَ َابَِالع ذَ   (.185 :2002)عُمَر،  ".الض 

َ
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 لاَ  تَبِطَةٌ مُرْ  اتِ ى الآيَ لَ ا عَ يعِهَ زِ ي تَوْ فِ  يَ هِ ة، وَ آلَ ة والض  ي  ونِ الدُّ ة وَ القِل  وَ  بِ ي القُرْ انِ عَ تَمَعَت مَ جْ فا

 ا، نُلَاحِظُهَا فِي هَذَا الجَدْوَل:يرُهَ سِ تَفْ  كَ إلا  لِ دُ ذَ كِّ يُؤَ  لاَ وَ  اقِ يَ السِّ الَة بِ حَ مَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Would ye exchange that 

which is higher for that 

which is lower? 

Will you exchange that 

which is better for that 

which is worse? 

Will ye exchange the 

better for the worse? 

61البقرة   َ ت ب دِل ون َال ذِيَه و  أ ت س 

ي  رَ  َخ   أَدْنَىَباِل ذِيَه و 
, and the best way of 

avoiding doubt between 
you; 

and the nearest (way) 

that you may not 
entertain doubts 

and more convenient to 

prevent doubts among 
yourselves 

282البقرة   

  

ت  ر ت اب وا أَدْنَىَأ لاَ   وَ 

Thus it is more likely that 
ye will not do injustice.  

this is more proper, 
that you may not deviate 

from the right course 

that will be more 

suitable, to prevent you 

from doing injustice.  

3النسّاء  ت  ع ول وا   َأَدْنَىَأ لاَ   ذ لِك 

Thus it is more likely that 
they will bear true witness 

This is more proper in 
order that they should 

give testimony truly 

That is most suitable: 
that they may give the 

evidence in its true 

nature and shape 

108المائدة  َأَدْنَىَأ نَي أ ت واَ   ذ لِك 
هِه ا  باِلش ه اد ةَِع ل ىَو ج 

They grasp the goods of 

this prompt life (as the 

price of evil-doing 

taking only the frail good 

of this low life 

but they chose (for 

themselves) the vanities 

of this world, 

 الأعراف
169 

َهَ  اَي أ خ ذ ون َع ر ض  ذ 
 الأدْنَى

In  the nearer land In a near land In a land close by  3الرّوم  فَِأَدْنَىَال ر ضَِ 

And verily We make them 

taste the lower 

punishment 

And most certainly We 
will make them taste of 

the nearer hastisement 

We will make them taste 

of the Penalty of this 

(life) 

21السّجدة  ابَِ  َال ع ذ  و ل ن ذِيق ن  ه م َمِن 
 الَأدْنَى

that is better; that they 

may be comforted 

this is most proper, so 

that their eyes may be 
cool 

This were nigher to the 

cooling of their eyes 

51الأحزاب   َ َأَدْنَىَأ نَت  ق ر  ذ لِك 
 أ ع ي  ن  ه نَ 

That will be better, so that 

they may be recognised 

this will be more 

proper, that they may be 

known, 

that is most convenient, 

that they should be 

known (as such) 

59الأحزاب  َأَدْنَىَأ نَي  ع ر ف نَ    ذ لِك 

Till he was (distant) two 
bows' length or even 

nearer 

So he was the measure 

of two bows or closer 

still.  

And was at a distance of 
but two bow-lengths or 

(even) nearer;  

9النجّم   َ َِأ و  َق  و س يْ  ف ك ان َق اب 
 أَدْنَى

nor of less than that or 

more but He is with them 
wheresoever they may be;  

nor less than that nor 

more but He is with them 
wheresoever they are;  

nor between fewer nor 

more, but He is in their 
midst, wheresoever they 

be 

7المجادلة   َ َو لا  َأَدْنَىَمِنَذ لِك  و لا 

َم ع ه مَ  َه و  َإِلا  ث  ر   أ ك 

Lo! thy Lord knoweth how 

thou keepest vigil 

sometimes nearly two-
thirds of the night, 

Surely your Lord knows 

that you pass in prayer 

nearly two-thirds of the 
night,  

Thy Lord doth know that 

thou standest forth (to 

prayer) nigh two-thirds 
of the night, 

20المزمل  َإ  َي  ع ل م َأ ن ك  ن َر ب ك 
ت  ق وم َأَدْنَىَمِنَث  ل ث يَِ

 الل ي لَِ
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أدنى( في القرآن الكريم 3الجدول رقم   
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ي انِ حَمَلَت المَعَ  اتٍ ي آيَ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ مَر ة في القُرْ  12ى( نَ دْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا وَرَدَ  وقَدْ  

ي فِ  ةُ ي  ت الدُّونِ اءَ ا جَ . كَمَ (nearest)و( nearer) تِ عْ الن  فِي  بُ فَجَاءَ القُرْ  ،هلاَ عْ كُورَة أَ المَذْ 

آلةworse)عت الن    نَ مِ  سِ امِ الخَ  الِ ي المِثَ دَ تَمَعُّنِنَا فِ عِنْ ا وَ نَ ن  أَ  (. إلا  fewer) في الن عت ( والض 

 ن  أَ  وَ هُ وَ  ،تَعْرِيفِ أَحْمَد مُخْتَار عُمَر يفِ  كُورٍ رَ مَذْ غَيْ  ىنً ا مَعَ نَ جَدْ وَ  ،قِ ابِ الس   لِ وَ دْ الجَ 

 this)و( the vanities of this world)ت اارَ العِبَ  لِ خِلاَ  ا( مِنْ يَ ى )الدُّنْ ي إلَ يُوحِ  ى( قَدْ نَ دْ )الأَ 

low life) و(this prompt life).  ْلٍ  موذَجٍ المِثاَلِ كَنَ  اذَ هَ لِ  يلٍ لِ تَحْ إِدْرَاجَ ي وِ ونَن  لِ ي الفَصْ فِ أو 

 . الت رْجَمَات مُخَص ص لِمُقَارَنَةِ ال الر ابع

، مَوضِعًا 115في  يمِ آن الكَرِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  ا( فَقَدْ يَ )دُنْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ اا يَخُصُّ يمَ ا فِ م  أَ  

 عُمَر:  ثُ يَقُولُ الآخِرَة حَيْ ي تقَُابِلُ تِ ال   اةِ حَيَ لْ ل ةً واضِحَ  إِشَارَةً ا هَ احِقَة مِنْ الس   ةُ ي  لَبِ غْ الأَ تَحْمِلُ 

فًا امُؤن ث أدنى، وقَد غَلَبَ -1فُعلى.  فضيل[سم تانيا ]"دُ  ستِعمالُه مُعَر 
ن َ َابَ اللهَث  وَ َفآت اه مَ ﴿للد لالَة على الحيَاة الحاضِرة ال تي تقُابِلُ الآخِرَة  اَيَ الدُّ

إذ َأنت مَالدُّنيا: القُربى ﴿ -2الدُّنيا.  [148مران آل ع]﴾ ةالآخِرَ َابَِوَ ث َ َنَ ح سَ وَ 
َال َالق صوىبالع دو ة َبالع دو ة َوه م نيا : 2002)عُمَر، "القُرب. [42الأنفال ] ﴾دُّ

185 .) 
 

 اجَ رَ دْ ا إِ نَ لْ فَض   ا بَلْ هَ كُلِّ  اتِ ى الآيَ لَ تَمِلُ عَ شْ يَ  ي لاَ الآتِ  لَ وَ الجَدْ  ن  أَ  ارَةُ ا الإشَ دُرُ بِنَ وتَجْ 

 عَنِ  اءَتْ جَ  111عَدَدُها وَ  ةَ ي  بِ لَ غْ الأَ  ن  لأَ  4ا عَدَدُهَ وَ  فَقَطْ  بِ قُرْ لْ لِ  يَ ي هِ تِ يا( الِّ )دُن يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا

ي فِ نَنْ  لاَ وَ  .)نُدْرِجُهَا كَملْحَقٍ لِتَشَابُهِ الت رْجَمَاتِ واحْتِرَامًا لِتَوَازُنِ حَجْمِ الفُصُولِ( ايَ الدُّنْ  اةِ الحَيَ 

 امُضافً   (life) سمى الالَ تَصَرَت عَ قْ ا اهَ جَمَتَ تَرْ  ن  أَ  لِ القَوْ تَفي بِ نَكْ  بَلْ  ،يلِ ضِ تَفْ  مَاءُ سْ ا أهَ ن  أَ 
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 وَ ا هُ هذَ وَ  ،(this)شَارَة الإ مِ سْ اعُوتًا بمَنْ  (world) مِ سْ ى الالَ وعَ  (low) تِ عْ ى الن  ا إلَ انً يَ حْ أَ 

 :الأمثِلَة الأربَعَةهذه ى لَ تَصِرُ عَ لَنا نَقْ ي جَعَ ذِ بَبُ ال  الس  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

When ye were on the near 

bank (of the valley) 
When you were on the 

nearer side (of the 

valley) 

Remember ye were on 

the hither side of the 

valley 

و ةَِإ 42الأنفال  نْ يَاذ َأ نت مَباِل ع د   الدُّ

Lo! We have adorned the 

lowest heaven 
Surely We have adorned 

the nearest heaven 
We have indeed decked 

the lower heaven 
نْ يَاإِن اَز ي  ن اَالس م اءَ 6الصّافات  َالدُّ

and We decked the nether 

heaven with lamps 
and We adorned the 

lower heaven with 
brilliant stars 

And We adorned the 

lower heaven with lights 
نْ يَاو ز ي  ن اَالس م اءَ 12فصلت َالدُّ

َبِ ص ابيِحَ 
And verily We have 

beautified the world's 

heaven with lamps 

And certainly We have 

adorned this lower 
heaven with lamps 

And we have, (from of 

old), adorned the lowest 
heaven with Lamps 

َز ي  ن اَالس م اءَ 5الملك  و ل ق د 
نْ يَا َبِ ص ابيِحَ َالدُّ

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )دنيا( في القرآن الكريم 4الجدول رقم   
 

  وَ وهُ  بِ قُرْ لْ ي لِ المُوحِ  يطِ البَسِ  تِ عْ الن   لِ ى شَكْ لَ عَ  تَتْ أَ قَدْ  ةَ جَمَ رْ الت   ن  ا أَ يرُ هُنَ ونُشِ  

(near ) ارِنَةالمُقَ ودَرَجتُه (nearer ) َى لَ عْ يل الأَ ضِ فْ ا دَرَجَة الت  ذَ وك(the nearest،)  َا مَ ك

ي تِ ا ال  يَ الدُّنْ  اءَ مَ ا الس  صِدُ هُنَ نَقْ وَ  ضِ رْ الأَ  نَ ا مبِهَ لِقُرْ  (lowest)و (lower) لِ ى شَكْ لَ عَ  اءَتْ جَ 

ا ذَ هَ  مِنْ  ابِعِ الر   لِ ي الفَصْ فِ  نُحَل لُهُ ثاَنِيًا وذَجًا ا نَمُ نَاهَ لْ ، فَجَعَ (the world’s heaven)ا بـ جَمَهَ تَرْ 

 . ثِ البَحْ 

 ر(يْ )خ   يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 2.3.3

لِكَثرَة  (لعْ فَ ) نِ ى وَزْ لَ يَرِدُ عَ وَ  (خَيَرَ ) دِ ر  المُجَ  ي  ثِ الثُّلاَ  مِنَ  تَق  مُشْ )خَيْر(  يلِ ضِ فْ م الت  سْ ا 

 ةُ رَدَ رَدَت مُفْ وَ  قَدْ . وَ لِفِ الأَ  اتُ بَ ثْ إِ  وزُ هُ يَجُ ن  ى أَ لَ عَ ( 4.2.1.2)نا في ا ذَكَرْ ال كَمَ مَ تِعْ الاسْ 

 ضُ البَعْ دَرًا وَ مَصْ  انَ ا كَ ضُهَ ، بَعْ يلِ ضِ فْ لت  ا لِ كُلُّهَ  تَكُنْ  ة لَمْ مَر   176 يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ ر( فِ يْ )خَ 

مر ة في  124ر( يْ )خَ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا: جاءَ يلِ ضِ فْ لت  لِ  انَتْ كَ  ةَ ي  بِ لَ غْ الأَ  ن  كِ لَ ، وَ اتِ ذَ  مَ سْ ا الآخَرُ 
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تَيْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اا يهَ رَدَ فِ وَ  اتٍ آيَ  عَ تِسْ  ن  أَ  آيَة، أيْ  115  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ اه فِ نَ مَعْ  نْ أَم ا عَ ن. مَر 

 : ن  ار عُمَر أَ تَ مَد مُخْ حْ ذَكَرَ أَ  فَقَدْ 

َبَ عِنَ َر ك مَ ي َ خَ َذ لِك مَ ﴿ فَعُ نْ أَ وَ  ضَلُ فْ أَ  .عَلفْ يل[ أَ ضِ فْ تَ  مُ سْ ار ]يْ خَ "  ﴾ارئِِك مَ د 
ا وَصفً  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ اءَ فِ جَ  قَدْ دَلُهُم، وَ عْ أَ  ينَ اكِمِ الحَ [، وَخَيْرُ 54]البَقَرة 

َ َ تّ َحَ َبَِ صَ اوَ ى ﴿الَ تَعَ  لله َُ َوَ هَ وَ  هَ اللَ َك مَ َ [ 109﴾ ]يونُس يْاكِمَِالَ َخ ي 
 (176: 2002)عُمَر،  ."الن فع -الأفضَلي ة

 
 آنِ القُرْ  اظِ فَ أَلْ  نَ ا ضِمْ ذَ هَ وَ  ادَةٍ يَ بِزِ  عَ فْ الن  وَ  لَ الفَضْ  ( يُفِيدُ رُ يْ )خَ يل ضِ فْ م الت  سْ اى نَ مَعْ  فَإن   ثم   مِنْ وَ 

حٌ مِنْ خِلَالِ هَذَا الجَدْول وَ ا هُ مَ كَ  يمِ الكَرِ    يلِ ضِ فْ الت   اءَ مَ سْ أَ  يهِ فِ  جُ رِ دْ ي نُ ذِ المُخْتَصَر ال   مُوَض 

  :خِرِ البَحْثِ ي آفِ  لاً امِ كَ  قُ حَ لْ يُ سَ  لَ وَ دْ الجَ  ن  ا أَ مً لْ عِ  ،طْ قَ ا فَ هَ اتُ مَ جَ رْ تَ  تْ فَ لَ تَ ي اخْ تِ ال  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Would ye exchange that 

which is higher for that 
which is lower 

Will you exchange that 

which is better for 
that which is worse 

Will ye exchange the 

better for the worse 

61البقرة    َ ت ب دِل ون َال ذِيَه و  َأ ت س  ق ال 
ََأ د نََ   خَي ْر  باِل ذِيَه و 

that which Allah hath is 

better for you 

surely what is with 

Allah is better for you 
for with Allah is (a prize) 

far better for you 

95النحل   َ َاللّهَِه و  َخَي ْر  إِن َم اَعِند 
َل ك مَ 

that is meet, and better in 

the end.  

 

this is fair and better 

in the end.  

that is the most fitting 

and the most 
advantageous in the final 

determination 

35الإسراء   َ ر  ذ لِك  و أ ح س ن ََخَي ْ
 ت أ وِيلاَ

Those who have earned 
the Garden on that day will 

be better in their home 

The dwellers of the 
garden shall on that 

day be in a better 
abiding-place 

The Companions of the 

Garden will be well, that 

Day, in their abode 

24الفرقان  َالْ  ن ةَِي  و م ئِذٍَ  أ ص ح اب 
ر   ت  ق رًّاَخَي ْ  مُّس 

Whoso bringeth a good 

deed will have better than 
its worth 

Whoever brings good, 

he shall have better 
than it 

 If any do good, good will 

(accrue) to them 

therefrom 

89النمل  م نَج اءَباِل  س ن ةَِف  ل هَ  
ر    مِّن  ه اَخَي ْ

That is better and purer 

for you 

that is better for you That will be best for you 12المجادلة  َ ر  ذ لِك   ل ك مَخَي ْ

and spend; that is better 

for your souls. 

and spend, it is better 

for your souls; 

and spend in charity for 

the benefit of your own 
soul 

16التغابن  رًاو أ نفِق واَ   لِّ نف سِك مَ َخَي ْ

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

في القرآن الكريم (: ترجمة اسم التّفضيل )خير 5الجدول رقم   
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دَرَجَات الن عْتِ.  نَ الَت بَيْ جَ وَ  الَتْ صَ  ر( فَقَدْ يْ )خَ  يلِ ضِ فْ الت  اسْمِ ة أم ا بالن سبَة لِتَرجَمَ  

 اةِ دَ أَ بِ  أُتبِعَتْ ، وَ ةي  يلِ ضِ فْ الت   تَبِطًا بـ )مِن(مُرْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اانَ ا كَ مَ كُل   (better)مًا بـ فَوَرَد مُتَرجَ 

 يلِ ضِ فْ الت   اةِ دَ أَ  ابِ غِيَ فِي وَرَدَت  قَدْ ( better) دَةَ رَ مُفْ  ن  ي أَ فِ يَنْ  ا لاَ ذَ هَ  ن  كِ لَ وَ . (than) يلِ ضِ فْ الت  

(than)  ْن  مَ سْ ا ن  كُرَ أَ نَذْ وَ  ة.ي  يلِ ضِ فْ )مِن(الت   ر( مَبتُورًا مِنْ يْ )خَ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اانَ كَ  حَت ى وَاِ 

  فِ تِلاَ خْ مَعَ ا اتِ الآيَ  ضِ في بَعْ   (the best) وأ (best)مَ بـ جِ رْ تُ  ر( قَدْ يْ )خَ  يلِ ضِ فْ الت  

 ى آخَر. إلَ  جِمٍ مُتَرْ  تَلِفُ مِنْ تَخْ  احِدَةِ الوَ  ةِ الآيَ  جَمَةَ تَرْ  ن  ا أَ صِدُ هُنَ : نَقْ افيهَ  جِمينَ المُتَرْ 

 The))خير( بـ  يلِ فضِ الت   مِ سْ جَمَة اتَرْ  وَ وا هُ مَعُ جْ أَ ون وَ جِمُ المُتَرْ  هِ لَيْ ت فَقَ عَ ا امَ  ن  رَ أَ يْ غَ  

Best ) ِ(احِمينالر   رُ يْ خَ )وَ  (ينازِقِ الر   رُ يْ خَ ) يلِ ى سَبِ لَ ى عَ الَ تَعَ  اللهبِ  قُ ي تَتَعَل  تِ ال   اتِ ي الآيَ ف .

 يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ اكَتَرْجَمَة ا اهَنَ تِبَ نْ ا تْ ارَ ثَ أَ  ات قَدْ اءَ نَ تِثْ سْ الا ضَ بَعْ  ن  أَ  إِضَافَةً إلَى هَذَا نُشِيرُ 

وَنُنَاقِشُهَا ا هَ عَنْ  ثُ د  نَتَحَ  ،(meet)و (fair)و (well)و( most fitting)و( good)ـ ر( بِ يْ )خَ 

 .ابِعِ الر   لِ الفَصْ  الن مُوذَجِ الث الِثِ منَ ي فِ 

 سم الت فضيل )أكث ر(ا 3.3.3

 يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ رَدَ فِ وَ  قَدْ )كَثُرَ( وَ  دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ  مِنَ  ق  تسم الت فضيل )أكثَر( مُشْ ا 

  :عُمَرأَحْمَدْ مُخْتَار  قُولُ اه فَيَ نَ مَعْ  ا عَنْ م  أَ  .آيَة 79مَر ة مِن خِلال  80

َالنَ كَ أ ََنَ كَِل وََ ﴿ كُلُّ  وْ أَ  ظَمُ مُعْ  -1أفعَل  يل[ضِ تَفْ  مُ سْ ا"أكثَر ] َلاَ ث  ر  َاسِ

كَانواَ أزيَدُ في العَدَد﴿ -2[ الأغلبي ة، الكَثرَة. 243﴾ ]البَقرَة ونرَ كَ ي شَ  ف إن
َمِنَذلِكَف  ه مَش ركاء يادَة12﴾ ]الن ساء أكث  ر  " )عمر، الكَثرة. -عَدُّدالت   -[ الز 

2002 :379.) 
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يَادَةنَ ي مَعْ رِ ا يُثْ مِم  ادَة يَ الزِّ عَدُّد وَ الت  وَ رَة ة والكَثْ ي  لبِ غْ ى الأَ نَ ي مَعْ دِّ ؤَ ا يُ مَ  اذَ هَ وَ  ، ى المَقَارَنَة بِالزِّ

يَغِ آن الكَرِ ي القُرْ ثَر( فِ كْ )أَ  يلِ ضِ فْ م الت  سْ ا جَمَةَ ا تَرْ حُ لَنَ يُوضِّ  لُ وَ ا الجَدْ ذَ هَ وَ  يم عَبْرَ بَعْضِ الصِّ

لْنَا إِدْرَاجَ الجَدْوَلَ كَامِلًا فِي ملْحَق هَذَا البَحْثِ فَحَسْب،   :لَأن نَا فَض 

 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

The truth is, most of them 

believe not 

Nay, most of them do 

not believe 

Nay, Most of them are 

faithless 

ي  ؤ مِن ونَ َأَكْثَ رُهُمْ ب ل َ 100البقرة  لاَ 

and if they be more than 

two, then they shall be 
sharers in the third 

but if they are more 

than that, they shall be 
sharers in the third 

but if more than two, 

they share in a third 

كَ ان  و اَ  12النسّاء  َذ لِكَ مِنَأَكْثَ رَ َف إِن
 فَِِالث ُّل ثََِف  ه م َش ر ك اء

If thou obeyedst most of 

those on earth they would 
mislead thee far from 

Allah's way 

And if you obey most of 

those in the earth, they 
will lead you astray from 

Allah's way 

Wert thou to follow the 

common run of those 

on earth, they will lead 

thee away from the way 

of Allah. 

 116الأنعامْ 

 

م نَفََِِأَكْثَ رَ و إِنَت طِع َ
َع نَ ال ر ضَِي ضِلُّوك 

بِيلَِاللّه  س 

who were mightier than 

you in strength, and more 

affluent than you in 
wealth and children. 

they were stronger than 

you in power and more 

abundant in wealth and 
children 

they were mightier than 

you in power, and more 

flourishing in wealth and 
children. 

أ ش د َمِنك م َق  و ةاَ 69التوّبة  ك ان واَ 

و أ و لا دااَأَكْثَ رَ وَ   أ م و الااَ

but most of mankind 

believe not. 

but most men do not 

believe.  

yet many among men do 

not believe! 

الن اسَِلاَ َأَكْثَ رَ كِن َو لَ  17هود 
مِن ونَ   ي  ؤ 

and made you more in 

soldiery 

and made you a 

numerous band.  

and made you the more 

numerous in man-

power. 

َ 6الإسراء   ن فِيااَأَكْثَ رَ و ج ع ل ن اك م 

who were mightier than 
him in strength and 

greater in respect of 
following? 

who were mightier in 
strength than he and 

greater in assemblage? 

which were superior to 
him in strength and 

greater in the amount 
(of riches) they had 

collected? 

القصص 

78 
َأ ش دَُّمِن ه َق  و ةاَ َه و  م ن 

 جَ  عااَأَكْثَ رُ وَ 
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القرآن الكريم: ترجمة اسم التّفضيل )أكثر( في  6الجدول رقم   

  

ى لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ يم بِدَرَجَة الت  ي القُرآن الكَرِ ثَر( فِ كْ )أَ  يلِ ضِ فْ م الت  اسْ  جَمَةُ تَرْ  لَقَد غَلَبَتْ 

 اةُ دَ هَرُ أَ نَ تَظْ يْ ة أَ ي  يلِ ضِ فْ ( الت  ا )مِنْ فيهَ  اءَتْ ي جَ تِ ال   يَغِ الصِّ  رَةِ لِنُدْ  ذَلِكَ وَ  (most) ةي  يضِ رِ تَعْ ال

ا نَ اهَ بَ تِ نْ ا ارَ ثَ ا أَ مَ  ن  رَ أَ ا. غَيْ اهَ نَ اءَ بِمَعْ ا جَ مَ  وْ أَ ة يلي  ضِ فْ ا وَرَدَت )مِن( الت  إذَ  (than) يلِ ضِ فْ الت  
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صيغَة فَقَط مِن  13رَدَت ثُ وَ يْ ي صِيَغِه، حَ ثَر( فِ كْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا ي حَمَلَهَاتِ لَة ال  لاَ الد   وَ هُ 

 67 وعَدَدُهَا ةُ لَبي  غْ الأَ جاءَتْ ا مَ نَ بَيْ  ،رِ يْ و الخَ ي العَدَد أَ فِ  ادَةِ يَ الزِّ  رِ مْ أَ  عَنْ  ثَ تَحَد  لِتَ  80 لِ صْ أَ 

 لاَ  وْ لُون أَ قِ يَعْ  لاَ  وْ أَ  ونرُ كُ يَشْ  لاَ  وْ ون أَ لَمُ يَعْ  لاَ  هُمْ  ينَ ذِ ال   اسِ ثَر الن  كْ ى أَ لِتُشيرَ إلَ يغَة صِ 

ي تِ ات ال  فَ الصِّ  ا مِنَ رِهَ غَيْ ون وَ اسِقُ فَ ون وَ مُشرِكُ ون وَ افِرُ كَ  هُمْ ون وَ ارِهُ كَ  حَقِّ لْ وا لِ انُ كَ ون، فَ مِنُ يُؤْ 

  . اسِ الن   ثَرِ كْ أَ  ى عَنْ الَ تَعَ  ا اللهُ ذَكَرَهَ 

يَغ صِ جَمَة كَ مُتَرْ  ريْ ثَر( غَ كْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ي اوِ ي تَحْ تِ ال   اتِ ضُ الآيَ جَاءَت بَعْ ا وَ ذَ هَ  

 (numerous)و (greater)جِمَ بـ تُرْ  ثَر( قَدْ )أَكْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ن  يفُ أَ مَا نُضِ . كَ يلٍ ضِ تَفْ 

وَالمُقَارَنَةِ فِي الفَصْلِ  يلِ لِ حْ للت  رَابِعٍ  جٍ ها كنَموذَ وهذا ما يَجعلُنا نُدرِجُ  (common run)و

  الر ابِعِ.

ر( و)أ خْ ا 4.3.3 ر  ر  سم الت فضيل )آخ  ر  ى( و)آخ   ر(ون( و)أ خ  ان( و)آخ 

وَرَدَ اسْمُ الت فْضِيلِ )آخَر( فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ بِمُؤَن ثِهِ فِي المُفْرَد وَفِي المُثنَ ى وَكَذَا فِي  

لجِنْسِ وَالعَدَدِ اهَذَا جَمْعِهِ المُذَك رِ وَجَمْعِهِ المُؤَن ثِ، وَهُوَ اسْمُ الت فْضِيلِ الوَحِيدِ ال ذِي وَرَدَ عَلَى 

 فَيَقُولُ أَحْمَدْ مُختَار عُمَر: فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ  اسْمِ الت فْضِيلِ )آخَر(تفاصيلِ عَنْ  ام  أَ  .كُلِّه

، حَدُ شَيْئَيْنٍ يَكُونَانِ مِنْ جِنْسٍ وَاحِدٍ عَل، أَ فْ سْمُ تَفضيل[ أَ ا] آخَر"
َو لَ  َ﴿ د" و"أَحَد"وَيُقَابِلُ بِه لَفْظًا "وَاح َمِنَأ ح دِهِِ ا َالآخ رَِف  ت  ق بِّل  َمِن  ﴾ ي  ت  ق ب ل 

 (64: 2002" )عُمر، غَيْرِي ة.[ ال27 المائدة ]
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، لَا نَوَدُّ إِدْرَاجَهَا كُل هَا فِي هَذَا الجَدْوَل لَأن  تَرْجَمَاتِهَا ةر  مَ  15 يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ  دَ رَ وَ  دْ قَ وَ 

مُتَطَابِقَة فِي بَعْضِ الَأحْيِانِ. نُدْرِجُ هُنَا بَعْضَ الَأمْثِلَةِ  مُتَشَابِهَة إِلَى حَدٍّ بَعِيدٍ إِنْ لَمْ نَقُلْ أَن هَا

 وَنَتْرُكُ الجَدْوَلَ كَامِلًا لِلْملْحَق المُخَص صِ لِذَلِكَ.

ترجمة بيكثال  شاكرترجمة    صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and as for the other, he 

will be crucified  

and as for the other, he 

shall be crucified, 

as for the other, he will 

hang from the cross 

41يوسف   و أ م اَالآخَرُ َف  ي ص ل بَ  
and then produced it as 

another creation 

then We caused it to 

grow into another 

creation 

then we developed out of 

it another creature.  

المؤمنون 

14 
أ نش أ ن اه َخ ل قااَآخَرَ   ثُ َ 

He who crieth unto any 

other god along with Allah 

hath no proof thereof 

And whoever invokes 

with Allah another god-- 

he has no proof of this 

If anyone invokes, 

besides Allah, Any other 

god, he has no authority 

therefor 

المؤمنون 

117 
و م نَي د ع َم ع َالل هَِإِلَ ااَ

َب  ر ه ان َل ه َبهَِِ  آخَرَ َلا 

And cry not unto any 

other god along with Allah. 

And call not with Allah 

any other god; 
And call not, besides 

Allah, on another god. 

القصص 

88 
َت د ع َم ع َالل هَِإِلَ ااَآخَرَ   و لا 
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: ترجمة اسم التّفضيل )آخر( في القرآن الكريم 7الجدول رقم   
 

ا تً عْ نَ  ونُ كُ يَ ( لِ anotherو) (other)ل كْ ى شَ لَ ر( عَ )آخَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ اسْ  ةُ مَ جَ رْ تَ  تْ اءَ جَ   

 .(the otherا في )مَ ا كَ ميرً ضَ  دَ رَ ا وَ مَ (، كَ another creation( و)other godا في )مَ كَ 

 ار عمر:تَ خْ د مُ مَ حْ ول أَقُ يَ أَم ا بِالنِّسْبَةِ لاسْمِ الت فْضِيلِ )أُخْرَى(، فَ  

َ﴿مُؤَن ث "آخر" -1،ىلَ عْ فُ  سْمُ تَفضيل[ا] أخْرَى" َف  ت ذ كِّر  اهِ  ا د  َإ ح  َت ضِل  أ ن
ر ى اهِ  اَال خ  د  ا هَ بِ  لُ ابَ قَ يُ مَا يَأْتِي آخِرًا وَ  -2" غَيْرِي ة.[ ال282 البقرة ﴾ ]إِح 

َل ولا ه مَ ﴿ى" "أول اظً فْ لَ  ر اه م  َأ خ  : 2002)عُمر، [  38 الأعراف ] ﴾ق ال ت 

64) 
 

مَر ة، نُدْرِجُهَا مُوجَزَةً فِي هَذَا الجَدْوَلِ عَلَى أَنْ يَكُونَ الجَدْوَلُ  26وَقَدْ وَرَدَ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ 

 كَامِلًا فِي الملْحَقِ آخِرَ البَحْثِ.

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 
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while the messenger, in 

your rear, was calling you 
(to fight).  

and the Messenger was 

calling you from your 

rear, 

and the Messenger in 

your rear was calling 
you back. 

 آل عمران
153 

َفَِِ ع وك م  َي د  و الر س ول 
َأُخْرَاكُمْ 

and let another party 

come that hath not 

worshipped and let them 
worship with thee 

and let another party 

who have not prayed 

come forward and pray 
with you,  

And let the other party 

come up which hath not 

yet prayed - and let them 
pray with thee,  

102النساء  لَ َ َأُخْرَىو ل ت أ تَِط آئفِ ة َ 
م ع كَ  ف  ل ي ص لُّواَ   ي ص لُّواَ 

Do ye in sooth bear 
witness that there are 

gods beside Allah? 

Do you really bear 
witness that there are 

other gods with Allah?  

Can ye possibly bear 
witness that besides Allah 

there is another Allah? 

19الأنعام  ه د ون َأ ن َم ع َ  أ ئنِ ك م َل ت ش 
 أُخْرَىاللّهَِآلَِ ةاَ

the last of them saith unto 

the first of them: Our 

Lord! These led us astray, 

the last of them shall 

say with regard to the 

foremost of them: Our 
Lord! these led us astray  

Saith the last about the 

first: "Our Lord! it is 

these that misled us: 

الأعراف 

38 
َ ل ولا ه م ََأُخْرَاهُمْ ق ال ت 

َر ب  ن اَه  ؤ لاءَأ ض لُّون ا

Or feel ye secure that He 
will not return you to that 

(plight) a second time 

Or, do you feel secure 
that He will (not) take 

you back into it another 

time 

Or do ye feel secure that 
He will not send you back 

a second time 

69الإسراء  َفِيهَِ  أ م َأ مِنت م َأ نَي عِيد ك م 
 أُخْرَىت ار ةاَ
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: ترجمة اسم التّفضيل )أخرى( في القرآن الكريم 8الجدول رقم   

وَمِنْهَا مَا جَاءَ ( other( و)another) لِ كْ ى شَ لَ عَ  ةِ ي  رِ يْ غَ لْ لِ  وَ ا هُ مَ  نَ يْ بَ  ةُ مَ جَ رْ الت   تْ حَ اوَ رَ تَ  دْ قَ وَ 

رِ عَلَى شَكْلِ   ال تِي تُوحِي إِلَى الخَلْفِ. (your rear( و)the last)للنِّهَايَةِ وَالت أَخ 

 أَم ا بِالنِّسْبَةِ لاسْمِ الت فْضِيلِ )آخَرَان(، فَيَقُولُ أَحْمَد مُخْتَار عُمَر:

َيِق وم ان ََ﴿مثن ى "آخر"، نعَلافْ [ أَ /مُثنَ ىسْمُ تَفضيلا] آخَران" ف آخ ر انِ
اَ  (64: 2002" )عُمر، غَيْرِي ة.[ ال107 المائدة ﴾ ]م ق ام ه م 

 نُدْرِجُهُمَا فِي هَذَا الجَدْوَلِ. في مَوْضِعَيْن اثنَيْن،وَقَدْ وَرَدَ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ 
 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

two witnesses, just men 

from among you, or two 

others from another tribe 

two just persons from 

among you, or two 

others from among 

others  

two just men of your own 

(brotherhood) or others 

from outside 

106المائدة   َ لٍَمِّنك م َأ و  اث  ن انَِذ و اَع د 

َغ ي كِ مَ   آخَرَان  َمِن 
But then, if it is 
afterwards ascertained 

that both of them merit (the 

suspicion of) sin, let two 

others take their place 

Then if it becomes known 
that they both have been 

guilty of a sin, two 

others shall stand up in 
their place 

But if it gets known that 
these two were guilty of 

the sin (of perjury), let 

two others stand forth 

in their places,-  

107المائدة  َع ل ىَأ ن  ه م اَ  َع ثِر  ف إِن 
ت ح ق اَإِثْ ااَفَآخَرَان  َ اس 

 يِق وم ان َم ق ام ه م ا
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: ترجمة اسم التّفضيل )آخران( في القرآن الكريم 9الجدول رقم   
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(، إضَافَةً إلَى الغَيْرِي ةِ المُتًمًثِّلَةِ فِي twoجَلِي ا فِي العَدَدِ ) وَاضِحَةى ن  ثَ المُ  ةُ مَ جَ رْ تَ  تْ اءَ جَ  دْ قَ وَ 

مِير )  .(otherالض 

أَم ا بِالنِّسْبَةِ لاسْمِ الت فْضِيلِ )آخَرون(، فَهُوَ فِي صِيغَةِ الجَمْعِ المُذًك رِ، وَرَدَ مَنْصُوبًا 

 وَمَرْفُوعًا وَمَجْرُورًا، يَقُولُ عَنْهُ أَحْمَد مُخْتَار عُمَر:

و آخ ر ون َ﴿جَمْعُ "آخَر"  ون،عَلُ فْ [ أَ /جمع مذك ر سالمسْمُ تَفضيلا] آخَرون"
بِيلَِالل هَِ  (64: 2002)عُمر،غَيْرِي ة."ال[20المزمل ]﴾ي  ق اتلِ ون َفَِس 

 
مَر ة، نُدْرِجُهَا مُوجَزَةً فِي هَذَا الجَدْوَلِ عَلَى أَنْ يَكُونَ الجَدْوَلُ  22وَقَدْ وَرَدَ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ 

 كَامِلًا فِي الملْحَقِ آخِرَ البَحْثِ.

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Ye will find others who 
desire that they should 

have security from you, 

You will find others who 
desire that they should 

be safe from you  

Others you will find that 
wish to gain your 

confidence 

91النساء  س ت جِد ون َآخَر ينَ َي ريِد ون َ 
 أ نَي أ م ن وك مَ 

and created after them a 

better generation.  

and raised up after them 

another generation.  

and raised in their wake 

fresh generations (to 
succeed them).  

6الأنعام  و أ ن ش أ ن اَمِنَب  ع دِهِم َق  ر نااَ 
 آخَر ينَ  

even as He raised you 

from the seed of other 

folk.  

even as He raised you up 

from the seed of 

another people.  

even as He raised you up 

from the posterity of 

other people.  

133الأنعام  ك م آَأ نش أ ك مَمِّنَ 
 ذ رِّي ةَِق  و مٍَآخَر ينَ َ
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م: ترجمة اسم التّفضيل )آخرون( في القرآن الكري 10الجدول رقم   

  

ا هَ لُ يْ مَ ا وَ هَ هُ ابُ شَ تَ  وَ هُ  (ونرُ آخَ ) يلِ ضِ فْ الت   مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ ي تَ فِ  هُ تَ ظَ حَ لاَ ا مُ نَ عْ طَ تَ ا اسْ مَ  إن  

وَرَدَتْ فِيهِ  دٍ احِ وَ  الٍ ثَ ي مِ إلا  فِ  ول،دْ ي الجَ فِ  ةِ دَ ارِ الوَ  ةِ لَ ثِ مْ الأَ  لِّ ي جُ ة فِ ي  رِ يْ ى الغَ نَ عْ مَ  وَ حْ نَ 

المُوحِي إِلَى الَأفْضَلِي ةِ، وَهَذَا مَا أَثاَرَ  (better)ال ذِي يُوحِي إِلَى الجِد ةِ، وَ ( freshالت رْجَمَةُ بـ )

 فِي الفَصْلِ الر ابِعِ. فُضُولَنَا وَدَفَعَ بِقَرَارِنَا إلَى أَنْ نُدْرِجَهُ كَنَمُوذَجٍ خَامِسٍ 
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  أَم ا بِالنِّسْبَةِ لاسْمِ الت فْضِيلِ )أُخَر(، فَيَقُولُ أَحْمَد مُخْتَار عُمَر:

َ﴿ "و"أُخْرَى آخر"جَمْعُ تَكْسِيرٍ لـ" عَل،فُ / لَفْظُ جَمْعٍ[ يلضِ سْمُ تَفْ ا] أُخَر"
َأ ي امٍَ  (64: 2002" )عُمر، غَيْرِي ة.[ ال184 ة بقر ال﴾ ]أ خ رف عِد ة َمِّن 

مَر اتٍ، كَانَ فِي اثْنَتَانِ مِنْهَا جَمْعٌ لاسْمِ الت فْضِيلِ )آخَر(، وَكَانَ  5وَقَدْ وَرَدَ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ 

حُهُ لَنَا هَذَا الجَدْوَلُ.  فِي ثَلَاثَةٍ مِنْهَا جَمْعٌ لاسْمِ الت فْضِيلِ )أُخْرَى( كَمَا يُوَضِّ
شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

(the same) number of 

other days;  

then (he shall fast) a 

(like) number of other 
days 

the prescribed number 

(Should be made up) 

from days later. 

184البقرة  َأ ي امٍَأُخَرَ    ف عِد ة َمِّن 

(let him fast the same) 

number of other days. 

then (he shall fast) a 

(like) number of other 
days 

the prescribed period 

(Should be made up) by 

days later. 

185البقرة  َأ ي امٍَأُخَرَ    ف عِد ة َمِّن 

they are the substance of 

the Book - and others 
(which are) allegorical 

they are the basis of the 

Book, and others are 
allegorical 

they are the foundation 

of the Book: others are 
allegorical. 

آل عمران 

7 
ه ن َأ مَُّال كِت ابَِوَأُخَرُ َ

 م ت ش ابِِ اتَ 
and seven green ears of 

corn and other (seven) 

dry 

and seven green ears 

and (seven) others dry 

and seven green ears of 

corn, and seven (others) 

withered.  

43يوسف  و س ب ع َس نب ل تٍَخ ض رٍَ 
 وَأُخَرَ َي ابِس اتٍَ

and the seven green ears 

of corn and other (seven) 

dry 

and seven green ears 

and (seven) others dry, 

and of seven green ears 
of corn and (seven) 

others withered: 

46يوسف  و س ب عَِس نب ل تٍَخ ض رٍَ 
 وَأُخَرَ َي ابِس اتٍَ
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 في القرآن الكريمر( خ  : ترجمة اسم التّفضيل )أ   11الجدول رقم 

، وَفِي مَوْضِعٍ وَاحِدٍ بَدَتْ (otherير )مِ ة بالض  ي  رِ يْ ا الغَ هَ يْ لَ عَ  تْ غَ طَ  دْ قَ ة فَ مَ جَ رْ الت   نِ عَ ا م  أَ 

 .(laterالت رْجَمَةُ وَكَأَن هَا تُوحِي إلَى البَعْدِي ةِ مِنْ خِلَالِ الظ رْفِ )

 سم الت فضيل )أعل م(ا 5.3.3

 يمِ الكَرِ  آنِ وَرَدَ في القُرْ  قَدْ ، وَ )عَلِمَ( دِ ر  المُجَ  ( مِن الثُّلاثي  لَمُ فضيل )أعْ الت  سم انَشتَقُّ  

 : ن  ر أَ ار عُمَ تَ مَد مُخْ أحْ  يَقُولُ ة، وَ ي  آنِ ة قُرْ آيَ  44مر ة مِن خِلال  49

َأَ وَ ﴿ثَرَ عِلمًا ومَعرِفَة أفعَل، أيْ أك تَفضيل[ مُ سْ الَم ]أعْ " َبَِ عَ الله اَل م 

 (323: 2002" )عُمر، العِلم -[ المَعرِفَة36﴾  ]آل عِمران و ض ع تَ 
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 مُ سْ اا ي وَرَدَ فيهَ تِ ال   اتِ لآيَ صِنا ليحِ دَ تَمْ بَعْ -دُ كِّ نُ نُؤَ نَحْ م وَ العِلْ رِفَة وَ ى المَعْ نَ دُ مَعْ كِّ يُؤَ  لِكَ بِذَ  وَ هُ وَ 

 أَصْلِ  ضِع مِنمَوْ  48ى في الَ تَعَ انَهُ وَ حَ سُبْ  م اللهِ عِلْ  اءَ عَنْ هُ جَ ن  أَ  -هاكُل   لَم(عْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت  

 32م لُوط في الآية المَلائِكَة لِقَوْ  مِ عِلْ  نْ هُوَ ع ارً يِ اغَ مُ اءَ جَ ال ذي  يدَ حِ ضِعَ الوَ المَوْ  ن  أَ ، وَ 49

 مُ سْ ا ايهَ اءَ فِ ي جَ تِ اضِع ال  المَوَ  ا بَعْضَ حُ لَنَ ضِّ يُوَ  لُ وَ الجَدْ  وَ هُ اهَ نكَبوت. وَ ن سورَة العمِ 

  :، وَنُدْرِجُهُ كَامِلًا في ملْحَقِ هَذَا البَحْثِ لَم( في القُرآن الكَريمعْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Allah knew best of what 

she was delivered 
and Allah knew best 

what she brought forth 
and Allah knew best 

what she brought forth 
 عمران آل

36 
 بِ اَو ض ع تَ َأَعْلَمُ و اللّه َ

Allah is Best Aware of 

what they hide. 
and Allah best knows 

what they conceal 
Allah hath full 

knowledge of all they 

conceal.  

 آل عمران
167 

ت م ونَ َأَعْلَمُ و اللّه َ  بِ اَي ك 

when I am Best Aware of 
what ye hide 

And I know what you 
conceal 

for I know full well all 
that ye conceal 

ف ي ت مَ َأَعْلَمُ و أ ن اَ 1الممتحنة   بِ اَأ خ 
And Allah knoweth best 

what they are hiding 

And Allah knows best 

what they hide 

But Allah has full 

knowledge of what they 

secrete (in their 
breasts)  

الانشقاق 

23 
 بِ اَي وع ونَ َأَعْلَمُ و الل ه َ
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: ترجمة اسم التّفضيل )أعلم( في القرآن الكريم 12الجدول رقم   
 
 

 ( مُرْتَبِطَةBestبِدَرَجَة الت فْضِيلِ الَأعْلَى ) قَةَ مِنَ الت رْجَمَاتِ هين  الَأغْلَبِي ةَ الس احِ إَ  

فَة )to knowبالفِعْل )  .رْتِبَاطِهِ بِالِله عَز  وَجَل  انَا بِسَبَبِ ( وَذَلِك حَسْبَ رَأْيaware( أو الصِّ

( فِي الآيَاتِ ال تِي أَدْرَجَ Bestالت فْضِيلِ ) نَعْتِ سْتِهْلالِي ا كَبِيرًا لاكَمَا أَن  بيكْثاَل وَضَعَ حَرْفًا 

ا يهَ ى فِ نَ تَغْ سْ ا ا قَدْ ضَهَ بَعْ  أن   اتِ الآيَ  لِ خِلاَ  حِظُهُ مِنْ ا نُلاَ ومَ  (.Awareفيها مُفرَدَة )

يْن الَأخِيرَيْن منَ ار المِثالَ ى غِرَ لَ ة عَ ي  يزِ جلِ الإنْ  اللُّغَةِ بِ  يلِ ضِ فْ الت   يغَةِ صِ  يفِ ظِ تَوْ  ا عَنْ جِمُوهَ مُتَرْ 

 ، نُؤَك دُهُ )أَعْلَمُ( أَيْنَ تُرْجِمَ اسْمُ الت فْضِيلِ )أَعْلَمُ( عَلَى صِيغَةِ الفِعْلِ المُضَارِعِ  هلاَ عْ الجَدْوَل أَ 

  من الفصْلِ الر ابعِ. دِسٍ ، وَنَضَعُ هَذَا كَنَمُوذَجٍ سَاالت فْسِيرَ نَحْنُ عِنْدَمَا نَلِجُ 
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 (نيْ ي  ن  سْ ح  نى( و)س ن( و)ح سْ )أ حْ  يلِ ضِ فْ الت   اء  م  سْ أ   6.3.3

ى( نَ )حُسْ  يلِ ضِ فْ مَي الت  سْ ااه مَعَ نَ ا مَعْ كَذَ ه وَ اقَ تِقَ شْ اسَن( )أَحْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ارِكُ يُشَا 

 لِكُلِّ  صَاءُ الِإحْ وَ  فُ الوَصْ  يَكُونَ  نْ ى أَ لَ عَ  احِدٍ لَب وَ ي مَطْ رِجُهُم فِ نُدْ  بَبا الس  ذَ لِهَ (، وَ نيْ يَ نَ سْ حُ )وَ 

 ا مِنْ م  أَ ، وَ )حَسُنَ( دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ  مِنَ  لُ صْ ي الأَ تِ يَأْ  اقِ تِقَ الاشْ  ةِ نَاحِيَ  . فَمِنةى حِدلَ عَ  مٍ سْ ا

 ي:ا يَلِ مَ  يهِمْ ار فِ تَ د مُخْ مَ حْ قُول أَ ى فَيَ نَ المَعْ  نَاحِيَةِ 

مِنَاللهََنَ صِبغ ةَاللهَوم نَأحسَ ﴿ مَلجْ أَ وَ  ضَلُ أَفْ  .سم تَفضيل[ أفعَلُ اأحسَن ]"
 (144: 2002)عمر،  "الأفضَلي ة –[ 138﴾ ]البَقَرة صِبغة
 

نَرَى أَثَرَهُمَا فِي الت رْجَمَة مِنْ خِلَال هَذَا نِ الل ذَي ةضَلي  فْ الأَ وَ  الِ ى الجَمَ ا إلَ يرُ هُنَ يُشِ  وَ هُ وَ 

لُهُ فِي ملْحَقِ البَحْثِ   :الجَدْوَلِ المُخْتَصَر ال ذِي يَرِدُ مُفَص 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل السورة والآية ترجمة يوسف علي 

That is better and more 

seemly in the end.  

this is better and very 

good in the end. 

That is best, and most 

suitable for final 

determination. 

َوَ أَحْسَنُ َ 59النسّاء  ي  رَ  َخ  ذ لِك 
 ت أ وِيلاَ

greet ye with a better 

than it 

greet with a better 

(greeting) than it 

meet it with a greeting 

still more courteous 

يُّواَ  ب  أَحْسَنَ َمِن  ه ا 86النسّاء   ف ح 
Come not near the wealth 
of the orphan save with 

that which is better 

And draw not near to the 
property of the orphan 

except in a goodly way 

Come not nigh to the 
orphan's property 

except to improve it 

َال ي تِيمَِ 34الإسراء  م ال  ت  ق ر ب واَ  و لاَ 
َأَحْسَنُ  باِل تَِِهِي   إِلاَ 

that is meet, and better in 

the end.  

 

this is fair and better in 

the end.  

 

that is the most fitting 

and the most 

advantageous in the 

final determination.  

ََ أَحْسَنُ َ 35الإسراء  َو ي  رَ  َخ  ذ لِك 
 ت أ وِيلاَ

to speak that which is 

kindlier 

they speak that which is 

best 

they should (only) say 
those things that are 

best: 

َأَحْسَنُ  53الإسراء  ال تَِِهِي   ي  ق ول واَ 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أحسن( في القرآن الكريم 13الجدول رقم   
 

ا بـ )مِن( ضِهَ تَبَطَ في بَعْ رْ مَر ة ا 3رَدَ وَ  سَن( قَدْ )أَحْ  يلِ ضِ فْ الت   سمَ ا ن  نُ أَ نُشيرُ نَحْ وَ 

ون جِمُ تَرْ فَقَ المُ ت  اقَد ارَنَة، وَ دَأ المُقَ مَبْ  اتِ بَ لإثْ ( better) تَرجَمَتُه بـالت فضيلي ة حيثُ تَم ت 
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 تَلَفَتْ خْ ا فَقَدْ  يلِ ضِ فْ الت   اةِ دَ ا دُونَ أَ يهَ ي وَرَدَ فِ تِ ال   تِ الاَ حَ لْ بَة لِ سْ النِّ ا بِ م  . أَ رِ مْ ا الأَ ذَ ي هَ لاثَة فِ الث  

ا لَفَتَ مَ  لَعَل  وَ ، (best) ىلَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ رَجَة الت  دَ  وْ أَ ( better) ارِنالمُقَ  يلِ ضِ فْ دَرَجَة الت   نَ بَيْ 

ي ى فِ نَ عْ اءِه بِحَملِ المَ تِفَ كْ اوَ  يلِ ضِ فْ يغَة الت  عَن صِ  يُوسُف عَلي جِمِ اء المُتَرْ نَ تِغْ سْ ا وَ هُ  اهَنَ اتِبَ نْ ا

 . ينسِ حْ الت   ىنَ عْ مَ ي لِ دِّ ؤَ المُ  لُ عْ الفِ  وَ هُ وَ تَارَةً أُخْرَى ( to improve) لعْ الف

 ا يَلي: مَر مَ عُ  ارتَ مَد مُخْ حْ قُول أَ فَيَ  في القُرآن الكَريم  ى(نَ )حُسْ  الت فْضِيلِ  مِ سْ ا ا عَنْ م  أَ 

رَدَت في القُرآن وَ  ن وقَدْ ـسَ حْ أَ  ثُ ن  مُؤَ  ،ل[ فُعلىـسم تَفضياحُسنَى ]"
َر بََِّتَ وت َ ﴿ لىا الفُضْ م مُرادًا بِهَ ـالكَري لِم ة َإسَ لَ عَ َنَ ال سَ َكَ ك  َب ني ﴾ ائيلرَ ى
ب  ق تَ َنَ  يذَِالَ َنَ إَِ﴿ سَنَةة الحَ ـ، والمَنزِلَ [137راف ـ]الأع َأ ََنَ اَال سَ  مِنَ َمَ  لَ َ َس  ول ئِك 

َأَ ة ﴿ـن  [، والجَ 180﴾ ]الأعراف وندَ  عَ اَم ب َ هَ ع ن َ  ﴾ ]يُونُس ىَ  نواَال سَ  س نحَ للّذين 
 (144: 2002)عُمَر،  "انَة.ـكالمَ  -زِلَةـالمَن -الأفضَلِي ة –[ 26
 

ا ى الفُضلَى وكَذَ نَ اءَ بِمَعْ جَ  نَى( قَدْ )حُسْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ن  أَ إلَى صُ لخْ ا نَ هُنَ  مِنْ وَ 

ة اتِي  اسَبَ اق والمُنَ يَ قَى السِّ ة. ويَبْ ادُ بِه الجَن  ا يُرَ ، كَمَ ى العُظمَىنَ بِمَعْ الحَسَنَة، وَ  زِلَةِ ى المَنْ نَ بِمَعْ 

  .طِ بْ بالض   ادَ ى المُرَ نَ ان المَعْ يُحَدِّدَ  انِ ذَ ا الل  هُمَ 

 رًاصَ تَ خْ مُ  هُ عُ ضَ نَ  نُ حْ نَ أم ا عَنِ الجَدْولِ ال ذِي نَعْرِضُ فِيهِ اسْمَ الت فْضِيلِ )حُسْنَى(، فَ 

 اتِ يَ الآ ةُ رَ ثْ كَ  وَ ا هُ مَ يهِ انِ ثَ وَ  ،انِ يَ حْ الأَ  بِ لَ غْ ي أَفِ  اتِ مَ جَ رْ الت   هُ ابُ شَ تَ  وَ ا هُ مَ هُ لُ و  أَ  :اثْنَيِن نيْ بَ بَ سَ لِ 

 .قًاا لاحِ هَ سُ سَندْرُ ي وَرَدَ فِيهَا مُقَارَنَةً بِالَأسْمَاءِ ال تِي تِ ال  

 

 صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي شاكرترجمة  ترجمة بيكثال

 the fairestAllah's are 

names 

 the bestAnd Allah's are 

names 

 eautifulBost MThe 

names belong to Allah 

الاعراف 

180 
 الْحُسْنَىو للِّهَِال سْ  اءَ
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For those who answered 

;blissAllah's call is  

For those who respond 

;goodto their Lord is  

For those who respond 

to their Lord, are (all) 

good things 

لرِ بِِِّم َ 18الرعد  ت ج اب واَ  للِ ذِين َاس 
َالْحُسْنَى

and their tongues expound 

the better the lie that 

will be theirs.portion  

and their tongues relate 

the lie that they shall 

goodhave the  

and their tongues assert 

the falsehood that all 

are for  good things

themselves 

َ 62النحل  َأ ل سِن ت  ه م َال ك ذِب  و ت صِف 
َالْحُسْنَىأ ن َلَ  م َ

Allah! There is no Allah 

the save Him. His are 

names. most beautiful 

Allah-- there is no god 

the very but He; His are 

.namesbest  

Allah! there is no god but 

the He! To Him belong 

. Namesost Beautiful M 

َل هَ  8طه  َه و  َإلِ ه َإِلا  الل ه َلا 
 الْحُسْنَىال  سْ  اءَ

Lo! those unto whom 

hath gone forth  kindness

before from Us, they will 
be far removed from 

thence.  

Surely (as for) those for 

has  the goodwhom 

already gone forth from 
Us, they shall be kept far 

off from it;  

the Those for whom 

from Us  good (record)

has gone before, will be 
removed far therefrom.  

َلَ  مَمِّن اَ 101الأنبياء  إِن َال ذِين َس ب  ق ت 
َع ن  ه اََسْنَىالْحُ  ل ئِك  أ و 

َم ب  ع د ونَ 
and reward those who do 

. goodnessgood with  

and (that) He may 

reward those who do 

. goodnessgood with  

and He rewards those 

who do good, with what 

. bestis  

س ن واَ 31النجم  و يَ  زيِ َال ذِين َأ ح 
ََب الْحُسْنَى

the most His are 

.names beautiful 

the most His are 

;names excellent 

the Most To Him belong 

Names: Beautiful 

 الْحُسْنَىل ه َال  سْ  اءَ 24الحشر 
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سنى( في القرآن الكريم 14الجدول رقم  : ترجمة اسم التّفضيل )ح   
 

 ن  رَ أَ غَيْ  ،اتي الآيَ اني فِ ختَلَفَت فيهَا المَعَ امَر ة  17ى( نَ )حُسْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ د وَرَدَ اقَ وَ 

 أو الاسم( good) فَةالصِّ  اجِ رَ ون بِإدْ جِمُ ى المُتَرْ تَفَ كْ ا ، بَلْ قَطُّ  يلٍ ضِ يغَة تَفْ جَم بِصِ يُتَرْ  ا لَمْ ضَهَ بَعْ 

(goodness )أو حَت ى (kindness).   احَ يُوسُف ى، فَرَ ـنَ الله الحُسْ  اءِ ـمَ سْ أَ بِ  رُ مْ قَ الأَ ا تَعَل  ا إذَ ـأم

 The Most) يرَ حَت ى تَصِ ( Beautiful) تعْ الن  ى مَعَ لَ عْ الأَ  لـا بِدَرَجَة الت فضيرِجَهَ علي لِيُدْ 

Beautiful ) ُشاكراحَ رَ ، وَ هاكُلِّ  ارَةالعِبَ  عَنَاصِرِ ي يرًا فِ لِي ا كَبِ لاَ تِهْ سْ افًا يَضَعُ حَرْ  كَ لِ بِذَ  وَ وه 

 وفٍ بِحُرُ فَقَةً مُرْ ى لَ عْ ضيل الأَ فْ تَاز( بِدَرَجَة الت  ى )مُمْ نَ بِمَعْ ( Excellent) تَ عْ يَضَعَ الن  ل

رَعَ سْ ى، أَ الَ نَى( بالله تَعَ تُ )حُسْ عْ تَبَطَ الن  رْ اا مَ كُل  أن  ى نُ نَرَ نَحْ ا. وَ رِهَ بِدَوْ  يرَةٍ كَبِ  ةٍ تِهلالِي  سْ ا

 يل.ضِ فْ ا للت  يَ العُلْ  رَجَةِ ى الد  إلَ  ونَ جِمُ المُتَرْ 
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 ةً احِدَ وَ  ةً ى( وَرَدَ مَر  نَ )حُسْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا مُثنَ ى وَ ( فَهُ نيْ يَ نَ سْ حُ يل )ضِ فْ الت   مِ سْ ا ا عَنْ أم   

 ار عُمَر:تَ مَد مُخْ حْ يَقُولُ فيه أَ وَ  يمِ الكَرِ  آنِ في القُرْ  فَقَطْ 

اَبنَِ َص ونَ ت  ر بَ َه لَ َق لَ ﴿نَى حُسْ مُثنَ ى  .انيَ لَ عْ فُ يل/ مُثنَ ى[ ضِ فْ م تَ سْ اان ]يَ نَ سْ حُ "
َال سَ إِحَ َلاَ إَِ َي َ ن َ د ى ي الآيَة: الن صر ان فِ يَ نَ الحُسْ وَ  [،52 الت وبَة﴾ ]يْ 
 ( 144: 2002)عُمَر،  ."ةلي  ضَ فْ الأَ  -ادَةهَ الش  وَ 
 

 :لِ وَ دْ ا الجَ ذَ ي هَ فِ  كَ لِ ى ذَ رَ ا نَ مَ كَ 
 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Say: Can ye await for us 

aught save one of two 

good things (death or 

victory in Allah's way)? 

Say: Do you await for us 

but one of two most 

excellent things?  

Say: "Can you expect for 
us (any fate) other than 

one of two glorious 

things- (Martyrdom or 

victory)?  

52التوبة  ق ل َه ل َت  ر ب ص ون َبنِ اَإِلاَ  
د ىَالْحُسْنَ يَ يْن    إِح 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )حسنيين( في القرآن الكريم15الجدول رقم   

 

ا نَ يَ تِ ى يَأَ ت  حَ  يرِ سِ فْ ى الت  لَ عَ  عٍ لاَ طِّ ا امَ لِعٌ أَي  مُط  عُمَر ار تَ مَد مُخْ حْ أَ ن  أَ عَلَى يَقِينٍ  إن نَا

حًا ا شَرْ ا وَضَعَ ال لَم  بيكثَ جَمَة يُوسُف عَلي وَ تَرْ  ضًا فييْ أَ  تَمِسُهُ نَلْ ، رِ صْ الن  ادَة وَ هَ الش   يْ نَيَ بِمَعْ 

علَى  (Death or victory in Allah’s way)و (Martyrdom or victory) هُوسَين وَ نَ قَوْ بَيْ 

 يب. تِ الت رْ 

 تِ عْ تَفَيا بالن  كْ اجَمَة وَ رْ يل للت  ضِ فْ ا عَن صِيغَة الت  نَيَ سْتَغْ اا ن هُمَ ضًا أَ يْ نُ نَرَى أَ نَحْ وَ 

(glorious(و )good).  ْنُحَل لَهاى حَت  يغَة الصِّ  هِ ذِ اء هَ قَ تِ نَأملُ أَنْ يُوَافِقَنَا القَارِئُ الكَرِيمُ في ان 

 .ابِعِ الر   لِ في الفَصْ  سَابِعٍ  ي نَمُوذَجٍ ا فِ هَ شَ اقِ نَ نُ و 
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 سم الت فضيل )أش د (ا 7.3.3

ي تِ ي يَأْ ذال   (أفعَل) نِ ى وَزْ لَ ( عَ د )شَد  المُجَر   الثُّلاثي   )أَشَد ( مِنَ  يلِ ضِ فْ م الت  سْ اتَقُّ يُشْ  

مَد مُختار عُمَر حْ بَ أَ حَسْ هَذَا  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ جَاءَ ا قَدْ ، وَ طِ بْ ي الر  فِ  امِ كَ حْ يَة والإوِ قْ ى الت  نَ بِمَعْ 

 بالمَعنى الت الي: 

ََ أَعْ  .فضيل[ أفعَلسم تا"أشَد  ] َهَِيَ اللَ َن اشِئ ةَ َإنَ ﴿ م ظَ َو طَ أ ََيَ ل ﴾  اءاَش دُّ
َأَ الفِت َ وَ قَل ﴿أثْ وَ  عَبصْ نى أَالمَعْ ، وَ [6المُزم ل ] َمِنَ ن ة  البَقرَة ]﴾ لَِالق تَ َش دُّ

َآم نَ الّذَِوَ ثَرَ شَر ا ﴿كْ ى أَ نَ المَعْ ، وَ [191 َح بَ ين  َأ ش دُّ َللهوا  [165البَقَرة ]﴾ ا
 .(255: 2002)عُمَر،  "ة.ظَمي  عْ الأَ  -هِم للهبِّ والمَعْنَى أَدْوَمُ فِي حُ 

 

ظَمي ة الأعْ ى كَ نَ مَعْ  ثَرَ مِنْ كْ مِلُ أَ ( يَحْ شَدُّ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ن  ا ذَكَرَهُ أَ مَلِ مَ ي مُجْ ى فِ ونَرَ 

عُوبَة وَ و   اقِ يَ السِّ  لِ خِلاَ  تَشِفُّهُ مِنْ ا نَسْ ى هَذَ نَ المَعْ  ن  نَرَى أَ ، وَ بِّ الحُ  امِ وَ دَ ر  وَ رَة الش  ل وكَثْ قَ الثِّ الصُّ

لُهُ فِي الملْحَقِ بَعْدَ مُلَاحَظَةِ الجَدْوَلِ المُخْتَصَرِ ال ذِي  يرِ سِ فْ الت   لِ خِلاَ  مِنْ  دُهُ نُؤكِّ وَ    :نُفَصِّ

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

those who believe are 

stauncher in their love 

for Allah 

and those who believe 

are stronger in love 

for Allah 

But those of Faith are 

overflowing in their love 

for Allah 

ح بًّاََأَشَدُّ و ال ذِين َآم ن واَ  165البقرة 
 لِّلّهَِ

then remember Allah as ye 
remember your fathers or 

with a more lively 
remembrance 

then laud Allah as you 
lauded your fathers, 

rather a greater 
lauding. 

celebrate the praises of 
Allah, as ye used to 

celebrate the praises of 

your fathers,- yea, with far 

more Heart and soul 

ركِ م َ 200البقرة  كَ ذكِ  اللّه  ف اذ ك ر واَ 
َ َأ و  رااَأَشَد  آب اءك م   ذِك 

it would be better for 

them, and more 

strengthening; 

it would have certainly 
been better for them 

and best in 

strengthening (them); 

it would have been best for 
them, and would have gone 

farthest to strengthen 

their (faith); 

ي  رااَلَ  مَ  66النساء  َأَشَد  وَل ك ان َخ 
 ت  ث بِيتاا

The fire of hell is more 

intense of heat, 

Say: The fire of hell is 

much severe in heat 

Say, "The fire of Hell is 

fiercer in heat." 

َج ه ن م َ 81التوبة  َأَشَدُّ ق ل َن ار 
 ح رًّا
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whichever of them was 

most stubborn in 
rebellion to the Beneficent 

who is most 

exorbitantly 

rebellious against the 

Beneficent Allah. 

who were worst in 

obstinate rebellion against 
(Allah) Most Gracious 

َ 69مريم  ع ل ىَالر حْ  نََِأَشَدُّ أ ي ُّه م 
 عِتِيًّا

they were mightier than 

these in power? 

they were stronger 

than these in power 

they were superior to 

them in strength 

َق  و ةاََأَشَد  و ك ان واَ 44فاطر  مِن  ه م 

Ye are more awful as a 

fear in their bosoms than 
Allah 

You are certainly 

greater in being 

feared in their hearts 

than Allah; 

Of a truth ye are stronger 

(than they) because of the 
terror in their hearts, 

(sent) by Allah 

ب ةاَفََِِأَشَدُّ أ نت م َ 13الحشر   ر ه 
َالل هَِ  ص د ورهِِمَمِّن 

the vigil of the night is (a 

time) when impression is 

more keen  

Surely the rising by 

night is the firmest 

way to tread  

Truly the rising by night is 

most potent for governing 

(the soul)  

إِن َن اشِئ ة َالل ي لَِهِي َ 6المزمّل 
ءااَأَشَدُّ   و ط 

Are ye the harder to 

create, or is the heaven 
that He built? 

Are you the harder to 

create or the heaven? 
He made it 

What! Are ye the more 

difficult to create or the 
heaven (above)? (Allah) 

hath constructed it: 

َ 27الناّزعات  خ ل قااَأ مََِأَشَدُّ أ أ نت م 
 الس م اءَب  ن اه ا

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أشدّ( في القرآن الكريم 16الجدول رقم   

  

يَاق، بَ السِّ ا حَسْ يهَ جِمَ فِ ة، تُرْ مَر   31 يمِ الكَرِ  آنِ )أَشَدُّ( في القُرْ  يلِ ضِ فْ الت   سمُ ا دَ رَ وَ  وقَدْ 

يغَة مُمَاثِلَة، يغَة بِصِ جَمَة الصِّ تَرْ  غَلَبَتْ  ى، فَقَدْ نَ ثُ المَبْ حَيْ  ا مِنْ م  ى. أَ نَ ثُ المَعْ حَيْ  ا مِنْ ذَ هَ وَ 

ي ذِ ال  ( superior) تَ عْ رَجَ الن  دْ لم ا أَ ا سِيَمَ  ليوسُف عَ جَمَة يُ ي تَرْ تِثنَاء فِ سْ ضُ الاطَرَأَ بَعْ وَ 

 (.1.2.3.2.2) المَطْلَب يبَقًا فِ اهُ مُسْ نَ يْ أَ ا مَا رَ ذَ هَ وَ  ي  نِ مْ ضيل الضِّ ى الت فْ نَ مِلُ مَعْ يَحْ 

( stronger) نَ بَيْ  جَمَتُهُ تَرْ  تْ تراوح ا، فَقَدْ هَذَ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا امِلُهَ يَحْ ي تِ د ة ال  ا عَنِ الشِّ م  أَ  

عَن دَرَجَة الت فضيل المُقارِن،  (fiercer( و)sterner( و)severer( و)mighterو)

هَذَا عَنْ وَصْفِنَا ى. لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ ت  دَرَجَة ال عَنْ  (worst( و)severestو) (most awful)وبَينَ 

حْصَائِنَا لَهُ. أم   ه عُ بَ تْ ي يَ ذِ ال   مِ سْ الابِ  يقٍ ثِ وَ  اطٍ بَ تِ ات ارْ ذَ  هُ تَ مَ جَ رْ تَ  ن  ى أَ رَ نَ ا، فَ نَ اجِ تَ نْ تِ ن اسْ ا عَ وَاِ 

فِي  ةِ ي  بِ رَ العَ  ةِ غَ ي الل  فِ  مِ سْ الا ةَ لَ لاَ دَ  ةٍ ر  مَ  لِّ ي كَ فِ  لُ مِ حْ ي تَ تِ ة ال  مَ جَ رْ الت   وَ هُ  كَ لِ ي ذَ ا فِ نَ يلُ لِ دَ وَ 

  جَوْفِ الن عْت فِي الل غَةِ الإنْجلِيزي ة.
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 ر(ب  اب ر( و)ك  و)أ ك  ى( ر  ر( و)ك بْ ضيل )أ كْب  أسم اء الت ف 8.3.3 

دُ  الفِعْلُ الثُّلاثي    بَر( )أَكْ  يلِ ضِ فْ الت   اءَ مَ سْ أَ مِنه تَقُّ نَشْ ي ذِ ال   لُ الفِعْ  وَ هُ  (كَبُرَ ) المُجَر 

 نِ ى وَزْ لَ ن ثهُُ عَ ي مُؤَ انِ الث  عَلُ( وَ ى وَزن )أَفْ لَ عَ مُفْرَدٌ مُذَك رٌ لُ و  الأَ . فَ و)كُبَر( ابِر(رى( و)أَكَ و)كُبْ 

 .(كُبْرَىـ )( والَأخِيرُ جَمْعٌ لِ كبَرأَ لـ ) عٌ ى( والث الِثُ جَمْ لَ )فُعْ 

ثُ حَيْ  مِنْ  عَتْ تَنَو   ا قَدْ هَذَ  تَق  المُشْ  يلِ ضِ فْ م الت  سْ ا ينِ امَعَ  ن  تَار عُمَر أَ مُخْ  مَدذَكَرَ أحْ  

 قُول: ا فَيَ اهَ مُبتَغَ 

﴾ لالق تَ َمِنَ َب  رَ أ كَ َن ةَ والفِت َ ﴿ي الشَر  فِ  ظَمُ أعْ  -1.سم تَفضيل[ أَفعَلُ اأَكبَرُ ]"
َمِنَ صَ أ ََولاَ ﴿. أَعظَمُ حَجمًا -2زِيادَة الش ر.  [217البَقَرَة ] َكب  رَ أ ََلاَ وَ َلِكَ ذَ َغ ر 
كَِتَ َلاَ إ أرفَعُ وَ  زِلَةً نْ ى مَ لَ عْ أَ  -3كِبَرُ الحَجم.  [61يُونُس ]﴾ يْم بََِابٍَفِ

َه ذَ ﴿انَةً مَكَ  َه ذَ ق ال  َر بّّ َأَ ا  ".رِ عُلُوُّ القَدْ  -العَظَمَة[ 78الأنعام ]﴾ ب  رَ كَ ا
 (. 386: 2002)عُمَر، 

 
لُهَ  مِلُ ثَلاثَة مَعانٍ بَر( يَحْ )أَكْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ن  أَ  وَ ا ذَكَرَهُ هُ ومِم   ا يهَ ا العَظَمَة في الش ر، وثاَنِ أو 

ا تَصُبُّ في مَصَب  العَظَمَة، ويَبقَى كُلُّهَ زِلَة، وَ ا العُلُوُّ في المَنْ ، وثاَلِثهَُ مِ العَظَمَة في الحَجْ 

ونَعْرِضُ ذَلِكَ للْقَارِئِ الكَرِيمِ فِي جَدْوَلٍ مَخْتَصَرٍ  نَى.مَعْ الْ  ذَلِكَ  دُ ي يُحَدِّ ذِ ال   يدُ حِ الوَ  وَ هُ  اقُ يَ السِّ 

 :عَلَى أَنْ نُلْحِقَ الجَدْوَلَ الكَامِلَ آخِرَ البَحْثِ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Say (O Muhammad): What 

thing is of most weight in 

testimony? 

Say: What thing is the 

weightiest in testimony? 

Say: "What thing is most 

weighty in evidence?" 

19الأنعامْ  ءٍَ  َأَكْبَ رُ  ق ل َأ يَُّش ي 
 ش ه ادةاَ

And - greater (far)! - 
acceptance from Allah 

and best of all is Allah's 
goodly pleasure 

But the greatest bliss is 
the good pleasure of 

Allah: 

72التوّبة  َاللّهَِ   أَكْبَ رُ و رِض و ان َمِّن 

and verily the Hereafter 
will be greater in degrees 

and certainly the 

hereafter is much 

but verily the Hereafter 
is more in rank and 

21الإسراء  ب  رَ و ل لآخِر ة َ  د ر ج اتٍََأ ك 
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and greater in 

preferment.  

superior in respect of 

excellence.  

gradation and more in 

excellence.  
ضِيلاََأَكْبَ رُ وَ   ت  ف 

The Supreme Horror will 

not grieve them 

The great fearful event 

shall not grieve them 

The Great Terror will 

bring them no grief 

الأنبياء 

103 
َ  ز ن  ه م َال ف ز ع َ  الَأكْبَ رُ لاَ

Verily Allah's abhorrence 

is more terrible than 

your abhorrence one of 
another 

Certainly Allah's hatred 

(of you) is much 

greater than your 

hatred of yourselves. 

Greater was the 
aversion of Allah to you 

than (is) your aversion to 
yourselves, 

10غافر  َالل هَِ  مِنََأَكْبَ رُ ل م ق ت 
تِك م َأ نف س ك مَ   م ق 

Allah will punish him with 

direst punishment. 

Allah will chastise him 

with the greatest 

chastisement.  

Allah will punish him with 

a mighty Punishment,  

 

24الغاشية   َ ب ه َالل ه َال ع ذ اب  ف  ي  ع ذِّ
 الَأكْبَ رَ 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أكبر( في القرآن الكريم 17الجدول رقم   

  

مَر ة مِن  23 دَ بـتَحَد   ، فَقَدْ يمِ كَرِ ال آنِ ي القُرْ )أَكبَر( فِ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا ودِ وُرُ  ا عَنْ أم  

تَين اكَ آيَتَ هُنَ  آيَة، أيْ  21خِلال   يلِ ضِ فْ م الت  سْ اجَمَة قَد غَلَبَت تَرْ ن. وَ ثنَتَيْ اان وَرَدَ فيهَا مَر 

ضَعُ يَخْ ( great) تَ عْ الن   ة لأن  ي  اللاتَعريض ارِنِ المُقَ  يلِ ضِ فْ رَجَة الت  دَ  أيْ ( greater) بَر( بـ)أكْ 

 مُقَارَنَة.  ا كَانَ مَحَل  القَاعِدَة إذَا مَ  لِهَذِهِ 

 جَاءَتْ  فَقَدْ  ،قلاَ طْ للإ للمُقَارَنَة بَلْ سَت تي لَيْ ال  بَر( رَدَة )الأكْ رُ بِمُفْ مْ قَ الأَ ا تَعَل  ا إذَ م  أَ 

 ي  نِ مْ الضِّ  يلِ ضِ فْ الت   يقِ طَرِ  عَنْ  وْ أَ  ،(The grearest) ىلَ عْ ضيل الأَ فْ دَرَجَة الت  بِ  جَمَةً مُتَرْ 

كما في  ي  لِ لاَ هْ تِ الاسْ  فِ الحَرْ  قِ يطَرِ  ى عَنْ ت  حَ  أوْ  ،(supreme) تعْ ى الن  نَ ي مَعْ مُول فِ المَحْ 

رُ هَذَا عِلْمًا أَن  رَبْطَ  ،(Great) تِ عْ لن  ا الن عْتِ بالاسْمِ ال ذِي يَنْعَتُهُ هُوَ ال ذِي لَا مَحَالَة يُقَرِّ

ا ا هُمَ هُمَ عَنْ  اءُ نَ تِغْ سْ الانَا كِنُ يُمْ  لاَ  نِ يذَ ة الل  اتِي  اسَبَ المُنَ اق وَ يَ السِّ  دَلَالَةَ اسْمِ الت فْضِيلِ. ولَعَل  

 لِك. ى ذَ ي إلَ دِّ المُؤَ  يلُ بِ الس   وَ هُ  أَيْضًا يرسِ فْ الت   لَعَل  هُ وَ اد مِنْ نَى المُرَ دَان المَعْ انِ يُحَدِّ ذَ الل  
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 آنِ وَرَدَ في القُرْ (، ىلَ فُعْ ) نِ رى( فَهُو مُؤن ث )أكبَر( على وَزْ )كُبْ  يلِ ضِ الت فْ  مِ سْ اا عَن م  أَ 

 غِيَابِ وَ  يلِ ضِ فْ الت   لَقِ ى مُطْ ي إلَ ا يُوحِ مِم  م واللا   لِفِ الأَ فَةٌ بِ ا مُعَر  كُلُّهَ وَ  ،مَر ات 6 يمِ الكَرِ 

 : ن  إنَاها مَعْ  ار عُمَر عَنْ تَ مَد مُخْ يَقُولُ أَحْ ارَنَة، وَ المُقَ 

َالب طش ة َ﴿عُظمَى، مُؤن ث أَكبَر  لَى.سم تَفضيل[ فُعْ اى ]رَ "كُبْ  َن بطِش  ي وم 
 (.387: 2002. )عُمَر، العِظَمَ[16خان الد  ]﴾ الك بى

 
 ةٍ في كُل  مَر   تَكُنْ  ة لَمْ ليزي  الإنجْ  غَةِ ى اللُّ ها إلَ جَمَتَ تَرْ  ن  أَ  إلا  ة، العَظَمَة والقُو   ةَ ي قِم  دِّ ا يُؤَ ا مَ ذَ هَ وَ 

  :لِ وَ دْ ا الجَ ذَ هَ  بَ سْ حَ  يلِ ضِ فْ الت   لَقِ ى مُطْ ي إلَ تُوحِ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال التفضيلصيغة  الآية/السورة ترجمة يوسف علي   

That We may show thee 

(some) of Our greater 

portents, 

That We may show you of 

Our greater signs: 

In order that We may 
show thee (two) of our 

Greater Signs.  

23طه  َآي اتنِ اَ  َمِن   الْكُب ْرَىلنِ ريِ ك 

On the day when We shall 

seize them with the 

greater seizure 

On the day when We will 

seize (them) with the 

most violent seizing 

One day We shall seize 

you with a mighty 

onslaught: 

16الدخّان    َال ب ط ش ة َ  ي  و م َن  ب طِش 
 الْكُب ْرَى

Verily he saw one of the 

greater revelations of his 

Lord. 

Certainly he saw of the 

greatest signs of his 

Lord. 

For truly did he see, of 

the Signs of his Lord, 

the Greatest!  

18النجّم     َآي اتَِر بِّهَِ  َر أ ىَمِن  ل ق د 
 الْكُب ْرَى

And he showed him the 

tremendous token 

So he showed him the 

mighty sign. 

Then did (Moses) show 

him the Great Sign.  

 الناّزعات
20 

 الْكُب ْرَىف أ ر اه َالآي ة َ

But when the great 

disaster cometh, 

But when the great 

predominating calamity 
comes 

Therefore, when there 

comes the great, 
overwhelming (Event),-  

 الناّزعات
34 

ف إِذ اَج اءتَِالط ام ة َ
 الْكُب ْرَى

He who will be flung to the 

great Fire 

Who shall enter the 

great fire;  

Who will enter the 

Great Fire,  

12الأعلى  ل ىَالن ار   ََ ال ذِيَي ص 
رَى  الْكُب ْ

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )كبرى( في القرآن الكريم 18الجدول رقم   

ضيل المُقَارِن فْ دَرَجَة الت  بو  (،greatو) (tremendous) كـ يطَةِ البَسِ  تِ عْ ها بِدَرَجَة الن  فَنَجِدُ 

ل مث ، وبدَرَجَة الت فْضيل الأعْلَى اللا تَعْريضي ةدُونَ الت عريضي ة( greater) ة أيْ ريضي  تعْ اللا  

(the most violent)لِذَلِك.  ئِقَةِ رَدَة اللا  لمُفْ ا يدِ دِ لِتَحْ  رهُ دَوْ  ةٍ مَر   ي كُلِّ سيرُ فِ فْ الت   ، يُؤَد ي 
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 : ، يَقُولُ فِيهِ )أَفَاعِل( نِ ى وَزْ لَ عَ  جَمعٍ  ظُ لَفْ  وَ ابِر( فَهُ كَ )أَ  ضيلِ فْ الت   مِ سْ ا ا عَنْ م  أَ  

اء كُبَرَ اء وَ وُجَهَ سَاء وَ رُؤَ  -اعِلفَ ع[ أَ جَمْ  ظُ / لَفْ ضيلٍ م تَفْ سْ ا]ابِرأَكَ "
كَ لَّق ري ةٍَأ كَ و َ﴿ َج ع لن اَفِ ئاسَة [123النعامَ]﴾ ايهَ رمَِِابِرَم َ ك ذ لِك   ."الس يَادَة -الر 

 (.386: 2002)عُمَر، 
 
ئاسَة والوَ إلى شيرُ وهُو عِندئِذٍ يُ   ،فَقَطْ  احِدَةً وَ  ةً مَر   يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  قَدْ ادَة، وَ يَ جَاهَة والسِّ الر 

فَقًا مُرْ ( great) تِ عْ ، فَبَرَزَ بالن  نَتِنَاي مُدَو  جِمِ مُتَرْ  عَنْ  يلٍ ضِ يَرِدَ بِصيغَة تَفْ  نْ جِمَ دُونَ أَ تُرْ وَ 

ي فِ  نٌ ي  بَ مُ  وَ ا هُ مَ ( كَ leaders) تِ عْ بالن   ئيسِ الر   م القَائِد أوِ سْ ااشَرَةً بهِ مُبَ يرَ إِلَيْ أُشِ  وْ ، أَ مِ بالاسْ 

  :لوَ دْ الجَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

And thus have We made in 

every city great ones of 

its wicked ones 

And thus have We made 

in every town the great 

ones to be its guilty 

ones, 

Thus have We placed 

leaders in every town, 

its wicked men 

  الأنعامْ 
123 

كَ لَِّ َج ع ل ن اَفِِ لِك  و ك ذ 
 م  رمِِيه اَأَكَاب رَ ق  ر ي ةٍَ

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أكابر( في القرآن الكريم 19الجدول رقم   

 

 ن  أَ  وَ هُ ن وَ ودُ لِسَبَبَيْ يَعُ  رَ مْ الأَ  ن  قِدُ أَ تَ جَمَة، نَعْ رْ الت   دَ غِيَابًا تَام ا عِنْ  يلِ ضِ فْ الت  صِيغَة يبُ هُنا تَغِ وَ 

نْعَدِ ارَنَة المُقَ  الَ مَجَ  َُ  . قَط   لَةِ الجَلاَ  مَ سْ اي نِ يَعْ  لاَ  تَ عْ الن   ن  أَ وَ  ،جِهَة مِنْ  مٌ مَ

 يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ عٌ لا)فُعَل( جَمْ  نِ ى وَزْ لَ عَ  )الكُبَر( فَهُوَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ لا بَةِ سْ ا بالنِّ م  أَ  

 :رار عُمَ تَ مَد مُخْ حْ يَقُولُ أَ وَ  ى(رَ )الكُبْ 

إنّّاَ﴿ى رَ كُبْ رَدُهَا مُفْ  ا عِظَام.يَ بَلاَ  .ع[ فُعَلجَمْ  ظُ / لَفْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ارَ ]"كُبَ 
 (386: 2002)عُمَر،  "يبَة.المُصِ  -البَلاء [35المُدَث ر ]﴾ ىَالك ب َدَ حَ لإ
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 :تَرْجَمَتِهَا نَتِيجَةَ وهَاهُوَ الجَدْوَلُ ال ذِي يُبَي نُ لَنَا 
شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Lo! this is one of the 
greatest (portents( 

Surely it (hell) is one of 

the gravest 

(misfortunes),  

This is but one of the 

mighty (portents) 
35المدثر  د ىَ  َالْكُبَر  إِن  ه اَلإ ِح 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

ب ر( في القرآن الكريم 20الجدول رقم  : ترجمة اسم التّفضيل )ك   

جِمَ بـ تُرْ  عِهِ ى جَمْ لَ عَ  وَ هُ ، وَ يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  مَر ة واحِدَةً  الت فضيل )كُبر( مُ سْ ا وَرَدَ  وقَدْ 

(greatestو ) (gravest) ْوَ ء وهُ ى البَلاَ مٍ يَدُلُّ علَ سْ فَقًا بامُر (misfortunes) و(portents)، 

 تِ عْ الن   ء على عَاتِقِ ا البَلاَ ذَ ى العَظَمَة لِهَ نَ لِ مَعْ تَفَى بِحَمْ كْ ا يُوسُف عَلي قَدْ  كمَا أن  

(mighty )يل كَكُل  ضِ فْ الت   صيغَةِ  اء عَنْ نَ تِغْ سْ والا.  

ب ون(ا 9.3.3  سم الت فضيل )أ قر ب( و)أ قر 

عَلُون( فْ )أَ  نِ ى وَزْ لَ عَ  (ونرَبُ قْ أَ )عُهُ جَمْ وَ عَل( فْ )أَ  نِ ى وَزْ لَ ( عَ رَبُ قْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ تَقُّ انَشْ  

آيَة،  12ي رَد فِ يغَة المُفْ صِ  في يمِ آن الكَرِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  قَدْ )قَرُبَ(، وَ  دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ الفِعْلِ  مِنَ 

 ار عُمَر:تَ مَد مُخْ حْ ، يَقُولُ عَنهُ أَ ااحِدً ى وَ نً مَعْ كُلُّهَا تُؤد ي 

َت  فَ أ وََ ﴿ى نَ دْ سم تَفضيل[ أَفعَلُ. أَ اأقرَبُ ]" َأ ق َ ع لَ ن  َللت َ رَ وا البَقَرَة ]﴾ ىوَ قَ ب 
  (.368: 2002." )عُمَر، بالقُرْ  -[237
 

 يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اى بِهِ ي أَتَ ذِ بَ ال  القُرْ  ن  كُرَ أَ نَذْ  نْ لابُد  أَ ، وَ الدُّنُو  وَ  بِ ى القُرْ نَ ي مَعْ دِّ ؤَ وهُنا يُ 

كَمَا يَتَبَي نُ لَنَا مِنْ خِلَالِ الجَدْوَلِ  مُوسٌ هُ مَلْ ثَرَ مِنْ أَكْ  وسٌ سُ مَحْ  قَةِ ـيي الحَقِ فِ  وَ هُ  رَب()أَقْ 

 المُخْتَصَرِ الآتي:
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شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل السورة الآية ترجمة يوسف علي 

Deal justly, that is 

to your duty nearer 

act equitably, that is 

piety to nearer 

to  nextBe just: that is 

piety 

َ  8  المائدة ه و   للِت  ق و ىَأَقْ رَبُ اع دِل واَ 

the And thou wilt find 

of them in  nearest

affection to those who 
believe (to be) those 

who say: Lo! We are 

Christians 

and you will certainly 

in  the nearestfind 

friendship to those who 
believe (to be) those 

who say: We are 
Christians; 

among them  nearestand 

in love to the believers wilt 

thou find those who say, 
"We are Christians": 

م و د ةاََأَقْ رَبَ هُمْ و ل ت جِد ن َ      82 المائدة
ال ذِين َق ال و اَ  لِّل ذِين َآم ن واَ 

 إِن اَن ص ار ى

as a twinkling of the eye, 

neareror it is  still 

as the twinkling of an 

still highereye or it is  

as the twingkling of an eye, 

:quickeror even  

َ 77 النحّل َه و  حَِال ب ص رَِأ و  ك ل م 
 أَقْ رَبُ 

It may be that my Lord 
guideth me unto a 

way of truth  nearer
than this 

Maybe my Lord will 

 nearerguide me to a 

course to the right 
than this. 

I hope that my Lord will 

 closerguide me ever 

(even) than this 

24الكهف   

 

َ دِي نَِر بِّّ ع س ىَأ نَي  ه 
َقْ رَبَ  َه ذ اَلأ   مِن 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أقرب( في القرآن الكريم 21الجدول رقم   

( near)بـ  جَمَةُ رْ هِ الت  يْ لَ عَ  ى، فَغَلَبَتْ وَ قْ الت  وَ  انِ مَ ـيالإِ وَ  ةِ د  المَوَ وَ  والرُّحُمِ  عِ فْ ا للن  بُ هُنَ القُرْ فَ 

( higher)و( quicker) ن نَا نُشيرُ أن هُ تُرجِمَ بـ، ولَك(nearest) وحت ى( closer)و (nearer)و

 يلِ لِ حْ للت   ثاَمِنٍ  وذَجٍ الآيَة كَنَمُ  هَذِهِ  اجَ رَ دْ لُ إِ عَتِه، نُفَضِّ سُرْ وَ  رِ البَصَ  حِ مْ رُ بلَ مْ قَ الأَ ا تَعَل  دَمَ عِنْ 

 الر ابِع. لِ ي الفَصْ فِ وَالمُقَارَنَة 

 لُ ى بِه الفِعْ تَ ي أَ ذِ ال   بِ القُرْ اهُ عَنْ مَعْنَى نَ تَلِفُ مَعَ ون( فَيَخْ رَبُ قْ أَ ) يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ اا عَن أم   

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ حْ أَ  عنهُ  فَيَقُولُ  )قَرُبَ(

يْنَهُم بَ  لٌ هْ أَ وَ  ارِبٌ قَ عَلون. أَ فْ سَالِم[ أَ  رٍ مُذَك   عُ / جَمْ ضيلٍ سم تَفْ اون ]رَبُ أقْ "
َللَ يَ صَِالوَ ﴿ صِلَةُ رَحِمٍ  يَ وَ ة  َوَ الِد  َ]﴾ يْر بَِق َ الَ ن )عُمَر،  "ابَة.القَرَ  -[180الب  ق ر ة

2002 :368) . 

وقَد وَرَدَ . حِمِ الر   يقِ طَرِ  عَنْ  خَاصَ شْ بِطُ الأَ ي تَرْ تِ قَة ال  كَ العَلاَ ى تِلْ ي سِوَ نِ تَعْ  ا لاَ والقَرابَة هُنَ 

مًا ر، عِلْ غَيْ  ابَة لاَ ى القَرَ نَ بِمَعْ كُلُّها تَبِطُ تَرْ يم، مَر ات في القُرآن الكَرِ  7ون( رَبُ )أَقْ  يلِ ضِ الت فْ  مُ سْ ا

 وِّ ى الدُّنُ نَ ي لِمَعْ دِّ المُؤَ  رَب()أَقْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ عًا لاونُ جَمْ يَكُ  قَدْ ون( رَبُ قْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ن  أَ 
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 لاَ  ابَةِ قَرَ ون( للْ رَبُ )أَقْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ااءَ جَ  يْ نَتِنَا، أَ في مُدَو   هُ اءَ تِفَ نْ دُ اكِّ ا نُؤَ ا مَ ذَ هَ . وَ بِ القُرْ وَ 

 :في هَذَا الجَدْوَل اكُلُّهَ  مَاتُ جَ رْ دُهُ الت  كِّ ا تُؤَ ا مَ ذَ هَ ، وَ بِ قُرْ لِلْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

he bequeath unto parents 

in  near relativesand 

kindness 

behind wealth for 

near parents and 

relatives 

a bequest to parents 

next of kinand  

180البقرة  ي نَِوَ    الأقْ رَب ينَ ال و صِي ة َللِ و الِد 

for good (must go) to 

near kindredparents and  

for the parents and 

the near of kin 

for parents and 

kindred 

215البقرة  ي نَِوَ    الَأقْ رَب ينَ ف لِل و الِد 

Unto the men (of a family) 

belongeth a share of that 

near which parents and 

leave kindred 

Men shall have a 

portion of what the 

the near parents and 

leave, relatives 

From what is left by 

those and parents 

there  nearest related

is a share for men and 

a share for women 

7النساء   َ َمِِّّ اَت  ر ك  لِّلرِّج الَِن صيِب 

انَِوَ   الَأقْ رَبوُنَ ال و الِد 

and unto the women a 

share of that which 

 near kindredparents and 

leave 

women shall have a 

portion of what the 

the near parents and 

leave relatives 

From what is left by 

those  parents and

there  nearest related
is a share for men and 

a share for women 

7النساء   َ َمِِّّ اَت  ر ك  و للِنِّس اءَن صِيب 
انَِ  الَأقْ رَبوُنَ وَ ال و الِد 

near which parents and 

leave; kindred 

near what parents and 

leave relatives 

left by parents and 

.relatives 

33 انَِوَ   النساء َال و الِد   الَأقْ رَبوُنَ مِّ اَت  ر ك 

even though it be against 

yourselves or (your) 

kindredparents or (your)  

Though it may be 

against your own 
selves or (your) 

near parents or 

relatives 

even as against 

yourselves, or your 

,kinparents, or your  

 

135النساء  َع ل ىَأ نف سِك م َأ وَِ  و ل و 

ي نَِوَ   الَأقْ رَب ينَ ال و الِد 

 nearAnd warn thy tribe of 

,kindred 

And warn your 

relations nearest 

And admonish thy 

 ,kinsmen nearest 

الشّعراء 

214 
َ َع شِي ت ك   الَأقْ رَب ينَ و أ نذِر 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أقربون( في القرآن الكريم 22الجدول رقم   

 

 (nearest)و (nearer)بِدَرَجَتَيه  (near) تِ عْ الن  بِ بِ القُرْ  نَ بَيْ هَذِهِ الت رْجَمَاتُ  جَمَعَتْ  وقدْ 

 لَمْ  جِمينَ المُتَرْ  ن  أَ تِجُ تَنْ نَسْ . وَ (kindred)أو  (relative)أو (kin) إضافَةً إلى نَعت القَرابَة

ي تِ ال   رَجَةِ بالد  كُل  وَ  ،ابَةِ القَرَ مَعْنَى ى إلَ  كُلُّهُم واادُ ر، فَعَ غَيْ  لاَ  جَاتِ رَ الد   اجِ رَ ي إِدْ فِ  تَلِفُوا إلا  يَخْ 

 سَب.نْ الأَ  هيِ  اآهَ رَ 
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 ضيل )أ ظل م(فْ الت   م  سْ ا 10.3.3

مَلُ تَعْ يُسْ  ،عَلُ(فْ )أَ  نِ ى وَزْ لَ عَ  (ظَلَمَ ) دِ المُجَر   لاثي  الثُّ  مِنَ  تَق  مُشْ  )أَظْلَمُ( يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا

 : عَنْهُ  ار عُمَرتَ مَد مُخْ حْ قُولُ أَ . فَيَ ودِ والجُحُ  ورِ والجُ  الضَرِّ وَ  وقِ الحُقُ  اكِ نتِهَ اوَ  مِ ى الظُّلْ تَهَ لِمُنْ 

ت م َش هَ َنََ ل م َمَِّ ظَ أ ََوم نَ ﴿مًا ظُلْ  ثَرسم تَفضيل[ أَفعَلُ. أَكْ الَمُ ]أَظْ " َد ه َمِنَ اد ةاَعِنَ ك 
 (. 368 :2002" )عُمَر، الظُّلم. -[140البَقَرة ]﴾ الله
 

م )مَنْ( اهَ فْ تِ سْ الا اةِ دَ أَ وقَةً بِ بُ رَد مَسْ المُفْ  يغَةِ ي صِ فِ  جَمِيعُهَامَر ة  16وَرَدَ في القُرآن الكَريم  وقَدْ 

لِتَصِفَ  تْ احِدَةً وَرَدَ وَ  اتِه، إلا  آيَ  اضِ عَنْ رَ عْ والإِ  سَاجِدِهِ عِ مَ مَنْ  وْ ى الله أَ لَ اء عَ فتِرَ قُ بالاتَتَعَل  وَ 

 .المُخْتَصَرِ  لوَ دْ الجَ  هذا يفِ  ظُ حِ لاَ ا نُ مَ كَ  ىلَمُ وأطْغَ ظْ أَ ينَ هُمْ ذِ ين ال  رِكِ المُشْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

And who doth greater 

wrong than he who 

forbiddeth the approach to 

the sanctuaries of Allah 

And who is more unjust 
than he who prevents 

(men) from the masjids 
of Allah 

And who is more unjust 
than he who forbids that 

in places for the worship 
of Allah 

114البقرة   َ مِّ نَم ن ع ََأَظْلَمُ و م ن 
َاللّهَِ  م س اجِد 

Who is guilty of more 

wrong than he who 

forgeth a lie against Allah 

And who is more unjust 

than he who forges a lie 

against Allah, 

Who can be more 

wicked than one who 

inventeth a lie against 
Allah 

93الأنعامْ   َ مِّ نَِاف  ت  ر ىََأَظْلَمُ و م ن 
كَ ذِباا  ع ل ىَاللّهِ

they were more unjust 

and more rebellious;  
 

they were most unjust 

and inordinate 

they were (all) most 

unjust and most insolent 

transgressors,  

52النجّم   َ  و أ ط غ ىَأَظْلَمَ ه م 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

لم( في القرآن الكريمظ: ترجمة اسم التّفضيل )أ 23الجدول رقم   
 

ارِن سَواءَ المُقَ  ضيلِ فْ ا بِدَرَجَة الت  كُلُّهَ  جِمَتْ ى تُرْ ولَ الأُ  اتُ نَاحِيَة تَرجَمَتِها، فالآيَ  ا مِنْ أم  

تَبَطَت بـ )مِن( رْ اا هَ لأن  ( greater wrong)و( more unjust) كْلِ ى شَ علَ  لاَ  ة أَمْ ريضي  تَعْ 

لَ يُوسُف علي و ا )مِن( الت فضيلي ة، فَقَ هَ عَنْ  ابَتْ ي غَ تِ ا الآيَة ال  م  أَ  ة.ضيلي  فْ الت   أنْ  شاكرد فَض 

 اء. وَ ى حَدٍّ سَ ى عَلَ نَ المَبْ و ى نَ دِمُ المَعْ تَخْ  ي قَدْ تِ ى ال  لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ بِدَرَجَة الت  ا اهَ رِجَ يُدْ 
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لْ ل  عْ )أ   يلِ ضِ فْ الت   اء  م  أسْ  11.3.3 ل  وْ ل  ا( و)أ عْ ي  ى( و)ع   ى(ن( و)ع 

في  جاءَ  .و(لُ عْ ارِعُهُ )يَ مُضَ ( وَ )عَلاَ  دِ المُجَر   ي  ثِ ى( مِنَ الثُّلاَ لَ )أَعْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا تَقُّ نَشْ  

 : مَعانٍ   ةِ ثَ ثَلاَ ى لَ عَ آياتٍ وهو  9في  القُرْآنِ الكَرِيمِ 

 ث ل َالعلى﴿أَشرَف  -1سم تَفضيل[ أَفعَل. الى ]أَعْ "
 [60الن حل ]﴾ وللهَالم

َالعلىمُنتَصِر ﴿ غَالبٌ  -2الش رَف.  َأ نت  َإنّك  َتَ  ف  [68 طه]﴾ لا
ََمَ سَ اَحَ سبِّ﴿ عَتِهِ ي رِفْ فِ  ايَةَ بَلَغَ الغَ  ، قَدْ هِ ي عُلُوِّ فِ  ائِقٌ فَ  -3الغَلَبَة.  ر بّك 

أسماء  -العُلُو .ىنَ اء الله الحُسْ مَ سْ أَ  ى مِنْ لَ عْ الأَ وَ  [1الأعلى ]﴾ ىلَ عَ الَ 
 (. 324: 2002عُمَر، ) "الله الحُسنى.

 
رَجَة في المُدْ  اتِ ي الآيَ فِ  هيَ المَعَانِي ال تِي نَجِدُهَا ا العُلُو  كَذَ وَ  ارُ تِصَ نْ الاالغَلَبَةُ وَ وَ  رَفُ الش  فَ 

 : وَال ذِي نَضَعُهُ كَامِلًا فِي المَلْحَقِ المُخَص صِ لِذَلِكَ  يالآتِ  المُخًتَصَرِ  لِ وَ الجَدْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and Allah's is the Sublime 

Similitude 

and Allah's is the loftiest 

attribute; 

to Allah applies the 

highest similitude: 

60النحّل   الَأعْلَىَ و للِّهَِال م ث ل َ 

thou art the higher. you shall be the 

uppermost, 

thou hast indeed the 

upper hand 

68طه   َ َأ نت   الَأعْلَىإِن ك 

His is the Sublime 

Similitude in the heavens 

and the earth 

and His are the most 

exalted attributes in the 

heavens and the earth, 

To Him belongs the 

loftiest similitude (we 

can think of) in the 
heavens and the earth: 

27الرّوم  فََِالْأَعْلَىو ل ه َال م ث ل َ 
 الس م او اتَِو ال  ر ضَِ

They cannot listen to the 

Highest Chiefs 

They cannot listen to the 

exalted assembly 

So) they should not 

strain their ears in the 

direction of the Exalted 

Assembly 

8الصّافات  َال م لِإَ  ي س م ع ون َإِلَ  لاَ 
 الَأعْلَى

Except as seeking (to fulfil) 
the purpose of his Lord 

Most High. 

Except the seeking of the 

pleasure of his Lord, the 

Most High 

But only the desire to 
seek for the Countenance 

of their Lord Most High;  

20الليّل  هَِر بِّهَِ   إِلاَّاب تِغ اءَو ج 
  الَأعْلَى
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فًا جَ  ى( قَدْ لَ عْ )الأَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ اس أن   هوَ  لِ وَ ا الجَدْ ذَ ي هَ فِ  حِظُهُ ا نُلاَ إن  مَ  اءَ مُعَر 

ة ي  يلِ ضِ فْ ( الت  ـ )مِنْ بِ  تَرِنٍ مُقْ  رُ ذٍ غَيْ ئِ دَ عِنْ  وَ هُ ا، فَ يهَ ي وَرَدَ فِ تِ ال   عِ سْ التِّ  اتِ ي الآيَ فِ  مِ بالألِف واللا  

مِنْ  ائِمٌ قَ  اءَ تِثنَ سْ الا أن   ، إلا  ارِنِ المُقَ  فضيلِ جَمًا بِدَرَجَة الت  مُتَرْ  ودِهِ لِورُ  تِمالٍ حْ ا ي  ي أَ فِ يَنْ قدْ ا مِم  

وهو ( Sublime) تِ عْ ي الن  فِ  ي  نِ مْ الضِّ  يلَ ضِ فْ عَ الت  ا وَضَ م  لَ  البيكثَ  جَمَةِ ي تَرْ فِ زَاوِيَةٍ أُخْرَى 

ل والث الِثِ الَيْ ي المِثَ فِ  يرٍ كَبِ  ي  لِ لاَ تِهْ سْ ابِحَرفٍ  ارِن في المُقَ  ضيلِ فْ بِدَرَجَة الت   ائِهِ تِفَ كْ اوَ  ن الأو 

دًا مُجَر  ( Exalted) تَ عْ الن   ا جَعَلاَ م  لَ  شاكري وَ لِ وسُف عَ دَ يُ عِنْ سي ان  رُ مْ الأَ وَ  مِثال الث اني.ال

 ي المِثالِ ى( فِ لَ عْ )الأَ  يلِ ضِ فْ الت   سمَ ا ن  يرَ أنُشِ  أنْ  يرِ الجَدِ  مِنَ . وَ كَكُل   يلِ ضِ فْ دَرَجَة الت   مِنْ 

 يلٍ ضِ تَفْ  لِ ى شَكْ لَ عَ م هِ كُلِّ  جِمينَ ى المُتَرْ اءَ لَدَ جَ  قَدْ  جَل  وَ  الله عَز   ي يَعُودُ عَلَىذِ ال   الَأخِيرِ 

لوا فَض   مهُ لُّ كُ  هُمْ ، فَ إلى تَعْرِيضٍ  اجُ تَ ( لا يَحْ high) تَ عْ الن   ن  أَ  مِنْ  مِ غْ ى الر  لَ عَ  ي  يضِ رِ ى تَعْ لَ عْ أَ 

 عَةِ فْ والرِّ  ى العُلُو  علَ  لالَةِ يرَة للد  الكَبِ  ةِ ي  لِ لاَ تِهْ سْ الا وفِ بالحُرُ وَ ( Most Highبـ ) ةَ مَ جَ الت رْ 

 . جَل  وَ  عَز   اللهِ بِ  ةِ الخَاص  

 قالَ عَنهُ أحمَد مُختار عُمَر: لَى()الَأعْ  ثُ ن  مُؤَ  وَ ا( فَهُ يَ )عُلْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا عَن ام  أَ  

َاللهَ﴿سْمُ تَفْضِيلٍ[ فُعْلَى. مُؤن ث أعْلَى بِمَعَانِيهَا المُخْتَلِفَة ا"عُلْيَا ] لِم ة وك 
 (.324: 2002العُلُو. )عُمَر،  -الغَلَبة -الش رَف [40الت وبَة ]﴾هيَالع ليا

  
 :لوَ الجَدِ هذا  يفِ  حٌ مُوَض   وَ ا هُ كَمَ  احِدَةٍ مَر ةً وَ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  

بيكثالترجمة  شاكرترجمة    صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

while Allah's Word it was that 

became the uppermost. 

and the word of Allah, 

that is the highest; 

But the word of Allah is 

exalted to the heights 
40الت وبة  َالْعُلْيَ ا  لِم ة َاللّهَِهِي   و ك 
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يغَةُ جَم إنْ لَم تتَُرْ    )مِن(  ا بـاطِهَ تِبَ رْ ا لِعَدَم امَ إن   ارِنِ المُقَ  يلِ ضِ فْ لت  ا ةِ جَ رَ دَ بِ الص 

 (the highest) لِ ى شَكْ ى عَلَ لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ الت   بِدَرَجَةِ  شاكرال وَ يكثَ دَ بِ عِنْ  اءَتْ ة، فَجَ يلي  ضِ فْ الت  

  العِبارَةِ  اتِقِ ى عَ لَ ولًا عَ مُ مَحْ مُضَاعَفًا و  ى العُلُو  نَ اءَ مَعْ ا جَ نَمَ يْ ، بَ (the uppermost)و

(exalted to the heights) . َي انِ مَعَ لْ ل الَ ومِن هُنا نَرى أن  أَحمَد مُختار عُمَر قَد فَتَحَ المَج

رُ الا يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اا يهَ دِّ يُؤَ  ي قَدْ تِ ال    ،عَةِ فْ خْتِلافَ في تَرْجَمَتِها بالعُلُو  والرِّ )عُليا(، وَهَذَا مَا يُبَرِّ

 وهيَ بَعيدَةٌ كل  البُعْدِ عَنْ مَعْنَى الغَلَبَة.

 يَقولُ مُختار عُمَر:ا مَ كَ عَوْن( )أَفْ  نِ ى وَزْ لَ عَ  وَ )أَعْلَوْن( فَهُ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا ا عَنْ م  أَ  

عَوْن. غالِبون ومُنتَصِرُون أَفْ   [/ جَمع مُذَك ر سالِمسم تَفضيلالَون ]"أَعْ 
َوَ نَ ت ََِلَ فَ ﴿ َإَِعَ ت دَ وا الن صر.  -الغَلَبَة [35مُحَم د ]﴾ ل ونعَ الَ َمَ نتَ أ وََ َمَِلَ َالسَِّلَ َوا

 (324: 2002)عُمَر، 

ا اطِبُ فيهِمَ يُخَ  ،يدٍ ى حَدٍّ بَعِ ن إلَ ابِهَتَيْ ن مُتَشَ ي آيَتَيْ ن وفِ نَتَيْ ثْ ان تَيْ مَر   يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  وقَدْ 

(، وهَاهِيَ 1954بري، )الط   أُحُدٍ  وَةِ ي غَزْ فِ  يمَتِهِمْ زِ دَ هَ وا بَعْ عَفُ يَضْ  لا  بِه حَق ا أَ  مِنينَ الله المُؤْ 

 الآيَتَان مُدْرَجَتَان فِي الجَدْوَلِ الآتِي:

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Faint not nor grieve, for ye 

will overcome them  

 

 And be not infirm, and be 

not grieving, and you 

shall have the upper 

hand 

So lose not heart, nor fall 

into despair: For ye must 

gain mastery 

آل عمران 

139 
تَ  ز ن واَ نِ واَو لاَ  ت  و لاَ 

 الَأعْلَوْنَ و أ نت م َ

So do not falter and cry 
out for peace when ye (will 

be) the uppermost, 

And be not slack so as to 
cry for peace and you 

have the upper hand, 

Be not weary and faint-
hearted, crying for 

peace, when ye should be 

uppermost: 

َ 35محمّد  ع واَإِلَ  نِ واَو ت د  ت  ف لَ 
 الَأعْلَوْنَ الس ل مَِو أ نت م َ
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 لِ ـيضِ فْ ت  سْمِ اليْسَ بِالَأمْرِ نَفْسِهِ مَعَ اهُ لَ الِيَة، فَإن  ـالعَ  جَةِ رَ ولَ الد  ـلُ مِلُ مَدْ يَحْ  انَ العُلُو  نْ كَ وا ِ 

 gain) ـبِ  الغَلَبَةِ وَ  رِ صْ ى الن  إلَ  تُشِيرُ  للآية الأولى ييُوسُف عَلِ  جَمَةَ تَرْ  ن  لأَ  )أَعلَوْن(

mastery)،  َجَمَهُ بـا تَرْ م  لَ  هِ سِ نَفْ  ولِ لُ المَدْ ال بِ يكثَ اءَ بِ جَ و (you will overcome،)  َاءَ ا جَ مَ ك

 ةِ ى القُو  إلَ  زُ مُ ي تَرْ تِ ا ال  يَ العُلْ  ى اليَدِ شارِة إلَ للإ (you have the upper hand) بِعِبارَة شاكر

 . رِ صْ والن   الغَلَبَةِ وَ 

 يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا جَمَةِ ى تَرْ ال إلَ ثَ بيكْ احَ يُوسُف عَلي وَ رَ  انيَة فَقَدْ الث   ي الآيَةِ ا فِ م  أَ  

قَدْ لَاحَظَ القَارِئُ تَرَيُّثنََا عِنْدَمَا ا مَ لَرُب  ، وَ (ثَرَ عُلُو اكْ الأَ )ي نِ ا يَعْ ذَ وهَ ( uppermost) ن( بـلَوْ عْ )الأَ 

( فِي المِثاَلِ الث انِي مِن جَدْوَل تَرْجَمَات the upper hand)انْصَرَفْنَا عَنْ تَحْلِيلِ مَعْنَى عِبَارَة 

ا ذَ سَبَبِ هَ  عَنْ  ثِ لبَحْ ا لزُنَ ا يُحَفِّ مَ  ى يَرِدَ ت  تَعَمُّدًا مِن ا، حَ  اذَ هَ اسْمِ الت فْضِيلِ )أَعْلَى(، وَ 

  . ابِعِ الر   لِ الفَصْ منَ الن مُوذَجِ الت اسِعِ  في والمُقَارَنَةِ  يلِ لِ حْ الت  وَ  يرِ سِ الت فْ  خِلالِ  مِنْ  تِلافِ خْ الا

 مُختار عُمَر:  ا يَقُولُ مَ ا( كَ يَ )عُلْ  عُ جَمْ  وَ ى( فَهُ )عُلَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ا يَخُصُّ ا فيمَ أم   

فعَة جَمعُ عُ  .جَمع[ فُعَلسم تَفضيل/ لَفظ ا] عُلى" ليا، لِذَوات الر 
َلَ  مَ ول ئَِأَ فَ ﴿والش رَف   ."الش رَف -العَظَمَة [75ه ط]﴾ ىالع لَ َاتَ جَ رَ الدَ َك 
 (.324: 2002)عُمَر، 

 
 ثِ ن  مُؤَ  مِنْ  رَ صْ الن  ى الغَلَبَة وَ نَفَ  تار عُمَر قَدْ أَحمَد مُخْ  ن  أَ  حِ رْ ا الش  ذَ هَ  لِ خِلاَ  مِنْ  حِظُهُ ا نُلاَ ومَ 

 :اتِهمَ جَ ا تَرْ لَنَ  نُ ي يُبَيِّ ذِ ال   لُ وَ الجَدْ  وَ اهُ هَ ى( وَ لَ )أَعْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا

 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 
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A revelation from Him 

Who created the earth 

and the high heavens, 

A revelation from Him 

Who created the earth 

and the high heavens. 

A revelation from Him 

Who created the earth 

and the heavens on high.  

4طه   َ َال  ر ض  َخ ل ق  َمِِّّ ن  ت نزيِلا
 و الس م او اتَِالْعُلَى

for such are the high 

stations; 

these it is who shall have 

the high ranks 

for them are ranks 

exalted,-  

75طه   َ َلَ  م َالد ر ج ات  ل ئِك  ف أ و 
 الْعُلَى
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 مِنْ  خالِيَةً  اءَتْ ا جَ هَ ن  )العُلَى( أَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا اتِ مَ جَ تَرْ  لِ خِلاَ  مِنْ  حِظُهُ نُلاَ مَا  أم ا 

فْعَةِ وَالش رَفِ  رِ صْ الن  وَ  ى الغَلَبَةِ نَ مَعْ  والوَحيدُ  ي  اسِ سَ الأَ  بَبُ ودُ الس  يَعُ ، وَ بلْ ومُشب عَةً بِمَعْنَى الر 

ي تِ ات العُلَى ال  جَ رَ في الآيَة الث انِيَة بالد  وَ  ،وات العُلَىامى بالس  ي الآيَة الُأولَ ا فِ اطِهَ تِبَ رْ لاحَتْمًا 

 نين. مِ ادُه المُؤْ وَعَدَ الله عِبَ 

 ان(ل ي  )أ وْلى( و)أ وْ  يلِ ضِ فْ ا الت  م  سْ ا 12.3.3

ف تِلاَ خْ ذَلِكَ لاا وَ ولِنَ فُضُ  مِنْ  يرَ ارَ الكَثِ ا أَثَ ى( مَ لَ )أَوْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ اي ا فِ نَ لَقَد وَجَدْ  

نَتِنَا. والأَ هُم فِ مِجْ نُدْ  لَمْ  ينَ جِمِ دَ مُتَرْ ى عِنْ حَت  اتِه وَ جَمَ تَرْ   يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ اهُ ن  أَ  كُرَ نَذْ  ا أَنْ ى لَنَ لَ وْ ي مُدَو 

 . صِ يَة والحِرْ حَقِّ الأَ وَ  يدِ دِ هْ للت   وَ د )وَلِيَ( فَهُ ر  ي المُجَ ثِ الثُّلاَ  مِنَ  تَق  مُشْ 

 ليَكَ وَ  : قَدْ يْ ، أَ يدٌ وَعِ وَ  يدٌ دِ : تَهْ ى لَكَ لَ أَوْ  -1عَلُ. يل[  أَفْ ضِ تَفْ  مُ سْ اى ]لَ "أَوْ 
َل كَ أ وَ ﴿ هُ ذَرْ احْ شَر  فَ   دَرُ أَجْ وَ  أَحَقُّ  -2يد. دِ هْ الت   [34القِيامَة ] ﴾لَ َوَ ف أَ َلَ 

َبََِالنَ لَ َوَ أ ََإنَ ﴿  -3يَة. حَقِّ الأَ  [68آل عِمران ]﴾ وهتّ ب  عَ اَينَ ذَِل لَ ََيمَ اهَِرَ إب َ اس
 ؤَ َبَِلَ َأ وَ َبَُِّالنَ حَم ﴿أَرْ وَ  رَصَ أَحْ 

َوَ أ ََمِنَ َمِنيَْ الم الأحزاب ]﴾ أمّهاتِِمَاجِهو زََ أَ نف سِهِم
 (.489: 2002)عُمَر،  "الر حمَة. الحِرص. [6
 
 

 .انيهِ مَعَ فِيهَا  ختَلَفَتْ اآيات  9مَر ة في  11 يمِ الكَرِ  آنِ القُرْ  يف وردَ  وقَدْ 
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شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

those of mankind who have 

the best claim to 

Abraham are those who 

followed him, 

Most surely the nearest 
of people to Ibrahim are 

those who followed him 

Without doubt, among 

men, the nearest of kin 

to Abraham, are those 

who follow him, 

 آل عمران

68    
الن اسَِبإِِب  ر اهِيم ََأَوْلَىإِن َ

َات  ب  ع وهَ   ل ل ذِين 

for Allah is nearer unto 

both (them ye are). 

Allah is nearer to them 

both in compassion; 

for Allah can best 

protect both 

 بِِِم اَأَوْلَىف اللّه َ  135 النساء

and those who are akin 

are nearer one to another 

and the possessors of 

relationships are nearer 
to each other 

But kindred by blood 

have prior rights 
against each other 

75الأنفال  امَِب  ع ض ه م َ  ال ر ح  ل واَ  و أ و 
 ببِ  ع ضٍََأَوْلَى

those who are most 

worthy of being burned 

therein. .  

those who deserve 

most to be burned 

therein 

those who are most 

worthy of being burned 

therein.  

70 مريم  َ  بِِ اَصِلِيًّاَأَوْلَىه م 

The Prophet is closer to 
the believers than their 

selves 

The Prophet has a 

greater claim on the 

faithful than they have on 

themselves, 

The Prophet is closer to 
the Believers than their 

own selves 

 6 الأحزاب

   
باِل م ؤ مِنِيْ ََأَوْلَىالن بَُِّ

َأ نف سِهِمَ   مِن 

And the owners of kinship 

are closer one to another 

and the possessors of 

relationship have the 

better claim 

Blood-relations among 

each other have closer 

personal ties 

6 الأحزاب امَِب  ع ض ه م َ  و أ و ل وَال  ر ح 
 ببِ  ع ضٍََأَوْلَى

Therefore woe unto them!  Woe to them then!  But  more fitting for 

them- 

20محمد   َلَ  مَ َفأََوْلَى 

Nearer unto thee and 

nearer, 

Nearer to you (is 

destruction) and nearer, 

Woe to thee, (O men!), 

yea, woe!  

34القيامة  ََأَوْلَى   فأََوْلَىل ك 

Again nearer unto thee 

and nearer (is the doom)., 

Again (consider how) 

nearer to you and 

nearer. 

Again, Woe to thee, (O 

men!), yea, woe!  

ََأَوْلَىثُ َ  35القيامة   فأََوْلَىل ك 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أولى( في القرآن الكريم 28الجدول رقم   

 

جَمَة تَرْ  ن  ا أَ نَ حَظْ ا لاَ نَ ن  أَ ، إلا  صِ للحِرْ  وَ ا هُ مَ حَق يَة وَ للَ  وَ ا هُ مَ وَ  يدِ دِ هْ للت   ا هُوَ حَيثُ وَرَدَ مَ 

 يرَةً مُثِ  الث لَاثَةُ الَأخِيرَة مِنَ الجَدْوَلِ  ثِلَةُ مْ بَدَت الأَ ات، وَ دَ رَ ي المُفْ فِ  تَرَكَتْ شْ ا اتِ الآيَ  ة مِنَ لَبي  غْ الأَ 

 هَاأَحَدَ  اجَ رَ ا إِدْ نَ تَأيْ رْ ا بَبِ ا الس  ذَ لِهَ الَأحَق يَة. وَ وَ  يدِ عِ ي الوَ انِ ي مَعَ وا فِ تَلَفُ خْ اا يهَ مِ جِ مُتَرْ  ن  جَدَل لأَ لْ لِ 

 ارَنَة. المُقَ وَ  يلِ لِ حْ لت  لِ ر اشِ عَ  جٍ وذَ كَنَمُ 
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فِي القُرْآنِ  اهنَ قتَصَرَ مَعْ الَى( وَ ى )أَوْ مُثنَ   وَ )أَوْلَيَان( فَهُ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ا يَخُصُّ يمَ ا فِ أم   

ال ذِي يُبَيِّنُ لَنَا  بِالجَدْوَلِ عْرِيفَ تْبِعُ الت  نُ كما َ ى الَأحَق يَة لَ ار عُمَر عَ تَ مَد مُخْ حْ أ بَ حَسْ  يمِ رِ الكَ 

 :تَرْجَمَاتِه

رَ ﴿ ى أَحَق  نَ لَى بِمَعْ وْ ى أَ ن. مُثنَ  عَلاَ ى[ أَفْ يل/ مُثنَ  ضِ فْ تَ  مُ سْ اان ]أَوْلَيَ " انَف آخ 

َم ق امَ ي  ق ومَ  َمِنَ ه مَ ان : ادُ ، والمُرَ [107المائِدَة ]﴾ ل يْال وََّهِمَ ع ل يَ َت ح قَ سَ اَالّذينَ َا
 (489: 2002الَأحَق يَة. )عُمَر،  -ارِهِمَ غَيْ  مِنْ  تِ المَيِّ  اثُ يرَ مِ ى لَ وْ الأَ 
 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

let two others take their 

place of those nearly 

concerned 

from among those who 

have a claim against 

them,the two nearest in 
kin 

nearest in kin from 

among those who claim a 

lawful right: 

107المائدة  ت ح ق َ  َال ذِين َاس  مِن 
َنالَأوْليََاع ل ي هِم َ
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: ترجمة اسم التّفضيل )أوليان( في القرآن الكريم 29الجدول رقم   

 

 (nearest) و (nearly))أَوْلِيَان( بـ   يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اجِمَ ا تُرْ دَمَ عِنْ  ةٍ بِقُو   الأحق ي ةَ  ذِهِ هَ  لَاحَظْنَاو 

ى لَ وْ أَ  هُمْ  مَنْ وَ  اثِ يرَ المِ بِ  مُتَعَل قَةٌ  الآيَةَ  لَأن  ( in kinعلى سبيل ) ابَةِ ي للقَرَ يُوحِ  مٍ سْ مُرْتَبِطَيْن با

 يَة. الَأحَقِّ  مَبْدَأِ اعًا عَن أَيْ دِفَ  بِهِ 

ق  ا 13.3.3  (سم الت فضيل )أ ح 

ي ذِ ال  )أَحَقُّ( وَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ تَقُّ اهُ نَشْ مِنْ )حَق ( وَ  دِ المُجَر   ي  ثِ لاَ الثُّ  لِ الفِعْ  دَرُ مَصْ  الحَق   

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ أَحْ  ارَة إِذْ يَقُولُ الجَدَ ة وَ ي  قِّ يْ الَأحَ يَ مِلُ مَعنَ يَحْ 

َأ نَ َاللهَ فَ ى ﴿لَ أَوْ دَرُ وَ يل[ أَفْعَلُ. أَجْ ضِ تَفْ  مُ سْ ا] "أَحَق   الت وبَة ]﴾ ش وهَ تََ َأ ح قُّ
 ( 149: 2002)عُمَر،  "الجَدارَة. -الَأحَق يَة [13
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الذ ي  هَا فِي الجَدْوَلِ الآتِيدُ بَعْضَ رِ و نُ  اتيمَ كَرِ  آياتٍ  10ي فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  وقَدْ 

  نَضَعُهُ كَامِلًا فِي المَلْحَقِ:

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

we are more deserving 

of the kingdom than he is, 

while we have a greater 

right to kingship than he 

we are better fitted 

than he to exercise 
authority, 

 باِل م ل كَِمِن هَ  أَحَقُّ و نَ  ن َ 247البقرة 

Verily our testimony is 

truer than their testimony 

Certainly our testimony 

is truer than the 
testimony of those two 

We affirm that our 

witness is truer than 
that of those two 

مِنَ أَحَقُّ ل ش ه اد ت  ن اَ 107المائدة 
 ش ه اد تِِم ا

A place of worship which 
was found upon duty (to 

Allah) from the first day is 

more worthy that thou 

shouldst stand (to pray) 
therein 

certainly a masjid 
founded on piety from 

the very first day is 

more deserving that 

you should stand in it 

There is a mosque whose 
foundation was laid from 

the first day on piety; it 

is more worthy of the 

standing forth (for 
prayer) therein. 

َع ل ىَ 108التوّبة  جِد َأ سِّس  ل م س 
َأ و لَِي  و مٍَ الت  ق و ىَمِن 

 أ نَت  ق وم َفِيهََِأَحَقُّ 

imposed on them the word 

of self-restraint, for they 

were worthy of it and 

meet for it. 

and made them keep the 

word of guarding 
(against evil), and they 

were entitled to it and 

worthy of it; 

and made them stick 

close to the command of 
self-restraint; and well 

were they entitled to it 

and worthy of it. 

 

 26الفتح 

 

لِم ة َالت  ق و ىَ كَ  و أ ل ز م ه م 
 بِِ اَأَحَق  و ك ان واَ
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: ترجمة اسم التّفضيل )أحقّ( في القرآن الكريم 30الجدول رقم   

 

لِتَرْجَمَةِ  اوهَ رَدُ وْ ي أَ تِ ال   يلِ ضِ فْ وصِيَغ الت   اءِ مَ في مَعاني أَسْ  تَلَفُواخْ اا مَ  نَ إن  المُتَرجِمِي

 لَ ارِنَة مِثْ ة المُقَ ي  يلِ ضِ فْ الت  جَة رَ الد   اتِقِ ى عَ لَ عَ  مَحمُولاً  ى الحَق  نَ ، فَجاءَ مَعْ )أَحَقُّ( الت فْضِيلِ  سْمِ ا

(better fitted) و(greater right) و(more deserving) و(truer) و(surer)،  ُمٍ جِ رْ تَ مُ  لُّ ك 

 most) لِ ـى سَبيلَ ى عَ علَ الأَ  يلِ ضِ فْ اتِق دَرَجَة الت  ى عَ لَ كَذا عَ وَ  ،ةً مَ ئِ لاَ ا مُ آهَ ا رَ مَ  بَ سْ حَ 

deserving) َيطَةِ البَسِ  تِ عْ بِدَرَجَة الن   خِيرِ ال الأَ ي المِثَ هُم فِ جِمُون كُلُّ ى المُتَرْ تَفَ كْ اا نَمَ يْ ، ب 

(worthy).  
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 ()ش ر   يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 14.3.3

( وَ  دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ  ( مِنَ )شَر   يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا تَقُّ نَشْ   ي فِ  وَ هُ وَ  (فَعْلُ ) نِ ى وَزْ لَ عَ  هُوَ )شَر 

( حَ  لِ الَأصْ   ا عَنْ م  سُن. أَ ى الَألْ لَ عَ  اوُلِ دَ الت  وَ  الِ مَ تِعْ سْ الا رَةِ لِكَثْ  فُ الَألِفِ وزُ حَذْ ثُ يَجُ يْ )أَشَرُّ

 : وَ اه فَهُ نَ مَعْ 

﴾ النّارَذلِك مَ َمِنََِش رَ بََِئ ك مَ أ ف أ نبَِّق لَ رَهُ ﴿[ فَعْلُ. أَشَرُّ وأَكْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ا] "شَر  
 (.256: 2002)عُمَر،  "الكَراهيَة. -الشَرُّ  [72الحَج ]
 

 مًا أَن  ، عِلْ اتٍ يمَ كَرِ  اتٍ آيَ  9خِلالِ  مِنِ  اتٍ مَر   10فَهُو بـ  آنِ ي القُرْ فِ  ودِهِ رُ وُ  ا عَنْ أم  وَ 

 يَ هِ  بَلْ  يلِ ضِ فْ للت   سَتْ ا لَيْ هَ مِنْ  19أن   مَر ة أَيْ  29 كَكُل   آنِ ي القُرْ فِ  وَرَدَتْ  قَدْ  (شَر  ) رَدَةَ مُفْ 

حُ لَنَ الِ الت   المُخْتَصَرُ  لُ وَ الجَدْ دَر، وَ مَصْ للْ   )شَر(. يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا جَمَةِ تَرْ  ةَ فِي  ا كَيْ ي يُوَضِّ

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Such are in worse plight these are worse in place these are (many times) 

worse in rank 

َشَر  َم ك انااَ 60المائدة  ل  ئِك   أ و 
Surely the vilest of 

animals in Allah's sight are 
those who disbelieve 

Lo! the worst of beasts 

in Allah's sight are the 
ungrateful 

For the worst of beasts 

in the sight of Allah are 
those who reject Him 

َعِند َ 55الأنفال  إِن َشَر  َالد و ابِّ
كَ ف ر واَ   اللّهَِال ذِين 

He said (within himself): Ye 

are in worse case 

He said: You are in an 

evil condition 

He (simply) said (to 

himself): "Ye are the 

worse situated 

َأ نت م َشَر  َم ك اناا 77يوسف   ق ال 

such are worse in plight they are in a worse 

plight 

they will be in an evil 

plight, 

َشَر  َم ك اناا 34الفرقان  ل ئِك   أ و 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 : ترجمة اسم التّفضيل )شرّ( في القرآن الكريم 31الجدول رقم 

 ى سَبيلِ لَ عَ  تِ عْ للن   يطَةِ البَسِ  رَجَةِ بِالد   يَ هِ ة، فَ يزي  نْجلِ ى اللُّغَة الإجَمَتِه إلَ تَرْ  ا عَنْ م  أَ         

(evil)  المُقارِن على سَبيلوبِدَرَجَة الت فضيل (worse) و(more evil) ، كَما نَجِدُها بِدَرَجَة

 .(the vilest)و  (the worst) لِ ى شَكْ لَ ى عَ لَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ الت  
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( ضيلِ فْ الت   م  سْ ا 15.3.3 ل   )أ ض 

( مِنَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ اتَقُّ نَشْ   ( ويَغلِبُ على ل( وَ دَر )ضَلاَ المَصْ  )أَضَلُّ فِعلُهُ )ضَل 

 : وَ فَهُ  يقِ رِ الط   دُ عَنِ بْتِعَاوالا ةُ لَ اه الغَفْ نَ مَعْ 

َمِّنَّ﴿ وأَبشَعُ حالاً  سم تَفضيل[ أَفعَل. أَكثَر ضَلالاً اأَضَل  ]" َأ ض لُّ وم ن
َهواها : 2002الذ نب. )عُمَر،  –الغَفلَة  -الض لال [50القَصَص ]﴾ تّ ب ع 

289.) 

 وَلَ ا الجَدْ ذَ هَ  لَعَل  ا، وَ هَ مِنْ  5في  يلِ بِ تَبِطًا بالس  اءَ مُرْ جَ  اتٍ آيَ  9ي فِ  يمِ الكَرِ  آنِ وَرَدَ في القُرْ  قَدْ وَ 

 :اتِهجَمَ تَرْ  عناءَ ما جَ  ثَرا أَكْ ي لَنَ يُوحِ  المُخْتَصَرَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Such are in worse 

plight and further 

astray from the plain 

road.  

these are worse in place 

and more erring from the 

straight path. 

these are (many times) 

worse in rank, and far 

more astray from the 

even path!" 

60المائدة  انااَ   َش رٌَّم ك  ل  ئِك  أ و 
 وأَضَلُّ  ع نَس و اءَالس بِيلَِ

These are as the cattle 

- nay, but they are 

worse! 

they are as cattle, nay, 

they are in worse errors; 

They are like cattle,- nay 

more misguided 

الأعراف 

179 
كَ ال ن  ع امَِب ل َه م َ ل  ئِك  أ و 

 أَضَلُّ 
is more astray as to 

the road.  

who is straying farther off 

from the path. 

who it is that is most 

misled in Path!  

42الفرقان   َ  س بِيلاََأَضَلُّ م ن 

They are but as the 
cattle - nay, but they 

are farther astray?  

They are nothing but as 
cattle; nay, they are 

straying farther off from 
the path. 

They are only like cattle;- 

nay, they are worse 

astray in Path.  

كَ ال ن  ع امَِب ل َ  44الفرقان   َإِلّا َه م  إِن 
َ  س بِيلَأَضَلُّ ه م 
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ياع قَدْ نَ مَعْ  ن  فَنُلاحِظُ أَ  عنى موَ  (further astray)و  (more astray) ياءَ فِ جَ  ى الض 

الابْتِعَادِ عَنِ الط رِيقِ ى نَ اءَ مَعْ ا جَ نَمَ ، بَيْ (greater errors)و (worse errors)ي فِ الخَطَأ 

حِيحِ   مُ سْ اتَبَطَ رْ اا مَ كُل   ن  يرَ أَ نُشِ  أَنْ  بُد  لاَ وَ  ،(most misled)و  (more misguided) يفِ الص 
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ا ، ومَ (way)أو (road)أو  (path)ى إلَ  ينَ جِمِ المُتَرْ  ذُ انَ مَلاَ كَ وَ  لا  إِ  س بِيلِ ال رَدَةِ بِمُفْ  يلِ ضِ فْ الت  

ا مَ ى كُل  نَ المَبْ ى وَ نَ المَعْ  الِ إيصَ  رَةِ بِفِكْ  جِمِ المُتَرْ  ى تَقَيُّدِ لَ عَ يدًا كِ تَأْ  إلا   ةُ في  الحَرْ  جَمَةُ رْ الت   هَذِهِ 

 .يلاسَبِ  لِكَ ى ذَ اعَ إلَ تَطَ سْ ا

 ى(ق  يل )أ بْ ضِ فْ الت   م  سْ ا 16.3.3

ي ذِ ال  وَ  (بَقِيَ ) ثيِّ الثُّلاَ  لِ الفِعْ  دَرُ مَصْ  هُوَ وَ  (ةِ البَقِي  )قَى( مِنَ )أَبْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ انَشتَقُّ 

 ار عُمَر: مَد مُختَ يَقُولُ أَحْ وَ  (فَضَلَ )ى نَ مَعْ  يُؤَد ي

َالآخِر ةَأ ش دَُّوأ بقىول ع ذَ ﴿أَدوَمُ وأَثبَتُ  -سم تَفضيل[ أَفْعَلُ ا"أَبقى ] طَه ]﴾ اب 
 (99: 2002)عُمَر،  "ة.ي  ارِ رَ تِمْ سْ الا -الث بات [127

  
المُخْتَصَر ال ذِي نُلْحِقُ  لوَ ا الجَدْ ذَ ي هَ فِ ا هَ بَعْضَ  رِجُ نُدْ  اتٍ آيَ  7في  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  وَرَدَ  قَدْ وَ 

لَهُ آخِرَ البَحْثِ:  مُفَص 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and ye shall know for 

certain which of us hath 

sterner and more lasting 

punishment. 

and certainly you will 

come to know which of 
us is the more severe 

and the more abiding in 
chastising. 

so shall ye know for 

certain, which of us can 
give the more severe and 

the more lasting 
punishment!"  

و ل ت  ع ل م ن َأ ي ُّن اَأ ش دَُّ 71طه 
ابااَوَأبَْ قَى  ع ذ 

Allah is better and more 

lasting. 

and Allah is better and 

more abiding. 

for Allah is Best and 

Most Abiding. 

َوَأبَْ قَى 73طه  ي  ر   و الل ه َخ 

and verily the doom of the 
Hereafter will be sterner 

and more lasting.  

 

and certainly the 
chastisement of the 

hereafter is severer and 

more abiding 

and the Penalty of the 
Hereafter is far more 

grievous and more 

enduring.  

خِر ةَِأ ش دَُّ 127طه  َالآ  و ل ع ذ اب 
 وَأبَْ قَى

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أبقى( في القرآن الكريم 33الجدول رقم   
 

الَ زَ لاَ ن كَانَ وَ رَيْ مْ بِأَ  تَبِطَةمُرْ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  قَى()أَبْ  يلِ ضِ فْ الت   يغَةُ صِ  اءَتْ جَ  وقَدْ  

ى قَ ي يَبْ ذِ ال   هُ قُ رُ الله ورِزْ خَيْ وَ  ،تَمِرُّ يَسْ وَ  ي يَدُومُ ذِ ال   الآخِرَةِ  ابُ ا عذَ هُمَ ا وَ لَهُمَ  صِفَةً  امُ وَ الد  
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ة بـ ي  يضِ رِ عْ الت   ارِنِ المُقَ  يلِ ضِ فْ بِدَرَجَة الت   جاءَتْ  جَمَةَ رْ الت   حِظُ أَن  نُلاَ  بَبِ ا الس  ذَ لِهَ وَ  .بُتُ ويَثْ 

(more)  مُرتَبِطًا بـ(abiding) أو(enduring) أو(lasting) ي فِ  الث انِي المِثالِ  اءِ نَ تِثْ سْ اب

 لَعَل  يرَة، وَ كَبِ  ةٍ لالِي  تِهْ سْ ا وفٍ وبِحُرُ  ىلَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ ا بِدَرَجَة الت  ي جَعَلَهَ ذِ جَمَة يُوسُف عَلي ال  تَرْ 

 وَ هُ وَ  ،اشَرَةً لَة مُبَ الجَلاَ  مِ سْ اى لَ عَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ادَة عَوْ  هُوَ  -ايِنَ أْ بَ رَ حَسْ - لِكَ ي ذَ فِ  بَبَ الس  

 . قِ زْ الرِّ وَ  رِ الآخِرَة والخَيْ  ابِ ذَ لَ عَ قَبْ  ارِ رَ تِمْ سْ الاوَ  ومَةِ مُ يْ بِالد   ازُ تَ ي يَمْ ذِ ال   رُ الَأمْ 

 ى( د  )أ هْ  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 17.3.3

 د )هَدَى( قَدْ المُجَر   ي  لُهُ الثُّلاثِ فِعْ )هُدَى( وَ  دَرِ المَصْ  مِنَ  تَق  مُشْ  يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ادَى( )أَهْ  

 : يهِ الَ فِ قَ  وقَدْ  ،(2002رَة )عُمَر، صْ النُّ وَ  يدِ يِ أْ الت  وَ  يقِ فِ وْ الت  وَ  ادِ شَ ى الإرْ نَ ى بِمَعْ أَتَ 

َأ وَ وَمُ ﴿أَقْ شَدُ وَ أَرْ  -سم تَفضيل[ أَفعَلادَى ]"أَهْ  َبأِ هَ قال  َجِئت ك م َمَِّ ل و اَد ى
 (436: 2002)عُمَر،  ."الر شاد [24الز خرُف ]﴾ ك مَاءَ هَِءابَ يَ ع لَ َت َ و ج دَ 
 

ي وَرَدَ تِ ال   عَةِ بْ الس   اتِ ي الآيَ ة فِ ي  يلِ ضِ فْ الت   (مِن) ـتَبِطًا بمُرْ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ اءَ فِ جَ  وقَدْ  

  :وَلا الجَدْ ذَ ي هَ ا فِ رِجُهَ ا، نُدْ فيهَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

These are better guided 

in the path than those who 
believe.  

These are better 

guided in the path than 

those who believe. 

they are better guided 

in the (right) way Than 
the believers!  

51النسّاء  َال ذِين ََأَهْدَىه ؤ لاءَ  مِن 
س بِيلاَ  آم ن واَ 

we surely had been better 

guided than are they. 

we would certainly 

have been better 

guided than they, 

we should have followed 

its guidance better than 

they. 

157الأنعام   مِن  ه مَ َأَهْدَىل ك ن اَ 

and thy Lord is Best Aware 

of him whose way is more 

right.  

but your Lord best 

knows who is best 

guided in the path.  

But your Lord knows best 

who it is that is best 

guided on the Way."  

الإسراء  

84 
َ ََأ ع ل مَ ف  ر بُّك م  َه و  بِ ن 
 س بِيلاََأَهْدَى

that giveth clearer 

guidance than these two 

which is a better 

guide than both of 

them 

which is a better guide 

than either of them, 

القصص 

49 
َ  مِن  ه م اَأَهْدَىه و 
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they would be better 

guided than any of the 
nations 

they would be more 

tractable than any of 
the nations; 

they would follow his 

guidance better than 
any (other) of the 

Peoples 

42فاطر   

 

ََأَهْدَىل ي ك ون ن َ مِن 
د ىَال  م مَِ  إِح 

Even though I bring you 

better guidance than that 

ye found your fathers 
following? 

even if I bring to you a 

better guide than that 

on which you found 

your fathers? 

Even if I brought you 

better guidance than 

that which ye found your 
fathers following?" 

24الزّخرف  َجِئ ت ك مَ  مِّ اََهْدَىأَ بأ و ل و 
 و ج دتُّ َع ل ي هَِآب اءك مَ 

Is he who goeth groping on 

his face more rightly 

guided, or he who walketh 
upright on a straight 

road? 

What! is he who goes 

prone upon his face 

better guided or he 

who walks upright upon 

a straight path? 

Is then one who walks 

headlong, with his face 

grovelling, better 

guided,- or one who 

walks evenly on a 
Straight Way?  

22المُلك  أ ف م نَيَ  شِيَم كِبًّاَع ل ىَ 
هِهَِ أ م نَيَ  شِيََأَهْدَىو ج 

ت قِيمٍَ  س وِيًّاَع ل ىَصِر اطٍَمُّس 
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ةِ أَي   وا وَفِينُ تَغْ يَسْ  لَمْ  ينَ جِمِ المُتَرْ  ، فَإن  ةٍ مَر   ي كُلِّ ة فِ ي  يلِ ـضِ فْ الت   (مِن)ور ـونَظَرًا لِحُضُ 

ى لَ ة عَ ضي  ـيرِ تَعْ  لاَ  وْ ة أَ ي  ضِ ـيرِ تَعْ  اءً وَ ، سَ ارِنِ المُقَ  لِ ـيضِ فْ الت   بِدَرَجَةِ  لِ ـيضِ فْ الت   مِ سْ ا لِ جَعْ  عَنْ  آيَةٍ 

 clearer)و  (more right)  لِ ـبيى سَ لَ ا عَ ا بِهَ حَقُوهَ ي أَلْ تِ ال   اءِ ـمَ سْ الأَ وَ  وتِ ـعُ المَنْ  مِ مِنَ غْ الر  

guidance)  و(better guided).  

 أ سماء الت فضيل )أ سْف ل ( و)س فْل ى( و)أ سْف ل ون( 18.3.3

 لٍ ـيضِ فْ ت مُ سْ ا وَ هُ ، فَ (سَفَلَ )د المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ  مِنَ  فَل( مَأخُوذًا)أَسْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اانَ ا كَ إذَ  

 هُمَا: وَ  اثْنَيَيَنن نَيَيْ ى مَعْ لَ اءَ عَ جَ  قَدْ ، وَ ضُ الخَفْ وَ  ى الدُّنُوُّ نَ مَعْ  هِ يْ لِبُ عَلَ يَغْ  (أَفعْلُ ) نِ ى وَزْ لَ عَ 

 يهِ فَضُ جُزءٍ فِ اه وأَخْ نَ ء: أَدْ يْ فَلَ الش  أَسْ  -1 .ضيل[ أَفْعَلُ تَفْ  مُ سْ ا"أَسفَل ]
اه َنَ ثُ َّر د دَ ﴿رمْ أَرْذَلَ العُ  -2نْخِفَاض. الا [145اء سَ الن  ]﴾ كَِال سف لرَفَِالدَ ﴿

 (239: 2002)عُمَر،  "كِبَرُ الس ن.- [5ين التِّ ]﴾ افِليْف ل َسَ أ سَ 
 

 :وَلا الجَدْ حُ لَنَ ا يُوَضِّ مَ كَ  اتٍ آيَ  4ي فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ وَرَدَ  وَقَدْ 
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Lo! the hypocrites (will be) 

in the lowest deep of the 

Fire 

Surely the hypocrites 

are in the lowest stage 

of the fire 

The Hypocrites will be 

in the lowest depths of 

the Fire 

145النساء  َفَِِالد ر كَِ  إِن َال م ن افِقِيْ 
َالن ارَِ  الَأسْفَل  َمِن 

and the caravan was 

below you 

while the caravan was in 

a lower place than you 
and the caravan on 

lower ground than ye 

42الأنفال  َأَسْفَلَ َمِنك مَ    و الر ك ب 

When they came upon you 

from above you and from 

below you, 

When they came upon 

you from above you and 

from below you, 

they came on you from 

above you and from 

below you, 

10الأحزاب  إَذ َج اؤ وك مَمِّنَف  و قِك م َ 

َأَسْفَلَ َمِنك مَ   و مِن 

Then we reduced him to 

the lowest of the low, 
Then We render him the 

lowest of the low.  

Compare to assfalinn 

Then do We abase him 

(to be) the lowest of 

the low,-  

5التيّن  ن اه َ  ر د د   س افِلِيَْ َأَسْفَلَ ثُ َ 
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يَغِ  مِنْ تُوجَدُ  ا هَ ومِنْ مِثال الث اني والث الث، ا في الكَمَ  ارَنَةٍ مُقَ  مَحَل   ا هِيَ مَ  بَيْنِ هَذِهِ الصِّ

لِ وَالر ابِعِ ي المِثَ ا فِ ى كَمَ لَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ للت   ا هُوَ مَ  ين بِدَرَجَة جِمِ المُتَرْ  تَقَيُّدَ  ا أن  ي  دُو جَلِ يَبْ ، وَ ال الَأو 

 باللُّغَةِ  يغَةِ لِدَرَجَة الصِّ  هُمْ اؤُ فَ وَ  وَ ا هُ مَ هُ لُ مِنْ الَأو  ن: ثْنَيْ ان يْ ى سَبَبَ ودُ إلَ يَعُ  قَدْ  ارِنَةِ يغَة المُقَ الصِّ 

جِهَة،  مِنْ  ارِ ي الن  فِ  انٍ مَكَ  وأَعمَقَ  ى أَخفَضَ نَ مَعْ  لِرَدِّ  ةُ لَة الجَريئَ اوَ المُحَ  وَ ي هُ انِ الث  ة، وَ ي  العَرَبِ 

  مِنْ جِهَةٍ أَخْرَى. ينافِلِ فَلُ الس  أَسْ  هُمْ ا وَ يهَ فِ  ينَ هُمْ ذِ الل   زِلَةِ مَنْ  عَنْ وَ 

ي ذِ )سُفْلَى( وال   يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا عَلَى انَ عْ مَفتُوحًا لَو اط لَ  ونُ يَكُ  قَدْ  يلِ لِ حْ الت   ولَعَل  مَجالَ 

مَد أَحْ  هُ ، يَقُولُ عَنْ يمِ الكَرِ  آنِ في القُرْ  واحِدَةً  ةً ي وَرَدَ مَر  ذِ فَل( وال  )أَسْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا ثُ ن  مُؤَ  وَ هُ 

 ار عُمَر: تَ مُخْ 

لِم ةَوَ ﴿ا يَ نْ الدُّ  جَةِ رَ الد   اتُ ى: ذَ لَ سم تَفضيل[ فُعْلَى. السُّفْ اسُفْلَى ]" كَ  ج ع ل 
 (.239: 2002)عُمَر، " . الد رجة.[40الت وبة ]﴾ ىلَ واَالسُّفَ ك ف رَ ََينَ ذَِالَ 

حُهُ لَنَا بَ وقَد وَرَدَ في القُرآن الكَريم حَسْ   :وَلالجَدْ ا ذَ هَ مَا يُوَض 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 
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and made the word of 

those who disbelieved the 

nethermost, 

and made lowest the 

word of those who 
disbelieved; 

and humbled to the 

depths the word of the 
Unbelievers 

40الت وبة  لِم ة َال ذِين ََ  كَ  و ج ع ل 
السُّفْلَى  ك ف ر واَ 
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ال ثَ ا بيكْ فَهَ ي وَظ  تِ ى ال  لَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ حِظَ دَرَجَة الت  نُلاَ  نْ أَ  يعُ تَطِ فَنَسْ  اتِهِ جَمَ تَرْ  ا عَنْ م  أَ   

 رَبَطَهُ بـي ذِ ال  ( humbled) لِ فِعْ للْ  رَجَةِ الد   مَسْؤُولِي ةَ خَفْضِ ي لَ يُوسُف عَلِ ا حَم  نَمَ بَيْ  ،شاكرو 

(to the depths ) َينَ ا كَلِمَة ال ذِ هَ عَلَيْ  يَ ي هِ تِ ا ال  يَ نْ الدُّ  رَجَةِ الد   قِ ى عُمْ إلَ  ارِئَ يُوصِلَ القَ ى ت  ح 

 وا. كَفَرُ 

 ةً صُوبًا مَر  اءَ مَنْ جَ  فَقَدْ  ،فَل()أَسْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ لا الِمِ الس   رِ المُذَك   عَ جَمْ  ا يَخُصُّ ا فيمَ أم   

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ أَحْ  يَقُولُ وَ  ،)أَسفَلين( لِ ى شَكْ عَلَ  رَى أَيْ رُورًا أُخْ ومَجْ 

ون لُوبُ ون مَغْ ورُ هُ سم تَفضيل/ جَمع مُذَك ر سالِم[ أَفعَلُون. مَقْ ا"أَسفَلُون ]
َبهَِِادَ رَ ف أَ ﴿ يَ ََوا َف ج ع لَ ك  ا اف ات ]﴾ يْف لَِال سَ َاه مَ نَ دا  ."الغَلبَة -القَهر [98الص 

   (.239: 2002)عُمَر، 
 
حُهُ لَنَا بَ القُرآن الكَريم حَسْ وقَد وَرَدَ في   :وَلا الجَدْ ذَ هَ مَا يُوَض 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

but We made them the 

undermost. 

but We brought them 

low. 

but We made them the 

ones most humiliated!  

98الصّافات   ف ج ع ل ن اه م َالَأسْفَل ينَ  
that they may be among 

the nethermost.  
that they may be of the 

lowest. 

so that they become the 

vilest (before all)."  

29 فصّلت   ليِ ك ون اَمِن َالَأسْفَل ين 
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ب، يُوسُف عَلي فَحَسْ  جَمَةِ تَرْ  لِ خِلاَ  مِنْ  الغَلَبَةِ وَ  رِ ى القَهْ نَ ا مَعْ نَ أم ا نَحنُ فَقَد وَجَدْ 

الخاص   عَشَر منَ الفَصْلِ الر ابِعِ  حاديالن مُوذَجِ الي فِ  طَةِ النُّقْ  هِ ذِ ي هَ فِ  يلَ صِ فْ الت  لُ ا نُفَضِّ ذَ لِهَ وَ 

 . وَالمُقَارَنَة يلِ لِ حْ بالت  

 ون(س ر  خْ أ  سم الت فضيل )ا 19.3.3

 دَرُهُ ي مَصْ ذِ ال  )خَسِرَ( وَ  دِ المُجَر   ثي  الثُّلاَ الفِعْلِ  ون( مِنَ سَرُ )أَخْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ايُشتَقُّ  

الِم. يَقُولُ أَحمَد سَ  رٍ مُذَك   عُ جَمْ  فَهُوَ عَلُون( )أَفْ  نِ وَرَدَ على وَزْ  قَدْ ( وَ انُ رَ )الخُسْ ( وَ )الخُسْرُ 

 اه: نَ مَعْ  عنمُختار عُمَر 

َلَ هَ ثَرَ خُسرَانًا ﴿عَلُون. أَكْ الِم[ أَفْ ر سَ مُذَك   عُ يل/ جَمْ ضِ فْ تَ  مُ سْ ان ]"أَخْسَرُو 

َبال خَ  َأ عَ أ نبِئ ك م ي الآيَة فِ  سَرِينَ الَأخْ ادُ بِ لمُرَ ا، و [103الكَهف ]﴾ الااَمَ س ريِن 
 (164: 2002" )عُمَر، انرَ ، الخُسْ رُ الكَفَرَة، الكُفْ 

 الِثَةِ الث  ي فِ فُوعًا، وَ ا مَرْ هُمَ مِنْ  نِ نَتيثْ اي انَ فِ ، كَ اتٍ كَرِيمَ  اتٍ آيَ  4ي فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ رَدَ فِ وَ  وقَدْ 

 ي: الِ الت   وَلُ ا يُبَي نُهُ الجَدْ ا مَ هذَ وبًا وَ صُ مَنْ  ابِعَةِ ي الر  فِ ورًا وَ رُ مَجْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

in the Hereafter they will 

be the greatest losers. 

in the hereafter they are 

the greatest losers 

these are the very ones 

who will lose most in 

the Hereafter 

22هود  فَِالآخِر ةَِه م َ 
 الَأخْسَرُونَ 

Say: Shall We inform you 

who will be the greatest 

losers by their works? 

Say: Shall We inform you 

of the greatest losers 
in (their) deeds? 

Say: "Shall we tell you of 

those who lose most in 
respect of their deeds?- 

103الكهف  ق ل َه ل َن  ن بِّئ ك م َ 
 أ ع م الااََالْأَخْسَر ينَ  بَِ

We made them the 

greater losers.  

 

We made them the 

greatest losers. 

We made them the ones 

that lost most!  

 

70 الأنبياء  الَأخْسَر ينَ ف ج ع ل ن اه م َ 

and in the Hereafter they 

will be the greatest 

losers. 

in the hereafter they 

shall be the greatest 

losers. 

and in the Hereafter 

theirs will be the 

greatest loss. 

5النمل  َفَِِالآخِر ةَِه م َ  و ه م 
 الَأخْسَرُونَ 
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 اتالذ   مِ سْ با (نَ ـسَرِيالَأخْ ) رَدَةِ مُفْ  اطُ ـتِبَ رْ اهو  لِ وَ ا الجَدْ ذَ هَ  لِ خِلاَ  مِنْ  حِظُهُ ا نُلاَ مَ وَ  

(loser ) ْدَرـأو المَص (loss ) َى مُتَمَث لَةً فيلَ الَأعْ  لِ ـيضِ فْ الت   لِدَرَجَةِ  ارَةٍ ـى إِشَ إِضَافَةً إل 

(greatest ) َكْلِ ـعلى ش (greatest losers) أو بالظ رف (most ) ـكْلِ شَ على(will lose 

most).  َينَ جِمِ المُتَرْ  اءِ تِفَ كْ ذَلِكَ لاجَمَة وَ رْ ي الت  امًا فِ تَمَ  ائِبٌ رِ غَ ى الكُفْ نَ مَعْ  أن   حِظُ هُ نُلاَ مِنْ و 

  (.loss) لـ مُقابِلاً  ارَةَ الخَسَ  ينَ لعِ ايغَة جَ ة للصِّ فِي  جَمَة الحَرْ رْ الت  بِ 

م (ا 20.3.3  سم الت فضيل )أ رح 

)رُحْمٌ(  دَرُهُ صْ م)رَحِمَ( وَ  دِ المُجَر   يِّ ثِ الثُّلاَ الفِعْلِ  ( مِنَ مُ ح)أَرْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ تَقُّ انَشْ  

 عُمَر:  إِذْ يَقُولُ  ان،سَ الإحْ وَ  العَوْنِ مَة و حْ ى الر  نَ مَعْ  اءِ لَأدَ  آنِ ي القُرْ دَ فِ رَ وَ  قَدْ ةٌ(، وَ مَ و)رَحْ 

حْ وَ  نًاثَرَ عَوْ أَكْ  عَل.يل[ أَفْ ضِ تَفْ  مُ سْ ا] حَمُ "أَرْ  َالضَ َم سَ إِنَِّّ﴿سَانًا اِ  َوَ نِي َأ نَ رُّ ت 

َالرَ أ رَ  . )عُمَر، "الِإحسَان -العَونُ  -الر حمَة [83الأنبِياء ]﴾ يْاحَِِْح م 
2002 :203) 

 وَ هُ هُ ن  لأَ  جَل  وَ  عَز   اللهِ ا بِ هَ مِنُ  احِدَةٍ وَ  ي كُلِّ تَبَطَ فِ رْ ا، اتٍ آيَ  4 يفِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  قَدْ وَ 

 ل:وَ ا الجَدْ ذَ هَ  حُ لَنَاضِّ ا يُوَ مَ ين، كَ احِمِ حَمُ الر  أَرْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Thou the Most Merciful 

of all who show mercy.  
 

and Thou art the most 

Merciful of the 
merciful ones. 

Thou art the Most 

Merciful of those who 
show mercy!" 

الأعراف 

َأَرْحَمُ َالر احِِْيَْ  151  و أ نت 

and He is the Most 

Merciful of those who 

show mercy.  

and He is the most 

Merciful of the 

merciful ones. 

and He is the Most 

Merciful of those who 

show mercy!"  

64يوسف  َأَرْحَمُ َالر احِِْيَْ    و ه و 

and He is the Most 

Merciful of those who 

show mercy.  

and He is the most 

Merciful of the 

merciful.  

and He is the Most 

Merciful of those who 

show mercy!  

92يوسف  َأَرْحَمُ َالر احِِْيَْ    و ه و 

and Thou art  the  Most 

Merciful of all who show 

mercy.  

and Thou art the most 

Merciful of the 

merciful. 

but Thou art the Most 

Merciful of those that are 

merciful. 

83الأنبياء  َأَرْحَمُ َالر احِِْيَْ    و أ نت 
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ى لَ الأعْ  يلِ ضِ فْ دَرَجَةُ الت   ثُ طَغَتْ يْ حَ  يدٍ بَعِ  ى حَدٍّ إلَ  هتابَ شَ تَ  فَقَدْ  تِهِ اجَمَ تَرْ  عَنْ  ام  أَ  

. ظِ فْ الل   يُّ ثِ ثُلاَ  (merciful) تَ عْ الن   لأن   (most)ة بـ ي  رِيضِ ا تَعْ اءَت كُلُّهَ ي جَ تِ ال   يَغِ ى الصِّ لَ عَ 

ي وبيكثال لِ يُوسُف عَ  دَ عِنْ ( most) فِ رْ الظ   ودُ وُرُ  وَ ا فَهُ نَهَ بَيْ  يفِ فِ الط   فِ تِلاَ خْ الا ا عَنِ م  أَ 

فِ الحَرْ  مِ بِرَسْ  شاكرى تَفَ كْ اا نَمَ يْ ، بَ (merciful)ى إلَ افَةً إِضَ  يرِ الكَبِ  يِّ لِ لاَ تِهْ سْ الا فِ بالحَرْ 

 تَصِرْ  لَمْ  ا الحَد  ذَ هَ ى إلَ  ةً ابِهَ مُتَشَ  اتُ مَ جَ رْ الت   امَتِ ا دَ مَ ب. وَ فَحَسْ  (merciful)ى لَ ير عَ الكَبِ 

 ارَنَة. المُقَ  حَلَةِ حَم( في مَرْ )أَرْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا عَنْ  اذِجَ نَمَ  اسَةِ لِدِرَ  ائِمَةً ى قَ وَ الجَدْ 

 ك ى(الت فضيل )أ زْ  سم  ا 21.3.3

اة(، دَرُه )الز كَ مَصْ ا( وَ )زَكَ  دِ المُجَر   ثيِّ الثُّلاَ الفعْلِ  كَى( مِنَ )أَزْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا تَقُّ نَشْ  

 اه: نَ عْ مَ  ار عُمَر عَنْ تَ مَد مُخْ ويَقُولُ أَحْ 

النُّور ]﴾ ك ىَل ك مَ أ ز ََوَ جِع واَهَ ر اَف﴿لَحُ أَصْ هَر وَ أَطْ  .عَلُ سم تَفضيل[ أَفْ ا]ىكَ "أَزْ 
 ( 221: 2002ح". )عُمَر، لاَ الص   -ارَةهَ الط   [28
 

حِظُ ذلِك دَها، ونُلاَ حْ وَ  النُّورِ  ي سُورَةِ ا فِ هُمَ مِنْ  انِ نَ ثْ ا، اقِفَ مَوَ  4ي فِ  الكَريمِ  آنِ في القُرْ  وَرَدَ  وقَدْ 

 : وَلِ ا الجَدْ ذَ في هَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

That is more virtuous 

for you  

this is more profitable That is (the course 

Making for) most virtue 

 ل ك مَ َأَزكَْىذ لِك م َ 232البقرة 

and let him see what 

food is purest there 

then let him see which of 

them has purest food, 

let him find out which is 

the best food (to be had 

َأ ي ُّه اَ 19الكهف   ط ع امااَأَزكَْىف  ل ي نظ ر 

for it is purer for you. this is purer for you; that makes for greater 

purity for yourselves 

َ 28النوّر   ل ك مَ َأَزكَْىف ار جِع واَه و 

That is purer for 
them. 

that is purer for them that will make for 

greater purity for them  

َ 30النوّر   لَ  مَ َأَزكَْىذ لِك 
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 (purer)كْلِ شَ جَمَة على رْ ى الت  لَ ا عَ هَ )الط هارَة( وما قَد يُشتَقُّ مِنْ  ىنَ عْ مَ  وقَد غَلَبَ  

 شاكروتَبقَى تَرجَمَة  ،(virtuous)و (virtue)وحَت ى في ( greatest purity)و (purest)و

ل بـ  قَيدَ  (best)وتَرجَمَة يُوسُف علي للمِثال الث اني بـ  (more profitable)للمِثال الأو 

  لِ الر ابِعِ.عَشَر مِنَ الفَصْ  انيث  ذَج الت حْلِيلِ وَالمُقَارَنَة فِي الن مُو ال

 (ه ر  سم الت فضيل )أ طْ ا 22.3.3

 دٌ مُجَر   ي  ثِ ثُلاَ  لُهُ فَفِعْ  ،(ارَةِ هَ )الط  وَ  رِ()الطُّهْ  مِنَ  تَق  ( مُشْ هَرُ )أَطْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا إن   

 :ىنَ مَعْ ال ثراءيَقُولُ أَحمَد مُختار عُمَر لإ، وَ نَسِ دِ عَنِ الد  البُعْ افَة وَ ظَ ى الن  نَ دِمُ مَعْ )طَهُرَ( يَخْ 

َ ذ لِكَ ﴿ة ـعَدُ للتُّهمَ أَبْ بَة وَ ـيى للرِّ ـأَفعَل، أَنْقَ ل[ ـسم تَفضيا"أَطهَرُ ] َأ طه ر  م
 (296: 2002طَهارَة القَلب". )عُمَر،  [53الأحزاب ]﴾ وبِِِن وبِك مَوق  لَ  لقِ لَ 
 

 وَل:ا الجَدْ حُهُ لَنَ ا يُوَضِّ مَ كَ  آيات 4ي اءَ فِ جَ  فَقَدْ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  ودِهِ وُرُ  أم ا عَنْ  

بيكثالترجمة  شاكرترجمة    صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

That is more virtuous for 

you, and cleaner 

this is more profitable 

and purer for you 

That is (the course 

Making for) most virtue 

and purity amongst you 

232البقرة  ل ك م ََأ ز ك ىذ لِك م َ 

 أَطْهَرُ وَ 

Here are my daughters! 

They are purer for you. 

these are my daughters-

- they are purer for you 

! Here are my daughters: 

they are purer for you 

(if ye marry)! 

78هود  ه  ؤ لاءَب  ن اتَِه ن َ 
 ل ك مَ َأَطْهَرُ 

That is purer for your 
hearts and for their hearts 

this is purer for your 
hearts and (for) their 

hearts 

that makes for greater 

purity for your hearts 

and for theirs 

الأحزاب 

53 
لقِ ل وبِك م ََأَطْهَرُ ذ لِك م َ

 و ق  ل وبِِِنَ 

That is better and purer 

for you 

that is better for you and 

purer 

That will be best for you, 

and most conducive to 

purity (of conduct). 

12المجادلة   

 

َ ي  رَ ذ لِك  ل ك م ََخ 

 َُ أَطْهَروَ 
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ى رَبُ إلَ أَقْ  وَ ي هُ ذِ ال   (purer) تُهُ ونَعْ  (purity)الاسْمُ  اتِ جَمَ رْ ى الت  لَ عَ  غَلَبَ  لَقَدْ  

 يلِ ضِ فْ الت   نَعْتِ ى لَ عَ  وسِ مُ افَة المَلْ ظَ ى الن  نَ لِ مَعْ ال بِحَمْ ى بيكثَ تَفَ كْ اا نَمَ يْ وسَة، بَ سُ افَة المَحْ ظَ الن  

(cleaner)  َة. ي  تَعريضارِن اللا  المُقَ  يلِ ضِ فْ الت   ةِ بِدَرَج 

م  الت فضيل )أ قْ  م  سْ ا 23.3.3  (و 

 ونَ ى أَنْ يَكُ رَبُ إلَ أَقْ  (انِهثَبُتَ في مَكَ )و (وَقَفَ )ى نَ عْ )قامَ( بِمَ  دُ المُجَر   يُّ ثِ الثُّلاَ الفِعْلُ  

ان ال، فَيَكُونَ تِدَ الاعْ وَ  امَةِ تِقَ ى الاسْ رَبُ إلَ أَقْ  وَ هُ وَ  ،(امِ وَ )القَ ى إلَ  ةِ افَ بالإضَ ام( )القِيَ  دَرُهُ مَصْ 

 يَقُولُ أَحمَد مُختار عُمَر:  ثُ يْ حَ وَم(، )أَقْ  يلِ ضِ فْ م الت  سْ ن لادَرَيْ مَصْ 

اَذَ  هَ َإِنَ ﴿امَة ـستِقارُ ـدَل وأَصوَب وأَكثَ ـل، أَعـل[ أَفعَ ـسم تَفضيا"أَقوَم ]

َدَِ ي  هَ َآنَ الق رَ  َهيَ للَ ي : 2002" )عُمَر، .امَةـالاستِق [9الإسراء ] ﴾و مأ ق َ َتِ
382) 

 كما هو مُبَي ن في الجَدول الآتي:  مر ات 4ريم اهُ في القُرآن الكَ نَ صَيْ وقَد أَحْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

That is more equitable 

in the sight of Allah 

and more sure for 

testimony, 

this is more equitable in 

the sight of Allah and 

assures greater 

accuracy in testimony, 

it is juster in the sight 

of Allah, More suitable 

as evidence 

282البقرة  َاللّهَِذ لِك م َأ ق س ط َعِن  د 
أَقْومُ  للِش ه اد ةَِ  وَ 

it had been better for 

them, and more 

upright 

it would have been better 

for them and more 

upright 

it would have been 

better for them, and 

more proper 

46النساء  ي  رااَلَ  م َ  ل ك ان َخ 
ََ أَقْ وَمَ   و

Surely this Quran 
guides to that which is 

most upright 

this Qur'an guideth unto 

that which is straightest 

Verily this Qur'an doth 
guide to that which is 

most right (or stable), 

9الإسراء  دِيَ  اَال ق ر آن َيِه  إِن َه  ذ 
 للِ تَِِهِيَ  أَقْ وَمُ 

Lo! the vigil of the 
night is (a time) when 

impression is more 

keen and speech more 

certain.  

Surely the rising by night is 
the firmest way to tread 

and the best corrective 

of speech.  

Truly the rising by 
night is most potent 

for governing (the 

soul), and most 

suitable  

َ    6 المزمل إِن َن اشِئ ة َالل ي لَِهِي 
أَقْ وَمُ َ ءااَوََ أ ش دَُّو ط 

 قِيلاَ
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 (more upright)ارَة  ـامَة بِعِبَ ـتِقسْ ى الاـنَ مَعْ  يَ دِّ لِتُؤَ  اتُ ـجَمَ رْ الت   وَرَدَتْ  وقَدْ  

  (more suitable)  اءَ فيجَ  دْ ( فَقَ وَبَ )أَصْ المُتَعَلِّقِ بـ ى نَ مَعْ الا ، أَم  (straightest)و

( more certain) وَرَدَ في قَدْ  دِ ـيكِ أْ الت  ب المُتَعَلِّقَ  ىنَ عْ مَ ال ن  رَ أَ غَيْ ، (greater accuracy)و

 .تِلافِ خْ ا الاذَ هَ  كَالَ ى يَفُك  إِشْ حَت   يرُ سِ فْ ي الت  تِ ولَرُب ما يَأْ  (more sure)و

ِِ ر  و)أ   ذ ل ون(( و)أ رْ ذ ل  الت فضيل )أ رْ  اء  م  سْ أ   24.3.3  ل(اذِ

 ذيلَة(،)الر   وَ هُ وَ  احِدٍ وَ  دَرٍ مِن مَصْ  اذِل(و)أَرَ  ذَلُون(ذَل( و)أَرْ )أَرْ  يلِ ضِ فْ الت   اءُ مَ تُعتَبَرُ أَسْ  

عَةُ.  اءَةِ دَ والر   والسُّوءِ  نَ الخِس ةِ بَيْ  وَصَالَتْ  ايهَ انِ عَ مَ  لَتْ جا قَدْ وَ   والضِّ

 رَد المُذَك ر، يَقُولُ عَنهُ أَحمَد مُختار عمَر: المُفْ  يفِ  وَ هُ فَ  ،ذَل()أَرْ  وَ هُ وَ لُ ا الأو  أم   

َم نَ ومِنَ ﴿وأُ سم تَفضيل[ أَفعَلُ، أَردَأُ وأَسْ اذَل ]"أَرْ  َإلََ َك م َالع مررذَ أ ََي  ر دُّ ﴾ لِ
الهوان " – فِ رْ والخَ  زِ رُه في حَال الكِبَر والعَجْ خِ ، أي آ[70الن حل ]

 ( 206-205: 2002)عُمَر، 
 

  المُفرَد كما هو مُبَي ن في الجَدوَل:  ن في صيغَةتَيْ مَر   يمِ الكَرِ  آنِ لقُرْ وقَد وَرَدَ في ا 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and among you is he who 

is brought back to the 

most abject stage of life, 

and of you is he who is 

brought back to the 

worst part of life 

and of you there are 
some who are sent back 

to a feeble age, 

َو مِنكَ  70النحل  َإِلَ  َي  ر دُّ َم ن م
 ال ع م رََِأَرْذَل  

he who is brought back to 

the most abject time of 
life, 

and of you is he who is 

brought back to the 

worst part of life 

and some are sent back 

to the feeblest old age, 

َ 5الحج  َإِلَ  َي  ر دُّ َم ن و مِنك م
 ال ع م رََِأَرْذَل  
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ثُ بيكثال عَنِ ا يَتَحَد  نَمَ يْ ا، فَبَ نَهَ ا بَيْ يمَ فِ  اتِ مَ جَ رْ الت   تِلافُ خْ ا وَ ا هُ نَ هُ  ا نُلاحِظُهُ ومَ  

دَ ـلِيَتَحَد ثَ عَنِ السُّ  شاكريَأتي  ،(most abject) بـ اسَةِ الخَسَ  ، أم ا (worst) اءَة بـوء والر 
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عْ ى نَ رَجَ مَعْ أَدْ  يُوسُف علي فَقَدْ   (feeblest)و (feeble)  مُفرَدَتيْ  لِ خِلاَ  مِنْ  نِ والوَهْ  فِ الضُّ

 عَشَر مِنَ الفَصْلِ الر ابِعِ. الثث  فِي الن مُوذَج الال ذِي نُقَارِنُهُ  يرسِ فْ هُ في ذَلِكَ هو الت  بَ حَسْ  عَل  ولَ 

م سْ ا اه عَنِ نَ ي مَعْ تَلِفُ فِ يَخْ  هُ لاَ حِظُ أن  نُلاَ  ،ذَلُون()أرْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ اى ا نَتَطَر قُ إلَ لَم  وَ  

 ر: الذِّكْ  الس ابِقالت فْضِيلِ 

سَفَلَة، أَهْلُ ضِعَةٍ  سالِم[ أَفعَلُون.مُذَك ر  عُ / جَمْ يلٍ ضِ سم تَفْ اذَلُون ]"أرْ 
َوَ﴿س ة وخِ  َل ك  َال رذ ل وناقال واَأ ن ؤمِن  الهوان". )عُمَر،  [111الشُّعَراء ]﴾ تّ ب  ع ك 

2002 :206) 

 وَ ا هُ مَ فًا كَ تِلاَ خْ انَا حَظْ جَمَة لاَ رْ ى الت  ا إلَ ا لَجَأنَ دَمَ عِنْ نَا وَ أَن   إلا   ،انوَ ى الهَ نَ مِلُ مَعْ يَحْ  وَ فَهُ  

حٌ   وَل: ي الجَدْ فِ  مُوَض 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

They said: Shall we put 

faith in thee, when the 

lowest (of the people) 

follow thee?  

They said: Shall we 

believe in you while the 

meanest follow you? 

They said: "Shall we 

believe in thee when it is 

the meanest that follow 

thee?"  

الش عراء 
111 

َ َل ك  َأ ن  ؤ مِن  ق ال وا
َ  الَأرْذَلُونَ و ات  ب  ع ك 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أرذلون( في القرآن الكريم 53الجدول رقم   

 

ي فِ  يلضِ فْ الت   نَعْتِ ل خِلاَ  مِنْ  اضخِفَ نْ ى الانَ ى مَعْ إلَ ال ثَ يكْ ي مُيُول بِ فِ  فُ تِلاَ خْ ا الاذَ مُنُ هَ ويَكْ 

 ة مِنْ ى الخس  نَ ى مَعْ إلَ  شاكري وَ اه يُوسُف علِ جَ تِّ او  (،the lowest) ىلَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ دَرَجَة الت  

 هام   رٌ دَوْ  يرِ فسِ لت  ، ولِ (the meanest)ى لَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ ي دَرَجَة الت  يل فِ ضِ فْ الت   نَعْتِ ل خِلاَ 

 .اذَ يل هَ ضِ فْ الت   سمِ ا اد مِنْ ى المُرَ نَ مَعْ للْ  رَبُ أَيُّهُما أَقْ  كُمَ لِيَحْ 
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 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ ا يَقُولُ أَحْ مَ كَ  عٍ جَمْ  ظُ لَفْ  اذِل( فَهُوَ رَ )أَ  يلِ ضِ الت فْ  مِ سْ سبَة لاا بالنِّ أم  

وا صُ اقِ افِل، نَ س اء، أسَ سم تَفضيل/ لَفظُ جَمع[ أَفاعِل. أَخِ ااذِل ]"أرَ 
َن  رَ مَ وَ ﴿اردَ قْ الأَ  َإلاَ اَاكَ ا َهَ ذَِالَ َتّ ب  ع ك  الهَوان". )عُمَر،  [27هود ]﴾ ااذِل نَ أ رَ َمَ ين 

2002 :205) 
 

 وَل:  ي الجَدْ فِ  يَ ا هِ مَ اذِل( كَ رَ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اا ي وَرَدَ فيهَ تِ ال   يدَةِ حِ الوَ  الآيَةِ  جَمَةَ ى تَرْ رَ ونَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السور ترجمة يوسف علي 

and we do not see any have 

followed you but those who 

are the meanest of us 

and we see not that any 

follow thee save the 

most abject among us, 

Nor do we see that any 

follow thee but the 

meanest among us 

َإِلاَ  27هود  َات  ب  ع ك  َن  ر اك  و م ا
َه م َ لنَُاال ذِين   أَراَذ 
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في القرآن الكريم ذل(ا: ترجمة اسم التّفضيل )أر 54الجدول رقم   

  

فلَة ى الخِس ة والسنَ نُ نَجِدُ مَعْ ا، فَنَحْ ذَ هَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ اجَمَة في تَرْ  ظَرَ عِنُ الن  ا نُمْ دَمَ عِنْ وَ 

 .( the meanest)و   (the most abject)ىلَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ جَلِي ا في دَرَجَة الت  

ى( و)ق صْ ضيل )أ قْ فْ ا الت  م  سْ ا 25.3.3  ى(و  ص 

اه فَهُو يُؤدِّي نَ مَعْ  ا عَنْ ا(، أَم  )قَصَ  الثُّلاثيِّ  لِ تَ الفِعْ صَى( تَحْ )أَقْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ دَرِجُ ايَنْ  

 : دِ ى البُعْ إلَ 

 دين ةأ قَ َج اء َر ج ل َمِنَ وَ ﴿بْعَدُ سم تَفضيل[ أَا"أَقصَى ]
 [20القَصَص ] ﴾ص ىَالم

َال قص ى﴿ اأَم   سجِد
 
. دُ البُعْ  - دِسِ فالمُرادُ بِهِ بَيتُ المَقْ  [1الإسراء ]﴾ الم
 (373: 2002)عُمَر، 
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نَجِدُ لا أَحَدُها عَن المَسجِد الَأقصَى نَكَادُ  ،آيات 3في  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  وَرَدَ  قَدْ وَ  

( حَسْبَ الَأكْثَرِ بُعْدًا)وَ  (البَعِيدِ ) مَعْنَى جْمَعُوا عَلَىأَ  همكُل   جِمِينَ المُتَرْ  جَمَة لَأن  رْ ي الت  قًا فِ فَرْ 

 .هَذَا الجَدْوَلِ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

from the Sacred Mosque 

to the remote mosque 

from the Inviolable Place 

of Worship to the Far 

distant place of worship 

from the Sacred Mosque 

to the farthest Mosque, 

1الإسراء   َ جِدَِال  ر امَِإِلَ  َال م س  مِّن 
جِدَِالَأقْصَى  ال م س 

And a man came from 

the uttermost part of 
the city, running 

And a man came running 

from the remotest part 
of the city. 

And there came a man, 

running, from the 

furthest end of the City 

القصص 

20 
َأَقْصَىَ و ج اءَر ج ل َمِّن 

ع ى  ال م دِين ةَِي س 
And there came from 

the uttermost part of 

the city a man running 

And from the remote 

part of the city there 

came a man running 

Then there came running, 

from the farthest part 

of the City, a man 

20يس   َأَقْصَىَ  و ج اءَمِن 
ع ى  ال م دِين ةَِر ج ل َي س 
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ى( في القرآن الكريمص  : ترجمة اسم التّفضيل )أق   55الجدول رقم   
 

، (the far distant)أو (the remotest) ومِنهُم مَن قالَ  (the farthest)ا جَعَلَهَ  هُم مَنْ فَمِنْ  

 أن   يَ ا هِ رِجُهَ نُدْ  ي قَدْ تِ ال   يفَةَ حَظَة الخَفِ المُلاَ  أن   إلا   .(the remote)تَفَى بـ كْ ا هُم مَنْ ومِنْ 

 جِدِ رُ بالمَسْ قَ الَأمْ ا تَعَل  م  ل (Far distant)  ييرًا فِ لِي ا كَبِ لاَ تِهْ سْ افًا وَضَعَ حَرْ  قَدْ  شاكر جِمَ المُتَرْ 

ي ذِ ال   يدُ حِ الوَ  المسْجِدُ  ( لأن هُ Al Aqsa Mosque، نَحْنُ نَتَسَاءَلُ لِمَاذَا لَمْ يُتَرْجِمُوهُ بـ )صَىالأقْ 

  يَحْمِلُ هَذَا الاسْمَ عَلَى اخْتِلَافِ الَأزْمِنَةِ وَالَأمْكِنَة.

يَقُولُ  (ىلَ فُعْ ) نِ ى وَزْ لَ عَ  ن ثِ ي المُؤَ فِ  وَ ى( فَهُ وَ )القُصْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ابِ  قُ يَتَعَل   ايمَ ا فِ أم   

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ أَحْ  عَنْهُ 

ةَوَ بالع دَ َوه مَ ﴿لِأكثَرِ بُعدًا سم تَفضيل[ فُعْلَى مُؤن ث، أَقصَى ا"قُصوى ]

 (373: 2002البُعد". )عُمَر،  - [42الأنفال ]﴾ ىوَ الق صَ 
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 :وَلا الجَدْ ذَ ي هَ فِ  حٌ ض  مُوَ  وَ ا هُ مَ كَ  احِدَةً وَ  ةً وَرَدَ في القُرآن الكَريم مَر   وقَدْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and they were on the 

yonder bank 

they were on the 

farthest side 

and they on the farther 

side 
42الأنفال  و ةَِالْقُصْوَى   و ه مَباِل ع د 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )قصوى( في القرآن الكريم 56الجدول رقم   

 يَ هِ  اهاوَ قُصْ و  ،(311 :2000)عُمَر، وَةُ العُدْ  وَ هُ ي ادِ الوَ  ئُ شَاطِ  وْ أَ  اعِدُ بَ المُتَ  انُ المَكَ 

 . (yonder( و)farthest( و)fartherبـ ) المُتَرْجَمِ ي ادِ الوَ  مِنَ  دُ عَ بْ الأَ  انِبُ الجَ  كَ لِ ذَ 

(سم الت فضيل ا 26.3.3  )أ ح ب 

( تَحْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ارِجُ دَ يَنْ   ( مَصْ  دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ الفِعْلِ تَ )أَحَبُّ ( وَ )حَب   وَ هُ دَرُهُ )حُب 

 يل.ضِ فْ ى الت  نَ ي مَعْ دِّ عَل( يُؤَ )أَفْ  نِ ى وَزْ لَ عَ 

َوأ خ وهَ ﴿أَفْضَلُ  -سم الت فضيل[ أَفعَلا"أَحَبُّ ] َإِلََ َل ي وس ف  َمِنَ ينَ أ بََِأ ح بُّ ﴾ اا
 (135: 2002". )عُمَر، يلُ ضِ فْ الت   - [8يُوسُف ]

يلُ ضِ تَفْ  وَ هُ  ى بِهِ ي أَتَ ذِ ال   الحُب  مَعْنَى  يَبْدُو أَن  ، اتٍ مر   3رَدَ في القُرْآنِ الكَرِيمِ وَ  وقَدْ 

 :لِ وَ الجَدْ  اهَذَ  لِ خِلاَ  ا مِنْ لَنَ  ودُ ا يَبْ مَ كَ ، وَ ا الغَرَضِ ذَ ، ولِهَ رَ رٍ آخَ ى أَمْ رٍ عَلَ أَمْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and dwellings ye 

desire are dearer to 

you than Allah and His 
messenger 

and dwellings which you 

like, are dearer to you 

than Allah and His 
Messenger 

or the dwellings in 

which ye delight - are 

dearer to you than 
Allah, or His Messenger 

24التوبة  ن  ه اَأَحَب  َ  و م س اكِن َت  ر ض و 
َاللّهَِو ر س ولهِ  إِل ي ك مَمِّن 

When they said: Verily 

Joseph and his 

brother are dearer to 

our father than we are 

When they said: Certainly 

Yusuf and his brother 

are dearer to our father 

than we, 

They said: "Truly 

Joseph and his brother 

are loved more by our 

father than we 

8يوسف  َو أ خ وه َ  ل ي وس ف  إِذ َق ال واَ 
َأ بيِن اَمِن ا  أَحَبُّ َإِلَ 

He said: O my Lord! 

Prison is more dear 

than that unto which 
they urge me 

He said: My Lord! the 

prison house is dearer 

to me than that to which 
they invite me; 

He said: "O my Lord! 

the prison is more to 

my liking than that to 

which they invite me: 

33يوسف  ن َأَحَبُّ َإِلَ  َ  َالسِّج  َر بِّ ق ال 
ع ون نِيَإلِ ي هَِ  مِّ اَي د 
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( فِ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا جَمَةُ تَرْ  جَاءَتْ    لِ ى شَكْ لَ رَدَت عَ ، فَوَ المُقَارِنِ  يلِ ضِ فْ ي دَرَجَة الت  )أَحَبُّ

(dearer than) و(loved more than) و(more to my liking) و(more dear).  ِي هَذِهِ وف

 انَ مِنَ ، كَ ظِ فْ الل   ي  ادِ أُحَ  تٍ نَعْ  مِنْ  تَقٍّ مُشْ  يلٍ ضِ تَفْ  مِ سْ لا ةِ اذ  الش   الَةِ الحَ  ظِيفَ تَوْ  حِظُ نُلاَ  يرَةِ الَأخِ 

لَ الت   جِمَ المُتَرْ  أن   إلا   (er-)حَقَ بالمُورفيم نْ يُلْ أَ  وضِ رُ المَفْ   يلِ ضِ الت فْ  اةَ أَدَ  ودَ وُجُ . و يضَ رِ عْ فَض 

 (than)   لِ صْ الأَ  صِّ الن  ي ة فِ يلِي  ضِ فْ ( الت  )مِنْ  ودِ رُ لِوُ  يَعُودُ  امَ إِن . 

 ق ى()أ شْ  يلِ ضِ فْ الت   سم  ا 27.3.3

كَفَرَ  ى مَنْ لَ لَقُ عَ يُطْ )شَقِي( وَ  دِ المُجَر   يِّ ثِ الثُّلاَ  لِ عْ الفِ  قَى( مِن)أَشْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ انَشتَقُّ  

 عَصَى:وَ 

 وَ هُ اءً، وَ ثَرُ شَقَ الأكْ  قَى.شْ سم تَفضيل[ أَفعَل. الأَ قَى ]اأَشْ "
نَ ﴿الكَافِر َالشَ ب  هَ وي  ت ج  َالَ ا َي صَ ذَِق ى َالنَ ي  [12-11ى لَ عْ الأَ ] ﴾ىرَ الك ب َ َارَ ل ى
 (261: 2002عُمَر، ) ان".يَ العِصْ  -الكُفر -الش قاء

 
 مِ فٌ بالألِف واللا  مُعَر   اتٍ آيَ  3ي فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ قَى( فِ )أَشْ  يلِ ضِ فْ مُ الت  سْ ا وَرَدَ  وقَدْ  

 : ا يَلِيمَ جِمَت كَ الِثَة، وتُرْ في الث  افَة ضَ بالإِ فٌ مُعَر   ا وهَ نَتينِ مِنْ ثْ اي فِ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

But the most 

hapless will flout it,  

 

And the most 

unfortunate one will 

avoid it,  

But it will be avoided by 

those most unfortunate 
ones,  

11الأعلى  ن ب  ه اَالَأشْقَى   و ي  ت ج 

When the basest of 

them broke forth 

When the most 

unfortunate of them 

broke forth with.  

Behold, the most wicked 

man among them was 

deputed (for impiety).  

12الشّمس   إِذَِانب  ع ثَ  أَشْقَاهَا 

None shall enter it 

but the most 

unhappy 

Which only the most 

wretched must endure, 

None shall reach it but 

those most unfortunate 

ones   

15الليّل  اَإِلاَّالَأشْقَى  ي ص له   لاَ 
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 يلُ ى قَلِ نَ وبِمَعْ  ،(the most wicked)ي فِ  (عُ ظَ الَأفْ )وَ  (الَأشَر  )حيثُ جاءَت بِمَعنى  

 (الهَزيلُ ) ىبِمَعنَ  اءَتْ ا جَ ـمَ كَ  .(the most hapless)و(the most unfortunate)  يفِ  الحَظ  

 اءَتْ ا جَ بينَمَ  .(the basest)و  (the most wretched)في قِي  الش   أيْ  (يرُ الحَقِ )و (ائِسُ البَ )وَ 

ي تِ ال  ي انِ المَعَ  تِجُ أن  تَنْ ا، نَسْ هُنَ  ومِنْ . (عَسَ تْ الأَ )ى مَعنَ  لِتُؤد يَ  (the most unhappy)   ةُ ارَ بَ عِ 

 .اءُ قَ الش   وَ هُ وَ  اى واحِدً مً ا مَرْ ي كُلُّهَ مِ تَرْ  ةِ يزِي  جلِ الإنْ  ي اللُّغَةِ اءَت فِ جَ 

(فْ الت   م  سْ ا 28.3.3  ضيل )أ ع ز 

( عَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا هُ تَقُّ مِنْ ي نَشْ ذِ ال   رُ دَ مَصْ ال وَ العِزُّ هُ   فِعلُهُ عَلُ( وَ )أَفْ  نِ زْ ى وَ لَ )أَعَزُّ

( وَ هُ وَ  دٌ مُجَر   ثُلاثي   والعَظَمَة  ،مِن جِهَة ةُ ا القُو  هُمُ ن وَ نَيَيْ ى مَعْ لَ عَ  يمِ الكَرِ  آنِ اء في القُرْ جَ  ،)عَز 

 ى. رَ أُخْ  جِهَةٍ مِنْ  والجَلالُ 

َن  ف راا﴿أَقوى  -1سم تَفضيل[ أَفعَلُ. ا"أَعَزُّ ] َوأ ع زُّ َمالاا َمِنك  الكَهف ]﴾ أ كث  ر 
َاللهوأَجَلُّ ﴿أَعظَمُ  -2القُو ة.  [34 َمِن َع ل يك م َأ ع زُّ  [92هُود ]﴾ أ ر ه طي

 (315: 2002العَظَمَة، الجلال". )عُمر، 
 

 :وَلا الجَدْ ذَ ي هَ فِ  حٌ ض  مُوَ  وَ ا هُ مَ كَ  اتمَر   3وَرَدَ في القُرآن الكَريم  وقَدْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

more is my family 

by you  esteemed
than Allah?َ

more to Is my family 

by you  be honoured
than Allah?َ

of more is then my family 

with you than  consideration
Allah?َ

طِيَ 92هود  ع ل ي ك مََأَعَزُّ أ ر ه 
َاللّهَِ ََمِّن 

in  strongerand 

respect of menَ
in  mightierand am 

followers 

in  power and honour more and

(my following of) menَ
َن  ف رااَأَعَزُّ وَ  34الكهف 

will  the mightier

soon drive out the 

weakerَ

will surely  the mighty

drive out the meanerَ
 more honourable thesurely 

(element) will expel therefrom 

the meanerَ

رجِ نَ  8المنافقون  مِن  ه اََالَأعَزُّ َل ي خ 
ََال ذ لَ 
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ى نَ ا نَجِدُ مَعْ ، كمَ (more power)و (mightier)و (stronger)ي ة فِ ى القُو  نَ ثُ نَجِدُ مَعْ يْ حَ 

ا ذَ وكَ  ،(more to be honoured)وفي    (of more consideration)يفِ ل الجَلاَ العَظَمَة وَ 

 . (more esteemed)و   (the more honourable)يفِ 

سِها )أُنظُر نَفْ  الآيَةِ  اخِلَ ى دَ نَ ي المَعْ فِ  تِلافُ خْ الا وَ ثِلَة هُ الأمْ  ي هَذِهِ فِ  اهُ نَ ظْ حَ ا لاَ موَ  

ي تُوحِ وَ  ةِ ى القُو  ال تي تُوحي إلَ  (the mightier)و  (the mighty)ثُ نَجِدُ يْ ( حَ ةَ يرَ خِ الأَ  ةَ الآيَ 

ا ا مَ ذَ هَ مَة، وَ العَظَ  نِ عَ  اتِجُ الن   امُ تِرَ حْ والا رَفُ فهو الش    (honour)ا م  ى العَظَمَة، أَ ضًا إلَ أَيْ 

رُ تَوْ   ى.  نَ ي المَعْ فِ  ى ضَرَرٍ نَ دْ أ ونَ خرى دُ أُ  مُفرَدَة أو يفَ ظِ يُفَسِّرُ ويُبَر 

 ظ م(الت فضيل )أ عْ  سم  ا 29.3.3

دَرُه مَصْ عَل( وَ )أَفْ  نِ ى وَزْ لَ ( عَ ظَمُ )أَعْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا أُ شَ نْ )عَظُمَ( هو مَ  الثُّلاثيُّ  لُ الفِعْ  

 يمَة. ي القِ فِ  الكِبَرَ وَ  ةَ لِي  ضَ فْ ى الأَ نَ ي مَعْ )العَظَمَةُ( تُؤدِّ 

َأ عَ سم تَفضيل[ أَفعَل، أَكبَر﴿ا"أَعظَمُ ] ةاَأول ئِك  َد ر ج  َمِنَ أ ن َ َينَ ذَِاللَ َمِنَ َظ م  َف ق وا

 (320-319: 2002". )عُمر، الأفضَلي ة-الَأعظمِي ة [10الحَديد ] ﴾دَ ب  عَ 
 ي:الِ وَل الت  ي الجَدْ لِكَ فِ ى ذَ نَرَ وَ  مر ات 3 يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ ورد  وقَدْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Those who believe .are 

of much greater worth  

Those who believed ..., 

are much higher in rank  

Those who believe, ..., 

have the highest rank  

َأَعْظَمُ َ...ال ذِين َآم ن واَ  20 التوّبة
 د ر ج ةاَ

in greater Such are 
than those who  rank

spent and fought 
afterwards. 

more exalted they are 
than those who  in rank

spent and fought 
afterwards; 

 in rank higherThose are 
than those who spent 

(freely) and fought 
afterwards 

َ 10الحديد  ل ئِك  د ر ج ةاَمِّن ََأَعْظَمُ أ و 
 مِنَب  ع دَ َأ نف ق واَال ذِينَ 

in  greaterbetter and 

the recompense. 

 greatestthat is best and 

in reward 

, greateryea, better and 

in Reward 

َ    20 المزمّل ي  رااه و  رااَأَعْظَمَ وَ َخ  َأ ج 
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 (higher)و (greatest)و (greater)ي اءَت العَظَمَة فِ جَمَة، فَجَ رْ للت   بَةِ سْ ا بالنِّ أم   

بالَأجر  أو (rank)بالد رَجَة أي  كُلُّها و مُرتَبِطَةٌ  ،(more exalted) يا فِ ذَ وكَ  (highest)و

 .ابِقِ الس   وَلِ في الجَدْ  رَجٌ مُدْ  وَ ا هُ مَ كَ  (reward)أيْ 

 (م نضيل )أ يْ فْ الت   م  سْ ا 30.3.3

الجِهَة أو  ين أيْ ى اليَمِ نَ ي مَعْ دِّ مَن( تُؤَ )أَيْ  رَدَةَ مُفْ  أن   ارِئِ القَ  نِ ى ذِهْ ادَرُ إلَ بَ يَتَ  قَدْ  

 رَةِ لِكَثْ   يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ اءَ فِ جَ  يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ا نِهِ تِ عَيْ قْ ي الوَ هُ فِ لَكِن  وَ  رٌ صَحيحٌ ا أَمْ ذَ هَ وَ  ،انَ المَكَ 

 البَرَكَة.

َال يَ ن﴿بَرَكَة  عَل. أَكثَرُ ضيل[ أَفْ فْ تَ  سمُ امَن ]"أَيْ  َالواد َش اطِئ َمِن ﴾ ن ودِي 
 (494: 2002اليُمن". )عُمَر،  -البَرَكَة [30القَصَص ]
 

 ي الجَدوَل: مُبَي ن فِ  وَ ا هُ مَ كَ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  م رات 3 رَدَ وَ  وقَدْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل السورةالآية ترجمة يوسف علي 

We called him from 

the right slope of the 
Mount, and brought 

him nigh in 
communion.  

And We called to him from 

the blessed side of the 
mountain, and We made 

him draw nigh, holding 
communion (with Us).  

And we called him from the 

right side of Mount (Sinai), 

and made him draw near to 
Us, for mystic (converse).  

52مريم  انِبَِ  و ن اد ي  ن اه َمِنَج 
الطُّورَِالْأيَْمَن  َو ق  ر ب  ن اه َ

يًّا  نَِ 
We delivered you from 

your enemy, and we 
made a covenant with 

you on the holy 

mountain's side,  

We delivered you from your 

enemy, and We made a 

covenant with you on the 

blessed side of the 

mountain,  

We delivered you from your 

enemy, and We made a 

Covenant with you on the 

right side of Mount (Sinai),  

80طه  َع د وِّك م َ  َأ نَ ي  ن اك مَمِّن  ق د 
َ ن اك م َج انِب  و و اع د 

 الطُّورَِالْأيَْمَنَ 
And when he reached 

it, he was called from 

the right side of the 

valley in the blessed 

field, 

And when he came to it, a 

voice was uttered from the 

right side of the valley in 
the blessed spot  

But when he came to the 

(fire), a voice was heard 

from the right bank of the 

valley, from a tree in 

hallowed ground:  

القصص 

30 
ف  ل م اَأ ت اه اَن ودِيَمِنَ

اطِئَِال و ادِيَالْأيَْمَن  َ شَ 
 فَِال ب  ق ع ةَِال م ب ار ك ةَِ
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 مُ سْ ا الطُّورُ ، وَ الطُّورِ بِ  يلِ ضِ فْ مُ الت  سْ اا يهَ تَبَطَ فِ رْ ا يَة قَدْ انِ الث  ى وَ الآيَة الُأولَ  حِظُ أَن  نُلاَ  

كَمَا نُشِيرُ إلَى اخْتِلَافِ  .(297: 2002دَه )عُمَر، مُوسَى عِنْ  ي كَل مَ اللهُ ذِ ال   جَبَلِ لْ لِ  عَلَمٍ 

ي تِ ال   يرَةِ خِ الأَ  الآيَةِ  عَنِ  تَلِفَةً مُخْ  جَمَةُ رْ تَرِدُ الت   بَبِ أيْضًاا الس  ذَ ولِهَ الت رْجَمَةِ فِي الآيَة الوَاحِدَة، 

ي الن مُوذَج فِ  اذَ هَ  يلِ ضِ فْ الت ْ  مِ سْ ا تَرْجَمَة في يلَ صِ فْ لُ الت  اليَسَار، نُفَضِّ  سَ عَكْ  ةٍ ى جِهَ ي إلَ تُوحِ 

 .عَشَر مِنَ الفَصْلِ الر ابِعِ  ابعر  ال

 ى(وأ  و أ( و)س  )أ سْ  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 31.3.3

يلُ ءٌ( يَمِ )سُو  دَرُهُ مَصْ )سَاءَ( وَ  دِ المُجَر   يِّ ثِ الثُّلاَ الفِعْلِ  أ( مِنَ وَ )أَسْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ اتَقُّ نَشْ  

 .رِّ الش  وَ  حِ ى القُبْ اه إلَ نَ مَعْ 

َاللهَع ن َ ﴿أَفعَل. أَشَدُّ قَباحَة وسُوءًاسم تَفضيل[ ا"أسوأ ] فّر  يَذَِالَ َأ وََ سَ ه مَأَ ليِ ك 
 (248: 2002ح، السُّوء". )عُمر، القُبْ  [35مر الز  ]﴾ ع مِل وا

 
ودُ يَعُ  رِ رَد المُذَك  المُفْ  يغَةِ ي صِ فِ  هُوَ فَ ن ثنَيْ ان ضِعَيْ ي مَوْ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  وقَدْ  

 :لِ وَ ي الجَدْ فِ  نٌ مُبَي   وَ ا هُ مَ كَ  ئِ ي  الس   ى العَمَلِ لَ عَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

That Allah will remit 

from them the worst of 
what they did 

So that Allah will do away 

with the worst of what 
they did 

So that Allah will turn off 

from them (even) the 

worst in their deeds 

35الزّمر  َالل ه َع ن  ه م َ  ليِ ك فِّر 
 أَسْوَأَ َال ذِيَع مِل وَا

and verily We shall 

requite them the worst 

of what they used to do.  

and We will most certainly 

reward them for the evil 

deeds they used to do 

and We will requite them 

for the worst of their 

deeds 

27فصّلت   َأَسْوَأَ َ  زيِ  ن  ه م  و ل ن ج 
 ال ذِيكَ ان واَي  ع م ل ونَ 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أسوأ( في القرآن الكريم 62الجدول رقم   
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ل خِلاَ  ة مِنْ يضي  رِ عْ تَ ى اللا  لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ الت   ا دَرَجَةُ هَ يْ لَ عَ  غَلَبَتْ  فَقَدْ  جَمَتِهتَرْ  أم ا عَنْ  

 يطَةِ سِ البَ  جَةِ رَ ي الد  فِ  تِ عْ بالن   شاكريهِ ى فِ تَفَ كْ اي مَوضِعٍ واحِد فِ  إلا   (the worst)ت عْ الن  

 أ( .وَ سْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ اجِمَ ى يُتَرْ حت    (the evil deeds) وِ ى نَحْ لَ عَ 

 ى(:لَ )فُعْ  نِ ى وَزْ لَ عَ  يَ ، فَهِ ي )سُوأى(لَة فِ المُتَمَثِّ ث ن  المُؤَ  رَدِ المُفْ  بَة لِصِيغَةِ سْ النِّ ا بِ م  أَ  

َعَ كَ ََثُ َ ﴿سم تَفضيل[ فُعلى. أَذى بالِغٌ حَدُّه اى ]سُوأَ " واَاءَ سَ أ ََينَ ذَِالَ َاقِب ةَ ان 
وم ]﴾ ىالسُّوأَ   (248: 2002)عُمر، الأذى".  - [10الرُّ

 :يمِ الكَرِ  آنِ القُرْ  ا مِنَ هَ الجَدوَل أوضَح لِيُبَي نُ مَوْضِعَ ا ذَ ولَعَل  ما يَرِدُ في هَ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Then evil was the 

consequence to those who 
dealt in evil,   

Then evil was the end of 

those who did l evil. 

In the long run evil in 

the extreme will be the 
End of those who do evil;  

كَ ان َع اقِب ة َال ذِين َثَُ   10م و الر  
 أ س اؤ واَالسُّوأَى

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

الكريمى( في القرآن أ: ترجمة اسم التّفضيل )سو 63الجدول رقم   

ي لِ عَ  جَمَة يُوسُفْ ي تَرْ ارِدٌ فِ هُ وَ ي بَلَغَ حَد  ذِ ى ال  ذَ الأَ  ن  أَ  اتِ جَمَ رْ الت   لِ نَرَى مِن خِلاَ  

رَدَة مُفْ  اجِ رَ بإدْ  شاكرتَفي بيكثال و ا يَكْ نَمَ بَيْ  ،(evil in extreme)ة ارَ ل العِبَ خِلاَ  ب مِنْ فَحَسْ 

(evil)   ى.صَ الأقْ  هِ ونَ حَدِّ ى والسُّوء دُ ذَ ى الأَ نَ ى مَعْ إلَ  يوحِ تُ ي تِ وال 

سْ س ط  ا الت فضيل )أ وْ م  سْ ا 32.3.3  ى(ط  ( و)و 

)وَسَطَ(  دِ المُجَر   يِّ ثِ الثُّلاَ الفِعْلِ  ى( مِنَ طَ )وُسْ سَط( وَ يل )أَوْ ضِ فْ الت   يْ مَ سْ انَشتَقُّ  

 ضًا. يِ أَ تَلِفَةٍ مُخْ  اتٍ ي آيَ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ وَرَدَا في القُرْ  قَدْ )الوَسَطُ(، وَ  دَرُهُ ومَصْ 

لِ لِ العَقْ عَدْ  ا عَنْ لُهُمَ و  ن، أَ نَيْ ثْ ان يْ ق  لَ بِشسَط( نَجِدُ العَدْ )أَوْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ اى نَ ي مَعْ فَفِ  

 :الت قْتِيرِ وَ  افِ رَ ن الإسْ بَيْ  الِ تِدَ هُما عَنِ الاعْ ثاَنِي، وَ ورِ نَ الُأمُ لِ بَيْ الفَصْ وَ  مِ ي الحُكْ ا فِ مَ كَ 
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َأ وَ أَعدَلُ وأَعقَلُ ﴿ -1سم تَفضيل[ أَفعَلُ. ا] "أَوسَط َل ك مَ َأ ق لَ َس ط ه مَأ لَ َ قال 

ال تِدَ أَقَرَب إلى الاعْ  -2الوَسَط. -ضيلالت فْ  [28القَلَم ]﴾ ت س بّح ونَلاَ ل وَ 
َأ وَ ﴿يرِ تِ قْ الت  وَ  افِ رَ الإسْ  نَ بَيْ  َمَ مِن َت طَ س طِ  -[89المائِدَة ]﴾ ليك مأ هَ َعِم ونَ ا

 (478: 2002الاعتِدال". )عُمَر، 
 

انِيَة ي والث  انِ ى الث  نَ مَعْ ى للْ اءَت الأولَ ن جَ ن كَريمَتَيْ ي آيَتَيْ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ وقَد وَرَدَ في القُرْ  

 وَل:  ي الجَدْ ا فِ مَ ل كَ ى الأو  نَ عْ مَ للْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

The expiation thereof is 

the feeding of ten of the 

needy with the average of 

that wherewith ye feed 
your own folk, 

so its expiation is the 

feeding of ten poor 

men out of the 

middling (food) you 

feed your families with,  

for expiation, feed ten 

indigent persons, on a 

scale of the average for 

the food of your families 

89المائدة  ف ك ف ار ت ه َإِط ع ام َع ش ر ةَِ 
َأَوْسَط  َم اَ َمِن  م س اكِيْ 

لِيك مَ   ت ط عِم ون َأ ه 
The best among them 

said: Said I not unto you: 

Why glorify ye not (Allah)?  

The best of them said: 

Did I not say to you, 

Why do you not glorify 
Allah)?  

Said one of them, more 

just (than the rest): "Did 

I not say to you, 'Why not 
glorify (Allah)?'" 

28القلم  أ ق لَ  َأَوْسَطهُُمْ َأ لَ َ  ق ال 
َت س بِّح ونَ  َل و لا   ل ك م 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أوسط( في القرآن الكريم 64الجدول رقم   
 

 ثُ جَعَلوايْ حَ  لِ و  الأَ  الِ المِثَ  يائِم فِ القَ  الِ تِدَ ى الاعْ نَ ي مَعْ فِ  جِمُونَ المُتَرْ  تَلِفْ يَخْ  لَمْ  

يغَة صِ  اءِ غَ ذَلِكَ بإِلْ الوَسَط وَ  امَ ا مَقَ لِتَقُومَ  (the middling) ( وthe average) رَدَتَيْ مُفْ 

 ا. تَاجِنَ تِنْ سْ ابَ حَسْ  ي  نِ مْ يل الضِّ ضِ فْ دَأ الت  دِمُ مَبْ ا يَخْ ا مَ هذَ نْجليزِي ة، وَ الإ غَةِ ي اللُّ فِ  يلِ ضِ فْ الت  

 more)ي بـ لِ وسُف عَ ـجَمَة يُ ي تَرْ ا فـدْل وَاضِحً ـمَعْنَى العَ  اءَ ـجَ ي، انِ ـالث   الِ ـي المِثَ ا فِ أم   

just) َيلِ ضِ فْ الت   نَعْتَ ا ا وَضَعَ لَم   (الَأحسَن)ى وبيكثال إلَ  شاكرالَ كُل  مِن ـا مَ نَمَ يْ ، ب  (the 

best)  منَ  ةعَشَر ال دَ عْ بَ  خَامِسٍ كَنَمُوذَجٍ  رِجُهُ ا نُدْ عَلُنَ يَجْ  قَدْ  اذَ هَ سَط( وَ )أَوْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ امَوضِع

 الفَصْلِ الر ابِعِ.

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf


 دِرَاسَة إحْصَائِي ة ووَصْفِي ة                القُرْآن الكَرِيم                ي يل فِ ضِ فْ الت   لِثُ                        تَرْجَمَة أَسْمَاءاالث  الفَصْلُ 

  - 261 -                                                                                                                 
 

 يَقُولُ فيهِ  احِدَةً وَ  ةً مَر   يمِ الكَرِ  آنِ طَى( فَقَد وَرَدَ في القُرْ )وُسْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ لا بَةِ سْ النِّ ا بِ أم   

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ أَحْ 

َعَ افِظَ حَ ﴿لى.[ فُعْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ اى ]طَ "وُسْ  َالصّل وَ لَ وا البَقَرة ]﴾ ىطَ الو سَ َاتَِى
بح، وقِ يدِهَ دِ ختَلَفَ العُلماء في تَحْ او  [238 ر، يلَ: الظُّهْ ا، فَقيلَ: الصُّ
وقيلَ: يلَ: الجُمُعَة، وقِ  وقيلَ: المَغرِب، وقيلَ: العِشاء،ر، يلَ: العَصْ وقِ 

 (478: 2002الت فضيل". )عُمر، -صلاة غير مُعَي نَة
 

 ثِ ن  ي المُؤَ فِ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اى بِهِ ي أَتَ ذِ ى ال  نَ المَعْ  ن  أَ  حِ رْ ا الش  ذَ هَ  لِ خِلاَ  تَشِفُّ مِنْ ونَسْ  

ى( طَ اءَ )وُسْ ، جَ الِ تِدَ الاعْ وَ  لِ العَقْ وَ  لِ عَدْ ( للْ سَطُ انَ )أَوْ كَ  فَبَيْنَمَا، رِ ي المُذَك  اءَ فِ ا جَ تَلِفُ عَم  يَخْ 

 الي: ت  وَل الي الجَدْ ا فِ بًا نَوعًا مَ اهُ مُغَي  ا نَرَ ا مَ ذَ هَ وَ  يلِ ضِ فْ للت  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Be guardians of your 

prayers and of the 

midmost prayer 

Attend constantly to 

prayers and to the 

middle prayer 

Guard strictly your (habit 

of ) prayers, especially the 

middle prayer   

238البقرة  ع ل ىَالص ل و اتَِ  ح افِظ واَ 
 والص ل ةَِالْوُسْطَى

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )وسطى( في القرآن الكريم 65الجدول رقم   
 

 لاَ فَ  ،مَوقِع أوْ  تَبَةٍ مَرْ  زِلَة أوْ ى الوَسَط كَمَنْ نَ وا مَعْ خَذُ ت  اهم كُل   ينَ جِمِ المُتَرْ  حِظ أن  نُلاَ  

ا جَعَلَ مَ  -ايِنَ بَ رَأْ حَسْ - وَ ة هُ لاَ الص   ي هَذِهِ فِ  ينَ رِ المُفَسِّ  فَ تِلاَ خْ ا لَعَل  ة، وَ لِي  ضَ للَفْ  انَ قَطُّ مَكَ 

 طَى(. )وُسْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ لا ةِ فِي  الحَرْ  جَمَةِ رْ بالت   ونَ تَفُ يَكْ  ينَ جِمِ المُتَرْ 

 )أ تْق ى( يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 33.3.3

ي دِّ )وَقَى(، يُؤَ  ي  ثِ الثُّلاَ  لِ الفِعْ  دَرُ مَصْ  وَ هُ ى( وَ وَ قْ )الت   ى( مِنَ قَ )أَتْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ انَشتَقُّ  

 الصُّون.وَ  والحِفْظِ  ايَةى الحِمَ نَ مَعْ 
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 : عمر ارتَ خْ مَد مُ بَ أَحْ حَسْ  فَهُوَ  (الَأتقى)ا أم   

 ونَهيًاسم تَفضيل[ أَفعَل. أَكثَر مُراعاة لِحُدود الله تَعالى أَمرًا ا"أَتقى ]
َال تقى﴿ نًّب ها َي  ت  ز كّىَوس ي ج  َمال ه  َي ؤت ى الإيمان.  [18-17ل الل يْ ]  ﴾الّذي

 (486: 2002)عُمر، 

 لِ خِلاَ  ذَلِكَ مِنْ ى، وَ عَالَ الله تَ  امِرِ وَ لأَ  اعَةِ الط  وَ  صِ لاَ الإخْ اة بِ اعَ ى المُرَ ويَتَجَل ى مَعنَ  

 ي: الآتِ  لِ وَ ي الجَدْ فِ  نٌ مُبَي   وَ ا هُ مَ )أَتقَى( كَ  ضيلِ فْ الت   مُ سْ اا رَدَ فيهَ ي وَ تِ ال   اتِ الآيَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Lo! the noblest of you, 

in the sight of Allah, is 

the best in conduct.  

surely the most honorable of 

you with Allah is the one 

among you most careful (of 

his duty) 

Verily the most honoured 

of you in the sight of 

Allah is (he who is) the 

most righteous of you. 

 13 الحجرات

  
َالل هَِ َعِند  ر م ك م  إِن َأ ك 

 أتَْ قَاكُمْ 

Far removed from it 

will be the righteous  

 

And away from it shall be 

kept the one who guards 

most (against evil), 

But those most devoted 

to Allah shall be 
removed far from it 

 و س ي ج ن ب  ه اَالْأتَْ قَى 17الليل 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أتقى( في القرآن الكريم 66الجدول رقم   
 

 the)  عبارة  لخِلاَ  مِنْ  ىوَ قْ ى الت  نَ ى مَعْ يرًا إلَ كَثِ  تَرَبَتْ قْ ا قَدْ  اتِ ـمجَ رْ الت   حِظُ أن  ونُلاَ 

most righteous)  ْتَقيم وَ الِح ومُسْ ى صَ نَ بِمَع(the best in conduct)   ُلِمَن هوَ حسَن 

 the)ارَةـا عِبَ م  لله، أَ  لِصٌ مُخْ  وَ لِمَن هُ  (most devoted to Allah) بـوَ  قِ لاَ خْ الأَ و  وكِ ـالسُلُ 

righteous)    َمُقارَنَة وتَحليل نُورِدُها في مَحَل   هيَ ف ،الت فْضِيلِ  قَدْ غَابَتْ عَنْهَا دَرَجَتَاف 

 .ابِعِ الر   لِ الفَصْ مِنَ  عَشَر س ادسالالن مُوذَجِ 

 ك م()أ حْ  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 34.3.3

يَتَمَثَلُ في )حَكَمَ(  دٌ مُجَر   ي  ثِ فِعلُهُ ثُلاَ وَ  )الحُكم( كَمُ( مِنَ سم الت فضيل )أَحْ انَشتَقُّ  

 :لِ ى العَدْ نَ ي مَعْ دِّ ويُؤَ 
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َأ حَ أ نَ وَ ﴿[ أَفعَل. أَعْدَلُ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ اكَم ]"أَحْ  َالَ ت   [45هود ]﴾ يْاكِمَِك م 
 (150: 2002الحُكم". )عُمَر،  -العَدل

الله  لِ مُرتَبِطَة بِعَدْ اهُما ب، كِلتَ ن فَحَسْ نَتَيْ ثْ ان ي آيَتَيْ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  وقَدْ  

 ى.الَ تَعَ انَهُ وَ حَ سُبْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and Thou are the Most 

Just of Judges. 

and Thou art the most 

just of the judges. 

and Thou art the 

justest of Judges!"  

 

45هود  َأَحْكَمُ َال  اكِمِيَْ    و أ نت 

Is not Allah the most 

conclusive of all judges? 

Is not Allah the best of 

the Judges?  

Is not Allah the 

wisest of judges?  

8التيّن  َالل ه َب أَحْكَ م ال  اكِمِيَْ    أ ل ي سَ 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أحكم( في القرآن الكريم 67الجدول رقم   

 

 the) ضِ ـيرِ عْ بالت   (just) تِ ـعْ ل الن  خِلاَ  مِنْ  لِ العَدْ ى نَ ى مَعْ إلَ  مْ ـكُلُّهُ  ونَ ـجِمُ المُتَرْ  مَالَ   

most just) ،  َيضرِ تَعْ اللا  و (the justest،)   لَ ي فِ لِ يُوسُف عَ  إلا ي المِثال الث اني فَض 

ا ذَ هَ ، وَ (the wisest)ل ـيضِ فْ ا للت  ـيَ العُلْ  جَةِ رَ ي الد  ذِ  تِ عْ ل الن  خِلاَ  مِنْ  (ة ـَالحِكم)ث عَنِ ـالحَدي

  في الفَصل الر ابِع. س ابع عشرال وذَجمُ ن  ال رِجُهُ فينُدْ  الٌ مِثَ 

 ر ع(ضيل )أ سْ فْ الت   م  سْ ا 35.3.3

 وَ وهُ  (السُّرعَة) عَ( مِنَ )سَر  دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ الفِعْلِ رَع( مِن )أَسْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ نَشتَقُّ ا 

 ا يَقُول أَحمَد مُختار عُمَر عَن مَعناه: مَ كَ  ،عَل(فْ )أَ  نِ ى وَزْ لَ عَ 

َال اسِبيْ﴿سم تَفضيل[ أفعَل. أَعجَلُ ا"أَسرَع ] َأ سر ع   [62الأنعام ]﴾ وهو
 ( 263: 2002السُّرعَة". )عُمَر، 
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 ا بالله عَز  وجَل: هُمَ تَبطَ كِلاَ رْ ان ثنَيْ ان ضِعَيْ ي مَوْ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ وقَد وَرَدَ في القُرْ  

بيكثالترجمة  شاكرترجمة    صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

And He is the most 

swift of reckoners. 
and He is swiftest in 

taking account. 

and He is the swiftest in 

taking account. 

62الأنعامْ  َأَسْرَعُ َال  اسِبِيَْ    و ه و 

Say: Allah is more swift 

in plotting 

Say: Allah is quicker to 

plan 

Say: "Swifter to plan is 

Allah!" 

21يونس  راا   ق لَِاللّه َأَسْرَعُ َم ك 
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، (quick)و (swift) نل الن عتَيْ خِلاَ  عَة مِنْ ى السُّرْ نَ معْ  جاءَت تَرجَمَة الآيَتَين مؤد يةً  

الت فضيل في الآيَة الُأولى  مِ سْ ارِجُها هُنا هي وُرود تَرجَمَة غيرَ أَن  المُلاحَظَة ال تي قَد نُدْ 

بالله عَز  وجَل وسُرعَتِه  حِسَابِ ال اطِ تِبَ رْ لا ى وذَلِكَ لِمُطلَق الت فضيللَ بِدَرَجَة الت فضيل الأعْ 

 . ينرِكِ المُشْ مَكْرِ ب لِمُقَارَنَةِ مَكْرِ اللهارِن المُقَ  يلِ ضِ فْ بِدَرَجَة الت   فيه، وَجَاءَ 

 د ق(سم الت فضيل )أ صْ ا 36.3.3

دَرُه ذي مَصْ )صَدَقَ( ال   دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ  الفِعْل دَق( مِنَ )أَصْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ انَشْتَقُّ  

 اه:نَ مَعْ  ار عُمَر عَنْ تَ مَد مُخْ ، يَقُولُ أَحْ (قُ دْ الصِّ )

َح ديثااأ صَ َنَ ومَ ﴿سم تَفضيل[ أَفعَل. أَكثَرُ صِدقًا ا"أَصدَق ] َالله َمِن  ﴾ د ق 
دق".  - [87الن ساء ]  (272: 2002)عُمَر، الص 

ي هي ضدُّ الكَذِب، وجاء تِ نُ نُشيرُ إلى قَولِ الحَقيقَة ال  قَ فَنَحْ دْ نَا الصِّ نُ إنْ ذَكَرْ ونَحْ  

 في الجَدول:  حٌ ض  مُوَ  وَ ا هُ مَ ا المَعنى في آيتَينِ كَريمَتَين كَ ذَ هَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال التفضيلصيغة  الآية/السورة ترجمة يوسف علي   

in  more trueWho is 
statement than Allah?  

 more trueand who is 
in word than Allah? 

And whose word can 

than Allah's?  truerbe  

َ 87النسّاء  َاللّهَِح دِيثااَأَصْدَقُ و م ن   مِن 

more and who can be 

than Allah in  truthful

utterance? 

and who is truer of 

word than Allah? 

and whose word can be 

than Allah's? truer 

َ 122النسّاء  َاللّهَِقِيلاََأَصْدَقُ و م ن   مِن 
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جِمُون لِه، لِذلِك حَمَلَ المُتَرْ قَوْ يثِه وَ ي حَدِ ى فِ الَ تَعَ  اللهِ  قِ دْ صِ  ن عَنْ اءَت الآيَتَاجَ وَ هَذَا  

هُ كَذَلِكَ ى أَن  ارِن، نَرَ المُقَ  يلِ ضِ فْ وهو في دَرَجَة الت   (truer) تِ عْ اتِق الن  ى عَ اشَرَةً علَ ى مُبَ نَ عْ المَ 

مِ غْ ى الر  لَ عَ وَ  (true) تَ عْ الن   حِظُ أَن  دَق( بـ )مِن( الت فضيلِي ة. ونُلاَ )أَصْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا اطِ تِبَ رْ لا

 على شَكْل شاكربيكثال و  دَ ريض عِنْ عْ اءَت بالت  هُ جَ جَمَتَ تَرْ  أَن   إلا   احِدٍ ظٍ وَ ي لَفْ نِهِ ذِ كَوْ  مِنْ 

(more true)  َصَرُّفِ الت   زِ ى حَيِّ إلَ  ولاً دُخُ وَ  وِ حْ اعِدَة الن  اوُزًا لِقَ ا تَجَ ذَ هَ و . 

 غ ر(الت فضيل )أ صْ  سم  ا 37.3.3

دَرُه ي مَصْ ذِ )صَغُرَ( وال   دِ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ الفِعْلِ  غَر( مِنَ يل )أَصْ ضِ الت فْ  مَ سْ تَقُّ انَشْ  

غَرُ(،  ار عُمَر في مَعناه: تَ ويَقُولُ أَحمَد مُخْ  )الص 

َمِنَ أ صَ َلاَ وَ ﴿سم تَفضيل[ أَفعَلُ. أَخَفُّ ا] غَرُ "أَصْ  فَََِإلاَ َب  رَ أ كَ َلاَ وَ َلِكَ ذَ َغ ر 

 ( 275: 2002الخِف ة". )عُمَر،  - [61يُونُس ]﴾ يْم بََِابٍَكِتَ 
 

ي فِ ن وَ لِفَتَيْ تَ مُخْ  كَرِيمَتَيْن مِنْ سُورَتَيْن ني آيَتَيْ غَر( فِ )أَصْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اوقَد وَرَدَ   

 وَل: ا الجَدْ ن نَجِدُهُما في هذَ ابِهَتَيْ ن مُتَشَ ارَتَيْ عِبَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

nor what is less than 

that or greater than 
that, 

nor anything less than 

that nor greater, 

And not the least and not the 

greatest of these things 

61يونس   مِنَذ لِكَ َأَصْغَرُ َو لا 

ب  رَ و لاَ    أ ك 

or less than that or 

greater 

and neither less than 

that nor greater, 

Nor is there anything less than 

that, or greater 

3سبأ   مِنَذ لِكَ َأَصْغَرُ َو لا 

ب  رَ و لاَ  أ ك 
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ثُ يْ حَ  يلِ ضِ فْ الت   دَرَجَةِ  فِ تِلاَ خْ امَحُهُ في نَلْ  يفٍ طَفِ  فٍ تِلاَ خْ اب الت رجَمَة جاءَتْ  أَن  غَيرَ  

في دَرَجَة  (the least)ل ى شَكْ لَ ارِن، وعَ فضيل المُقَ في دَرَجَة الت   (less) لِ ى شَكْ ا علَ نَجِدُهَ 

يل ضِ فْ يُوسُف علي وعِندَ تَوظيفِه لِدَرَجَة الت  جِم المُتَرْ  حِظُ أَن  ا نُلاَ مَ ى. كَ لَ عْ يل الأَ ضِ فْ الت  

ل، فَ في المِثَ  (the least)ى بـ لَ الأعْ   يلِ ضِ فْ الت   نَعْتُ  هِ عَليْ  وَ ا هُ لِمَ  ا مُوازِيَةً عَلُهَ يَجْ  هُوَ ال الأو 

(greatest) ة الت فضيل دَرَجَ نَ وُظِّفَت ى أَيْ رَ الُأخْ  اتِ جَمَ رْ ار الت  ى غِرَ لَ ا عَ ذَ هَ وَ  ،هسِ نَفْ  مِن الآيَة

 .  (least)و  (less)يل ضِ فْ الت   يْ المُقارِن في نَعْتَ 

 ع ف(سم الت فضيل )أ ضْ ا 38.3.3

فٌ( وفِعلُهُ ثُلاثي مُجَر د عْ المَصدَر )ض تَق ا مِنَ سم الت فضيل )أَضعَف( مُشْ ايُعتَبَرُ  

 مَعناه:  عنعلى شَكل )ضَعُفَ(، يَقُولُ أَحمَد مُختار عُمَر 

َم كانااَ﴿جَز ، أَعْ عَلُ. أَوْهَنُ [ أَفْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ اعَفُ ]أَضْ " َش رُّ َه و  َم ن  ف س ي عل م ون 
ا َج ندا  (287: 2002العَجزُ". )عُمَر،  – [75مَريَم ]﴾ وأ ضع ف 

 
ن ي الآيَتَيْ فِ  ارِدَيْنضيل الوَ فْ الت   يمَ سْ ال خِلاَ  مِنْ  (زالعَجْ ) نىى لَنا مَعْ اءَ ويَتَرَ  

 وَل:ا الجَدْ ذَ ي هَ ن فِ رَجَتَيْ المُدْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

who is worse in 

position and who is 

weaker as an army.  

who is in more evil 

plight and weaker in 

forces  

who is worst in position, 

and (who) weakest in 

forces!  

75مريم   

 

ي  ع ل م ونَ  ََس  َه و  َش رٌَّم ن 
 م ك انااَأَضْعَفُ َج نداا

but then they will know 
(for certain) who is 

weaker in allies 

then shall they know 

who is weaker in 

helpers 

then will they know who it 

is that is weakest in (his) 

helper 

24الجنّ  َأَضْعَفُ َ  ي  ع ل م ون َم ن  ف س 
َن اصِراا  
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ذَاأَكْ  لاَ  في القُرْآنِ الكَرِيمِ  نِ نَيْ ثْ ان ضِعَيْ ي مَوْ عَف( فِ )أَضْ  لِ ـيضِ فْ الت   مُ سْ ا رَدَ وَ    ثَر. واِ 

عفِ(انَ كَ  لُ لـ )الضُّ ن يْ فَإِن  المُتَرجِمَ  ،(weaknessنجليزِي ة هُو )باللُّغَة الإ المُرَادِفُ الَأو 

 يلِ ضِ فْ دَرَجَة الت  نَعْتٍ ذِي اهُ بِ رَدَ أَوْ  قَدْ كُل ها  يلِ ضِ فْ سم الت  كثال وفي تَرجَماتِهِما لاوبي شاكر

 يلِ ضِ فْ الت   نَعْتِ ل خِلاَ  ى مِنْ لَ الأعْ  يلِ ضِ فْ الت   دَرَجَةَ  لَ لي فَقَد فَض  يُوسُف عَ  إلا   ،ارِنالمُقَ 

(weakest). 

 س ط()أ قْ  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا  39.3.3

 يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ اتَقُّ هُ نَشْ مِنْ وَ  ،)قَسَطَ( دِ المُجَر   يِّ ثِ الثُّلاَ  لِ دَر الفِعْ مَصْ  وَ طُ هُ القِسْ  

 صَاف. نْ والإ لِ اه في العَدْ نَ وَرَدَ مَعْ  قَدَ (، وَ سَطُ )أَقْ 

َللشّهاد ة﴿ دَلعَل. أَعْ [ أَفْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ا"أَقسَط ] َاللهَوأ قو م  َعِند  َأ قس ط  ﴾ ذ لِك م
 (371: 2002)عُمَر، العَدل".  -[282البَقَرَة ]
 

تَين فَحَسب، ا يمِ الكَرِ  آنِ وقَد وَرَدَ في القُرْ   هُما بِعَدلِ الله سُبحانَهُ تَبَطَت كِلاَ رْ مَر 

       (equitable) تِ عْ بالن   (سَطُ )أَقْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا تُرْجِمَ  -ايِنَ أْ بَ رَ حَسْ – بَبِ ا الس  ذَ لِهَ وَ  ،ىالَ وتَعَ 

 ي: وَل الآتِ الجَدْ حًا في ض  ا نَراهُ مُوَ كمَ  (just) و

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

this is more equitable in the 
sight of Allah 

that is more equitable 
in the sight of Allah 

it is juster in the sight 
of Allah 

282البقرة  َاللّهَِ   ذ لِك م َأَقْسَطُ َعِند 
That will be more equitable 

in the sight of Allah  

this is more equitable 

with Allah; 
that is juster in the 

sight of Allah 

5الأحزاب  َالل هَِ  َأَقْسَطُ َعِند   ه و 
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 ن  لأَ  اؤُلِ سَ ى الت  أَقرَبُ إلَ  وَ ا هُ نَا هُنَ يُ أْ رَ وَ  ،ارِنالمُقَ  يلِ ضِ فْ الت   في دَرَجَةِ  جَماترْ اءَت الت  جَ  

 ة قَدْ يلِي  ضِ فْ اب )مِن( الت  ي غِيَ جَة فِ رَ لِهَذِهِ الد   كُل هَااتِهِم جَمَ ي تَرْ فو  همكُلِّ  ينَ جِمِ المُتَرْ  ادَ تِمَ عْ ا

 يهَا.ا يَلِ بِمَ  ا سَبَقَها أوْ بِمَ  الآيَةِ  اطِ تِبَ رْ اى ي إلَ حِ و يُ 

 يل )أ ق ل (ضِ فْ الت   م  سْ ا 40.3.3

د يَتَمَث لُ في )قَل   ة( وفِعلُهُ ثُلاثي  )قِل   دَرِ المَصْ  ( مِنَ )أَقَلُّ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ انَشتَقُّ    ،(مُجَر 

 أم ا عَن مَعناه:

ا﴿سم تَفضيل[ أَفعَلُ. أَنقَصُ اأَقَلُّ ]" َوو ل دا  [39الكَهف ]﴾ أناَأ ق لَُّمِنكَمالاا
 (378: 2002)عُمَر،  الن قص".-القِل ة

 الِ ن فَحَسب، كانَت القِل ة فيهِما في المَ يْ آيَتَين كريمَتَ ي فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  وقَدْ  

 وَل: ا الجَدْ ذَ ي هَ اهُ فِ ا نَرَ مَ كَ  ارَة أُخْرَىتَ  دِ ي العَدَ وفِ  ارَةً تَ  لَدِ والوَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Though thou seest me 

as less than thee in 
wealth and children,  

If you consider me to 

be inferior to you in 
wealth and children,  

If thou dost see me less than 

thee in wealth and sons, 

 39الكهف 

 

ََأَقَل  إِنَت  ر نَِأ ن اَ مِنك 
 م الاَو و ل داا

who is weaker in allies 

and less in multitude.  
 

who is weaker in 

helpers and fewer in 

number. 

who it is that is weakest in (his) 

helper and least important in 

point of numbers.  

َن اصِرااَ 24الجنّ  َأ ض ع ف  م ن 

دااَأَقَلُّ وَ   ع د 
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 اءَتْ جَ  قَدْ  اتِ جَمَ رْ لَبَ الت  أَغْ  ن  حِظُ أَ ا نُلاَ فَإن نَ  ،ا الجَدوَلذَ ظَرَ في هَ عِنُ الن  أم ا عِندَما نُمْ  

 لِ و  ال الأَ للمِثَ  شاكرجَمَة تَرْ  إلا   ،ايَ العُلْ  جَةِ رَ الد   ارِنَة أوْ المُقَ  جَةِ رَ الد  بِ  يلٍ ضِ تَفْ  نَعْتِ  لِ ى شَكْ علَ 

تِجُ تَنْ ا نَسْ هُنَ وَ  ،ضِمْنَهُ  يلَ ضِ فْ الت   ىنَ عْ مَ  ي يَحمِلُ ذِ ال   (inferior) تِ عْ ظيفَهُ للن  حِظُ تَوْ ثُ نُلاَ يْ ح

 .(1.2.3.2.2لَب )في المَطْ ابِقًا سَ  رْنَاكَ ذَ ا مَ كَ  ي  نِ مْ ضِ  يلٌ ضِ ناَ تَفْ يْ لَدَ  أن  

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf


 دِرَاسَة إحْصَائِي ة ووَصْفِي ة                القُرْآن الكَرِيم                ي يل فِ ضِ فْ الت   لِثُ                        تَرْجَمَة أَسْمَاءاالث  الفَصْلُ 

  - 269 -                                                                                                                 
 

 ر م(يل )أ كْ ضِ فْ الت   م  سْ ا 41.3.3

 ثي  الثُّلاَ  لِ فِعْ للْ  ادَرً ا مَصْ هُمَ كِلاَ  وْ ا أَ حَدُهُمَ أَ  يَكُونُ  قدْ  نِ ادَرَ مَصْ  (امَةالكَرَ )و (الكَرَمُ ) 

يم الكَرِ  آنِ اظ القُرْ فَ لْ وعي لأَ المُوسُ  جَمِ المُعْ "ي ا فِ ثِنَ دَ بَحْ عِنْ وَ  .رَم()أَكْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ لا)كَرُمَ( وَ 

ا ذَ هَ ، وَ امَة في آنٍ مَعًاى الكَرَم والكَرَ نَ مَعْ  حَدِرُ مِنْ يَنْ  قَدْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ن  ا أَ نَ حَظْ ، لاَ "اتِهاءَ وقِرَ 

 ر: ار عُمَ تَ مَد مُخْ لِ أَحْ قَوْ  ى حَدِّ لَ عَ 

امًا عَ إِنْ  ثَرُ كْ الأَ وَ  تَفَضُّلاً  شَدُّ : الأَ الَأكْرَم -1عَل. أفْ  [سم تَفضيلارَم ]أَكْ "
 -2ى. نَ  الحُسْ اء اللهمَ سْ أَ  مِنْ  وَ هُ وَ  [3العَلَق ]﴾ ر مالكَ َر أَور بُّكَ اقِ َ ﴿انًا سَ حْ ا ِ وَ 

َأَ َدَ عِنَ َر م ك مَ كَ أ ََإنَ ﴿ أنًاشَ  فَعُ أَرْ رًا وَ أعلى قَدْ   [13الحُجرات ]﴾ اك مقَ ت َ الله
 (391: 2002العَظَمَة، عُلُو القَدر. )عُمر، 

 
 حِهِ ي شَرْ امَة فِ ى الكَرَ نَ مَعْ ى الكَرَم وَ نَ جَمَعَ مَعْ  ر قَدْ ار عُمَ تَ مَد مُخْ أحْ  أن   فَنُلاحِظُ  

لِ ة الت  لِشِد   (الكَرَمُ ) جَاءَ فَ  ،رَم(كْ )أَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ اى نَ لِمَعْ  اءَت جَ ان، وَ سَ والإحْ  امِ عَ نْ الإ رَةِ كَثْ وَ  فَضُّ

ن يْ يمَتَ رِ ن كَ ي آيَتَيْ فِ  يمِ رِ الكَ  آنِ وَرَدَ في القُرْ  قَدْ . وَ نِ أْ ورِفعَة الش   رِ القَدْ  عُلُو   مِنْ  (امَةُ الكَرَ )

 ل: وَ ا الجَدْ ذَ ي هَ ا فِ هَ حِظُ نُلاَ 

 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

the noblest of you, 

in the sight of Allah, 
is the best in 

conduct. 

surely the most 

honorable of you with 
Allah is the one among you 

most careful (of his duty) 

Verily the most honoured 

of you in the sight of Allah 
is (he who is) the most 

righteous of you 

الحجرات 

13 
َالل هَِ إِن َأَكْرَمَكُمْ َعِند 

 أ ت  ق اك مَ 

Read: And thy Lord is 

the Most Bounteous, 
Read and your Lord is Most 

Honorable,  

Proclaim! And thy Lord is 

Most Bountiful,-  

3 العلق َالْأَكْرَمُ   و ر بُّك   اق  ر أَ 
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 الِ ـرَمَكُم( في المِثَ كْ )أَ لِ ـيضِ فْ الت   مِ سْ لا رَكِ ـتَ مُشْ  ابِلٍ ـمُقَ  ودُ وُجُ  وَ ا هُ اهَنَ ـتِبَ نْ اتَ ـلَفَ ا مَ  لَعَل   

 the most) ىلَ عْ يل الأَ ضِ فْ الت   يْ ل نَعْتَ خِلاَ  مِنْ  أنِ الش   و  ـى عُلُ نَ ي مَعْ دِّ ؤَ ـيُ  وَ هُ وَ  لِ و  الأَ 

honoured/ honourable) و(the noblest)  ْي جَمًا فِ ( مُتَرْ رَمُ )أكْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ اى تَ ا أَ نَمَ ، بي

 يْ نَعْتَ ل خِلاَ  ال مِنْ ي وبيكثَ لِ بَ يُوسُف عَ ن حَسْ يْ يدَ دِ ام الش  عَ نْ الإوَ ل ى الفَضْ نَ ي بِمَعْ انِ ال الث  المِثَ 

ر ى القَدْ نَ ى مَعْ إلَ  شاكرمَالَ وَ  .(Most bountiful)و  (Most bounteous)يل  ضِ فْ الت  

 ث امِنَ وذَجَ المُ الن  ا نَ لَ دُ لِّ يُوَ  مَا اذَ وهَ ، (Most honourable)فضيل  الت   نَعْتِ خِلال  مِنْ  نِ أْ والش  

 .ابِعِ الر   لِ ي الفَصْ فِ  هُ نَتَ ارَ مُقَ وَ  هُ لِيلَ ي تَحْ وِ نَنْ  عَشَر

 ف ى()أ وْ  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 42.3.3

أحمَد يَقُولُ وَ  (.الِ الكَمَ )وَ  (امِ مَ الت  )ى نَ بِمَعْ  وَ هُ وَ  (اءفَ الوَ ) )وَفى( مِنَ  يُّ ثِ الثُّلاَ  لُ الفِعْ  

 سم الت فضيل )أَوْفَى(: ا فيمُختار عُمَر 

َمِنَ َبِع هَ فَ وَ أ ََوم نَ ﴿مَلُ أَكْ ل. أتَمُّ وَ عَ أفْ  [سم تَفْضِيلٍ ا]أَوْفَى" ﴾ ]الت وبة اللهَدِه
 (484: 2002الكمال". )عمر،  -امالت م –[ 111

 قِ لاَ الإطْ  يغَةِ ي صِ فِ م، وَ اٍ هَ تِفْ سْ ا لِ ى شَكْ لَ ارَنَة عَ المُقَ  يغَةِ صِ بِ  يمِ رِ الكَ  آنِ ي القُرْ رَدَ فِ وَ  دْ قَ وَ  

 ل: وَ دْ ا الجَ ذَ اهُ في هَ ا نَرَ مَ تٍ كَ نَعْ  امَ قَ مَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Who fulfilleth His 

covenant better than 

Allah? 

and who is more 

faithful to his 

covenant than Allah?  

and who is more faithful 

to his covenant than 
Allah? 

111التوبة  َاللّهَِ  دِهَِمِن  َأَوْفَىَبعِ ه   و م ن 

And afterward he will 

be repaid for it with 

fullest payment; 

Then shall he be 

rewarded for it with 

the fullest reward- 

Then will he be rewarded 

with a reward complete;  
 

41النجّم   يَ  ز اه َالْ  ز اءَالَأوْفَى   ثُ َ 
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 ةِ بِدرجَ كل هُم ا نَ جِمو رْ جَمَهُ مُتَ تَرْ  قَدْ  لِ و  الأَ  الِ ي المِثَ ى( فِ فَ )أَوْ  يلِ ـضِ فْ الت   مَ سْ ا نُلاحِظ أن   

. ، وَهَذَا فِيمَـا يَتَعَل قُ بالش كْلِ ةيلِي  ضِ فْ بـ )مِن( الت   اطُهُ ـتِبَ رْ ا ي ذلِكَ بُهُم فِ حَسْ وَ  ،ارِنِ ـالمُقَ  لِ ـيضِ فْ الت  

ال ذِي  (more faithful) لِ ـيضِ فْ الت   ي نَعْتِ امًا فِ ـمَ تَ  ائِبٌ غَ  وَ هُ فَ  ،المَ كَ والام ـمَ نَى الت  عْ مَ  ا عَنْ م  أَ 

ي فِ  اضِرٌ حَ  وَ هُ  امَ نَ يْ بَ  ،يلِ جِم يُوسُف عَ رْ المُتَ وَ  شاكرجِم رْ المُتَ  دَ عِنْ  يُوحِي إلَى الِإخْلَاصِ 

 ال. مَ كْ والإِ  امُ مَ الإتْ  وَ هُ  (to fulfill)ل ى الفِعْ نَ مَعْ  ن  لأَ  (fulfilleth better)بيكثال بـ  جَمَة تَرْ 

ل دَرَجَة خِلاَ  ال مِنْ ـمَ الكَ ام وَ ـمَ ت  ى النَ مَعْ ون ـجِمُ دَ المُتَرْ ح  وَ  فَقَدْ  ،يانِ الث   الِ ـي المِثَ ا فِ أم   

ا ذَ ، هَ مِ واللا   فِ لِ ى( بالأَ فَ وْ )الأَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا اطِ نَظَرًا لارتِبَ  (the fullest)ى لَ عْ الأَ  لِ ـيضِ فْ الت  

ل ـيضِ فْ ل الت  خِلاَ  ى مِنْ نَ ا المَعْ ذَ هَ  اءِ بِأدَ لي امَ يُوسُف عَ ـا قَ نمَ يْ بَ  .شاكربَة لِبيكثال و سْ بالنِّ 

 ة.يطَ سِ البَ  رَجَتِهِ ي دَ فِ  (complete)  تِ عْ الن   اتِقِ ـى عَ لَ عَ  ولِ ـمُ المَحْ  ي  نِ مْ الضِّ 

 ى(ق  ثْ الت فضيل )و   م  سْ ا 43.3.3

نَ )وَثِقَ( مِ  يُّ ثِ الثُّلاَ  لُهُ ، فَفِعْ ثِ ن  المُؤَ  ةِ ي حَالَ فِ  ى( إلا  قَ ثْ )وُ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا يَرِدْ  لمْ  

 تِهِ شِد  وَ  امِ كَ حْ ى الإِ إلَ  وَ ا هُ رَبُ مَ قَى( أَقْ )وُثْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا، وَ يدِ يِ قْ والت   يقِ ثِ وْ ت  لل وَ ا هُ اق( مَ )الوَثَ 

 ر: مَ ار عُ تَ أحمَد مُخْ  إذْ يَقُولُ 

َ﴿امًاكَ لَى. أشَدُّ إحْ [ فُعْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ اقَى ]"وُثْ  َبالع رَ ت مَ سَ اف  ق د َالو ث َ س ك  ﴾ ق ىو ة
 (472: 2002الت وكيد". )عُمَر،  -الإحكام [256البَقَرة ]
 

 ، والعُروَة هي:وَةِ بالعُرْ  في كِلْيْهِمَا تَبَطَ رْ ان نَتَيْ ثْ ان يْ تَ وَرَدَ مَر   ، فَقَدْ يلِ زِ نْ الت   كَمِ ي مُحْ ا فِ أم   
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كَمَة دَة المُحْ ى: العُقْ قَ الوُثْ  وَةُ العُرْ لَة. عُقدَة ... وَ ات[ فُعْ ذَ  مُ سْ ا] ةٌ وَ "عُرْ 
كَلِمَة  - اةجَ اب الن  بَ سْ الله. أَ  إله إلا   ألا   ادَةُ م أو شَهَ لاَ الإسْ  يَ هِ وَ 
 ( 314: 2002". )عُمَر، يدِ حِ وْ الت  
 

 امِ كَ الإحْ  ةَ د  نَجِدُ شِ  فَقَدْ  ي  حِ طْ ا الس  اهَ نَ كَمَة في مَعْ دَة المَتينَة المُحْ ى العُقْ نَ ا مَعْ نَ ذْ خَ ت  ا فَإنْ  

 ي: ل الآتِ وَ ي الجَدْ فِ  حٌ ض  مُوَ  وَ ا هُ مَ وس، كَ مُ اه المَلْ نَ في مَعْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

And he who rejecteth 

false deities and 
believeth in Allah hath 

grasped a firm handhold 

which will never break. 

whoever disbelieves in the 

Shaitan and believes in Allah 
he indeed has laid hold on 

the firmest handle,  

whoever rejects evil 

and believes in Allah 

hath grasped the most 

trustworthy hand-

hold 

َباِلط اغ وتَِ 256البقرة  ف ر  َي ك  ف م ن 
هَِف  ق دَِو ي  ؤ مِنَباِللَّ

َباِل ع ر و ةَِالْوُثْ قَىَ  ت م س ك   اس 

Whosoever 
surrendereth his 

purpose to Allah while 
doing good, he verily 

hath grasped the firm 
hand-hold. 

And whoever submits himself 
wholly to Allah and he is the 

doer of good (to others), he 

indeed has taken hold of the 

firmest thing upon which one 

can lay hold; 

Whoever submits his 
whole self to Allah, and 

is a doer of good, has 

grasped indeed the 

most trustworthy 

hand-hold: 

22لقمان  َالل هَِ  ه ه َإِلَ  لِم َو ج  و م نَي س 
َمُ  سِن َف  ق دَِ و ه و 

َباِل ع ر و ةَِالْوُثْ قَى ت م س ك   اس 
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ا يَ ودَرَجَتِه العُلْ  (firm) تِ عْ ل الن  ى ذَلِك مِن خِلاَ لَ ال عَ بيكثَ وَ  شاكر دَ كُل  مِنْ ثُ أَك  يْ حَ  

(the firmest)  َة ارَ أو بالعِب(never break) َتَبِط اق المُرْ ثَ ى الو نَ ى مَعْ ا إلَ نَ ا لَجَأْ ا إذَ م  . أ

يل ضِ فْ الت   نَعْتِ ل خِلاَ  ا مِنْ هَ لَم حَ إليْ  قَدْ  ي  لِ ، فَنَجِدُ يُوسُف عَ يدِ حِ وْ كَلِمَة الت  وَ  اةِ جَ اب الن  بَ سْ بِأَ 

 ابَ وَ تَمِلُ الص  ي يَحْ ذِ ا ال  يُنَ ا رَأْ ذَ ويَبقى هَ  ،(the most trustworthy)ى لَ عْ يل الأَ ضِ فْ بِدَرَجَة الت  

 . تَمِلُ الخَطَأَ ا يَحْ مَ كَ 

 ذ ل ون( )أ  ( و  )أ ذ ل   يلِ ضِ فْ الت   سم  ا 44.3.3
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الَ قَ  قَدْ ، وَ ارِ غَ الص  وَ  انِ وَ والهَ  يِ الخِزْ  مِنَ  ة وهيَ ( مِنَ الذِل  ضيل )أَذَل  فْ الت   مَ سْ ا تَقُّ نَشْ  

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ أَحْ  فيهِ 

َمِن َ َرجِ نَ خَ ليَ ﴿ انًاوَ ثَرُ هَ عَلُ. أَكْ [ أَفْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ا"أَذَل  ] َال ذ لَُّهَ الع زُّ  ﴾ا
مَعَهُ  مَنْ وَ  -مسَل  هِ وَ يْ ى الله عَلَ ل  صَ  -ولُ سُ : الر  صُودُ المَقْ وَ  [8المُنافِقُون ]

: 2002" )عُمَر، .انوَ الهَ  -لَعَنَهُ اللهد الله بن سَلُول بْ م عَ لاَ ايَة لِكَ حِكَ 
193) 

نْ    ةً مَر   يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  ودِهِ رُ ل وُ خِلاَ  مِنْ  اهُ نُ نَرَ حْ اه فَنَ صَ قْ ي أَ فِ  انُ وَ ا الهَ ذَ انَ هَ كَ  واِ 

 ل: وَ دْ ا الجَ ذَ في هَ  وَ ا هُ مَ ب كَ فَحَسْ  ةً احِدَ وَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

the mightier will 

soon drive out the 

weaker; 

the mighty will surely 

drive out the meaner 

surely the more honourable 

(element) will expel 

therefrom the meaner. 

8 المنافقون  

 

َمِن  ه اَ رجِ ن َال ع زُّ ل ي خ 
 الَأذَل  

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أذلّ( في القرآن الكريم 77الجدول رقم   

ى تَرَبَ إلَ قْ ا دْ قَ  شاكروَ  وسُف علي  يُ  دَ عِنْ  ةِ ل  الذِّ  ومَ هُ مَفْ  ن  أَ  مَةِ جَ رْ الت   لِ خِلاَ  نُلاحِظُ مِنْ  

  ى الضُّعفِ والوهَن.نَ يطَ مَعْ اءَ بيكثال ليُحِ ا جَ مَ نَ يْ ، بَ ثِ والخُبْ  ةِ الخِس  وَ  اءَةِ نَ الد  

ختَلَفَ ا، فقد الِمالس   رِ المُذَك   عِ ي الجَمْ فِ  وَ هُ وَ  ،ون(لُّ )أذَ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ا يَخُصُّ يمَ ا فِ أم  

 : ك رِ مُذَ ال هرَدِ ى مُفْ نَ مَعْ  نْ اه عَ نَ مَعْ 

 عَدُون مِنْ ء مُبْ ع مُذَك ر سالِم[ أفعَلُون. أذِلا  سم تَفضيل/جماون ]أذَلُّ "
َأَ اللهَوَ َادُّونَ َ َ َينَ ذَِالَ َإنَ ﴿ ة اللهمَ حْ رَ  َفَِالذ لّيْر س ول ه   [20المُجادَلَة ]﴾ ول ئِك 

 (193: 2002". )عُمر، الذُّل   -ادعَ الإبْ 

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf


 دِرَاسَة إحْصَائِي ة ووَصْفِي ة                القُرْآن الكَرِيم                ي يل فِ ضِ فْ الت   لِثُ                        تَرْجَمَة أَسْمَاءاالث  الفَصْلُ 

  - 274 -                                                                                                                 
 

يرًا بِ كَ  فُ تِلاَ خْ الا دُوبْ يَ  ، لاَ ة فَقَطْ دَ احِ وَ  ةً اءَ مَر  جَ  قَدْ فَ  ،يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  ودِهِ وُرُ  ا عَنْ أم   

 ل: وَ ا الجَدْ ذَ ي هَ اهُ فِ ا نَرَ مَ مَتِه كَ جَ ي تَرْ فِ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

they will be among the 

lowest 

they shall be among the 

most abased.  

will be among those 

most humiliated.  
20المجادلة  َفَِ  ل ئِك   الَأذَلِّينَ أ و 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أذلون( في القرآن الكريم 78الجدول رقم   

 يِ خِزْ ا للْ ذَ هَ وَ  (humiliated) تعْ ى للن  لَ عْ يل الأَ ضِ فْ الت   جَةَ دَرَ  مَلَ تَعْ سْ ا ي  لِ يُوسُف عَ  ن  لِكَ لأَ ذَ وَ 

 اجِ رَ امَ بيكثال بِإدْ ا قَ مَ نَ يْ ، بَ انِ وَ الهَ وَ  رِ حَقْ للْ  لِكَ ذَ وَ  (abased) تَ عْ الن   شاكرفَ وَظ  ة، وَ والذِل  

 دِ البُعْ يَأْتِي مَعْنَى هُ مِنْ ، وَ دُ ى الدُنُو  والبُعْ نَ مَعْ  يَ دِّ يُؤَ لا يَ العُلْ  رَجَةِ ي الد  فِ  (the lowest) تِ عْ الن  

 . فْسِيرمِنْ قِرَاءَتِنَا للت   هُ تَاجَ تِنْ سْ اا نَ سْتَطَعْ اا مَ  بَ حَسْ  اللهِ  مَةِ رَحْ   نْ عَ 

  يل )أ ل د ( و)ل د (ضِ فْ الت   م  سْ ا 45.3.3

 : ي الخُصُومَةفِ  ةِ الشِد   هُوَ مِنْ وَ  (لَد  ) ي  ثِ الثُّلاَ  لِ الفِعْ  مِنَ  وذٌ خُ )ألَدُّ( مَأَ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا 

، دَلِهِ ي جَ فِ  يدٌ نِ عَ  ،صُومَةالخُ  يدُ أَفعَل. شَدِ  "أَلَدُّ ]اسم تَفضيل[
َعَ وي شَ ﴿ابِرمُكَ  َالله َمَ لَ ه د  َفَِى َالِخصَ َوَ هَ وَ َبِهََِق  لَ ا . [204البَقَرة ] ﴾امأل دُّ

 (404: 2002العِناد". )عُمر،  -الخُصُومَة
 

ا كَ ارَ تَشَ لِيَ  عِ الجَمْ  يغَةِ ي صِ فِ وَ  رِ رَد المُذَك  المُفْ  يغَةِ ي صِ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  وقَدْ  

 وَل: ا الجَدْ ذَ ي هَ ا فِ جَمَة فَنُلاحِظُهَ رْ الت   نِ ا عَ م  أَ  .ىنَ المَعْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

yet he is the most rigid of 

opponents. 

yet he is the most 

violent of adversaries. 

yet is he the most 

contentious of enemies.  
204البقرة   َ ص امَألََدُّ و ه و   الخِ 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )ألدّ( في القرآن الكريم 79الجدول رقم   
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اب )من( يَ ي غِ ام( فِ صَ خِ ه )العَلَيْ  لِ ( بالمُفَض  يل )أَلَدُّ ضِ فْ الت   مِ سْ ا ونَظَرًا لتَلَازُمِ  

ى لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ دَرَجَة الت   يفَ ظِ تَوْ  ن  تَقِدُ أَ ي نَعْ ذِ ال   يلِ ضِ فْ الت   لَقِ ى مُطْ ي إلَ ا يُوحِ ذَ هَ ة، فَ ي  يلِ ضِ فْ الت  

 شاكرالَ ، مَ (the most rigid)ة بـ  رَ بيكثال عن الشِد  ا عَب  نَمَ يْ بَ ه. فَ يْ لَ إِ  يَعُودُ  جِمٍ مُتَرْ  دَ كُلِّ عِنْ 

احَ يُوسُف علي وَرَ  ،(adversariesبطه بـ )ور  (the most violent)  مِن خِلال فِ إلى العُنْ 

 . (the most contentious)عْتِ ن  ال لِ خِلاَ  مِنْ  ومَةِ اد والخُصُ العِنَ إلى 

ى لَ عَ  ودُ يَعُ  (لعْ فُ ) نِ ى وَزْ لَ عَ  عِ الجَمْ  حَالَةِ ي فِ  وَ هُ ( فَ )لُد   يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا ا يَخُصُّ يمَ ا فِ م  أَ  

 :وَلِ ي الجَدْ فِ  نٌ مُبَي   وَ ا هُ مَ كَ  مِ القَوْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and warn there with 

the fro ward folk 
and warn thereby a vehemently 

contentious people.  

and warnings to people 

given to contention 
97مريم  َبهَِِق  و مااَلُّدًّا   و ت نذِر 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )لدّ( في القرآن الكريم 80الجدول رقم   

 vehemently)ارة ـمِن خِلال عِبجَلِيًا ا ـا مَعنى الن زاع والخِصام وشِد تِهِمـويَت ضِحُ لَن 

contentious) تِ عْ الن   مِنَ  انطِلاقً ا (vehement)  ْتِ عْ يف وبالن  نِ يد وعَ ى شَدِ نَ بِمَع 

(contentious)  ْاع. زَ النِّ وَ  ومَةِ ى الخُصُ نَ لِيُؤد ي مَع 

 ى(ل  ( و)م ثْ ث ل  سم الت فضيل )أ مْ ا 46.3.3

اه نَ مَعْ ي رَبُ فِ قْ أَ  وَ هُ وَ  ،لَ()مَث ثيِّ ل الثُّلاَ ات الفِعْ تَق  مُشْ  ثَل( مِنْ )أَمْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ايُعَدُّ  

 ر: ار عُمَ تَ مَد مُخْ أحْ  إذْ يَقُولُ  لِ ى العَدْ إلَ 

ث  ل ه مَإنَ دَلُ ﴿سم تَفضيل[ أفعَلُ. أعْ ا] ثَلمْ أَ "  َأم  طَهَ ]﴾ مااي  وَ َإلاَ َت مَ ل بِثَ َإذ َي  ق ول 
 ( 417: 2002العَدل" )عُمَر،  [104

َ
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 : اضِهَ بَعْ  عَنْ  اتِ مَ جَ رْ الت   فِ تِلاَ خْ اى ي مَدَ وَل الآتِ ي الجَدْ حِظَ فِ نُلاَ  نْ أَ يعُ تَطِ ونَسْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

when their best in 

conduct 

when the fairest of them 

in course 

when their leader most 

eminent in conduct 
104طه  َأَمْثَ لُهُمْ َط ريِق ةاَ   إِذ َي  ق ول 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أمثل( في القرآن الكريم 81الجدول رقم   

ى  لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ الت   نَعْتِ ل خِلاَ  فَوُّق مِنْ ى الت  نَ مَعْ  عَنْ رَ لِيُعَبِّ  ي  لِ اءَ يُوسُف عَ جَ  إذْ  

(the most eminent) َي سَنُ فِ حْ الأَ  وَ هُ  مَنْ  (لَ ثَ الأمْ )عَلَ يَجْ وَ  رَ احَ بيكثال لِيُبَسِّطَ الأمْ ، ور

لُ  ى نَ ى مَعْ ارَ إلَ شَ ي أَذِ ال   شاكراءَ ا جَ نَمَ يْ بَ  .(best in conduct) ةِ ارَ العِبَ  لِ خِلاَ  مِنْ  وكِ السُّ

لُ الت حْلِيلَ وَالمُقَارَ (the fairest) ايَ العُلْ  يلِ ضِ فْ بِدَرَجَة الت   لِ العَدْ  نَة فِي . أم ا نَحْنُ فَنُفَضِّ

  مِنَ الفَصْلِ الر ابِعِ.ت اسِعِ عَشَر الن مُوذَجِ ال

ي وَرَدَ فِ  فَقَدْ  ،)المُثْلَى( ثِ المُؤن   صيغَةِ اءَ في ي جَ ذِ يل ال  ضِ فْ الت   مِ سْ بَة لاسْ ا بالنِّ أم   

  ة:ي  لْ ضَ فْ ى الأَ نَ بِمَعْ  جَمِ المُعْ 

َبَِب هََ ذَ ي وََ سم تَفضيل[ فُعْلَى. فُضْلَى ﴿ا"مُثلَى ] ََمَ تكَ ريقَ طَ ا
 
 [63 طه]﴾ ىلَ ث َ الم

 (417: 2002الأفضَلي ة". )عُمَر،  -الت فضيل
 

ي فِ  بَيْنَ المُؤَن ثِ وَالمُذَك رِ  نَيَيْهِمَاي مَعْ فِ تَلَفَا خْ ا يل قَدْ ضِ فْ الت   يْ مَ سْ ا وهُنَا نُلاحِظُ أَن   

 وَل:ا الجَدْ ذَ ي هَ ا فِ جِمُونَ ا مُتَرْ ذَ ا هَ دُ لَنَ كِّ يُؤَ ، وَ يمِ الكَرِ  آنِ القُرْ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and destroy your 

best traditions; 

and to take away your 

best traditions. 

and to do away with your 

most cherished institutions.  
63طه  ب اَبِط ريِق تِك م َالْمُثْ لَى  ه   و ي ذ 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )مثلى( في القرآن الكريم 82الجدول رقم   
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، (لَىالفُضْ )امَ حَت ى يَقُومَ مَقَ  (best) يلِ ضِ فْ الت   نَعْتَ  شاكرثال و بيكْ  رَدَ كُل  مِنْ ثُ أَوْ يْ حَ 

 most)ل ـيضِ فْ الت   نَعْتَ  وسُف علي  ـرَجَ يُ ا أَدْ نَمَ يْ ، بَ ةِ ق  مِنَ الدِّ  ةٍ ـي قِم  اهُ فِ ا نَرَ ا مَ هذَ وَ 

cherished)  ْى إلَ  أَقرَبُهُ لَى( وَ )الفُضْ  نِ عَ  عَدُهُ ا أَبْ ذَ هَ وَ  ،(مَعَز ةً وَ  يلاً لِ ثَر تَدْ كْ ى )الأَ نَ بِمَع

لُ تَحْلِيلَ وَ  ،مَلُهُ صَائِبًاي نَأْ ذِ ا ال  نَ يِ بَ رَأْ لَة( حَسْ ض  )المُفَ  العِشْرِينَ فِي الن مُوذَجِ  تَهُ وَمُقَارَنَ  هُ نُفَضِّ

  مِنَ الفَصْلِ الر ابِعِ.

 (د رأ جْ ضيل )فْ الت   م  سْ ا 47.3.3

 ةِ ي  لَوِ وْ الأَ  طَاءِ عْ لإ وَ هُ )جَدُرَ( وَ  ي  ثِ الثُّلاَ  لِ ى الفِعْ دَر( إلَ )أَجْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ايعُودُ  

 :آخَرَ  ونَ دُ  والَأحَقِّيَةِ لَأمْرٍ 

كَ فَ رَ عَ الَ ﴿أَحَقُّ ى وَ لَ وْ عَل. أَ يل[ أَفْ ضِ فْ سم تَ ادَرُ ]"أَجْ  َأ ش دُّ َونفَِ اب  َجَ أَ اقااَوَ راا ر  د 
َحَ مَ لَ ي  عَ َألاَّ َأَ مَ َودَ دَ وا َاللهن َ ا )عُمَر، " الجَدَارة-الأحق ية – [97وبة الت  ]﴾ ز ل 

2002 :123) 
َ

 :وَلا الجَدْ ذَ ي هَ فِ  اهُ ا نَرَ مَ كَ  احِدَةً وَ  ةً مَر   يمِ رِ الكَ  آنِ وَرَدَ في القُرْ  وقَدْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and more likely to be 
ignorant of the limits 

which Allah hath revealed 
unto His messenger 

and more disposed not 
to know the limits of 

what Allah has revealed 
to His Messenger 

and most fitted to be in 
ignorance of the command 

which Allah hath sent down 
to His Messenger 

97الت وبة  ي  ع ل م واَ َأَجْدَرُ وَ   أ لاَ 
َاللّهَ  ح د ود َم اَأ نز ل 

 ع ل ىَر س ولهَِِ

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أجدر( في القرآن الكريم 83الجدول رقم   

ا اهَ ، ويَرَ (more likely)ارِن يل المُقَ ضِ فْ دَرَجَة الت   لِ خِلاَ  مِنْ  حِ يجرْ ى معنى الت  ال إلَ يَميلُ بيكثَ 

ا يُوسُف علي  (more disposed)يل  ضِ فْ الت   نَعْتِ ل خِلاَ  مِنْ  يلاً هِ تَأْ  شاكر ا فَيَضَعُهَ  ، أم 

 . (most fitted)ى لَ عْ يل الأَ ضِ الت فْ  دَرَجَة ى المُلائَمَة مِن خِلالنَ بِمَعْ 
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(الت فضيل )أ حْ  م  سْ ا 48.3.3   ر ص 

( رَصُ )أَحْ  لِ ـيضِ فْ الت   مِ سْ ا دَرُ مَصْ  وَ هُ وَ  ،(صُ الحِرْ ) وَ هُ  رٍ ي أَمْ بَة فِ غْ الر   ادَ دَ تِ شْ ا إن   

 : بَةِ غْ ي الر  فِ  ةً اقَ شِد  فَ  ( مَنْ رَصُ )الأحْ وَ هَة مُشَب   صِفَةٌ  (يصُ حَرِ ) ـالصَ(، فَ )حَر  هُ ـلُ ي فِعْ ذِ ال  

ن َ وَ ﴿ ءِ يْ ي الش  فِ  بَةً سم تَفضيل[ أَفعَل. أَشَد  رَغْ ا] رَصَ حْ أَ " َأ حَ َه مَ ل ت جِد  ر ص 
 (140: 2002". )عُمَر، [96البقرة ] ﴾ي وةىَحَ لَ عَ َاسَِالنَ 

 

 فٌ مُوَظ   وَ هُ وَ  (greed) ة هوَ يزي  جلِ الإنْ  ةِ ي اللُّغَ ( فِ ةَ بَ غْ ابِل )الر  لِيُقَ  ئِقَ اللا مَ سْ الا ولَعَل  

 ي:لِ ا يَ مَ ل كَ وَ ي الجَدْ فِ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

And thou wilt find them 

greediest of mankind 

for life 

And you will most 

certainly find them the 

greediest of men for life 

Thou wilt indeed find 

them, of all people, most 

greedy of life, 

96البقرة   َ ن  ه م  َأَحْرَصَ و ل ت جِد 
ي اةٍَ  الن اسَِع ل ىَح 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أحرص( في القرآن الكريم 84الجدول رقم   
 
 

ا ذَ هَ ، وَ كُل  مر ةٍ  ـةمَ جَ رْ التَ ي ارِدَةٌ فِ ى وَ لَ عْ الأَ  لِ ـيضِ فْ الت   دَرَجَةَ  ن  ة أَحَظَ دَ المُلاَ ونَستَنتِجُ بَعْ  

. مِ اللا  وَ  لِفِ بالأَ  فٍ ه مُعَر  يْ عَلَ  لٍ ـبِمُفَض   فِي كُلِّ مَر ةٍ  رَص()أَحْ  لِ ـيضِ فْ الت   مِ سْ ا اطِ تِبَ رِ لا ودُ ـيَعُ 

َِ  يُوسُف علي   الَ ـمَ تِعْ سْ احِظُ نُلاَ  ،اذَ ى هَ إلَ  افَةِ ـالإضَ بِ   تِ عْ الن   ضِ ـيرِ لِتَعْ  كِنَةٍ مُمْ  يَةٍ انِ ثَ  غَةٍ ـيصِ لِ

(greedy)   يرَ ى يَصِ حَت(the most greedy)  ِى. لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ الت   ي دَرَجَةِ ف 

ى(  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 49.3.3  )أ حْص 
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 طُ بْ اه الض  نَ ى مَعْ لَ لِبُ عَ يَغْ )أَحْصَى( وَ  وَ هُ وَ  يدٌ مَزِ  ي  ثِ ثُلاَ  لُهُ صَى( فِعْ )أَحْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ ا 

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ دَ أَحْ عِنْ  اهُ ا نَرَ مَ كَ  رُ الحَصْ وَ  اطَةُ حَ الإِ وَ 

ا﴿سم تَفضيل[ أَفعَلُ. أضبَطُ ا"أَحْصَى ] َأ م د  َل بِث وا َالِزب يَْأ حص ىَلِما ﴾ أيُّ
بط". )عُمَر،  [12الكَهف ]  (146: 2002الض 
 

 : وَلِ ا الجَدْ ذَ ي هَ فِ  يَ ا هِ صَى( كمَ )أَحْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا جَمَةِ ى تَرْ ا إلَ دَتِنَ دَ عَوْ ا عِنْ أم   

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

which of the two parties 

would best calculate 

the time that they had 
tarried 

which of the two parties 

was best able to compute 

the time for which they 
remained.  

which of the two parties 

was best at calculating 

the term of years they 
had tarried! 

12الكهف   َِ زِ ب  يْ  َأَحْصَىأ يَُّال 
 لِم اَل بِث واَأ م داا

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أحصى( في القرآن الكريم 85الجدول رقم   

 

من  اهِرَةِ الظ   صَاءِ حْ الإوَ  ابِ الحِسَ  ةِ ثُ دِق  حَيْ  مِنْ  ارِدٌ وَ  طِ بْ ى الض  نَ مَعْ  ن  تَشِفُّ أَ ا نَسْ نَ فَإن   

في و  (best able to calculate)كَذَا فِي العِبَارَة وَ  ،(would best calculate)ة ارَ العِبَ  خلال

(best at calculating)  .على حَدٍّ سَواء 

   ز ى(الت فضيل )أ خْ  م  سْ ا 50.3.3

ا ذَ كَ وَ  انِ وَ الهَ وَ  الذُّلِّ  ةِ لِشِد   وَ هُ وَ  ،زَى()أَخْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ اهُ مِنْ تَقُّ نَشْ  دَرٌ مَصْ  (زيُ الخ) 

 اه: نَ ي مَعْ ار عُمَر فِ تَ ى أَحمَد مُخْ يَرَ ، وَ ابِ للعَذَ 

َأ خَ َابَ ل ع ذَ وَ أَفعَلُ. أَشَدُّ خِزيًا ﴿سم تَفضيل[ ا"أَخزَى ] َوَ الآخِر ة َلاَ َه مَ ز ى
لَت ]﴾ ونص رَ ن يَ  (163: 2002)عُمَر، الذُل".  -الهوان [16فُص 

 
 :وَلِ ا الجَدْ ذَ ي هَ فِ  اهُ ا نَرَ مَ كَ  فَقَطْ  احِدٍ وَ  ضِعٍ ي مَوْ فِ  يمِ الكَرِ  آنِ وقَد وَرَدَ في القُرْ  
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شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

And verily the doom 
of the Hereafter will 

be more shameful, 

and certainly the chastisement 

of the hereafter is much more 

abasing, 

but the Penalty of a 

Hereafter will be more 

humiliating still: 

لت  16فص  َالآخِر ةَِ  و ل ع ذ اب 
 أَخْزَى

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أخزى( في القرآن الكريم 86الجدول رقم   

 مِنْ  ا بَلْ هَ لِ ثُ شَكْ حَيْ  مِنْ  يِ زْ ى الخنَ ي مَعْ دِّ ي تُؤَ تِ ال   جِمُون في النُّعُوتِ لَم يَت فِق المُتَرْ  

 (اضِحِ الفَ )ى الَ بيكثال إلَ ا مَ نَمَ يْ فَبَ  .ارَدُوهَ ي أَوْ تِ ال   ةِ ارِنَ يل المُقَ ضِ فْ دَرَجَة الت  وَ ا اهَ نَ ثُ مَعْ حَيْ 

 مِنْ  (َ رقْ الحَ )و (ةالذِل  ) شاكرلَ ، فَض  (more shameful)  يلِ ضِ فْ الت   بِنَعْتِ   (جِلالمُخْ )و

 يلِ ضِ فْ الت   نَعْتِ  لِ خِلاَ  مِنْ  انِدَهُ لِيُسَ  احَ يُوسُف علي  رَ ، وَ (much more abasing) عِبَارَة لِ خِلاَ 

(more humilating)    لِّ والذُّ  يِ ز الخإلى  رَبَ ى أَقْ نَ ى يَكُونَ المَعْ حَت . 

 ف ى(سم الت فضيل )أ خْ ا 51.3.3

 هَر: يَظْ  لَمْ رَ وَ تَ ا اَسْتَ مَ  وَ هُ )خَفِيَ( وَ  ي  ثِ الثُّلاَ  لِ الفِعْ  مِنَ  (فَىأَخْ ) يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ انَشتَقُّ  

 ءَ المَرْ  ثُ بِهِ ا يُحَدِّ مَ  وَ هُ تِتَارًا وَ سْ ااءً و فَ عَلُ. أَشَدُّ خَ سم تَفضيل[ أَفْ افَى ]أَخْ "
َت َ إوَ﴿ سَهنَفْ  )عُمَر، سْتِتار". الا [7طَهَ ]﴾ ف ىأ خَ وَ َرَ ل م َالسَِّه َي  عَ ف إنَ َلَِبالق وَ َه رَ ن 

2002 :168) 

 :لِ وَ ي الجَدْ ا فِ مَ ها كَ سُ هُ نَفْ تُ جَمَ تَرْ  ،احِدَةً وَ  انَ مر ةً فَكَ  آنِ ي القُرْ فِ  ودِهِ وُرُ  ا عَنْ أم   

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

And if thou speakest aloud, 

then lo! He knoweth the 
secret (thought) and (that 

which is yet) more 

hidden.  

And if you utter the 

saying aloud, then 
surely He knows the 

secret, and what is yet 

more hidden. 

If thou pronounce the word 

aloud, (it is no matter): for 
verily He knoweth what is 

secret and what is yet 

more hidden.  

7طه  َباِل ق و لَِف إِن هَ   و إِنَت  ه ر 
َأَخْفَى  ي  ع ل م َالسِّر 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أخفى( في القرآن الكريم 87الجدول رقم   
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، فَجَاءَتْ (hidden) عتَ الن   افِقُ ي تُوَ تِ ة ال  ي  يِضِ رِ عْ ارِن الت  قَ المُ  يلِ ضِ فْ حيثُ نَرَى دَرَجَة الت   

 مُتَطَابِقَةً مِنْ حَيْثُ المَعْنَى وَالمَبْنَى.الت رْجَمَاتُ 

 ه ى()أ دْ  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 52.3.3

   :ىبالَأذَ  ابَةِ ى عَظَمَة البَلاء وشِد ة الإصَ نَ هِيَ( مَعْ )دَ  دُ جَر  المُ  ي  ثِ لاَ الثُّ  لُ الفِعْ  مِلُ يَحْ  

ل. أَعظَم بَلاء وأَشَدُّ إصابَة بالأذى عَ أَفْ  سم تَفضيل[اهَى ]دْ أَ "
 (186: 2002لاء". )عُمَر، البَ  - [46القمَر ] ﴾أ م رَُّىَوَ هَ أ دَ َاع ةَ والسَ ﴿
 

 ل:وَ دْ ي الجَ فِ  حِظُ ا نُلاَ مَ ، كَ احِدَةً وَ  ةً مَر   يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وَرَدَ فِ  وقَدْ  

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and the Hour will be more 

wretched and more bitter (than 

their earthly failure).  

and the hour shall be 

most grievous and 
bitter. 

And that Hour will be 

most grievous and 
most bitter 

46القمر   و الس اع ة َأَدْهَىَو أ م رَُّ 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أدهى( في القرآن الكريم 88الجدول رقم   

بـ  عِ ى الفَجَ إلَ  الَتْ مَ  قَدْ ا، فَ ينَ جِمِ عِندَ مُتَرْ  يلِ ضِ فْ الت   صِيغَةُ  يهِ دِّ ي تُؤَ ذِ ى ال  نَ المَعْ  ا عَنِ أم   

(more wretched ْعِن )لَ وَ  ،دَ بيكثال  مِنْ  ي  لِ يُوسُف عَ وَ  شاكردَ عِنْ  تِهِ شِد  وَ  عِ جَ الوَ وَ  ى الألَمِ ا 

 . (most grievous) يلِ ضِ فْ الت   نَعْتِ خِلال 

  ب ى(سم الت فضيل )أ رْ ا 53.3.3

 وَ هُ بَى( وَ )أَرْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ اهُ تَقُّ مِنْ ي نَشْ ذِ ال   دُ المُجَر   ي  ثِ الثُّلاَ  لُ الفِعْ  وَ هُ  (يَربُو)و (رَبا) 

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ ى أَحْ فَيَرَ  يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ اه فِ نَ مَعْ  ا عَنْ م  ادَة. أَ يَ الزِّ وَ  بِ الخَصْ  مِنَ 

َأ مّةاَهَِ﴿عَدَدًا  ثَرُ أَكْ نَى، وَ عَل. أَغْ يل[ أَفْ ضِ سم تَفْ ابَى ]أَرْ " َت ك ون  َمِنَ أ رَ َيَ أ ن  َبَ 

يادَة". )عُمر،   [92الن حل ]﴾ أ مّةٍَ  (199: 2002الز 
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 :  لِ وَ ا الجَدْ ذَ هَ  لِ خِلاَ  مِنْ  ةِ ي  يزِ جلِ نْ الإِ  ى اللُّغَةِ إلَ  جَمَتِهِ ي تَرْ فِ  ادَةِ يَ ى الزِّ نَ مَعْ  اويَت ضِحُ لَنَ  
شاكرترجمة  ترجمة بيكثال يوسف عليترجمة    صيغة التفضيل الآية/السورة 

a nation being more 

numerous than (another) 
nation. 

(one) nation is more 

numerous than 
(another) nation. 

lest one party should be 

more numerous than 

another 

َ 92الن حل  أ نَت ك ون َأ م ة َهِي 
َأ م ةٍََأَرْبَى  مِن 

)httثp://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أربى( في القرآن الكريم 89الجدول رقم   
 

 اطِ تِبَ رْ لا (more numerous) الن عت لِ خِلاَ  مِنْ  ارِنَةِ رَجَة المُقَ الد  فِي ا مُتَرجِمُونَ  يت فِقُ 

 بِعَدَدِ  ةُ الُأم  وَ  ،م ة(أُ )هُوَ  هِ عَلَيْ  لٍ بِمُفَض  ( وَ ةٍ م  )أُ  ى شَكللَ عَ  لٍ بَى( بِمُفَض  )أَرْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا

 . (numerous) تِ عْ الن   يفَ ظِ لُ تَوْ هِّ يُؤَ وَ  بَلْ  مَحُ ا يَسْ مَ  - انَ يِ أْ بَ رَ حَسْ  -ا ذَ هَ ا، وَ اسِهَ أُنَ 

 ()أ ش ق   يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 54.3.3

عُ وَ  ودُ الجُهُ  وَ هُ  قُّ الش     ثَم   مِنْ (، وَ )أَشَقُّ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ا دَرُ مَصْ  وَ هُ وَ  ،ةُ ق  المَشَ وَ  وبَةُ الصُّ

 ار عُمَر: تَ مَد مُخْ أَحْ  إذْ يَقُولُ  أَشَد  وَ  عَبُ أَصْ  ا هُوَ اه مَ نَ مَعْ  ن  فَإِ 

َالآخِر ةَأ ش قَُّذَ ل عَ وَ ﴿عَبُ عَلُ. أَشَدُّ وأَصْ يل[ أَفْ ضِ تَفْ  مُ سْ ا] "أَشَق   الر عد ]﴾ اب 
عوبَة [34  (261: 2002ة". )عُمَر، د  الشِّ  - الصُّ

 : وَلِ ا الجَدْ ذَ ي هَ فِ كما  تَلِفَةٍ مُخْ  وتٍ بِنُعُ جِمَ تُرْ  فَقَدْ  الَأشَق   وَ هُ  الآخِرَةِ  ابُ ذَ انَ عَ نْ كَ وا   

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and verily the doom of the 

Hereafter is more painful 

and the chastisement of 

the hereafter is certainly 

more grievous, 

but harder, truly, is 

the penalty of the 

Hereafter 

34الر عد  َالآخِر ةَِ   أَشَقُّ و ل ع ذ اب 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أشقّ( في القرآن الكريم 90الجدول رقم   

 شاكرالوَجَع، وجَعَلَها وَ  الألَمِ  ةِ ى شِد  بُ إلَ ( وهو أَقَرَ more painful) بيكثال أَورَدَ  

(more grievous  لِيَربِطَها بالفاجِعَة والألَم، وبَس ) َا يُوسُف علي بـطَه(harder)   لِتَكُونَ أَقرَب

عُ وَة وَ إلى القَسْ  عوبَة.  ق  الش   وَ هُ احِدًا وَ مًى وَ ي مَرْ مِ ا تَرْ هَ ا كُلُّ هَ لَكِن  وبَة، وَ الصُّ  والصُّ
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 غ ى(ضيل )أ طْ فْ الت   سم  ا 55.3.3

ل لاَ ى الض  نَ مَعْ  انِ يَ دِّ غَى( ويُؤَ )أَطْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ان لادَرَ مَصْ  (ىوَ غْ الط  )و (انيَ الطُّغْ ) 

 كَمَا يَقُولُ أَحْمَد مُخْتَار عُمَر: الغَيِّ وَ  رِ الكُفْ بِ  الحَد   اوُزِ وتَجَ 

إِنّ ه مََ﴿ رِ ي الكُفْ فِ  اوُزًا للحَدِّ انًا وتَجَ يَ طُغْ  ثَرُ عَل. أَكْ يل[ أَفْ ضِ فْ تَ  مُ سْ اى ]غَ "أَطْ 

َوأ طغ ى َأ ظل م  َه م )عُمَر، الطُّغيان".  -مُجاوَزة الحَد [52الن جم ]﴾ كان وا
2002 :293) 

 
دِ وَ ي الت  فِ  تَكُونُ  قَدْ  ودِ الحُدُ هذه  ةَ جَاوَزَ مُ  ولَعَل    ا ا مَ ذَ هَ ، وَ رُسِ غَطْ الت  وَ  عِصْيَانِ المَرُّ

 وَل:ا الجَدْ ذَ ل هَ خِلاَ  غَى( مِنْ )أَطْ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ ي تَرْجَمَةِ افِ  اهُ نَ ظْ حَ لاَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

they were more unjust 

and more rebellious;  

surely they were most 

unjust and inordinate; 

for that they were (all) most 

unjust and most insolent 

transgressors,  

52الن جم   َ  غَىأَطوَأ ظ ل مَ ه م 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أطغى( في القرآن الكريم 91الجدول رقم   

ذَا رَآهُ وَ   دًا مِنْ  اِ  دَ فًا عِنْ مُتَطَرِّ  انَ كَ وَ  ،(more rebellious)الن عْتِ ل خِلاَ  بيكثال تَمَرُّ

 انِ يَ الطُّغْ ى نَ مَعْ  منْ  بِ القُرْ  كُل   ي  لِ تَرَبَ يُوسُف عَ قْ ا ،(inordinate) تِ عْ الن   لِ خِلاَ  مِنْ  شاكر

  (، most insolent transgressorsارَة )عِبَ  لِ لاَ خِ  مِنْ  اكِ تِهَ نْ الاوَ 

 ى(ضيل )أ عْم  فْ الت   سم  ا 56.3.3

عَمَى البَصَرِ لِ  )العَمَى(في مَعْنَاه قَدْ يَكُونُ و  ،ى()أَعْمَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ سْ لا دَرٌ مَصْ ( العَمَى)إن  

 : رمَ ار عُ تَ خْ د مُ مَ حْ أَ ولُ قُ ا يَ مَ ، كَ ةِ يرَ صِ ى البَ مَ عَ لِ  ونُ كُ كَمَا قَدْ يُ 
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َفَِالآخِر ةََِ﴿أشدُّ عمًى عَل. يل[ أَفْ ضِ فْ تَ  مُ سْ اى ]"أَعْمَ  ﴾ َو أ ظ لَُّس بِيلَ َىمَ عَ أَ ف  ه و 
". اسوَ الحَ  دُ قْ فَ  -ة ي  دِ سَ الجَ  وبُ يُ العُ  -اتاهَ العَ  -ىمَ العَ  -[ 72 سْرَاء]الإ

 (327: 2002)عُمَر، 
 

  الآتِي: لِ وَ دْ ي الجَ فِ  ةُ جَ رَ دْ مُ  ةُ يغَ الصِّ و  احِدٍ وَ  ضِعٍ ي مَوْ فِ ى في نَ عْ المَ وُرُودُ  تَ بَ ثَ وَ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Whoso is blind here 

will be blind in the 

Hereafter 

And whoever is blind in 

this, he shall also be 

blind in the hereafter 

But those who were blind 

in this world will be blind 

in the hereafter 

72 الإسراء كَ ان َفَِِهَ    ذِهَِأ ع م ىو م ن
َفَِالآخِر ةَِ  َأَعْمَىف  ه و 
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 ( في القرآن الكريم: ترجمة اسم التّفضيل )أعمى 92الجدول رقم 

البَسِيطَةِ، شَأْنُهُ شَأْنُ  تِهِ دَرَجَ ( في blindالن عْتِ ) يفِ ظِ ى تَوْ لَ عَ الث لَاثَةُ  جِمُونَ مُتَرْ الت فَقَ ا

فَةِ المُشَب هَةِ الوَارِدَةِ فِي الآيَةِ نَفْسِهَا. نَقْصِدُ هُنَا أَن  مُفْرَدَةَ )أَعْمَى( قَدْ وَرَدَتْ فِي القُرْ  آنِ الصِّ

اسْمَ  وَرَدَتْ مَر ة، وَ  12مر ة، كَانَتْ فِعْلًا مَاضِيًا فِي وَاحِدَةٍ مِنْهَا، وصِفَةً مُشَب هَة  14الكَرِيمِ 

بـ  مَ جِ رْ ي تُ ذِ ال   لِ عْ اء الفِ نَ ثْ تِ اسْ ( بِ blind)تُرْجِمَتْ كُلُّهَا بالن عْتِ  تَفْضِيلٍ فِي وَاحِدَةٍ فَحَسْب.

(blinded)  (َوmaketh blind). 

 ص ح(سم الت فضيل )أ فْ ا 57.3.3

 ضيل )أَفَصَح(:فْ الت   مَ سْ نَشتَقُّ اا هَ اللُّغَة، ومِنَ  دَةُ وْ وجَ  انُ فهي بَيَ  (الفَصاحَة)ا وأم   

َص ح َمِنيَِّوَأ فَ هَ َار ونَ يَهَ أ خَِوَ ﴿ وَدُ لُغَةً أَجْ يَنُ وَ عَلُ. أَبْ [ أَفْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ا] صَحُ "أَفْ 

 (354: 2002البيان". )عُمر،  -الفَصاحَة [34القَصَص ]﴾ اناالِسَ 
 

ي ذِ ارُون ال  ا هَ سَي دِنَ  عَنْ  احِدٍ وَ  ضِعٍ ي مَوْ انَ فِ كَ  يم فَقَدْ الكَرِ  آنِ ي القُرْ وُرُودِه فِ  ا عَنْ أم   

 ل: وَ ل الجَدْ خِلاَ  مِنْ  نَرَى ذَلِكَ ، وَ يثِ ي الحَدِ تَازَ بِبَلاغَتِه فِ مْ ا
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شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

My brother Aaron is 

more eloquent than 

me in speech. 

And my brother, Haroun, 

he is more eloquent of 

tongue than I, 

And my brother Aaron - 

He is more eloquent in 

speech than I: 

34القصص   َ و أ خِيَه ار ون َه و 
َلِس انااَأَفْصَحُ   مِنيِّ

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أفصح( في القرآن الكريم 93الجدول رقم   
 

( )مِنْ  ودِ جُ ذَلِكَ لِوُ وَ  ارِنِ المُقَ  يلِ ضِ فْ دَرَجَة الت   يفِ ظِ ى تَوْ لَ ا عَ جِمُونَ ت فَقَ مُتَرْ ا لَقَد 

 عَنْ  حُ صِ فْ ذي يُ ( ال  eloquent) تِ عْ الن   يفِ ظِ ى تَوْ لَ فَقُوا عَ ت  اا مَ ه، كَ يْ عَلَ  لِ المُفَض  ة وَ ي  يلِ ضِ فْ الت  

 . غَةِ البَلاَ وَ  انِ البَيَ وَ  احَةِ ى الفَصَ نَ مَعْ 

 د م ون()أ قْ  يلِ ضِ فْ الت   م  سْ ا 58.3.3

 ا مَضَىمَ  وَ هُ )قَدُمَ( وَ  دٌ مُجَر   ي  ثِ لُه ثُلاَ فِعْ وَ  ،دَمُون( مِنَ القِدَمِ )أَقْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ نَشتَقُّ ا 

 :يلٌ طَوِ  زَمَنٌ  ودِهِ ى وُجُ لَ عَ 

َاؤ ك مَ آبَ وَ َأ نت مَ ﴿لُونجَمع مُذَك ر سالِم[ أَفعَلُون. أَو  سم تَفْضيل/ادَمُون ]"أَقْ 
مَني". )عُمَر،  [76الشُّعراء ]﴾ د م ونقَ الَ   ( 367: 2002الس بق الز 
 

 ينَ لِ و  الأَ  اءِ ى الآبَ لَ ، يَعُودُ عَ احِدَةً وَ  ةً مَر   يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ ارِدٌ فِ وَ  دَمُون()أَقْ  يلِ ضِ فْ الت   مُ سْ وا 
 وَل: ي الجَدْ فِ  حٌ مُوَض   وَ ا هُ مَ كَ 
 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Ye and your 

forefathers! 
You and your ancient 

sires. 
Ye and your fathers 

before you? 
76الشعراء   أ نت م َو آب اؤ ك م َالَأقْدَمُونَ  

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أقدمون( في القرآن الكريم 94الجدول رقم   
 

 مِ دَ القِ  اذَ ى هَ لَ عَ  يُوسُف علي  رَ ، إِذْ عَب  قَط   يلٍ ضِ فْ تَ  مِ سْ اب نْ تَكُ  لَمْ  هُ مَتَ جَ ونُلاحِظُ أن  تَرْ  

رَ قَر  يل، وَ ضِ فْ يض للت  رِ تَعْ  ( دُونَ أَيِّ ancient) تِ عْ الن   اجِ رَ بإِدْ  شاكرامَ قَ (، وَ before) بـ
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. مَنِ ي الز  فِ  قِ بْ ى الس  نَ مَعْ  يَ دِّ ى يُؤَ ( حَت  fore) ابِقَةِ ( بالس  fathers) مَ سْ قَ الابِ سْ يُ  بيكثال أنْ 

 اه أَبَدًا. نَ ي مَعْ فِ  يُخِلْ  لَمْ  يلِ ضِ فْ الت   يغَةِ صِ  عنْ  ينَ جِمِ المُتَرْ  اءَ نَ تِغْ سْ ا تَنتِجُ أن  فَنَسْ 

( يلِ ضِ فْ الت   سم  ا 59.3.3  )أ م ر 
( هُ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ ا إن     مَذاقِه إِذْ يقُول أَحمَد مُختار عُمَر: اعَةُ لَذَ  تْ تَد  شْ اا مَ  وَ )أَمَرُّ

ىَهَ اع ة َأ دَ السَ وَ َعِد ه مَ م وَ َاع ةَ ب لَالسَ سم تَفضيل[ أَفعَل. أَشَدُّ مَرارَة ﴿ ا] "أَمَرُّ 
 (420: 2002ارَة". )عُمَر، المَرَ  -اقالمَذَ  -مُ عْ [ الط  46﴾ ]القَمر وأ م رَُّ

 ي: لِ ا يَ مَ ا كَ ا مُتَرجِمُونَ جَمَهَ ا، تَرْ هَ أَمَر  مِنْ  أمْرًا لُ ا نَتَخَي  ة مَ اعَ ارَة الس  ولَعَل  مَرَ  
شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and the Hour will be more 

wretched and more bitter 

(than their earthly failure).  

and the hour shall be 
most grievous and 

bitter. 

And that Hour will be 

most grievous and most 

bitter 

46القمر  أَمَرُّ    و الس اع ة َأ د ه ىَوَ 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أمرّ( في القرآن الكريم 95الجدول رقم   
 

ن ي دَرَجَتَيْ فِ وَ  قِفِ المَوْ  دَ انَ سَي  كَ  ،ي افِ حَرْ  ()المُر   ابِلُ ا يُقَ مَ  وَ هُ وَ ، (bitter) تَ عْ الن   ن  إِ   

  (، المٌقَارِنَةُ وَالعُلْيَا عَلَى الت رْتِيبِ.most bitterو)  (more bitterا )هُمَ تَيْن ثْنَ ا

 ر(ك  يل )أ نْ ضِ فْ الت   م  سْ ا 60.3.3
دٌ )نَكِرَ(، يَقُول  ،سْمَ الت فْضِيلِ )أنْكَر( منَ المَصْدَر )نَكرٌ(انَشْتَقُّ  وفِعْلُه ثُلَاثِي  مُجَر 

 أحمَد مُختار عُمر عن مَعناه: 

َل صوتَ﴿ سم تفضيل[ أفعَل. أقبَح، أفحَش ا"أنكَرَ ] َالصوات َأ نك ر  إنّ
ََ فُ ال -حُ [ القُبْ 19لُقمان ﴾ ]المي  (456: 2002" )عُمر، شُ حْ
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 : لِ وَ دْ ا الجَ ذَ هَ  بَ حَسْ  وَ هُ فَ  يمِ رِ آن الكَ في القُرْ  ودِهِ رُ أم ا عَن وُ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

Lo! The harshest of all 
voices is the voice of the 

ass. 

Surely the most hateful 
of voices is the braying 

of the asses.  

For the harshest of 
sounds without doubt the 

braying of the ass. 

19لقمان  إِن َأنَكَرَ َال  ص و اتَِ 
َال  مِيَِ  ل ص و ت 
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: ترجمة اسم التّفضيل )أنكر( في القرآن الكريم 96الجدول رقم   

 

 ،رِيضِي ة مِنْهَا واللا تَعْرِيضي ة، الت عْ الت فْضِيلِ الَأعْلَىنُلَاحِظُ تَوْظِيفَ المُتَرْجِمِينَ لِدَرَجَةِ 

م ا جَاءَ بِه المُعْجَ مَا عَم   حَسْبَ الن عْتِ المُوَظ ف، غَيْرَ أَن نَا نَلْتَمْسُ بُعْدَ المَعْنَى نَوْعًا

لَمِ والانْزِعَاج والخُشُونَةِ مِنْ وَالأَ  القَسْوَةعْنَى ا أَثاَرَ بيكثال ويُوسُف علي مَ فَبَيْنَمَ  .وعي  سُ وْ المَ 

 The most) تِ عْ الن   لِ لاَ خِ  نْ مِ  هِ رْ الكُ وَ  ضِ غْ ى البُ اكر إلَ شَ  الَ مَ ، (harshest) خِلَال الن عْتِ 

)hateful   الفَصْلِ الر ابِعِ.  وَالعِشْرِين مِنَ  وَاحِدِ مُحْتَوَى الن مُوذَج الوَهَذَا 

ن(فضيل )أ هْ الت   م  سْ ا 61.3.3  و 

 :رِ السُّهولَة واليُسْ  ىنَ وَن( مِنَ )الهَوَنِ( بِمَعْ )أَهْ  يلِ ضِ فْ الت   مَ سْ تَقُّ انَشْ  

 [27الروم ] ﴾وهوَأ هو ن َعل يه﴿ رُ ـلُ وأَيسَ ـل[ أَفعَل. أَسهَ ـفضيسم تَ اأَهوَن ]"
 (467: 2002اليُسر". )عمر،  -ولَةـالسُّه
 

 ي: ا يَلِ مَ كَ  جَمَتُهُ تَرْ و   يمِ الكَرِ  آنِ ي القُرْ فِ  احِدَةٍ وَ  ي آيَةٍ فِ  وَرَدَ  وقَدْ  
 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and it is easier for Him it is easy to Him and for Him it is most easy.  وم 27الر   َ  ع ل ي هََِأَهْوَنُ و ه و 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التّفضيل )أهون( في القرآن الكريم 97الجدول رقم   
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 اتِهِ ي دَرَجَ وَرَدَ فِ  قَدْ وَ  ،(easy) تِ عْ الن   في مَعْنَى انِ ونَ حُ شْ مَ  رَ اليُسْ وَ  ولَةَ ـالسُّهُ  أَن   إِذْ نُلاحِظُ 

دَ عِنْ  دُونَ تَعْرِيضٍ  نًاارَ ـانَ مُقَ ، وكَ (easyل )ى شَكْ لَ عَ  شاكردَ طًا عِنْ ـيسِ انَ بَ فَكَ  ث،لاَ الث  

 لَعَل  وَ ، (most easyوهِيَ ) دَ يُوسُف علي  ا عِنْ يَ العُلْ  رَجَةِ بالد   وَ وهُ  ،(easierبيكثال بـ )

 مِ سْ ا اجِ رَ إِدْ  لِ خِلاَ  مِنْ  هُ اعَ بَ إِشْ  اوِلُ ى فُضولٍ نُحَ ا إلَ ي بِنَ دِّ يُؤَ  ا قَدْ ذَ هَ  اتِ جَ رَ الد   فَ تِلاَ خْ ا

 ل الر ابِع. ارَنَة في الفَصْ المُقَ وَ  يلِ لِ حْ للت   بعْدَ العِشْرِين نٍ ثاَ مُوذَجٍ ا كَنَ ذَ هَ  يلِ ضِ فْ الت  

 ه ن(ضيل )أ وْ فْ الت   م  سْ ا 62.3.3

عْ  ةُ ى شِد  نَ ي بِمَعْ تِ أْ هَنُ( يَ فضيل )أَوْ الت   مَ سْ ا إِن  هُ فَ الضُّعفُ، ومِنْ  وَ الوَهَنُ هُ     فِ الضُّ

َالعَ يَ ل ب َ َالب  ي وتََِه نَ أ وَ َنَ إوََِ ﴿ عَفُ عَل. أَضْ [ أَفْ يلٍ ضِ تَفْ  مُ سْ ا] هَنُ وْ أَ " ﴾ ك ب وتنَ ت 
 (490: 2002)عمر، الضُّعف".  [41العِنكَبوت ]
 

ما وت كَ بُ كَ نْ تِ العَ بِبَيْ  تَبِطٌ مُرْ  ناهُ امَ مَعْ ا دَ مَ ، وَ احِدَةٍ وَ  وَرَدَ في القُرآن الكَريم في آيَةٍ  وقَد 

 وَل:ي الجَدْ نَرَى فِ 

شاكرترجمة  ترجمة بيكثال  صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي 

and lo! the frailest of all 

houses is the spider's 

house, 

and most surely the 

frailest of the houses is 

the spider's house 

but truly the flimsiest of 

houses is the spider's 

house 

41العنكبوت  و إِن َأَوْهَنَ َال ب  ي وتَِ 
َال ع نك ب وتَِ  ل ب  ي ت 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

  : ترجمة اسم التّفضيل )أوهن( في القرآن الكريم 98الجدول رقم 

عْ  فَإن     ةِ ـدَرَجَ  لِ خِلاَ  ون مِنْ ـجِمُ ا المُتَرْ ي أَي دَهَ تِ ال   اتِ ـفَ الصِّ  مِنَ  اشَةَ ـالهَشَ وَ  فَ الضُّ

  (the flimsiest)ى لَ لُوا عَ صى يَحْ حَت   وتِ  ـُي النُّعفِ  جَمِيـعُهُمْ  اـهَ مَجَ ي أًدْ تِ ى ال  لَ عْ الأَ  لِ ـيضِ فْ الت  

عْ إلَى تُوحِي  ي( الت  the frailestو) تِ بَيْ شَاشَةِ، وهلْ منْ أمْرٍ أهشُّ منْ ِ والهَ  الوَهَنِ وَ  فِ الضُّ

 ؟وتبُ كَ نْ العَ 
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 اءص  حْ والِ  فِ صْ الو   ج  ائِ ت  ن   4.3

الكَرِيمِ  فْضِيلِ فِي القُرْآنِ مِ الت  بِتَقْدِيمِ إحْصَاءَاتٍ عَنْ اسْ  صْلُ الث الِثُ كَمَا نَرَىالفَ  يُعْنَى 

فَبَعْدَ أَنْ عَرَضْنَا فِي المَتْنِ العَشَرَاتِ من الجَدَاوِلِ الحَاوِيَةِ لِلْمِئَاتِ مِنَ  جُمْلَةً وَتَفْصِيلا.

يَغِ، الط وِيلَةِ  ، أَغْلَبُهَا مَا جَاءَ وَاحِدًا عَلى للت فْضِيلِ  اسْمًا 772 مِنْهَا وَالقَصِيرَةِ، أَحْصَيْنَاالصِّ

 مُسْتَوَى الآيَة، وَبَعْضُهَا كَانَ اثْنَانِ فِيهَا، وَنَدَرَتْ الآيَاتُ ال تِي شَمَلَتْ ثَلَاثَةً مِنْهَا. 

ضَتْ عَنْ عَمَلِي ةِ ضِ الن تَائِجِ ال تِي تَمَخ  ثْلَى لِعَرْ أَن  الوَسِيلَةَ المُ  كَمَا أَن نَا عَلَى يَقِينٍ 

ئِيسُ ، وَ هِيَ الرُّسُومَات البَيَانِي ةا هَ ا بِ نَ مْ المُلَاحَظَةِ وَالوَصْفِ ال تِي قُ  هُوَ أَن   الس بَبُ الر 

سُومَاتِ البَيَانِي ة  جِ ائِ تَ للن   ةَ عَ ـيرِ الس   ةَ اءَ رَ القِ  رُ فِّ تُوَ  -مَهْمَا اخْتَلَفَتْ أَشْكَالُهَا وَتَعَد دَتْ أَلْوَانُهَا- الرُّ

الِإحْصَاءِ لَدَى الوَصْفِ و دِ الجُهْدِ المَبْذُولِ فِي ـكَ عَنْ تَسْهِيلِ عَمَلِي ةِ تَجْسِيـنَاهِي ،لَدَى القَارِئِ 

 البَاحِثِ.

دَدِ، وَفِي هَذَا ال   أَقْرَاصٍ ي ةٍ عَلَى شَكْلِ رُسُومَاتٍ بَيَانِ  6 هَذِهِ الحَوْصَلَةِ نُورِدُ فِي ص 

نَة، مُجُز أَةٍ  يْهِ مِنْ نَتَائِجَ وَ لْنَا إِلَ وَنِسَبًا مِئَوِي ةً تَصِفُ للْقَارِئِ الكَرِيمِ مَا تَوَص   اتَشْمَلُ أَعْدَادً ومُلَو 

  .  خُلاصَات

رُورِيِّ أَنْ نُشِيرَ  مِن ا لِتَبْسِيطِ الَأمْرِ عَلَى القَارِئِ، بَاتَ وَمَحَاوَلَةً  العَدَدَ  أَن  أو لًا مِنَ الض 

النِّسْبَة  امَ نَ يْ فِي كُلِّ آيِ القُرْآنِ، بَ  تِلْكَ الفِئَةِ  عَدَدَ أَسْمَاءِ  يُمَثِّلُ  سْبَةَ المِئَوِي ةَ النِّ الوَارِدَ أَعْلى 

سْمِ،  مَثِّلُ تُ  المُشَارُ إِلَيْهَاالمِئَوِي ة  مِقْدَارَ اسْمَ الت فْضِيلِ بِالنِّسْبَةِ للْفِئَةِ المُحَد دَةِ فِي عُنْوَانِ الر 

 نُورِدُهُ فِي هَذَا البَحْثِ. يٍّ انِ يَ بَ  مٍ سْ رَ  لُّ كُ هَذَا عَلَى  وَيَنْطَبِقُ 
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 ريمالك   آنِ رْ في الق   ةر  ك  ذ  الم   يلِ ضِ فْ الت   اءِ م  سْ أ   ب  س  نِ و   اد  د  عْ : أ  1رقم  بياني  الرسم ال
 (المصدر: إحصاءاتنا)            

وَذَلِكَ  ،سَطْحَ القُرْصِ المُذَك رِ يَكْتَسِحُ  يت ضِحُ لَنَا أَن  اسْمَ الت فْضِيلِ في حَالَةِ المُفْرَد        

لِ قِرَاءَةٍ انْتِقَائِيَةٍ   اسْمُ الت فْضِيلِ فِي حَالَةِ الجَمْعِ  ويَحْظَى بِهَا للْقُرْآنِ الكَرِيمِ.قُمْنَا بَيِّنٌ مِنْ أَو 

  ائَةِ. المِ  نَ مِ  ءٍ زْ جُ بِ  المُذَك رِ  ىن  ثَ المُ  يفِ تَ كْ يبِأَقَلِّ مِنْ العُشْرِ وَ المُذَك رِ 

 

 يمرِ الك   آنِ رْ في الق   ةِ ث  ن  ؤ  الم   يلِ ضِ فْ الت   اءِ م  سْ أ   ب  س  نِ و   اد  د  عْ : أ  2رقم  بياني  الرسم ال

 (المصدر: إحصاءاتنا)          

، وَيَبْدُو هَذَا مَنْطِقِي ا إِذَا قَارَن اهُ بِالمُفْرَدِ عَلَى سَطْحَ القُرْصِ المُؤَن ثُ يَغْلِبُ المُفْرَدُ           

ا الجَمْعُ  سْمِ البَيَانِيِّ الس ابِقِ. أم  حِ فِي الر  فقَل  عَنْهُ بِكَثِيرٍ، وَاكْتَفَى المُؤَن ثُ المُذَك رِ المُوَض 

 بِجُزْءٍ مِنَ المِائَةِ، شَأْنُهُ شَأْنَ المُثنَ ى المُذَك ر.   المُؤَن ثُ  المُثنَ ى
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 يمرِ الك   آنِ رْ ي الق  فِ  ةِ د  ر  فْ الم   يلِ ضِ فْ الت   اءِ م  سْ أ   ب  س  نِ و   اد  د  عْ : أ  3رقم  بياني  الرسم ال

 ( المصدر: إحصاءاتنا)            

ى رَ خْ أُ  ةً ر  مَ  دُ كِّ ؤَ يُ )مُفْرَدٌ أَوْ مُثنَ ى أَوْ جمعٌ(  دِ دَ العَ  بَ سْ حَ  يلِ ضِ فْ الت   مِ اسْ  اءَ صَ إحْ  ن  إِ          

 المُفْرَدَةِ.العَدَدَ الِإجْمَالِيِّ لَأسْمَاءِ الت فْضِيلِ  اعِ بَ رْ أَ  ةَ ثَ لاَ ثَ  اقَ فَ  دْ قَ ، فَ رِ ك  ذَ المُ حَالَةَ  ةَ بَ لَ غَ 

 

 يمرِ الك   آنِ رْ في الق   اةن  ث  الم   يلِ ضِ فْ الت   اءِ م  سْ أ   ب  س  نِ و   اد  د  عْ : أ  4رقم  بياني  الرسم ال

 (المصدر: إحصاءاتنا)           
 

مِنْهَا  6، فَإِن  7هُوَ ه كلِّ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ  سْمَاءِ الت فْضِيلِ في المُثنَ ىكَانَ عَدَدُ أَ  ذَاإِ        

هَذِهِ أَغْلَبِي ةٌ سَاحِقَةٌ يَتَمَي زُ بِهَا و  ،وَاحِدٌ فَقَطْ وردَ في حَالَةِ المُؤَن ثِ فِي حَالَةِ المُذَك ر، وَ ورَدَتْ 

    المُثنَ ى. اسْمُ الت فْضِيلِ 
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 عِ مْ الج   ةِ ال  ي ح  فِ  يمِ رِ الك   آنِ رْ ي الق  فِ  يلِ ضِ فْ الت   اءِ م  سْ أ   ب  س  نِ و   اد  د  عْ : أ  5رقم  بياني  الرسم ال

 (المصدر: إحصاءاتنا)       

ةَ الأَ  تُمَثِّلُ حَالَةُ الجَمْعِ المُذَك رِ            كَثْرَةُ  ، وَلَعَل  الس بَبَ هُوَ سَدِ منْ هَذَا القُرْصِ حِص 

 .مِنَ الن اسِ جَمْعِ لْ ل القُرْآنِ الكَرِيمِ بَةِ آيِ اطَ خَ مُ 

 

 

 عِ مْ الج   عِ وْ ن   ب  سْ ح   يمِ رِ الك   آنِ رْ في الق   يلِ ضِ فْ الت   اءِ م  سْ أ   ب  س  نِ و   اد  د  عْ : أ  6رقم  بياني  السم ر  ال

 (المصدر: إحصاءاتنا)     

 ،كُل  أَنْوَاعِ الجَمْعِ الُأخْرَى المُذَك رِ الس الِمِ الت فْضِيلِ في الجَمْعِ  اءِ مَ سْ أَ  دُ دَ عَ يَفُوقُ         

صُ لِجَمْعِ رْ لِيَجْعَلَ جَمْعَ المُؤَن ثِ الس الِمِ غَائِبًا تَمًامًا عنْ آي القُ  آنِ، وَيَبْقَى العُشْرُ المُخَص 

 الت كْسِيرِ مُتَوَاضِعًا نِسْبِي ا.
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فِي القُرْآنِ  سْمِ الت فْضِيلِ قَد مْنَاهَا لاي تِ ال   افِ صَ وْ لِكُلِّ الأَ ، وَ اتِ اءَ صَ الإحْ  هِ ذِ هَ وَكَنَتِيجَةٍ لِ 

، يلِ ضِ فْ الت   ةِ يغَ صِ  يبِ كِ رْ الكَرِيمِ، خَلُصْنَا إِلَى أَن  اللُّغَةَ العَرَبِي ةَ تَزْخَرُ بِتَشَعُّبٍ لَا بَأْسَ بِهِ فِي تَ 

الش كْلِ يُنْتجُ اخْتِلَافًا فِي الت رْجَمَةِ مِنْ نَاحِيَةِ قَدْ ا كَمَ مِم ا يَحْمِلُ عَلَى اخْتِلَافِ الهَدَفِ مِنْهَا، 

جَعَلَنَا نَنْتَقِي هُوَ ال ذِي ةِ المَضْمُونِ تَارَةً أُخْرَى. هَذَا الاخْتِلَافُ بِالذ اتِ تَارَةً وَمِنْ نَاحِيَ 

كِ ال ذِي سَيُوصِلُ  ،مَجْمُوعَةً مِنَ الن مَاذِجِ    نَا إلَى مُحْتَوَى الفَصْلِ الر ابِعِ.     هِيَ بِمَثَابَةِ المُحَرِّ

 لصْ الف   ة  ص  ل  خ   5.3

لَمْ تَكُنْ لَنَا بِالَأمْرِ ا ـوَوَصْفِهَ لِ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ـإن  عَمَلي ةَ إِحْصَاءِ أَسْمَاءِ الت فْضِي

 نَعْتَرِفُ وَ  ،قَ الش دِيدَ ـلَ وَالت دْقِيـمِن ا الوَقْتَ الط وِيا كُلِّهَا تَطَل بَ ـمَسْؤُولِي ة جَمْعِهَ  تِّخَاذَ الأن   الهَيِّنِ 

والبَحْثِ  ،القِرَاءَةِ والِإنْصَاتِ  ابْتِدَاءً منَ  يَةً لِ ال تِي رَأَيْنَـاهَا مُجْدِ ذَلِكَ كُل  السُّبُ  ا فيـانْتَهَجْنَ  أَن نَا

 جامَ نَ رْ وبَ  ،(Microsoft Office) يسْ وفِ أُ مَيْكرُوسُوفْت  ةـالحُزْمَةِ المَكْتَبِي  المُتَقَدِّمِ بِوَاسِطَةِ 

 أَسْمَاءأثَرَ ا عَمَلِي ةَ تَقَفِّي لَنَ  يَس رَ ال ذِي و  اهَ بِ  جِ مَ دْ المُ ( Word)د ورْ الوُ  وصِ صُ النُّ  يرِ رِ حْ تَ 

إِذْ بَقِينَا نُرَاجِعُ  ،دَليلُنَا عَلَى ذَلِكلَعَل  الن تَائِجَ ال تِي خَلُصْنَا إِلَيْهَا هِيَ وَ  .تَيْسِيرًا الت فْضِيل

نَةَ مِرَارًا وَتَكْرَارًا لَأن نَا  حَت ى لَا نُهْمِلَ حَق  أَي  اسْمِ تَفْضِيلٍ مِنْهَا ،سَمْعِيًا وَبَصَرِي ا وَقِرَاءَةً  ،المُدَو 

نَةً لِدِرَاسَتِنَا  . ات خَذْنَا القُرْآنَ الكَرِيمَ كُل ه مُدَو 

، وَرَت بْنَا عَلَيْهَا كُل  أَسْمَاءِ الت فْضِيلِ الوَارِدَةِ في الجَدَاوِلِ العَشَرَاتِ مِنَ نَا بَنَيْ وَعِنْدَمَا  

 حَسْبَ جِنْسِهَا وَعَدَدِهَاسْبَ مَصَادِرِهَا ثاَنِيًا، وَ القُرْآنِ الكَرِيمِ تَرْتِيبًا حَسْبَ كَثْرَتِهَا أَو لًا، وَحَ 
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صْنَاهُمَا في  هَذَا الِإحْصَاءِ وَالوَصْفِ  عُصَارَةِ اسْتِخْرَاجِ لْنَا إلَى ص  ، تَوَ ثاَلِثاً الل ذَيْن لَخ 

سُومَاتِ البَيَانِي ةِ المُقَد مَةِ فِي المَطْلَبِ الس ابِقِ   .الرُّ

رْنَا حَمْلَ وَ   ا اهَ نَ بْ مَ  اتِ فَ لاَ تِ اخْ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  اأَثاَرَت فُضُولَنَ ال تِي  مَاذِجِ مَجْمُوعَةٍ مِنَ الن  قَر 

نَقْتَادُ بِهَا إلَى الفَصْلِ الر ابِعِ، مُتَيَقِّنِينَ  نَمُوذَجًا، 22حَد دْنَا عَدَدَهَا في فَ  .أَوْ كِلَيْهِمَا ااهَ نَ عْ مَ  وْ أَ 

فِي  إِلَى هَذَا الن ظَرُ وَيَكُونُ سَبِيلُنَا  .اهَ نَ يْ بَ  قِ ارِ وَ الفَ  يلِ لِ حْ تَ وَ  مِنْ ضَرُورَةِ مُقَارَنَةِ تَرْجَمَاتِهَا

مِنْ ثَم  وَ  ،مَدَى تَأْثِيرِ الت فْسِيرِ فِي تَرْجَمَتِهَا وَتَأَمُّلُ مَعَانِيهَا بُغْيَةَ اسْتِنْبَاطِ  ،تَفْسِيرَاتِهَا العَدِيدَة

 .ةاسَ رَ الدِّ  هِ ذِ هَ  ةِ ايَ دَ ي بِ ة فِ مَ د  قَ ا المُ نَ تِ لاَ اؤُ سَ ى تَ لَ عَ  ةُ ابَ جَ الإِ 
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 للفصَْاَمْهِيدَ ت َ 0.4

تَتَّصِلُ بِهَا الفُصُولُ  ،يَأْتِي الفَصْلُ الرَّابِعُ مِنْ هَذَا البَحْثِ وَكَأَنَّهُ قَاعِدَةُ جَمْعٍ لِلْمُعْطَيَاتِ 

 هِ ذِ هَ  ةَ ورَ اكُ بَ  مُ دِّ قَ نُ  يهِ فِ فَعَبْرَهُ نُحَلِّلُ وَنُنَاقِشُ مَجْمُوعَةً مِنَ النَّمَاذِجِ، وَ بِأُخْرَى.  السَّابِقَةُ بِطَرِيقَةٍ أَوْ 

ِِ وَ  ،ةِ اسَ رَ الدِّ  قَبْلَ أَنْ وَ مُقَدِّمَةِ البَحْثِ كُلِّهِ. ي فِ  ةِ دَ ارِ ا الوَ نَ تِ لَ اؤُ سَ ى تَ لَ عَ  ةِ ابَ جَ ى الِ إلَ  لُ صَ نَ سَ  هِ بِ

حَ مَنْهَجِيَّتَنَا فِي نَشْرَعَ فِي التَّحْلِيلِ وَالمُقَارَنَة كَمَا هُوَ وَارِدٌ فِي عُنْوَانِ الفَصْلِ، لَبُدَّ لَنَا  أَنْ نُوَضِّ

طَرِيقَتِنَا لِلْوُصُولِ إلَى مُبْتَغَانَا وَهَذَا مِنْ خِلَالِ المَبْحَث  نَّى للْقَارِئِ الكَرِيمِ فَهْمُ ذَلِكَ حَتَّى يَتَسَ 

(1.4 .) 

بَعْدَمَا كُنَّا قَدْ اِنْتَقَيْنَاهَا تِلْوَ الآخَرَ  ا نَعْرِضُ النَّمَاذِجَ الوَاحِدَ فَإنَّنَ  ،(2.4أَمَّا في المَبْحَث ) 

يَغ جُهَا فَإِنَّنَا نُدْرِ  نَمُوذَجًا 22 دَامَ عَدَدُ النَّمَاذِجِ قَدْ وَصَلَ إلَى وَمَا .مِنْ بَيْنِ المِئَاتِ مِنَ الصِّ

 تَابِعَةٍ لِلْمَبْحَثِ نَفْسِه.  مُرَقَّمَةً فِي مَطَالِبَ 

ذَا كُنَّا قَدْ ذَكَرْنَا  مُرْتَبِطٌ ارْتِبَاطًا وَطِيدًا بِالفُصُولِ الَّتِي سَبَقَتْه فَذَلِكَ لَأنَّنَا  أَنَّ هَذَا الفَصْل وَاِ 

 دَلَلَتَهَاوَ  هَاأَوَّلً نُدْرِجُ النَّمَاذِجَ الَّتِي انْتَقَيْنَاهَا مِنْ إِحْصَائِيَّاتِ الفَصْلِ الثَّالِثِ، وَثاَنِيًا نَدْرُسُ بِنْيَتَ 

 ةِ العَرَبِيَّةِ وَفِي اللُّغَةِ الِنْجلِيزِيَّةِ عَلَى ضَوْءِ مَا وَرَدَ فِي الفَصْلِ الثَّانِي، وَثاَلِثاً نَلِجُ تَفْسِيرَ فِي اللُّغَ 

-مِيَّةِ جَ رْ ءِهَا تَحْتَ النَّظَرِيَّةِ التَّ ضِوَااِنْ  تَأْثِيرِهِ فِيهَا وَكَذَا كَيْفِيَّة الآيَاتِ مُقَارِنِينَ تَرْجَمَاتِهَا وَمَدَى

لُ.  -اللِّسَانِيَّة أَوِ التَّأْوِيلِيَّة  وَهَذَا حَسْبَ مَا جَاءَ بِهِ الفَصْلُ الَأوَّ
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( 3.4جَمْعَ مُلَاحَظَاتِنَا وَاِسْتِنْتَاجَاتِنَا حَتَّى نَجْعَلَ مِنَ المَبْحَث )فِي كُلِّ مَرَّةٍ نُحَاوِلُ وَ هَذَا  

صُ إِلَيْهَا بَعْدَ التَّحْلِيلِ وَالمُقَارَنَة، كَمَا نُذَيّلُ الفَصْلَ بِخُلَاصَةٍ نُوجِزُ حَوْصَلَةً للنَّتَائِجِ الَّتِي نَخلُ 

 فِيهَا مُحْتَوَيَاتِ الفَصْلِ بِرُمَّتِه. 

 ةَنَ ارَ قَ مَ الوَ َيللِحََْتَ الةَيَ جَِهَ نَْمَ  1.4

نَةِ مَنْهَجِيَّةً نَتَّبِعُ فِي تَحْلِيلِنَ  تُمْلِيهَا عَلَيْنَا المَرَاحِلُ الَّتِي سِرْنَا مِنْ خِلَالِهَا أَثْنَاءَ  ا لِلْمُدَوَّ

 أَسْمَاءِ لِعَدَدِ  وَاكتِشَافِنَا جَمِيعهَا الكَرِيمِ  يِ القُرْآنِ لآ دَقِيقٍ  فَبَعْدَ قِيَامِنَا بِعَمَلِيَّةِ فَحْصٍ  .البَحْثِ 

هَا للتَّحْلِيلِ مِنْهَا حَتَّى نُخْضِعَ  22انْتَقَيْنَا  - فَاتَنَا سَهْوًاإلَّ مَا قَدْ  - اسْمًا 772 التَّفْضِيلِ وَهُوَ 

دْفَةِ  وَلَعَلَّ هَذَا الِنْتِقَاء .وَالمُقَارَنَةِ  نَّمَا هُوَ نَتِيجَةٌ لِعَوَامِلَ نَذْكُرُ مِنْهَا  ،لَمْ يَأْتِ مِنْ بَابِ الصُّ وَا 

جُزْءِ مِنْهَا، كَمَا قَدْ يَكُونُ هَذَا الِخْتِلَافُ أَوْ فِي  بِرُمّتِها الِخْتِلَافَ فِي تَرْجَمَةِ صِيغَةِ التَّفْضِيلِ 

 عَلَى المُسْتَوَى الدَّلَلِيّ.  عَلَى المُسْتَوَى البِنْيَوِيّ أَوْ 

، وَفِيهَا نَشْرَعُ أَوَّلً بِعَرْضِ الآيَةِ الَّتِي وَرَدَتْ رَ وَنُقَدِّمُ النَّمَاذِجَ مُرَقَّمَةً الوَاحِدَ تِلْوَ الآخَ  هَذَا

وَالَّذِي  نَّمَا لِوَضْعِهَا فِي السِّيَاقِ اللاَّئِقِ بِهَانَا لدْرَاجِ الآيَةِ كَكُلّ إوَاِضْطِرَارُ  .فِيهَا صِيغَةُ التَّفْضِيلِ 

. وَلِمَزِيدٍ مِنَ وَبِمُنَاسَبَةِ نُزُولِهَا حَسْبَمَا وَرَدَ فِي كُتُبِ التَّفْسِيرِ  يُوجِبُ عَلَيْنَا اِطْلَاعَ القَارِئِ بِمُجْمَلِهَا

طِيرِ تَحْتَهُ حَتَّى نْطِ العَرِيضِ وَنقُومُ بِالتَّسْ التَّفْصِيلِ نَجْعَلُ الجُزْءَ المُتَعَلِّقَ بِصِيغَةِ التَّفْضِيلِ بِالبَ 

فْحَةِ بِالمَصْحَفِ لَأنَّ يمِ. كَمَا نَكْتَفِي بِذِكْرِ انُبْرِزَهُ لِلْقَارِئِ الكَرِ   سْمِ السُّورَةِ وَرَقْمِ الآيَةِ دُونَ رَقْمِ الصَّ
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دَةٌ بِفَهَارِسَ تَحْتَوِي عَلَى أَسْمَاءِ السُّ  كُلّهَا المَصَاحِفَ  خْتلَفَتِ هْمَا اوَرِ وَصَفَحَاتِهَا مَ مُزَوَّ

 المَصَاحِفُ فِي طَبَعَاتِهَا. 

صَةِ فِي النَّحْوِ العَرَبِيّ فَنَرْجَ  ،انِيَةأَمَّا فِي المَرْحَلَةِ الثَّ  عُ لِلْقَوَامِيسِ وَالمَعَاجِمِ المُتَخَصِّ

نَذْكُرُ عَنَاصِرَهَا وَاحِدًا فَ ، لَتِهَاوَدَلَ  هَايلِ مِنْ حَيْثُ شَكْلِ وَنُطَبِّقُ مِنْ خِلَالِهَا تَصْنِيفًا لِصِيغَةِ التَّفْضِ 

عْرَابَهُ وَنُحَدِّدُ عَمَلَهُ  ،وَاحِدًا  يلًا. ا اِسْتَطَعْنَا إلَى ذَلِكَ سَبِ كُلَّمَ  فِي الجُمْلَةِ وَكَذَا غَرَضَهُ  ،واِ 

عَنِ المَرْحَلَةِ الثَّالِثَةِ، فَنَحْنُ نُعَرِّجُ فِيهَا عَلَى التَّرْجَمَاتِ بِحَيْثُ نَرْدِفُ كُلَّ نَمُوذَجٍ  أَمَّا

نَبْدَأُ دَائِمًا بِتَرْجَمَةِ يُوسُف علي ثمُّ نُتْبِعُهَا بِتَرْجَمَة س .السَّابِقِ ذِكْرُ أَصْحَابِهَا بِالتَّرْجَمَاتِ الثَّلَاثِ 

لِّ تَرْجَمَةٍ بَارِزَةً ى نَنْتَهِيَ إلَى تَرْجَمَةِ بِيكْثاَل، عِلْمًا أَنَّنَا نَجْعَلُ صِيغَةَ التَّفْضِيلِ مِن كُ شَاكر حَتَّ 

 نَضَعُ نْطِ العَرِيضِ وَمُسَطَّرًا تَحْتَهَا تَمَامًا كَمَا فِي الآيَةِ الَّتِي انْتَقَيْنَاهَا. إلَّ أَنَّنَا وَخِلَافًا لِلآيَةِ بِالبَ 

أَوْ مَصْدَرَ التَّرْجَمَةِ مُبَاشَرَةً تَحْتَهَا لَأنَّهَا تَرِدُ فِي مَوَاضِعَ تَخْتَلِفُ حَسْبَ طَبَعَاتِ النَّشْرِ أَحْيَانًا 

 حَسْبَ رَابِطِهَا الِلِكْترُونِي عَلَى دِقَّتِهِ أَحْيَانًا أُخْرَى. 

يغَةَ وَبِنْيَتهَ وَ نُحَلِّلُ كُلَّ تَرْجَمَةٍ  ،رَابِعَةٍ وَكَمَرْحَلَةٍ  ا فِي النَّحْوِ النْجلِيزِيّ عَلَى اصِفينَ الصِّ

انِي مِنْ هَذَا البَحْثِ، وَنُقَدِّمُ المُلَاحَظَاتِ اللاَّئِقَةِ حَسْبَ كُلِّ تَرْجَمَةٍ ءِ مَا جَاءَ بِه الفَصْلُ الثَّ ضَوْ 

يغَةِ فِي الآيَةِ القُرْآنِيَّةِ.   لِكُلِّ نَمُوذَجٍ مُبَيِّنٍينَ شَبَهَهُ وَاِخْتِلَافَهُ بِالنِّسْبَةِ لِلصِّ

يرَ الَّذِي نُسْقِطُهُ نَحْنُ عَلَى التَّرْجَمَة، أَيْ أَنَّنَا نُدْرِجُ التَّفْسِ  ،وَفِي هَذِهِ المَرْحَلَةِ بِالذَّاتِ 

 –الِينَ بِسِيَرِ أَوْ نَزَعَاتِ أَصْحَابِهَا غَيْرَ مُبَ  – لّهاكُ إِلَيْهَا  التَّفَاسِيرِ الَّتِي تَمْتَدُّ يَدُنَانَغُوصُ فِي 
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سَنَةَ وَفَاةِ  ينَ مُبَيِّنِ  ،أَثاَرَتْ فُضُولَنَا مَةِ الَّتِي كَانَتْ قَدْ وَنَبْحَثُ عَنِ التَّفْسِيرِ الَّذِي يُقَابِلُ تِلْكَ التَّرْجَ 

 نْ مَرَاحِلِ التَّفْسِيرحَتَّى نُحَدِّدَ المَرْحَلَةَ الَّتِي انْتَمَى إِلَيْهَا مِ  )نُشِيرُ إِلَيْهَا بِالْحَرْفِ "ت"( المُفَسِّرِ 

التَفْسِيرَ قَدْ صَدَرَ قَبْلَ التَّرْجَمَة لحْتِمَالِ ذَاكَ حَتَّى نُثْبِتَ أَنَّ  مِنْ جِهَةٍ أُولَى. وَمِنْ جِهَةٍ ثاَنِيَةٍ،

رِينَ اِسْتِنْتَاجَاتِنَا الَّتِي قَدْ تَحْتَمِلُ  لُجُوءِ المُتَرْجِمِ إِلَيْهِ. ونُحَاوِلُ  فِي كُلِّ مَرَّةٍ إِبْدَاءَ آرَائِنَا وَمُبَرِّ

وَابَ بِقَدْرِ مَا تَحْتَمِ  لُ الخَطَأَ، آمِلِينَ بَعْدَ هَذَا كُلِّهِ أَنْ نُبَيِّنَ مَدَى تَأْثِيرِ التَّفْسِيرِ فِي تَرْجَمَةِ الصَّ

 صِيغَةِ التَّفْضِيلِ فِي القُرْآنِ الكَرِيم. 

َاهَ تِنََ ارَ قَ مَ وَ َجَِاذَِمَ نَ الَيلَ لِحََْتَ 2.4َ

 غِ لِصِيَ عَمَلِيَّةِ الِحْصَاءِ الَّتِي قُمْنَا بِهَا  نِتَاجُ نَمَاذِجُ التَّحْلِيلِ وَالمُقَارَنَةِ هِيَ فِي الحَقِيقَةِ  

 نَ يْ وَفَوَارِقَ بَ  ، اخْتَرْنَاهَا دُونَ غَيْرِهَا لِمَا لَهَا مِنْ خَصَائِصَ السَّابِقِ  التَّطبيقيِّ  فِي الفَصْلِ  يلِ ضِ فْ التَّ 

 ى. رَ خْ ة أُ هَ جِ  نْ ا مِ هَ نَ يْ ا بَ يمَ فِ  اتِ مَ جَ رْ التَّ  نَ يْ بَ ة، وَ هَ جِ  نْ ة مِ مَ جَ رْ التَّ وَ  لِ صْ الأَ  صِّ نَّ ال

 يهِ فِ  سُ رُ دْ نَ  ،ةِ الآيَ  يُّ ادِ حَ أُ  لُ وَّ الأَ  طُ مَ : النَّ اثْنَيْن نِ يْ طَ مَ ى نَ لَ عَ  جَ اذِ مَ النَّ  جُ رِ دْ ا نُ نَ نَّ أَ  يرُ شِ ا نُ مَ كَ 

أَمَّا النَّمَطُ  .وَتَرْجَمَاتِهَا الثَّلَاث وَاحِدَةٍ خِلَالِ آيَةٍ  نْ مِ  ارَنَةً وَمُقَ  تَحْلِيلاً ا هَ بِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ وَ  ةَ يغَ الصِّ 

فِيهِ حَالَتِ تَرْجَمَةِ اسْمِ التَّفْضِيلِ الوَاحِدِ فِي آيَتَيْن  نُحَلِّلُ وَنُقَارِنُ  ،الثَّانِي فَهُوَ مُزْدَوِجُ الآيَةِ 

تِلَافِ المُتَرْجِمِ نَفْسِهِ فِي تَرْجَمَةِ اسْمِ ولُ إلَى تَبْرِيرِ اخْ صُ هُوَ الوُ وَالهَدَفُ مِنْ هَذَا كُلِّهِ  اثْنَتَيْن،

  التَّفْضِيلِ الوَاحِدِ الوَارِدِ فِي مَوْضِعَيْنِ مُخْتَلِفَيْنِ.
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 انَ فْ طَ قَ (،  3.3هَذَا وَتَأْتِي النَّمَاذِجُ مُرَتَّبَةً تَرْتِيبًا يَتَوَافَقُ وَتَرْتِيبِهَا فِي مَطَالِبِ المَبْحَثِ )

 ارُ تَ خْ نَ  دْ قَ ، وَ دِ احِ وَ الب لَ طْ مَ ال نَ ا مِ دً احِ ا وَ جً وذَ مُ نَ  ذُ خُ أْ نَ  دْ قَ فَ حَسْبَ الحَاجَةِ: عِنْدَئِذٍ النَّمَاذِجَ 

المَطَالِب لَأنَّ دِرَاسَةَ نَمَاذِجَ  نَ مِ قَدْ نَسْتَغْنِي عَنْ مَجْمُوعَةٍ ا مَ ، كَ رِ خَ الآ بِ لَ طْ مَ ال نَ ن مِ يْ جَ وذَ مُ نَ 

    نَفْعًا. البَحْثَ  مِنْهَا قَدْ لَ تُجْدِي

 1ََََََجَرقمَوذَ مَ النَ 

وَيَ قُولُونَ سَيُ غْفَرُ لنََا وَإِن يأَْتِِِمْ عَرَضٌ مِّثْ لُهُ  يأَْخُذُونَ عَرَضَ هَـذَا الأدْنَىفَخَلَفَ مِن بَ عْدِهِمْ خَلْفٌ وَرثِوُاْ الْكِتَابَ ﴿
رٌ لِّلَّذِينَ يأَْخُذُوهُ أَلََْ يُ ؤْخَذْ عَلَيْهِم مِّيثاَقُ الْكِتَابِ أَن لاَّ يقُِولُواْ عَلَى اللّهِ إِلاَّ الَْْقَّ وَدَرَسُواْ مَا فِ  ارُ اآخخِرَُُ خَي ْ يهِ وَالدَّ

 [169 الأعراف] ﴾عْقِلُونَ يَ ت َّقُونَ أفََلاَ ت َ 
نَزَلَتْ الآيَةُ فِي بَنِي إِسْرَائِيلَ الّذِينَ يَأْخُذُونَ مَا يُعْرَضُ لَهُمْ فِي الدُّنْيَا، وَيَأْمَلُونَ فِي 

قِينَ أَخْذَ مَا يَأْتِيهِمْ فِي الدُّ المَغْفِرَة ثمَُّ يُعَاوِدُونَ  ، ابن كثير) بَيْنَهُمَا.نْيَا مِنْ حَلَالٍ وَحَرَامٍ غَيْرُ مُفَرِّ

2002)  

يغَةِ الوَارِدَةِ فِي الآيَةِ وَهِيَ )يَأْخُذُونَ عَرَضَ هَذَا الَأدْنَى( فَهِيَ فِي مَوْضِعِ  أَمَّا عَنِ الصِّ

مِيرِ فِي وَرِثُوا، وَ   ولٌ عُ فْ مَ وَ  لٌ اعِ فَ وَ  عٌ ارِ ضَ مُ  لٌ عْ يَأْخُذُونَ عَرَضَ( فِ )النَّصْبِ عَلَى الحَالِ مِنَ الضَّ

 لٌ دَ ى( بَ دْنَ الأَ و) ،ةِ افَ ضَ الِ بِ  ر  جَ  لِّ حَ ي مَ فِ  ةٍ ارَ شَ إِ  مُ اسْ فَهُوَ ذَا( هَ ا )مَّ أَ  .ةيَ انِ ثَ  ةٌ فَ صِ  ةُ لَ مْ الجُ وَ  هِ بِ 

 .ةرَ دَّ قَ المُ  ةُ رَ سْ الكَ  هِ رِّ جَ  ةُ مَ لاَ عَ وَ  ورٌ رُ جْ مَ 

فًاوَقَدْ وَرَدَ اسْمُ التَّفْضِيلِ )الأَ  ا يُوحِي إِلَى الِطْلَاقِ بِالَألِفِ وَاللاَّمِ  دْنَى( فِي الآيَةِ مُعَرَّ  ،مِمَّ

لنْعِدَامِ المُقَارَنَةِ بِسَبَبِ  ةيَّ يلِ ضِ فْ ( التَّ نْ )مِ  نْ مِ وَ  هِ يْ لَ عَ  لِ ضَّ فَ المُ  نَ مِ  ةُ يغَ الصِّ  تْ لَ خَ  دْ قَ مِنْهُ فَ وَ 
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 .بِالحَيَاةِ الدُّنْيَا الَّتِي تقَُابِلُ الآخِرَةَ  قامُتَعَلِّ  دَامَ الدُّنُوّ  المُشَارَكَةُ حَقِيقِيَّةً مَا تاءَ جَ ا وَ ذَ هَ  .التَّعْرِيف

لِ عَلَيْهِ لأنَّ السِّيَاقَ يُ  وِّ ي الدُّنُ فِ  ةِ ادَ يَ الزِّ ا بِ نَ هُ  ةُ لَ اضَ فَ المُ فَ  حُ عَلَى الرَّغْمِ مِنْ غِيَابِ المُفَضَّ أنَّ  وَضِّ

  قُورِنَ بِالآخِرَة.   ( زَائِدٌ في دُنُوِّهِ كُلَّمَا)الَأدْنَى

 َ َفَعليَ وسَ ةَيَ مَ جَ رَْت
After them succeeded an (evil) generation: They inherited the Book, but they chose (for themselves) 
the vanities of this world, saying (for excuse): "(Everything) will be forgiven us." (Even so), if similar 
vanities came their way, they would (again) seize them. Was not the covenant of the Book taken from 
them, that they would not ascribe to Allah anything but the truth? and they study what is in the Book. 
But best for the righteous is the home in the Hereafter. Will ye not understand? 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

خَالِيَةٌ مِنْ  يَ هِ ( وَ عَرَضَ هَذَا الَأدْنَى) يلِ ضِ فْ التَّ  صِيغَةَ  لُ ابِ قَ تُ  ةً ارَ بَ عِ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ  جَ رَ دْ أَ  دْ قَ لَ  

 لَ  كَ لِ ذَ بِ  وَ هُ (، وَ the vanities of this world) شَكْلِ وَمَعْنَى التَّفْضِيل فِي اللُّغَةِ الِنْجلِيزِيَّة وَهِيَ 

ا مَ كَ  نُ حْ نَ  اهُ نَ دْ جَ ي وَ ذِ ير الَّ سِ فْ ى التَّ لَ عَ  هُ عَ لاَ اطِّ  حْتَمَلُ يَ ا ذَ هَ ، وَ يلِ ضِ فْ التَّ  تِ عْ نَ بِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  لُ ابِ قَ يُ 

 ي: لِ يَ 

ا يَ نْ الدُّ  الُ قَ يُ  اسٍ بَّ عَ  نِ ابْ  نْ عَ  وهُ ذُ خَ ا أَ يَ نْ الدُّ  نَ مِ  مْ هُ لَ  فَ رِ شْ ا أُ اه مَ نَ عْ مَ "
. ضٌ رَ ا عَ يَ نْ اع الدُّ تَ مَ  يعُ مِ جَ وَ  رُ اجِ الفَ وَ  رُّ البَ  هُ نْ مِ  لُ كُ أْ يَ  رٌ اضِ حَ  ضٌ رَ عَ 
 ارُ الدَّ  وَ هُ ى وَ نَ دْ م الأَ الَ ا العَ ذَ هَ  ضَ رَ عَ  ادَ رَ : أَ يلَ قِ وَ 
 (1333،برسيالطّ )ة.يَ انِ الفَ 
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 (مُ الَ العَ ) هُ نَّ أَ بِ  (ىنَ دْ ا الأَ ذَ هَ  ضَ رَ عَ ) دَ دَّ حَ  هُ نَّ أَ  هـ(548ت) سيّ برَ الطّ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  هُ ظُ حِ لاَ ا نُ مَ لعلَّ وَ 

 ةِ دَ رَ فْ مُ ا بِ هَ مَ جَ رْ ي تَ تِ ة الَّ يَ انِ ا الفَ يَ نْ ى الدُّ إلَ  ارَ شَ ا أَمَ (، كَ the worldبـ ) يّ لِ ف عَ وسُ يُ  هُ مَ جَ رْ تَ فَ 

(vanities)  ُمِنَ ثَمَّ فةِ اهَ فَ التَّ وَ  لِ اطِ بَ لْ لِ  ةِ لَ ابِ قَ الم َِ   .(يُلَمِّحُ بِهَا إلَى )فَانِيَاتِ هَذَا العَالَمِ  وهُ ، وَ

 : ولُ قُ يَ  وَ هُ فَ  (هـ516ت) يّ وِ غَ البَ  نِ ا عَ مَّ أَ  

 نَ مِ  انَ ا كَ ، مَ اءِ الرَّ  ونِ كُ ، بسُ العَرَضَ، والعَرْضَ ا، فَ يَ نْ الدُّ  اعُ تَ مَ  ضُ رَ العَ "
 (1987،البغوي) "الَم.ى العَ نَ دْ بالأَ  ادَ رَ أَ انير. وَ نَ الدّ وَ  مِ اهِ رَ ى الدَّ سوَ  الِ وَ مْ الأَ 
 

ف وسُ ا يُ هَ يْ لَ إِ  أَجَ لَ  ةٌ يَّ فِ رْ حَ  ةٌ مَ جَ رْ تَ  وَ هُ ( وَ ملَ ا)العَ  هِ بِ  ادُ رَ ى( يُ نَ دْ )الأَ  نَّ أَ  حِ اضِ الوَ  اللَّفْظِ بِ  يرُ شِ يُ  وَ هُ وَ 

 يّ نِ قَ ى التِّ وَ تَ سْ ن المُ ا عَ مَّ أَ  .صِّ الَأصْلِ ، لَ مِنْ خِلَالِ النّ نيْ يرَ سِ فْ التَّ  نِ يْ ذَ هَ  لِ لاَ خِ  نْ ما مِ بَّ رُ  يّ لِ عَ 

 مِ إِلَى السْ  مِنْ اسْمِ التَّفْضِيلِ )الَأدْنَى( هِ الِ قَ تِ انْ  دَ نْ عِ ليّ وَ ف عَ وسُ يُ  نَّ أَ لُ وْ ا القَ نَ نُ كِ مْ يُ فَ ، ةِ مَ جَ رْ للتَّ 

(world)   َأَحَدِ أَقْطَابِ النَّظَرِيَّةِ اللِّسَانِيَّةِ فِي إِنَّهُ قَدْ حَافَظَ عَلَى فِئَةِ المُفْرَدَةِ عَلَى حَسْبِ تَقْسِيمِ ف

 يلِ ضِ فْ التَّ  ةَ يغَ صِ  قُ افِ وَ يُ  ا لَ نَ يِ أْ رَ  بَ سْ ا حَ ذَ هَ ، وَ (shiftsللانْتِقَالَتِ ) ،كَاتْفُورْدْ التَّرْجَمَة، وهو 

  .الُأولَى هَا فِي اللُّغَةِ الِنْجلِيزِيَّة الِّتي يُعَدُّ النَّعْتُ نَوَاتَهَاوَمُرَادَ 

 َ راكَِشَ ةَمَ جَ رَْت 

And a generation hath succeeded them who inherited the scriptures. They grasp the goods of this 
low life (as the price of evil-doing) and say: It will be forgiven us. And if there came to them (again) 
the offer of the like, they would accept it (and would sin again). Hath not the covenant of the 
Scripture been taken on their behalf that they should not speak aught concerning Allah save the 
truth? And they have studied that which is therein. And the abode of the Hereafter is better, for 
those who ward off (evil). Have ye then no sense? 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
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 ىلَ إِ  ارَ شَ أَ  دْ قَ الَله تَعَالَى  نَّ ا أً مً لْ عِ  (lifeة )دَ رَ فْ مُ لِلْ  (low) تِ عْ النَّ  إدْرَاجِ ر بِ اكِ ى شَ فَ تَ اكْ  دْ قَ لَ 

 يّ رِ شِ خْ مَ الزَّ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  هُ دُ جِ نَ ( low)ر بـ اكِ شَ  هِ يْ لَ إِ  حَ مَّ ي لَ ذِ الَّ  وَّ نُ الدُّ ، وَ (ىنَ دْ الأَ ) بـالدُّنْيَا 

 :الَ قَ  ينَ ( حِ هـ538ت)

ي فِ ا. وَ هَ نْ مِ  هِ بِ  عُ تّ مَ تَ ا يَ مَ ا وَ يَ نْ الدُّ  يدُ رِ ى، يُ نَ دْ الأَ  ءِ يْ ا الشّ ذَ هَ  امُ طَ حُ  أيْ "
{ تَ نىذَا ٱلأدْ هَ  : }هِ لِ وْ قَ   الِ الحَ  وِّ نُ دُ  نْ مِ  ى:نَ دْ الأَ . وَ يرٌ قِ حْ تَ وَ  يسٌ سِ خْ ِ 
 (2009،مخشريالزّ )"ا.هَ تِ لَّ قِ وَ  اهَ وطِ قُ سُ وَ 
 

 نْ مِ  هُ مَ هَ لْ تَ اسْ  دْ قَ  ونُ كُ ا يَ مَ كَ  (،low) تِ عْ ى النَّ ر إلَ اكِ شَ  اهَ جَّ وَ  مَا اللَّذَانِ هُ  ةَ لَّ القِ وَ  وطَ قُ السُّ  لَّ عَ لَ وَ 

 :(هـ685ت) يّ اوِ ضَ يْ البَ  يرِ سِ فْ تَ 

 

 وَ هُ وَ  ةِ اءَ نَ الدَّ  وِ أَ  وّ نُ الدُّ  نَ مِ  وَ هُ ا، وَ يَ نْ الدُّ ي نِ عْ ى يَ نَ دْ الأَ  ءِ يْ ا الشَّ ذَ هَ  امُ طَ حُ "
 "مِ لِ الكَ  يفِ رِ حْ ى تَ لَ عَ وَ  ةِ ومَ كُ ي الحُ ا فِ شَ الرَ  نَ مِ  ونَ ذُ خُ أْ وا يَ انُ ا كَ مَ 
 (1418،اويضَ يْ البَ )
 

إِلَّ أَنَّ غِيَابَ الدَّرَجَةِ  ،كَمَا نَرَى بُدًّا لِلْقَوْلِ أَنَّ تَرْجَمَةَ شَاكِر وَعلَى الرَّغْمِ مِنْ وُجُودِ النَّعْتِ فِيهَا

 ال. وَ حْ الأَ  نَ مٍ  لٍ حَا فِي أَيَّةِ  انْيَوِيً ب وُجُودَ التَّفْضِيلِ يَنْفِي )المُقَارِنَة أَوِ العُلْيَا( فِيهِ 

 َ ةَبيكثالمَ جَ رَْت 

Then there came after them an evil posterity who inherited the Book, taking only the frail good of 
this prompt life and saying: It will be forgiven us. And if the like good came to them, they would take 
it (too). Was not a promise taken from them in the Book that they would not speak anything about 
Allah but the truth, and they have read what is in it; and the abode of the hereafter is better for those 
who guard (against evil). Do you not then 
understand?)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
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اسْمَ  لُ عَ جْ يَ  وَ هُ فَ  ةِ يطَ سِ البَ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ  يفِ ظِ وْ ى تَ لَ ر إِ اكِ شَ  ارِ رَ ى غِ لَ عَ ال وَ كْثَ يبِ  أَ جَ لَ     

 ـلِ  ونَ كُ يَ  نْ ى أَ لَ إِ  بُ رَ قْ أَ  (prompt) تَ عْ النَّ  نَّ ا أَ مً لْ عِ  (prompt life)ا بـ مً جَ رْ تَ مُ  (ىنَ دْ الأَ ) التّفْضِيلِ 

 :ولُ قُ يَ  ثُ يْ حَ  (هـ310ت) يّ رِ بَ الطَّ  يرِ سِ فْ ى تَ لَ ا إِ ضً يْ أَ  بَ رَ قْ أَ  هُ لَ عَ ا جَ ا مَ ذَ هَ . وَ (يِّ رِ وْ الفَ )وَ  (لِ اجِ عَ لْ )ا

ى: نَ دْ الأَ ي بِ نِ عْ ى، يَ نَ دْ الأَ  لِ اجِ ا العَ ذَ هَ  ضِ رْ عَ  نْ مِ  هِ يفِ  ةَ وَ شْ الرّ  ونَ ذُ خُ أْ يَ فَ "
 لِ يوِ أْ التَّ  لُ هْ أَ  الَ قَ  كَ لِ ي ذَ ا فِ نَ لْ ي قُ ذِ الّ  وِ حْ نَ بِ ، وَ دِ عَ بْ الأَ  لِ الآجِ  نَ مِ  بَ رَ قْ الأَ 
 (1954،بريالطّ ) ".مْ هُ اتُ ارَ بَ عِ  هُ نْ عَ  تْ فَ لَ تَ اخْ  نْ ا ِ وَ 
 

 امَ ا دَ مَ ، وَ (دَ عَ بْ الأَ  لِ الآجِ  نَ مِ  بَ رَ قْ الأَ )ي نِ عْ يَ  (ىنَ دْ الأَ ) يلِ التَّفْضِ  مَ اسْ  نَّ أَ  يُّ رِ بَ الطَّ  يرُ شِ يُ  

( prompt) تُ عْ النَّ  قُ افِ وَ ي يُ الِ التَّ بِ ، وَ (لُ اجِ العَ ) وَ هُ  (بُ رَ قْ الأَ ) يرُ صِ يَ  (لِ اجِ العَ ) يضُ قِ نَ  (لُ جِ )الآ

 يفُ ضِ يُ وَ . عِلْمًا أَنَّهُ نَعْتٌ فِي دَرَجَتِهِ البَسِيطَةِ  يِّ رِ بَ الطَّ  يرِ سِ فْ تَ  بَ سْ حَ  (ىنَ دْ الأَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مَ سْ ا

( فِي صَمِيمِ هَذَا النَّمُوذَجِ الَّذِي تَمَكَّنَّا أَنْ نَجِدَ بِهِ مُكَافِئًا جَيِّدًا لِلنَّعْتِ هـ460ت) يّ وسِ الطُّ 

(promptفِي ) جِلِ(:عَااللُّغَةِ العَرَبية وَهُوَ )ال 

، يسٌ سِ خَ  ضٌ رَ عَ  كَ لِ ذَ  لّ كُ ، وَ قّ حَ ون بِ كُ حْ يَ وَ  ونَ شُ تَ رْ وا يَ انُ ون: كَ رُ آخَ  الَ قَ وَ "
 (1957،وسيالطّ .")لاجِ ا العَ ذَ { هَ نىَ دْ ا الأَ ذَ هَ ى }نَ عْ مَ وَ 
 

 يرُ سِ فْ التَّ فَ  ،يّ لِ ف عَ وسُ يُ  نُ أْ شَ  هُ نُ أْ ، شَ ةَ يَّ فِ رْ الحَ  ةَ مَ جَ رْ د التَّ مَ عْ يَ  مْ ر لَ اكِ شَ  نَّ أَ  لَ وْ القَ  يعُ طِ تَ سْ ا نَ نَ هُ  نْ مِ وَ 

ى نَ عْ ى المَ لَ عَ  اظِ فَ ى الحِ لَ إِ  أَ جَ لَ وَ  ةِ يغَ ى الصِّ نَ بْ مَ  نْ ى عَ نَ غْ تَ اسْ  اذَ إِ  مِ جِ رْ تَ مُ لْ لِ  ةً يَّ مِ تْ و حَ دُ بْ تَ  ةٌ طَّ حَ ا مَ نَ هُ 

 .ةِ فَ لِ تَ خْ المُ  يرِ اسِ فَ ي التَّ فِ  دِ ارِ الوَ 
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2َوذجَرقمَمَ النَ 
يَا بِمَصَابيِحَ وَ ﴿ نْـ  [5 الملك] ﴾وَجَعَلْنَاهَا رُجُومًا لِّلشَّيَاطِيِن وَأعَْتَدْناَ لََمُْ عَذَابَ السَّعِيِ  لَقَدْ زيَّـَنَّا السَّمَاء الدُّ

وعِ ضُ وْ مَ  نْ عَ وَ ، هلِّ كُ  نِ وْ ي الكَ ا فِ مَ لِ  لَّ جَ وَ  زَّ الله عَ  كِ لْ مُ  نْ عَ  يثَ دِ الحَ  كِ لْ المُ  ةُ ورَ سُ  تْ لَ اوَ نَ تَ 

 لاَ اتٍ بِ قَ بَ طَ  ضِ عْ ا البَ هَ ضِ عْ بَ  قَ وْ فَ  اتِ اوَ مَ السَّ  اءِ نَ بِ وَ  نِ وْ الكَ  قِ لْ ي خَ فِ ة الله رَ دْ قُ  يمِ ظِ عَ  نْ عَ وَ ، ةِ يدَ قِ العَ 

 اءِ مَ ي السَّ فِ  تْ دَ جِ ي وُ تِ الَّ  ومِ جُ النُّ  نِ عَ  يثِ دِ حَ لْ لِ  اتِ الآيَ بَعْضُ  تِ قَ رَّ طَ ا تَ كمَ  ،زَ ائِ كَ رَ  لَ وَ  ادٍ مَ عِ 

 اقِ رَ تِ لسْ  اتِ اوَ مَ ى السَّ لَ إِ  ودَ عُ الصُّ  اوِلُ حَ ا تُ مَ دَ نْ عِ  ينُ اطِ يَ ا الشَّ هَ بِ  فُ ذِ قْ ي تَ تِ الَّ  بِ هُ الشُّ  نِ عَ ، وَ ةِ ارَ نَ للِ 

 ورِ بُ القُ  نَ مِ  ثِ عْ البَ وَ  ةِ امَ يَ القِ  مِ وْ يَ  ودِ جُ وُ بِ  ونَ دُ حَ جْ يَ  ينَ ذِ الَّ  ينَ بِ ذِّ كَ المُ  ةِ بَ اقِ عَ  نْ عَ  تْ ثَ دَّ حَ تَ و  ،عِ مْ السَّ 

 .ابِ سَ الحِ وَ 
(http://mawdoo3.com/%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8_%D9%86%D8%B2%D9%88%D9%84_%D8%B3

%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83, 13.01.2014) 

 ،رٍ دَّ قَ مُ  مٍ سَ قَ لِ  مِ سَ القَ  مُ لَ  (مُ اللاَّ )وَ  ةٍ يَّ افِ نَ ئْ تِ اسْ  (اوٍ وَ ـ )بِ  ةِ الآيَ  ةِ ايَ دَ ي بِ فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ يغَ صِ  دُ رِ تَ 

و)الدُّنْيَا( نَعْتٌ مَنْصُوبٌ ، وفَاعِلُهُ وَمَفْعُولُه فِعْلٌ مَاضٍ  (السَّمَاءَ  انَّ يَّ )زَ وَ  ،يقٍ قِ حْ تَ  فُ رْ ( حَ دْ )قَ وَ 

( يحَ ابِ صَ مَ بِ السَّمَاءَ  انَّ يَّ زَ ) ةُ لَ مْ وَجُ ة انَ عَ تِ للاسْ  اءُ البَ وَ  ا(نَّ يَّ زَ ) ـب قٌ لِّ عَ تَ مُ  (يحَ ابِ صَ مَ )بِ ، و(السَّمَاءِ )عَلَى 

  .ةيَّ افِ نَ ئْ تِ اسْ وهِيَ  رِ دَّ قَ المُ  مِ سَ القَ  ابُ وَ جَ 

(http:/mawdoo3.com/%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8_%D9%86%D8%B2%D9%88%D9%84_%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83
(http:/mawdoo3.com/%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8_%D9%86%D8%B2%D9%88%D9%84_%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83
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 ،هُوَ عِنْدَئِذٍ لِمُطْلَقِ التَّفْضِيلِ ، و مِ اللاَّ وَ  فِ لِ الأَ بِ فٌ رَّ عَ مُ  فَهُوَ  (ايَ نْ الدُّ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ أمّا عَنْ 

 مُ اسْ  وَ هُ ا، وَ يهَ فِ  يشُ عِ ي نَ تِ ا الَّ يَ نْ الدُّ  اءُ مَ سَ  يَ هِ  ءُ امَ السَّ  هِ ذِ هَ  نَّ ى أَ ولَ الأُ  ةِ اءَ رَ القِ  نَ ا مِ نَ لَ  رُ ادَ بَ تَ يَ 

 . ةٍ فَ لِ تَ خْ مُ  قٍ رُ طُ  ثِ لاَ ثَ بِ  اونَ مُ جِ رْ تَ مُ  هُ مَ جَ رْ تَ  يلٍ ضِ فْ تَ 

 َ َيَ لَِفَعَ وسَ ةَيَ مَ جَ رَْت
And we have, (from of old), adorned the lowest heaven with Lamps, and We have made such 
(Lamps) (as) missiles to drive away the Evil Ones, and have prepared for them the Penalty of the 
Blazing Fire.                                                                       . 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

  
 ةَ يغَ الصِّ  قُ افِ وَ ا يُ ا مَ ذَ هَ وَ  ،ايَ لْ عُ  ةٍ جَ رَ دَ بِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  لَ قْ نَ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ  ادَ عَ أَ لَقَدْ 

 نِ ابْ  يرِ سِ فْ تَ لِ  قٌ ابِ طَ مُ  (lowest) تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  اضِ فَ خِ ى النْ نَ عْ مَ لِ  هُ الَ مَ عْ تِ اسْ  لَّ عَ لَ ل، وَ صْ الأَ 

 :(هـ880ت) لٍ ادِ عَ 

 اءَ ى: السَّمَ نَ عْ المَ ، وَ ى النَّاسِ إلَ  اتِ اوَ مَ السّ  بُ رَ قْ ا أَ هَ نَّ ى؛ لأَ بَ رْ القُ  اءُ مَ السّ "
 (لُ عَ فْ أَ ) يثُ نِ أْ تَ  (ىلَ عْ فُ )ا هَ نَّ لأَ  مْ كُ نْ ا مِ يَ نْ : الدُّ أيْ  النَّاسِ  نَ ا مِ يَ الدُّنْ 
 (1998، ابن عادل.)يل"ضِ فْ التَّ 
 

 نِ ابْ  يرُ سِ فْ تَ ى، وَ رَ خْ الأُ  اتِ اوَ مَ السَّ بِ  ةً نَ ارَ قَ ا مُ هَ ضُ فَ خْ أَ  يَ هِ  اسِ ى النَّ لَ إِ  اتِ اوَ مَ السَّ  بَ رَ قْ أَ  نَّ إِ  

 يّ لِ ف عَ وسُ يُ  تْ لَ عَ ي جَ تِ الَّ  ابِ بَ سْ الأَ  نَ مِ  ونُ كُ يَ  دْ قَ  يلٍ ضِ فْ تَ  مُ اسْ  وَ هُ وَ  مِ السْ  لِنَوْعِ  هِ مِّ ضَ وَ  لٍ ادِ عَ 

 .(the lowest)بـ  (ايَ نْ الدُّ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ تَ بِ  دُ يَّ قَ تَ يَ 
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 َ راكَِشَ َةَ مَ جَ رَْت 

And verily We have beautified the world's heaven with lamps, and We have made them missiles for 
the devils, and for them We have prepared the doom of flame.                                       
.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 وَ هُ ، فَ يلِ ضِ فْ للتَّ  تْ سَ يْ لَ  بِعِبَارَةٍ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ ى تَ ة إلَ يَ انِ ثَ  ةً رَّ ر مَ اكِ م شَ جِ رْ تَ المُ  يلُ مِ يَ  

 يّ اعِ قَ البَ  يرِ سِ فْ تَ  التَّرْجَمَةِ عَلَى اطَ قَ سْ إِ (، وَقَدْ حَاوَلْنَا ايَ نْ لدُّ ـ )ال ةً لَ ابِ قَ مُ  (world) ةَ دَ رَ فْ المُ  لُ عَ جْ يَ 

 إلَى سَمَاءِ هَذِهِ الحَيَاة الدُّنْيَا. ( أَقْرَبُ world’s heaven)نَرَى أَنَّ عِبَارَةَ ( حَيْثُ هـ885ت)

ا هَ ونَ دُ اهِ شَ ماً تُ ائِ دَ  مْ تُ نْ أَ وَ  دُ هَ شْ ي تَ تِ الَّ  يَ هِ وَ  ضِ رْ ى الأَ لَ إِ  اتِ اوَ مَ ى السَّ نَ دْ أَ  يْ أَ "
 (1984، البقاعي)."ايَ نْ الدّ  اةِ يَ الحَ  هِ ذِ هَ  ... فِي

 

 َ بيكثالَةَ مَ جَ رَْت 

And certainly We have adorned this lower heaven with lamps and We have made these missiles for 
the Shaitans, and We have prepared for them the chastisement of burning.   )م.ن( 

  
 نِ ا عَ نَ ثِ حْ بَ  دَ نْ عِ ، وَ نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  وَ هُ وَ ( lower) يلِ ضِ فْ التَّ  نَعْتَ ثال كْ يبِ  فَ ظَّ وَ 

اكْتَفَى ( الّذِي هـ875ت) يّ بِ الِ عَ الثَّ  دَ نْ عِ  اهُ نَ دْ جَ وَ  ةِ نَ ارَ قَ مُ ال ةِ يغَ ى صِ إلَ  رَ ثَ كْ أَ  بُ رِ تَ قْ ي يَ ذِ الَّ  يرِ سِ فْ التَّ 

 إِذْ يَقُول: بِجَعْلِ السَّمَاءِ قَرِيبَةً مِنَ النَّاسِ 

نْ يَاى}نَ عْ مَ وَ "  اهِ الآيةِ مَ ذِ ي هَ سَ فِ يْ لَ اسِ، وَ مِنَ النَّ  ةيبَ رِ : القَ { أيْ ٱلسَّمَاءَ ٱلدُّ
 ، دت(عالبيالثّ )."ايَ نْ اء الدُّ مَ ي السَّ ةٌ فِ وزَ كُ رْ بَ مَ اكِ وَ الكَ  ى أنَّ لُّ عَلَ دُ يَ 
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 نِ ابْ  يرِ سِ فْ ي تَ ى فِ رَ نَ  نُ حْ نَ ، فَ يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ تَ ا بِ هَ تِ قَ لاَ عَ وَ  ةِ يَّ يلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  نِ ا عَ مَّ أَ 

ا ( مَ 6.5.1.1الِشَارِيِّ البَاطِنِيّ كَمَا أَشَرْنَا فِي المَطْلَب )وَهُوَ ذُو المَنْهَجِ  (هـ638ت) يّ بِ رَ عَ 

 ى التَّأْوِيلِ الَّذِي قَدْ يَخْدِمُ هَذِهِ النَّظَرِيَّة:لَ ي إِ وحِ يُ 

." يّ انِ سَ نْ الِ  لَ قْ : العَ يْ ، أَ ةِ يّ وِ نَ عْ المَ  اتِ وَ مَ السَّ  نَ { مِ ايَ ن ْ الدُّ  اءَ مَ ا السَّ نَّ ي َّ زَ  دْ قَ لَ وَ }"
 (1968 ،عربيابن )

 

 (:هـ465ت) يّ رِ يْ شَ القُ قَوْلُ  كَ لِ ى ذَ لَ إِ  دْ زِ 
 ارِ وَ الأنْ  نَ اعٍ مِ وَ نْ أَ بِ  هِ ائِ يَ لِ وْ وبَ أَ لُ زَيَّنَ قُ ، وَ ومِ جُ النُّ وَ  بِ اكِ وَ الكَ اءَ بِ مَ زَيَّنَ السَّ "
 يقِ قِ حْ التَّ بِ  مَّ ثُ  يمانِ الِ وَ  يقِ دِ صْ مُزَيَّنةٌ بالتَّ  مْ وبُهُ لُ قُ  ونَ نُ مِ ؤْ المُ ؛ فَ ومِ جُ النُّ وَ 
مُزَيَّنةٌ  مْ هُ وبُ لُ قُ  ونَ فُ ارِ العَ . وَ انِ يَ البَ  بِ لَ طَ لِ  يقِ فِ وْ التَّ بِ  مَّ ، ثُ انِ هَ رْ البُ  أَمُّلِ تَ بِ 
ارِ آثَ ةٌ بِ نَ يَّ زَ مُ  مْ ارُهُ رَ سْ أَ ، وَ يدِ رِ فْ التَّ  ارِ وَ نْ أَ مُزَيَّنةٌ بِ  مْ احُهُ وَ رْ أَ ، وَ يدِ حِ وْ سِ التَّ مْ شَ بِ 
 (دت، ريّ شيْ القُ )  ".ارٌ وَ نْ ةٍ أَ فَ ائِ لِّ طَ كُ لِ  :اسِ يَ القِ ى لَ عَ ... وَ  يدِ رِ جْ التَّ 
 

يغَةِ يَبْتَعِد يّ رِ يْ شَ القُ و  يّ بِ رَ عَ  نِ ابْ  فْسِيرَيْ نُلَاحِظُ أَنَّ تَ  ا،نَ هُ  نْ مِ  عَمَّا جَاءَ  هكُلَّ  البُعْدَ  انلمَعْنَى الصِّ

ا يَنْتَقِلَانَ مِنْ أَنَّهُمَ  مِ غْ ى الرَّ لَ أَنَّهُمَا دُونَ تَأْثِيرٍ فِي تَرْجَمَاتِنَا عَ  امً لْ عِ  .فِي التَّفَاسِيرِ الَّتِي أَدْرَجْنَاهَا

ومِنَ المَلْمُوسِ إلَى الذِّهنيِّ كَمَا ذَكَرْنَا  ،مِنَ المَادِّيَّات إلَى المَعْنَوِيّات، ومِنَ الحِسِّيّ إلَى العَقْليّ 

رْكَشِيِّ  – رِ القُرْآنِ فْسِيوفِيَّةَ فِي تَ كَلَامَ الصُّ فَ  .(6.5.1.1) بِ لَ طْ في المَ  رًا، لَيْسَ تَفْسِي -حَسْبَ الزَّ

نّمَا هِيَ مَعَانٍ وَمَوَاجِي  (170: 1957. )الزّركشيّ، دُ، يَجِدُونَهَا عِنْدَ التِّلَاوَةوا 
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وفِيَّ  يَّ ارِ شَ الِ  يرَ سِ فْ التَّ  نَّ أَ مِنْ هَذَا نَسْتَشِفُّ و   ةَ نَ بِ اللَّ  ونَ كُ يَ  نْ ى أَ إلَ  بُ رَ قْ أَ  البَاطِنِيَّ الصُّ

ا نَ ا هُ نَ لُ اؤُ سَ تَ ، وَ ةيَّ يلِ وِ أْ التَّ  لِتَمَاشِيهِ وَمَبْدَأِ إِشْبَاعِ الَأهْوَاءِ لمُؤَيِّدِي ارً ظَ نَ  ةِ يَّ يلِ وِ أْ تَّ نَّظَرِيَّةِ اللى لِ ولَ الأُ 

 ة. مَ جَ رْ التَّ  دَ نْ عِ  ةِ يَّ يلِ وِ أْ التَّ  ىلَ عَ  يسِ سِ أْ التَّ  ةِ الَ حَ تِ اسْ  وِ أَ  ةِ يَّ انِ كَ مْ إِ  لَ وْ ا حَ مً ائِ ى قَ قَ بْ يَ 

3َجَرقمَوذَ مَ النَ 
ر  وَأوَْفوُا الْكَيْلَ إِذا كِلْتُمْ وَزنِوُاْ باِلقِسْطاَسِ الْمُسْتَقِيمِ ﴿  [35السراء﴾]وَأَحْسَنُ تأَْوِيلاً  ذَلِكَ خَيـْ

ي نِ بَ  ةِ ورَ سُ بِ  تْ يَ مِّ سُ  دْ قَ ، وَ اءِ زَ الجَ وَ  ثِ عْ البَ وَ  ةِ يدَ قِ العَ  بَ انِ وَ جَ  لُ اوَ نَ تَ تَ  ،ةيَّ كِّ مَ  اءِ رَ سْ الِ  ةُ ورَ سُ 

 ةِ ورَ سُ بِ  تْ يَ مِّ ا سُ مَ ، كَ ضِ رْ ي الأَ فِ  مْ هِ ادِ سَ فْ إِ  رِ كْ ذِ ا وَ هَ اتِ آيَ  لِ وَّ ي أَ فِ  يلَ ائِ رَ سْ ي إِ نِ بَ  رِ كْ ذِ لِ  يلَ ائِ رَ إسْ 

 ةِ يرَ بِ ي الكَ انِ عَ المَ  نَ مِ . وَ ةِ يرَ بِ ي الكَ انِ عَ المَ  نَ ا مِ يهَ فِ  انَ ا كَ مَ لِ  اجِ رَ عْ المِ وَ  اءِ رَ سْ الِ  ةِ بَ اسَ نَ مُ  بِ بَ سَ اء بِ رَ سْ الِ 

 (2002، ابن كثير) فَاءِ فِي الكَيْلِ.قِسْطِ وَاليال يبِ الِ سَ أَ  حُ رْ ا شَ ضً يْ أَ 

 نْ مِ  ادُ فَ تَ سْ المُ  نُ زْ الوَ وَ  لُ يْ الكَ  وَ هُ وَ  ورِ كُ ذْ ى المَ لَ إِ  ةُ ارَ شَ الِ ، وَ ةٌ فَ نَ أْ تَ سْ مُ  (رٌ يْ خَ  كَ لِ ذَ ) ةُ لَ مْ جُ وَ 

ى لَ عَ  لَ ضَ ، فَ مْ كُ لَ  رٌ يْ خَ  يْ ، أَ يفِ فِ طْ التَّ  نَ مِ  رٌ يْ خَ  يْ ، أَ يلٌ ضِ فْ تَ  (رٌ يْ خَ )وَ (. وانُ زِ وَ  مْ تُ لْ )كِ  يْ لَ عْ فِ 

 نَ مِ  لِ اصِ ا الحَ يَ نْ الدُّ  رِ يْ ى خَ لَ عَ  الِ ثَ تِ المْ  ابِ وَ ثَ  نْ مِ  لِ اصِ الحَ  ةِ رَ الآخِ  رِ يْ خَ لِ  يلاً ضِ فْ تَ  يفِ فِ طْ التَّ 

 سِ فْ النَّ  احَ رَ شِ انْ  نَّ لأَ  ،ايَ نْ ي الدُّ فِ  هُ نْ مِ  لُ ضَ فْ ا أَ ضً يْ أَ  وَ هُ ، وَ فُ فِّ طَ المُ  هُ فُ فِّ طَ ي يُ ذِ الَّ  الِ ضَ فْ تِ السْ 

 نَ مِ  ءٍ يْ شَ  الِ ضَ فْ تِ اسْ بِ  هُ لَ  لِ اصِ الحَ  احِ يَ تِ الرْ  نَ مِ  لُ ضَ فْ أَ  قِّ ي الحَ فِ  افِ صَ نْ الِ  نَ مِ  ءِ رْ مَ لْ لِ  لِ اصِ الحَ 

 .الِ المَ 
)http://mawdoo3.com/%D8%B3%D8%A8%D8%A8_%D8%AA%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%B3%D9%88

%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A1, 13-01-2014) 

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=1786&idto=1786&bk_no=61&ID=1804#docu
http://mawdoo3.com/%D8%B3%D8%A8%D8%A8_%D8%AA%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A1
http://mawdoo3.com/%D8%B3%D8%A8%D8%A8_%D8%AA%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A1
http://mawdoo3.com/%D8%B3%D8%A8%D8%A8_%D8%AA%D8%B3%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A1
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 مُ اسْ الَّذِي هُوَ ( كَ لِ ذَ ـ )لِ  وعٌ فُ رْ مَ  رٌ بَ خَ  وَ هُ وَ  ةِ يمَ رِ الكَ  ةِ ي الآيَ ر( فِ يْ )خَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مُ اسْ  دُ رِ يَ 

مِنَ الٍعْرَاب لَأنَّهَا ا هَ لَ  لَّ حَ مَ  ( لَ رٌ يْ خَ  كَ لِ )ذَ  ةَ لَ مْ جُ  نَّ ى أَ لَ عَ ، أدَ تَ بْ مُ  عِ فْ رَ  لِّ حَ ي مَ فِ  ي  نِ بْ مَ  ةٍ ارَ شَ إِ 

 اللهِ  دَ نْ عِ  دُّ عَ ي يُ ذِ الَّ  نِ زْ الوَ  ةُ امَ قَ ا ِ وَ  لِ يْ الكَ  اءُ فَ إي وَ هُ  (رٌ يْ خَ  وَ هُ )ا مَ فَ  ةِ الآيَ  اقِ يَ سِ  نْ ا عَ مَّ . أَةيَّ يلِ لِ عْ تَ 

 (. 2006ي، بِ طُ رْ )القُ  .كُ رَ بْ أَ وَ  رٌ يْ خَ 
 

 َ َيَ لَِفَعَ وسَ ةَيَ مَ جَ رَْت
Give full measure when you measure,and weigh with a balance that is straight: that is the most 
fitting and the most advantageous in the final determination.                                           
.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  يلٍ ضِ فْ تَ  نَعْتِ إلَى  فِي تَرْجَمَةِ اسْمِ التَّفْضِيلِ )خَيْرٌ( يّ لِ ف عَ وسُ يُ  يَلْجَأُ 

ا ا مَ ذَ هَ وَ  ورِ مُ الأُ  بِ اسُ نَ تَ  مَعْنَى ىلَ ي إِ حِ و ي يُ ذِ الَّ ( the most fitting) النَّعْتِ  لِ لاَ خِ  نْ ى مِ لَ عْ الأَ 

 إِذْ يَقُول: (هـ548ت) برسيّ الطّ  يرَ سِ فْ تَ  قُ بِ اطَ يُ 

اه نَ عْ مَ  يلَ قِ اء وَ طَ عَ  نْ ى الله عَ لَ إِ  بُ رَ قْ أَ  يلَ قِ ة وَ ادَ قتَ  نْ عَ  اابً وَ ثَ  رٌ يْ خَ  يْ أَ "
 مَ اسْ  بُ سِ كْ يُ  هُ إنَّ فَ  وَأَنْسَبُ  مْ اكُ يَ نْ دُ  يفِ  مْ كُ لَ  رٌ يْ خَ  نِ زْ الوَ وَ  لِ يْ الكَ  اءَ إيفَ  نَّ أَ 

 (1333، برسيالطّ ")ا.يَ نْ ي الدُّ فِ  ةِ انَ مَ الأَ 

 اءِ يفَ إِ العَظِيمِ الَّذِي يَتَرَتَّبُ عَنِ  لِ ضْ فَ ال نِ عَ  ثُ دَّ حَ تَ يَ نَسْتَشِفُّ مِنَ التَّفْسِيرِ أَنَّ الطَّبَرَسيّ 

 الَأمْثَل السَّبِيل امَ دَ  ااه مَ يَ نْ ي دُ فِ  انِ سَ نْ للِ ا جِدًّا، بَلْ الَأنْسَبَ بً اسِ نَ مُ  اهُ رَ يَ إنَّهُ  .لِ يْ الكَ الِنْسَانِ بِ 

 صِفَةَ الَأمِينِ. هُ بُ سِ كْ يُ الَّذِي 
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 َشاكرترجمة 

And give full measurewhen you measure out, and weigh with atrue balance;  this is fair and better in 
the end.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 يلُ مِ ، يَ يلِ ضِ فْ التَّ  دَرَجَاتِ  نَ مِ  الٍ خَ  وَ هُ ( وَ fair) تِ عْ ( بالنَّ رٌ يْ خَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مَ ر اسْ اكِ شَ  مَ جَ رْ تَ 

ى لَ إِ  بُ رِ تَ قْ تَ  رِ يْ الخَ  ةُ مَ سِ فَ ، (هـ546ت) يِّ سِ لُ دَ نْ الأَ  يرِ سِ فْ تَ ا لِ بً اسِ نَ مُ  اهُ نَ دْ جَ ا وَ مَ  كَ لِ ذَ وَ  لِ دْ ى العَ إلَ  اهُ نَ عْ مَ 

 :قِّ حَ لْ ال لِ يصَ الِ وَ  لِ دْ العَ 

 الِ واليصَ  لِ دْ العَ بِ  امِ سَ التِّ بِ  وسِ فُ النُّ  يبُ يِ طْ تَ  يهِ فِ  نَّ لأَ  نُ زْ الوَ وَ  اءُ اليفَ  أيْ "
نَّ وَ ، قِّ حَ للْ  ، يفِ فِ طْ التَّ  نِ عَ  ازِ رَ تِ الحْ بِ  رَ هَ تَ اشْ  هُ نَّ لأَ  نُ سَ حْ أَ  هُ تُ بَ اقِ عَ  تْ انَ ا كَ مَ ا 
ل عَ عُ فَ   " )الأندلسي، دت(.هِ يْ لَ إِ  وبُ لُ ت القُ الَ مَ وَ  تِ لاَ امَ عَ ي المُ فِ  هِ يْ لَ وِّ

 

 ترجمةَبيكثال 

Fill the measure when ye measure, and weigh with a rightbalance; that is meet, and better in the 
end.   (م.ن) 
 

 ةِ يَّ يزِ جلِ النْ  ةِ غَ اللُّ ي بِ نِ عْ يَ  وَ هُ وَ ( meet) يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ  نْ ي مِ الِ الخَ  تِ عْ ى النَّ ال إلَ ثيكَ بِ  أَ جَ لَ 

 مَا يَلِي:  (English Middle) ىطَ سْ الوُ  ورِ صُ ي العُ فِ 

Meet   3 

adjective :1.  precisely adapted to a particular 

situation, need, or circumstance :  very proper. 

 
(http://www.merriam-webster.com/dictionary/meet, 20.08.2014) 

 ، أَوْ ظَرْفٍ مُعَيَّنَةٍ  ، أَوْ حَاجَةٍ مَا يَتَكَيَّفُ تَمَامًا وَوَضْعٍ مُعَيَّنٍ ( يَعُودُ عَلَى meet)أَيْ إِنَّ النَّعْتَ 

 هُوَ مُنَاسِبٌ جِدًّا. )تَرْجَمَتنَُا(، ومَا مُعَيَّنٍ 

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
http://www.merriam-webster.com/dictionary/meet
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عَلِيّ وَبِيكْثاَل اتَّفَقَا فِي نَقْلِ المَعْنَى  لَاثِ نَسْتَشِفُّ أَنَّ يُوسُفالتَّرْجَمَاتِ الثَّ وَمِنْ خِلَالِ 

وَاخْتَلَفَا فِي نَقْلِ البِنْيَةِ لَأنَّ يُوسُف عَلِيّ تَرْجَمَهَا بِصِيغَةِ التَّفْضِيلِ  ،هُوَ التَّنَاسُبُ وَالتَّكَيُّفُ وَ 

. أَمَّا عَنْ شَاكِر (meet) وَاكْتَفَى بِيكْثَال بِدَرَجَةِ النَّعْتِ البَسِيطَةِ  (the most fitting) الَأعْلَى

(، meet( و)fair)النَّعْتَيْنِ مِنْ خِلَالِ  ةِ يطَ سِ البَ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ  ةِ يَ نْ ي بِ ا فِ قَ فَ د اتَّ قَ ال فَ وَبِيكثَ 

   .والتَكَيُّفِ  لُ لِلْعَدْلِ وَالثَّانِي لِلْمُلَاءَمَةِ وَّ دَامَ الأَ  وَاخْتَلَفَا فِي المَعْنَى ما

4َجَرقمَوذَ مَ النَ  
﴾ يُضِلُّوكَ عَن سَبِيلِ اللّهِ إِن يَ تَّبِعُونَ إِلاَّ الظَّنَّ وَإِنْ هُمْ إِلاَّ يََْرُصُونَ  الَأرْضِ أَكْثَـرَ مَن فِي وَإِن تُطِعْ ﴿
 [116الأنعام]

 ينَ دِّ صَ تَ مُ  رُ يْ غَ  ضِ رْ الأَ  لِ هْ أَ  مَ ظَ عْ مُ  نَّ ون؛ لأَ لُّ ضِ مُ  ضِ رْ الأَ  لِ هْ أَ  رَ ثَ كْ أَ  نَّ أَ  ةُ الآيَ  ضِ تَ قْ تَ  مْ لَ 

 لَ بِ قَ  نْ ، إِ مْ هُ رَ ثَ كْ أَ  نَّ أَ تْ ضَ تْ ا اقَ مَ نَّ ا ْ ؛ وَ مْ هِ سِ فُ نْ أَ ون بِ عُ انِ قَ  مْ هِ لِ لاَ ي ضَ فِ  مْ هُ  لْ ، بَ اسِ النَّ  لالِ ضْ لِ 

ي ضِ تَ قْ تَ  ةُ الآيَ ، فَ مْ هُ لَ لاَ ضَ  إلَّ  هِ يْ لَ عَ  ونَ قُ لْ يُ  لَ  مْ هُ نَّ ؛ لأَ يلُ لِ ضْ تَ  وَ ا هُ مَ  لَّ إِ  هُ وا لَ ولُ قُ يَ  مْ ، لَ مْ هُ لَ وْ قَ  مُ لِ سْ المُ 

 (.1976)بن عاشور،  .امزَ تِ اللْ  يقِ رِ طَ بِ  ونَ الُّ ضَ  ضِ رْ الأَ  لِ هْ أَ  رَ ثَ كْ أَ  نَّ أَ 

 يُّ نِ بْ مَ  ولٌ صُ وْ مَ  مٌ ( اسْ نْ )مِ وَ  وبٌ صُ نْ مَ  هِ بِ  ولٌ عُ فْ مَ  وَ هُ وَ  ةِ ي الآيَ ( فِ رَ ثَ كْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مُ اسْ  دَ رَ وَ 

 .ولِ صُ وْ المَ  ةِ لَ صِ  وفِ ذُ حْ مَ بِ  قٌ لِّ عَ تَ مُ  ورٌ رُ جْ مَ وَ  ار  ( جَ ضِ رْ ي الأَ )فِ وَ  ،هِ يْ لَ إِ  افٍ ضَ مُ  رِّ جَ  لِّ حَ ي مَ فِ 

 ةِ ي الآيَ فِ  تْ مَّ تَ  ةٍ لَ مْ ى جُ لَ عَ  ةٌ وفَ طُ عْ مَ  لَأنَّهَا اهَ لَ  لَّ حَ مَ  ( لَ رْضِ ي الأَ فِ  نْ مَ  رَ ثَ كْ أَ  عْ طِ )تُ  ةُ لَ مْ جُ وَ 

دٌ مِنَ الَألِفِ وَاللاَّمِ وَمُعَرَّفٌ بِالِضَافَةِ مِنْ خِلَالٍ شِبْهِ الجُمْلَةِ  . أَمَّاةقَ ابِ السَّ  عَنْ حَالَتِهِ فَهُوَ مُجَرَّ

 جَاءَتْ لِلْجَرِّ لَ لِلتَّفْضِيلِ. (مِنْ )فَإِنَّ  ثمَّ وَمِنْ  )مَنْ فِي الَأرْضِ(
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 فَعليَ وسَ ةَيَ مَ جَ رَْتَ 
Wert thou to follow the common run of those on earth, they will lead thee away from the way of 
Allah. They follow nothing but conjecture: they do nothing but lie. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 ةِ غَ ي اللُّ فِ  مَبْنَىاللَ تَتَطَابَقُ مَعَ ( أَكْثَرَ مَنْ فِي الَأرْضِ )لِجُمْلَةِ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ تَرْجَمَةُ 

مِنْ نَعْتِ التَّفْضِيلِ،  الخَالِيَةَ ( the common run) ةَ ارَ بَ عِ  كَ لِ ى ذَ لَ إِ  هُ تَ يلَ سِ وَ  ذَ خَ اتَّ  لَأنَّهُ  يَّةِ بِ رَ العَ 

 ا.اهَ نَ عْ مَ  نْ عَ  ثَ حَ بْ ى نَ تَّ حَ  وسِ امُ ى القَ لَ ا إِ نَ أْ جَ لَ فَ 

"Common (adjective) : 7. of mediocre or inferior quality;  

mean; low."  

    (http://www.dictionary.com/browse/common, 14.12.2015) 

 )تَرْجَمَتنَُا( .أسفل، خَبِيث، دَنِيئةأَيْ: مِنْ نَوْعِيَّةٍ رَدِيئَةٍ أو 

"Run (noun) : the general/usual run of sth, the usual type of s.th." 

(http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/run,14.12.2015) 
 )تَرْجَمَتنَُا( .وفُ لُ أْ المَ  عُ وْ ، النَّ ومِ مُ ى العُ لَ عَ  وفٌ لُ أْ مَ  وَ اهُ : مَ يْ أَ 

 ا أشَارَ مَ دَ نْ عِ  هـ(606ت) يّ ازِ للرَّ  وَ هُ فَ  ةِ مَ جَ رْ ى التَّ لَ عَ  اهُ نَ طْ قَ سْ ي أَ ذِ الَّ  يرِ سِ فْ التَّ  نِ ا عَ مَّ أَ  

لَالِ والفَسَادِ  لِ هْ جَ للْ   :وَالضَّ

 ةَ حَّ صِ  يلِ لِ الدَّ بِ  نَ يَّ بَ  مَّ ثُ  ارِ فَّ الكُ  اتِ هَ بُ شُ  نْ عَ  ابَ جَ أَ  امَّ ى لَ الَ عَ تَ  هُ نَّ أَ  مْ لَ اعْ "
 ورِ هُ ظُ وَ  ةِ هَ بْ الشُّ  الِ وَ زَ  دَ عْ بَ  نَّ أَ  نَ يَّ م بَ لاَ السَّ وَ  ةُ لاَ الصَّ  هِ يْ لَ د عَ مَّ حَ مُ  ةِ وَّ بُ نُ 

 نْ ي أَ غِ بَ نْ يَ  لَ ، وَ الِ هَّ الجُ  اتِ مَ لِ ى كَ لَ إِ  لُ اقِ العَ  تَ فِ تَ لْ يَ  نْ ي أَ غِ بَ نْ يَ  لَ  ةِ جَّ الحُ 
يُضِلُّوكَ  ٱلَأرْضِ  تُطِعْ أَكْثَ رَ مَن فِ  وَإِنْ } الَ قَ ة فَ دَ اسِ الفَ  مْ هِ اتِ مَ لِ كَ  بِ بَ سَ بِ  شَ وَّ شَ تَ يَ 

 نَّ لً، لأَ لاَ وا ضِ انُ كَ  ضِ رْ الأَ  لِ هْ أَ  رَ ثَ كْ أَ  نَّ ى أَ لَ عَ  لُّ دُ ا يَ ذَ هَ { وَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ 
 .(1420" )الرّازي، .لِ لاَ الضَّ وقاً بِ بُ سْ مَ  ونَ كُ يَ  نْ أَ وَ  دَّ بُ  لَ  لَ لاَ ضْ الِ 
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، لُ لاَ ضْ الِ وَ  لُ لاَ الضَّ  وَ هُ  ضِ رْ الأَ  هِ جْ ى وَ لَ عَ  وفٌ لُ أْ مَ  وَ ا هُ مَ  نَّ ى أَ لَ عَ  لُّ دَ أَ  ةَ يرَ خِ الأَ  ةَ العِبَارَ  لَّ عَ لَ وَ 

 the)بـ  ر(ثَ كْ )أَ يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ  ةُ مَ جَ رْ تَ  الَّذِي قَامَتْ عَلَيْهِ  اسُ سَ الأَ  وَ ا هُ ذَ ا هَ مَ بَّ رُ لَ وَ 

common run.) 

 َ راكَِشَ َةَ مَ جَ رَْت 

And if you obey most of those in the earth, they will lead you astray from Allah's way; they follow but 
conjecture and they only lie.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 
 يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ ي دَ فِ  وَ هُ ( وَ most) فِ رْ ي الظَّ فِ  ةً لَ ثِّ مَ تَ مُ  يلِ ضِ فْ لتَّ لِ  ةً يغَ ر صِ اكِ شَ  دَ رَ وْ أَ 

 رَ اصِ نَ عَ  هِ لِ قْ نَ لِ  ةِ يَّ فِ رْ حَ الْ بِ  مُ سِ تَّ تَ ى وَ نَ بْ مَ لْ لِ  ةً قَ افِ وَ مُ  هُ تُ مَ جَ رْ تَ  دُّ عَ تُ وَ  (.superlative degree) الَأعْلَى

 طَ قَ سْ يُ  نْ ى أَ لَ إِ  بُ رَ قْ ي أَ رِ شَ خْ مَ الزَّ  يرَ سِ فْ تَ  نَّ ا أَ نَ يْ أَ رَ  دْ قَ وَ  .المَعْنَىدُونَ أَنْ يُخِلَّ ذَلِكَ ب اهَ لِّ ة كُ يغَ الصِّ 

 :   ولُ قُ يَ  ذْ إِ  ةِ مَ جَ رْ التَّ  هِ ذِ ى هَ لَ عَ 

" .مْ اهُ وَ هَ  ونَ عُ بِ تَّ يَ  رِ مْ الأَ  بِ الِ ي غَ فِ  رَ ثَ كْ الأَ  نَّ ، لأَ وكَ لُّ ضَ أَ  اسِ النَّ  نَ مِ  يْ أَ "
 (2009،الزمخشري)
 

 ترجمةَبيكثال 

If thou obeyedst most of those on earth they would mislead thee far from Allah's way. They follow 
naught but an opinion, and they do but guess. (م.ن) 
 

 رَ ا آخَ يرً سِ فْ ا تَ هَ ا لَ نَ دْ جَ وَ وَ  ،راكِ ة شَ مَ جَ رْ تَ وَ  قُ ابَ طَ تَ ال تَ يكثبِ  دَ نْ عِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  ةَ مَ جَ رْ تَ  نَّ إِ 

رُ هُنَا وَنُشِي .ةٌ يرَ ثِ ى كَ نَ عْ ا المَ ذَ ي هَ فِ  يَ ي هِ تِ الَّ  يرِ اسِ فَ التَّ  دَ دَ عَ  نَّ ا أَ مً لْ عِ ( هـ310ت) يّ رِ بَ و للطَّ هُ وَ 

لْ   العِبَارَةِ.هَذِهِ إِلَى تَفْسِيرٍ أوْ حَتَّى تَأْوِيلٍ يَبْتَعِدُ عَنْ مَعْنَى  أَنَّنَا لَمْ نَتَوَصَّ
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 مْ هُ نَّ ، لأَ مَ ي آدَ نِ بَ  نْ { مِ تُطِعْ أكْثَ رَ مَنْ فِ الأرْض وَإنْ ه: }يّ بِ نَ الله لِ  الَ ا قَ مَ نَّ ا ِ وَ "
 (1954، يّ رِ بَ الطَّ ..." ) لً لاَ اراً ضِ فَّ ينئذٍ كُ وا حِ انُ كَ 

 
 ةِ يغَ صِ لِ  يّ يقِ قِ ى الحَ نَ عْ ى المَ لَ إِ  ولِ صُ وُ لْ لِ  يرِ سِ فْ ى التّ لَ إِ  أُ جَ لْ يَ  دْ قَ  مَ جِ رْ وَمِنْ هُنَا نَسْتَشِفُّ أَنَّ المُتَ 

يغَةِ كَامِلاً عَلِيّ، كَمَا قَدْ يُتَرْ  مَا هُوَ الحَالُ عِنْدَ يُوسُفكَ  يلِ ضِ فْ التَّ   أَلَّ  شَرِيطَةَ  جِمُ ظَاهِرَ الصِّ

يغَةِ.   يُشَوِّهَ المَعْنَى المُرَادَ مِنَ الصِّ

5َجَرقمَوذَ مَ النَ 
ن لَّكُمْ وَأرَْسَلْنَ ﴿ ا السَّمَاء عَلَيْهِم مِّدْراَرًا وَجَعَلْنَا أَلََْ يَ رَوْاْ كَمْ أهَْلَكْنَا مِن قَ بْلِهِم مِّن قَ رْنٍ مَّكَّنَّاهُمْ فِ الَأرْضِ مَا لََْ نُُكَِّ

 [6الأنعام ] ﴾بَـعْدِهِمْ قَـرْناً آخَريِنَ وَأَنْشَأْناَ مِن  الأنَْ هَارَ تََْريِ مِن تََْتِهِمْ فأََهْلَكْنَاهُم بِذُنوُبِِِمْ 
 

 ،ةِ فَ اطِ عَ ال اوِ الوَ تَبْدَأُ بِ ا اهَ نَ زْ رَ بْ ي أَ تِ الَّ  ةُ يغَ يَرِدُ اسْمُ التَّفْضِيلِ فِي آخِرِ هَذِهِ الآيَةِ، والصِّ 

مِيرُ المُتَّصِلُ  مَبْنِيُّ  فِعْلٌ مَاضٍ ا( نَ أْ شَ نْ )أَ و  ـبِ  قٌ لِّ عَ تَ مُ  ورٌ رُ جْ مَ وَ  ار  جَ ( دِ عْ بَ  نْ )مِ وَ  لِلْفَاعِلِ، وَالضَّ

 ،وبٌ صُ نْ مَ  نٍ رْ قَ لِ  تٌ عْ ( نَ ينَ رِ آخَ وَ) ،وبٌ صُ نْ مَ  هِ بِ  ولٌ عُ فْ ا( مَ نً رْ )قَ وَ  ،هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ ( مُ )همْ ا(، وَ نَ أْ شَ نْ )أَ 

ا هَ لَ  لَّ حَ مَ  ( لَ بَعْدِهِمْ قَرْنًا آخَرِينَ  مِنْ  انَ أْ شَ نْ )أَ ةُ لَ مْ جُ وَ  .الياءُ  هِ بِ صْ نَ  ةُ مَ لاَ عَ فَ  عٍ مْ جَ  مُ اسْ دَامَ  وَمَا

 مٍ وْ قَ كَ  عٍ مْ جَ  مُ اسْ فَهُوَ  (نٍ رْ قَ أَمَّا بِالنِّسْبَةِ لِلْمَوْصُوفِ المُتَعَلِّقِ بـ ) .(مْ اهُ نَ كْ لَ هْ أَ ) ةِ لَ مْ ى جُ لَ عَ  ةٌ وفَ طُ عْ مَ 

 قُ لَ طْ يُ ن، وَ مَ الزَّ  نَ مِ  ةٍ دَّ ي مُ فِ  مْ هِ انِ رَ تِ لقْ  اسِ النَّ  نَ مِ  ةِ اعَ مَ ى الجَ نَ عْ مَ بِ  وَ هُ ة، فَ يرَ ثِ كَ  انِ عَ مَ  يهِ فِ ، وَ طٍ هْ رَ وَ 

 .كَ لِ ذَ  نْ مِ  لَّ قَ أَ  وْ أَ  كَ لِ ذَ  نْ مِ  رَ ثَ كْ أَ  هُ لُ عَ جْ يَ  مْ هُ ضُ عْ بَ ، وَ ةٍ نَ سَ  ةِ ائَ ي مِ فِ  عُ قَ ي تَ تِ الَّ  نِ مَ الزَّ  نَ مِ  ةِ دَّ ى المُ لَ عَ 

 َ ليَ فَعَ وسَ يَ َةَ مَ جَ رَْت 
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See they not how many of those before them We did destroy?- generations We had established on 
the earth, in strength such as We have not given to you - for whom We poured out rain from the skies 
in abundance, and gave (fertile) streams flowing beneath their (feet): yet for their sins We destroyed 
them, and raised in their wake fresh generations (to succeed them). 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 وَ هُ وَ  نِ رْ القَ  ةِ دَّ ى جِ لَ ا إِ يرً شِ ( مُ fresh) النَّعْتِ ( بـينَ رِ )آخَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  ليّ ف عَ وسُ يُ  مَ جَ رْ تَ 

 نَّ أَ  دُ كِّ ؤَ ة تُ يرَ ثِ كَ  يرُ اسِ فَ ة تَ مَ جَ رْ التَّ  كَ ارَ شَ  دْ قَ . وَ قَ بَ ي سَ ذِ الَّ  نَ رْ الله القَ كَ لَ هْ ا أَ مَ دَ عْ ي بَ تِ أْ ي يَ ذِ الَّ  يلُ الجِ 

هـ( حِينَ 310، شَأْنُ ذَلِكَ شَأْنُ الطَّبَرِيّ )توَمُبْتَدَأٌ  ثٌ مُحْدَ وَ  يدٌ دِ جَ  يلٌ جِ  إلَّ  وَ ا هُ ا مَ ذَ هَ  يلَ الجِ 

 يَقُولُ:

 ينَ ذِ الَّ  مْ هِ دِ عْ بَ  نْ ا مِ نَ ثْ دَ حْ أَ وَ  ولُ قُ { يَ  وأنْشَأْناَ مِنَ بَ عْدِهِمْ قَ رْناً آخَريِنَ  }
 (1954، يّ رِ بَ الطَّ ) ".مْ اهُ وَ ا سِ نَ أْ دَ تَ ابْ فَ  ينَ رِ ناً آخَ رْ قَ  مْ اهُ نَ كْ لَ هْ أَ 

 
 :هـ(546)ت ةٍ يَّ طِ عَ  ابنُ  يفُ ضِ ا يُ مَ كَ 

ى نَ عْ ى مَ لَ عَ  لاً مْ { حَ  ينرِ آخَ }  عُ مْ جَ ا، وَ نَ لقْ خَ ا وَ نَ عْ رَ تَ { اخْ  انَ أْ شَ نْ أَ وَ  }"
 (2001 " )ابن عطيّة،.نِ رْ القَ 

 َ شاكرَةَ مَ جَ رَْت 

Do they not consider how many a generation We have destroyed before them, whom We had 
established in the earth as We have not established you, and We sent the clouds pouring rain on 
them in abundance, and We made the rivers to flow beneath them, then We destroyed them on 

account of their faults and raised up after them another generation. (م.ن)  
 

 تِ عْ النَّ ي بِ نِ عْ يَ  لَ  وَ هُ ، فَ مَعَ النَّصِّ الَأصْلِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  راكِ شَ  ةُ مَ جَ رْ تَ  تْ قَ ابَ طَ تَ 

(another ِإ ) َّه.قَ بَ ا سَ مَ ا لِ ي تَابِعً تِ أْ ا يَ مَ  ل  

 :إذْ يَقُولُ  هـ(774)ت يرٍ ثِ كَ  نِ ابْ  دَ نْ عِ  هُ طُ قِ سْ ا نُ ا مَ نَ دْ جَ وَ  دْ قَ فَ  ،يرِ التَّفْسِ  نِ ا عَ مَّ أَ 
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، بِ اهِ الذَّ  سِ مْ أَ كَ  ونَ لُ وَّ الأَ  بَ هَ ذَ : فَ يْ { أَ  خَريِنَ آوَأنَْشَأْناَ مِن بَ عْدِهِمْ قَ رْناً } 
 رَ آخَ  يلاً : جِ يْ { أَ  وَأنَْشَأْناَ مِن بَ عْدِهِمْ قَ رْناً ءَاخَريِنَ ، } يثَ ادِ حَ أَ  مْ اهُ نَ لْ عَ جَ وَ 
، يرثِ كَ  نُ ابْ ) ".مْ هِ كِ لاَ هْ إِ وا كَ كُ لِ هْ أُ ، فَ مْ هِ الِ مَ عْ أَ  لَ ثْ وا مِ لُ مِ عَ ، فَ مْ هُ رَ بِ تَ خْ نَ لِ 

2002.) 

 الثَ يكَْةَبَِمَ جَ رَْتَ  

See they not how many a generation We destroyed before them, whom We had established in the 
earth more firmly than We have established you, and We shed on them abundant showers from the 
sky, and made the rivers flow beneath them. Yet we destroyed them for their sins, and created after 
them a better generation. 
(http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 تَ عْ النَّ  عَ ضَ وَ فَ  ،يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  هِ ارِ يَ تِ ي اخْ ن فِ يْ لَ وَّ الأَ  نِ يْ مَ جِ رْ تَ المُ  نِ عَ  فَ لَ تَ د اخْ ال قَ ثَ يكْ بِ  إنَّ 

(better َو ) ُا مَّ أَ  .ىنَ بْ المَ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  ةَ يغَ الصِّ  لُ قُ نْ يَ  كَ لِ ذَ بِ  وَ هُ ، وَ نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  تٌ عْ نَ  وَ ه

   :(هـ817ت)ي ادِ بَ آ وزَ رُ يْ الفَ  يرَ سِ فْ تَ  قُ ابِ طَ يُ  هُ نَّ أَ  ظُ حِ لاَ نُ ى، فَ نَ عْ ى المَ لَ ا إِ نَ دْ ا عُ ذَ إِ 

بَ عْدِهِمْ  مِنْ ا }نَ قْ لَ { خَ وَأنَْشَأْناَى }الَ عَ تَ  هِ لِ وْ ي قَ فِ  اسٍ بَّ عَ  نِ ابْ  نْ عَ  هِ ادِ نَ سْ إِ وبِ "... 
 (1996بادي، آوزَ رُ يْ )الفَ ".مْ هُ نْ راً مِ يْ { أيْ خَ آخَريِنَ ماً }وْ { قَ قَ رْناً 

 
 .مْ هُ نْ مِ  نَ سَ حْ أَ  واانُ وا كَ كُ لِ هْ أُ  نْ ي مَ لِ ي يَ ذِ الَّ  نَ رْ القَ  نَّ أَ أَيْ 
 
 
 

6َجَرقمَوذَ مَ النَ 
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ُِ وَقَدْ كَ ﴿ فَرُوا بِاَ جَاءكُم مِّنَ الَْْقِّ يَُْرجُِونَ ياَ أيَ ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَ تَّخِذُوا عَدُوِّي وَعَدُوَّكُمْ أوَْليَِاء تُ لْقُونَ إلِيَْهِم باِلْمَوَدَّ
ُِ الرَّسُولَ وَإِيَّاكُمْ أَن تُ ؤْمِنُوا باِللَّهِ رَبِّكُمْ إِن كُنتُمْ خَرَجْتُمْ جِ  وَأَناَ هَادًا فِ سَبِيلِي وَابتِْغَاء مَرْضَاتِ تُسِرُّونَ إلِيَْهِم باِلْمَوَدَّ

 [1الممتحنة ] ﴾وَمَا أَعْلَنتُمْ وَمَن يَ فْعَلْهُ مِنكُمْ فَ قَدْ ضَلَّ سَوَاء السَّبِيلِ  أَعْلَمُ بِمَا أَخْفَيْتُمْ 
 

 نَّ أَ  كَ لِ ذَ ، وَ ةعَ تَ لْ ي بَ بِ أَ بنُ  بٍ اطِ حَ  ةُ صَّ قِ  ةِ يمَ رِ الكَ  ةِ ورَ السُّ  هِ ذِ هَ  رِ دْ صَ  ولِ زُ نُ  بُ بَ سَ  انَ كَ 

 نْ مِ  نْ كُ يَ  مْ لَ ال، وَ مَ د وَ لَ وْ أَ  ةَ كَّ مَ بِ  هُ لَ  انَ كَ ا، وَ ضً يْ أَ رٍ دْ بَ  لِ هْ أَ  نْ مِ وَ  ينَ رِ اجِ هَ المُ  نَ مِ  لاً جُ رَ  انَ ا كَ بً اطِ حَ 

ا هَ لُ هْ أَ  ضَ قَ ا نَ مَّ لَ  ةَ كَّ مَ  حِ تْ ى فَ لَ عَ  (مَ لَّ سَ وَ  هِ يْ لَ ى الله عَ لَّ صَ ) اللهِ  ولُ سُ رَ  مَ زَ ا عَ مَّ فَلَ  .مْ سهُ فُ نْ أَ  شٍ يْ رَ قُ 

 نْ مِ  ةٍ أَ امرَ  عَ مَ  هُ ثَ عَ بَ ا، وَ ابً تَ كِ  بَ تَ كَ ا فَ ذَ هَ  بٌ اطِ حَ  دَ مَ عَ فَ  مْ.هِ وِ زْ غَ لِ  يزِ هِ جْ التَّ بِ  ينَ مِ لِ سْ المُ  رَ مَ أَ ، دَ هْ العَ 

 ذَ خِ تَّ يَ ، لِ مْ هِ وِ زْ غَ  نْ مِ  (مَ لَّ سَ وَ  هِ يْ لَ ى الله عَ لَّ صَ ) ولُ سُ رَّ ال هِ يْ لَ م عَ زَ ا عَ مَ بِ  مْ هُ مُ لِ عْ يُ ة، كَّ مَ  لِ هْ ى أَ لَ إِ  شٍ يْ رَ قُ 

ي فِ  ثَ عَ بَ فَ  ،هِ ائِ عَ دُ لِ  ةً ابَ جَ تِ اسْ مِنْ خِلَالِ هَذِهِ الآيَةِ  كَ لِ ى ذَ لَ عَ  هُ ولَ سُ رَ  اللهُ  عَ لَ طْ أَ فَ  .ادً يَ  مْ هُ دَ نْ عِ  كَ لِ ذَ بِ 

 (2002، ابن كثير) .اهَ نْ مِ  ابَ تَ الكِ  ذَ خَ أَ فَ  ةِ أَ رْ المَ  رِ ثَ أَ 

  (، ونرُّ سِ تُ ) لِ اعِ فَ  نْ مِ  الٍ حَ  بِ صْ نَ  لِّ حَ ي مَ ( فِ مُ لَ عْ ا أَ نَ )أَ  ةُ لَ مْ جُ فَ ، ةِ يغَ الصِّ  ابِ رَ عْ أَمَّا عَنْ إِ 

ا هَ لَ  لَّ حَ مَ  ( لَ مْ تُ نْ لَ عْ )أَ ةُ لَ مْ جُ وَ ، لوَّ ا( الأَ )مَ  ولِ صُ وْ المَ  ةُ لَ صِ لَأنَّهَا ا هَ لَ  لَّ حَ مَ  ( لَ مْ تُ يْ فَ خْ )أَ  ةُ لَ مْ جُ وَ 

 مُ لَ عْ ا أَ نَ أَ )وَ  ةِ ارَ بَ ي عِ فِ  يلِ ضِ فْ لتَّ لِ  ةٌ يغَ صِ  ةِ ي الآيَ فِ  تْ دَ رَ وَ . وَقَدْ يانِ ا( الثَّ )مَ  ولِ صُ وْ لمَ ا ةُ لَ صِ لَأنَّهَا 

 يلِ لِ حْ التَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  لُ اوِ حَ . نُ لَ  مْ أَ  يلِ ضِ فْ لتَّ لِ  تْ انَ ا كَ ذَ ا إِ مَ  لَ وْ حَ  اءُ بت الآرَ ارَ ضَ تَ  (مْ تُ يْ فَ خْ ا أَ مَ بِ 

 .مٍ جِ رْ تَ مُ  لِّ كُ  فَ قِ وْ مَ  رَ رِّ بَ نُ  نْ أَ  ةِ نَ ارَ قَ المُ وَ 

 َ َفَعليوسَ ةَيَ مَ جَ رَْت

http://library.islamweb.net/newlibrary/showalam.php?ids=195


 ةنَ ارِ قَ مُ ة وَ يَّ يلِ لِ حْ ة تَ اسَ رَ دِ                          يل في القُرآن الكَرِيم       ضِ فْ غ التَّ يَ ة صِ مَ جَ رْ تَ                 الفَصْلُ الرَّابِع           

- 319 - 

 

O ye who believe! Take not my enemies and yours as friends (or protectors),- offering them (your) 
love, even though they have rejected the Truth that has come to you, and have (on the contrary) 
driven out the Prophet and yourselves (from your homes), (simply) because ye believe in Allah your 
Lord! If ye have come out to strive in My Way and to seek My Good Pleasure, (take them not as 
friends), holding secret converse of love (and friendship) with them: for I know full well all that ye 
conceal and all that ye reveal. And any of you that does this has strayed from the Straight 
Path..)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

ونَ أَنَّهَا ( مُؤَيِّدًا بِذَلِكَ رَأْيَ مَنْ يَقُولُ knowيُوسُف عَلِيّ العِبَارَةَ وَهِيَ عَلَى شَكْلِ ) تَرْجَمَ 

( مُقِيمًا بِذَلِكَ تَفْضِيلًا دُونَ أَدَاةِ well( المُرْتَبْطَ بِالظَّرْفِ )fullأَضَافَ لَهَا النَّعْتَ ) اكَمَ  .لِلْفِعْلِ 

 فِي هَذِهِ التَّرْجَمَة: شَاكِر شَأْنُهُ فِي هَذَا شَأْنُ وَلَ نَعْتِ تَفْضِيلٍ، 

 َ راكَِشَ ةَمَ جَ رَْت 

O you who believe! do not take My enemy and your enemy for friends: would you offer them love 
while they deny what has come to you of the truth, driving out the Messenger and yourselves 
because you believe in Allah, your Lord? If you go forth struggling hard in My path and seeking My 
pleasure, would you manifest love to them? And I know what you conceal and what you manifest; 
and whoever of you does this, he indeed has gone astray from the straight path.. (م.ن) 
 

، هِ تِ يمَ قِ  نْ ي مِ لِ عْ يُ  فٍ رْ ظَ  وْ أَ  تٍ عْ نَ  يِّ أَ  نْ ا عَ دً رَّ جَ ، مُ مِ لْ ى العِ نَ عْ مَ  دُ يِّ ؤَ يُ  لاً عْ ر فِ اكِ شَ  دَ رَ وْ أَ  دْ قَ لَ  

 إذْ يَقُول: هـ(546تة )يَّ طِ عَ  نِ ابْ  يرِ سِ فْ ى تَ لَ عَ  هُ اطَ قَ سْ ا إِ نَ عْ طَ تَ سْ ا اا مَ ذَ هَ وَ 

لًا، عْ فِ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  لُ مِ تَ حْ يَ ، وَ لُ عَ فْ أَ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  لُ مِ تَ حْ { يَ  مُ لَ عْ أَ  ى: }الَ عَ تَ  هُ لُ وْ قَ وَ "
ة، { الآيَ  مُ لَ عْ ا أَ نَ أَ وَ  ى: }الَ عَ تَ  هُ لُ وْ قَ وَ  ،اءُ البَ  لُ خُ دْ تَ ا فَ ذَ كَ بِ  تُ مْ لِ عَ  ولُ قُ تَ  كَ نَّ لأَ 
 (2001." )ابن عطية، الالحَ  عِ ضِ وْ ي مَ فِ  ةٌ لَ مْ جُ 

 
ا كً رَ تَ شْ ا مُ مً اسِ قَ  هُ لَ عَ جْ نَ  نْ ا أَ نَ تُ يَّ نِ فَ  ،رٍ اكِ شَ  ةِ مَ جَ رْ تَ  دَ عْ بَ  يرَ سِ فْ ا التَّ ذَ ا هَ نَ دْ رَ وْ أَ  دْ ا قَ نَّ كُ  نْ ا ِ وَ  نُ حْ نَ وَ    

 نْ مِ )الَّتِي نَتَّخِذُهَا نَحْنُ للتَّفْضِيلِ(  ةِ يغَ الصِّ  ةَ مَ جَ رْ تَ  نَّ أَ  ينَ نِ يِّ بَ ، مُ يّ لِ ف عَ وسُ يُ  تَرْجَمَة نَ يْ بَ وَ  اهَ نَ يْ بَ 

)وَهَذَا مِنْ مَنْظُورِ مَنْ يَرَوْنَهُ فِعْلًا، لَ  يلِ ضِ فْ التَّ  نَعْتِ  ابِ يَ غِ لِ  ةٍ قَ ابِ طَ مُ  رَ يْ غَ  تْ انَ ى كَ نَ بْ المَ  ثُ يْ حَ 
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وَمِنْ هُنَا نَسْتَطِيعُ  .يرِ سِ فْ ي التَّ فِ  دَ رَ ا وَ مَ  بَ سْ حَ  فِعْلٌ  يَ هِ ى فَ نَ عْ المَ  ثُ يْ حَ  نْ ا مِ مَّ أَ  اسْمَ تَفْضِيلٍ(.

نْ كَانَ فِي الشَّكْلِ  – لٍ عْ فِ بِ لَفْظَ )أَعْلَمُ(  ةُ مَ جَ رْ تَ  تُمْكِنُنُا إذُ  فَعَّالَةٌ  ةَ يَّ انِ سَ اللِّ  ةَ يَّ رِ ظَ النَّ أَنْ نَقُولَ أَنَّ  وَاِ 

 .يرِ سِ فْ التَّ بِ  ةً نَ ارَ قَ ا مُ دً بَ أَ  انِ يعَ ضِ يَ  لَ  اهُ نَ عْ مَ وَ  اهُ نَ بْ مَ  امَ ادَ مَ  -أيْضًا  يلٍ ضِ فْ تَ  مَ اسْ 

 َ الثَ يكَْبََِةَ مَ جَ رَْت 

O ye who believe! Choose not My enemy and your enemy for allies. Do ye give them friendship when 
they disbelieve in that truth which hath come unto you, driving out the messenger and you because 
ye believe in Allah, your Lord? If ye have come forth to strive in My way and seeking My good 
pleasure, (show them not friendship). Do ye show friendship unto them in secret, when I am Best 
Aware of what ye hide and what ye proclaim? And whosoever doeth it among you, he verily hath 
strayed from the right way..)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 
 

 يلِ ضِ فْ تَّ نَعْتَ ال لُ عَ جْ يَ  ذْ ، إِ يلِ ضِ فْ لتَّ ي لِ ي هِ تِ الَّ  ةِ يغَ الصِّ بِ  انَ يَ تْ الِ  ةٍ رَّ مَ  لِّ ي كُ ال فِ يكْثَ بِ  لُ اوِ حَ يُ 

 تَقْدِيمِ مَعْنَى بُغْيَةَ  ذِي يَرْتَبِطُ بِالنَّعْتِ الَّ  (most) فِ رْ الظَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  سَ يْ ، لَ ةِ يَّ يضِ رِ عْ التَّ  ةِ جَ رَ الدَّ بِ 

 قِ لَ طْ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  تٍ عْ نَ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  لْ بَ ، (2.2.2.2.2كَمَا رَأَيْنَاهُ فِي المَطْلَبِ ) التَّفْضِيلِ 

 انٍ يَّ ي حَ بِ لأَ  وَ هَ  هُ قُ ابِ طَ ي يُ ذِ الَّ  يرَ سِ فْ التَّ  لَّ عَ لَ وَ (، awareعَلَى النَّعْتِ ) قَعُ يَ  (bestي )فِ  لِ ثِّ مَ تَ المُ 

  :هـ(754ت) يّ سِ لُ دَ نْ الأَ 

" اء.بَ الْ بِ  اهُ دَّ عَ  كَ لِ ذَ لِ ، وَ لٍ ـيضِ فْ تَ  لُ عَ فْ { أَ مُ لَ عْ أَ } نَّ أَ  رُ اهِ ـالظَّ وَ "
 دت()الأندلسي،
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، وَالدَّلِيلُ عَلَى ذَلِكَ هُوَ بِالتَّأْكِيدِ  لاً عْ فِ  ونُ كُ يَ  دْ وَمُجْمَلُ القَوْلِ أنَّ اسْمَ التَّفْضِيلِ )أَعْلَمُ( قَ 

، صَارَ لِلْمُتَرْجِمِ الخَيَارُ في تَرْ   جَمَتِهِ التَّفْسِيرُ وَالتَّرْجَمَةُ المُنْطَلِقَةُ مِنْهُ. وَمَادَامَ المَعْنَى لَ يَخْتَلُّ

 بِنَعْتِ تَفْضِيلٍ كَمَا فَعَلَ بِيكْثاَل، أَوْ بِفِعْلٍ مُضَارِعٍ كَمَا لَجَأَ إِلَى ذَلِكَ يُوسُف عَلِيّ وَشَاكِر. 

7َجَرقمَوذَ مَ النَ 

وَنََْنُ نَ تَ رَبَّصُ بِكُمْ أَن يُصِيبَكُمُ اللّهُ بِعَذَابٍ مِّنْ عِندِهِ أَوْ بأِيَْدِينَا  إِلاَّ إِحْدَى الْحُسْنـَيـَيْنِ قُلْ هَلْ تَ رَبَّصُونَ بنَِا ﴿
 [52 وبةالتّ ] ﴾فَ تَ رَبَّصُواْ إِنَّا مَعَكُم مُّتَ رَبِّصُونَ 

 
 نْ أَ  ينَ مِ لِ سْ مُ الْ بِ  ونَ صُ بَّ رَ تَ يَ  مْ هُ نَّ لأَ  مْ هِ صِ بُّ رَ تَ لِ  ةٌ ئَ طِ خْ تَ وَ  ركِينَ لْمُشْ لِ  يخٌ بِ وْ تَ  الآيَةِ ى نَ عْ مَ إنَّ 

 بَ لِ غْ نَ  وْ أَ  لَ تَ قْ نُ  نْ أَ  لَّ ا إِ نَ بِ  ونَ صُ بَّ رَ تَ تَ  : لَ ىنَ عْ المَ  انَ كَ وا فَ رُ صَ نْ يُ  نْ أَ  الِ مَ تِ احْ  نْ عَ  ونَ لُ فَ غْ يَ ، وَ والُ تَ قْ يُ 

 (1976. )بن عاشور، نِ يْ يَ نَ سْ ى الحُ دَ حْ إِ  كَ لِ ذَ وَ 

يغَةِ، ف ـَ   فِعْلٌ ( ونَ صُ بَّ رَ )تَ و ،يِ فْ ى النَّ نَ عْ مَ  يهِ فِ  امٍ هَ فْ تِ اسْ  فُ رْ ( حَ لْ )هَ أمَّا عَنْ إِعْرَابِ الصِّ

ي فِ  يرٌ مِ ا( ضَ )نَ وَ  ،ر  جَ  فُ رْ حَ  اءُ البَ و  ،لٌ اعِ فَ  اوُ الوَ وَ  ،نيْ اءَ ى التَّ دَ حْ إِ  هُ نْ مِ  وفٌ ذُ حْ مَ  وعٌ فُ رْ مَ  عٌ ارِ ضَ مُ 

 ةُ مَ لاَ عَ وَ  وبٌ صُ نْ مَ  هِ بِ  ولٌ عُ فْ ى( مَ دَ حْ )إِ وَ  ،رصْ حَ  اةُ دَ ( أَ لَّ )إِ وَ ون(، صُ بَّ رَ )تَ  ـبِ  قٍ لِّ عَ تَ مُ  ر  جَ  لِّ حَ مَ 

 .اءُ اليَ  رِّ الجَ  ةُ مَ لاَ عَ وَ  ورٌ رُ جْ مَ  هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ ( مُ نِ يْ يَ نَ سْ )الحُ و ،فِ لِ ى الأَ لَ عَ  ةُ رَ دَّ قَ المُ  ةُ حَ تْ الفَ  بِ صْ النَّ 

ي فِ  هُوَ نى، وَ ثْ تَ سْ ا مُ يهَ فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مُ اسْ ردَ ، وَ اءٍ نَ ثْ تِ اسْ  لَّ حَ مَ  ةِ يَ ي الآفِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ يغَ صِ  فَمَا دَامَتْ 

 ثِ حَ بْ في المَ  4 مَ قْ رَ  يَّ انِ يَ البَ  مَ سْ الرَّ  انْظُرْ ه )لِّ كُ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ  ةِ يدَ حِ الوَ  ثِ نَّ ؤَ ى المُ نَّ ثَ المُ حَالَةِ 

(4.3).) 
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 َ فَعليَ وسَ يَ َةَ مَ جَ رَْت 
Say: "Can you expect for us (any fate) other than one of two glorious things- (Martyrdom or 
victory)? But we can expect for you either that Allah will send his punishment from Himself, or by our 
hands. So wait (expectant); we too will wait with you.”                                            
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 ظُ حِ لاَ نُ  ذْ ، إِ يلِ ضِ فْ التَّ  نَ مِ  تْ لَ خَ  دْ ن( قَ يْ يَ نَ سْ ى الحُ دَ حْ إِ  لَّ )إِ  ةِ ارَ بَ عِ لِ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ  ةَ مَ جَ رْ تَ  نَّ إِ 

ى، نَّ ثَ المُ  ةِ الَ حَ ا لِ دً دِّ حَ ( مُ two) دَ دَ العَ  لَ عَ جَ ، وَ ةِ يطَ سِ البَ  ةِ جَ رَ الدَّ ذِي  (glorious) تِ عْ النَّ ى بِ فَ تَ اكْ  هُ نَّ أَ 

( martyrdom) يْ تَ دَ رَ فْ مُ  افَ ضَ أَ  دْ قَ  امَ ا دَ ا مَ يَّ مِ تْ حَ  يرِ سِ فْ تَّ الى لَ إِ  هُ وءَ جُ لُ  طُ بِ نْ تَ سْ نَ ا نَ نَّ أَ  رَ يْ غَ 

هـ( 460ت) يّ وسِ الطُّ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ عَلَى سَبِيلِ المِثاَلِ لَ الحَصْرِ ان تَ دَ ارِ ( الوَ victoryو)

 :يبِ تِ رْ ى التَّ لَ عَ  ةِ بَ لَ الغَ وَ  ةِ ادَ هَ ى الشَّ لَ إِ  تَانِ وحيَ المُ و 

 رِ شْ العَ  دُ احِ ا، وَ مَ هُ نْ مِ  ةٌ دَ احِ ن وَ يْ ئَ يْ ى الشَّ دَ حْ ا  { وَ  يْن ي َ ن َ سْ ى الُْ دَ حْ إِ  لاَّ إِ  } هُ لُ وْ قَ وَ "
ان في يمَ ظِ ان عَ يَ نَ سْ الحُ . وَ نَّ هُ نْ مِ  ةٌ دَ احِ اه وَ نَ عْ مَ  اءِ سَ ى النِّ دَ حْ ا ِ ا، وَ هَ نْ مِ  دٌ احِ وَ 

 لَّ جَ وَ  زَّ الله عَ  رِ صْ نَ بِ  ةُ بَ لَ ا الغَ مَّ ا إِ نَ ا هُ ا هَ مَ يهِ انِ عَ مَ وَ  مِ عَ النِّ  نَ مِ  نِ سْ الحُ 
 (1957وسي،.")الطّ ةنَّ ى الجَ لَ إِ  ةُ يَ ودِ المُ  ةُ ادَ هَ الشَّ وَ 
 

 َ راكَِشَ َةَ مَ جَ رَْت 

Say: Do you await for us but one of two most excellent things? And we await for you that Allah will 

afflict you with punishment from Himself or by our hands. So wait; we too will wait with you. (م.ن) 
 

 مَ اسْ  نَّ ا أَ نَ هُ  دُ صِ قْ نَ  نُ حْ نَ ، وَ ةِ يمَ رِ الكَ  ةِ ي الآيَ فِ  تْ دَ رَ ا وَ مَ كَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةَ يغَ صِ  رُ اكِ شَ  مَ سَ رَ 

 دْ قَ  فِي اللُّغَةِ العَرَبِيَّةِ  يلِ ضِ فْ التَّ  قِ لَ طْ مُ لِ  وَ ي هُ ذِ ن( الَّ يْ يَ نَ سْ )الحُ  مِ اللاَّ وَ  فِ لِ الأَ بِ  فِ رَّ عَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ 

 ةِ جَ رَ فِي دَ  نَعْتٌ  اهَ رِ وْ دَ بِ هي  يتِ ( الَّ the most excellent) ةِ ارَ بَ عِ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  ةِ مَ جَ رْ ي التَّ فِ  دَ رَ وَ 

. يّ لِ ف عَ وسُ يُ  ةِ مَ جَ رْ ي تَ فِ  الُ الحَ  وَ ا هُ مَ ن كَ يْ يَ نَ سْ الحُ  نِ يْ اتى هَ لَ إِ  رْ شِ يُ  مْ لَ  وَ هُ ى. وَ لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ 
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، فَلَمْ يَجِدْ الجَدْوَى مِنْ إِدْرَاجِ ازِ يَ تِ ى المْ إلَ  تْ بَ رَ تَ اقْ  دْ قَ  اهتَ مَ جَ رْ تَ  شَاكِر دُّ وَ ي يَ تِ الَّ  ى(نَ سْ الحُ ) لَّ عَ لَ وَ 

يْنِ أيِّ شَرْحٍ، بَلْ اكْتَفَى بِدَرَجَةِ التَّفْضِيلِ العُلْيَا وَحَمَّلَ مُتَلَقِّي التَّرْجَمَةَ البَحْثَ عَنْ مَاهِيَةِ هَاتَ 

 .في التَّفْسِيرِ  )الحُسْنَيَيْن(

 َ الثَ ةَبيكَْمَ جَ رَْت 

Say: Can ye await for us aught save one of two good things (death or victory in Allah's way)?while 
we await for you that Allah will afflict you with a doom from Him or at our hands. Await then! Lo! We 
are awaiting with you.  )http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

ي فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةَ يغَ ا صِ يَ غَ لْ أَ  قَدْ  همانَ وْ كَ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ  ةِ مَ جَ رْ تَ  نْ ال عَ ثَ يكْ بِ  ةُ مَ جَ رْ تَ  تْ فَ لَ تَ ا اخْ مَ  

( death) نِ يْ مَ السْ  جُ رِ دْ يُ وَ  ،ةِ يطَ سِ البَ  هِ تِ جَ رَ دَ ( فِي good) تِ عْ النَّ ي بِ فِ تَ كْ ال يَ ثَ يكْ بِ  وَ اهُ هَ ة. فَ مَ جَ رْ التَّ 

 تُ وْ المَ )أَيْ  الَأخِيرَةُ  هِ ذِ هَ  يرَ صِ ى تَ تَّ ( حَ Allah’s wayالله ) يلِ بِ سَ ا بِ مَ اهُ يَّ ا إِ طً ابِ ( رَ victoryو)

      :هـ(875ت) يّ بِ الِ عَ الثَّ  يرِ سِ فْ تَ  بَ سْ حَ أَمْرًا حَسَنًا  (رُ فْ ظَّ الوَ  رُ صْ نَّ ( أَوْ)الةُ ادَ هَ شَّ وال

 لْ : قُ يْ {، أَ قُلْ هَلْ تَ رَبَّصُونَ بنَِا إِلاَّ إِحْدَى ٱلُْْسْنَ يَ يْنِ : }هُ انَ حَ بْ سُ  هُ لُ وْ قَ وَ "
عالبي، ." )الثّ والظَّفَرُ  ةُ ادَ الشَّهَ  هُمَا منَ الحسْن {:ٱلُْْسْنَ يَ يْنِ }ين، وَ قِ افِ نَ مُ لْ لِ 

 دت(
8َموذجَرقمَالنَ 
 ﴾إِنَّ اللّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ  إِلاَّ كَلَمْحِ الْبَصَرِ أَوْ هُوَ أَقـْرَبُ وَللِّهِ غَيْبُ السَّمَاوَاتِ وَالَأرْضِ وَمَا أمَْرُ السَّاعَةِ ﴿
 [77حلالنّ ]
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يغَةِ مِ  ودَ صُ قْ المَ إنَّ           وأ يعُ رِ السَّ  رُ ظَ النَّ وَهُوَ  ،حِ مْ اللَّ في  نُ كِ مْ ا يُ مَ  عِ رَ سْ أَ  نْ عَ  ةُ ايَ نَ لكِ ا نَ الصِّ

 الَ قَ  قِ رْ البَ  حِ مْ لَ  نْ مِ  عُ رَ سْ أَ  رِ صَ البَ  حُ مْ لَ  دَامَ  مَا. وَ قِ رْ البَ  حُ مْ لَ و  رِ صَ البَ  حُ مْ لَ  الُ قَ يُ وَ ، رِ ظَ النَّ  سُ لاَ تِ اخْ 

 (.1420)الرّازي، ﴾. رِ صَ البَ  حِ مْ لَ كَ   لاَّ إِ ﴿ لِ حْ النَّ  ةِ ورَ ي سُ ل فِ اَ قَ و  ،رِ صَ البَ  حِ مْ لَ كَ ى الَ عَ تَ 

يغَةِ أَمَّ   مَرْفُوعٌ  أٌ دَ تَ بْ )أَمْرُ( مٌ وَ  ،ةٌ يَ افِ نَ ا( مَ وَ) ،ةً فَ اطِ عَ  اوُ الوَ جَاءَت  ،ا عَنْ إِعْرَابِ الصِّ

 ،رِ بَ الخَ بِ  انِ قَ لِّ عَ تَ )كَلَمْحِ( مُ وَ  ،رٍ صْ حَ  اةُ دَ ( أَ وَ)إِلَّ  ،هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ )السَّاعَةِ( مُ وَ  ،مَحْذُوفُ الخَبَرِ 

 .رٌ بَ خَ وَ  أٌ دَ تَ بْ )هُوَ أَقْرَبُ( مُ و ،ةٌ فَ اطِ )أَوْ( عَ وَ  ،ةٌ وفَ طُ عْ مَ  ةُ لَ مْ الجُ وَ  ،هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ الْبَصَرِ( مُ و)

 ذْ ، إِ دٍ احِ وَ  ي آنِ فِ وِيَّة نَحْ  تَرَاكِيبَ  ةَ ثَ لاَ ثَ  لُ مِ حْ ( تَ بُ رَ قْ أَ  وَ هُ  وْ أَ  رِ صَ البَ  حِ مْ لَ كَ  لَّ )إِ  ةَ ارَ بَ عِ  نَّ إِ 

 تْ مَ تِ ا خُ مَ ، كَ افُ الكَ  يَ هِ وَ  هِ اتِ دَ أَ بِ  يهُ بِ شْ ا التَّ يهَ فِ  دَ رَ وَ وَ  ،(لَّ ـ )إِ بِ  تْ أَ دَ تَ ا ابْ مَّ لَ  اءُ نَ ثْ تِ السْ لَنَا  رُ هَ ظْ يَ 

 .ةِ اعَ السَّ  رَ مْ أَ لَنَا  ا تَصِفُ هَ لُّ كُ  ةُ ارَ بَ العِ (، وَ بُ رَ قْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  يلِ ضِ فْ التَّ بِ 

 َ َفَعليَ وسَ ةَيَ مَ جَ رَْت
To Allah belongeth the Mystery of the heavens and the earth. And the Decision of the Hour (of 
Judgment) is as the twingkling of an eye, or even quicker: for Allah hath power over all things. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ  يفِ ظِ وْ ى تَ لَ ( إِ بُ رَ قْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  هِ تِ مَ جَ رْ ي تَ فِ  ليّ ف عَ وسُ يُ  أَ جَ لَ 

 يلِ ضِ فْ التَّ  مِ ي اسْ فِ  ولُ مُ حْ المَ  ةِ عَ رْ ى السُّ نَ عْ مَ ، وَ ةِ عَ رْ ى السُّ نَ عْ مَ ي لِ دِّ ؤَ ( المُ quicker) ةِ نَ ارِ قَ المُ 

 هُ فُّ شِ تَ سْ ا نَ ا مَ ذَ هَ ى وَ وَ صْ القُ  ةِ عَ رْ لسُّ يَتَعَلَّقُ بِا رٌ مْ أَ  رِ صَ البَ  حُ مْ لَ فَ  ا.هَ انِ سَ لِ  نْ مِ  بُ رَ العَ  هُ فُ رِ عْ ( تَ بُ رَ قْ )أَ 

 هـ(.606تي )ازِ الرَّ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ 

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3840&idto=3840&bk_no=61&ID=3895#docu
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 امِ يَ قِ  رُ مْ ا أَ مَ ى وَ نَ عْ المَ وَ  ...ة عَ رْ سُ بِ  رُ ظَ النَّ  حُ مْ { اللّ رصَ البَ  حِ مْ لَ كَ   لاَّ إِ } هُ لُ وْ وقَ 
ة، رَ دْ القُ  الِ مَ كَ  يرُ رِ قْ تَ  هُ نْ مِ  ادُ رَ المُ ، وَ نِ يْ العَ  فِ رَ طَ كَ  إلَّ  ةِ عَ رْ ي السُّ فِ  ةِ امَ يَ القِ 
 مِ سْ الجِ  الِ قَ تِ انْ  نْ عَ  ةٌ ارَ بَ عِ  رِ صَ البَ  حَ مْ لَ  نَّ اه أَ نَ عْ { مَ برَ ق ْ أَ  وَ هُ  وْ أَ ه }لُ وْ قَ وَ 

 ةَ قَ دَ الحَ  نَّ أَ  كَّ شَ  لَ ا، وَ هَ لِ فَ سْ ى أَ لَ ة إِ قَ دَ ى الحَ لَ عْ أَ  نْ مِ  فِ رَ ى بالطَّ مَّ سَ المُ 
 ةِ لَ مْ ى جُ لَ ور عَ رُ المُ  نِ عَ  ةٌ ارَ بَ عِ  رِ صَ البَ  حُ مْ لَ ، فَ أُ زَّ جَ تَ تَ  لَ  اءٍ زَ جْ أَ نْ مِ  ةٌ فَ لَّ ؤَ مُ 
 اءُ زَ جْ الأَ  كَ لْ تِ  نَّ أَ  كَّ شَ  لَ ، وَ ةِ قَ دَ الحَ  حُ طْ سَ  فَ لَّ أَ ا تَ هَ نْ ي مِ تِ الَّ  اءِ زَ جْ الأَ  كَ لْ تِ 
ة، بَ اقِ عَ تَ مُ  اتٍ آنَ  نْ مِ  بٌ كَّ رَ مُ  رِ صَ البَ  حُ مْ لَ  يهِ فِ  لُ صُ حْ ي يَ ذِ الَّ  انُ مَ الزَّ ، وَ ةٌ يرَ ثِ كَ 
ا ذَ هَ لِ فَ  اتِ الآنَ  كَ لْ تِ  نْ مِ  دٍ احِ وَ  ي آنٍ فِ  ةِ امَ يَ القِ  ةِ امَ قَ ى إِ لَ عَ  رٌ ادِ ى قَ الَ عَ تَ  اللهُ وَ 
ا نَ ولِ قُ ي عُ فِ  ثِ ادِ وَ الحَ وَ  الِ وَ حْ الأَ  عَ رَ سْ أَ  انَ ا كَ مَّ لَ  هُ نَّ أَ  لَّ { إِ بُ رَ ق ْ أَ  وَ هُ  وْ أَ } الَ قَ 
 (1420)الرّازي، ." هرُ كْ م ذِ رَ جَ  لَ  رِ صَ البَ  حُ مْ لَ  وَ ا هُ نَ ارِ كَ فْ أَ وَ 

 

 َشاكرترجمة 

And Allah's is the unseen of the heavens and the earth; and the matter of the hour is but as the 
twinkling of an eye or it is higher still; surely Allah has power over all things.                                       
.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 وِّ لُ ى العُ لَ إِ  بُ رَ قْ أَ  وَ هُ ، وَ نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  وَ هُ ( وَ higher) تَ عْ ر النَّ اكِ شَ  فَ ظَّ وَ  دْ قَ لَ 

 نَّ ى أَ ي إلَ وحِ يُ  دْ قَ  ةِ عَ رْ ى السُّ نَ عْ مَ بِ  هُ لَ  فٍ ادِ رَ مُ  ادِ يجَ إِ  نْ ا عَ نَ زَ جْ عَ  لَّ عَ لَ . وَ ةِ عَ رْ ى السُّ لَ إِ  هُ نْ مِ  رَ ثَ كْ أَ 

 أَ طَ الخَ  لُ مِ تَ حْ ا يَ مَ لَ ثْ مِ  ابَ وَ الصَّ  لُ مِ تَ حْ ي يَ ذِ الَّ ا نَ يُ أْ ا رَ ذَ ى هَ قَ بْ يَ وَ  .ةَ عَ فِ تَ رْ المُ  ةَ عَ رْ السُّ  كَ لِ ذَ بِ  أَرَادَ ر اكِ شَ 

 الحَاسُوبِ  امِ ظَ ي نِ فِ  جِ مَ دْ المُ ( Word) بَرْنَامَجِ الكِتَابَةِ  ةِ مَ جَ رْ تَ  مِنْ  اهُ نَ خْرَجْ تَ سْ اا نَ نَّ لأَ 

(Windows7 ) َّتِ عْ للنَّ  ةً مَ جَ رْ ا تَ نَ لَ  مُ دِّ قَ ي يُ ذِ ال (high َك ) َّي:الِ الت 

 " إِشَارَةُ السُّرْعَةِ القُصْوَى ".  2    بِأَقْصَى سُرْعَة " " يَنْطَلِقُ  .1
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قْمِيّ هَذَا  نَ و ـكُ يَ أَنْ  فِكْرَةَ ا ـعً بْ طَ  نَحْنُ نَسْتَبْعِدُ وَ        رُ دَ صْ مَ هُوَ المَصْدَرُ الِلِكْترُونيّ الرَّ

  .دِ هْ ي المَ فِ آنَذَاك لَزَالُوا  هِ اتِ ـيَّ جِ مَ رْ بَ وَ  وبُ اسُ الحَ  انَ كَ  إِذْ  1939 ةَ نَ ي سَ فّ وَ تَ ر المُ اكِ شَ 

 َ الثَ ةَبيكَْمَ جَ رَْت 

And unto Allah belongeth the Unseen of the heavens and the earth, and the matter of the Hour (of 
Doom) is but as a twinkling of the eye, or it is nearer still. Lo! Allah is Able to do all things. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

(، nearer) ةنَ ارِ قَ المُ  ةِ جَ رَ دَّ ذِي ال يلِ ضِ فْ تَّ ال نَعْتِ ( بِ بُ رَ قْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ ال اسْ ثَ يكْ بِ  مَ جَ رْ تَ 

 هـ(. 671ت) يّ بِ طُ رْ القُ  يرِ سِ فْ ى تَ لَ عَ  هُ اطَ قَ سْ ا إِ نَ عْ طَ تَ واسْ 

 نَ مِ  هِ يْ لَ عَ  يَ ا هِ مَ  عَ مَ  اءَ مَ السَّ  حُ مَ لْ يَ  هُ نَّ لأَ  رِ صَ البَ  حِ مْ لَ بِ  لَ ا مَثَّ مَ نَّ : إِ يلَ قِ وَ "
 دَ نْ عِ  وَ ى هُ نَ عْ : المَ يلَ قِ وَ  ... ؛بِ رْ قُ لْ لِ  يلٌ ثِ مْ تَ  وَ : هُ يلَ قِ . وَ ضِ رْ الأَ  نَ مِ  دِ عْ البُ 

 قَريِباً  وَنَ راَهُ  إِن َّهُمْ يَ رَوْنهَُ بعَِيداً  } :لُهُ وْ قَ  هُ يلُ لِ ين؛ دَ وقِ لُ خْ المَ  دَ نْ عِ  لَ  كَ لِ ذَ الله كَ 
 (2006." )القرطبي، [6{]المعارج 

 

 عَ اضِ وَ ي مَ فِ  قَ بَّ طَ تُ  نْ أَ  اهَ لَ  حُ مَ سْ ة يَ يَّ انِ سَ اللِّ  ةُ يَّ رِ ظَ النَّ  هُ دُ مَ عْ ي تَ ذِ الَّ  مَ جَ عْ المُ  نَّ أَ  نُ حْ ى نَ رَ نَ وَ 

 (.nearer)أَقْرَبُ( و)كَمَا فِي حَالَةِ  ىنَ عْ المَ بِ  لاًّ خِ مُ  نْ كُ يَ  مْ ا لَ ة، مَ لَ اثِ مَ مُ 

9َجَرقمَوذَ مَ النَ 
 [139آل عمران﴾]إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ  وَأَنتُمُ الَأعْلَوْنَ وَلاَ تَِنُِوا وَلاَ تََْزَنوُا ﴿
 

: لاً ئِ اقَ  ريُّ بَ الطَّ  اهُ وَ رَ  لُ وَّ الأَ  رُ بَ الخَ مُنَاسَبَةُ نُزولِ الآيَةِ وَارِدَةٌ فِي الَأثَرِ عَلَى خَبَرَيْن اثْنَيْن: 

 مْ هُ نْ مِ  ئٍ رِ امْ  لَّ كُ  ابَ صَ ى أَ تَّ ، حَ احُ رَ الجِ وَ  لُ تْ القَ  (ملَّ سَ وَ  هِ يْ لَ ى الله عَ لَّ صَ )د مَّ حَ مُ  ابِ حَ صْ ي أَ فِ  رَ ثُ كَ 

 لاَ وَ : }الَ قَ فَ  مًاوْ قَ  هِ ى بِ اسَ ا وَ مَ  نِ سَ حْ أَ بِ  ينَ نِ مِ ؤْ المُ  يهِ ى فِ اسَ وَ ، فَ آنَ رْ القُ  لَّ جَ وَ  زَّ عَ  اللهُ  لَ زَ نْ أَ فَ  ،سُ أْ اليَ 
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 ى اللهُ لَّ صَ ) يّ بِ النَّ  ابِ حَ صْ لأَ  ةً يَ زِ عْ تَ  ةُ الآيَ  هِ ذِ هَ  تْ اءَ جَ {، فَ ينَ نِ مِ ؤْ مُ  مْ تُ نْ كُ   نْ ن إِ وْ لَ عْ الأَ  مْ تُ ن ْ أَ وا وَ نُ زَ تََْ  لاَ وا وَ نُ تَِِ 

 .مْ هِ يْ لَ عَ  رِ فْ الظَّ وَ  رِ صْ بالنَّ  مْ هُ دًا لَ عْ وَ ، وَ مْ هِ وِّ دُ عَ  الِ تَ ى قِ لَ عَ  مْ هُ ا لَ ثًّ حَ ، وَ (ملَّ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ 

 لَ بَ قْ : أَ الَ ، قَ (رضي الله عنهما) اسٍ بَّ عَ  ابنِ  نْ ضًا عَ يْ أَ  يُّ رِ بَ الطَّ  اهُ وَ ي رَ انِ الثَّ  رُ بَ الخَ أَمَّا 

 الَ قَ فَ  (دٍ حُ أُ  لُ بَ جَ )أَيْ   لَ بَ الجَ  مْ هِ يْ لَ عَ  وَ لُ عْ يَ  نْ أَ  يدُ رِ يُ   - مَ لَ سْ يَ  نْ أَ  لَ بْ قَ  كَ لِ ذَ  انَ كَ وَ  - يدِ لِ الوَ  بنَ  دُ الِ خَ 

ن وْ لَ عْ الأَ  مْ تُ ن ْ أَ وا وَ نُ زَ تََْ  لاَ وا وَ نُ تَِِ  لاَ وَ }: اللهُ  لَ زَ نْ أَ ا(، فَ نَ يْ لَ عَ  ونَ لُ عْ يَ  لَ  مَّ هُ : )اللّ (ملَّ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ  ى اللهُ لَّ صَ ) يّ بِ النَّ 

 .{ينَ نِ مِ ؤْ مُ  مْ تُ نْ كُ   نْ إِ 

)http://articles.islamweb.net/media/index.php?page=article&lang=A&id=136360, 12.12.2014) 

 يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ ( وَ مْ تُ نْ )أَ  لَ ضَّ فَ المُ  لُ مَ شْ تَ  يَ هِ وَ  ةِ يمَ رِ الكَ  ةِ الآيَ هَذِهِ ي فِ  يلِ ضِ فْ التّ  ةُ يغَ صِ  دُ رِ تَ 

 :   وسيّ الطّ  ولُ قُ ا يَ مَ كَ  الِ الحَ  عِ ضِ وْ ي مَ فِ  مَا مُبْتَدَأٌ وَخَبَرٌ هُ وَ  ،(نوْ لَ عْ الأَ )

وا نُ زَ حْ تَ  لَ  الَ قَ  هُ نَّ أَ ال، كَ الحَ  عِ ضِ وْ ي مَ فِ  ةٌ لَ مْ { جُ نوْ لَ عْ الأَ  مْ تُ ن ْ أَ وَ : }هِ لِ وْ قَ وَ "
 عٌ ضِ وْ ا مَ هَ لَ  ونَ كُ يَ  لَ  نْ أَ  لُ مَ تَ حْ يُ ، وَ مْ كُ وّ دُ ى عَ لَ ين عَ ورِ صُ نْ مَ  يْ أَ  ينَ الِ عَ 
  نْ إِ { }وانُ زَ تََْ  لاَ وا وَ نُ تِِ  لاَ وَ } هُ يرُ دِ قْ تَ ، وَ دِ كَّ ؤَ مُ  دٍ عْ وَ بِ  اضٌ رَ تِ ا اعْ هَ نَّ اب، لأَ رَ عْ ال نَ مِ 
 (1957،وسيالطّ "){.نوْ لَ عْ الأَ } كَ لِ ذَ  عَ { مَ مْ تُ ن ْ أَ وَ { }يننِ مِ ؤْ مُ  مْ تُ نْ كُ 

 تْ يَ قِ بَ وَ  ةُ يَّ لِ صْ الأَ  يَ هِ ، وَ الً قَ ثْ تِ اسْ فِيهَا  نِ يْ اوَ ى الوَ دَ حْ إ تْ فَ ذِ حُ ، (ونوُ لَ عْ الأَ )ن وْ لَ عْ الأَ  لُ صْ أَ وَ 

 عَدَمِ وُجُودِ ا، لِ هَ فُ ذِ حْ تَ  لَ ، وَ اءً يَ  اوُ الوَ  بُ لَ قْ تُ ان، فَ يَ لَ عْ ا الأمَ تُ نْ أ: ولُ قُ تَ فَ  ةِ يَ نِ ثْ ي التّ ا فِ مَّ أَ فَ  .عِ مْ الجَ  اوُ وَ 

 .لِذَلِكَ  ةٍ ورَ رُ ضَ 
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 َ َيوسفَعليَ َةَ مَ جَ رَْت
So lose not heart, nor fall into despair: For ye must gain mastery if ye are true in Faith. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 ةِ يَ احِ نَ  نْ مِ  يلِ ضِ فْ التَّ  نَ مِ  ن(وْ لَ عْ الأَ  مْ تُ نْ أَ ) لِ يِ فضْ التَّ  ةِ يغَ صِ لِ  ليّ ف عَ وسُ يُ  ةُ مَ جَ رْ و تَ لُ خْ تَ 

إذْ  هـ(538ت) ريّ شَ خْ مَ الزَّ  سب تَفْسِيرِ ى حَ لَ عَ  ةِ بَ لَ الغَ  نَ مِ  وِّ لُ ى العُ نَ عْ مَ  لِ قْ نَ ى بِ فَ تَ اكْ  دْ قَ ى، فَ نَ بْ المَ 

:    ذَكَرَ أنَّ

 مَ وْ يَ  مْ هُ نْ مِ  مْ تُ بْ صَ أَ  مْ كُ نَّ ، لأَ بُ لَ غْ أَ وَ  مْ هُ نْ ى مِ ـلَ عْ أَ  مْ كُ نَّ أَ  مْ كُ الُ ـحَ { وَ وَأنَتُمُ الْاعْلَوْنَ }"
 نَّ ناً، لأَ أْ شَ  نَ وْ لَ عْ الأَ  مْ تُ نْ أَ وَ  وْ . أَ دٍ حُ أُ  مَ وْ يَ  مْ كُ نْ وا مِ ابُ ـصَ ا أَ مَّ مِ  رَ ثَ كْ أَ رٍ دْ بَ 
 نَّ لأَ ، وَ رِ فْ الكُ  ةِ مَ لِ كَ  ءِ لاَ عْ ان لِ ـطَ يْ لشَّ لِ  مْ هُ الُ تَ قِ ، وَ هِ تِ مَ لِ كَ  ءِ لاَ عْ لِ لله وَ  مْ كُ الَ ـتَ قِ 
، ةِ بَ لَ الغَ وَ  وِّ لُ العُ بِ  مْ هُ لَ  ةٌ ارَ ـشَ بِ  يَ هِ  ار. أوْ ـي النَّ فِ  مْ هُ لاَ تْ قَ ة وَ نَّ ي الجَ فِ  مْ كُ لاَ تْ قَ 
 (2009،مخشريّ الزَّ " ).ةِ بَ اقِ ـي العَ فِ  نَ وْ لَ عْ الأَ  مْ تُ نْ أَ وَ  يْ أَ 
 

 َشاكرترجمة 

And be not infirm, and be not grieving, and you shall have the upper hand if you are believers. )م.ن( 

ى نَ عْ مَ  ةِ يَّ يزِ لِ جالنْ  ةِ غَ اللُّ بِ  قِ اطِ للنَّ  دَ قَّ عَ  دْ ر قَ اكِ شَ  انَ كَ  نْ إِ  مُ لَ عْ نَ  لَ فِي حَقِيقَةِ الَأمْرِ، نَحْنُ  

 تِ عْ النَّ  مِنْ خِلَالِ  وِّ لُ العُ  فِيحَقَّهَا  ةَ يغَ لصِّ ى افَّ وَ  نْ ا ِ ى وَ تَّ حَ  وَ هُ فَ  ،ن(وْ لَ عْ )الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ 

(upper ِذ ) َّدِ اليَ بِ  ةً طَ بِ تَ رْ ا مُ هَ لَ عَ جَ  وَ هُ ، فَ ةنَ ارِ قَ المُ  ةِ جَ رَ ي الد (hand .) َمُقَابِلاً لَهُ  سْطِعْ نَ  مْ لَ مَا ا ذَ هَ و 

الّذِي يُوصِلُنَا إِلَى العُلُوِّ دُونَ  يرسِ فْ تَّ ال لَّ إِ  يدِ قِ عْ ا التَّ ذَ هَ  كِّ ى فَ لَ ا إِ نَ يلُ بِ سَ  انَ ا كَ مَ ، وَ يرٍ سِ فْ تَ  ي أيِّ فِ 

 هـ(:150ان )تمَ يْ لَ بن سُ  لاتِ قَ مُ فَيَقُولُ  )اليَد(
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 لِ تْ القَ  نَ مِ  مْ كُ ابَ صَ ا أَ ى مَ لَ { عَ وَلَا تََْزَنوُا} مْ كُ وِّ دُ عَ  نْ وا عَ فُ عَ ضْ تَ  لَ { وَ وَلَا تَِنُِوا}"
 (2002، بن سليمان) ".ينَ الِ العَ  ينِ عْ ، يَ {وَأنَْ تُمُ الَأعْلَوْنَ } حُدِ أُ  مَ وْ يَ  ةِ يمَ زِ الهَ وَ 
 

 هـ(:606)ت يّ ازِ الرَّ  يُضِيفُ وَ  
 لِ تْ ي القَ فِ  مْ هِ الِ حَ  نْ ى مِ لَ عْ أَ  مْ كُ الُ حَ  نَّ أَ  لُ وَّ الأَ  وهٌ جُ وُ  يهِ { فِ وَأنَتُمُ الَأعْلَوْنَ }"
 مَ وْ يَ  مْ كُ نْ وا مِ ابُ صَ ا أَ مَّ مِ  رَ ثَ كْ أَ  رٍ دْ بَ  مَ وْ يَ  مْ هُ نْ مِ  مْ تُ بْ صَ أَ  مْ كُ نَّ لأَ 
 (1420.")الرّازي،دٍ حُ أُ 
 

 نَجِدُ: يفِ رِ الشَّ  يِّ وِ بَ النَّ  يثِ دِ ى الحَ لَ ا إِ نَ تِ دَ وْ عَ عِنْدَ وَ  

 

 (مَ لَّ سَ وَ  هِ يْ لَ الله عَ  ىلَّ صَ ) يّ بِ النَّ  نِ عَ   ( هنْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ  )  ةَ يرَ رَ ي هُ بِ أَ  نْ عَ "
ا مَ  ةِ قَ دَ الصَّ  رُ يْ خَ وَ   ، ولُ عُ تَ  نْ مَ بِ  أْ دَ ابْ وَ  ىلَ فْ السُّ  دِ اليَ  نَ مِ  رٌ يْ ا خَ يَ لْ العُ  دُ اليَ  الَ قَ 
  الله هِ نِ غْ ي يُ نِ غْ تَ سْ يَ  نْ مَ الله وَ  هُ عفْ يَ  عففْ تَ سْ يَ  نْ مَ وَ  ي  نِ غَ  رٍ هْ ظَ  نْ عَ  انَ كَ 

  ".( البخاري )رواه
 

 يَ ا هِ يَ لْ العُ  دَ اليَ  نَّ أَ  يفِ رِ الشَّ  يثِ دِ ا الحَ ذَ ي هَ ا فِ نَ لَ  حُ ضِّ وَ يُ  (ملَّ سَ وَ  هِ يْ علَ  اللهُ  ىصلَّ ) يَّ بِ النَّ  جِدُ أَنَّ نَ 

 مْ هُ تُ قَ فَ ا نَ نَ يْ لَ عَ  بُ جِ تَ  نْ مَ بِ  أَ دَ بْ نَ  نْ أَ  بُ جِ يَ وَ  ،ذُ خُ أْ ي تَ تِ الَّ  ةُ لَ ائِ السَّ  يَ هِ  ىلَ فْ السُ  دُ اليَ ي وَ طِ عْ ي تُ تِ الَّ  ةُ قَ فِ نْ المُ 

 يلَ قِ وَ  ،يّ نِ غَ  ىلَ عَ  تْ لَ ضَ فَ  دْ قَ  تْ انَ ا كَ مَ  يْ أَ  ي  نِ غَ  رِ هْ ظَ  نْ عَ  تْ انَ ا كَ مَ  ةِ قَ دَ الصَّ  رُ يْ خَ وَ  ،لِ هْ الأَ  نَ مِ 

 .اءِ نَ بْ الأَ  نِ عَ  لَ ضَ ا فَ مَ 
)http://www.ahram.org.eg/archive/Religious-thought/News/33362.aspx,10.10.2013( 
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 ةَ زَّ العِ وَ  ىنَ الغِ  ادَ رَ أَ  نْ ومَ  ،ااهَ يَّ إِ  هُ ولُ عُ يَ  هِ بِّ رَ  نْ مِ  ةَ فَّ العِ  بُ لُ طْ يَ  نْ مَ  نَّ أَ  يثُ دِ ا الحَ ذَ هَ  دُ كِّ ؤَ يُ وَ 

 . ىنَ الغِ وَ  ةِ فَّ العِ  ىلَ عَ  هُ يمُ قِ يُ  الله إنَّ فَ  الِ ؤَ ن السُّ عف زِ عْ يَ وَ  ةَ امَ رَ الكَ وَ 

(https://www.youtube.com/watch?v=PEWXWPJdhKI, 10.10.2013) 

مَعْنَى ى إلَ وَرَبَطَهُ  والمُتَصَدِّقَةِ  ةقَ فِ نْ المُ  (ايَ لْ العُ  دَ اليَ )ى نَ عْ مَ  ذَ خَ أَ  دْ ر قَ اكِ شَ  نَّ أَ  فُّ شِ تَ سْ ا نَ نَ هُ  نْ مِ 

، (نَ وْ لَ عْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  ةً مَ جَ رْ تَ  ونَ كُ يَ  نْ ى أَ لَ إِ  دُ عَ بْ ا أَ نَ يِ أْ رَ  بَ سْ ا حَ ذَ هَ ة، وَ بَ الِ الغَ  (ايَ لْ العُ  دِ اليَ )

  وَغِيَابُ مَعْنَى الغَلَبَةِ فِي شَرْحِ الحَدِيثِ المَذْكُورِ أَعْلَاه لَدَلِيلٌ عَلَى مَا نَقُولُه.

 َ مةَبيكثالجَ رَْت 

 
Faint not nor grieve, for ye will overcome them if ye are (indeed) believers. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 لِ عْ الفِ  لِ لاَ خِ  منْ  هِ رِ هْ قَ وَ  رِ الآخَ  مِ زْ هَ ة وَ رَ صْ النُّ وَ  ةِ بَ لَ ى الغَ نَ عْ ى مَ إلَ  في تَرْجَمَتِهِ  الثَ بيكْ  يلُ مِ يَ  

(overcome َو .) َهـ( أَقْرَبُ لَأنْ يَطَابِقَ هَذِهِ التَّرْجَمَة.310ت) ريّ بَ الطَّ  يرَ سِ فْ تَ  لَّ عَ ل 

 رِ فَ ي الظَّ ى فِ بَ قْ العُ  مْ كُ لَ ، وَ مْ هِ يْ لَ عَ  ونرُ اهِ ي الظَّ نِ عْ ن، يَ وْ لَ عْ الأَ  مْ تُ نْ أَ  مْ كُ نَّ إِ فَ "
 (1954، يّ رِ بَ الطّ )" .مْ هِ يْ لَ عَ  ةِ رَ صْ النُّ وَ 
 

لَنْ تَكْفِيَهُ  وَحْدَهَا وَمِنْ هُنَا نَسْتَطِيعُ تَأْكِيدَ اطِّلَاعِ بيكثال عَلَى التَّفْسِيرِ، لَأنَّ المَعَاجِمَ والقَوَامِيسَ 

 ادِ رَ ى المُ نَ عْ المَ  يفَاءِ وَالنَّصْرِ مِن اسْمِ التَّفْضِيلِ )الَأعْلَوْن( مِنْ أَجْلِ إِ  ةِ بَ لَ ى الغَ نَ عْ مَ  صِ لاَ خْ تِ لسْ 

 .ةِ يغَ الصِّ  نَ مِ 

https://www.youtube.com/watch?v=PEWXWPJdhKI
http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
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01َجَرقمَوذَ مَ النَ 
الَّذِينَ فِ قُ لُوبِِِم مَّرَضٌ تَ وَيَ قُولُ الَّذِينَ آمَنُوا لَوْلَا نُ زِّلَتْ سُورٌَُ فإَِذَا أنُزلَِتْ سُورٌَُ مُُّّْكَمَةٌ وَذكُِرَ فِيهَا الْقِتَالُ رأَيَْ ﴿

 [20 دمحمّ ] ﴾أَوْلَى لَهُمْ ــف ينَظرُُونَ إلِيَْكَ نَظَرَ الْمَغْشِيِّ عَلَيْهِ مِنَ الْمَوْتِ 
 الَ حَ الله  فَ صَ ا وَ مَّ لَ ، فَ وَاضِحًا ينَ قِ افِ نَ المُ  اقُ فَ نِ ا دَ بَ  دْ قَ وَ  ةِ ينَ دِ المَ بِ  يَةُ الآ هِ ذِ هَ  تْ لَ زِ نْ أُ 

  ادِ هَ ى الجِ إلَ  ونَ مُ لِ سْ عَى المُ يُدْ  ينَ حِ  كَ لِ ذَ ، وَ مْ هِ اقِ فَ نِ  رِ اهِ ظَ مَ لِ ى لَ جْ أَ  فٍ صْ وَ بِ  كَ لِ ذَ  بَ قَ عْ أَ  ينَ قِ افِ نَ المُ 

 سَ يْ لَ  رٌ مْ أَ  كَ لِ ذَ  .الِ تَ قِ للْ  وجِ رُ ى الخُ إلَ  مْ هُ ئُ جِ لْ يُ سَ  مِ لاَ سْ الِ بِ  مْ هُ رُ اهُ ظَ تَ  انَ كَ  ين إذْ قِ افِ نَ المُ بِ  رُ مْ الأَ  يقُ ضِ يَ 

 لَ  مْ هُ  إذْ  ةِ يَّ دِ بَ الأَ  اةِ يَ ي الحَ فِ  اعً فْ نَ  هُ نْ مِ  يَرْجُوَ  نْ أَ  ونَ دُ  وسِ فُ النُّ  فِ لاَ لتْ  هُمْ ضُ رّ عَ يُ  هُ نَّ لأَ  نِ يِّ الهَ بِ 

 (2002، ابن كثير) . ةٍ رَ يْ ي حَ فِ  نَ و حُ بِ صْ يُ ا فَ هَ بِ  ونَ ؤْمِنُ يُ 

مُبْتَدَأٌ مَحْذُوفُ الخَبَرِ وَالجُمْلَةُ لَ ى( لَ وْ )أَ ، وَ افِ نَ ئْ تِ للاسْ  اءُ الفَ ، فَ ةِ يغَ الصِّ  ابِ رَ عْ إِ  نْ ا عَ أمَّ 

 ، مُرْتَبْطَةٌ بِالآيَةِ الَّتِي تَلِيهَا.مَحَلَّ لَهَا مِنَ الِعْرَابِ لَأنَّهَا اسْتِئْنَافِيَّة

ا ذَ ى هَ لَ عَ وَ  يلِ ضِ فْ التَّ  الَ مَ عْ تِ لًا اسْ مَ عْ تَ سْ مُ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  وزُ جُ يَ  )أَوْلَى(ا عَنْ غَرَضِهِ، فَاسْتَشْفَفْنَا أَنَّ مَّ أَ وَ 

لًا مَ عْ تَ سْ مُ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  وزُ جُ يَ . كَمَا عُ فَ نْ أَ ى وَ لَ وْ أَ  كَ لِ ذَ  نَّ ى أَ لَ عَ  ةِ لَ لَ للدَّ  اءِ البَ  ونَ م دُ باللاَّ  هِ يدِّ عَ تَ فَ  هِ جْ الوَ 

عَلَى  ةٌ بَ تَّ رَ مُ  (ىلَ وْ أَ ) وفَ رُ حُ  نَّ إِ  يلَ قِ و  .هيْ لَ عَ  ريّ شَ خْ مَ رَ الزَّ صَ تَ ي اقْ ذِ الَّ  ذَاهَ وَ  يدِ عِ الوَ وَ  يدِ دِ هْ ي التَّ فِ 

 نَ مِ  ق  تَ شْ مُ  الِ مَ عْ تِ ا السْ ذَ ي هَ فِ  هُ أنَّ  يّ انِ جَ رْ الجَ  الَ قَ وَ  .بِ رْ القُ  أيْ  الوَلْيِ  نَ مِ  وَهِيَ  (لُ عَ فْ أَ ) نِ زْ وَ 

(.عُ لَ فْ أَ ) هُ نُ زْ وَ ، وَ بٌ لْ قَ  يهِ فِ  عَ قَ وَ ، فَ لاً يْ وَ  دُّ شَ أَ  ، أيْ (لُ يَ وْ أَ ( هُوَ )ىلَ وْ أَ ) لُ صْ أَ فَ  ،لِ يْ الوَ   

(http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tanweer/sura47-aya20.html, 29.08.2015) 
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 التَّفْضِيلِ فياسْمِ  ينِ اعَ ا مَ نَ سْ رَ دَ ، فَ هِ تِ مَ جَ رْ تَ لِ  ةٍ اءَ رَ قِ  لِ وَّ أَ  دَ نْ عِ انْتِبَاهَنَا  جُ وذَ مُ ا النَّ ذَ هَ  بَ لجَ  دْ قَ لَ  

ب طْلَ ( في المَ 2002ر )مَ ار عُ تَ خْ د مُ مَ حْ لأَ  "هاتِ اءَ رَ قِ وَ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  اظِ فَ لْ لأَ  يِّ وعِ سُ وْ المَ  مِ جَ عْ مُ "ال

 ةً رَّ مَ  وَالنَّفْعِ  صِ رْ حِ لْ لِ وَ  ةً رَّ مَ  رْبِ قُ ولِلْ  ةً رَّ مَ  يدِ عِ وَ لْ لِ  وَ هُ ، فَ هِ ينِ اعَ مَ  ادِ عَ تِ ابْ  ةُ دَّ ا شِ نَ تْ ارَ ثَ أَ وَ  ،(12.3.3)

 ي:لِ يَ  امَ  دُ جِ نَ فَ  ةَ مَ جَ رْ التَّ  نُ ارِ قَ ا نُ مَ دَ نْ ا عِ مَّ . أَ ىرَ خْ أُ 

 َ ليَ فَعَ وسَ يَ َةَ مَ جَ رَْت 
Those who believe say, "Why is not a sura sent down (for us)?" But when a sura of basic or categorical 
meaning is revealed, and fighting is mentioned therein, thou wilt see those in whose hearts is a 
disease looking at thee with a look of one in swoon at the approach of death. But more fitting for 
them-)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

ذِي  تِ عْ النّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ والنَّفْعِ في تَرْجَمَتِهِ  ةِ ارَ دَ الجَ وَ  صِ رْ ى الحِ نَ عْ ى مَ لَ إِ  ليّ ف عَ وسُ يُ ارَ ـأَشَ 

ا طً ابِ رَ وَ  ةِ يغَ ى الصِّ نَ بْ ا مَ يدً عِ مُ  ،أيْ أَحْرَصَ وأَجْدَرَ وأَنْفَعَ  ،(more fitting) الدَّرَجَةِ المُقَارِنَةِ 

يُوسُف  نَّ لأَ  كَ لِ ى ذَ ي إلَ وحِ هـ( يُ 880ت) لٍ ادِ عَ  نِ ابْ  يرُ سِ فْ تَ فَ  .اهَ ـيلِ ي تَ تِ الَّ  ةِ ى الآيَ نَ عْ مَ ا بِ اهَ ـنَ عْ مَ 

طاَعَةٌ ﴿ ةِ الآيَ ودَانِ فِي مَطْلَعِ ـالمَوْجُ  وفِ رُ عْ المَ  لِ وْ القَ وَ  ةِ اعَ الطَّ ى( بِ لَ وْ )أَ  لِ ـيضِ فْ التَّ  مَ اسْ  طَ بَ رَ  عليّ 

راً لََّمُْ   But) هُ تُ مَ جَ رْ تَ  يرَ صِ ى تَ تَّ حَ  [21محمد] ﴾وَقَ وْلٌ مَّعْرُوفٌ فإَِذَا عَزَمَ الْأَمْرُ فَ لَوْ صَدَقُوا اللَّهَ لَكَانَ خَي ْ

more fitting for them ...were it to obey and say what’s just…)    ِإذَا رَبَطْنَا الآيَتَيْن

تِهَا: الَّتِي تَلِيهَا تَرْجَمَةُ الآيَةِ هَا هِيَ ذِي ، وَ وَهُمَا مُتَرْجَمَتَيْنِ   بِرُمَّ

Were it to obey and say what is just, and when a matter is resolved on, it were best for them if they 
were true to Allah.  م.ن()  

  فِي قَوْلِهِ:هـ( 880)تقطُ تَفْسِيرَ ابْنِ عَادِلٍ وَعَلَى هَذَا، نُسْ  

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
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ر، بَ الخَ  وفُ ذُ حْ اء مَ دَ تِ ابْ  وفٌ رُ عْ مَ  لُ وْ قَ وَ  ةٌ اعَ : طَ هُ لُ وْ ون: قَ رُ سِّ فَ المُ  الَ قَ "
وفاً رُ عْ لً مَ وْ وا قَ الُ قَ وا وَ اعُ طَ أَ  وْ لَ  يْ ل، أَ ثَ مْ أَ  وفٌ رُ عْ مَ  لٌ وْ قَ وَ  ةٌ اعَ طَ  هُ يرُ دِ قْ تَ 
ه: لِ وْ قَ  يلِ لِ دَ ا وُصِفَتْ بِ هَ نَّ ة، لأَ رَ كِ النَّ بِ  اءَ دَ تِ البْ  اغَ سَ . وَ نَ سَ حْ أَ وَ  لَ ثَ مْ أَ  انَ كَ 
لٌ وْ قَ وَ  ةٌ صَ لِ خْ مُ  ةٌ اعَ : طَ الَ ى قَ الَ عَ تَ  هُ نَّ أَ كَ فَ  وفٌ صُ وْ مَ  هُ نَّ إِ { فَ وَقَ وْلٌ مَّعْرُوفٌ }
 ةٌ اعَ ة طَ مَ كَ حْ ة المُ ورَ ول السُّ زُ نُ  لَ بْ ون قَ قُ افِ نَ المُ  ولُ قُ : يَ يلَ قِ ر. وَ يْ خَ  وفٌ رُ عْ مَ 
: وفٌ رُ عْ مَ  لٌ وْ قَ وَ  ةٌ اعَ ا طَ نَّ مِ  وْ ، أَ ةً اعَ ا طَ نَ رَ مَ أَ  يْ أَ  ةِ ايَ كَ ى الحِ لَ عَ  عَ فَ رَ 
ى لَ وْ أَ فَ  يْ اء أَ ى البَ نَ عْ مَ " بِ : "لَهُمْ هِ لِ وْ ي قَ فِ  مُ اللاَّ ل". وَ تَّصِ : "مُ يلَ قِ . وَ نٌ سَ حَ 
وا الله اعُ طَ أَ  وْ لَ  يْ ، أَ ةِ ابَ جَ الِ بِ  وفٌ رُ عْ مَ  لٌ وْ قَ وَ  هِ ولِ سُ رَ الله وَ  ةُ اعَ طَ  مْ هِ بِ 
ي فِ  اسٍ بَّ عَ  نِ ابْ  لِ وْ ى قَ نَ عْ ا مَ ذَ هَ . وَ مْ هِ ى بِ لَ وْ أَ  ةُ ابَ جَ الِ وَ  ةُ اعَ الطَّ  تْ انَ كَ 
 (1998، ابن عادل)"عَطَاءٍ. ةِ ايَ وَ رِ 

 
وَمُجْمَلُ القَوْلِ هُوَ اعْتِمَادُ يُوسُف عليّ اللُجُوءَ إلَى الآيَةِ المُوَالِيَةِ حِفَاظًا عَلَى الوِحْدَةِ 

 العُضْوِيَّةِ الَّتِي أَيَّدَهَا ابنُ عَادِلٍ فِي تَفْسِيرِهِ. 
 

 َ شاكرةَمَ جَ رَْت 

And those who believe say: Why has not a chapter been revealed? But when a decisive chapter is 
revealed, and fighting is mentioned therein you see those in whose hearts is a disease look to you 
with the look of one fainting because of death. Woe to them then! 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 يدِ دِ هْ والتَّ  يدِ عِ ى الوَ نَ عْ ا مَ نَ ذْ خَ ا اتَّ ر إذَ اكِ شَ  ةِ مَ جَ رْ ى تَ لَ ( عَ مْ هُ ى لَ لَ وْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ يغَ صِ  قُ بِ طَ نْ تَ 

دُونَ الِشَارَةِ إِلَى التَّفْضِيلِ  ،المُقَابِلِ للْوَيْلِ  (woeدَامَا مَشْحُونَيْنِ فِي السْمِ ) مَا قِ لاَ طِ للانْ  ةً طَ قْ نُ 

 ة شَاكِر:مَ جَ رْ تَ لِ  يدٌ كِ أْ تَ  هِ يرِ سِ فْ تَ هـ( بِ 310ت) ريّ بَ الطَّ  ونُ كُ يَ ، وَ بِأَدْنَى السُّبُلِ 
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 مْ هِ وبِ لُ ي قُ فِ  ينَ ذِ الَّ  ءِ لَ ؤُ هَ ى لِ لَ وْ أَ ه: فَ رُ كْ ى ذِ الَ عَ تَ  ولُ قُ { يَ لََمُْ فأََوْلََ : }هُ لُ وْ قَ وَ "
ين. قِ افِ نَ ء المُ لَ ؤُ هَ  هِ الله بِ  عَّدَ وَ تَ  يدٌ عِ وْلَى لَهُمْ وَ أَ : فَ هُ لُ وْ قَ وَ  .ضٌ رَ مَ 
 نْ ، عَ رٍ مَّ عَ مُ  نْ ، عَ ورٍ ثُ  نُ ا ابْ نَ : ثَ الَ ى، قَ لَ عْ الأَ  دِ بْ عَ  نُ د بْ مّ حَ ا مُ نَ ثَ دَّ ا:حَ مَ كَ 
: الَ قَ فَ  مُ لاَ الكَ  عَ طَ قَ انْ  مَّ ، ثُ مْ هُ ى لَ لَ وْ أَ ، فَ يدٌ عِ وَ  هِ ذِ : هَ الَ { قَ فأََوْلََ لََمُْ ة }ادَ قتَ 
 نْ ، عَ يدٌ عِ ا سَ نَ : ثَ الَ ، قَ زيدٌ ا يَ نَ : ثَ الَ ، قَ رٌ شْ ا بِ نَ ثَ دَّ {.حَ طاَعَةٌ وقَ وْلٌ مَعْرُوفٌ }
 (1954،بريلطّ ا.")ونعُ مَ سْ ا تَ مَ كَ  يدٌ عِ : وَ الَ { قَ فأََوْلََ لََمُْ : }هُ لُ وْ ة، قَ ادَ تَ قُ 
 

 ترجمةَبيكثال 

And those who believe say: If only a surah were revealed! But when a decisive surah is revealed and 
war is mentioned therein, thou seest those in whose hearts is a disease looking at thee with the look 
of men fainting unto death. Therefor woe unto them! 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

( woe) ي بالسمفِ تَ كْ يَ  وَ هُ فَ  ،يدِ عِ الوَ وَ  يدِ دِ هْ ى التَّ نَ عْ مَ  نَقْلِ ر في اكِ شَ  يكثال عنْ بِ  فْ لِ تَ خْ يَ  لمْ  

في كَشّافهِ الَّذِي يَذْكُرُ فِيهِ هَذَا المَعْنَى دُونَ مَعْنَيَيْ  هـ(538ت) يّ رِ شَ خْ مَ الزَّ  ولُ قُ ا يَ مَ كَ  لِ يْ وَ لْ لِ 

 القُرْبِ والجَدَارَةِ:

. بُ رْ القُ  وَ هُ وَ  يِ لْ الوَ  نَ ل: مِ عَ فْ أَ  وَ هُ . وَ مْ هُ لَ  لٌ يْ وَ ى: فَ نَ عْ مَ بِ  يدٌ عِ { وَ فأََوْلََ  لََمُْ }"
 .(2009، مخشريّ الزّ ) .وهُ رُ كْ المَ  مْ هُ يَ لِ يَ  نْ أَ بِ  مْ هِ يْ لَ عَ  اءُ عَ الدُّ  اهُ نَ عْ مَ وَ 
 

 ف عليّ وسُ يُ  ةِ مَ جَ رْ ى تَ لَ إِ  يلُ مِ فَنَ  -ا نَ فِ قِ وْ مَ  عَنْ  يربِ عْ التَّ بالوَضْعُ  إِنْ سَمَحَ لَنَا -أَمَّا نَحْنُ  

 لَ  فَ يْ كَ  ؟ىنَ عْ مَ لْ ا لِ طً بْ ا رَ يهَ لِ ي تَ تِ الَّ  ةِ الآيَ ا بِ هَ طُ بْ رَ  انَ ا كَ ذَ إِ  لَ  فَ يْ . كَ ةِ ارَ دَ ى الجَ نَ عْ ى مَ إلَ  ةِ يَ دِّ ؤَ المُ 

  ا؟يهَ لِ ي تَ تِ الَّ  ةِ ي الآيَ فِ  ةَ رَ كْ الفِ  كَ كِّ فَ تُ  نْ ى أَ لَ إِ  بُ رَ قْ أَ يدِ دِ هْ التَّ وَ  يدِ عِ الوَ  ةُ مَ جَ رْ تَ وَ 
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ى لَ ا عَ اظً فَ ه حِ بَ سَ نْ أَ  اءِ قَ تِ انْ وَ  ،يرِ سِ فْ ى التَّ لَ إِ  وعِ جُ الرُّ  ةِ يمَ ى قِ لَ عَ  ةٍ رَّ مَ  لِّ ي كُ فِ وَ هُنَا  دُ كِّ ؤَ نُ  انَ نَّ إِ 

 عَنْ تَقْيِيمِ التَّفْسِيرِ  هكُلَّ  البُعْدَ وَنَحْنُ بَعِيدِينَ  .دٍ احِ وَ  ي آنٍ ة فِ يَّ وِ ضْ ا العُ هَ تِ دَ حْ ى وِ لَ عَ وَ  ةِ ى الآيَ نَ عْ مَ 

رُ مَوْقِفَنَا هَ و ، أو التَّشْكِيكِ فِيهِ  نَّمَا نُبَرِّ  ى. نَ بْ المَ  لَ بْ نى قَ عْ المَ  ةِ مَ جَ رْ تَ  ةِ أَوْلَوِيَّ ا بِ ذَ ا 

11َوذجَرقمَمَ النَ 
 [98 الصّافات] ﴾فَجَعَلْنَاهُمُ الْأَسْفَلِينَ فأََراَدُوا بهِِ كَيْدًا ﴿

مْ جَعَلَ الله تَعَالَى قَوْمَ سَيِّدِنَا إبْراهِيم )عَلَيْهِ السَّلَامُ( فِي هَذِهِ الآيَةِ أَذَلَّ القَوْمِ نَظَرًا لِكَيْدِهِ 

ي فِ  مِ وْ ا القَ ذَ هَ  دَ يْ كَ  لَ عَ جَ ، وَ هِ يْ لَ ا عَ مً لاَ سَ ا وَ دً رْ بَ  الله اهَ لَ عَ جَ ا، وَ هَ نْ مِ  اهُ جَّ نَ فَ  هُ اقَ رَ حْ وا إِ ادُ رَ أَ إذْ  ،بِهِ 

 هَذَا عَنْ سَبَبِ نُزُولِ الآيَةِ.  .(2002، ابن كثير. )مْ هِ يْ لَ عَ  رَ صْ النَّ وَ  ةَ بَ لَ الغَ  هُ لَ  بَ تَ كَ ، وَ مْ هِ ورِ حُ نُ 

لٌ  ،)جَعَلْنَاهُمْ( فِعْلٌ مَاضٍ وَ  ،فِ طْ عَ للْ  اءُ لفَ عَنْ إِعْرَابِهَا، فَا اأَمَّ  ، وَفَاعِلٌ وَمَفْعُولٌ بِهِ أَوَّ

ى لَ عَ  ةٌ وفَ طُ عْ ا مَ هَ لَ  لَّ حَ مَ  ( لَ ينَ لِ فَ سْ الأَ  مْ اهُ نَ لْ عَ )جَ  ةُ لَ مْ جُ وَ ، وبٌ صُ نْ مَ  انٍ ثَ  هِ بِ  ولٌ عُ فْ ( مَ ينَ لِ فَ سْ )الأَ وَ 

 (.هِ كَيْدًاب واادُ رَ أَ ) ةِ لَ مْ جُ 

ي فِ  وَ هُ وَ  ،مِ اللاَّ وَ  فِ لِ الأَ بِ  فٍ رَّ عَ مُ  يلٍ ضِ فْ تَ  مِ ى اسْ لَ عَ  (ينَ لِ فَ سْ الأَ  مْ اهُ نَ لْ عَ جَ )فَ  جُمْلَةُ  تْ اشْتَمَلَ  

 رِ ل والآخِ ى الذُّ نَ عْ مَ  لُ مِ حْ يَ  وَيُوحِي التَّعْرِيفُ إلَى التَّفْضِيلِ الَأعْلَى، كَمَا ،مٍ الِ ر سَ كَّ ذَ مُ  عِ مْ جَ  ةِ الَ حَ 

 .اتِ مَ جَ رْ التَّ  هِ ذِ ي هَ فِ  اهُ رَ ا نَ مَ كَ  امِ قَ المَ  اضِ فَ خِ انْ وَ 

 َ فَعليَ وسَ ةَيَ مَ جَ رَْت 
(This failing), they then sought a stratagem against him, but We made them the ones most 
humiliated!)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
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 يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ  لِ ضْ فَ بِ  يلِ ضِ فْ للتَّ  ةٌ يغَ ( صِ the ones most humiliated) ةَ ارَ بَ عِ  نَّ إِ 

 فِ لِ الأَ بِ  فٌ رَّ عَ ير مُ خِ الأَ ا ذَ هَ  نَّ ين( لأَ لِ فَ سْ )الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ جَ رَ دَ ى وَ اشَ مَ تَ ، تَ للنَّعْتِ  ىلَ عْ الأَ 

فِي  هـ(310ت) ريّ بَ الطَّ  ولُ قُ يَ ( فَ humiliated) تِ عْ النَّ  شحونِ فيالمَ  لِّ ى الذُّ نَ عْ مَ  نْ ا عَ مَّ . أَ مِ اللاَّ وَ 

 :تَفْسِيرِه

ِِ ي الأَ نِ عْ { يَ سْفَلِ ينالأَ } مَ ياهِ رَ إبْ  مَ وْ ا قَ نَ لْ عَ جَ فَ  يْ { أَ فَجَعَلْناهُمْ الله: } ولُ قُ يَ "  ينذلِّ
ةً  ، دِ يْ الكَ  نَ مِ  هِ وا بِ ادُ رَ ا أَ مَّ مِ  اهُ نَ ذْ قَ نْ أَ ، وَ ةِ جَّ حُ البِ  مْ هِ يْ لَ عَ  يمَ اهِ رَ ا إبْ نَ غَلَّبْ وَ  ،حُجَّ

راَدُوا بهِِ  أَ وَ ة: }ادَ تَ قُ  نْ ، عَ يدٌ عِ ا سَ نَ : ثَ الَ ، قَ يدٌ زِ ا يَ نَ : ثَ الَ ، قَ رٌ شْ ا بِ نَ ثَ دَّ ا:حَ مَ كَ 
" .مْ هُ كَ لَ هْ ى أَ تَّ حَ  كَ لِ ذَ  دَ عْ بَ  مْ هُ رُ اظِ ا نَ مَ : فَ الَ { قَ ينَ يْداً فَجَعَلْناهُمُ الَأسْفَلِ كَ 
 (1954، بريالطّ )

 

 َ شاكرةَمَ جَ رَْت 

And they desired a war against him, but We brought them low. (م.ن) 

  

 تِ عْ النَّ ى بِ فَ تَ ا اكْ مَ دَ نْ ى عِ لَ فْ السُّ  ةِ جَ رَ ى الدَّ ي إلَ وحِ المُ  يلِ ضِ فْ ى التَّ نَ عْ ر مَ اكِ شَ  جَمَ رْ تَ  دْ قَ لَ  

(low ِف ) َوَنَعْنِي هُنَا أَنَّ هَذَا النَّعْت يُشِيرُ إلَى مَا هُوَ أَخْفَضُ وَأَسْفَلُ وَآخِرُ، ةِ يطَ سِ البَ  هِ تِ جَ رَ ي د ،

 :هـ(375ت) يّ دِ نْ قَ رْ مَ السَّ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  وَجَدْنَا مُقَابِلَهُ 

 وا إلَّ ثُ بَ لْ يَ  مْ لَ م إبراهيم، فَ هُ لاَ عَ وَ  ...ين ي: الآخرِ نِ عْ { يَ فَجَعَلْنَ  هُمُ ٱلَأسْفَلِينَ }"
 (1993،قنديّ رْ مَ السّ )".لّ جَ وَ  زّ م الله عَ هُ كَ لَ هْ ى أَ تَّ يراً حَ سِ يَ 

 ترجمةَبيكثال 

And they designed a snare for him, but We made them the undermost. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
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وَهَا هُوَ  ،في مَبْنَاهَا هُ نْ عَ  فُ لِ تَ خْ يَ وَ مِنْ حَيْثُ مَعْنَاهَا ة مَ جَ رْ ي التَّ ر فِ اكِ شَ  عَ بيكثال مَ  قُ فِ تَّ يَ  

ي فِ فَ  (،the undermostشَاكِر يَمِيلُ إِلَى مَعْنَى الخَفْضِ مِنْ خِلَالِ النَّعْتِ ذِي الدَّرَجَةِ العُلْيَا )

وَأَمْرٍ أَسْفَلٍ. وَهَذَا المَعْنَى بِالذَّات وَجَدْنَاهُ  الٍ عَ  رٍ مْ ى أَ إلَ  اءٌ ين( إيحَ لِ فَ سْ )الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ ى اسْ نَ عْ مَ 

ا مَ بَّ رُ لَ ال، فَ ثَ يكْ ة بِ مَ جَ رْ تَ مُقَارَنَةً با يًّ بِ سْ ا نِ يدً دِ رَ جَ قَدْ نُشِ  انَ كَ الَّذي  (هـ1270ت) يّ وسِ لُ الآ يرُ سِ فْ تَ في 

لُ:المُنْخَفِضَةَ  ةَ جَ رَ الدَّ وَ  ةَ لَ زِ نْ المَ  هُ نْ مِ هَذَا الَأخِيرُ  مَ هَ لْ تَ اسْ   ، إذْ يَقُولُ الَأوَّ

 ورَ هُ راً ظُ اهِ اناً ظَ هَ رْ بُ  هِ لِ عْ جَ وَ  مْ هِ دِ يْ كَ  طالِ بْ إِ ين بِ لّ ذَ الأَ { فَجَعَلْنَ  هُمُ ٱلْاسْفَلِينَ }"
 لَ عَ جَ  ثُ يْ م حَ لاَ السَّ  هِ يْ لَ ه عَ نِ أْ شَ  وِّ لُ ى عُ لَ عَ  مِ لْ ى عِ لَ لًا عَ يْ ى لَ رَ القُ  ارِ نَ 
 يْ : أَ يلَ قِ ين، وَ كِ الِ الهَ  يْ : أَ يلَ قِ ماً، وَ لاَ سَ داً وَ رْ بَ  هِ يْ لَ عَ  ارَ النَّ  هُ انَ حَ بْ سُ 
 ، دت(لوسيالآ." ) ارالنَّ  نَ مِ  لِ فَ سْ الأَ  كِ رْ ي الدَّ فِ  ينَ بِ ذَّ عَ المُ 

"المُعْجَمِ المَوْسُوعِيِّ لَألْفَاظِ القُرْآنِ الكَرِيمِ هَذَا هُوَ الهَاوِيَةُ وَالطَّبَقَةُ السُّفْلَى حَسْبَ  لُ فَ سْ الأَ  كُ رْ الدَّ و 

لُوسي المُتَرْجِمِ هُوَ تَفْسِيرُ الآ أَنَّ مَصْدَرَ  انَ لَ  وَمِنْهُ يَتَّضِحُ (، 2002وَقِرَاءَاتِه" لَأحْمَد مُخْتَار عُمَر )

  الَّذِي انْفَرَدَ فِي الحَدِيثِ عَنِ الدَّرْكِ الأسْفَلِ. 

 نُعُوتٍ مُخْتَلِفَةٍ إِلَى فِي نَقْلِهِم لسْمِ التَّفْضِيلِ )الَأسْفَلِين( ولُجُوئِهِمْ  مُتَرْجِمِينَااخْتِلَافَ إِنَّ 

وَهَذَا دَلِيلٌ آخَرَ عَلَى حَجْمِ تَأْثِيرِ ك. لِ ي ذَ فِ  مْ هِ رِ ادِ صَ مَ  فِ لاَ تِ ى اخْ لَ عَ  يلٌ لِ دَ لَ وَبِدَرَجَاتٍ مُتَبَايِنَة 

 التَّفْسِيرِ فِي تَرْجَمَةِ اسْمِ التَّفْضِيلِ فِي القُرْآنِ الكَرِيم. 
 

 21جَرقمَوذَ مَ النَ 
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مِنْ  سُ رُ دْ نَ  نُ حْ نَ فَ ، ةِ الآيَ  جَ وِ دَ زْ مُ  هِ نِ وْ ي كَ فِ  هُ تْ قَ بَ ي سَ تِ الَّ  جِ اذِ مَ النَّ  نِ عَ  جُ وذَ مُ ا النَّ ذَ هَ  فُ لِ تَ خْ يَ 

نُقَارِنُ فِيهِمَا نَقْلَ حَيْثُ  ،نيْ تَ نَ ن اثْ يْ تَ ي آيَ ى( فِ كَ زْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ ى تَ لَ عَ  يرِ سِ فْ التَّ  رَ ثَ أَ خِلَالِهِ 

ي تِ ي الَّ انِ عَ المَ  افِ فَ شْ تِ اسْ  لِ جْ أَ  نْ مِ  لفَتَيْنِ فِي آيَتَيْنِ مُخْتَ  هِ سِ فْ نَ  يلِ ضِ فْ التَّ  المُتَرْجِمِ الوَاحِدِ لسْمِ 

 .اهَ لَ مِ حْ سْتَطِيعُ أَنْ يَ يَ 

َ:1رقمَالآيةَ

نَ هُم باِلْمَعْرُوفِ ذَلِكَ يوُعَظُ بهِِ وَإِذَا طلََّقْتُمُ النِّسَاء فَ بَ لَغْنَ أَجَلَهُنَّ فَلاَ تَ عْضُلُوهُنَّ أَن ينَكِحْنَ أزَْوَاجَهُنَّ إِذَا تَ راَضَوْاْ بَ ي ْ ﴿
 [232البقرة﴾]وَاللّهُ يَ عْلَمُ وَأنَتُمْ لَا تَ عْلَمُونَ  وَأَطْهَرُ  ذَلِكُمْ أَزكَْى لَكُمْ مَن كَانَ مِنكُمْ يُ ؤْمِنُ باِللّهِ وَالْيَ وْمِ اآخخِرِ 

 تَ حْ تَ  تْ انَ كَ الَّتِي  يّ نِ زَ المَ  ارٍ سَ يَ  نْ ل بَ قَ عْ مَ  تُ خْ أُ  ارٍ سَ يَ  تُ نْ بِ  ةٍ يلَ مِ ي جَ فِ هَذِهِ الآيَةُ  تْ لَ زَ نَ 

 ،يّ حِ يْ لَ المُ  دِ احِ الوَ  دُ بْ ا عَ نَ رَ بَ خْ أَ . وَيَقُولُ ابْنُ كَثِيرٍ اهَ قَ لَّ طَ فَ  نٍ لاَ جْ عَ  بنُ  يّ دِ ن عُ بُ  مْ اصِ اح عَ دَ البَ ي بِ أَ 

 د بنُ مَ حْ ا أَ نَ رَ بَ خْ أَ  يلَ اعِ مَ إسْ  د بنُ مَّ حَ مُ  نَّ ف أَ وسِ يُ  د بنُ مَّ حَ مُ  نَّ ي أَ مِ يْ عَ الله النّ  دِ بْ عَ  د بنُ مَ حْ ا أَ نَ رَ بَ خْ أَ 

 :الَ قَ  ارٍ سَ يَ  ل بنُ قَ عْ ي مَ نِ ثَ دَّ حَ  الَ ن قَ سَ الحَ  نِ س عَ ونُ يُ  نْ عَ  يمُ اهِ رَ ي إبْ نْ ثَ دَّ حَ  يبِ ي أَ نْ ثَ دَّ و حَ رُ مْ ي عَ بِ أَ 

 كَ تُ جْ وَّ زَ  هُ لَ  تُ لْ قُ ا فَ هَ بُ طُ خْ يَ  اءَ ا جَ هَ تُ دَّ عِ  تْ ضَ قَ ا انْ ى إذَ تَّ ا حَ هَ قَ لَّ طَ فَ  لٍ جُ رَ  نْ ي مِ ا لِ تً خْ أُ  تُ جْ وَّ زَ 

 هِ بِ  سَ أْ بَ  لَ  لاً جُ رَ  انَ كَ وَ  ،ادً بَ أَ  كَ يْ لَ إِ  ودَ عُ تَ  لَ  اللهِ وَ  ا؟ لَ هَ بُ طُ خْ تَ  تَ ئْ جِ  مَّ ا ثُ هَ تَ قْ لَّ طَ فَ  كَ تُ مْ رَ كْ أَ وَ  كَ تُ شْ رَ فَ وَ 

 : الآنَ تُ لْ قُ فَ  (نَّ هُ اجَ وَ زْ أَ  نَ حْ كَ نْ ي َ  نْ أَ  نَّ وهُ لُ ضِ عْ ت َ  لاَ فَ ) ىالَ عَ تَ  اللهُ  لَ زَ نْ أَ فَ  هِ يْ لَ إِ  عَ جِ رْ تَ  نْ أَ  يدُ رِ تُ  ةُ أَ رْ المَ  تْ انَ كَ وَ 

 .(2002، ابن كثير). اهُ يَّ ا إِ هَ تُ جْ وَّ زَ : فَ الَ الله قَ  ولَ سُ ا رَ يَ  لُ عَ فْ أَ 
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يغَةِ المُتَعَلِّقَةِ بِالتَّفْضِيلِ فَـ )ذَ   لِّ حَ هُوَ اسْمُ إِشَارَةٍ في مَ وَ  كَ لِ ذَ  لَ ثْ ( مِ مْ كُ لِ أَمَّا عَنْ إِعْرَابِ الصِّ

جَار   (مْ كُ )لَ وَ  فِ لِ ى الأَ لَ عَ  ةُ رَ دَّ قَ المُ  ةُ مَّ الضَّ  عِ فْ الرَّ  ةُ مَ لاَ عَ وَ  وعٌ فُ رْ مَ  رٌ بَ ى( خَ كَ زْ )أَ دأ، وَ تَ بْ المُ  عِ فْ رَ 

 .ةيَّ افِ نَ ئْ تِ اسْ لَأنَّهَا ا هَ لَ  لَّ حَ مَ  ى( لَ كَ زْ أَ مْ كُ لِ )ذَ  ةُ لَ مْ جُ وَ  وَمَجْرُورٌ،

 لَ ضَّ فَ المُ  نَّ إِ  ذْ إِ  ،وفذُ حْ مَ  هِ يْ لَ عَ  لٍ ضَّ فَ مُ بِ  يَ هِ وَ  ةِ يمَ رِ الكَ  ةِ ي الآيَ فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ يغَ صِ  دُ رِ تَ 

، وَيَقُولُ ةٍ دَّ شِ بِ  عُ نْ المَ وَ  يقُ يِ ضْ ي التَّ نِ عْ ي يَ ذِ ( الَّ لِ ضْ ى )العَ لَ عَ  ودُ عُ يَ  هِ يْ لَ عَ  لُ ضَّ فَ المُ ( وَ مْ كُ ـ )لَ بِ  قٌ لِّ عَ تَ مُ 

 ابْنُ عَادِلٍ فِي هَذَا الشَّأْنِ:

أَلِفُ ا وَ مَ ا نَ ذَ عُ إِ رْ ا الزَّ كَ [ زَ 232 ]البقرة {أزَكَْى  لَكُمْ وَأَطْهَرُ }ى:الَ عَ تَ  هُ لُ وْ قَ "
ِِ قَ حْ تِ ى اسْ لَ ةٌ إِ ارَ شَ " إِ ىكَ زْ أَ : "هِ لِ وْ قَ او، وَ وَ  نْ ةٌ عَ لَ قَ تَ نْ ى مُ كَ زْ أَ  ابِ، الثَّوَ  اقِ
فَسِّرون: أَزْكَى لَكُمْ المُ  الَ قَ  نُوبِ.الذُّ  ةِ الَ زَ ى إِ لَ إِ  ةٌ ارَ شَ " إِ : "أَطْهَرُ هِ لِ وْ قَ وَ 

يبةِ. وَ  " ـ"أَزْكَى  فةٌ لِ صِ  هُ نَّ وفٍ؛ لأَ ذُ حْ مَ قٌ بِ لّ عَ تَ " مُ مْ كُ لَ "وَأَطْهَرُ لِقُلُوبِكُمْ مِنَ الرِّ
َِ هُ لُ وْ قَ وَ  عٍ فْ لِّ رَ حَ ي مَ فِ  وَ هُ فَ  لُ عَ : لَكُمْ، وَ يْ " أَ أَطْهَرُ : "وَ  هِ يْ لَ المُفَضَّ
 (1998" )ابن عادل،العَضْل.: مِنَ ، أيْ هِ وفٍ؛ لِلْعِلْم بِ ذُ حْ مَ 

 َ فَعليَ وسَ يَ َةَ مَ جَ رَْت 
When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), do not prevent them from marrying 
their (former) husbands, if they mutually agree on equitable terms. This instruction is for all amongst 
you, who believe in Allah and the Last Day. That is (the course Making for) most virtue and purity 
amongst you and Allah knows, and ye know not. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 هِ بِ  قَ بِ سْ ي أُ ذِ ( الَّ most) فِ رْ الظَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  يلِ ضِ فْ ى التَّ إلَ  يحِ مِ لْ ى التَّ إلَ  ف عليّ وسُ يُ  أُ جَ لْ يَ 

 هِ رِ مْ لأَ  الِ ثَ تِ المْ وَ  اللهِ  اةِ ضَ رْ ي مَ فِ  ونَ كُ تَ  نْ أَ  رُ دَ جْ أَ  ةُ يلَ ضِ الفَ ة. وَ يلَ ضِ الفَ  ( بِمَعْنَىvirtue) مُ سْ الِ 

 :هـ(754تسي )لُ دَ نْ الأَ  يرَ سِ فْ تَ  قُ ابِ طَ يُ ا مَ  وَ ا هُ ذَ هَ  نَّ . إِ ابِ وَ الثَّ بِ  رِ فْ لظَّ ل
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 دِ دَ صَ بِ  وَ هُ  نْ مَ ى لِ كَ زْ اح أَ كَ النِّ  نَ ن مِ كّ مَ : التّ يْ { أَ رُ هَ طْ أَ وَ  مِ كُ ى لَ كَ زْ أَ  مْ كُ لِ ذَ }"
ا مَ لِ  نِ يْ جَ وْ للزَّ  رُ هَ طْ أَ ، وَ ابِ وَ الثَّ  نَ الله مِ  رِ مْ أَ  الِ ثَ تِ امْ ي فِ  هُ ا لَ مَ لِ  لِ ضْ الع
 اتِ قَ لاَ العَ  بِ بَ سَ بِ  كَ لِ ذَ ، وَ احِ كَ النِّ  نَ ا مِ عَ نِ ا مُ إذَ  ةِ يبَ الرِّ  نَ ا مِ مَ هِ يْ لَ ى عَ شَ خْ يَ 
 ، دت( )الأندلسيّ  "ال.جَ الرِّ وَ  اءِ سَ النِّ  نَ يْ ي بَ تِ الّ 

 

 َشاكرترجمة 

And when you have divorced women and they have ended-- their term (of waiting), then do not 
prevent them from marrying their husbands when they agree among themselves in a lawful manner; 
with this is admonished he among you who believes in Allah and the last day, this is more profitable 
and purer for you; and Allah knows while you do not know.                                       
.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  ةٌ دَ ارِ اكر وَ شَ  ةِ مَ جَ رْ ي تَ فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ يغَ صِ  

(more profitable)  ُهـ(:375ت) يّ دِ نْ قَ رْ مَ تفسير السَّ وَ  قُ ابَ طَ تَ تَ  ،رِ يْ الخَ وَ  بِ سْ ى الكَ لَ ي إِ وحِ الم 

لِكُمْ أزَكَْى  لَكُمْ }" اك: حَ الضّ  الَ قَ وَ ...  مْ كُ لَ  حُ لَ صْ : أَ الُ قَ يُ وَ  مْ كُ لَ  رٌ يْ ي خَ نِ عْ { يَ ذ 
، مرقنديالسّ ." )ونمُ لَ عْ تَ  لَ  مْ تُ نْ أَ وَ  لِ دْ العَ وَ  اءِ فَ ي الوَ فِ  رَ يْ الخَ  نَّ أَ  مُ لَ عْ والله يَ 
1993) 

 هـ(:597)تيّ وزِ الجُ  نِ ابْ  يرِ سِ فْ تَ  عَ مَ مَا تَتَطَابَقُ كَ 

 لُ ضَ فْ ن، أَ هِ اجِ وَ زْ ى أَ لَ إِ  اءِ سَ النِّ  دُّ ي رَ نِ عْ { يَ مْ كُ ى لَ كَ زْ أَ  مْ كُ لِ ذَ ى: }الَ عَ تَ  هُ لُ وْ قَ "
 (1404، ابن الجوزي.")مْ هُ نَ يْ بَ  ةِ قَ رِ فْ التَّ  نَ مِ 

 رَ يْ الخَ  هُ بَ احِ صَ  بُ سِ كْ يُ  هِ رِ وْ دَ بِ  حَ لاَ الصَّ  نَّ أَ وَ  ،لِ دْ العَ وَ  اءِ فَ ي الوَ فِ  رَ يْ الخَ  نَّ ى أَ رَ نَ هُنَا  نْ مِ وَ 

، فإنَّ اسْمَ  .(profit) ةِ دَ رَ فْ مُ لِ  لَ ابِ قَ المُ  ذَا ضَمَمْنَا رَأْيَنَا إِلَى رَأْيِ ابْنِ الجُوزِيّ وَالسَّمَرْقَنْدِيِّ وَاِ 

 التَّفْضِيلِ )أَزْكَى( يَجْمَعُ بَيْنَ الطَّهَارَةِ وَالخَيْرِ وَالفَضْلِ. 
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 َ ةَبيكثالمَ جَ رَْت 

And when ye have divorced women and they reach their term, place not difficulties in the way of 
their marrying their husbands if it is agreed between them in kindness. This is an admonition for him 
among you who believeth in Allah and the Last Day. That is more virtuous for you, and cleaner. Allah 
knoweth; ye know not. .)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

ى لَ إِ  الَ مَ  هُ نَّ لأَ  (ىكَ زْ أَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  هِ تِ مَ جَ رْ ي تَ فِ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ  عَ مَ  قُ فِ تَّ ال يَ ثَ يكْ بِ  نَّ إِ  

 رَ دَ صْ ال أَ ثَ يكْ بِ  نَّ لأَ  ةِ يغَ ي الصِّ فِ  هُ عَ مَ  فَ لَ تَ اخْ وَ  .(more virtuous) تِ عْ النَّ لِ لاَ خِ  نْ مِ  ةِ يلَ ضِ الفَ 

 هُ افَ ضَ ي أَ ذِ ( الَّ most) فِ رْ الظَّ بِ  هِ يْ لَ إِ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ أَشَارَ ا مَ نَ يْ بَ  ،نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ ي دَ ا فِ تً عْ نَ 

 .يلِ ضِ فْ للتَّ  ةً يغَ ا صِ هَ بِ  يَ نِ بْ يَ  نْ أَ  ونَ ( دُ virtue) مِ سْ للا

  :2َرقمَالآية

هُمْ كَمْ لبَِثْتُمْ قاَلُوا لبَِثْ نَا يَ وْمًا أوَْ بَ عْ ﴿ نَ هُمْ قاَلَ قاَئِلٌ مِّن ْ ضَ يَ وْمٍ قاَلُوا رَبُّكُمْ أَعْلَمُ بِاَ لبَِثْتُمْ وكََذَلِكَ بَ عَثْ نَاهُمْ ليَِتَسَاءلُوا بَ ي ْ
فَ لْيَأْتِكُم بِرزِْقٍ مِّنْهُ وَلْيَتَ لَطَّفْ وَلَا يُشْعِرَنَّ بِكُمْ  أَيّـُهَا أَزكَْى طعََامًافَـلْيَنظرُْ فاَبْ عَثوُا أَحَدكَُم بِوَرقِِكُمْ هَذِهِ إِلََ الْمَدِينَةِ 

 [19 الكهف] ﴾أَحَدًا
 اقٍ حَ إسْ  بنُ  دُ مَّ حَ مُ  هُ رَ كَ ا ذَ ، مَ نِ يْ نَ رْ ي القَ ذِ  رِ بَ خَ وَ  فِ هْ الكَ  ابِ حَ صْ أَ  ةِ صَّ قِ  ولِ زُ نُ  بُ بَ سَ  انَ كَ 

 الله ولَ سُ ا رَ هَ بِ  ونَ نُ حِ تَ مْ اء يَ يَ شْ أَ  نْ عَ  مْ هُ ونَ لُ أَ سْ يَ  ودِ هُ ى اليَ لَ وا إِ ثُ عَ ا بَ شً يْ رَ قُ  نَّ ه أَ رُ يْ غَ وَ  ةِ يرَ ي السِّ فِ 

وا بُ هَ ذَ  امٍ وَ قْ أَ  نْ عَ  وهُ لُ وا: سَ الُ قَ ا، فَ يهَ فِ  هِ بِ  يبُ جِ ا يُ وا مَ رُ بِ تَ خْ يَ ا لِ هَ نْ عَ  هُ ونَ لُ أَ سْ يَ وَ  (مَ لَّ سَ وَ  هِ يْ لَ ى الله عَ لَّ صَ )

 ىالَ عَ الله تَ  لَ زَ نْ أَ ، فَ وحِ الرُّ  نِ عَ ، وَ ضِ رْ ي الأَ فِ  افٍ وَّ طَ  لٍ جُ رَ  نْ عَ وا، وَ عُ نَ ا صَ ي مَ رِ دْ يَ  لاَ فَ  رِ هْ ي الدَّ فِ 

[، 83 كهفال﴾ ] وَيَسْألَُونَكَ عَنْ ذِي الْقَرْنَ يْنِ ﴿  آيَةَ  [، و85السراء ﴾ ] وَيَسْألَُونَكَ عَنِ الرُّوحِ ﴿  آيَةَ 

 يْ أَ  [9 كهفال]﴾ أمَْ حَسِبْتَ أَنَّ أَصْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّقِيمِ كَانوُا مِنْ آياَتنَِا عَجَبًا﴿ اهَ سِ فْ نَ  ةِ ورَ ي السُّ فِ  الَ قَ وَ 
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، ةِ رَ اهِ البَ  اتِ الآيَ ، وَ ةِ يمَ ظِ العَ  ارِ بَ خْ الأَ  نَ مِ  هِ يْ لَ عَ  اكَ نَ عْ لَ طْ ا أَى مَ لَ إِ  ةِ بَ سْ النِّ بِ  يمٍ ظِ عَ  بٍ جَ عَ وا بِ سُ يْ لَ 

 (.2002، ابن كثير) .ةِ يبَ رِ الغَ  بِ ائِ جَ العَ وَ 

يغَةِ،  ابِ رَ عْ إِ  نْ ا عَ مَّ أَ   ومٌ زُ جْ مَ  عٌ ارِ ضَ مُ ( فِعْلٌ يَنْظُرْ )وَ  ،رِ مْ الأَ  مُ لَ  مُ اللاَّ وَ  ةٌ فَ اطِ عَ  اءُ الفَ فَ الصِّ

 اءُ الهَ أ وَ دَ تَ بْ مُ  عِ فْ رَ  لِّ حَ ي مَ فِ  امٍ هَ فْ تِ اسْ  مُ ا( اسْ )أَيُّهَ وَ  ،ةٌ وفَ طُ عْ مَ  ةُ لَ مْ والجُ  رٌ تِ تَ سْ مُ  هُ لُ اعِ فَ وَ  رِ مْ الأَ  مِ لاَ بِ 

اماً( طَعَ وَ) ،رِ ذُّ عَ للتَّ  فِ لِ ى الأَ لَ عَ  ةِ رَ دَّ قَ المُ  ةِ مَّ الضَّ بِ  وعٌ فُ رْ مَ  ا()أَيُّهَ  رُ بَ ى( خَ )أَزْكَ وَ  ،هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ مُ 

 مَنْصُوب.  يزٌ يِ مْ تَ 

دِ )زَكَا(،  ق  تَ شْ مُ  وَ هُ أَمَّا عَنْ اسْمِ التَّفْضِيلِ )أَزْكَى(، فَ  وَرَدَ فِي مِنَ الفِعْلِ الثُّلَاثيِّ المُجَرَّ

فًا بِالِضَافَةِ. ارْتَبَطَ مَعْنَاهُ بالطَّعَامِ فَاخْتَلَفَتْ مَعَانِيهِ فِي كُتُبِ التَّفْسِيرِ  يغَةِ مُعَرَّ بَيْنَ هَذِهِ الصِّ

 . صِ خَ رْ الأَ وَ  رِ ثَ كْ الأَ وَ  بِ يَ طْ الأَ وَ  لِّ حَ الأَ 

 َ َعليَةَيوسفمَ جَ رَْت
Such (being their state), we raised them up (from sleep), that they might question each other. Said 
one of them, "How long have ye stayed (here)?" They said, "We have stayed (perhaps) a day, or part 
of a day." (At length) they (all) said, "Allah (alone) knows best how long ye have stayed here.... Now 
send ye then one of you with this money of yours to the town: let him find out which is the best food 
(to be had) and bring some to you, that (ye may) satisfy your hunger therewith: And let him behave 
with care and courtesy, and let him not inform any one about you. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 اسِيرفَ التَّ  بَ لَ غْ أَ  نَّ إِشَارَةٍ إِلَى التَّفْضِيلِ، عِلْمًا أَ  ونَ ( دُ goodبـ ))أَزْكَى(  ف عليّ وسُ يُ  تَرْجَمَ   

 نَحْنُ أَثَرًا دْ جِ نَ  مْ لَ وَ (. صُ خَ رْ )أَ ( وَ رُ ثَ كْ )أَ ( وَ بُ يَ طْ )أَ( وَ لُّ حَ ى )أَ نَ عْ مَ بِ  ونَ كُ يَ  نَ ى أَ إلَ  بُ رَ قْ أَ  هُ نَّ أَ  تْ بَيَّنَ 

هَذِهِ  اتِ فَ الصِّ  هُنَا عَ مَ ا جَ مَ بَّ رُ لَ وَ  ،اهَ يْ لَ ا إِ نَ قْ رَّ طَ ي تَ تِ الَّ  يرِ اسِ فَ ي التَّ فِ  لِّ قَ ى الأَ لَ ر( عَ يْ )خَ وْ ل( أَ ضَ فْ )أَ لِـ 

  ( لَأنَّ )أَزْكَى( يَتَلَازَمُ لَفْظًا مَعَ الطَّعَامِ.good)وْ د( أَ يِّ ى )جَ نَ عْ ى مَ لَ إِ  لَ صِ يَ لِ  كُلَّهَا
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 َ راكَِشَ َةَ مَ جَ رَْت 

And thus did We rouse them that they might question each other. A speaker among them said: How 
long have you tarried? They said: We have tarried for a day or a part of a day. (Others) said: Your Lord 
knows best how long you have tarried. Now send one of you with this silver (coin) of yours to the city, 
then let him see which of them has purest food, so let him bringyou provision from it, and let him 
behave with gentleness, and by no means make your case known to any one: 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

ي ذِ  تِ عْ النَّ بِ  يلٍ ضِ فْ تَ  ةَ يغَ صِ  دَ رَ وْ أَ وَ  وَمِنْهُ بِالحَلَال، رِ هْ الطُّ بِ  يَّ كِ الزَّ  امَ عَ ر الطَّ اكِ شَ  طَ بَ رَ  دْ قَ لَ  

  :يافِ الشَّ  ابَ وَ الجَ  هـ( إلَّ 606ت) يّ ازِ الرَّ  يرِ سِ فْ ي تَ ا فِ نَ دْ جَ ا وَ مَ وَ  (،purestا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ الدَّ 

 حِ ائِ بَ الذَّ  نَ مِ  لَّ ا حَ مَ  يدُ رِ اس يُ بّ عَ  ابنُ  الَ {. قَ ظرُْ أيَ ُّهَا أزَكَْى  طَعَامًافَ لْيَ نْ } هُ لُ وْ قَ وَ "
 " .مْ هُ انَ يمَ إِ  ونَ فُ خْ يُ  مٌ وْ قَ  مْ يهِ فِ وساً وَ جُ وا مَ انُ كَ  مْ هِ دِ لَ بَ  لِ هْ أَ  ةَ امَّ عَ  نَّ لأَ 
 (1420، ازيالرّ )

 

 َ بيكثالَةَ مَ جَ رَْت 

And in like manner We awakened them that they might question one another. A speaker from among 
them said: How long have ye tarried? They said: We have tarried a day or some part of a day, (Others) 
said: Your Lord best knoweth what ye have tarried. Now send one of you with this your silver coin 
unto the city, and let him see what food is purest there and bring you a supply thereof. Let him be 
courteous and let no man know of you. you provision from it, and let him behave with gentleness, 
and by no means make your case known to any one: )م.ن(    

 راكِ شَ  نُ أْ شَ  هُ نُ أْ شَ  (،ىكَ زْ أَ ) يلِ ( فِي تَرْجَمَةِ صِيغَةِ التَّفْضِ purestالنَّعْتِ ) ىلَ ال إِ ثَ يكْ بِ  أَ جَ لَ  

 . دٍ احِ وَ  ي آنِ ى فِ نَ بْ المَ ى وَ نَ عْ ى المَ لَ عَ  ظُ افِ حَ يُ  وَ هُ فَ  فِي ذَلِكَ،

 (ىكَ زْ أَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مِ ى اسْ نَ عْ ى مَ لَ إِ  لَ و صُ الوُ  نَّ النَّمُوذَجِ، نَسْتَشِفُّ أَ وَمِنْ خِلَالِ آيَتَيْ هَذَا 

 مُرْتَبِطٌ بِالفَضِيلَةِ  (تَّصَرُّفُ الزَّكِيُّ الـ )فَ  :يرِ اسِ فَ ى التَّ لَ عَ  ينَ مِ جِ رْ تَ المُ  عِ لاَ ى اطِّ لَ إِ  عٌ اجِ رَ  ةَ الَ حَ مَ  لَ 

لَاحِ    .لِ لاَ حَ وَال رِ هْ الطُّ مُرْتَبِطٌ ب (يُّ كِ الزَّ  امُ عَ طَّ ال)وَ  والصَّ
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 31وذجَرقمَمَ النَ 

 ﴾لِكَيْ لَا يَ عْلَمَ بَ عْدَ عِلْمٍ شَيْئًا إِنَّ اللّهَ عَلِيمٌ قَدِيرٌ  وَمِنكُم مَّن يُـرَدُّ إِلَى أَرْذَلِ الْعُمُرِ وَاللّهُ خَلَقَكُمْ ثَُُّ يَ تَ وَفَّاكُمْ ﴿
 [70النحل]

 دَ عْ ا بَ رً وْ طَ  ةِ يَ قِ لْ ي الخَ فِ  مْ هُ لَ قَ نَ وَ  ادَ بَ العِ  قَ لَ ي خَ ذِ الَّ هُوَ  هُ نَّ أَ فِي هَذِهِ الآيَةِ  ىالَ عَ تَ  الله نَارُ بِ خْ يُ 

 فَ عْ ضَ   انُ سَ نْ الِ  هِ بِ  غُ لُ بْ يَ فَ  ،هُ سَّ خَ أَ  يْ أَ  (يُرَدُّ إِلَى أَرْذَلِ الْعُمُرِ )ى تَّ حَ  رُ مِّ عَ يُ  نْ مَ  النَّاسِ  نَ مِ وَ رٍ، وْ طَ 

 (.2002، ابن كثير) .هُ مُ لَ عْ يَ  انَ ا كَ ى مَ سَ نْ يَ  هُ نَّ ى إِ تَّ حَ  لُ قْ العَ فِيهَا  بِمَا ةنَ اطِ البَ ة وَ رَ اهِ ى الظَّ وَ القِ 

جَار   (مِنْكُمْ وَ) ،مَّا عَنْ إِعْرَابِ صِيغَةِ التَّفْضِيلِ الوَارِدَةِ فِي هَذِهِ الآيَةِ، فَالوَاوُ للْعَطْفِ أَ 

( فِعْلٌ يُرَدُّ وَ) ،ةوفَ طُ عْ مَ  ةُ لَ مْ الجُ وَ  ،رٌ خَّ ؤَ أ مُ دَ تَ بْ ة مُ يَّ ولِ صُ وْ ( مَ مَنْ ، و)مٍ دَّ قَ مُ  رٍ بَ خَ بِ  انِ قَ لِّ عَ تَ مُ وَمَجْرُورٌ 

جَار   (ى أَرْذَلِ إِلَ و) ،مَوْصُولٍ  ةُ لَ صِ  ةُ لَ مْ الجُ وَ  ،رٌ تِ تَ سْ مُ  لِ اعِ الفَ  بُ ائِ نَ وَ  ،ولِ هُ جْ مَ لْ لِ  ي  نِ بْ مَ  عٌ ارِ ضَ مُ 

  .هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ ( مُ الْعُمُرِ وَ) ،(دُّ رَ يُ ـ )بِ  انِ قَ لِّ عَ تَ مُ وَمَجْرُورٌ 

 ترجمةَيوسفَعلي 
It is Allah who creates you and takes your souls at death; and of you there are some who are sent 
back to a feeble age, so that they know nothing after having known (much): for Allah is All-Knowing, 
All-Powerful.   .)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 ( بـرِ مُ العُ  لَ ذَ رْ )أَ  مُ جِ رْ تَ ا يُ مَ دَ نْ عِ في تَرْجَمَتِهِ  لِ ـيضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  نْ عَ  يّ لِ ف عَ وسُ ي يُ نِ غْ تَ سْ يَ 

(feeble age َو ،) َعْفِ  ىنَ عْ مَ ى لَ إِ  بُ رَ قْ هـ( أَ 885تي )اعِ قَ البَ  يرُ سِ فْ ت  :هُ ادَ رَ ي أَ ذِ الَّ  الضَّ

 لََ إِ } هٍ جْ وَ بِ  هِ تِ فَ الَ خَ ى مُ لَ عَ  رُ دِ قْ يَ  ا، لَ نَّ مِ  رٍ مْ أَ  رِ سَ يْ أَ بِ  يْ { أَ دُّ رَ ي ُ  نْ مَ  مْ كُ نْ مِ وَ }"
 عَ مَ  فِ عْ ي الضُّ فِ  ةِ يَّ ولِ فُ الطُّ  الِ حَ  لِ ثْ ى مِ إلَ  يرُ صِ يَ فَ  مُ رِ هْ يَ  هُ نَّ { لأَ مرالعُ  لِ ذَ رْ أَ 

 (1984، البقاعي.")هُ دَ عْ ى بَ جَ رْ يَ  لَ ، وَ هُ لَ  هِ رِ يْ غَ  ارِ ذَ قْ تِ اسْ 
 :هـ(606ت) يّ ازِ الرَّ  يرِ سِ فْ ي تَ ا فِ ذَ كَ وَ  
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 وزُ جُ يَ  لَ  عَ ائِ بَ الطَّ  نَّ أَ  يلِ لِ الدَّ بِ ا نَّ يّ بَ  دْ { قَ وَمِنكُم مَّن يُ رَدُّ إِلََ  أرَْذَلِ ٱلْعُمُرِ } هُ لُ وْ قَ وَ "
ى إلَ  ةِ وَّ القُ  نَ مِ وَ  انِ صَ قْ ى النُّ ال إلَ مَ الكَ  نَ مِ  انِ سَ نْ الِ  الِ قَ تِ لنْ  ةً لَّ عِ  ونَ كُ تَ  نْ أَ 

، ةِ وخَ خُ يْ ى الشَّ إلَ  ابِ بَ الشَّ  نَ مِ  انِ سَ نْ الِ  الَ قَ تِ انْ  نَّ أَ بِ  عَ طْ القَ  مَ زَ لَ فَ  فِ عْ الضُّ 
 (1420،ازيّ الرَّ ) ".مِ رَ ى الهَ إلَ  ةِ حَّ الصِّ  نَ مِ وَ 

 

 َشاكرترجمة 

And Allah has created you, then He causes you to die, and of you is he who is brought back to the 
worst part of life, so that after having knowledge he does not know anything; surely Allah is Knowing, 
Powerful.  )http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

. 

 وَ هُ ( وَ the worstا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  ()أَرْذَلِ  يلِ ضِ فْ التَّ اسْمَ ر اكِ شَ يَرْسُمُ  

 :هـ(671ت) يُّ بِ طُ رْ القُ  هُ مَ دَّ ا قَ مَ  يرِ سِ فْ ي التَّ فِ  هُ لُ ابِ قَ يُ (، وَ أَ دَ رْ ي )الأَ نِ عْ يَ 

 صُ قُ نْ ي يَ ذِ : الَّ يلَ قِ . وَ هُ عَ ضَ وْ أَ وَ  هُ أَ دَ رْ ي أَ نِ عْ { يَ وَمِنكُم مَّن يُ رَدُّ إِلََ  أرَْذَلِ ٱلْعُمُرِ }"
َِ يُ وَ  هُ لُ قْ عَ وَ  هُ تُ وَّ قُ  ى ي إلَ نِ عْ : يَ اسٍ عبّ  ابنُ  الَ قَ ه. وَ وِ حْ نَ وَ  الخَرَفِ ى إلَ  هُ رُ يِّ صَ
" ب.ارِ قَ تَ ى مُ نَ عْ ؛ والمَ هُ لَ  لَ قْ عَ  ي لَ ذِ الَ  يّ بِ كالصَّ  يرُ صِ ، يَ رِ مْ العُ  لِ فَ سْ أَ 
 (2006،القرطبي)

 

 ترجمةَبيكثال 

And Allah createth you, then causeth you to die, and among you is he who is brought back to the 
most abject stage of life, so that he knoweth nothing after (having had) knowledge. Lo! Allah is 
Knower, Powerful.   )م.ن(  

ي ذِ ( الَّ the most abjectا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ باسْمَ التَّفْضِيلِ )أَرْذَلِ(  الثَ يكْ بِ  جِمُ رْ تَ يُ  

(  ةِ يَّ بِ رَ العَ  ةِ غَ اللُّ بِ  قابلُهُ يُ   :هـ(538ت) يّ رِ شَ خْ مَ الزَّ  افِ شَّ ي كَ فِ  اهُ نَ دْ جَ ا وَ ا مَ ذَ هَ وَ  ،(رُ قَ حْ )الأَ وَ )الَأخَسُّ
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ليّ عَ  نْ عَ  ةً نَ سَ  ونَ عُ بْ سَ وَ  سٌ مْ خَ  وَ هُ وَ  هِ رِ قَ حْ أَ وَ  هِ سِّ خَ ى أَ { إلَ إِلََ  أرَْذَلِ ٱلْعُمُرِ }"
 نْ مِ  الً حَ  أَ وَ سْ أَ  رَ مُ عُ  لَ  هُ نَّ ادة: لأَ تَ قُ  ة عنْ نَ سَ  ونَ عُ سْ تِ وَ  هُ نْ الله عَ  يَ ضِ رَ 
 (2009، ريّ شَ خْ مَ الزَّ )".رمِ الهَ  رِ مُ عُ 

 يَ هِ مَعْنَا عَدَدًا مِنَ النُّعُوتِ وَ جَ  (ثِ لسْمِ التَّفْضِيلِ )أَرْذَلخِلَالِ التَّرْجَمَاتِ الثَّلاَ  نْ مِ  

(feeble )و(the worst) (وthe most abject ،) )ُعِيفُ( و)الَأرْدأ نْ كَانَتْ مَعَانِيهَا هِيَ )الضَّ وَاِ 

( وَ)الَأحْقَرُ( عَ   فَ لاَ تِ الخْ  نَّ أَ  فُّ شِ تَ سْ نَ وَمِنْهُ  نَّهَا تَرْمِي مَرْمًى وَاحِدًا.إلَّ أَ ، يبِ تِ رْ ى التَّ لَ و)الَأخَسُّ

 .يرسِ فْ التَّ اخْتِيَارِ اللَّفْظِ يَرْتَبِطُ هُوَ أَيْضًا بِ  يفِ 

14َجَرقمَوذَ مَ النَ 
اثْنَتَيْن، اخْتَرْنَاهُ  نِ يْ تَ ي آيَ ن( فِ مَ يْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةَ مَ جَ رْ تَ  جُ الِ عَ ، يُ ةِ الآيَ  جُ وِ دَ زْ مُ  جُ وذَ مُ ا النَّ ذَ هَ  

 .ةٍ فَ لِ تَ خْ مُ  قٍ رُ طُ بِ كَانَ  تَرْجَمَتِهِ  عَ مَ  نَ يمِ جِ رْ تَ المُ  لَ امُ عَ تَ  حَتَّى يَكُونَ عَلَى هَذَا النَّمَطِ لَأنَّ 

 :1رقمَالآيةَ
 [52 مريم﴾]وَقَ رَّبْ نَاهُ نََِيًّا الْأيَْمَنِ  مِن جَانِبِ الطُّورِ وَناَدَيْ نَاهُ ﴿

ا مَّ لَ ى وسَ مُ  نَّ أَ  كَ لِ ذَ ، وَ القُرْآنِ  نَ مِ  ةٍ دَ دِّ عَ تَ مُ  عَ اضِ وَ مَ ي فِ  ةً نَ يَّ بَ مُ الآيَةِ  هِ ذِ هَ  ةُ صَّ قِ  تْ اءَ جَ 

 بِ انِ جَ  نْ مِ  سَ آنَ  ،رَ صْ مِ ى إلَ  نَ يَ دْ مَ  نْ ا مِ عً اجِ رَ  هِ لِ هْ أَ بِ  ارَ سَ ، وَ هِ رِ هْ صِ  نَ يْ بَ وَ  هُ نَ يْ ي بَ ذِ الَّ  لَ جَ ى الأَ ضَ قَ 

ا هَ دَ نْ عِ  دَ جِ يَ لِ  رِ االنَّ  كَ لْ ى تِ إلَ  بَ هَ ذَ فَ  - وَالطُّورُ جَبَلٌ يَقَعُ بَيْنَ مِصْرَ وَمَدْيَنَ بِسِينَاء - اارً نَ  ورِ الطُّ 

 (.2002، ابن كثير) .نَ وْ عَ رْ فِ ى لَ إِ  هُ لَ سَ رْ أَ كَلَّمَهُ ثمَّ الله وَ  اهُ ادَ نَ فَ  ،يقِ رِ ى الطَّ لَ عَ  هُ لُّ دُ يَ  نْ مَ 
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يغَةِ، فَ   ،هُ ولُ عُ فْ مَ وَ  هُ لُ اعِ فَ وَ  ،اضٍ مَ فِعْلٌ  ادَيْناهُ(نَ )وَ  ،ةفَ اطِ عَ  اوُ الوَ أَمَّا عَنْ إِعْرَابِ الصِّ

 هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ )الطُّورِ( مُ وَ  ،(اهُ نَ يْ ادَ نَ ـ )بِ  انِ قَ لِّ عَ تَ مُ  جَار  وَمَجْرُورٌ  انِبِ()مِنْ جَ وَ  ،ةٌ وفَ طُ عْ مَ  ةُ لَ مْ الجُ وَ 

 نَعْتٌ مَجْرُورٌ.)الَأيْمَنِ( وَ 

 َ َفَعليَ وسَ يَ َةَ مَ جَ رَْت
And we called him from the right side of Mount (Sinai), and made him draw near to Us, for mystic 
(converse). )http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 
 

يَدُلُّ عَلَى أَنَّهُ  (Mountعَلَى لَفْظِ ) ليّ ف عَ وسُ يُ  الحَرْفُ السْتِهْلَالِيُّ الكَبِيرُ الَّذِي يَضَعُهُ  

يلِ جَبَلٌ مُعَيَّنٌ أَوْ عَلَى الَأقَلِّ يَتَمَيَّزُ عَنِ الجِبَالِ الُأخْرَى بِأَمْرٍ مَا. أَمَّا فِيمَا يَخُصُّ اسْمَ التَّفْضِ 

وَهُوَ  )اليَمِينَ(أَيْ ( right) تَ عْ النَّ  عُ ضَ يَ  وَ هُ ، وَ هِ تِ مَ جَ رْ ي تَ فِ  يلِ ضِ فْ ن التَّ عَ  تَخَلَّى دْ قَ فَ  ،)الَأيْمَن(

 لِ بَ الجَ  وَجَانِبَ  ،تَارَةً  مُوسَى بَ انِ جَ  هِ بِ  فَ صِ يَ لِ  انِ سَ نْ ال مِ سْ ي جِ فِ  بِ لْ القَ  ةِ هَ جِ لِ  ةُ فَ الِ خَ المُ  ةُ هَ الجِ 

ي ذِ الَّ ى نَ عْ المَ  يَ طِ عْ تُ لِ  مُ اجِ عَ ي المَ فِ كْ تَ  ،الِ مَ الشِّ  سُ كْ عَ  (ينِ مِ اليَ ) نَ ا مِ نَ هُ  (نُ مَ يْ الأَ ـ )فَ  .تَارَةً أُخْرَى

 ا:ذَ ا هَ نَ لَ  دُ كِّ ؤَ هـ( يُ 310ت) يّ رِ بَ الطَّ  يرَ سِ فْ تَ  نَّ ا أَ نَ دْ جَ وَ وَ  .يّ لِ ف عَ وسُ يُ  هُ مَ دَّ قَ 

: نِ مَ يْ الأَ ي بِ نِ عْ يَ ، وَ لِ بَ الجَ  ةِ يَ احِ نَ  نْ ى مِ وسَ ا مُ نَ يْ ادَ نَ ه: وَ رُ كْ ذِ  ىالَ عَ تَ  ولُ قُ يَ "
 :الُ قَ ا يُ مَ كَ  كَ لِ ا ذَ مَ نَّ ا ِ ، وَ الَ مَ شِ  لَ وَ  هُ لَ  ينَ مِ يَ  لَ  لَ بَ الجَ  نَّ ى، لأَ وسَ مُ  ينَ مِ يَ 
 لُ هْ أَ  الَ قَ  كَ لِ ي ذَ ا فِ نَ لْ ي قُ ذِ الَّ  وِ حْ نَ بِ ا. وَ هَ الِ مَ شِ  نْ عَ وَ  ةِ لَ بْ القِ  ينِ مِ يَ  نْ عَ  امَ قَ 
 دُ بْ ا عَ نَ رَ بَ خْ : أَ الَ ى، قَ يَ حْ يَ  بنُ  نُ سَ حَ ا النَ ثَ دَّ حَ :كَ لِ ذَ  الَ قَ  نْ مَ  رَ كَ . ذَ يلِ وِ أْ التَّ 
مِنْ جانِبِ الطُّورِ : }هِ لِ وْ ي قَ ة، فادَ تَ قُ  نْ ر، عَ مَّ عَ ا مُ نَ رَ بَ خْ : أَ الَ اق، قَ زَّ الرَّ 

 (1954، الطبري)."نِ مَ يْ الأَ  لِ بَ الجَ  بَ انِ : جَ الَ { قَ الأي مَنِ 
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 َ شاكرةَمَ جَ رَْت 

And We called to him from the blessed side of the mountain, and We made him draw nigh, holding 
communion (with Us).)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 (blessed) تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  ورِ طُّ لر لِ اكِ ا شَ هَ عَ ضَ ي وَ تِ الَّ  ةُ فَ الصِّ  يَ هِ  ةُ كَ رَ و البَ أَ  نُ مْ اليُ  

( 1998) لٍ ادِ عَ  نِ ابْ  يرِ سِ فْ تَ  نْ مِ  بَ رَ تَ اقْ  هُ نَّ أَ  لَّ إِ  يلِ ضِ فْ لتَّ لِ  ةٍ يغَ صِ لِ  هِ يمِ دِ قْ تَ  مِ دَ عَ  نْ مِ  مِ غْ ى الرَّ لَ عَ  وَ هُ وَ 

 .ةِ كَ رَ البَ وَ  نِ مْ اليُ  نَ مِ  ةٌ قَّ تَ شْ مُ )الَأيْمَنِ(  ورِ الطُّ  ةَ فَ صِ  نَّ أَ  يهفِ  دَ كَّ ي أَ ذِ الَّ 

 َ ةَبيكثالمَ جَ رَْت 

We called him from the right slope of the Mount, and brought him nigh in communion. )م.ن(    

 ةِ هَ ى الجِ لَ ي إِ وحِ ( المُ right) تِ عْ ل النَّ لاَ خِ  نْ مِ  ليّ ف عَ وسُ يُ  ةَ مَ جَ رْ ال تَ ثَ يكْ ة بِ مَ جَ رْ تَ  تْ قَ ابَ طَ  

يُلَاحِظُ القَارِئُ الكَرِيمُ أَنَّنَا لَ نُدْرِجُ التَّفْسِيرَ تَفَادِيًا للتِّكْرَارِ أَوَّلً، وَجَمْعًا  قَدْ وَ  .الِ مَ للشِّ  ةِ سَ اكِ عَ المُ 

بَعْدَ تَحْلِيلِ تَرْجَمَاتِ الجُزْءِ الثَّانِي  يرِ سِ فْ التَّ  اجَ رَ دْ إِ  لُ ضِّ فَ نُ لِذَا  مَعَ الآيَةِ الُأخْرَى ثَانِيًا.للْمُعْطَيَاتِ 

 النَّمُوذَجِ. مِنْ هَذَا 

 :2رقمَالآيةَ

نَاكُم مِّنْ عَدُوِّكُمْ وَوَاعَدْناَكُمْ ﴿  طه] ﴾وَنَ زَّلْنَا عَلَيْكُمُ الْمَنَّ وَالسَّلْوَى جَانِبَ الطُّورِ الْأيَْمَنَ ياَ بَنِِ إِسْراَئيِلَ قَدْ أَنََي ْ
80] 

ي نِ بَ بِ  (ملاَ السَّ  هِ يْ لَ عَ )ى وسَ مُ  زَ اوَ ا جَ مَّ لَ  إنَّهُ  يّ بِ لَ الكَ عَنْهَا  الَ قَ إنَّ مُنَاسَبَةَ نُزُولِ هَذِهِ الآيَةِ 

  الَ . قَ امَ كَ حْ الأَ وَ  ضَ ائِ رَ الفَ  يهِ فِ  ابٍ تَ كِ ا بِ نَ بِّ رَ  نْ ا مِ نَ يَ تِ أْ تَ  نْ ا أَ نَ تَ دْ عَ وَ  سَ يْ لَ : أَ هُ وا لَ الُ قَ  رَ حْ البَ  يلَ ائِ رَ سْ إِ 

 مِ وْ يَ  نْ مِ  ةٍ لَ يْ لَ  ينَ عِ بَ رْ ى أَلَ إِ  مْ هُ يَ تِ أْ يَ  نْ أَ  مْ هُ دَ عَ وَ وَ  ابِ تَ الكِ بِ  مْ هُ يَ تِ أْ يْ لِ  هِ بِّ ى رَ لَ إِ ى وسَ مُ  لَ جَّ عَ تَ  مَّ ى، ثُ لَ بَ 
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 نَّ لأَ  مْ اكُ نَ دْ اعَ : وَ الَ ا قَ مَ نَّ : إِ لاتِ قَ مُ  الَ قَ وَ  ،مْ هِ لِ جْ لأَ  التَّوْرَاةَ  هُ يَ تِ ؤْ يُ  نْ أَ ى وسَ مُ  دَ اعَ ا وَ مَ نَّ إِ  هُ نَّ لأَ  ،قَ لَ طَ انْ 

 (.1420. )الرّازي،ةارَ تَ خْ المُ  ينَ عِ بْ للسَّ وَ  هُ لَ  ابَ طَ الخِ 

ى لَ عَ  بٌ صْ نَ  (بانِ جَ فـ ) ،(وَوَاعَدْنَاكُمْ جَانِبَ ٱلطُّورِ ٱلَأيْمَن) ةِ صيغَ أَمَّا عَنْ إِعْرَابِ 

 رُ يْ غَ  ضٍ حْ مَ  انٍ كَ مَ  فُ رْ ظَ  هُ نَّ ف؛ لأَ رْ ى الظَّ لَ عَ  بَ صَ نْ يُ  نْ ن أَ سَ حْ يُ  لَ وَ  (انَ دْ اعَ وَ ) ـي لِ انِ الثَّ  ولِ عُ فُ المَ 

 . ةً مَ هَ بْ مُ  تْ انَ ا كَ ذَ إِ  ر  جَ  فِ رْ حَ  رِ يْ غَ بِ  انِ كَ المَ  وفِ رُ ى ظُ لَ إِ  رُ ادِ صَ المَ وَ  الُ عَ فْ ى الأَ دَّ عَ تَ ا تَ مَ نَّ ا ِ . وَ مٍ هَ بْ مُ 

 ترجمةَيوسفَعلي 
O ye Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a Covenant with you on 
the right side of Mount (Sinai), and We sent down to you Manna and quails: 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

ي فِ  هُ لَ  هِ تِ مَ جَ رْ تَ  عَ ة مَ قَ ابِ السَّ  ةِ ي الآيَ ن( فِ مَ يْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  يّ لِ ف عَ وسُ ة يُ مَ جَ رْ ا تَ نَّ ارَ ا قَ ذَ إِ  

 بَ رَ قَ هـ( أَ 885ت) يّ اعِ قَ البَ  يرَ سِ فْ تَ (، و right) تَ عْ النَّ  جُ رِ دْ يُ  وَ هُ ان فَ تَ قَ ابِ طَ تَ ا مُ مَ اهُ نَ دْ جَ وَ لَ  ةِ الآيَ  هِ ذِ هَ 

 :ةِ مَ جَ رْ التَّ  هِ ذِ ى هَ لَ إِ 

ي ذِ ا الَّ ذَ هَ  مْ كُ هِ جُّ وَ ي تَ فِ  مْ كُ انِ مَ يْ ى أَ لَ ي عَ ذِ الَّ  يْ { أَ نِ يَْ الأَ  ورِ الطُّ  بُ انِ جَ }"
ي لِ ي يَ ذِ الَّ  هُ بُ انِ جَ  وَ هُ م، وَ لاَ السَّ  هِ يْ لَ عَ  يمَ اهِ رَ إبْ  مْ يكُ بِ أَ  تِ يْ ى بَ لَ إِ  يهِ فِ  مْ كُ و هُ جَّ وَ 
 (1984، البقاعي" )ن.مَ اليَ ة وَ كَّ مَ  ةَ يَ احِ نَ وَ  رَ حْ البَ 
 

 هـ(:597كَمَا قَالَ ابْنُ الجُوزِيّ )ت
، «نِ مِ يْ الأَ : »الَ ا قَ ذَ هَ لِ ى، فَ وسَ مُ  ينِ مِ يَ  نْ عَ  اءُ دَ النِّ  اءَ ون: جَ رُ سّ فَ المُ  الَ قَ وَ "
 (1404،ابن الجوزي" ).لِ بَ الجَ  ينِ مِ يَ  هِ يُرِد بِ  مْ لَ وَ 

 َ راكَِةَشَ مَ جَ رَْت 
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O children of Israel! indeed We delivered you from your enemy, and We made a covenant with you 
on the blessed side of the mountain, and We sent to you the manna and the 
quails.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

تَرْجَمَتِهِ لَهُ فِي الآيَةِ  عَ مَ  ةِ الآيَ  هِ ذِ ي هَ ن( فِ مَ يْ الأَ ضيل )فْ التَّ  مِ ر لسْ اكِ شَ  ةُ مَ جَ رْ تَ  تْ قَ ابَ طَ تَ  

 نِ ابْ  يرُ سِ فْ ي تَ تِ أْ يَ (، وَ blessed) تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  ةِ كَ رَ البَ وَ  نِ مْ ى اليُ إلَ  يرُ شِ يُ  وَ هُ ا، فَ هَ تْ قَ بَ ي سَ تِ الَّ 

 :قِ ابُ طَ ا التَّ ذَ هَ  يدِ كِ أْ تَ هـ( لِ 880ت) لٍ ادِ عَ 

لٌ بَ : جَ الطُّورُ ة، وَ كَ رَ البَ اليُمْن وَ  نَ هُ مِ اقَ قَ تِ اشْ  ذْ ، إِ للطُّورِ  ةٌ فَ صِ  هُ نَّ : إِ يلَ قِ وَ "
بَ  هُ مَ الُ: إنَّ اسْ قَ يُ ن، وَ يَ دْ مَ وَ  رَ صْ مِ  نَ يْ بَ   (1998)ابن عادل، ر." يْ الزُّ

 

 ترجمةَبيكثال 

O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and we made a covenant with you on the 
holy mountain's side, and sent down on you the manna and the quails, (م.ن)  

 

. هِ لِ جْ أَ  نْ مِ  هكُلَّ ج وذَ مُ ا النَّ ذَ ا هَ نَ جْ رَ دْ ا أَ مَ  يَ ( هِ نِ مَ يْ الأَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مِ ال لسْ ثَ يكْ بِ  ةُ مَ جَ رْ تَ  

 وَ هُ ى فَ رَ خْ لأُ  ةٍ آيَ  نْ ن( مِ مَ يْ الأَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ تَ  فِ لاَ تِ اخْ  بِ بَ سَ  نْ عَ  ثُ حْ البَ  وَ هُ  هُ نْ مِ  فُ دَ الهَ وَ 

 هـ(:1270ت) يّ وسِ لالآ ولُ قُ يَ ، وَ ةِ اسَ دَ ى القَ لَ إِ  ةِ ارَ شَ ( للِ holy) وتَارَةً  ( right) تَارَةً 

ي ى فِ الَ عَ تَ  هِ لِ وْ قَ لِ  بِ انِ جَ لِ  ةٌ فَ صِ  نُ مَ يْ الأَ ن وَ يَ دْ مَ وَ  رَ صْ مِ  نَ يْ بَ  لٌ بَ جَ  ورُ الطُّ "
 نَ مِ  نُ مَ يْ الأَ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  وزُ جُ يَ وَ  [80 ]طه {}جَانِبِ ٱلطُّورِ ٱلَأيْنَِ ى:رَ خْ أُ  ةٍ آيَ 
ِِ أَ  بٍ انِ جَ لِ  ةٌ فَ صِ  وَ هُ وَ  ةُ كَ رَ البَ  وَ هُ وَ  نِ مْ اليُ   ونِ مُ يْ المَ  هِ بِ انِ جَ  نْ مِ  يْ ضاً أَ يْ
 لُ وَّ الأَ وَ  سِ دَّ قَ المُ  ورِ للطُّ  ةً فَ صِ  ونَ كُ يَ  نْ ا أَ ذَ ى هَ لَ عَ  زَ وِّ جُ ك. وَ ارَ بَ المُ 
 ، دت(لوسيالآ)".ىلَ وْ أَ 

 فِي التَّرْجَمَة.يلٌ عَلَى تَأْثِيرِهِ مُخْتَلِفَة لَدَلِ  رِ عَلَى الِتْيَانِ بِمَعَانٍ وَنَحْنُ نَرَى أَنَّ قُدْرَةَ التَّفْسِي
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 51رقمََوذجمَ النَ 

 [28 القلم] ﴾أَلََْ أقَُل لَّكُمْ لَوْلَا تُسَبِّحُونَ  قاَلَ أَوْسَطهُُمْ ﴿ 

 خٌ يْ شَ  انَ كَ  نَّ إ: الَ قَ  هُ نَّ ا أَ مَ هُ نْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ  اسٍ بَّ عَ  نِ ن ابْ عَ  يَ وِ رُ نَزَلَتْ هَذِهِ الآيَةُ حَسْبَمَا 

 وهُ نُ بَ  هُ ثَ رِ وَ  امَّ لَ فَ  .هُ قَّ حَ  ق  ي حَ ذِ  لَّ كُ  يَ طِ عْ ى يُ تَّ ا حَ هَ نْ مِ  ةً رَ مْ ثَ  هُ تَ يْ بَ  لُ خِ دْ يُ  لَ  انَ كَ وَ  ،ةٌ نَّ جَ  هُ لَ  تْ انَ كَ 

ى لَ إ ةُ يَ تْ الفِ  احَ رَ فَ  ،مْ وهُ بُ ا أَ يهَ فِ  كَ لَ ي هَ تِ الَّ  ةِ نَ السَّ  كَ لْ ي تِ فِ  مْ هُ تُ نَّ جَ  تْ لَ مَ خَ فَ  ينِ نِ البَ  نَ مِ  ةٌ سَ مْ خَ  هُ لَ  انَ كَ وَ 

ا مَّ لَ فَ ، مْ يهِ بِ أ اةِ يَ ي حَ فِ  هُ لَ ثْ وا مِ نُ ايِ عَ يُ  مْ لَ  لٍ اضِ فَ  قٍ زْ رِ وَ  ةٍ رَ مْ ى ثَ لَ وا عَ فُ رَ شْ أَ فَ  ،رِ صْ العَ  ةِ لاَ صَ  دَ عْ بَ  مْ هِ تِ نَّ جَ 

 ،فَ رَ خَ وَ  هُ لُ قْ عَ  بَ هَ ذَ  دْ ا قَ يرً بِ ا كَ خً يْ شَ  انَ ا كَ انَ آبَ  نَّ إِ : ضٍ عْ بَ لِ  مْ هُ ضُ عْ بَ  لَ قاَ وَ  ،اوْ غَ بَ ا وَ وْ غَ وا طَ رُ ظَ نَ 

ى حَتَّ  ائً يْ ا شَ ذَ ا هَ نَ امِ ي عَ فِ  ينَ مِ لِ سْ المُ  اءِ رَ قَ فُ  نْ ا مِ دً حَ أَ  يَ طِ عْ نُ  لَّ ا أَنَ نَ يْ ا بَ يمَ فِ  دُ اقً عَ تَ نَ وَ  دُ اهَ عَ تَ وا نَ مُّ لُ هَ فَ 

 مْ هُ نْ مِ  كَ لِ ذَ بِ  يَ ضِ رَ فَ  ،ةِ لَ بِ قْ ين المُ نِ السِّ  نَ مِ  لُ بِ قْ تَ سْ ا يَ يمَ فِ  ةَ عَ نْ الصَّ  فُ نِ أْ تَ سْ نَ  مَّ ثُ  ،انَ الُ وَ مْ أَ  رَ ثُ كْ تَ ي وَ نِ غْ تَ سْ نَ 

 يْ أَ . تُسَبِّحُونَ.. لَ وْ أَقُل لَّكُم لَ  لَمْ أَ  طُهُمْ وسَ : قَالَ أَ يهِ ى فِ الَ عَ تَ  الَ ي قَ ذِ الَّ  وَ هُ وَ  سُ امِ الخَ  طَ خَ سَ وَ  ةٌ عَ بَ رْ أَ 

 نَ قَ يْ ا أَ مَّ لَ فَ  ،ارحً بْ ا مُ بً رْ ضَ  وهُ بُ رَ ضَ وَ  هِ وا بِ شُ طَ بَ فَ  ،وامُ نَ غْ تَ وا وَ مُ لَ سْ تَ  مْ يكُ بِ أَ  جِ هَ نْ ى مَ لَ وا عَ يرُ سِ وا الله وَ قُ اتَّ 

 ،بِ نْ الذَّ  كَ لِ ذَ بِ  اللهُ  مْ هُ لاَ تَ ابْ فَ  ،عٍ ائِ طَ  رَ يْ غَ  مْ هِ رِ مْ ا لأَ هً ارِ كَ  مْ هِ تِ ورَ شُ ي مَ فِ  مْ هُ عَ مَ  لَ خَ دَ  هُ لَ تْ قَ  ونَ يدُ رِ يُ  مْ هُ نَّ أَ 

 .قِ زْ الرِّ  كَ لِ ذَ  نَ يْ بَ وَ  مْ هُ نَ يْ بَ  الَ حَ وَ 
  (http://www.quran.snble.com/articles.php?cat=47&id=1399, 21.08.2014) 

 

 ،وَالمُضَافُ إِلَيْهِ  فُوعٌ،رْ مَ  لُ اعِ والفَ  ،فَفِعْلٌ مَاضٍ ، (قالَ أَوْسَطُهُمْ صيغَةِ )أَمَّا عَنْ إِعْرَابِ 

 مِنَ الِعْرَابِ.  اهَ لَ  لَّ حَ مَ  ة لَ يَّ افِ نَ ئْ تِ اسْ  ةُ لَ مْ الجُ وَ 

http://www.quran.snble.com/articles.php?cat=47&id=1399
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 َ َيوسفَعليَ َةَ مَ جَ رَْت
Said one of them, more just (than the rest): "Did I not say to you, 'Why not glorify (Allah)?'" 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 more) نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  يلِ ضِ فْ للتَّ  ةٍ يغَ صِ ( بِ مْ هُ طُ سَ وْ )أَ  ةَ يغَ صِ  ف عليّ وسُ يُ  مَ جَ رْ تَ 

just ) ِّالمُقَارِنَةِ لَمَّا كَانَ هَذَا الَأوْسَطُ وَاحِدًا مِنْ ، وَهُوَ بِالدَّرَجَةِ المُوحِي إِلَى العَدْلِ وَالحَق

ا يغَةِ مِنْ حَيْثُ شَكْلِهَا نَقْلًا تَامًّ أَوْسَطُهُمْ  فَيَصِيرُ  .خَمْسَةٍ، وَهَذَا دَلِيلٌ عَلَى نَقْلِ يُوسُف عليّ للصِّ

 ي:لِ ا يَ مَ هـ( 310ت) يّ رِ بَ الطَّ  يرِ سِ فْ ي تَ ا فِ هَ لُ ابِ قَ ا يُ ا مَ نَ دْ جَ وَ  دْ قَ وَ  هُوَ أَعْدَلُهُمْ.

 الَ قَ  كَ لِ ي ذَ ا فِ نَ لْ ي قُ ذِ الَّ  وِ حْ نَ بِ . وَ مْ هُ لُ دَ عْ ي: أَ نِ عْ { يَ الَ أوْسَطهُُمْ قَ : }هُ لُ وْ قَ وَ "
ي، بِ ي أَنَ ثَ  الَ ، قَ دٍ عْ سَ  د بنُ مَّ حَ ي مُ نِ ثَ دَّ حَ  :كَ لِ ذَ  الَ قَ  نْ مَ  رَ كَ ذَ  .يلِ وِ أْ التَّ  لُ هْ أَ 
قاَلَ : }هُ لَ وْ ، قَ اسٍ بَّ عَ  ابنِ  نْ ، عَ يهِ بِ أَ  نْ بي، عَ ني أَ : ثَ الَ ي، قَ مّ : ثني عَ الَ قَ 

: الَ قَ  }وكَذَلكَ جَعلْناكُمُ أمَُّةً وَسَطاً{:ةِ رَ قَ ي البَ فِ  الَ قَ ، وَ مْ هُ لُ دَ عْ : أَ الَ { قَ أوْسَطهُُمْ 
 (1954، بريالطّ ").لُ دْ : العَ طُ سَ الوَ 
 

 َشاكرترجمة 

The best of them said: Did I not say to you, Why do you not glorify (Allah)? )م.ن( 

( دِ وَ جْ ى )الأَ لَ ي إِ وحِ ي يُ ذِ ( الّ best) تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ ى مِ لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ للتَّ  ةَ يغَ صِ  راكِ شَ  دَ رَ وْ أَ  

يغَةَ مِنْ حَيْثُ المَبْنَى مَا دَامَتْ دَرَجَةُ  .(رِ يَ خْ )الأَ ( وَ نِ سَ حْ )الأَ وَ  وَهَذَا لَ نَراهُ يُطَابِقُ الصِّ

يغَةُ المُتَرْجَمَةُ هي للتَّ  يغَةِ باللُّغَةِ العَرَبِيَّةِ هِيَ للْمُقَارَنَةِ والصِّ ى. لَ الَأعْ  يلِ ضِ فْ التَّفْضِيلِ فِي الصِّ

ذِهِ التَّرْجَمَة يَشْتَرِكُ فِيهِ شَاكِر مَعَ بِيكْثال، فَإِنَّنَا نُدْرِجُهُ بَعْدَ وَمَا دَامَ التَّفْسِيرُ الَّذِي يُطَابِقُ هَ 

  تَرْجَمَةِ هَذَا الَأخِيرِ. 

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
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 َ ةَبيكثالمَ جَ رَْت 

The best among them said: Said I not unto you: Why glorify ye not 
(Allah)?)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

ا نَ دْ جَ وَ  دْ قَ مة شاكر، وَ جَ رْ تَ  نْ عَ  (طسَ وْ أَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  هِ تِ مَ جَ رْ ي تَ ال فِ ثَ بيكْ  فْ لِ تَ خْ يَ  مْ لَ  

 هـ(.538ت) ريّ شَ خْ مَ الزَّ  دَ نْ ى عِ نَ عْ ا المَ ذَ هَ لِ  قَ ابِ طَ المُ  يرَ سِ فْ التَّ 

، أَيْ خِيرَتِهِمْ  هِ مِ وْ ة قَ طَ سِ  نْ مِ  وَ : هُ مْ هِ لِ وْ قَ  نْ ، مِ مْ هُ رُ يْ خَ وَ  مْ هُ لُ دَ عْ { أَ أوَْسَطهُُمْ }
 (2009، مخشريالزّ " ).أَيْ خَيْرَهُ  كَ الِ مَ  اتِ طَ سِ  نْ ي مِ نِ طِ عْ أَ وَ 

 

 

61َجَرقمَوذَ مَ النَ 
 [17يلاللّ ] ﴾الْأتَْـقَىوَسَيُجَنَّبُ هَا ﴿

 نِ بْ  اللهِ  دِ بْ عَ ن ا عَ مَ هِ يْ ير سِ فْ ي تَ فِ  رِ ذِ نْ المُ  نُ ابْ وَ  يرٍ رِ جَ  نُ ابْ  جَ رَ خْ أََ نَزَلَتْ هَذِهِ الآيَةُ حَسْبَمَا

ي فِ  تْ لَ زَ نَ  (ىقَ تْ ا الأَ هَ بُ نَّ جَ يُ سَ وَ ) ىالَ عَ تَ  هُ لَ وْ قَ  نَّ ، أَ ريْ بَ جُ  بنِ  يدٍ عِ سَ  نْ ا عَ ضً يْ أَ  يرٍ رِ جَ  نِ ابْ وَ ، ريْ بَ الزُّ 

 يرٍ رِ جَ  ابنُ  الَ قَ وَ  .مْ هُ قَ تَ عْ أَ ي الله وَ فِ  بُ ذَّ عَ م يُ هُ لُّ كُ  منَ العِبَادِ  ةً عَ بْ ى سَ رَ تَ اشْ  ثُ يْ ، حَ يقدِّ الصِّ  رٍ كْ ي بَ بِ أَ 

 يّ بِ طُ رْ القُ  الَ قَ وَ  .(هنْ الله عَ  يَ ضِ رَ ) رٍ كْ ي بَ بِ ي أَ فِ  تْ لَ زَ ا نَ هَ نَّ : إِ يلِ وِ أْ التَّ  لُ هْ أَ  هُ الَ ي قَ ذِ الَّ  يحَ حِ الصَّ  نَّ إِ 

 ضُ عْ بَ  الَ قَ وَ  .قيدّ الصِّ  رٍ كْ و بَ بَ أُ  :ىقَ تْ الأَ ف، وَ لَ خَ  ة بنُ يّ مَ أُ  :ىقَ شْ الأَ  :اسعبَّ  ابنُ  الَ : قَ هِ يرِ سِ فْ ي تَ فِ 

، هُ فَ عَ ضَ وَ  لُ وْ ا القَ ذَ هَ  يرٍ رِ جَ  ابنُ  لَ قَ نَ وَ  .يُّ قِ التَّ وَ  يُّ قِ ى الشَّ قَ تْ الأَ ى وَ قَ شْ الأَ بِ  ادَ رَ ي: أَ انِ عَ المَ  لِ هْ أَ 

. رٍ بكْ ي َ بْ ي أَ فِ  تْ لَ زَ ا نَ هَ نَّ ى أَ لَ ون عَ صُ حْ يُ  ين لَ رِ سِّ فَ المُ  نَ مِ  قُ لائِ خَ  تْ دَ ارَ وَ تَ  دْ قَ وَ  .لَ وَّ الأَ  حَ حَّ صَ وَ 

 (2004)السّيوطي، 

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
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يغَةِ )  ،الِ بَ قْ تِ للاسْ  ينُ السِّ وَ  ،فٍ طْ عَ  فُ رْ حَ  اوُ الوَ فَ  ،(الَأتْقَى وَسَيُجَنَّبُهَاأَمَّا عَنْ إِعْرَابِ الصِّ

 ،مَرْفُوعٌ عَلَى التَّقْدِير لِ اعِ فَ  بُ ائِ تْقَى( نَ )الأَ و ،هِ بِ  ولٌ عُ فْ مَ  ءُ اهَ الوَ  ،ولِ هُ جْ مَ للْ  يّ نِ بْ مَ  عٌ ارِ ضَ مُ الفِعْلُ وَ 

 .اهَ لَ بْ ا قَ ى مَ لَ عَ  ةٌ وفَ طُ عْ مَ  ةُ لَ مَ الجُ وَ 

 يلِ ضِ فْ للتَّ  هُ نَّ ى أَ لَ عَ  مِ لاَّ الوَ  فِ لِ الأَ بِ  فٌ رّ عَ مُ  وَ هُ وَ  ةِ الآيَ  هِ ذِ ي هَ فِ  (ىقَ تْ الأَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مُ اسْ  دَ رَ وَ 

 قُ لَ طْ مُ  هِ بِ  ادُ رَ يُ  لَ  (ىقَ تْ الأَ ) نَّ ة أَ للآيَ  هِ يرِ سِ فْ ي تَ فِ  هـ(538)ت يّ رِ شَ خْ مَ ى الزَّ رَ يَ لكنّ، ، و قِ لَ طْ المُ 

 :ىوَ قْ التَّ 

لَا يَصْلَ  هَا إِلاَّ ٱلْاشْقَى... : }الَ قَ  فَ يْ : كَ تَ لْ قُ  نْ إِ فَ « ىظَّ لَ تَ تَ »ير: بَ و الزُّ بُ أَ  أَ رَ قَ وَ "
 ي  قِ تَ  لُّ كُ ا، وَ هَ لاَ صْ يَ  ي  قِ شَ  لَّ كُ  نَّ أَ  مَ لِ عَ  دْ قَ ({؟ وَ 17) وَسَيُجَنَّبُ هَا ٱلأتَْ قَى

اء، يَ قِ تْ ى الأَ قَ تْ أَ  اةِ جَ النَّ بِ  لَ ، وَ اءِ يَ قِ شْ ى الأَ قَ شْ أَ  يِ لْ الصَّ بِ  صُّ تَ خْ يَ  ا، لَ هَ بُ نَّ جَ يُ 
ا مَ ى، فَ قَ شْ الأَ بِ  ةً وصَ صُ خْ ا مَ هَ نِ يْ عَ اراً بِ نَ  ادَ رَ أَ فَ  ارَ النَّ  رَ كَ ذَ  هُ نَّ أَ  تَ مْ عَ زَ  نْ ا ِ وَ 
 ينَ مِ لِ سْ المُ  قَ سَ فْ أَ  نَّ أَ  مَ لِ عُ  دْ قَ ({؟ فَ 17)وَسَيُجَنَّبُ هَا ٱلأتَْ قَى: }هِ لِ وْ قَ بِ  عُ نَ صْ تَ 
 ةُ : الآيَ تُ لْ ؟ قُ ةً اصَّ خَ  مْ هُ نْ ى مِ قَ تْ الأَ  ة، لَ وصَ صُ خْ ار المَ النَّ  كَ لْ تِ  بُ نَّ جَ يُ 
 نَ مِ  يمٍ ظِ عَ ين وَ كِ رِ شْ المُ  نَ مِ  يمٍ ظِ عَ  يْ تَ الَ حَ  نَ يْ بَ  ةِ نَ ازَ وً ي المُ فِ  ةٌ دَ ارِ وَ 

ى، قَ شْ : الأَ يلَ قِ ن فَ يْ تَ ضَ اقِ نَ تَ ا المُ مَ هِ يْ تَ فَ ي صِ فِ  غَ الَ بَ يُ  نْ أَ  يدَ رِ أُ ين، فَ نِ مِ ؤْ المُ 
ى، قَ تْ : الأَ يلَ قِ . وَ هُ لَ  إلَّ  قْ لَ خْ تُ  مْ لَ  ارَ النَّ  نَّ أَ لي، كَ الصَّ بِ  اصًّ تَ خْ مُ  لَ عَ جَ وَ 
و بُ ا أَ مَ : هُ يلَ قِ . وَ هُ لَ  لَّ إِ  قْ لَ خْ تُ  مْ لَ  ةَ نَّ الجَ  نَّ أَ ، كَ اةِ جَ النَّ بِ  اصًّ تَ خْ مُ  لَ عَ جَ وَ 
، مخشريالزّ )." هُ نْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ  رٍ كْ و بَ بُ أَف، وَ لَ خَ  ة بنُ يَّ مَ أُ  وْ أَ لٍ هْ جَ 

2009) 
فِي  فَهُوَ لِتَوَفُّرِ دَرَجَتَيْنِ مِنْ دَرَجَاتِ التَّفْضِيلِ  ،جِ وذَ مُ ا النَّ ذَ هَ ا لِ نَ ارِ يَ تِ اخْ  بِ بَ سَ  نْ ا عَ مَّ أَ 

 التَّرْجَمَاتِ الثَّلَاث، نُدْرِجُهَا فِيمَا يَلِي:
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 َترجمةَيوسفَعلي
But those most devoted to Allah shall be removed far from it,-
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

ى نَ عْ مَ بِ  (devoted) تَ عْ النَّ  دَ رَ وْ أَ  دْ قَ  هُ دَ جِ نَ ة لِ حويّ النَّ  ةِ يَ احِ النَّ  نَ مِ  ف عليّ وسُ يُ  ةَ مَ جَ رْ تَ  جُ الِ عَ نُ 

 يفِ رِ عْ التَّ مَعَ أَلِفِ وَلَمِ  تَمَاشَىا يَ مَ  ذاهَ وَ  ،ىلَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ جَ رَ دَ بِ  وَ هُ ( وَ سٌ رِّ كَ )مُ ( وَ صٌ لِ خْ )مُ 

 ة.نَ ارَ قَ المُ  نَ ي مِ الِ الخَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةَ يمَ قِ  هُ يَ طِ عْ ى يُ تَّ حَ 

 َشاكرترجمة 

And away from it shall be kept the one who guards most (against evil). (م.ن) 
 

 (ىوَ قْ التَّ )ى نَ عْ مَ تَقْدِيمَ  لَ ضَّ فَ (، وَ most) فِ رْ الظَّ  قِ اتِ ى عَ لَ عَ  ولً مُ حْ مَ  يلَ ضِ فْ ر التَّ اكِ شَ  لَ عَ جَ 

 نَ يْ بَ  عَ ضِ وُ  دْ قَ  هُ حَ رْ شَ  نَّ ا أَ مً لْ عِ  رِّ الشَّ  نَ مِ  ةُ ايَ قَ الوِ  هِ ذِ هَ  ونُ كُ تَ ( حَيْثُ ةِ ايَ قَ الوِ )ى نَ عْ ى مَ إلَ  هِ يلِ وِ حْ تَ بِ 

 دِّ ى حَ لَ إِ  ةِ مَ جَ رْ التَّ  عَ مَ  ةً قَ ابَ طَ هـ( مُ 685ت) يّ اوِ ضَ يْ البَ  يرِ سِ فْ ي تَ ى فِ رَ نَ وَ  .ةِ ايَ قَ وِ لْ ا لِ يفً نِ صْ تَ  نِ يْ سَ وْ قَ 

 :يدٍ عِ بَ 

لًا ضْ ا فَ هَ لُ خُ دْ يَ  لَ  هُ نَّ إِ ي فَ اصِ عَ المَ وَ  كَ رْ الشِّ ى قَ { اتَّ يوَسَيُجَنَّبُ هَا ٱلأتَْ قَى ٱلَّذِ }"
 ونَ دُ  كَ رْ ى الشِّ قَ اتَّ  نْ مَ  نَّ أَ  كَ لِ ذَ  ومُ هُ فْ مَ ا، وَ هَ لاَ صْ يَ ا وَ هَ لَ خُ دْ يَ  نْ أَ  نْ عَ 
 رَ صْ الحَ  فُ الِ خَ يُ  لاَ ا فَ هَ يُّ لِ صِ  كَ لِ ذَ  مُ زَ لْ يَ  لَ ا وَ هَ بُ نَّ جَ يُ  ة لَ يَ صِ عْ المَ 
 (1418، البيضاوي").قَ ابِ السَّ 

 

 ترجمةَبيكثال 

Far removed from it will be the righteous. (م.ن) 

( righteous) تَ عْ النَّ  لَ عَ جَ  دْ قَ فَ  ،يلِ ضِ فْ التَّ  رِ كْ ذِ  مَ دَ نا عَ ظْ حَ لَ  دْ قَ ال فَ ثَ يكْ بِ  ةِ مَ جَ رْ تَ  نْ ا عَ مَّ أَ 

 :هـ(437تبن أبي طالب ) يرِ سِ فْ تَ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  اهُ نَ سْ مَ لَ وَ   (ىقَ تْ لأَ ـ )ال لاً ابِ قَ مُ  (قيّ التَّ )ى نَ عْ مَ بِ 
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ا هَ يِ لْ صَ وَ  ارِ النَّ  ولَ خُ ى دُ وقَ يُ سَ : وَ { أيْ وَسَيُجَنَّبُ هَا ٱلأتَْ قَىى: }الَ عَ تَ  الَ قَ  مَّ ثُ "
 (2008، بن أبي طالب)". يلٍ عِ " فَ  عِ ضِ وْ ي مَ ل" فِ عَ فْ أَ . " فَ يّ قِ التَّ 

مَخْشِريّ في يَتَّفِقُ بنُ أَبِي طَالِبٍ فٍي اتِّخَاذِ  مَعْنَى )التَّقيّ( مُقَابِلًا لـ )الَأتْقَى( مَعَ الزَّ

أَنَّ الَّذِي يُجَنَّبُ النّارَ  -حَسْبَ مَا اسْتَشْفَفْنَاهُ  –فَهُمَا يَرَيَانِ التَّفْسِيرِ المَذْكُورِ قَبْلَ التَّرْجَمَاتِ، 

     يَكْفِي أَنْ يَكُونَ تَقِيَّا، لَ الَأتْقَى.

17َرقمََموذجالنَ 
 [8ينالتّ ] ﴾بأَِحْكَمِ الْحَاكِمِينَ ألَيَْسَ اللَّهُ ﴿

ى وَ رَ  ،يدِ عِ الوَ وَ  يدِ دِ هْ للتَّ  ةٌ فَ نَ أْ تَ سْ مُ ، فَهِيَ جُمْلَةٌ يّ يرِ رِ قْ تَ  امٍ هَ فْ تِ اسْ  لِ كْ ى شَ لَ عَ  تَأْتِي هَذِهِ الآيَةُ  

 مْ كُ نْ أ مِ رَ قَ  نْ مَ »  (ملَّ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ  ى اللهُ لَّ صَ ) اللهِ  ولُ سُ رَ  الَ : قَ الَ ة قَ رَ يْ رَ ي هُ بِ أَ  نْ عَ  اودٍ و دَ بُ أَ وَ  يّ ذِ رمِ التّ 

 نَ مِ  كَ لِ ى ذَ لَ ا عَ نَ أَ ى وَ لَ : بَ لْ قُ يَ لْ فَ  ،(ينمِ اكِ الحَ  مِ كَ حْ أَ بِ  اللهُ  سَ يْ لَ أَ ) هِ لِ وْ ى قَ لَ ى إِ هَ تَ انْ فَ  (نوِ تُ يْ الزَّ وَ  ينِ التِّ وَ )

 .(1420)الرّازي، .يندِ اهِ الشَّ 

 يْ ، أَ مِ كْ الحُ  نَ مِ  ذًاو خُ أْ مَ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  وزُ جُ يَ  (مُ كَ حْ أَ) يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  نَّ أَ إلَى  صْنَاخلُ  كَمَا

 نَ مِ  اقًّ تَ شْ مُ  ونَ كُ يَ  نْ أَيْضًا أَ  وزُ جُ يَ وَ  .ذُ فَ نْ أَ وَ  دُّ سَ أَ  هُ مَ كْ حُ  نَّ أَ  هُنَا يلِ ضِ فْ ى التَّ نَ عْ مَ ، وَ اةِ ضَ ى القُ ضَ قْ أَ 

 ءٍ يْ ي شَ فِ  يطٌ رِ فْ تَ  هُ مَ كْ حُ  طُ الِ خَ يُ  لَ  ثُ يْ حَ بِ  هِ ائِ ضَ ي قَ حِكمةً فِ  ينَ مِ اكِ ى الحَ وَ قْ أَ  هُ نَّ أَ ى نَ عْ المَ . وَ ةِ مَ كْ الحِ 

، قِّ الحَ  ةِ ابَ صَ إِ كَ  اءِ ضَ القَ  صِ ائِ صَ ي خَ فِ  اءٍ ضَ قَ  لَّ كُ  هُ اؤُ ضَ قَ  وقُ فُ يَ  اللهَ  نَّ أَ  مَ عُلِ فَ  ،ةِ حَ لَ صْ المَ  نَ مِ 

 . هِ مِ كْ حُ  تَ حْ تَ  ولِ خُ الدُّ وَ  هِ ائِ ضَ قَ لِ  الِ ثَ تِ المْ بِ  هِ يْ لَ ي عَ ضِ قْ يَ  نْ مَ  لِّ كُ  امِ زَ لْ ا ِ ، وَ لِ اطِ البَ  رِ ابِ دَ  عِ طْ قَ وَ 

 ،صاقِ نَ  اضٍ مَ و  ،يرِ رِ قْ تَ وَ  امٍ هَ فْ تِ اسْ  فُ رْ حَ  تُهَازَ مْ هَ  (أَلَيْسَ )فـَ أَمَّا عَنْ إِعْرَابِ الآيَةِ           
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 وبٌ صُ نْ ا مَ ظً فْ لَ  ورٌ رُ جْ مَ ( سَ يْ لَ ) رُ بَ خَ  (مكَ حْ أَ )وَ  ،دٍ ائِ زَ  ر  جَ  فُ رْ حَ  اءُ البَ ، وَ هُ مُ اسْ  ةِ لَ لاَ الجَ  ظُ فْ اللَّهُ( لَ )و

  .هِ يْ لَ إِ  افٌ ضَ اكِمِينَ( مُ حَ الو) لاًّ حَ مَ 

 وفٌ ذُ حْ مَ  طُ ابِ الرَّ وَ  (امَ ) نْ راً عَ بَ خَ  ونَ كُ تَ  نْ أَ  وزُ جُ يَ  (ينمِ اكِ الحَ  مِ كَ حْ أَ بِ  اللهُ  سَ يْ لَ أَ ) ةُ لَ مْ جُ فَ 

( امَ ) نْ عَ  هِ بِ  رِ بَ خْ المُ  رِ بَ ى الخَ لَ يلًا عَ لِ دَ  ةُ لَ مْ الجُ  ونُ كُ تَ  نْ أَ  وزُ جُ يَ وَ  (.يهِ فِ  ينَ مِ اكِ الحَ  مِ كَ حْ أَ بِ ) هُ يرُ دِ قْ تَ 

ى لَّ وَ تَ يَ  ينِ الدِّ بِ  كَ بُ ذِّ كَ ي يُ ذِ الَّ فَ ) يرُ دِ قْ التَّ فَ  ،هُ لَ  ةِ لَّ العِ كَ  وَ ا هُ مَ  رِ كْ ذِ بِ  اءً فَ تِ ازاً اكْ يجَ إِ  فَ حُذِ وَ  المَوْصُولَةِ،

 (.ينمِ اكِ الحَ  مِ كَ حْ أَ بِ  اللهُ  سَ يْ لَ أَ  هُ نْ مِ  افَ صَ تِ النْ  اللهُ 
(http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tanweer/sura95-aya8.html, 29.08.2015) 

 ااهنَ عْ مَ  لَ وْ حَ  لُ دَ الجَ  ارَ ا ثَ هَ تَ مَ جَ رْ ا تَ نَ أْ رَ ا قَ مَ ثَ يْ ي رَ تِ الَّ  اءِ مَ سْ الأَ  نَ ( مِ مُ كَ حْ )أَ يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ إنَّ  

 . ةِ مَ كْ حِ لْ لِ  ونُ كُ يَ  دْ ا قَ مَ كَ  مِ كْ حُ لْ لِ  ونُ كُ يَ  دْ قَ  وَ هُ ، فَ يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ 

 َترجمةَيوسفَعلي
Is not Allah the wisest of judges? 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 لِ لاَ خِ  نْ مِ دُونَ غَيْرِهَا  ةِ مَ كْ حِ لْ لِ  هُ ى أنَّ لَ ( عَ مُ كَ حْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  ف عليّ وسُ يُ  مَ دَّ قَ  دْ قَ لَ 

 هـ(.606تازي )الرَّ  يرَ سِ فْ تَ  قُ افِ وَ يُ  وَ هُ (، وَ the wisestا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ 

 لُ عَ فْ يَ  ى لَ الَ عَ تَ  هُ نَّ ى أَ لَ عَ  لِ ئِ لَ ى الدَّ وَ قْ أَ  نْ مِ  ةُ الآيَ  هِ ذِ ي هَ اضِ القَ  الَ قَ " 
 هُ نَّ ا أَ مَ ، كَ ...مِ لْ والظُّ  هِ فْ السّ  نَ ا مِ يهَ ا فِ مَ  عَ مَ  ادِ بَ العِ  الَ عَ فْ أَ  قُ لَ خْ يَ  لَ وَ  يحَ بِ القَ 
ى، الَ عَ الله تَ  نَ مِ  إلَّ  ةِ مَ كْ ي الحِ فِ  يبَ غِ رْ تَ  لَ وَ  ةِ مَ كْ الحِ بِ  رَ مْ أَ  لَ وَ  ةَ مَ كْ حِ  لَ 
 (1420،ازيالرّ .")اءمَ كَ الحُ  مُ كَ حْ أَ  وَ هُ فَ  كَ لِ ذَ كَ  انَ كَ  نْ مَ وَ 
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 َشاكرترجمة 

Is not Allah the best of the Judges? 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 مِ كْ ي الحُ فِ  لُ ضَ فْ الأَ  اللهُ ، فَ لِ ضْ ى الفَ لَ ا إِ يً وحِ ( مُ مُ كَ حْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  لَ عْ ر جَ اكِ شَ  لَ ضَّ فَ 

جَعَلَهُ كَذَلِكَ لَأنَّ اسْمَ التَّفْضِيلِ )أَحْكَمُ( مُعَرَّفٌ  .(the bestا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ 

في تَفْسِيرِهِ وَهُوَ  الَ قَ  ذْ هـ( إِ 817تآبادي ) روزيْ الفَ  قُ افِ وَ يُ  وَ هُ وَ  بِالٍضَافَةِ فَهُوَ للتَّفْضِيلِ المُطْلَقِ،

  يُسَاوِي بَيْنَ صِفَتَيْ العَدْلِ وَالفَضْلِ: 

الفيروز ." )ينلِ اضِ الفَ  لِ ضَ فْ أَ ين بِ لِ ادِ العَ  لِ دَ عْ أَ { بِ بأَِحْكَمِ ٱلْْاَكِمِينَ ألَيَْسَ ٱللَّهُ }
 (1996 ،آبادي

 

 ترجمةَبيكثال 

Is not Allah the most conclusive of all judges? )م.ن(   

 

ي ذِ  تَ عْ النَّ  دَ رَ وْ أَ  ذْ ن إِ يْ تَ قَ ابِ ن السَّ يْ تَ مَ جَ رْ ن التَّ ا عَ امً مَ ت تَ فَ لَ تَ اخْ  دْ قَ يكثال، فَ ة بِ مَ جَ رْ تَ  نْ ا عَ أمَّ 

 اهُ نَ دْ جَ وَ  يرٍ سِ فْ تَ  بَ رَ قْ أَ  لَّ عَ لَ وَ  .لِ صْ الفَ وَ  مِ سْ ى الحَ لَ ا إِ يً وحِ ( مُ the most conclusiveا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ الدَّ 

التْقَانِ فِي هـ(، إِذْ نَرَى أَنَّ صِفَةَ 671تي )بِ طُ رْ قُ لْ لِ  وَ هُ   - هِ بِ  ةٍ يَّ بِ سْ نِ  ةٍ اعَ نَ ى قَ لَ عَ  نُ حْ نَ وَ  -

نْعِ كَالحَسْمِ فِي القَرَارِ وَالُله أَعْلَم.  الصُّ

{ بأَِحْكَمِ ٱلْْاَكِمِينَ : }يلَ قِ . وَ قَ لَ ا خَ مَ  لِّ ي كُ عاً فِ نْ ين صُ مِ اكِ الحَ  نَ قَ تْ أَ  يْ أَ "
 (2006، القرطبيّ ").قِ لْ الخَ  نَ يْ لً بَ دْ عَ ، وَ قّ حَ الْ بِ  اءٌ ضَ قَ 

18َموذجَرقمَالنَ 
 [3العلق] ﴾ربَُّكَ الْأَكْرَمُ اقْ رأَْ وَ ﴿
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 الَى،ةَ الكَرِيمَةَ الَّتِي نَضَعُهَا فِي هَذَا النَّمُوذَج مِنَ أَوَائِلِ الآيَاتِ الَّتِي أَنْزَلَهَا الله تَعَ الآيَ إِنَّ 

خَلَقَ  ﴾ وَ﴿باِسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَلَقَ اقْ رأَْ فِي الآيَتَيْنِ اللَّتَيْنِ سَبَقَتْهَا وَهِيَ ﴿ ةِ ورَ كُ ذْ المَ فَبَعْدَ نِعْمَةِ الخَلْقِ 

نسَانَ مِنْ عَلَقٍ   لُ قُ نْ تَ القِرَاءَةَ إِذْ أَنَّ  الِمْدَادِ وَالِكْرَام.تَرْتَبِطُ فِيهَا بِ نِعْمَةُ القِرَاءَةِ الَّتِي  ﴾ تَأْتِي الِْْ

ى لَ عَ فِي مَوَاقِفَ عَدِيدَة فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ  اللهُ  هَ بَّ نَ قَدْ وَ  .مِ لْ العِ  ورِ ى نُ إلَ  لِ هْ الجَ  ةِ مَ ظلْ  نْ مِ  الِنْسَانَ 

 لَ وَ  ومُ لُ ت العُ نَ وِّ ا دُ مَ ، وَ وَ هُ  لَّ ا إِ هَ بِ  يطُ حِ يُ  ي لَ تِ الَّ  ةِ يمَ ظِ العَ  عِ افِ نَ المَ  نَ مِ  يهِ ا فِ مَ لِ  العِلْمِ  لِ ضْ فَ 

 نِ يْ عَ ضِ وْ ي المَ ا فِ امًّ عَ  اءَ جَ  ةِ اءَ رَ القِ بِ  رَ مْ الأَ  نَّ إِ  مَّ ثُ  .ةابَ تَ الكِ بِ  إلَّ  مهِ تِ الَ قَ مَ وَ  ينَ لِ وَّ الأَ  ارُ بَ خْ أَ  تْ طَ بِ ضُ 

دَلِيلٌ عَلَى سِعَةِ مَجَالِ   -حَسْبَ رَأْيِنَا-وهَذَا  وءِ رُ قْ المَ  ةِ يعَ بِ طَ لِ  يدٍ دِ حْ تَ  ونَ ة دُ يمَ رِ الكَ  ةِ ورَ السُّ  نَ مِ 

 القِرَاءَةِ وَالمَعْرِفَة. 

عْرَابِهَا يغَةِ واِ   مِ اسْ بِ  ئَ ارِ القَ  نَّ أَ  كَ لِ ، ذَ ةِ يَّ عِ ى المَ نَ عْ ى مَ إلَ  ونُ كُ ا تَ مَ  بُ رَ قْ أَ  اوَ فَالوَ  ،أَمَّا عَن الصِّ

وَتَعَالَى،  هُ انَ حَ بْ الله سُ  نَ مِ  نٍ وْ عَ وَ  نٍ يْ عَ بِ  أُ رَ قْ ا يَ مَ نَّ ا ِ ، وَ ةٍ يَ انِ بَّ رَ  ةٍ ونَ عُ مَ وَ  ةٍ دَ اعَ سَ مُ  ونَ يدًا دُ حِ وَ  أُ رَ قْ يَ  لَ  اللهِ 

  [.39طه ﴾]نِِ يْ ى عَ لَ عَ  عَ نَ صْ تُ لِ وَ  ﴿ه كَمَا قَالَ عُ نَ صْ يَ هِ وَ يدِ هْ يَ هُ وَ يُعينُ  عَبْدِهِ  عَ مَ  وَ هُ فَ 
)http://articles.islamweb.net/media/index.php?id=47951&lang=A&page=article, 12.12.2014) 

 ، ةٌ يَ الِ حَ  اوُ الوَ و  ،اهَ تِ قَ ابِ سَ لِ  ةٌ دَ كِّ ؤَ مُ  ةُ لَ مْ الجُ وَ  ،رٌ تِ تَ سْ مُ  هُ لُ اعِ فَ  رٌ مْ أَ فَهُوَ  ،اقْرَأْ(أَمَّا عَنِ الفِعْلِ )

 .الٌ حَ  ةُ لَ مْ الجُ وَ  ،هُ رُ بَ خَ  (كْرَمُ الأَ و) ،أٌ دَ تَ بْ مُ  (رَبُّكَ )وَ 
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ى ا إلَ يً وحِ مُ  مِ اللاَّ وَ  فِ لِ الأَ ا بِ فً رَّ عَ مُ مِنْ حَيْثُ مَبْنَاه ( مُ رَ كْ )الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مُ اسْ  دُ رِ يَ هَذَا وَ 

ى لَ ي إِ وحِ يُ  دْ ا قَ مَ  رِ دْ قَ بِ  مِ رَ لكَ ي إِلَى اوحِ يُ  دْ قَ فَ  ،اهنَ عْ مَ أَمَّا مِنْ حَيْثُ  .فِ صْ ي الوَ فِ  قِ لاَ طْ الِ 

 وَهَذَا قَد اسْتَشْفَفْنَاهُ مَبْدَئِيًا مِنْ خِلَالِ التَّرْجَمَاتِ المُوَالِيَة. ةِ امَ رَ الكَ 

 َترجمةَيوسفَعلي
Proclaim! And thy Lord is Most Bountiful,-  
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 فِي تَرْجَمَتِهِ لسْمِ التَّفْضِيلِ )الَأكْرَم( مَعْنَى الكَرَمِ، لَ الكَرَامَةِ، فَهُوَ يَتَّخِذُ يُوسُف عَليّ 

نَّعْتَ لأنَّ ال، وَذَلِكَ (Most Bountiful) تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ ى مِ لَ عْ الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةَ جَ رَ دَ يُوَظِّفُ 

(bountiful ِالقَابِلَ للتَّعْرِيض ) ( ِمُشْتَق  مِنَ السْمbounty)  .ِامَ دَ  امَ وَ   المُقَابِلِ لِلْكَرَمِ وَالسَّخَاء 

، تِ عْ ا للنَّ يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ ى الدَّ لَ عَ  ةً ادَ يَ زِ  يرِ بِ الكَ  ليِّ لاَ هْ تِ السْ  فِ رْ الحَ بِ  هُ لَ عَ جَ  دْ قَ ، فَ ى الكَرَمِ صَ قْ أَ  الله مُ رَ كَ 

 يَ أْ الرَّ  هُ قُ افِ وَ يُ ، وَ مِ رَ الكَ  ةِ دَّ شِ  نْ مِ آتِيَةٌ  – ليّ ف عَ وسُ يُ  بَ سْ حَ  -( مِ رَ كْ الأَ وَمِنْ ثَمَّ فَصِفَةُ )

مَخْشَرِيُّ   ه:لِ وْ ي قَ فِ  هـ(538ت) صَاحِبُ الكَشَّافِ الزَّ

ى لَ عَ  مُ عَ نْ ، يَ مٍ رَ كَ  لِّ ى كُ لَ عَ  هِ مِ رَ كَ  ةِ ادَ يَ ي زِ فِ  الُ مَ الكَ  هُ ي لَ ذِ { الَّ ٱلَأكْرَمُ }"
 عَ مَ  ةِ وبَ قُ العُ بِ  مْ هُ لُ اجِ عَ يُ  لاَ فَ  مْ هُ نْ عَ  مُ لُ حْ يَ ى، وَ صَ حْ تُ  ي لَ تِ الَّ  مَ عَ النِّ  هِ ادِ بَ عِ 
ل بَ قْ يَ ، وَ رَ امِ وَ الأَ  همْ احِ رَ طْ ا ِ ي وَ اهِ نَ المَ  مْ هِ وبِ كُ رُ وَ  هِ مِ عَ نِ لِ  مْ هِ ودِ حُ جُ وَ  مْ هِ رِ فْ كُ 
، دٌ مَ أَ لَ وَ  ةٌ ايَ غَ  هِ مِ رَ كَ ا لِ مَ ، فَ مِ ائِ ظَ العَ  افِ رَ تِ اقْ  دَ عْ بَ  مْ هُ نْ عَ  زُ اوَ جَ تَ يَ وَ  مْ هُ تَ بَ وْ تَ 
 مُ رَ كْ : الأَ الَ قَ  ثُ يْ ، حَ مُ رُّ كَ تَ  ةِ يَّ مِ لْ العِ  دِ ائِ وَ الفَ  ةِ ادَ فَ إِ بِ  مِ رُّ كَ التَّ  اءَ رَ وَ  سَ يْ لَ  هُ نَّ أَ كَ وَ 
 الِ مَ ى كَ لَ عَ  لَّ دَ { فَ (5( عَلَّمَ ٱلِْنسَ  نَ مَا لََْ يَ عْلَمْ)4عَلَّمَ بٱِلْقَلَمِ ) يٱلَأكْرَمُ ٱلَّذِ }
َِ  مْ ا لَ مَ  هُ ادَ بَ عِ  مَ لَّ عَ  هُ نَّ أَ بِ  هِ مِ رَ كَ  َِ َِ  (2009، ريّ شَ خْ مَ الزَّ ) ".وامُ لُ عْ يَ
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 َ شاكرَةَ مَ جَ رَْت 

Read and your Lord is Most Honorable, 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

 ةلَ زِ نْ المَ وَالرُّقِيِّ فِي  نِ أْ الشَّ  في وِّ لُ عُ الوَ  ةِ امَ رَ كَ لْ لِ  وَ ( هُ مُ رَ كْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  نَّ ر أَ اكِ ى شَ رَ يَ 

 رٌ مْ أَ وَهَذَا  الكَبِيرَةَ، ةَ يَّ لِ لاَ هْ تِ السْ  وفَ رُ ا الحُ زً رِ بْ ( مُ Most Honorableبـ ) هُ مَ جَ رْ تَ  دْ قَ فَ  ،والشَّرَفِ 

مَعْنَى  حَاوَلْنَا الوُصُولَ إلَىين. مِ الَ العَ  بِّ رَ  اللهِ ا بِ قً لِّ عَ تَ مُ  كُلَّمَا كَانَ تَقْرِيبًا أَلِفْنَاهُ عِنْدَ مُتَرْجِمِينَا 

وَبِتَأْكِيدٍ مِنْهُ  (هـ774ت)ابْنِ كَثِيرٍ  التَّفْسِيرِ الَّذِي يَتَلَاءَمُ وَهَذِهِ التَّرْجَمَةِ فَوَجَدْنَاهُ عِنْدَ  الكَرَامَةِ في

 عَلَى الكَرَامَةِ، لَ الكَرَمِ:

 لُ وَّ أَ  نَّ هُ ، وَ اتِ كَ ارَ بَ المُ  اتِ يمَ رِ الكَ  اتِ ه الآيَ ذِ هَ  آنِ رْ القُ  نَ مِ  لَ زَ نَ  ءٍ يْ شَ  لُ وَّ أَ فَ "
 يهُ بِ نْ ا التَّ يهَ فِ ، وَ مْ هِ يْ لَ ا عَ هَ الله بِ  مَ عَ نْ أَ  ةٍ مَ عْ نِ  لُ وَّ أَ اد، وَ بَ ا العِ هَ الله بِ  مَ حِ رَ  ةٍ مَ حْ رَ 
 مَ لَّ عَ  نْ ى أَ الَ عَ تَ  هِ مِ رَ كَ  نْ مِ  نَّ أَ ، وَ ةٍ قَ لَ عَ  نْ مِ  انِ سَ نْ الِ  قِ لْ خَ  اءِ دَ تِ ى ابْ لَ عَ 
و بُ أَ  هِ بِ  ازَ تَ ي امْ ذِ الَّ  رُ دْ القَ  وَ هُ ، وَ مِ لْ عِ الْ بِ  هُ مَ كرَّ وَ  هُ فَ رَّ شَ ، فَ مْ لَ عْ يَ  مْ الَ مَ  انَ سَ نْ الِ 
 (2002، ابن كثير) ."ةِ كَ ئِ لاَ ى المَ لَ م عَ آدَ  ةِ يّ رِ شَ البَ 

 :هـ(885تي )اعِ البقَ  كَمَا وَجَدْنَا الَأمْرَ سَيَّانَ عِنْدَ 

 ةِ هَ جِ  نْ مِ وَ  اتِ الذَّ  ةِ هَ جِ  نْ قاً مِ لَ طْ مُ  مُ ظَ عْ الأَ  الُ مَ الكَ  هُ ي لَ ذِ الَّ  يْ { أَ مرَ كْ الأَ }"
 ... اءِ يَ شْ الأَ  نَ مِ  ءٍ يْ ي شَ فِ  صٌ قْ نَ  هُ قُ حَ لْ يَ  لاَ ال، فَ عَ فْ الأَ  ةِ هَ جِ  نْ مِ وَ  اتِ فَ الصِّ 

 يمُ رِ الكَ  يُّ بِ ا النَّ هَ يُّ أَ  كَ مُ لِّ عَ يُ  هُ نَّ ى أَ نَ عْ مَ الْ فَ  ... ، قِ لاَ خْ ي الأَ الِ عَ مَ لِ  عُ امِ الجَ  وَ هُ فَ 
 ونُ كُ تَ م، فَ لَ عْ يَ  نْ كُ يَ  مْ لَ  نْ م مَ لَ القَ بِ  مَ لَّ ا عَ مَ ئاً كَ يْ شَ  الآنَ  مُ لَ عْ تَ  لَ  ايًّ مِّ أُ  تَ نْ كُ  نْ ا ِ وَ 
-    ية مّ الأُ  نَ مِ  يهِ فِ  تَ نْ ا أَ ى مَ لَ عَ  ةِ يَّ مِ رَ كْ الأَ  ةُ فَ صِ  هِ يْ لَ إِ  تْ ارَ شَ ا أَ مَ بِ  - تَ نْ أَ 
 .(1984،البقاعي)".امٍ سَ  امٍ قَ مَ  لِّ كُ  نْ ى مِ لَ عْ أَ وَ  -مِ لاَ قْ الأَ  لِ هْ أَ  نْ مِ  مُ لَ عْ أَ 
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 َ مةَبيكثالجَ رَْت 

Read: And thy Lord is the Most Bounteous,  
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

مِنْ حَيْثُ المَبْنَى لأنَّهُمَا  م(رَ كْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ سْ يكثال مَعَ يُوسُف عليّ فِي تَرْجَمَتِهِ لبِ  يَتَّفِقُ 

 تَ عْ النَّ  جَ رَ دْ أَ  دْ دَامَ قَ  وَضَعَا النَّعْتَ فِي دَرَجَةِ التَّفْضِيلِ الَأعْلَى، كَمَا اتَّفَقَ مَعَهُ فِي المَعْنَى مَا

(Most Bounteous)   َالَّذِي يَتَرَادَفُ وَالنَّعْت(Most Bountiful)  َأَعْلَى يلٍ ضِ فْ تَ  نَعْتُ  وَ هُ و 

  .لالفضْ م وَ رَ ى الكَ نَ عْ ي مَ دِّ ؤَ يُ 

19َجَرقمَوذَ مَ النَ 
 [104 طه] ﴾إِن لَّبِثْتُمْ إِلاَّ يَ وْمًا إِذْ يَـقُولُ أَمْثَـلُهُمْ طَريِقَةً نََْنُ أَعْلَمُ بِاَ يَ قُولُونَ ﴿

 ةِ دَّ شِ وَ  ةِ امَ يَ القِ  مِ وْ يَ  لِ وْ هَ  يمِ ظِ عَ  نْ مِ  نَ وْ سَ نْ يَ لِمَا  أَنْزَلَ الله تَعَالَى الآيَةَ فِي الكَفَرَةِ وَالمُشْرِكِينَ 

وا اشُ ا عَ مَ  غِ لَ بْ مَ ، وَ اتِ ذَّ واللَّ  يمِ عِ النَّ  نَ ا مِ يَ نْ ي الدُّ فِ  يهِ وا فِ انُ ا كَ مَ  هِ يْ لَ عَ  ونَ دُّ رَ ا يُ مَ  يمِ ظِ عَ  نْ مِ  مْ هِ عِ زَ جَ 

 .امً وْ يَ  ا إلَّ يهَ وا فِ يشُ عِ يَ  مْ لَ  مْ هُ نَّ أَ  مْ هِ مِ هَ فْ أَ وَ  مْ هِ رِ كَ ذْ أَ وَ  مْ هِ لِ قَ عْ ى أَ لَ إِ  لَ يَّ خَ ى يُ تَّ ، حَ انِ مَ زْ الأَ  نَ ا مِ يهَ فِ 

 (.1418، البيضاوي)

يغَةِ فـَ  ،( فِعْلٌ مُضَارِعٌ مَرْفُوعٌ )يَقُولُ و ،(مُ لَ عْ )أَ  ـب قٌ لِّ عَ تَ مُ  فٌ رْ ( ظَ ذْ )إِ  أَمَّا عَنْ إِعْرَابِ الصِّ

 رِّ جَ  لِّ حَ ي مَ ( فِ ةً يقَ رِ طَ  مْ هُ لُ ثَ مْ أَ  ولُ قُ )يَ  لةُ مْ جُ وَ  ،وبصُ نْ مَ  يزٌ يِ مْ ( تَ ةً يقَ رِ )طَ و)أَمْثَلُهُمْ( فَاعِلُهُ، وَ 

 .هيْ لَ إِ  افٍ ضَ مُ 
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رْفِ، فَ  ى نَ عْ مَ بِ  (ثلُ مْ يَ و) (لَ ثَ مَ ) لاثيِّ الثُّ  نَ مِ  يلِ ضِ فْ تَ  اسمُ ( مْ هُ لُ ثَ مْ أَ ـ )أَمَّا مِنْ نَاحِيَةِ الصَّ

ى لَ إِ  ودُ عُ يَ  يهِ فِ  يرُ مِ الضَّ  انَ كَ  نْ ا ِ وَ  ةٍ فَ رِ عْ ى مَ لَ إِ  يفَ ضِ أُ  هُ نَّ ا لأَ دً رَ فْ مُ  اءَ جَ  دْ قَ ، وَ (لُ عَ فْ أَ ) هُ نُ زْ ، وَ (لَ ضَ فَ )

 نْ مِ  ةً فَ لِ تَ خْ مُ  هُ تُ مَ جَ رْ وَجَاءَتْ تَ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ فِ  ةً دَ احِ وَ  ةً رَّ مَ  (لُ ثَ مْ أَ ) يلِ ضِ فْ التَّ  مُ اسْ  دَ رَ وَقَدْ وَ . ةِ رَ ثْ الكَ 

 .رَ ى آخَ لَ إِ  مٍ جِ رْ تَ مُ 

 َترجمةَيوسفَعلي
We know best what they will say, when their leader most eminent in conduct will say: "Ye tarried 
not longer than a day!")http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

وهو  (the most eminent) تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةَ يغَ صِ  ف عليّ وسُ يُ  تَرْجَمَ   

 هَ بْ شِ  افَ ضَ ا أَ مَ ، كَ قِ وُّ فَ التَّ وَ  وزِ رُ ى البُ لَ ي إِ وحِ يُ  (eminent)النَّعْتَ  نَّ ا أَ مً لْ عِ بالدَّرَجَةِ العُلْيَا، 

لُوكُ لُ ثَ مْ الأَ )ا ذَ هَ  يهِ فِ  قَ وَّ فَ ي تَ ذِ الَّ  الَ جَ المَ  دَ دِّ حَ ى يُ تَّ ( حَ in conduct) ةِ لَ مْ الجُ  ( وَهُوَ السُّ

 :هـ(774ت) يرٍ ثِ كَ  ابنِ  يرِ سِ فْ تَ ى وَ اشَ مَ تَ يَ نَرَاهُ ا ا مَ ذَ هَ ، وَ وَالَأخْلَاقُ 

 (2002، ابن كثير)." ميهِ فِ  لُ امِ الكَ  لُ اقِ : العَ { أيْ إِذْ يَ قُولُ أمَْثَ لُهُمْ طَريِقَةً }"

 َشاكرترجمة 

We know best what they say, when the fairest of them in course would say: You tarried but a 
day. (م.ن ) 

 

رَابِطًا  ايَ لْ العُ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ( ذِ the fairest) تِ عْ النَّ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  لِ دْ ى العَ نَ عْ ى مَ إلَ  راكِ شَ  يَلْجَأُ 

لُوكِ   هـ(:685ت) يّ اوِ ضَ يْ البَ  يرِ سِ فْ تَ هَذَا وَ  بَ سَ نْ ا أَمَ وَ  -شَأْنُهُ هُنَا شَأْنُ يُوسُف عَليّ -إِيَّاهُ بالسُّ

 (1418، البيضاوي")لًا.مَ عَ  وْ ياً أَ أْ رَ  مْ هُ لُ دَ عْ { أَ أمَْثَ لُهُمْ طَريِقَةً إِذْ يَ قُولُ }"
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 ترجمةَبيكثال 

We are Best Aware of what they utter when their best in conduct say: Ye have tarried but a 
day.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

ا ا مَ ذَ هَ وَ  ،(bestا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ ي الدَّ ذِ  تِ عْ النَّ ب تَرْجَمَةَ اسْمَ التَّفْضِيلِ )أَمْثَلُهُمْ( اليكثَ بِ  لُ ضِّ فَ يُ 

لَ فِي اسْمِ التَّفْضِيلِ )أَمْثَل(: هـ(817تي )ادِ آبَ  وزَ رُ يْ الفَ  يرِ سِ فْ تَ  عَ مَ  قُ ابَ طَ تَ يَ   الَّذِي فَصَّ

." لً وْ قَ  مْ هُ قُ دَ صْ أَ ياً وَ أْ رَ  مْ هُ بُ وَ صْ أَ لًا وَ قْ عَ  مْ هُ لُ ضَ فْ { أَ إِذْ يَ قُولُ أمَْثَ لُهُمْ طَريِقَةً }"
 (1996 ،الفيروز آبادي)

اسْمَ التَّفْضِيلِ )أَمْثَل( قَدْ اخْتَلَفَتْ تَرْجَمَاتُهُ بِاخْتِلَافِ تَفْسِيرِهِ، فَهُوَ  أنَّ  نَسْتَشِفُّ مِنْ هُنَا 

قِ تَارَةً، وَلِلْعَدْلِ في الرَّأْيِ وَالعَمَلِ تَارَةً، كَمَا هُوَ للَأفْضَلِيَّةِ تَارَةً أُخْرَى.   للبُرُوزِ والتَّفَوُّ

02َموذجَرقمَالنَ 
 [63 طه﴾]وَيذَْهَبَا بِطَريِقَتِكُمُ الْمُثْـلَىقاَلُوا إِنْ هَذَانِ لَسَاحِراَنِ يرُيِدَانِ أَن يَُْرجَِاكُم مِّنْ أرَْضِكُم بِسِحْرهِِِاَ ﴿

مُوسَى وَهَارُون سَاحِرَانِ عَالِمَانِ خَبِيرَانِ  أنّ نَزَلَتِ الآيَةُ الكَرِيمَةُ فِي السَّحَرَةِ الَّذِينَ قَالُوا 

بَعهُمَا وَتَتْ  ،اسِ وَيَسْتَوْلِيَا عَلَى النَّ  ،مْ هُ وَقَوْم بَنِي إِسْرَائِيلَ  يُرِيدَانِ أَنْ يَغْلِبَا ،بِصِنَاعَةِ السِّحْر

 (1420)الرّازي،َ.هِمْ مِنْ أَرْضِ مْ هفَيُنْصَرَا عَلَيْهِ وَيُخْرِجَا ،فِرْعَوْن ُ  وَيُقَاتِلاَ  ،ةُ الْعَامَّ 

يغَةِ، فَقَدْ تَضَارَبَت الآرَاءُ حَوْلَ مَعْنَاهَا،   أَوْ  ،مْ هُ مُلْكَ  هاأَنَّ  فالتَّفَاسِيرُ أَظْهَرَتْ أَمَّا عَنِ الصِّ

وَهُنَاكَ مَنْ أَكَّدَ أَنَّ هَؤلَُءِ  .الشَّرَف وَالْعَقْل يأُولِ أنَّهَا تُشِيرُ إلَى  أَوْ هَا، مْ عَلَيْ هُ ي تِ لّ هِيَ الحَالُ ا

 .إِلَيْهِمَا اسِ النَّ  وُجُوهَ  مُوسَى وَهَارُون يَصْرِفَ أَنَّهَا تَعْنِي أَنْ قَالَ  بَنُو إِسْرَائِيلَ، وَمَنْ 
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يغَةِ فَـ جَار   (مْ كُ تِ يقَ رِ طَ )بِ ، وَ ةفَ اطِ عَ  اوُ الوَ وَ  ،وعٌ فُ رْ مَ  عٌ ارِ ضَ )يَذْهَبَا( مُ  أَمَّا عَنْ إِعْرَابِ الصِّ

 ،ةرَ دَّ قَ المُ  ةُ رَ سْ الكَ  رِّ الجَ  ةُ مَ لاَ عَ وَ  ورٌ رُ جْ مَ  (مْ كُ تِ يقَ رِ طَ ) ـلِ  تٌ عْ ى( نَ لَ ثْ )المُ وَ  وَمَجْرُورٌ وَمُضَافٌ إِلَيْهِ،

 (.مْ اكُ جَ رِ خْ يُ ) ةِ لَ مْ ى جُ لَ ة عَ وفَ طُ عْ ا مَ هَ لَ  لَّ حَ مَ  ( لَ ىلَ ثْ المُ  مْ كُ تِ يقَ رِ طَ بِ  ابَ هَ ذْ )يَ  ةُ لَ مْ جُ وَ 

رْفِ، فـَ   تُوحِي إِلَى (ةيلَ عِ فَ )ن زْ وَ عَلَى  وسِ امُ ي القَ فِ وَرَدَ  مٌ اسْ  (ةيقَ رِ )طَ أَمَّا مِنْ نَاحِيَةِ الصَّ

، كَمَا جَاءَتْ بِمَعْنَى السِّيرَةِ وَالمَذْهَبِ )عمر، (قَ ائِ رَ طَ )ى لَ عَ  عُ مَ جْ يُ ، وَ مْ هِ لِ ثَ مْ أَ وَ  مِ وْ القَ  يفِ رِ شَ 

يغَةِ هَذِهِ مَوْقِعَ المُفَضَّل.(، وَتَقَعُ فِي 292: 2002 ( ىلَ عْ فُ ) هُ نُ زْ وَ  يلٍ ضِ فْ تَ  مُ سْ أمَّا )المُثْلَى( فَا الصِّ

 فِ رَّ عَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  نَّ ى لأَ نَ عْ مَ لْ لِ  لَ  ظِ فْ لَّ لِ  اةً اعَ رَ مُ  ةِ ي الآيَ ا فِ دً رَ فْ مُ  اءَ جَ (، لِ ثَ مْ الأَ ) ثُ نَّ ؤَ مُ 

 (.2.4.1.2وَاجِبَةٌ كَمَا ذَكَرْنَا في المَطْلَبِ ) مِ دِّ قً تً المُ  مِ السْ  عَ مَ  هُ تُ قَ ابَ طَ واللاَّمِ مُ  الَألِفِ بِ 

 َترجمةَيوسفَعلي
They said: "These two are certainly (expert) magicians: their object is to drive you out from your land 
with their magic, and to do away with your most cherished institutions. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

في اللُّغَةِ  يلِ ضِ فْ لتَّ لِ  ةٍ يغَ صِ ى( بِ لَ ثْ م المُ تكُ يقَ رِ )طَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةَ يغَ صِ  ف عليّ وسُ يُ  لَ ابَ قَ 

 ( وهوcherishedالنَّعْت ) ىنَ عْ مَ  لَّ عَ لَ وَ  ،(your most cherished institutionي )هِ وَ النْجليزِيّة 

 :هـ(310ت) ريّ بَ الطَّ  هُ دَ رَ وْ ا أَ مَ  وَ ل( هُ ضَّ فَ )المُ 

ثْ لَى: }هُ لُ وْ قَ وَ "
ُ
، مْ كُ افِ رَ شْ أَ وَ  مْ كُ اتِ ادَ ى سَ لَ ا عَ بَ لَ غْ يَ : وَ ولُ قُ { يَ وَيذَْهَبا بطَريِقَتِكُمْ الم

 مْ هُ دُ يِّ سَ  انَ ا كَ ذَ إِ  مْ هُ تُ يرَ ظِ نَ ، وَ هِ مِ وْ قَ  ةُ ورَ ظُ نْ مَ وَ  هِ مِ وْ قَ  ةُ يقَ رِ طَ  وَ : هُ الُ قَ يُ 
لُ  هِ يْ لَ إِ  ورُ ظُ نْ المَ وَ  مْ هُ يفُ رِ شَ وَ  ا مَ بَّ رُ ، وَ عِ مْ الجَ وَ  دِ احِ وَ لْ لِ  كَ لِ ذَ  الُ قَ ، يُ وَالمُفَضَّ
 (1954، بريالطّ ." )مْ هِ مِ وْ قَ  قُ ائِ رَ طَ  ءِ لَ ؤُ وا: هَ الُ قَ وا، فَ عُ مَ جَ 
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 َشاكرترجمة 

They said: These are most surely two magicians who wish to turn you out from your land by their 
magic and to take away your best traditions. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

(، your best institutions) يَ ا وهِ يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ الدَّ بِ  يلٍ ضِ فْ تَ  ةَ يغَ صِ  هِ رِ وْ دَ اكر بِ شَ  فُ ظِّ وَ يُ 

 هـ(.597ت) وزيّ الجُ  ابنِ  يرِ سِ فْ ي تَ فِ  ( مَوْجُودٌ bestالمُقَابِلَ لِـ ) (لَ ضَ فْ )الأَ ى نَ عْ مَ وَ 

: اثِ ي الِنَ فِ  ولُ قُ . تَ لِ ثَ مْ الأَ  يثُ نِ أْ تَ  يَ ة: هِ دَ يْ بَ و عُ بُ أَ  الَ قَ فَ « ىلَ ثْ المُ »ا مَّ أَ فَ " 
ى نَ عْ مَ اج: وَ جّ الزّ  الَ قَ . وَ لَ ثَ مْ الأَ  ذْ : خُ ورِ كُ ي الذُّ فِ ا، وَ مَ هُ نْ ى مِ لُ ثْ المُ  ذْ خُ 
؛ هِ مِ وْ قَ  لُ ثَ مْ ا أَ ذَ : هَ الَ قَ يُ  نْ أَ  قُّ حِ تَ سْ يَ  هِ ي بِ ذِ الَّ  لِ ضْ و الفَ : ذُ لَ ثَ مْ الأَ ى وَ لَ ثْ المُ 
 لِ هْ أَ ا بِ بَ هَ ذْ ى: يَ نَ عْ المَ وفاً، وَ ذُ حْ م مَ لاَ ي الكَ فِ  نَّ ي أَ دِ نْ ي عِ ذِ الَّ : وَ الَ قَ 
 بُ احِ : صَ يْ ، أَ هِ مِ وْ قَ  ةُ يقَ رِ ا طَ ذَ : هَ بِ رَ العَ  لِ وْ قَ ى، وَ لَ ثْ المُ  مْ كُ تِ يقَ رِ طَ 
 (1404، ابن الجوزي").مْ هِ تِ يقَ رِ طَ 

 

 ترجمةَبيكثال 

They said: Lo! these are two wizards who would drive you out from your country by their magic, and 
destroy your best traditions;)م.ن) 

 

ي ذِ  تَ عْ النَّ  أنَّهَا صِيغَةٌ تَشْمَلُ  يْ أَ ر اكِ شَ  ةِ مَ جَ رْ تَ لٍ  ةٍ لَ اثِ مَ مُ  ةٍ مَ جَ رْ تَ  يمِ دِ قْ تَ يكثال بِ بِ  رَ ادَ بَ 

 يّ اوِ ضَ يْ بَ للْ  وَ هُ مة وَ جَ رْ التَّ  هِ ذِ هَ وَ  يَتَلَاءَمُ  رَ آخَ  يرٍ سِ فْ تَ بَادِرُ بِ نُ  نُ حْ ا نَ هَ وَ  ،(bestا )يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ الدَّ 

 :هـ(685ت)

 ارِ هَ ظْ إِ بِ  بِ اهِ ذَ المَ  لُ ضَ فْ أَ  وَ ي هُ ذِ الّ  مْ كُ بِ هَ ذْ مَ { بِ وَيذَْهَبَا بِطَريِقَتِكُمُ ٱلْمُثْ لَى  }"
، البيضاويّ )."أَخَافُ أَن يُ بَدّلَ دِينَكُ مْ{ }إِنّ  هِ لِ وْ قَ ا لِ مَ هِ ينِ دِ  ءِ لاَ عْ ا ِ ا وَ مَ هِ بِ هَ ذْ مَ 

1418) 
َ
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 12موذجَرقمَالنَ 

 [19 لقمان] ﴾لَصَوْتُ الَْْمِيِ  أَنكَرَ الْأَصْوَاتِ وَاقْصِدْ فِ مَشْيِكَ وَاغْضُضْ مِن صَوْتِكَ إِنَّ ﴿

 ا،هَ وا بِ دُ تَ قْ يَ ا وَ هَ إلي اسُ النَّ  لَ ثِ تَ مْ يَ لِ  اللها اهَ كَ حَ  يُوصِي لُقْمَان الحَكِيم ابْنَهُ بِوَصَايَا نَافِعَة

نْ جَاهَدَاه، وَأَنْ يُقِيمَ  لَاةَ أُولَهَا أَلَّ يُشْرِكَ بالله أَحَدًا، وَأَنْ يُطِيعَ وَالِدَيْهِ وَيُصَاحِبَهُمَا حَتَّى وَاِ  الصَّ

دَّهُ أَنْ يَصْبِرَ عَلَى مَا يُصِيبُه، وَأَلَّ يُصَعِّرَ خَ بَعْدَهَا وَيَأْمُرَ بِالمَعْرُوفِ وَيَنْهَى عَنِ المُنْكَرِ، وَ 

 رَ كَ نْ أَ للنَّاسِ وَلَ يَمْشِي فِي الَأرْضِ مَرَحًا، وأنْ يَقْصِدَ فِي مَشْيِهِ وَيَغْضُضَ مِنْ صَوْتِهِ لأنَّ 

 يُلِحُّ عَلَى فَهُوَ  ا،قً يهِ نَ المُرْتَفِعَ  تَ وْ صَّ الله ال لَ عَ جَ  امَّ لَ وَ .  -أَكْرَمَكُمْ الله– صْوَاتِ صَوْتُ الحَمِيرِ الأَ 

 .ةعَ وجِ المُ  ةِ يمَ تِ والشَّ  يغِ لِ البَ  مِّ ي الذَّ فِ  لٌ ثَ مَ  ارَ مَ الحِ لَأنَّ  تِ وْ الصَّ  عِ فْ رَ  نْ عَ  يِ هْ النَّ 

يغَةِ  يَرِدُ اسْمُ التَّفْضِيلِ )أَنْكَر( ( في الصِّ وَهُوَ مُضَافٌ،  مَنْسُوخًا مَنْصُوبًا عَلَى )إنَّ

 تْ دَ دَّ عَ )نَكِرَ(، تَ  يّ لاثِ الثُّ  نَ مِ  مُشْتَق   وهُوَ  يَتَوَسَّطُ جُمْلَةً لَ مَحَلَّ لَهَا مِنَ الِعْرَابِ لأنَّهَا تَعْلِيلِيَّة،

 :يّ ازِ الرَّ مَا يَقُولُهُ حَسْب  أَبْوَابُه

  (عَ وَ طْ أَ) ابِ بَ  نْ مِ  ونَ كُ يَ  نْ أَ  لُ مَ تَ حْ يُ  ... يلِ ضِ فْ التَّ  لُ عَ فْ أَ  وَ ر هُ كَ نْ أَ "
 (نلاَ فُ  نْ مِ  قُ مَ حْ أَ )، ويعِ طِ ى المُ لَ عَ  يلِ ضِ فْ للتَّ  (اذَ كَ  نْ مِ  عُ وَ طْ أَ ) مْ هِ لِ وْ قَ كَ 
 ابِ ي بَ ل فِ غَ شْ أَ كَ  (لعَ فْ أَ ) ابِ ي بَ فِ  وَ هُ ا فَ ذَ ى هَ لَ عَ وب، وَ يُ العُ  ابِ بَ  نْ مِ 
 (لغَ شْ أَ ) ابِ بَ  نْ مِ  وَ هُ  ولُ قُ نَ  وْ ر، أَ كَ نْ ى المُ لَ عَ  يلِ ضِ فْ للتَّ  ونُ كُ يَ ول فَ عُ فْ مَ 
 الَ قَ يُ  نْ أَ  نُ كِ مْ يُ ، وَ هُ نْ مِ  رَ كَ نْ ا أَ ذَ هَ ر، وَ كَ نْ مُ  وَ هُ فَ  ءَ يْ الشَّ  رَ كَ نَ  نْ وذاً مِ خُ أْ مَ 
 (1420،ازيالرّ )".يردِ جَ  نْ مِ  رَ دَ جْ أَ كَ  يرٍ كِ نَ  نْ مِ  وَ هُ 
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 َترجمةَيوسفَعلي
"And be moderate in thy pace, and lower thy voice; for the harshest of sounds without doubt is the 
braying of the ass." )http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
 

 تِ عْ لنَّ ة ليَّ يضِ رِ عتَ ا اليَ لْ العُ  ةَ جَ رَ ا الدَّ رً هِ ظْ مُ  حَافِظًا على مَبْنَاهَاة مُ يغَ الصِّ  يّ لِ ف عَ وسُ يُ  يَنْقُلُ   

(harsh) وهي (the harshest)  َّنِ ابْ  يرِ سِ فْ تَ  عَ مَ  قُ ابَ طَ تَ ا يَ ا مَ ذَ هَ . وَ ةِ ونَ شُ ى الخُ لَ ي إِ وحِ ي يُ ذِ ال 

 إِلَى حَد  بَعِيدٍ: هـ(546ت) ةٍ يَّ طِ عَ 

ة قَ حِ ام اللاَّ ذَ المَ  عُ مَ جْ تَ  ةٌ ارَ بَ { عِ رُ كَ نْ أَ }، وَ نُ شَ خْ أوََ  حُ بَ قْ اه أَ نَ عْ { مَ رُ كَ نْ أَ }وَ "
ى لَ عَ  يرِ هِ الجَ  تِ وْ الصَّ  ةِ ارَ هَ جَ بِ  رُ خِ تَ فْ تَ  بُ رَ العَ  تِ انَ كَ ، وَ يرِ هِ الجَ  تِ وْ للصَّ 
 (2001، ابن عطية." )ةيّ لِ اهِ الجَ  قِ لُ خُ 

 

 َشاكرترجمة 

And pursue the right course in your going about and lower your voice; surely the most hateful of 
voices is braying of the asses. (م.ن ) 
 

يغَةِ مَاإنّ شَ  ( في الدَّرَجَةَ hatefulدَامَ قَدْ جَعَلَ النَّعْتَ ) اكِر يُحَافِظُ عَلَى مَبْنَى الصِّ

 وَ حْ ( نَ رُ كَ نْ )أَ يلِ ضِ فْ التَّ  مِ لسْ  هِ تِ مَ جَ رْ في تَ  يلُ مِ يَ (. كَمَا the most hatefulاللاَّتَعْرِيضِيَّة )العُلْيَا 

 ريّ شَ خْ مَ الزَّ  يرِ سِ فْ تَ  عَ مَ  قُ ابَ طَ تَ ا يَ ا مَ ذَ هَ ، وَ نَفْسِه يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  لِ لاَ خِ  نْ مِ  ةهَ ارَ كَ الوَ  حِ بْ قُ ى النَ عْ مَ 

 هـ(:538ت)

تِ أنَكَرَ ٱ}  وسُ فُ النُّ  هُ تْ رَ كَ نْ ا أَ ، إذَ رٌ كِ نَ  ءٌ يْ : شَ كَ لِ وْ قَ  نْ ا، مِ هَ شَ حَ وْ { أَ لَأصْو 
 كَ لِ ذَ كَ ، وَ ةِ يمَ تِ الشَّ وَ  يغِ لِ البَ  مِّ ي الذَّ فِ  لٌ ثَ مَ  ارُ مَ الحِ . وَ تْ رَ فَ نَ وَ  هُ نْ مِ  تْ شَ حَ وْ تَ اسْ وَ 
 (2009، ريّ شَ خْ مَ الزَّ )" ان.كَ مَ بِ  اللهِ  ةِ اهَ رَ كَ  نْ مِ  هُ نَّ ى أَلَ عَ  يهٌ بِ نْ تَ . وَ هُ اقَ هَ نَ 

 ترجمةَبيكثال 

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf


 ةنَ ارِ قَ مُ ة وَ يَّ يلِ لِ حْ ة تَ اسَ رَ دِ                          يل في القُرآن الكَرِيم       ضِ فْ غ التَّ يَ ة صِ مَ جَ رْ تَ                 الفَصْلُ الرَّابِع           

- 369 - 

 

Be modest in thy bearing and subdue thy voice. Lo! the harshest of all voices is the voice of the ass. 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

مَا اخْتَلَفَتْ تَرْجَمَةُ بِيكَثاَل عَنْ تَرْجَمَةِ شَاكِر كَثِيرًا لَأنَّهُ أَوْحَى لِلْخُشُونَةِ مِنْ خِلَالِ النَّعْتِ 

بَدَلَ  (voicesوَلَكِنَّهُ اسْتَعْمَلَ مُفْرَدَةَ )، (the harshestذِي الدَّرَجَةَ العُلْيَا اللاَّتَعْرِيضِيَّةِ )

(soundsلَأسْبَابٍ نَجْهَلُهَا )،  َاهَ امُ قَ مَ  سَ يْ ا لَ يهَ فِ  ثِ حْ البَ  امُ قَ مَ و. 

22َجَرقمَوذَ مَ النَ 
 ﴾وَلَهُ الْمَثَلُ الْأَعْلَى فِ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ وَهُوَ الْعَزيِزُ الَْْكِيمُ  وَهُوَ أَهْوَنُ عَلَيْهِ وَهُوَ الَّذِي يَ بْدَأُ الْْلَْقَ ثَُُّ يعُِيدُهُ ﴿

 [27 ومالرّ ]
قَارِئَهَا بِقُدْرَةِ الله عَلَى الخَلْقِ وَعَلَى إِعَادَةِ الخَلْقِ وَعَلَى السُّهُولَةِ فِي  ذَكِّرُ الآيَةُ الكَرِيمَةُ تُ 

، فَمِنَ المُفَسِّرِينَ مَنْ يَرَى أَنَّ بِدَايَةَ (أَهْوَن)الَ أَمَدُهُ حَوْلَ اسْمِ التَّفْضِيلِ ذَلِكَ، غَيْرَ أنَّ الجَدَلَ طَ 

عَادَتُهُ أَهْوَنُ، وَ   . ءٍ يْ شَ  نْ الله مِ  دَ نْ عِ  نُ وَ هْ أَ  ءَ يْ شَ  لَ  نَّ ى أَ رَ يَ  نْ مَ  مْ هُ نْ مِ الخَلْقِ هَيِّنَةٌ وَاِ 

 هِ قِ لْ خَ  ءَ دْ بَ  أَنَّ ﴾ وَهُوَ الَّذِي يَ بْدَأُ الْْلَْقَ ثَُُّ يعُِيدُهُ ﴿ى الَ عَ تَ  هِ لِ وْ قَ أَنَّ فِي  (2006) يّ بِ طُ رْ ى القُ رَ يَ 

 كَ لِ ذَ  دَ كَّ أَ  مَّ ثُ  .ثِ عْ بَ لْ ة لِ يَ انِ الثَّ  ةِ خَ فْ النَّ بِ  تِ وْ المَ  دَ عْ بَ  هُ اؤُ يَ حْ إِ فَ  هُ تُ ادَ عَ ا إِ مَّ أَ ، وَ هِ تِ دَ لَ وِ  لَ بْ قَ  مِ حِ ي الرَّ فِ  يَكُونُ 

ة: دَ يْ بَ و عُ بُ أَ  الَ قَ وَ  ،هِ يْ لَ عَ  ةٌ نَ يِّ هَ  ةُ ادَ عَ ي الِ ؛ أَ (نيِّ هَ )ى نَ عْ مَ بِ  (أهْوَنُ )و ،﴾أهَْوَنُ عَلَيْهِ  وَهُوَ ﴿ هِ لِ وْ قَ بِ 

وكََانَ ذَلِكَ ﴿  ىالَ عَ تَ  هِ لِ وْ قَ بِ  ودٌ دُ رْ مَ  هُ لُ وْ قَ فَ  ءٍ يْ ى شَ لَ عَ  ءٍ يْ شَ  يلِ ضِ فْ تَ  نْ عَ  رُ بِّ عَ يُ  (نُ وَ هْ أَ ) لَ عَ جَ  نْ مَ وَ 

 (.2006)القرطبي، [. 255البقرة ] ﴾لَا يَ ؤُودُهُ حِفْظهُُمَاوَ ﴿ هِ لِ وْ قَ بِ وَ ، [30 ساء]النّ  ﴾اللّهِ يَسِياًعَلَى 

يــأَمَّا عَنْ إِعْ   )هُـوَ( مُبْتـَدَأٌ مَرْفـُوعٌ و)أَهْـوَنُ( خَبَـرُهُ، وَالجُمْلـَةُ حَـالٌ، و)عَلَيْـهِ(  غَةِ فـَــرَابِ الصِّ

 جَار  وَمَجْرُورٌ مُتَعَلِّقَانِ بـِ )أَهْوَن(. 
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تَوْظِيـــــفُ  وَ ( هُـــــهِ يْـــــلَ عَ  نُ وَ هْـــــأَ  وَ هُـــــ)وَ  لِ ـيـــــضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِـــــتَرْجَمَـــــةِ ي فِـــــ اهُ نَـــــظْ حَ ا لَ مَـــــ وَلَعَـــــلَّ 

، نُقَـــــدِّمُهَا فـــــي )أَهْـــــوَن(عِنْـــــدَ نَقْـــــلِ مَعْنَـــــى اسْـــــمِ التَّفْضِـــــيلِ  ثلاَ ثَّ الـــــ تِ عْـــــالنَّ  اتِ جَ رَ دَ لِـــــنَ ـالمُتَرْجِمِيـــــ

حْلِيلِ التَّالِي:  ِّ   التَّ

 َترجمةَيوسفَعلي
It is He Who begins (the process of) creation; then repeats it; and for Him it is most easy. To Him 
belongs the loftiest similitude (we can think of) in the heavens and the earth: for He is Exalted in 
Might, full of wisdom. )http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 
 most) عَلَى شَكْلِ  تِ عْ ا للنَّ يَ لْ عُ تَعْرِيضِيَّةٍ  ةٍ جَ رَ دَ ( بِ نُ وَ هْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  ف عليّ وسُ يُ  رِدُ و يُ 

easy( َعِلْمًا أَنَّ النَّعْت )easy ِثنَُائِيُّ اللَّفْظِ يَحْتَمِلُ اللاَّتَعْرِيضَ كَمَا ذَكَرْنَا فِي المَطْلَب )

رَ هُوَ أَنَّ الَأمْرَ يَتَعَلَّقُ بِتَرْجَمَةٍ (easiestلِيَكُونَ عَلَى شَكْلِ ) (1.2.2.2.2) ، وَنَرَى نَحْنُ أَنَّ المُبَرِّ

 نَّ ا أَ نَ يْ لَ إِ  رَ ادَ بَ ا تَ هَ يْ لَ ا إِ نَ دُ يَ  تْ دَّ تَ ي امْ تِ الَّ  يرِ اسِ فَ التَّ  بَيْنِ  نْ مِ وَ مُرْتَبِطَةٍ مُبَاشَرَةً بالله سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى. 

لأنَّ الَأيْسَرَ وَالَأهْوَنَ وَالَأسْهَلَ عِنْدَ الِله  ةِ مَ جَ رْ التَّ  هِ ذِ هَ لِ  بُ سَ نْ الأَ  وَ هـ( هُ 310ت) يّ رِ بَ الطَّ  يرَ سِ فْ تَ 

 الَّذِي لَيْسَ بِعَزِيزٍ: هُوَ الَأمْرُ 

ا : مَ مْ هُ ضُ عْ بَ  الَ قَ { فَ يْهِ وَهُوَ أهْوَنُ عَلَ : }هِ لِ وْ ى قَ نَ عْ ي مَ ، فِ لِ يوِ أْ التَّ  لُ هْ أَ  فَ لَ تَ اخْ "
 (1954، بريالطّ " ).يزٍ زِ عَ بِ  هِ يْ لَ عَ  ءٌ يْ شَ 
 

 َشاكرترجمة 

 
And He it is Who originates the creation, then reproduces it, and it is easy to Him; and His are the 
most exalted attributes in the heavens and the earth, and He is the Mighty, the 
Wise.)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
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 نَّ أَ  أُ دَ بْ مَ  وَ هُ  كَ لِ ذَ بِ  هُ ي لَ وحِ ا يُ مَ  لَّ عَ لَ وَ  ،(easy) ةِ يطَ سِ البَ  هِ تِ جَ رَ دَ  يفِ  تَ عْ ر النَّ اكِ شَ  عُ ضَ يَ 

 :هـ(671ت) يبِ طُ رْ القُ  هُ الَ ا قَ مَ  بَ سْ حَ  ءٍ يْ شَ  نْ مِ  نُ وَ هْ أَ  اللهِ  دَ نْ عِ  ءَ يْ شَ  لَ 

بِ  هُ الَ ـ؛ قَ هِ يْ لَ عَ  نٌ يِّ هَ  ةُ ادَ عَ الِ  يْ ن؛ أَ ـيّ ى هَ نَ عْ مَ بِ « أَهْوَنُ »و" يم خُثَ  بنُ  يعُ الرَّ
 نْ ى الله مِ لَ نَ عَ وَ هْ أَ  ءٌ يْ شَ  سَ يْ لَ  هُ نَّ ن؛ لأَ يِّ ى هَ نَ عْ مَ بِ  نُ وَ هْ أَ ن. فَ سَ والحَ 
لى عَ  ءِ يْ شَ  يلِ ضِ فْ تَ  نْ عَ  رُ بِّ عَ يُ  نَ وَ هْ أَ  لَ عَ جَ  نْ مَ ة: وَ دَ يْ بَ و عُ بُ أَ  الَ . قَ ءٍ يْ شَ 
لِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِياً{ى:الَ عَ تَ  هِ لِ وْ قْ بِ  ودُ دُ رْ مَ  هُ لُ وْ قَ فَ  ءٍ يْ شَ  ساء: ]النّ  }وكََانَ ذ 

 (2006، القرطبيّ ." )[30

 

 َبيكثالترجمة 

He it is Whoproduceth creation, then reproduceth it, and it is easier for Him. His is the Sublime 
Similitude in the heavens and the earth. He is the Mighty, the Wise . 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

 

بَعْدَمَا اتَّفَقَ بِيكثاَل مَعَ شَاكِر وَيُوسُف عليّ فِي اخْتِيَارِ النَّعْتِ المُنَاسِبِ المُقَابِلِ للنَّعْتِ 

 نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ جَ رَ دَ النَّعْتِ، وَ  (، اخْتَلَفَ مَعَهُمَا فِي اخْتِيَارِ دَرَجَةِ ذَلِكَ easy) )أَهْوَن( وهو

 وَ ا هُ ذَ هَ  ةِ نَ ارَ قَ المُ  أَ دَ بْ مَ  لَّ عَ لَ وَ  ،(easier) يرَ صِ ى تَ تَّ حَ  ةِ مَ جَ رْ تَّ هَيْكَلًا للال يكثَ ا بِ هَ نْ مِ  لَ عَ ا جَ مَ  يَ هِ 

 ةِ ادَ عَ إِ  نَ يْ بَ ى وَ ولَ الأُ  ةِ رَّ مَ لْ لِ  قِ لْ الخَ  نَ يْ بَ  ةٌ نَ ارَ قَ مُ  اكَ نَ هُ  نَّ ى أَ أَ ا رَ مَ دَ نْ هـ( عِ 606ت) يّ ازِ الرَّ  هِ بِ  اءَ ا جَ مَ 

 :قِ لْ الخَ 
 
 

 مْ كُ رِ ظَ ي نَ فِ  يْ { أَ وَهُوَ ٱلَّذِى يَ بْدَأُ ٱلْْلَْقَ ثَُُّ يعُِيدُهُ وَهُوَ أهَْوَنُ عَلَيْهِ ى }الَ عَ تَ  الَ قَ فَ "
ا إذَ  مَّ ، ثُ هِ يْ لَ عَ  بُ عُ صْ لً يَ وَّ لًا أَ عْ فِ  لُ عَ فْ يَ  نْ مَ  نَّ لأَ  اءِ دَ البْ  نَ مِ  نُ وَ هْ أَ  ةُ ادَ عَ الِ 
 يْ أَ  هِ يْ لَ عَ  نُ وَ هْ أَ  وَ هُ  ادُ رَ المُ  يلَ قِ وَ  ...نُ وَ هْ أَ  ونُ كُ يَ  هُ لَ ثْ مِ  كَ لِ ذَ  دَ عْ بَ  لَ عَ فَ 
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 رَ كِ ي ذُ ذِ ى الَّ نَ عْ ا المَ نَ هُ ا هَ مَّ أَ وَ ...  اءِ دَ بْ الِ  نَ مِ  قِ الِ ى الخَ لَ عَ  نُ وَ هْ أَ  ةُ ادَ عَ الِ 
َِ أَ  هُ نَّ أَ   وَ هُ وَ  الَ قَ فَ  نُ وَ هْ ىء أَ دِ تَ بْ مُ  لِّ ى كُ لَ عَ  ةُ ادَ عَ الِ وَ  ةُ ادَ عَ الِ  وَ هُ  ونُ هْ
." رِ صْ حَ لْ لِ  انَ كَ  اكَ نَ هُ  يمُ دِ قْ التَّ ، فَ رِ صْ الحَ  يلِ بِ ى سَ لَ عَ  لَ  هِ يْ لَ عَ  نُ وَ هْ أَ 
 (1420،ازيالرّ )

لِدَرَجَاتِ النَّعْت الثَّلَاث، ا نُلَاحِظُهُ فِي هَذَا النَّمُوذَجِ هُوَ تَوْظِيفُ المُتَرْجِمِينَ الثَّلَاثَة إنَّ مَ 

عِلْمًا أَنَّ خُرُوجَ يُوسُف عَليّ عَنِ القَاعِدَة لَ يُنْقِصُ مِنْ قِيمَةِ الدَّرَجَةِ قَطُّ. وَمَعَ ثبُُوتِ وُجُودِ 

تَقْرِيرِ دَرَجَةِ  يا فِ امًّ ا هَ رً وْ ي دَ دِّ ؤَ يُ  يرَ سِ فْ التَّ  نَّ ى أَ رَ خْ أُ  ةً رَّ مَ  دُ كِّ ؤَ ات، نُ مَ جَ رْ التَّ وَ  تْ قَ ابَ طَ تَ  ثَلَاثَة تَفَاسِير

هَا مِنْ هَذَا النَّمُوذَجِ بِالذَّات هُوَ إليْ  صُ . وَالنَّتِيجَةُ الَّتِي نَخْلُ نَعْتِ التَّفْضِيلِ الَّتِي سَيُوَظِّفُهَا المُتَرْجِمُ 

يغَةِ مِنْ بِدَرَجَتَيْ التَّفْضِيلِ المُقَارِنَة وَالعُلْيَا لأَنَّ نَقْلَ اسْمِ التَّفْضِيلِ  لنَّعْتِ تُؤَدِّي إلَى نَقْلِ الصِّ

يُؤَدِّي حَتْمًا إِلَى انْتِفَاءِ نَقْلِ صِيغَةِ فَهَذَا بِدَرَجَةِ النَّعْتِ البَسِيطَةِ حَيْثُ شَكْلِهَا، أَمَّا إِذَا نُقِلَ 

 التَّفْضِيلِ مِنَ اللُّغَةِ العَرَبِيَّةِ إِلَى اللُّغَةِ الِنْجلِيزِيّة.

 ثُ يْ حَ  نْ مِ  اتِ مَ جَ رْ التَّ  ةِ نَ ارَ قَ مُ وَ  ،اهَ يلِ لِ حْ تَ وَ  جِ اذِ مَ النَّ  ةِ ظَ حَ لاَ مُ  ةِ يَّ لِ مَ عَ  نْ ا مِ نَ غْ رَ فَ  نْ أَ  دَ عْ بَ وَ 

 الحَوْصَلَة الآتٍيَة.ي ا فِ هَ يْ لَ ا إِ نَ لْ صَّ وَ ي تَ تِ الَّ  جَ ائِ تَ النَّ  عُ مَ جْ ، نَ اهَ ونِ مُ ضْ مَ ا وَ هَ لِ كْ شَ 

 
 

َةنَ ارَ قَ المَ وَ َيلَِلِحََْالتَ َجَ ائَِت نََ 3.4ََ
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 دَ عْ بَ  اةٌ قَ تَ نْ مُ  رِ مْ الأَ  ةِ يقَ قِ ي حَ فِ  يَ هِ  لِ صْ ا الفَ ذَ ي هَ ا فِ اهَ نَ سْ رَ ي دَ تِ ة الَّ نَ ارَ قَ المُ وَ  يلِ لِ حْ التَّ  جُ اذِ مَ نَ  

 اءَ قَ تِ النْ  نَّ ا أَ نَ رْ كَ ذَ  دْ قَ . وَ قِ ابِ السَّ التَّطْبِيقِيِّ  لِ صْ ي الفَ ا فِ هَ ا بِ نَ مْ ي قُ تِ الَّ  اءِ صَ حْ الِ وَ  فِ صْ الوَ  ةِ يَّ لِ مَ عَ 

ي فِ  وْ ة، أَ مَ جَ رْ تَ ة المُ دَ رَ فْ المُ  ةِ ئَ فِ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  اتِ مَ جَ رْ التَّ  فُ لاَ تِ ا اخْ هَ نْ ل مِ امِ وَ عَ  ةِ دَّ عِ لِ  ةً يجَ تِ نَ  انَ ا كَ ذَ هَ 

 .جِ اذِ مَ النَّ  هِ ذِ ي هَ فِ  ونَ مُ جِ رْ تَ ا المُ هَ مَ دَّ ي قَ تِ الَّ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ ي اسْ انِ عَ ي مَ ا فِ ذَ كَ ه، وَ مِ دَ عَ  وْ أَ  ةِ يغَ الصِّ  لِ قْ نَ 

قِ إِلَى أَيَّةِ تَرْجَمَةٍ  يرِ سِ فْ ى التَّ لَ إِ  ةِ دَ وْ العَ وَ  ةنَ ارَ قَ المُ وَ  وَبَعْدَ عَمَلِيَّةِ التَّحْلِيلِ    يِّ أَ  نْ مِ  عِنْدَ التَّطَرُّ

ى نَ عْ المَ ى وَ نَ بْ ى المَ وَ تَ سْ ى مُ لَ عَ  تْ انَ كَ  ةِ مَ جَ رْ ي التَّ فِ  تْ دَ رَ ي وَ تِ الَّ  وقَ رُ الفُ  نَّ ى أَ لَ ا إِ نَ صْ لُ خَ  ،جٍ وذُ مُ نَ 

تِلْكَ ن ا مِ قً لاَ طِ ة انْ نَ ارَ قَ المُ وَ  يلِ لِ حْ التَّ  جَ ائِ تَ نَ  فِي هَذِهِ الحَوْصَلَة مُ دِّ قَ نُ سَ  نُ حْ نَ اء. وَ وَ سَ  د  ى حَ لَ عَ 

 ى.نَ عْ المَ  سُّ مَ ي تَ تِ الَّ  كَ لْ ى تِ لَ إِ  ولً صُ وُ وَ  لِ كْ الشَّ ا بِ هَ نْ ة مِ قَ لِّ عَ تَ المُ 

ا يهَ فِ  لَ قَ ي نَ تِ الَّ  تِ الَ الحَ  يهِ فِ  ضُ رِ عْ ي نَ ذِ الَّ ي وَ الآتِ  يَّ يصِ خِ لْ التَّ  لَ وَ دْ نُقَدِّمُ الجَ  ءٍ دْ ي بَ ذِ  ئَ ادِ بَ 

 نَ يِّ بَ نُ  ىتَّ ة حَ يّ يزِ نجلِ الِ  ةِ غَ ي اللُّ فِ  يلِ ضِ فْ للتَّ  ةٍ يغَ صِ ة بِ يَّ بِ رَ العَ  ةِ غَ ي اللُّ فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةَ يغَ صِ  مُ جِ رْ تَ المُ 

 يرِ سِ فْ ى التَّ لَ إِ  هِ وءِ جُ لُ  ةَ ورَ رُ ا ضَ يهَ فِ  حُ ضِّ وَ نُ  مٍ جِ رْ تَ مُ  لِّ كُ لِ  ةً انَ خَ  جُ رِ دْ ا نُ مَ . كَ لِ كْ الشَّ بِ  هِ امِ مَ تِ ى اهْ دَ مَ 

 لِ قْ نَ  وتِ بُ ى ثُ لَ إِ  يرُ شِ ا نُ نَ نَّ أَ  يمِ رِ الكَ  ئِ ارِ القَ  مَ لْ عِ  يطُ حِ ا نُ نَ نَّ ا أَ مَ ا. كَ هَ مَ دَّ ي قَ تِ ة الَّ مَ جَ رْ ى التَّ لَ إِ  ولِ صُ وُ لْ لِ 

 مَ دِّ قَ نُ  نْ ى أَ لَ (، عَ ) زِ مْ الرَّ ا بِ مَ هِ مِ دَ ى عَ لَ ا ِ (، وَ √) زِ مْ الرَّ بِ  يرِ سِ فْ ى التَّ لَ إِ  وءِ جُ اللُّ  وتِ بُ ى ثُ لَ ا ِ وَ  ةِ يغَ الصِّ 

 ل.وَ دْ الجَ  دَ عْ بَ  ةً رَ اشَ بَ مُ  يلَ اصِ فَ التَّ 

 ترجمة يوسف عليّ  ترجمة شاكر ترجمة بيكثال
موذجالنّ  ضَرُورُة اللُّجُوء إلَى  

 التّفْسِير
التَرجَمَة بِصِيغَة 

 التّفضيل

ضَرُورُة اللُّجُوء 
 إلَى التّفْسِير

التَرجَمَة بِصِيغَة 
 التّفضيل

ضَرُورُة اللُّجُوء 
 إلَى التّفْسِير

التَرجَمَة بِصِيغَة 
 التّفضيل
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√  √  √  1 

 √ √   √ 2 

    √ √ 3 

 √  √ √  4 

√ √   √  5 

√ √ √  √  6 

√   √ √  7 

 √  √  √ 8 

√   √ √  9 

√  √  √ √ 10 

 √   √ √ 11 

√ََََََ√ √ََََََ√ √ََََََ√ √ََََََ√ √ََََََ√ ََََ 12 

√ √ √ √ √  13 

√ََََََ ََََ √ ََََ ََََ ََََ 14 

√ √ √ √ √ √ 15 

√     √ 16 

√ √ √ √ √ √ 17 

√ √ √ √ √ √ 18 

√ √ √ √ √ √ 19 

√ √ √ √ √ √ 20 

√ √ √ √ √ √ 21 

√ √ √  √ √ 22 

َر ق ل  دْو  وءَِإِل ىَالت فْسِيرَِ :99َمََالج  اللُّج  ور ةَ  ر  ض  ةَِصِيغ ةَِالت فْضِيلَِبِم ثِيلا تِه اَو  م  َت رْج  َن ت ائِج 

 ةِ جَ رَ دَ بِ  تَ عْ لنَّ ا عُ ضَ يَ  لاَ ا، فَ هَ تِ يلَ ثِ مَ بِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  ةِ مَ جَ رْ تَ  نْ عَ ا يًّ لِّ كُ  مُ جِ رَ تْ ي المُ نِ غْ تَ سْ د يَ قَ   

 يلِ ضِ فْ ى التّ إلَ  يَ وحِ يُ  نْ أَ  ونَ دُ  مٍ اسْ  اجِ رَ دْ ى إِ لَ ى إِ تَّ حَ  بُ هَ ذْ يَ  لْ ى، بَ لَ عْ الأَ  لَ وَ  نِ ارِ قَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ 

ة دَ احِ وَ  ةٍ يغَ ي صِ فِ  مٍ اسْ وَ  تٍ عْ نَ  يفِ ظِ وْ ى تَ إلَ  أُ جَ لْ ا يَ مَ . كَ (4قم رَ و  1قم رَ  يْنجَ وذَ مُ النَّ  رْ ظُ نْ ا )أُ يًّ ائِ هَ نِ 

، (2قم ج رَ وذَ مُ ر النّ ظُ نْ )أُ ا انً يَ حْ أَ  تِ عْ ي النَّ فِ  ةِ جَ رَ الدَّ  ابِ يَ غِ  عَ ، مَ يلِ ضِ فْ التَّ  مِ ى اسْ نَ عْ مَ  يَ فِ ى يَ تَّ حَ 

 ى.نَ بْ المَ  ابِ سَ ى حِ لَ ى عَ نَ عْ مَ لْ لِ  اءً فَ وَ  الِ وَ نْ ا المِ ذَ هَ ة بِ يدَ دِ ة السَّ مَ جَ رْ للتَّ  لَّ الحَ  مُ جِ رْ تَ المُ  دُ جِ يَ  دْ قَ فَ 
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 نْ أَ  لُ اوِ حَ يُ  وَ هُ ا، فَ يَ لْ و العُ ا أَ هَ نْ ة مِ نَ ارِ قَ المُ  تْ انَ كَ  اءً وَ ، سَ تِ عْ لنَّ لِ  ةً جَ رَ دَ  مُ جِ رْ تَ المُ  فَ ظَّ ا وَ ذَ ا إِ مَّ أَ 

ا يَ لْ العُ  هِ تِ جَ رَ ي دَ فِ  ةيَّ يزِ جلِ نْ الِ  ةِ غَ ي اللُّ فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  تَ عْ نَ  عُ ضَ يَ  هُ نَّ ا: إِ يًّ وِ حْ نَ  ةِ يغَ الصِّ  لِ صْ أَ بِ  دَ يَّ قَ تَ يَ 

 وْ أَ  .(7قم ج رَ وذَ مُ )أنظر النّ  مِ اللاَّ وَ  فِ لِ الأَ ا بِ فً رَّ عَ ة مُ يّ بِ رَ العَ  ةِ غَ ي اللُّ فِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مُ اسْ  انَ ا كَ ذَ إِ  لاً ثَ مَ 

 مِ اسْ  اتِ مَ جَ رْ تَ  بِ لَ غْ ي أَ فِ  تْ رَ رَّ كَ تَ  هِ ذِ هَ  ةَ الَ الحَ  نَّ ا أَ مً لْ ، عِ (17قم ج رَ وذَ مُ ر النّ ظُ نْ )أُ  ةِ افَ ضَ الِ ا بِ فً رَّ عَ مُ 

 .فِ رَّ عَ المُ  يلِ ضِ فْ التَّ 

لـ  لاً ابِ قَ ا مُ هَ بِ الِ ي غَ فِ  مُ جِ رْ تَ المُ  عُ ضَ يَ ، فَ رِ اصِ نَ العَ  ةِ لَ امِ الكَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  ةِ مَ جَ رْ تَ  نْ ا عَ مَّ أَ 

 وأشدَّ  صَ رَ حْ أَ  ون كلُّهُمْ مُ جِ رْ تَ المُ  انَ كَ وَ  ة.نَ ارَ قَ المُ  ةِ جَ رَ دَ لِ  اةً اعَ رَ مُ  (than) اةِ دَ الأَ ة بِ يّ يلِ ضِ فْ ( التَّ نْ )مِ 

 الَّتِي وَرَدَتْ فِيهَا العَنَاصِرُ كَلّهَا. ةِ يغَ الصِّ  لِ كْ شَ  لِ قْ ى نَ لَ ا عَ اظً فَ حِ 

 يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  نَّ ا أَ نَ فْ فَ شْ تَ ا، اسْ هَ لِّ كُ  ةِ يغَ الصِّ  رِ اصِ نَ ى عَ لَ عَ  ةِ ظَ افَ حَ المُ  نِ عَ  يثِ دِ الحَ  دَ نْ عِ وَ   

 نَّ أَ  رَ يْ . غَ لٍ عْ فِ بِ  مُ جَ رْ تَ يُ  دْ ا قَ مَ كَ  تٍ عْ نَ بِ  مُ جَ رْ تَ يُ  دْ قَ  –( مُ لَ عْ )أَ  ارِ رَ ى غِ لَ عَ  – لاً عْ ا فِ ضً يْ أَ ي تِ أْ يَ قَدْ ي ذِ الَّ 

 وَ حْ نَ  وتٍ عُ نُ بِ  هِ اقِ حَ لْ إِ بِ  لٍ عْ فِ بِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ تَ  دَ نْ عِ  يلِ ضِ فْ للتَّ  يحِ مِ لْ ى التَّ لَ عَ  دُ مَ عْ يَ  مَ جِ رْ تَ المُ 

(full)  َو(well ) ّ(6قم ج رَ وذَ مُ )أنظر الن. 

 أُ جَ لْ : يَ ةٍ يقَ رِ طَ  ةِ يَّ أَ بِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مَ اسْ  لَ قْ نَ  مُ جِ رْ تَ المُ  لُ اوِ حَ ا، يُ ضً يْ أَ  ةِ يغَ ى الصِّ نَ بْ مَ  ارِ طَ ي إِ فِ وَ   

ة مَ جَ رْ التَّ  لَّ حَ مَ  تِ عْ للنَّ  ةِ ادَ يَ الزِّ  ىنَ عْ مَ  حَ نَ مْ يَ لِ  بَ سَ نْ أَ  اهُ رَ يَ  مَّا( لَ more) لَ دَ ( بَ best) فِ رْ ى الظَّ لَ إِ 

 مِ اسْ  لِ قْ ي نَ فِ  ةِ يطَ سِ البَ  تِ عْ النَّ  ةِ جَ رَ دَ ي بِ فِ تَ كْ يَ  دْ ى قَ رَ خْ أُ  ةٍ هَ جِ  نْ مِ . وَ (6قم ج رَ وذَ مُ ر النَّ ظُ نْ )أُ 

 .(11 قمج رَ وذَ مُ ر النّ ظً نْ )أُ  .يلِ ضِ فْ التَّ 
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 لُ مِ عْ تَ سْ يَ  مَ جِ رْ تَ المُ  نَّ ا أَ نَ ظْ حَ لَ  دْ قَ ، فَ يهِ فِ  تْ دَ رَ ي وَ ذِ الَّ  اقِ يَ السِّ بِ  ةِ يغَ الصِّ  ةَ مَ جَ رْ ا تَ نَ طْ بَ ا رَ ذَ ا إِ مَّ أَ   

 ارِ رَ ى غِ لَ عَ  ىالَ عَ تَ وَ  هُ انَ حَ بْ سُ  اللهِ ا بِ قً لِّ عَ تً مُ  يلِ ضِ فْ التَّ  تُ عْ نَ  انَ ا كَ إذَ  ةَ يرَ بِ الكَ  ةَ يَّ لِ لاَ هْ ـتِ السْ  وفَ رُ الحُ 

ج وذَ مُ ر النَّ ظُ نْ )أُ  (Most Honorable( و)Most Bounteous( و)Most Bountiful) وتِ عُ النُّ 

 اظِ فَ الحِ  ةَ يَ غْ ا بُ يهَ لِ ي تَ تِ الَّ  ةِ الآيَ ا بِ هَ طُ بِ رْ ا يَ مَ دَ نْ عِ  ةِ يغَ الصِّ  اقِ يَ ى سِ لَ عَ  مُ جِ رْ تَ المُ  ظُ افِ حَ ا يُ مَ . كَ (18 قمرَ 

ج وذَ مُ ر النّ ظً نْ )أُ ا امً مَ ن تَ يْ فَ لِ تَ خْ مُ  نِ يْ تَ عْ نَ ى( بِ لِ وْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ تَ  ارِ رَ ى غِ لَ ى عَ نَ عْ ى المَ لَ عَ 

 . (10 قمرَ 

 نَّ إِ ى(، فَ كَ زْ أَ  لُ ضْ )العَ ا( وَ امً عَ ى طَ كَ زْ )أَ  وَ حْ نَ  بَعْضًا اهَ ضَ عْ بَ  اظِ فَ لْ الأَ  ضِ عْ بَ  مِ زُ لاَ تَ ا لِ رً ظَ نَ وَ   

ا مَ  بَ سْ حَ  ةَ غَ ـيالصِّ  لُ قُ نْ يَ ، فَ سيرٍ فْ التَّ عَبْرَ  ةِ ى الآيَ نَ عْ ى مَ لَ إِ  ولِ صُ وُ لْ لِ  هِ دِ هْ ى جُ ارَ صَ قُ  لُ ذُ بْ يَ  مَ جِ رْ تَ المُ 

ا ذَ هَ  . كَانَ (14 قمرَ و  12 قمرَ  يْنجَ وذَ مُ )أنظر النّ  ةفَ لِ تَ خْ المُ  اتِ اقَ يَ ي السِّ فِ  اظِ فَ لْ الأَ  نَ مِ  هُ عَ مَ  تْ مَ زَ لاَ تَ 

 .لِ كْ الشَّ  اةِ اعَ رَ مُ بِ  ةِ يغَ الصِّ  لِ قْ نَ  نْ عَ 

ي انِ عَ مَ  ةَ مَ جَ رْ تَ  نَّ إِ ه، فَ اتِ ارَ بَ عِ  لِ كْ شَ  لِ قْ نَ  نْ مِ  بقُ سْ أَ وَ  مُّ هَ أَ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ ي القُ انِ عَ مَ  لُ قْ نَ  دَامَ ا مَ وَ   

 ة:دَّ عِ  لٍ بُ سُ بِ  تْ اءَ جَ  دْ قَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ 

 نَ مِ  ادَ رَ المُ المَعْنَى ا يهَ فِ  مُ دِّ قَ يُ  نِ يْ سَ وْ قَ  نَ يْ بَ  ةٍ حَ ارِ شَ  ةٍ ارَ بَ عِ  عِ ضْ وَ بِ  شِ ـيمِ هْ لتَّ لِ  مً جِ رْ تَ المُ  يلُ مِ يَ   

ا عَلَى وَ  رِ ـيسِ فْ ى التَّ لَ عَ  هُ عَ لاَ اطِّ  كَ لِ ذَ ا بِ تً بِ ثْ مُ  ،ةِ الآيَ   مِ جِ رْ تَ المُ  يلُ بِ ا سَ ذَ هَ  انَ . كَ حِ ـيضِ وْ التَّ  ةِ ورَ رُ ضَ مُلِحَّ

ج وذَ مُ ر النّ ظُ نْ )أُ  ة.ادَ هَ الشَّ وَ  رِ صْ ى النَّ لَ عَ  ودُ عُ ي يَ ذِ ن( الَّ يْ يَ نَ سْ )الحُ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ بِ  رُ مْ الأَ  قَ لَّ عَ ا تَ مَّ لَ 

 .(7 قمرَ 
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ي تِ الَّ  وتِ ـعُ ي النُّ انِ عَ ي مَ فِ  فُ لاَ تِ الخْ  وَ هُ خِلَالَ عَمَلِيَّةِ المُقَارَنَة ا نَ اهَ ـبَ تِ انْ  ارَ ثَ ا أَ مَ  لَّ عَ لَ وَ   

 دِ احِ الوَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مُ ا اسْ يهَ فِ  دَ رَ ي وَ تِ الَّ  تِ الَ ي الحَ ا فِ مَ يَ سِ  ،لِ ـيضِ فْ التَّ  مِ اسْ  لِ قْ نَ لِ  ونَ مُ جِ رْ تَ ا المُ هَ جُ رِ دْ يُ 

 مَ اسْ  دُ جِ نَ ن. فَ يِ نَ ن اثْ يْ يَ نَ عْ مَ بِ  تْ اءَ ي جَ تِ الَّ  يلِ ضِ فْ التَّ  اءِ مَ سْ أَ  رَ ثَ كْ ا أَ مَ وَ -ن يْ فَ لِ تَ خْ ن مُ يْ تَ عْ نَ بِ ا مً جَ رْ تَ مُ 

 مَ اسْ وَ  (،17 قمج رَ وذَ مُ )أنظر النّ  ةِ مَ كْ الحِ  ادِ دَ سَ لِ وَ  مِ كْ ي الحُ فِ  لِ دْ عَ لْ لِ  اءَ ي جَ ذِ ( الَّ مُ كَ حْ )أَ  لِ ـيضِ فْ التَّ 

 اءُ ـمَ سْ أَ  تْ دَ رَ ا وَ مَ (. كَ 18 قمج رَ وذَ مُ )أنظر النّ  ةِ امَ رَ كَ لْ لِ وَ  مِ رَ كَ لْ ي لِ وحِ ي يُ ذِ ( الَّ مُ رَ كْ )الأَ  لِ ـيضِ فْ التَّ 

 theبـ ) مَ ـجِ رْ ذي تُ لهم( الَّ ثَ مْ )أَ  ارِ رَ ى غِ لَ عَ  ةٍ فَ لِ تَ خْ مُ  انِ ـعَ مَ  ةَ ثَ لاَ ثَ ا اهَ ايَ نَ ي ثَ فِ  لُ مِ حْ ت تَ و ـعُ نُ بِ  لٍ ـيضِ فْ تَ 

fairest َوبِ مْ هُ ـلُ دَ عْ ( أي )أ )( ـthe most eminent ْأي )  َم( وبـهُ زُ رَ بْ )أ (the best ْأي )  َم(هُ لُ ضَ فْ )أ. 

 (. 19 قمج رَ وذَ مُ )أنظر النّ 

 مِ لسْ  ةٍ فَ لِ تَ خْ مُ  يرَ اسِ فَ تَ  ودُ جُ وُ  وَ هُ  ثِ احِ البَ  يلَ لِ ي غَ فِ شْ ا يُ مَ  نَّ أَ دِّ ا الحَ ذَ ى هَ لَ إِ  رُ بِ تَ عْ نَ وَ   

، انِ ثَ  لاً ابِ قَ مُ  مُ دِّ قَ يُ  رَ ا آخَ ر ًـيسِ فْ تَ ، وَ ةِ  ـَيغى الصِّ نَ عْ مَ لِ  لً وَّ أَ  لاً ابِ قَ مُ  مُ دِّ قَ ا يُ ا مَ هَ نْ مِ  اءَ جَ : دِ احِ الوَ  لِ ـيضِ فْ التَّ 

( right) ( بـنِ مَ يْ )الأَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةِ مَ جَ رْ تَ  ارِ رَ ى غِ لَ ن عَ يْ نَ اثْ  نِ يْ احَ رَ تِ اقْ  مَ دِّ قَ يُ لِ ا مَ هُ دَ عْ ا بَ ر ًـيسِ فْ تَ وَ 

 (. 14 قمج رَ وذَ مُ )أنظر النّ ن. يْ تَ عْ ـالنَّ  يْ يَ نَ عْ ي مَ فِ  عٌ اسِ ـشَ  فٌ لاَ تِ ا اخْ هَ نْ عَ  جَ تَ ي نَ تِ الَّ  (blessedو)

ا مَ  يلِ ضِ فْ التَّ  اءِ مَ سْ أَ  نْ مِ  نَّ أَ  يرَ شِ نُ  نْ أَ  سَ أْ بَ  ة، لَ مَ جَ رْ ي التَّ فِ  الِ عَّ الفَ  يرِ سِ فْ التَّ  رِ وْ دَ  نْ ا عَ مَّ أَ   

 يلِ ضِ فْ التَّ  مُ ا اسْ نَ فَ ادَ ا صَ مَ نَ يْ . بَ ، وَهَذَا مَنْطِقِي  لِلْغَايَةِ ةدَ احِ وَ  ةٍ يقَ رِ طَ بِ  ةٍ فَ لِ تَ خْ مُ  عَ اضِ وَ ي مَ فِ  مَ جِ رْ تُ 

ا مَ ن هُ يْ فَ لِ تَ خْ مُ  نِ يْ تَ عْ نَ ن بِ يْ تَ فَ لِ تَ خْ ن مُ يْ تَ ي آيَ فِ  دٍ ارِ وَ  دٍ احِ وَ  اقٍ يَ ي سِ ال فِ ثَ يكْ بِ  هُ مَ جَ رْ ي تَ ذِ الَّ  (نِ مَ يْ الأَ )
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(right(و )holy َّوالن .) ِةٍ مَ جَ رْ ى تَ لَ عَ  رَّ قِ تَ سْ يَ لِ  كُلّهَا يرِ اسِ فَ التَّ يَبْحَثُ في  دْ قَ  رَ سِّ فَ المُ  نَّ أَ  يَ هِ  ةُ يجَ ت 

 .يمِ رِ الكَ  آنِ رْ قُ للْ  هِ تِ مَ جَ رْ تَ  ةَ لَ يطِ  دٍ احِ وَ  يرٍ سِ فْ تَ بِ  دُ يَّ قَ تَ يَ  لَ ة، وَ دَ احِ وَ 

 ةِ مَ جَ رْ تَ  نْ ا مِ نَ جْ تَ نْ تَ اسْ  دْ قَ فَ  ى،نَ بْ ي المَ فِ  فِ لاَ تِ الخْ  عَ ى مَ نَ عْ ي المَ فِ  فَ لاَ تِ خْ ا النَ جْ مَ ا دَ ذَ إِ ا مَّ أَ   

 ينَ رِ سِّ فَ ى المُ ؤَ نَّ رُ ( أَ 22 قمج رَ وذَ مُ )أنظر النّ  ثلاَ الثَّ  تِ عْ النَّ  اتِ جَ رَ دَ ( بِ نُ وَ هْ )أَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ 

( easy) يَ هِ وَ  تِ عْ للنَّ  ةَ يطَ سِ البَ  ةَ جَ رَ الدَّ  ذُ خِ تَّ يَ  نْ مَ ين: فَ مِ جِ رْ تَ المُ  مِ لاَ قْ أَ  وسِ ؤُ ى رُ لَ عَ  ةٌ رَ هِ اظَ  ايِنَةَ بَ تَ المُ 

ي فِ  هُ لُ عَ جْ يَ  نْ مَ وَ  .هاكُلِّ  ورِ مُ الأُ  نُ أً ا شَ هَ نُ أْ ى، شَ الَ عَ ى الله تَ لَ عَ  ةٌ نَ يِّ هَ  قِ لْ الخَ  ةَ ادَ عَ إِ  نَّ أَ  عٌ نِ تَ قْ مُ  وَ هُ فَ 

 نْ ي عَ انِ ا الثَّ مَ يهِ فِ  لُ هُ سْ يَ  انِ رَ مْ أَ  قِ لْ الخَ  ةِ ادَ عَ ا ِ وَ  قَ لْ الخَ  نَّ ى أَ رَ يَ  وَ هُ ( فَ easier) يَ هِ ة وَ نَ ارِ قَ المُ  ةِ جَ رَ الدَّ 

 وَ هُ فَ  يضِ رِ عْ التَّ  ةِ دَ اعِ قَ  نْ عَ  ةُ جَ ارِ ( الخَ most easy) يَ هِ ا وَ يَ لْ العُ  ةِ جَ رَ الدَّ بِ  هُ دَ رَ وْ أَ  نْ ا مَ مَّ أَ  .لِ وَّ الأَ 

 هُ تُ ادَ عَ ا ِ ، وَ ى اللهِ لَ عَ  لٌ هْ سَ  – انِ سَ نْ ى الِ لَ عَ  هِ تِ الَ حَ تِ اسْ وَ  لْ ، بَ هِ تِ وبَ عُ ى صُ لَ عَ  – قَ لْ الخَ  نَّ ا أَ نَ لَ  يرُ شِ يُ 

َ.لُ هَ سْ أَ وَ  لُ هَ سْ أَ 

ة َالف صْلَِ 4.4 َخ لا ص 

نَتَنَا فِي  للدِّرَاسَةِ وَالتَّحْلِيلِ، حَاوَلْنَا وَضْعَ كُلَّ نَمُوذَجٍ فِي  انَمُوذَجً  22عِنْدَمَا حَدَّدْنَا مُدَوَّ

رْفِيّ. كَمَا عَرَضْنَا ثَلَاثَ تَرْجَمَاتِ للنَّمَاذِجِ  الَّتِي  إِطَارِهِ السِّيَاقِيِّ وَاللُّغَويّ، النَّحْوِيّ منْهُ وَالصَّ

رْجَمَة شَاكر فَتَرْجَمَة بِيكْثاَل، وَمُتْبِعِينَ كًلَّ تَرْجَمَةٍ دِئينَ بِتَرْجَمَة يُوسُف عَلي ثمَُّ تَ اخْتَرْنَاهَا، مُبْتَ 

 بِتَحْلِيلٍ وَمُقَارَنَة.
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يغَةِ فِ   انَ ا كَ هَ ولِ زُ نُ  ةِ بَ اسَ نَ مُ  يحِ ضِ وْ تَ ا وَ هَ لِّ كُ  ةِ الآيَ  اجِ رَ دْ إِ  لِ لاَ خِ  نْ ا مِ هَ اقِ يَ ي سِ إنَّ وَضْعَ الصِّ

 نْ مَ لِ وَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ يغَ صِ  تْ يلَ قِ  نْ يمَ فِ لَنَا  تْ حَ ضَّ وَ  صِّ النَّ  ةَ بَ اسَ نَ مُ  نَّ لأَ  يلِ لِ حْ ي التَّ فِ  ةٍ يمَ ظِ عَ  ةٍ يَ مِّ هَ ا أَ ذَ 

 يلُ بِ السَّ  هُ نَّ ا لأَ يًّ ورِ رُ ضَ  انَ كَ  يرِ سِ فْ ا للتَّ نَ وءَ جُ لُ  نَّ ا أَ نَ رِ وْ دَ بِ  دُ كِّ ؤَ نُ ا. وَ يهَ فِ  دِ ارِ الوَ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ بِ  يرَ شِ أُ 

 ول.زُ النُّ  ابِ بَ سْ أَ  افِ شَ تِ كْ ل يدُ حِ الوَ 

 ابَ رَ عْ إِ  ةِ يغَ الصِّ  رِ اصِ نَ عَ  ابِ رَ عْ إِ  لِ لاَ خِ  نْ اه مِ وَ دْ ا جَ نَ دْ جَ وَ  دْ قَ فَ  ،ويِّ غَ اللُّ  ارِ طَ الِ  نِ ا عَ مَّ أَ 

 نِ ا عَ ذَ . هَ اتِ الآيَ  نَ ا مِ هَ لَ بْ ا قَ مَ  وْ ا أَهَ دَ عْ ا بَ مَ بِ  ةِ يغَ الصِّ  اطَ بَ تِ ارْ  فَّ شِ تَ سْ ى نَ تَّ حَ  لٍ مَ جُ  ابَ رَ عْ ا ِ وَ  اتٍ مَ لِ كَ 

، يرِ كِ ذْ التَّ وَ  يثِ نِ أْ التَّ ، وَ يرِ كِ نْ التَّ وَ  يفِ رِ عْ التَّ  نَ مِ  يلِ ضِ فْ التَّ  مِ اسْ  ةُ الَ حَ ، فَ فِ رْ الصَّ  نِ ا عَ مَّ . أَ وِ حْ النَّ 

 ادِ يجَ إِ  نْ عَ  يكَ اهِ نَ  ،ةيّ يزِ جلِ نْ الِ  ةِ غَ ي اللُّ فِ  هِ لِ ابِ قَ مُ  يلِ لِ حْ تَ  ةَ يَّ لِ مَ ا عَ نَ لَ  تْ رَ سَّ ، يَ عِ مْ والجَ  ةِ يَ نِ ثْ والتَّ  ادِ رَ فْ والِ 

 ة.يّ يزِ جلِ نْ الِ  ةِ غَ ي اللُّ فِ ة وَ يَّ بِ رَ العَ  ةِ غَ ي اللُّ فِ  – تْ دَ جِ وُ  نْ إِ  – ةً لَ امِ كَ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  رِ صِ ناَ عَ 

ي فِ  اهُ نَ مْ دَّ ا قَ مَ  سِ كْ ى عَ لَ عَ  – لِ اوِ دَ الجَ  نِ عَ  ةً جَ ارِ ة خَ مَ جَ رْ تَ المُ  غِ يَ الصِّ  ضَ رْ ا عَ نَ لْ ضَّ فَ  دْ قَ وَ 

 دِّ ي شَ فِ  لاً مَ أَ ،ىرَ خْ الأُ  وَ لْ ة تِ دَ احِ الوَ  ةِ مَ جَ رْ تَ المُ  ةِ يغَ الصِّ  فُ صْ ا وَ نَ ى لَ نَّ سَ تَ ى يَ تَّ حَ  – ثِ الِ الثَّ  لِ صْ الفَ 

 ةِ ايَ دَ ي بِ فِ  المُسَطَّرَةِ  يلِ لِ حْ التَّ  ةِ يَّ جِ هَ نْ مَ  امِ رَ تِ احْ  ةَ يَ غْ بُ وَ  ،ةهَ جِ  نْ مِ  هاكُلِّ  لِلتَّفَاصِيلِ الكريم  ئِ ارِ القَ  اهِ بَ تِ انْ 

ا هَ نَ يْ ا بَ يمَ فِ وَ  ،لً وَّ أَ  لِ صْ الأَ  عَ مَ  اتِ مَ جَ رْ التَّ فِي كُلِّ نَمُوذَجٍ ا نَّ ارَ قَ ا نَ نَّ أَ  ةُ يجَ تِ النَّ وَبَيَّنَت . لِ صْ ا الفَ ذَ هَ 

 نَ مِ  يدِ دِ العَ  إلَى انَ صْ خلُ ا، وَ اهَ نَ عْ مَ مِنْ حَيْثُ ا وَ اهَ نَ بْ مَ  ثُ يْ حَ  نْ مِ  اتِ مَ جَ رْ ا التَّ نَّ ارَ ا قَ مَ كَ  ا.يً انِ ثَ 

 :جِ ائِ تَ النَّ 
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المُتَرْجِمِ  إِرَادَةِ  ىلَ إِ  ةً امَّ عَ  جعُ رْ يَ  هِ مِ دَ و عَ أَ  ةِ يغَ الصِّ  اجِ رَ دْ ي إِ فِ  ينَ مِ جِ رْ تَ المُ  فَ لاَ تِ اخْ  نَّ إِ 

لَى   ابِ سَ ى حِ لَ عَ  كَ لِ ذَ  انَ كَ  نْ ا ِ ى وَ نَ عْ ى المَ لَ عَ  ةَ ظَ افَ حَ المُ  لُ اوِ حَ يُ  هُ نَّ ة: إِ مَ جَ رْ التَّ  نَ مِ  اهغَ تَ بْ مُ واِ 

 .لِ كْ الشَّ 

 دْ قَ  مِ جَ عْ ى المُ لَ إِ  وءِ جُ اللُّ ة بِ يَّ انِ سَ اللِّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ تَرْجَمَةَ القُرْآنِ الكَرِيمِ فِي ظِلِّ  واسْتَشْفَفْنَا أَنَّ 

ى لَ عَ  -ي ذِ الَّ  يرِ سِ فْ للتَّ نَعْزُوهُ  رَ بَ كْ الأَ  رَ وْ دَّ اللَكِنَّ و  .يدٍ عِ بَ  د  ى حَ لَ إِ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ  ةَ مَ جَ رْ تَ  مُ دِ خْ تَ 

ة غَ ى اللُّ ة إلَ مَ جَ رْ التَّ  نَ ا مِ هَ قَّ حَ  غِ يَ ي الصِّ انِ عَ وا مَ وفُ ى يُ تَّ حَ  ينَ مِ جِ رْ تَ مُ ة للْ صَ رْ الفُ  احَ تَ أَ  - هِ فِ لاَ تِ اخْ 

يغَةِ نَقْلًا  ة.يَّ يزِ جلِ نْ الِ  وَفِيًّا للشَّكْلِ وَعَلَى الرّغْمِ مِنْ مُحَاوَلَةِ المُتَرْجِمِينَ التَقَيُّدَ بِنَقْلِ الصِّ

فِي ي ثبََتَ حِفَاظًا عَلَى المَعْنَى الَّذ وَالمَضْمُونِ، إِلَّ أَنَّهُمْ سُرْعَانَ مَا يَتَنَازَلُوا عَنِ النَّقْلِ الحَرْفِيِّ 

نْ دَلَّ هَذَا عَلَى شَيْءٍ إِنَّمَا يَدُلُّ عَلَى تَأْثِيرِ التَّفْسِيرِ فِي تَرْجَمَةِ  التَّفْسِيرِ. صِيغَةِ التَّفْضِيلِ مِنْ وَاِ 

 حَيْثُ مَعْنَاهَا أَكْثَرَ مِنْ مَبْنَاهَا. 

 الدِّينِيَّة هُ تَ يَّ عِ جَ رْ مَ وَ  يّ افِ قَ الثَّ  مِ جِ رْ تَ المُ  يدَ صِ رَ  نَّ أَ  دَ كِّ ؤَ نُ  نْ أَ  دِ دَ ا الصَّ ذَ ي هَ ا فِ نَ وتُ فُ يَ  لَ كَمَا 

 مِ لسْ  ةٍ ثَ لاَ ثَ  تٍ لاَ ابِ قَ مُ  ودَ رُ وُ  نَّ لأَ  ،يلاً صِ فْ تَ وَ  ةً لَ مْ جُ  يمِ رِ الكَ  آنِ رْ القُ  ةِ مَ جَ رْ ي تَ ا فِ يًّ اسِ سَ ا أَ رً وْ دَ  انِ يَ دِّ ؤَ يُ 

 رَ رَ دُ فِي  دُ جِ يَ  حتّى عِ اسِ الوَ  يرِ سِ فْ التَّ  يطِ حِ ي مُ فِ  يقِ مِ العَ  مِ جِ رْ تَ المُ  صِ وْ ى غَ لَ عَ  يلٌ لِ دَ لَ  دٍ احِ وَ  يلٍ ضِ فْ تَ 

 ه. تَ الَّ ضَ  آنِ رْ قُ ال ةِ غَ لُ 

لَى هَذَا القَدْرِ  يَتَبَادَرُ لَنَا أَنَّنَا بِدَوْرِنَا قَدْ وَجَدْنَا ضَالَّتَنَا فِي إِثْبَاتِ فَرَضِيَّاتِنَا، فَفِي  ،وَاِ 

لَتْ إِلَيْهِ الدِّرَاسَةُ مِنْ بِدَايَتِهَا إِلَى نِهَايَتِهَا.     الخَاتِمَةِ العَامَّة نَرْسُو عَلَى مَا تَوَصَّ



 
 
 

َةمَ اتَ ـالخَ 

َ

َ
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فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ وَمَدَى تَأْثِيرِ التَّفْسِيرِ فِيهَا كَانَ  يلِ فْضِ التَّ  يغَةِ صِ إنَّ دِرَاسَةَ تَرْجَمَةِ 

ضَ بَعْدَ زَمَن  خَيَار   ةَ أَهْلِ العَرَبِيَّة. ي الكِتَابِ الَّذِي كَانَ وَمامِنَ التَّأَمُّلِ فِ  ا لَنَا، تَمَخَّ زَالَ حُجَّ

ذَا كَانَ  ، فَإنَّ كَبِير ا اللُّغَةِ وَتَرَاكِيبِهَا فِي الكِتَابِ المُبِينِ صِيَغِ فِي الكَشْفِ عَنْ خَبَايَا  نَامُوحُ طُ  وَاِ 

 البَحْثِ وامْتَدَّتْ إلَى التَّرْجَمَة.  تْ أَكْبَرَ لَمَّا اتَّسَعَتْ رُقْعَةُ مُتْعَتَنَا صَارَ 

الدِّرَاسَةِ وَحَدَّدْنَا هَدَفَهُ المُتَمَثِّلَ فِي وَصْفِ مَدَى تَأْثِيرِ  لَقَدْ رَسَمْنَا مَسَار ا فِي بِدَايَةِ هَذِهِ 

يَّةِ إلَى اللُّغَةِ مِنَ اللُّغَةِ العَرَبِ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ  يلِ فْضِ التَّ  يغَةِ صِ  التَّفْسِيرِ فِي تَرْجَمَةِ 

لَمَّا أَلْحَقْنَاهَا  يَسَّرَتْ لَنَا سُبُلَ البَحْثِ  التَّسَاؤلَُاتِ الَّتِي. كَمَا أَدْرَجْنَا مَجْمُوعَة  مِنَ يَّةالإنْجلِيز 

رْنَا الخَوْضَ فِي هبِفَرَضِيَّات  أَسَّسْنا عَلَيْهَا أَهَمَّ مَحَاوِرِ  حَسْبَ الخُطَّةِ الِّتِي الدِّرَاسَةِ . عِنْدَئِذِ قَرَّ

فِي خِضَمِّ هَذِهِ  أَنْ نُجِيبَ عَلَى مُجْمَلِ تِلْكَ التَّسَاؤلَُاتِ  أَرْسَيْنَاهَا، والَّتِي نَخْتَصِرُهَا هُنَا قَبْلَ 

 .العَامّة الخَاتِمَة

لِ وَضَعْنَا   القُرْآنَ الكَرِيمَ بَيْنَ مَعَالِمِ التَّفْسِيرِ وَنَظَرِيَّاتِ التَّرْجَمَة. فِي الفَصْلِ الَأوَّ

بِالتَّأْوِيلِ، وخَلُصْنَا إِلَى أَنَّ مَعَانِي القُرْآنِ تَصِلُنَا مِنْ  ، وَعَلَى عَلَاقَتِهِ اطَّلَعْنَا عَلَى التَّفْسِيرفَ 

لْنَا إلَى نَتِيجَةِ أَنَّ الآيَاتِ عَلَى أَقْسَام  عِدَّة   بَابُ وَ بَابُ التَّفْسِيرِ بَابَيْن اثْنَيْن:  التَّأْوِيلِ. كَمَا تَوَصَّ

المَصْدَرُ النَّقْلِيُّ وَالمَصْدَرُ العَقْليُّ  يَ مَصَادِرُ ثَلَاثَة وهِ  لَهَاوَ منْ حَيْثُ قَابِلِيَّتِهَا للتَّفْسِيرِ، 

. أَمَّا مَنَاهِجُ التَّفْسِيرِ، فَقَدْ تَعَدَّدَتْ وَتَشَعَّبَتْ فِي مَرَاحِلِهِ  ا دَرَّ لَنَا كُلِّها وَالمَصْدَرُ اللُّغَوِيُّ ، مِمَّ

 الكَثِيرَ مِنَ التَّفَاسِيرِ لِلآيَةِ الوَاحِدَة وَأَخْصَبَ أَرْضِيَّةَ البَحْثِ مِنْ جَانِبِهَا التَّطْبِيقيّ. 
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لُ تَعْزُوهُ التَّرْجَمَةُ ، فَ ةِ يَّ مِ جَ رْ التّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  نِ ا عَ مَّ أَ  الَّتِي  ةِ يَّ انِ سَ اللِّ  ةَ يَّ رِ ظَ ى النَّ لَ إِ الفَضْل الَأوَّ

عْبَ مِنَ اللَّفْظِ وَبَسَّطَت المُعَ  - مَ جَ عْ مُ ال اتُ يَّ انِ سَ اللِّ  تْ مَ سَ رَ بَعْدَ أَنْ  - قَّدَ مِنَ ذَلَّلَت الصَّ

باللَّفْظِ القُرْآنِيِّ الَّذِي تَعَدَّى  مَا فَتِئَ مَفْعُولُ اللِّسَانِ يَبْطُلُ لَمَّا تَعَلَّقَ الَأمْرُ  التَّرْكِيبِ. وَلَكن

الَّتِي تَفْتَحُ مَجَالَ إِعَادَةِ ة يَّ يقِ وطِ نُ مِ رْ الهِ  ةِ يَّ يلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ  نِ ا عَ مَّ أَ إِلَى التَّفْسِيرِ. لِيَصِلَ لمُعْجَمَ ا

 ، لشَّرِيعَةِ نَّ أُصُولَ الفِقْهِ وَأَحْكَامُ الأَ  رُ مَحْسُوم  مْ الأَ فَ قِرَاءَةِ القُرْآنِ مِنْ مَنْظُور  مُعَاصِر 

 ؛لاَ فَ  ةُ يَّ يقِ وطِ نُ مِ رْ الهِ  ةُ يَّ يلِ وِ أْ ا التَّ مَّ أَ وَ  مْ عَ نَ فَ  يلُ وِ أْ ا التَّ مَّ أَ هَا مُنْذُ قُرُون  خَلَتْ: مَفْصُول  فِي قَضِيَّتِ 

وانْعِدَامُ  ةِ يَّ انِ سَ اللِّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ فَمَحْدُودِيَةُ ثَمَّ،  نْ مِ وَ  .يُبْدَعُ في مَعَانِيهِ  امَّ ى عَ ن  ي غِ فِ  آنَ رْ القُ لَأنَّ 

 اءِ أَهْلِ العِلْمِ وَالدِّينِ عَلَى حَدٍّ سَوَاء.هُمَا مَا اسْتَنْتَجْنَاهُ مِنْ خِلَالِ آرَ  ةيَّ يلِ وِ أْ التَّ  ةِ يَّ رِ ظَ النَّ فَعَالِيَةِ 

 يغَةَ صِ أَمَّا الفَصْلُ الثَّانِي، فَقَدْ اصْطَبَغَ بِصِبْغَةِ الدِّرَاسَةِ التَّقَابُلِيَّةِ لَمَّا وَضَعْنَا 

عَلَى المُسْتَوَيَيْن النَّحْويّ  ،مُقَارَنَة   اللُّغَةِ الإنْجلِيزيَّة مَحَلَّ اللُّغَةِ العَرَبِيَّةِ وفِي فِي  يلِ فْضِ التَّ 

يْها لَ عْتَمِدُ عَ تَ  ،يَةاقِ رَ  ة  يَّ أُسْلُوبِ  يَمة  اتُ قِ ذَ  ة  يَّ وِ وسيلَة  لُغَ  يلِ فْضِ التَّ  يغَةَ صِ واسْتَنْتَجْنَا أنَّ  وَالدَّلَالِي.

وليدَةُ هَا لأنَّ  ة،لُغَ  ةُ يَّ أَ اللُّغَة، ا نْهَ لَا تخْلُو مِ فَ  ،الُأولَى رَجَةِ الدَّ بِ  ةِ فيَّ الوَصْ  صُوصِ إقَامَةُ النُّ 

 الَّتِي تُوَلِّدُ  ةِ الاَ مُغَ ، دُونَ القْدِيرِ التَّ وَ  صْفِ يفَ والغُلوَّ في الوَ ثِ كْ التَّ  ذُ بِّ ي تُحَ تِ ة الَّ يَّ شَرِ البَ  يعَةِ بِ الطَّ 

 . ةحْويَّ يلَة النَّ إلَى مُنْزَلَقِ التّفْريطِ في اسْتخْدَام الحِ  فَعُ بالُأسْلُوبِ دْ وَتَ  ةَ ابَ تَ الرَّ 

مَا يَتَعَلَّقُ  ةيَ في النّقَاط الآتِ  نُدْرِجُ  المُلَاحَظَات بعْضِ المُقَارَنَةُ إلَى  نَابِ  وَقَدْ أفْضَتْ 

 ان:تَ غَ اللُّ  يهِ فِ  كُ رِ تَ شْ تَ  امَ  وَ ، نْهَا بِاللُّغَةِ الوَاحِدَةِ مِ 
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 فِ صْ الوَ  لِ صْ ي أَ فِ  رَ آخَ أَمْر    ىلَ عَ أَمْر   يلُ ضِ فْ تَ هِيَ ى ولَ الأُ  يلِ ضِ فْ التَّ  ةُ مَّ هَ مَ 

ن، لاَ اضِ فَ تَ ا المُ يهَ فِ  كُ رِ تَ شْ يَ  دْ قَ  يلُ ضِ فْ التَّ  هَااسِ سَ ى أَ لَ عَ  ومُ قُ ي يَ تِ الَّ  ةَ فَ الصِّ  نَّ ا أَ مَ كَ  ،كِ رَ تَ شْ المُ 

أو  ة  يَّ قِ ـيقِ حَ  ونُ كُ تَ  دْ ن قَ يْ لَ اضِ فَ تَ المُ  نَ يْ بَ  كةَ ارَ ـشَ المُ كَمَا أَنَّ  .امَ هِ يْ لَ كِ  وْ أَ عِنْدَ أَحَدِهِمَا  يـنْتَفِ تَ  دْ قَ وَ 

  .ةيّ رِ ـيدِ قْ تَ 

 نْ مِ  لا  وَّ ا أَ نَ دْ كَّ أَ تَ  وَمِنَ الجَانِبِ البُنْيَوِي،ن، يْ تَ غَ ي اللُّ فِ  ةِ يغَ للصِّ  ةِ كَ رَ تَ شْ المُ  اطِ قَ النِّ  نِ ا عَ مَّ أَ 

ي ن فِ يْ يغَتَ معَ تَشَابُهِ الصِّ  كَبِير  يزيّة بشَكْل  الإنْجلِ ة و العَربيَّ  غَةِ ي اللُّ فِ  فْضِيلِ التَّ  صِيغَةِ  وُرُودِ 

نَةِ لَهُمَ العَنَاصِر  يض عْرِ التَّ عَلَى مُسْتَوَى ان تَ يغَ الصِّ فِيهِ ت كَ اشْتَرَ فَ اق، قَ تِ الاشْ  نِ ا عَ مَّ ا. أَ المُكَوِّ

فِي اللُّغَةِ  التَّفْضِيلِ  مَ اسْ  نَّ أَ  نْ مِ  مِ غْ ى الرَّ لَ عَ  ،قْصَانيَادَة والنُّ فِي دَرَجَتَيْ الزِّ عْريض تَ واللاَّ 

ي ة فِ حْويَّ النَّ  ةِ دَ نِ القَاعِ عَ  رُوجُ الخُ  تَ بَ ا ثَ مَ كَ  .في اللُّغَة الإنْجليزِيّة العَرَبِيَّة هُوَ نَعْتُ التَّفْضِيلِ 

ا يمَ فِ  اأمَّ  اصّة .ة خَ عْريَّ الشِّ ة  وَ امَّ ة عَ بيَّ دَ الأَ  ورَةرُ للضَّ يْن تَ غَ ي كِلْتَيْ اللُّ يل فِ ضِ فْ التَّ يغَة اجِ صِ إدْرَ 

 هُ تَ لَ ابَ قَ مُ  قْتضِييَ ة يَّ بِ رَ العَ  ةِ غَ ي اللُّ فِ  مِ واللاَّ  فِ لِ الأَ بِ  هُ نْ فَالمُعَرَّفُ مِ ، نَفْسِه يلِ ضِ فْ التَّ  مِ باسْ  قُ لَّ عَ تَ يَ 

 ة. يّ جليزِ ة الإنْ غَ في اللُّ  التَّفْضِيلِ بِالدَّرَجَةِ العُلْيَابنَعْت 

 يَغِ صِ ة و يَغِ المُقَارَنة الإنْجليزيَّ بيْن صِ  سْبي  نِ  تَطَابُق   اكَ نَ هُ ليّ، فَ لاَ الدَّ  بِ انِ الجَ  نَ ا مِ مَّ أَ 

مِنَ  يلِ ضِ فْ التَّ  صِيغَةِ  دَ رُّ جَ تَ أَنَّ  ، كمَاةة التّقْديريَّ يمَةِ المْشَارَكَ لَى قِ ي عَ حْتَوِ ي تَ تِ الَّ  يلِ التّفْضِ 

لِ    الكَرِيمِ. آنرْ القُ في  هَايانِ عَ مَ  عُ وِّ نَ يُ عَلَيْهِ المُفَضَّ

لَ مَحَطَّة  نَقِفُ لِهَذِهِ الدِّرَاسَةِ  وَلَمَّا فَرَغْنَا مِنَ الجَانِبِ النَّظَرِيّ  ، اتَّخَذْنَا الفَصْلَ الثَّالِثَ أَوَّ

نَة فِيهَا مَعَ  وَايَةَ فَحَسْ فْ رَّ وَصْف ا. فَعَ وَ  إِحْصَاء   المُدَوَّ ب لَأنَّ نَا فِيهِ بِالقُرْآنِ الكَرِيمِ مُحَدِّدِينَ الرِّ
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، وَقَدَّمْنَا التَّرْجَمَاتِ وَأَصْحَابِهَا الَّذِينَ اخْتَرْنَاهُمْ لِسَبَبَيْن  الكَرِيمَ  القُرْآنَ  فِي غِن ى عَنْ أَيِّ تَعْرِيف 

ي تِ الَّ  ةَ يَّ جِ هَ نْ ا المَ نَ شَرَحْ ا مَ . كَ مَرْجِعِيَّاتِهِمْ الثَّقَافِيَّةوَاخْتِلَافُ  مُزَامَنَةُ بَعْضِهِمْ لِبَعْض  هُمَا  اثْنَيْن

 .التَّطْبِيقِيّ  الفَصْلِ  ذَلِكَ  ةَ يلَ ا طِ هَ انَ عْ بَ اتَّ 

ا تَمَكَّنَّا مِنْ اسْتِخْرَاجِ المِئَاتِ مِنَ  يْهِ لَ إكَانَ لِقِرَاءَةِ القُرْآنِ وَالِإنْصَاتِ  نَفْع  كَبِير  لَمَّ

دِ فِيهَا، وَرَتَّبْنَاهَا فِي ارِ التَّفْضِيلِ الوَ  مِ سْبَ مَصْدَرِ اشْتِقَاقِ اسْ صَنَّفْنَاهَا حَ  .صِيَغِ التَّفْضِيلِ 

وَشَرْحِهِ فِي  ،كُلُّ وَاحِد  مِنْهَا يَعْرِضُ اسْمَ التَّفْضِيلِ بِمَصْدَرِهِ  .مُسْتَقِلاا  مَطْلَب ا ينَ تِّ سِ اثْنَيْن وَ 

صَة، وَفِي الحَالَاتِ الَّتِي وَرَدَ فِيهَا  مِنَ المُفْرَدِ وَالمُثنَّى وَالجَمْع، كُلِّها المَعَاجِمِ المُتَخَصِّ

الجَدَاوِلِ  صَاءُ ترْجَمياا، جَعَلْنَا العَشَرَاتِ مِنَ حْ ا الإِ ذَ هَ  انَ ا كَ مَّ لَ بِمُذَكَّرِهَا وَمُؤَنَّثِهَا إنْ وُجِدَت. وَ 

لِشَاكر  اهَ تُ يَ انِ ثَ وَ  ليّ ف عَ سُ و ا ليُ هَ ولاَ ث أُ لاَ ثَ  ات  مَ جَ رْ تَ بِمُقَابَلَةِ صِيَغِ التَّفْضِيلِ بِ  مُسْتَقَرَّا لَهَا

 وَثاَلِثتَُهَا لبِيكثاَل.

اسْمَ تَفْضِيل  فِي آيَات   ينَ عِ بْ سَ وَ  نيْ نَ اثْ ة وَ ئَ مِ عَ بْ سَ  أَفْرَزَتْ  دْ قَ ، فَ اءِ صَ حْ الإِ  ائِجِ ـنَتَ  أمّا عَنْ 

، وَقَلِيلا  مَا كَانَ فِيهَا اسْمَان، وَكَثُرَتْ مِنْهَا مَا جَاء فِيهَا اسْمُ  نَادِر ا مَا شَمَلَتْ ثَلَاثَةَ أَسْمَاء 

 لَ مثْ فِي القُرْآنِ المِئَةَ  هُ دُ دَ عَ  اقَ ا فَ ا مَ هَ نْ مِ فَ  ،اهَ سِ فْ نَ  يلِ ضِ فْ التَّ  اءِ مَ سْ أَ  نْ ا عَ ل  وَاحِد. أمَّ ـتَفْضِي

ل . أمَّا ـ(. كَمَا أَنَّ أَغْلَبَ الَأسْمَاءِ وَرَدَتْ فِي المُفْرَدِ المُذَكَّرِ، وَمُؤَنَّثُهُ قَلِيايَ نْ دُ )و (ر  يْ خَ )

ل  ـيضَئِ  ذَكَّرُهُ ـفُ. وَأَمَّا الجَمْعُ، فَمُ ـأَضْعَ  مُؤَنَّثِ ف  وَفِي الـضَعِيورُهُ فِي المُذَكَّرِ ـالمُثنََّى، فَحُضُ 

لْنَا تَلْخِيؤَنَّثهُُ السَّـالِمُ مُنْعَـدِم  رُ العَائِدُ عَلَى المُؤَنَّثِ نَادِر  وَمُ ـوَالتَّكْسِي رَة  ـصَ كُلِّ كَبِيـ. وَفَضَّ
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كَانَ هَذَا عَنْ  .لِ صْ الفَ  اكَ ذَ  ةِ لَ صَ وْ ي حَ فِ  ة  جَ رَ دْ مُ انِيَّةِ ـاهَا فِي رُسُومَات  بَيَ ـرَة  أَحْصَيْنَ ـوَصَغِي

 .مُجْمَلِ نَتَائِجِ الِإحْصَاء

ى نَ عْ ا مَ هَ نْ عَ  ابَ غَ  يلِ ضِ فْ التَّ  اءِ مَ سْ أَ  نْ مِ  عَدَد ا نَّ أَ  نَ يَّ بَ تَ الوَصْفِ، فَقَدْ  أَمَّا عَنْ نَتَائِجِ 

سَبِيلِ )الَأقْرَبُون(  عَلَى ةادَ يَ الزِّ وَ  ةِ كَ ارَ شَ ى المُ لَ عَ  لُّ دُ يَ  يحا  لاَ رِ صَ  ام  اسْ  تْ ارَ صَ فَ  يلِ ضِ فْ التَّ 

. كُلُّ ر(ايِ غَ ى )مُ نَ عْ مَ بِ  لَ مِ عْ تُ اسْ وَ  ،(رآخَ ) يفِ  اي  لِّ كُ  يلِ ضِ فْ ى التَّ نَ عْ ى مَ حَ مَ انْ ا مَ كَ  ،(ىنَ سْ الحُ )و

ا أَنَّ اسْمَ التَّفْضِيلِ  حَتْ أَيْض     يذِ الَّ  – (مُ لَ عْ أَ )هَذَا اسْتَشْفَفْنَاهُ مِنْ خِلَالِ التَّرْجَمَات الَّتِي وَضَّ

ا وَتُرْجِمَ بِمِثْلِه.قَدْ اتُّخِذَ فِعْلا  مُضَار  -ىالَ عَ تَ  اللُ  وَ هُ  لُ ضَّ فَ المُ وَ فِي الَأغْلَبِ  رَ كِ ذُ    ع 

 ارَ ثَ ا أَ ا مَ هَ نْ نَّ مِ طَوِيلُ الَأمَدِ لأَ  عَنْهَا ، فالحَدِيثُ المُدْرَجَة في الجَدَاوِلِ  أَمَّا التَّرْجَمَات

 صِيغِ  أَغْلَبُ تَرْجَمَاتِ وسَارَ بِهَا المَطَافُ مَعَنَا إلَى نِهَايَةِ الدِّرَاسَة. لَقَدْ كَانَتْ  ،انَ اهَ بَ تِ انْ 

. غَيْرَ سَوَاء  عَلَى مُسْتَوَى الشَّكْلِ أَوْ عَلَى مُسْتَوَى المَعْنَى ،التَّفْضِيلِ مُتَشَابِهَة  إِلَى حَدٍّ بَعِيد

يَغِ مَا لَمْ تنُْقَلْ هُنَاكَ  حَسْبَ نَوْعِ الاخْتِلَافِ فِيهَا:جَعَلَتْنَا نُصَنِّفُهَا أَنَّ المُخْتَلِفَةَ مِنْهَا  مِنَ الصِّ

 تَّفْضِيلِ الوَاحِدِ بِدَرَجَاتِ إِلَى اللُّغَةِ الِإنجلِيزِيّة صِيَغ ا للتَّفْضِيلِ، وَمِنْهَا الَّتِي وَرَدَ فِيهَا اسْمُ ال

 اتِ مَ جَ رْ ت بَعْضُ تَ اءَ جَ ة، فَ لَ لاَ الدَّ  نِ ا عَ مَّ ة. أَ يَّ وِ يَ البنْ  وقِ رُ الفُ بَعْضُ  هِ ذِ هَ النَّعْتِ الثَّلَاث، وَ 

تُرْجِمَ فِي مَوْضِع   الوَاحِدَةِ بِمَعَان  مُتَعَدِّدَة، بَلْ وَمِنْ أَسْمَاءِ التَّفْضِيلِ مَا يلِ ضِ فْ التَّ  ةِ يغَ صِ 

رْنَا  ،بالذَّاتالمَرْحَلَةِ وَفِي هَذِهِ  رَ.آخَ  بِمَعْن ىوَفِي مَوْضِع  ثاَن  ذِي سِيَاق  مُمَاثِل   بِمَعْن ى قَرَّ

يَغِ  هَا حَتَّى نُؤَسِّسَ عَلَيْهَا نَصِيبَ هَذِهِ الدِّرَاسَةِ مِنَ الم تَبَايِنَةِ تَرْجَمَاتِ جَمْعَ عَدَد  مِنَ الصِّ

 التَّحْلِيلِ وَالمُقَارَنَة.
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ا ان وَعِشْرُونَ اثْنَ وَبِحَوْزَتِنَا جْنَا الفَصْلَ الرَّابِعَ مِنَ البَحْثِ وَلَ   ة  ايَ نَ عِ بِ  مْ اهُ نَ يْ قَ تَ انْ  ،نَمُوذَج 

 ي:لِ ا يَ يمَ ا فِ هَ حُ رَ شْ التَّحَالِيلِ نَ  نَ مِ  ة  وعَ مُ جْ مَ خْضِعَهُمْ لِ ى نُ تَّ حَ 

يَغِ ذُولَمَّا رَأَ  يَة   يْنَا أَنَّ سِيَاقَ الصِّ لنَّمَاذِجَ فِي اسْتِنْبَاطِ مَعَانِيهَا، أَدْرَجْنَا اعُظْمَى أَهَمِّ

حْنَاهُ أَكْثَرَ لَمَّا كَشَفْنَا أَسْبَابَ النُّزُولِ وَالمُنَاسَبَات، وَخُضْنَا غِمَارَ  كَامِلَةَ الآيَاتِ، وَوَضَّ

رْفِ وَالِإعْرَابِ، جُمَلا  وَ  يَغِ مِنْ عَلَاقَات مَعَ ات، حَتَّى نَكْشِفَ مُفْرَدَ الصَّ  ماسَبَقَهَا و  مامَا للصِّ

تَلَاهَا مِنْ آيَات. أَمَّا عِنْدَ عَرْضِ التَّرْجَمَات، فَفِيهَا وَصَفْنَا وَحَلَّلْنَا مَا وَجَدْنَا مِنْ فُرُوقَات، 

ا جَاءَ فِي مُقَدِّمَةِ البَحْثِ مِنْ تَسَاؤلَُات.   ،اترَ قَ الفَ  نَ ي مِ تِ أْ يَ ا يمَ ا فِ هَ صُ خِّ لَ نُ   مُجِيبِينَ إِثْرَهَا عَمَّ

، وَتَيَقَّنَّا نَعْتَبِرُ تَرْجَمَةَ صِيغَةِ التَّفْضِيلِ نَقْلا  لِشَكْلِهَا أَمْ لِمَدْلُولِهَاكُنَّا سَ تَسَاءَلْنَا أوَّلا  إِنْ 

نْ اسْتَغْنَى عَنْ شَكْلِهَا، لأنَّ  سْمِهَامَعْنَى التَّفْضِيلِ المَشْحُونِ في اأَنَّ  يُوصِلُهُ المُتَرْجِمُ حَتَّى وَاِ 

ا إِذَا يَسَّرَتْ لَهُ السُّبُلُ نَقْ  لَ الشَّكْلِ مُتَرْجِمَ القُرْآنِ الكَرِيمِ أَعْنَى بِمَعَانِي أَيَاتِهِ أَكْثَرَ مِنْ بُنَاهَا. أَمَّ

يَغِ المُ وَالمَدْلُولِ، فَهُوَ قَدْ أَثْبَتَ ذَلِ  غَةِ ي اللُّ فِ  يلِ ضِ فْ لتَّ لِ  غ  يَ صِ بِ  ةِ مَ جَ رْ تَ كَ مِنْ خِلَالِ أَغْلَبِيَّةِ الصِّ

   الإنْجلِيزِيَّة.

تَرْجَمَةِ صِيغَةِ التَّفْضِيلِ فِي القُرْآنِ  بِمَعَارِفِهِ اللِّسَانِيَّةِ عِنْدَ  أَمَّا عَن اكْتِفَاءِ المُتَرْجِمِ  

نْ كَانَ كَبِير ا  -، فَاسْتَنْتَجْنَا أنَّ فَضْلَ اللِّسَانِيَاتِ عَلَى التَّرْجَمَة الكَرِيم فَصَلَاحِيَّتُهُ تَنْتَهِي  –وَاِ 

وَتَبْقَى الاخْتِلَافَاتُ فِي التَّرْجَمَاتِ أَكْبَرَ دَلِيل  ى. مَ ظْ العُ  هِ تِ يَ مِّ هَ أَ  ارِ هَ عِنْدَمَا يَبْدَأُ التَّفْسِيرُ فِي إظْ 

بَلْ وَاجِب   ،أَنَّ الرَّصِيدَ المَعْرِفيَّ لِمُتَرْجِمِ القُرْآنِ الكَرِيمِ لَا يَقْتَصِرُ عَلَى اللَّسَانِ  عَلَى

   وَضَرُورِي  أَنْ يَتَعَدَّاه إلَى التَّفْسِيرِ. 
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وفِي تَرْجَمَتِه، فَقَدْ رْآنِ الكرِيم مَدَى تَأْثِيرِ النَّظَرِيَّةِ التَّأْوِيلِيَّةِ فِي تَفْسِيرِ القُ عَنْ ا أمَّ 

مِنْ سُبُلِ فَهْمِ مَعَانِي القُرْآنِ، وَهُوَ مِنَ  أويلَ نَّ التَّ أَ  يّ رِ ظَ ا النَّ هَ بِ انِ جَ  ةِ ايَ دَ بِ  ذُ نْ مُ  ةُ اسَ رَ الدِّ  تْ تَ بَ ثْ أَ 

ا اتَّخَذَتْهُ النَّظَرِيَّةُ زَالَتْ تثُِيرُ الجَدَل. وَلَكِنَّنَا حَسَمْنَا رَ  مِيَّة الَّتِي أَثَارَتْ وَماالعُلُومِ الِإسْلاَ  أْيَنَا لَمَّ

يَسْتَجِدُّ فِيهِ مِنْ  طَمَع ا فِي إِعَادَةِ قِرَاءَةِ القُرْآنِ وَالتَّأَمُّلِ فَيمَا قَدْ  -حَتَّى فِي التَّرْجَمَة  -مَبْدَأ  

.  مَعَان   النَّمَاذِجِ المَدْرُوسَةِ الفَرْقَ الكَبِيرَ  وَقَدْ بَيَّنَتْ تَأْوِيلَاتُ المَنْهَجِ الِإشَارِيّ فِي أَحَدِ وَأَحْكَام 

يغَةِ المَنْطِقِيِّ فِي التَّفْسِيرِ وَتَأْوِيلِهَا البَاطِنِيّ الَّذِي قَدْ يُغَذِّي النَّظَرِيَّةَ التَّ   ،أْوِيلِيَّةبَيْنَ مَعْنَى الصِّ

لُ تَ دْ أَجَبْنَا حَتَّى عَلَى التَّسَاؤُلِ المُ فَتُؤَثِّرُ أَيّمَا تَأْثِير  فِي التَّرْجَمَة. وَمِنْ ثَمَّ نَكُونُ قَ  عَلِّقِ بِمَا يُعَوَّ

 تَرْجَمَةِ صِيَغِ التَّفْضِيلِ. عِنْدَ  عَلَيْهِ 

 إلَىأَوَّلا  نْ مُتَرْجِم  إِلَى آخَر، فَالَأمْرُ يَعُودُ جَمَاتِ صِيَغِ التَّفْضِيلِ مِ أمَّا عَنْ اخْتِلَافِ تَرْ 

ةِ مَعَانِي القُرْآنِ ا يُقِيمُ نِيَّتَهُ فِي تَرْجَمَ رَيْثَمَ لُ مَحَطَّة  يَتَوَقَّفُ عِنْدَهَا المُتَرْجِمُ أَوَّ  أَنَّ التَّفْسِيرَ 

وَأَمَّا السَّبَبُ  .ا فِي أَفْكَارِ المُتَرْجِمِينتُوَلِّدُ تَشَعُّب  الَّتِي التَّفَاسِيرِ  كَثْرَةِ وَيَعُودُ ثاَنِي ا إِلَى  .الكَرِيم

يَرْتَكِزُ  يتِ الَّ  تِ عْ النَّ  اتِ جَ رَ دَ  نَّ لأَ  ،الثَّالِثُ فَنُرْجِعُهُ نَحْنُ لِتَبَايُنِ النِّظَامَيْنِ النَّحْوِيَّيْن للُّغَتَيْنِ 

ذَلِكَ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ ة عَلَيْهَا التَّفْضِيلُ فِي اللُّغَةِ الِإنْجلِيزِيَّة يَكَادُ لَا يَفْقَهُ مُقَابِلَاتِهَا الدَّلَالِيَّ 

  المُتَرْجِمُ ذُو المَرْجعِيَّة الثَّقَافِيَة واللّسَانِيَّة غَيْرِ العَرَبِيَّة. 

المُفَسِّر الَّتِي تَظْهَرُ  نَزْعَةِ ، لَابَأْسَ أَنْ نُلْحِقَهَا بِ مَرْجعِيَّة المُتَرْجِم دَ الحَدِيثِ عَنْ وَعِنْ 

آخِرِ  بِهَذَا نَكُونُ قَدْ أَجَبْنَا عَلَى. وَ تَنْتَقِلَ بِالتَّدْرِيجِ إِلَى التَّرْجَمَةقُرْآنِ لِ لْ تَفْسِيرِهِ ل فِيجَلِيَّة  آثاَرُهَا 

 .كُلّها الفَرَضِيَّات تَّسَاؤلاتِ وَأَثْبَتْنَاال
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ي بَأْسَ أنْ نَأْمَلَ فِ  ، فَلاَ وَفِي الخِتَام، وَمَا دُمْنَا نُؤْمِنُ أَنَّ وِعَاءَ العِلْمِ دَائِمُ الاتِّسَاعِ 

إذَا مَسَّتْ تَرَاكِيبَ اللُّغَةِ وَصِيَغَهَا  مُجْدِيَة   ونُ كُ تَ  دْ قَ  لَات  فِي آيِ القُرْآن.إِقَامَةِ دِرَاسَات  وتَأَمُّ 

دَرَسَتْ ا مِنْ مَنْظُور  تَرْجَمِيّ. وَمَا أَثْرَاهَا لَوْ كَمَا قَدْ تَكُونُ أَجْدَى لَوْ تَنَاوَلْنَاهَ  ،الُأخْرَى

قَدْ تَحْمِلُ لأنّها ، الرَقْمِيّ  العَالَمِ هَذَا تَرْجَمَاتِ القُرْآنِ الرَّائِدَةِ عَلَى الشَّبَكَاتِ الغَرْبِيَّة فِي رُبُوعِ 

إِبْطَالِ  سَبَب ا فِي ثُ احِ البَ  ونُ كُ يَ جُونَ لَهَا، وَ ا المُرَوِّ يَتَجَاهَلُهَ وَقَدْ يَجْهَلُهَا، بَلْ فِي ثنََايَاهَا أَخْطَاء  

 .المَرْجُوَّةِ مِنْهَا دَسَائِسِ التَّحْرِيفِ 

نْ  والبَحْثِ في نِ عُّ مَ ة بالتَّ يَّ بِ رَ العَ  غَةِ إثْرَاءَ ثقََافَتِنَا فِي اللُّ مِنْ هَذَا البَحْثِ  تَمَسْنَاالْ كُنَّا قَدْ  وا 

وَأَغْرَاضِهَا،  اللُّغَةِ  أُفُق ا للتَّطَرُّقِ إِلَى أَسَالِيبِ فَإِنَّنَا نَفْتَحُ ، وَكَيْفِيَّةِ تَرْجَمَةِ تَرَاكِيبِهَا ،شَكْلِهَا

 أَفْكَارِهَا، بِتَرْجَمَتِهَا أَوْ بِدِرَاسَةِ تَرْجَمَاتِهَا فِي مُؤَلَّفَات  لَا تَقْتَصِرُ عَلَى القُرْآن. كُلُّ هَذَا وَمَغَازِي

لْمِ إِحْيَاء  لِثقََافَتِهِ العِ  نَ مِ  اءَ ا شَ مَ  ثُ احِ البَ  هُ نْ مِ  فُ رِ تَ غْ ، يَ والدُّرَرِ اللآلِئِ مَلِيء  بِ  ةَ بَحْر  غَ اللُّ  نَّ لأَ 

 .الَأمْثَلُ والَأخْيَرُ  هُوَ  ارَاهَ فْكَارِه بِالسُّبُلِ الَّتِي يَ لأَ نَقْلا  و 



 

 

 
 قح  ل  الم  
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 ُاتحُ ل طُُ صُ المُ ُد رُُ م سُ (ُ:1ُقُ)حُ لُ المُ 

ُ
بيُّ/ُإن جليزيُّ(  )ُعر 

ُ
ُأ

 Strategyُةيْ يجْ ات رْ تْْ اسْ 

تْ   Onsetُل ةه لْ اس 

 Incorporationُابيعْ تْ اسْ 

 Restitutionُةادْ عْ إْ 

 Aggressionُامحْ تْ اقْ 

 Shiftْان ت ق ال

 Anthropologyُوجياولْ وبْ ثرْ نْ الْ 

 ب

 Structural Dimensionُيْ يبْ ك رْْ ت ْْدعْ بْ 

 Semantic Dimensionُيْ ل لْْ دْ ْدعْ بْ 

 Phonetic Dimensionُيْ ت وْْ صْ ْدعْ بْ 

 ت

 Historyُيخارْ تْ ال

 Referencingُيلل دْْ تْ 

 Periphrasisُيضع رْ ت

 Periphrasticُةيْ يضْ ع رْ تْ 

 Didacticsُةيْ يمْ ل عْْ تْ ال

 Comparisonُي لضْ ف تْ

 Superlativeُل ىعْ أ ْْي لضْ تفْ 

دْ ل ىْعْ أ ْْي لضْ ف تْْ   Double Superlativeُجوْم ز 
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ي اد ةْ  ي لْب الزِّ   ,Upward Comparisonُت ف ض 

Superior Comparison 

ن ىانق صْ ف ضي لْبالنْ ت يلٌْأ د    Downward Comparisonُ،ْت ف ض 

Inferior Comparison 

 True Comparativeُيْ يقْ قْ حْ ْي لضْ ف تْْ 

 Implicit Comparativeُين مْْ ضْ ْي لف ضْ تْ 

د وجضي لْف تْ  Double Comparisonُْم ز 

 Comparativeِ  ُار نم قْ ْي لضْ تفْ 

ْم قْ ْي لف ضْ ت  Double Comparativeُو جْ دْ م زْ ار ن 

 Deconstructionُةيْ يكْ كْ ف تْْ ال

 Codaُةيلْ ت ق فْ َْ 

 Techniquesُاتي نْ قْ تْْ 

 ج

 Geographyُايْ اف رْ غْْ جْ ال

 Geographical Linguisticsُْ ةيْ انْ سْ لِّالاْيْ اف رْ غْْ جْ ال

 ح

 Vowelِ  ُتائْ صْ ْفرْ حْ 

امْفرْ حْ   Consonnantُتص 

 د

ة  Degreeُد ر ج 

 ظ

 Adverbُفرْ ظْ 

 ع

 The Enlightenmentُيرْ وْ نْ رْالتْ صْ عْ 

 Middle Agesُىطْ سْ وْ الْورصْ عْ ال

 Sociologyُاعْ مْ تْ جْ الْمل عْْ 

 Sociolinguisticsُيْ انْ سْ اللِّْاعْ مْ تْ جْ الْمل عْْ 

 Semanticsْالد ل لةْ مل عْْ 
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 Psychologyُسْ فْ مْالنْ ل عْْ 

 Psycholinguisticsُيْ انْ سْ اللِّْسْ فْ مْالنْ ل عْْ 

 غ

 Text Strangenessُةْالن ص ْاب رْْ غْ 

 Unstressedُفعْ رْم ضْ يْ غْ 

 ف

 Philosophyُةفْ سْ ل فْْ ال

 ك

 Anglican Churchُليكاني ةنجالكنيس ةْال

 ل

 Non-Periphrasticُةيْ يضْ ت ع رْ ل

 Language ُانسْ لِّال

 Linguisticsُاتيْ انْ سْ لْ ال

 Anthropological Linguisticsُةيْ وجْ ولْ وبْ ثرْ نْ الْ ْاتيْ انْ سْ لِّال

 Applied Linguisticsُةْ يْ يقْ بْ طْ تْ الْاتيْ انْ سْ لِّال

 Linguisticalityُصِّْةْالنْ ي وْْ غْ لْ 

 Syllableُْظف لْْ 

 م

 Stressedُفعْ م ضْ 

نةْالتْ ـم ق  Comparison Of Equivalenceُياوْ ـسْ ار 

نْ ـم قْ   Comparison Of Sufficiencyُةايْ ةْالك فْ ار 

 Syllableْيْ ت وْْ صْ ْعم ق طْ 

 Morphemeُيمفْ ورْ مْ 

وس وف تْأ وف يس ْ ي كر    Microsoft Officeْ(ةيْ اتْ ومْ ل عْْ مْ ال)ْ م 

 ن

 Theoryُةي رْْ ظْ نْ 

 Hermeneuticsُةيْ يلْ وْ أ تْْ الْةي رْْ ظْ النْ 
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 Translation Theoryُةي مْْ جْ رْ ت ْْةي رْْ ظْ نْ 

 Linguistic Theoryُةيْ انْ سْ لِّالْةي رْْ ظْ نْ ال

 Adjectiveُتعْ نْ 

 Absolute Adjectiveُقم ط لْ ْتعْ ن

بْ ن ْْع تنْ   Relative Adjectiveُيس 

 Literary Criticsُيْ ب دْْ أ ْْدنقْ 

 Nucleusُاةن وْ 

 هـ
 Hermeneuticsُايقْ وطْ ن مْ رْْ هْ 

 و

 Penetrationُوجل وْْ 

د ات ي ة(ْ الو ور  ل وم   Word (Computing)ْ)الم ع 

 

 

 

 

بيُّ  )إن جليزيُّ/  (عر 
 

A 

 Absolute Adjectiveُقم ط لْ ْتعْ ن

 Adjectiveُتعْ نْ 

 Adverbُفرْ ظْ 

 Aggressionُامحْ تْ اقْ 

 Anglican Churchُليكاني ةالكنيس ةْالنج

 Anthropological Linguisticsُةيْ وجْ ولْ وبْ ثرْ نْ الْ ْاتيْ انْ سْ لِّال

 Anthropologyُوجياولْ وبْ ثرْ نْ الْ 

 Applied Linguisticsُةيْ يقْ بْ طْ تْ الْاتيْ انْ سْ لِّال

C 

 Codaُةيلْ ت ق فْ َْ 
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 Comparativeِ  ُار نم قْ ْي لضْ تفْ 

 Comparisonُي لضْ ف تْ

نةْالتْ ـم ق  Comparison Of Equivalenceُياوْ ـسْ ار 

نْ ـم قْ   Comparison Of Sufficiencyُةايْ ةْالك فْ ار 

امْفرْ حْ   Consonnantُتص 

D 

 Deconstructionُةيْ يكْ كْ ف تْْ ال

ة  Degreeُد ر ج 

 Didacticsُةيْ يمْ ل عْْ تْ ال

 Double Comparativeُو جْ دْ م زْ ْار نم قْ ْي لف ضْ ت

د وجضي لْف تْ  Double Comparisonُْم ز 

دْ ل ىْعْ أ ْْي لضْ ف تْْ   Double Superlativeُجوْم ز 

ن ىانق صْ بالنْ ْف ضي لْ ت يلٌْأ د    ,Downward Comparisonُ،ْت ف ض 

G 

 Geographical Linguisticsُْ ةيْ انْ سْ لِّالاْيْ اف رْ غْْ جْ ال

 Geographyُايْ اف رْ غْْ جْ ال

H 

 Hermeneuticsُةيْ يلْ وْ الت أْ ْةي رْْ ظْ النْ 

 Hermeneuticsُايقْ وطْ ن مْ رْْ هْ 

 Historyُيخارْ تْ ال

I 

 Implicit Comparativeُين مْْ ضْ ْي لف ضْ تْ 

 Incorporationُابيعْ تْ اسْ 

ن ىانق صْ بالنْ ْف ضي لْ ت يلٌْأ د   Inferior Comparisonْ،ْت ف ض 

L 

 Language ُانسْ لِّال
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 Linguistic Theoryُةيْ انْ سْ لِّالْةي رْْ ظْ نْ ال

 Linguisticalityُصِّْالنْ ْةْ ي وْْ غْ لْ 

 Linguisticsُاتيْ انْ سْ لْ ال

 Literary Criticsُيْ ب دْْ أ ْْدنقْ 

M 

 Middle Agesُىطْ سْ وْ الْورصْ عْ ال

وس وف تْأ وف يس ْ ي كر  ات ي ة(ْ م  ل وم   Microsoft Office (Computing)ْ)الم ع 

 Morphemeُيمفْ ورْ مْ 

N 

 Non-Periphrasticُةيْ يضْ ت ع رْ ل

 Nucleusُاةن وْ 

O 
تْ   Onsetُل ةه لْ اس 

P 

 Penetrationُوجل وْْ 

 Periphrasisُيضع رْ ت

 Periphrasticُْ ةيْ يضْ ع رْ تْ 

 Philosophyُةفْ سْ ل فْْ ال

 Phonetic Dimensionُيْ ت وْْ صْ ْدعْ بْ 

 Psycholinguisticsُيْ انْ سْ اللِّْسْ فْ النْ ْمْ ل عْْ 

 Psychologyُسْ فْ النْ ْمْ ل عْْ 

R 

 Referencingُيلل دْْ تْ 

بْ ن ْْع تنْ   Relative Adjectiveُيس 

 Restitutionُةادْ عْ إْ 

S 

 Semantic Dimensionُيْ ل لْْ دْ ْدعْ بْ 
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 Semanticsْالد ل لةْ مل عْْ 

 Shiftْان ت ق ال

 Sociolinguisticsُيْ انْ سْ اللِّْاعْ مْ تْ جْ الْمل عْْ 

 Sociologyُاعمْ تْ جْ الْمْ ل عْْ 

 Strategyُةيْ يجْ ات رْ تْْ اسْ 

 Stressedُفعْ م ضْ 

 Structural Dimensionُيْ يبْ ك رْْ ت ْْدعْ بْ 

ي اد ةْ  ي لْب الزِّ  Superior Comparisonُتف ض 

 Superlativeُل ىعْ أ ْْي لضْ تفْ 

 Syllableُيْ ت وْْ صْ ْعْ م ق طْ ،ْظْ ف لْْ 

T 
 Techniquesُاتْ ي نْ قْ تْْ 

 Text Strangenessُةْالن ص ْاب رْْ غْ 

 The Enlightenmentُيرْ وْ نْ رْالتْ صْ عْ 

 Theoryُةي رْْ ظْ نْ 

 Translation Theoryُةي مْْ جْ رْ ت ْْةي رْْ ظْ نْ 

 True Comparativeُيْ يقْ قْ حْ ْي لضْ ف تْْ 

U 

 Unstressedُفعْ رْم ضْ يْ غْ 

ي لْ ي اد ةْ تف ض   Upward Comparisonُب الزِّ

V 

 Vowelُتائْ صْ ْفرْ حْ 

W 

د ات ي ة(ْ الو ور  ل وم   Word (Computing)ْ)الم ع 
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ْالقُر آنِْالك رِيمِْْه مِّْت ف اسِيرِْق ائِم ةْأْ (:2ْْقْ)حْ الملْ 
 ( هـ 68ت  ) ----------------- عبد الله بن عباسل -------------------------من تفسير ابن عباس تنوير المقباس 

 (هـ 104ت ) -------- مجاهد بن جبر المخزوميل ---------------------------------------------تفسير مجاهد 

 (هـ 148ت ) ---------------- حمزة الثمالي يبلأ ---------------------------------- مزة الثماليتفسير أبي ح 

 (هـ 150ت ) ----------------  مقاتل بن سليمانل --------------------------------------------- تفسير مقاتل 

 (هـ 161ت ) ------ عبد الله سفيان الثوري الكوفيل ------------------------------------- تفسير سفيان الثوري 

 (هـ 211ت )  -------------عبد الرزاق الصنعانيل ------------------------------ تفسير عبد الرزاق الصنعاني 

 (هـ 215ت ) -------------------  لأخفش الأوسطل -------------------------------------- تفسير معاني القرآن 

 (هـ 260ت ) ------------الإمام الحسن العسكري ------------------- فسير المنسوب للإمام الحسن العسكريالت 

 (هـ 283ت ) ----------------------------لتستريل ------------------------------------------- تفسير التستري 

 (هـ 310ت ) --------------------------- لطبريل ------------------------  تفسير جامع البيان في تفسير القرآن 

 (هـ 319ت ) -------------بن المنذر النيسابوريلا ----------------------------------------- تفسير ابن المنذر 

 (هـ 320ت ) ----------محمد بن مسعود العياشيل ------------------------------------------- تفسير العياشي 

 (هـ 327ت ) ---------------بن أبي حاتم الرازيلا -------------------------------------- تفسير ابن أبي حاتم 

 (هـ 329ت ) ------------- علي بن إبراهيم القميل --------------------------------------------- تفسير القمي 

 (هـ 333ت ) -------------منصور الماتريدي يبلأ --------------------------------- تفسير تأويلات أهل السنة 

 (هـ 338ت ) ----------------- جعفر النحاس يبلأ -------------------------------------------- معاني القرآن 

 (هـ 360ت ) ----------------------------لطبرانيل ------------------------------------- تفسير التفسير الكبير 

 (هـ 375ت ) ---------------الليث السمرقندي يبلأ ---------------------------------------- تفسير بحر العلوم 

 (هـ 399ت ) ------------------ بن أبي زمنينلا -------------------------------------- تفسير القرآن العزيز 

 (هـ 427ت ) -------------------------- لثعلبيل ------------------------------------- تفسير الكشف والبيان 

 (هـ 437ت ) ---------------- بمكي بن أبي طالل ----------------------------- تفسير الهداية إلى بلوغ النهاية 

 (هـ 450ت ) ---------------------------لماورديل ------------------------------------- تفسير النكت والعيون 

 (هـ 460ت ) ---------------جعفر الطوسي يبلأ -------------------------- تفسير التبيان الجامع لعلوم القرآن 

 (هـ 465ت ) ---------------------------لقشيريل ----------------------------------- تفسير لطائف الإشارات 

 (هـ 468ت ) -------------- لواحدي النيسابوريل ---------------------------- الوجيز في تفسير الكتاب العزيز 

 (هـ 516ت ) -----------------------------لبغويل --------------------------------------- تفسير معالم التنزيل 

 (هـ 535ت ) ------------- الفتوح الرازيي بلأ --------------------------------------------- روض الجنان 

 (هـ 538ت ) ------------------------لزمخشريل  ------------------------------------------------تفسير الكشاف 

 (هـ 546ت ) ------------- بن عطية الأندلسيلا ----------------تفسير المحرر الوجيز في تفسير الكتاب العزيز 

 (هـ 548ت ) ------- حسن الطبرسيالفضل بن لل ------------------------------في تفسير القرآن  مجمع البيان 

 (هـ 597ت ) -------------------- بن الجوزيلا -------------------------- تفسير زاد المسير في علم التفسير 

 (هـ 597ت ) -----------------------بن الجوزيلا --------------------------- تذكرة الأريب في تفسير الغريب 

 (هـ 606ت ) -----------------فخر الدين الرازيل ----------------------------- التفسير الكبير أو مفاتيح الغيب 

 هـ( 638)ت  -----------------------لابن عربي  ----------------------------------------ابن عربي   تفسير 

 (هـ 660ت ) -----------------لعز بن عبد السلامل --------------------------------------------- تفسير القرآن 

 (هـ 661ت ) --------------------------- لرسعنيل --------------------- رموز الكنوز فى تفسير الكتاب العزيز 

 (هـ 671ت ) --------------------------- القرطبي ------------------------------- تفسير الجامع لأحكام القرآن 

 (هـ 685ت ) -------------ناصر الدين البيضاويل ------------------------ تفسير أنوار التنزيل وأسرار التأويل 

 (هـ 710ت ) ------------------حافظ الدين النسفيل ---------------------- ئق التأويلتفسير مدارك التنزيل وحقا 

 (هـ 713ت ) --------------- عبد القادر الجيلانيل ------------------------------------------ تفسير الجيلاني 

  (هـ 725ت ) --------------- علاء الدين الخازنل ---------------------- التنزيلتفسير لباب التأويل في معاني 

 (هـ 728ت ) -------لنيسابورينظام الدين القمي ال --------------------- تفسير غرائب القرآن ورغائب الفرقان 

 (هـ 741ت ) -------------- بن جزي الغرناطيلا ------------------------------ تفسير التسهيل لعلوم التنزيل 

 (هـ 751ت ) ----------------- بن قيم الجوزيةلا --------------------------------------------- التفسير القيم 

 (هـ 754ت ) ----------------حيان الأندلسي يبلأ -------------------------------------- تفسير البحر المحيط 

 (هـ 756ت ) --------------------- لسمين الحلبيل -------------------- الدر المصون في علوم الكتاب المكنون 

 (هـ 774ت ) ----------------------- بن كثيرلا -------------------------------------- عظيمتفسير القرآن ال 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%86%D9%88%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A8%D8%A7%D8%B3_%D9%85%D9%86_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%A7%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%85%D8%AC%D8%A7%D9%87%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%85%D8%AC%D8%A7%D9%87%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D8%A7%D9%87%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%AC%D8%A8%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A3%D8%A8%D9%8A_%D8%AD%D9%85%D8%B2%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%AD%D9%85%D8%B2%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%AA%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%AA%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%82%D8%A7%D8%AA%D9%84_%D8%A8%D9%86_%D8%B3%D9%84%D9%8A%D9%85%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%B3%D9%81%D9%8A%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%88%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%B3%D9%81%D9%8A%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%88%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%81%D9%8A%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%88%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%A7%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%86%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%B2%D8%A7%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%86%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A
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 (هـ 803ت ) ------------------------- بن عرفةلا ------------------------------------------ تفسير ابن عرفة 

 (هـ 815ت ) --------------------------بن الهائملا ---------------------------- التبيان في تفسير غريب القرآن 

 (هـ 817ت ) ---------------------للفيروزآبادي  -------------- العزيز الكتاب لطائف في التمييز ذوي بصائر 

 (هـ 864ت المحلي ) --------- والسيوطي لمحليل ------------------------------------------ تفسير الجلالين 

 (هـ 875ت )  ----------------------------لثعالبيل ------------------- تفسير الجواهر الحسان في تفسير القرآن 

 (هـ 880ت )  --------------------------بن عاد لا ----------------------------- تفسير اللباب في علوم الكتاب 

 (هـ 885ت ) ----------------برهان الدين البقاعيل ---------------- تفسير نظم الدرر في تناسب الآيات والسور 

 (هـ 911ت ) -------------- جلا  الدين السيوطيل ------------------- فسير الدر المنثور في التفسير بالمأثورت 

 (هـ 911ت ) ----------------جلا  الدين السيوطيل ---------------------- مفحمات الأقران في مبهمات القرآن 

 (هـ 951ت ) ---------------------- السعود يبلأ ---------- تفسير إرشاد العقل السليم إلى مزايا الكتاب الكريم 

 (هـ 977ت ) ----------------- لخطيب الشربينيل ------------------------------------ تفسير السراج المنير 

 (هـ1091ت ) ------------------- يض الكاشانيلفل ------------------------ الصافي في تفسير كلام الله الوافي 

 (هـ1112ت ) ---------------- عبد علي الحويزيل --------------------------------------- تفسير نور الثقلين 

 (هـ 1127ت ) ------------- سماعيل البروسويلإ ----------------------- تفسير روح البيان في تفسير القرآن 

 (هـ 1224ت )  --------------------حمد بن عجيبةلأ --------------- تفسير البحر المديد في تفسير القرآن المجيد 

 (هـ 1250ت ) ------------------------ لشوكانيل ---------------------------------------- تفسير فتح القدير 

 (هـ 1270ت ) ------------------------- لألوسيل ------------------------------------- تفسير روح المعاني 

 (هـ 1307ت ) ---------------- صديق حسن خانل ----------------------------- فتح البيان في مقاصد القرآن 

 (هـ 1354ت )  ------------------محمد رشيد رضال ------------------------------------------- تفسير المنار 

 (هـ 1359ت )  -------------------------بن باديسلا --------------------------------------- تفسير ابن باديس 

 (هـ 1371ت ) ----------- حمد مصطفى المراغيلأ ---------------------------------------- تفسير المراغي 

 (هـ 1383ت ) ---------------------  محمود شلتوتل ------------------------------------ تفسير القرآن الكريم 

 (هـ 1376ت ) --------------- عبد الرحمن السعديل -------------- تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنان 

 (هـ 1385ت )  -------------------------- سيد قطبل --------------------------------------- في ظلا  القرآن 

 (هـ 1393ت ) ----------- محمد الطاهر بن عاشورل -------------------------------- تفسير التحرير والتنوير 

 (هـ 1393ت )  ------------- محمد الأمين الشنقيطيل ----------- تفسير أضواء البيان في إيضاح القرآن بالقرآن 

 (هـ 1394ت ) ------------------- محمد أبو زهرةل ---------------------------------- تفسير زهرة التفاسير 

 (هـ1402ت ) ----------- محمد حسين الطباطبائيل ------------------------------- الميزان في تفسير القرآن 

 (هـ 1404ت ) ----------------------براهيم القطانلإ ----------------------------------- تفسير تيسير التفسير 

 (هـ 1410ت ) ----------------حسنين محمد مخلوفل ----------------------------- كلمات القرآن تفسير وبيان 

 لجنة من علماء الأزهر ----------------- تفسير المنتخب في تفسير القرآن الكريم --------------------------          

 مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريفل --------------------------------------- التفسير الميسر -------- 

 (هـ 1418ت ) ------------ محمد متولي الشعراويل ------------------------------------ خواطر الشعراوي 

 (هـ 1421ت ) ----------------------- بن عثيمينلا --------------------------------------- تفسير العثيمين 

  (هـ 1431ت ) -------------------محمد سيد طنطاويل ------------------------------------- التفسير الوسيط 

  هـ(1431)ت --------------- الله محمد حسين فضلل -------------------------------تفسير من وحي القرآن 

 (هـ 1436ت ) -------------------------وهبة الزحيليل ------------ التفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنهج 

 (هـ 1436ت ) -------------------------وهبة الزحيليل -------------- التفسير الوجيز على هامش القرآن العظيم 

  (هـ 1436ت ) ----------------------- وهبة الزحيليل -----------------------------------------التفسير الوسيط 

 ( م1921مـ )  --------------------بكر الجزائري يبلأ ---------------------- أيسر التفاسير لكلام العلي الكبير 

 ( م1930مـ )  -----------------محمد علي الصابونيل -------------------------------- تفسير صفوة التفاسير 

 على قيد الحياة -------------- ناصر مكارم الشيرازي  --------------------- في تفسير كلام الله المنز  الأمثل 
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https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%B2%D9%87%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%B2%D8%A7%D9%86_%D9%81%D9%8A_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%B2%D8%A7%D9%86_%D9%81%D9%8A_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%A6%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%A6%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%AA%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%AA%D9%8A%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B7%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%8A%D9%86_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%AE%D9%84%D9%88%D9%81
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%AE%D8%A8_%D9%81%D9%8A_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AA%D8%AE%D8%A8_%D9%81%D9%8A_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%B3%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%B3%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83_%D9%81%D9%87%D8%AF_%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%AA%D9%88%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AB%D9%8A%D9%85%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AB%D9%8A%D9%85%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%AB%D9%8A%D9%85%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7_%28%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D8%B7%D9%86%D8%B7%D8%A7%D9%88%D9%8A%29&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7_%28%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D8%B7%D9%86%D8%B7%D8%A7%D9%88%D9%8A%29&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D8%B7%D9%86%D8%B7%D8%A7%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86_%D9%81%D8%B6%D9%84_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%8A%D8%B1_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D9%8A%D8%AF%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%B9%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%8A%D8%B1_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D9%8A%D8%AF%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%B9%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%87%D8%AC&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%87%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%AD%D9%8A%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%B2_%D8%B9%D9%84%D9%89_%D9%87%D8%A7%D9%85%D8%B4_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B8%D9%8A%D9%85&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%B2_%D8%B9%D9%84%D9%89_%D9%87%D8%A7%D9%85%D8%B4_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B8%D9%8A%D9%85&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%87%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%AD%D9%8A%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7_%28%D9%88%D9%87%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%AD%D9%8A%D9%84%D9%8A%29&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7_%28%D9%88%D9%87%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%AD%D9%8A%D9%84%D9%8A%29&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%87%D8%A8%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%AD%D9%8A%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%8A%D8%B3%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%8A%D8%B3%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%84%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A8%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A8%D9%83%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D9%88%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D9%88%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B9%D9%84%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%A7%D8%A8%D9%88%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%AB%D9%84_%D9%81%D9%8A_%D8%AA%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%B1_%D9%83%D9%84%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B2%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%B5%D8%B1_%D9%85%D9%83%D8%A7%D8%B1%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%B5%D8%B1_%D9%85%D9%83%D8%A7%D8%B1%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D8%B2%D9%8A


 الملاحق                                                                                                                                                

- 400 - 

 

 جَدَاوِلُ الفَصْلِ الثَّالِثِ الطَّوِيلَةِ ( : 3الملحق )
 
 

 صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي ترجمة شكير ترجمة بيكثال

When ye were on the near 

bank (of the valley) 
When you were on the 

nearer side (of the 

valley) 
Remember ye were on 

the hither side of the 

valley 
الأنفال 

42 

نْ يَاذْ أنَتُم ب الْعُدْوَة  إِ    الدُّ

Lo! We have adorned the 

lowest heaven 
Surely We have adorned 

the nearest heaven 
We have indeed decked 

the lower heaven  الصّافات
6 

نْ يَاإ نَّا زَي َّنَّا السَّمَاء   الدُّ

and We decked the nether 

heaven with lamps 
and We adorned the 

lower heaven with 

brilliant stars 
And We adorned the 

lower heaven with lights نْ يَاوَزَي َّنَّا السَّمَاء  12فصلت  الدُّ
 بِ َصَاب يحَ 

And verily We have 

beautified the world's 

heaven with lamps 
And certainly We have 

adorned this lower 

heaven with lamps 
And we have, (from of 

old), adorned the lowest 

heaven with Lamps 
نْ يَاوَلَقَدْ زَي َّنَّا السَّمَاء  5الملك   الدُّ

 بِ َصَاب يحَ 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

: ترجمة اسم التفّضيل )دنيا( في القرآن الكريم 4الجدول رقم   
 
 صيغة التفضيل الآية/السورة ترجمة يوسف علي ترجمة شكير 

That will be best for you that is best for you that will be better for 

you 
رٌ  ذَل كُمْ   البقرة 54  لَّكُمْ  خَي ْ

Would ye exchange that 

which is higher for that 

which is lower 

Will you exchange that 

which is better for 

that which is worse 

Will ye exchange the 

better for the worse 
61 البقرة قاَلَ أتََسْتَبْد لُونَ الَّذ ي هُوَ   

رٌ ب الَّذ ي هُوَ  أدَْنَ   خَي ْ

a recompense from Allah 

would be better 

reward from Allah 

would certainly have 

been better 

far better had been the 

reward from their Lord, 
103البقرة  رٌ    لَمَثُوبةٌَ مِّنْ ع ند  اللَّه خَي ْ

we bring (in place) one 

better 

We bring one better 

than it 

We substitute something 

better 
106البقرة هَا   نأَْت  بِخَيْرٌ  مِّن ْ

but whoso doeth good of 
his own accord, it is 

better for him:  

so whoever does good 
spontaneously it is 

better for him;  

he that will give more, of 
his own free will,- it is 

better for him.  

184البقرة  رٌ    راً فَ هُوَ خَي ْ فَمَن تَطَوَّعَ خَي ْ
 لَّهُ 

and that ye fast is better 

for you 

and that you fast is 

better for 

And it is better for you 

that ye fast 
184البقرة رٌ  لَّكُمْ    وَأنَ تَصُومُواْ خَي ْ

for the best provision is 
to ward off evil 

for surely the 

provision is the 

guarding of oneself 

but the best of 

provisions is right 

conduct 

197البقرة  رٌَ الزَّاد  الت َّقْوَى   فإَ نَّ خَي ْ

but it may happen that ye 

hate a thing which is good 

for you,  

and it may be that you 
dislike a thing while it 

is good for you,  

But it is possible that ye 
dislike a thing which is 

good for you,  

216البقرة  وَعَسَى أنَ تَكْرَهُواْ شَيْئًا  
رٌ  لَّكُمْ   وَهُوَ خَي ْ

Say: To improve their lot is 

best 

To set right for them 

(their affairs) is good 

Say: "The best thing to 

do is what is for their 
good 

220البقرة  رٌ    قُلْ إ صْلَاحٌ لََّّمُْ خَي ْ

a believing bondwoman is 

better than an idolatress 

and certainly a 

believing maid is 

better than an 

idolatress woman 

A slave woman who 

believes is better than 
an unbelieving woman 

221البقرة  رٌ  مِّن   نَةٌ خَي ْ وَلَأمَةٌ مُّؤْم 
 مُّشْر كَة  

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
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a believing slave is better 

than an idolater 

and certainly a 

believing servant is 

better than an idolater 

A man slave who believes 

is better than an 
unbeliever 

221البقرة  رٌ  مِّن   وَلَعَبْدٌ مُّؤْم نٌ خَي ْ
 مُّشْر ك  

A kind word with 

forgiveness is better than 

almsgiving followed by 
injury 

Kind speech and 

forgiveness is better 

than charity followed 
by injury 

Kind words and the 

covering of faults are 

better than charity 

followed by injury 

263البقرة  رٌ    قَ وْلٌ مَّعْرُوفٌ وَمَغْف رةٌَ خَي ْ
أذًَى يتبعهامِّن صَدَقَة    

it will be better for you , it is better for you that is best for you 271البقرة رٌ  لُّكُمْ    فَ هُوَ خَي ْ
and that ye remit the debt 
as almsgiving would be 

better for you 

and that you remit (it) 

as alms is better for 

you 

if ye remit it by way of 

charity, that is best for 

you 

280البقرة  رٌ  لَّكُمْ   قُواْ خَي ْ  وَأنَ تَصَدَّ

Say: Shall I inform you of 

something better than 

that? 

Say:Shall}I tell you 

what is better than 

these? 

Say: Shall I give you glad 

tidings of things Far 

better than those? 

آل عمران 
15 

قُلْ أؤَُنَ بِّئُكُم ب   خَيْرٌ  مِّن 
 ذَل كُمْ 

and Allah is the best of 

schemers. 

 

and Allah is the best of  

planners. 

and the best of planners 

is Allah. 
آل عمران 

54 

رٌ  الْمَاك ر ينَ   وَاللّهُ خَي ْ

Ye are the best 

community that hath been 

raised up for mankind. 

You are the best of the 

nations raised up for 

(the benefit of) men 

Ye are the best of 

peoples, evolved for 

mankind 

آل عمران 
110 

رٌَ أمَُّة  أُخْر جَتْ  كُنتُمْ خَي ْ
 ل لنَّاس  

And if the People of the 
Scripture had believed it 

had been better for them 

and if the followers of 
the Book had believed 

it would have been 

better for them; 

And if the People of the 
Scripture had believed it 

had been better for 
them 

آل عمران 
110 

وَلَوْ آمَنَ أهَْلُ الْك تَاب  
رًا لََّّمُ  لَكَانَ خَي ْ

and He is the Best of 

Helpers.  

and He is the best of 
the helpers. 

and He is the best of 
helpers. 

عمران  آل
150 

ر ينَ  رٌ  النَّاص   وَهُوَ خَي ْ

Surely pardon from Allah 

and mercy are better than 

all that they amass. 

certainly forgiveness 

from Allah and mercy 

is better than what 
they amass. 

forgiveness and mercy 

from Allah are far 

better than all they 

could amass. 

آل عمران 
157 

رٌ   لَمَغْف رَةٌ مِّنَ اللّه  وَرَحْْةٌَ خَي ْ
 مَِِّّّا يََْمَعُونَ 

We give them bodeth good 

unto their souls 

Our granting them 

respite is better for 

their souls 

our respite to them is 

good for themselves 
آل عمران 

178 

ه مْ  رٌ  لأنَفُس   نُُلْ ي لََّمُْ خَي ْ

it is better for them: it is good for them: it is good for them: عمران  آل
180 

رًاهُوَ  لََّّمُْ  خَي ْ  

That which Allah hath in 

store is better for the 

righteous. 

and that which is with 

Allah is best for the 

righteous. 

and that which is in the 

presence of Allah is the 

best (bliss) for the 

righteous 

آل عمران 
198 

رٌ  لِّلأبَْ راَر    وَمَا ع ندَ اللّه  خَي ْ

But to have patience would 

be better for you 

and that you abstain is 

better for you 

but it is better for you 

that ye practise self-

restraint. 

25النساء  رٌ  لَّكُمْ   وُاْ خَي ْ  وَأنَ تَصْبِ 

it had been better for 

them,  

it would have been 

better for them  

it would have been 

better for them  
46النساء  رًا لََّّمُْ    لَكَانَ خَي ْ

That is better and more 

seemly in the end.  
 

this is better and very 

good in the end. 

That is best, and most 

suitable for final 
determination.  

59النساء  رٌ  وَأَحْسَنُ تأَْو يلاً    ذَل كَ خَي ْ

it would have certainly 

been better for them 
it would be better for 

them 

it would have been best 

for them 
66النساء  رًٌا لََّّمُْ    لَكَانَ خَي ْ
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the Hereafter will be 

better for him who 
wardeth off (evil) 

and the hereafter is 

better for him who 
guards (against evil); 

the Hereafter is the best 

for those who do right 
77النساء  ٌ لِّمَن  ات َّقَى  رٌ  رَةُ خَي ْ  وَالآخ 

Peace is better and reconciliation is 

better 

and such settlement is 

best 
النساء 

128 
رٌ   وَالصُّلْحُ خَي ْ

Therefor believe; (it is) 

better for you 

therefore believe, (it 

shall be) good for you 

believe in him: It is best 

for you 
170النساء رًا لَّكُمْ    فَآم نُواْ خَي ْ

Cease! (it is) better for 

you! 

Desist, it is better for 

you; 

desist: it will be better 

for you: 
171النساء رًا لَّكُمْ    انتَ هُواْ خَي ْ

for Thou art the Best of 

Sustainers 

and Thou art the best 

of the Providers.  

for thou art the best 

Sustainer (of our needs). 
رٌ  الرَّاز ق يَ  114المائدة   وَأنَتَ خَي ْ

Better far is the abode of 
the Hereafter for those 

who keep their duty (to 

Allah). 

certainly the abode of 

the hereafter is better 

for those who guard 

(against evil) 

But best is the home in 
the hereafter, for those 

who are righteous. 

32 الأنعام   رٌ  لِّلَّذ ينَ   رةَُ خَي ْ ارُ الآخ  وَللَدَّ
 يَ ت َّقُونَ 

and He is the best of 

deciders 

and He is the Best of 

Deciders. 

and He is the best of 

judges 
57 الأنعام   ل يَ   رٌ  الْفَاص   وَهُوَ خَي ْ

(Iblis) said: I am better 
than him. 

He said: I am better 
than he 

He said: "I am better 
than he 

1الأعراف
2 

رٌ  مِّنْهُ   قاَلَ أنَاَْ خَي ْ

but the raiment of 

restraint from evil, that is 

best 

and clothing that 

guards (against evil), 

that is the best 

But the raiment of 

righteousness,- that is 

the best 

الأعراف 
26 

رٌ   وَل بَاسُ الت َّ قْوَىَ ذَل كَ خَي ْ

That will be better for you this is better for you that will be best for you  الأعراف
85 

رٌ  لَّكُمْ   ذَل كُمْ خَي ْ

He is the Best of all who 

deal in judgment 

He is the best of the 

Judges 

for He is the best to 

decide. 
الأعراف 

87 

رٌ  الْْاَك م يَ   وَهُوَ خَي ْ

for Thou art the best of 

those who make decision. 

and Thou art the best 

of deciders   

Thou art the best to 

decide  
الأعراف 

89 

رٌ  الْفَاتِ  يَ   وَأنَتَ خَي ْ

Thou, the Best of all who 
show forgiveness 

and Thou art the best 
of the forgivers. 

Thou art the best of 
those who forgive. 

الأعراف 
155 

رٌ  الْغَاف ر ينَ   وَأنَتَ خَي ْ

And the abode of the 

Hereafter is better, for 
those who ward off (evil) 

and the abode of the 

hereafter is better for 
those who guard 

(against evil) 

But best for the 

righteous is the home in 
the Hereafter 

الأعراف 
169 

رٌ  لِّلَّذ ينَ  رَةُ خَي ْ ارُ الآخ  وَالدَّ
 يَ ت َّقُونَ 

And if ye cease (from 
persecuting the believers) 

it will be better for you 

and if you desist, it will 

be better for you 

if ye desist (from wrong), 

it will be best for you 
19الأنفال  رٌ  لَّكُمْ    وَإ ن تنَتَ هُواْ فَ هُوَ خَي ْ

and Allah is the best of 
plotters. 

and Allah is the best of 
planners. 

but the best of planners 
is Allah. 

رٌ  الْمَاك ر ينَ  30الأنفال    وَاللّهُ خَي ْ
He will give you better 

than that which hath been 
taken from you 

He will give to you 

better than that which 
has been taken away 

from you 

He will give you 

something better than 
what has been taken 

from you 

ذَ  70الأنفال  رًا مَِِّّّا أُخ  يُ ؤْت كُمْ خَي ْ
نكُمْ   م 

So, if ye repent, it will be 

better for you 

therefore if you repent, 

it will be better for you 

If then, ye repent, it were 

best for you 
رٌ  لَّكُمْ  3التّوبة   فإَ ن تُ بْتُمْ فَ هُوَ خَي ْ

That is best for you this is better for you That is best for you  41التوبة رٌ  لَّكُمْ    ذَل كُمْ خَي ْ
If they repent it will be 

better for them 

if they repent, it will be 

good for them 

If they repent, it will be 

best for them 
74التوبة  رًا لََّّمُْ    فإَ ن يَ تُوبوُاْ يَكُ خَي ْ
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Is he who founded his 

building upon duty to Allah 
and His good pleasure 

better; 

Is he, therefore, better 

who lays his foundation 
on fear of Allah and 

(His) good pleasure, 

Which then is best? - he 

that layeth his foundation 
on piety to Allah and His 

good pleasure? 

التوبة 
109 

يَانهَُ عَلَى تَ قْوَى  أَسَّسَ بُ ن ْ
رٌ   م نَ اللّه  وَر ضْوَان  خَي ْ

It is better than what they 
hoard. 

it is better than that 
which they gather. 

that is better than the 
(wealth) they hoard. 

58يونس  رٌ  مَِِّّّا يََْمَعُونَ    هُوَ خَي ْ

And He is the Best of 

Judges 

He is the best of the 

judges. 

for He is the best to 
decide. 

109يونس رٌ  الْْاَك م يَ    وَهُوَ خَي ْ
That which Allah leaveth 

with you is better for you 

What remains with 

Allah is better for you 

That which is left you by 

Allah is best for you 
86هود  رٌ  لَّكُمْ    بقَ يَّةُ اللّه  خَي ْ

Are divers lords better, or 

Allah the One, Almighty? 

are sundry lords 

better or Allah the 

One, the Supreme?  

 

are many lords differing 

among themselves 

better, or the One Allah, 

Supreme and 

Irresistible? 

39يوسف  رٌ  أمَ    أأَرَْباَبٌ مُّتَ فَرِّقُونَ خَي ْ
دُ الْقَهَّارُ   اللّهُ الْوَاح 

And the reward of the 

Hereafter is better, for 

those who believe 

certainly the reward of 
the hereafter is much 

better for those who 
believe 

But verily the reward of 

the Hereafter is the 

best, for those who 

believe 

57يوسف  رٌ  لِّلَّذ ينَ   رَة  خَي ْ وَلَأجْرُ الآخ 
 آمَنُواْ 

I am the best of hosts?  I am the best of 

hosts? 

and that I do provide the 

best hospitality? 
59يوسف  رٌ  الْمُنز ل يَ    وَأنَاَْ خَي ْ

Allah is better at guarding but Allah is the best 

Keeper 

But Allah is the best to 

take care (of him), 
64يوسف  رٌ فاَللّهُ    حَاف ظاً خَي ْ

He is the Best of Judges.  

 

He is the best of the 

judges: 

He is the best to 

command 
80يوسف  رٌ  الْْاَك م يَ    وَهُوَ خَي ْ

And verily the abode of the 
Hereafter, for those who 

ward off (evil) is best 

And certainly the 
abode of the hereafter 

is best for those who 

guard (against evil) 

But the home of the 

hereafter is best, for 

those who do right 

يوسف 
109 

رَة  خَي ٌْرٌ  لِّلَّذ ينَ  وَلَدَارُ الآخ 
 ات َّقَواْ 

the home of the Hereafter 

will be better. 

and certainly the abode 

of the hereafter is 

better; 

and the Home of the 

Hereafter is even better 
30النحل  رٌ   رَة  خَي ْ  وَلَدَارُ الآخ 

that which Allah hath is 

better for you 

surely what is with 

Allah is better for you 

for with Allah is (a prize) 

far better for you 
95النحل  رٌ    إ نَّ مَا ع ندَ اللّه  هُوَ خَي ْ

 لَّكُمْ 
But if ye endure patiently, 

verily it is better for the 

patient. 

but if you are patient, it 

will certainly be best 

for those who are 

patient. 

But if ye show patience, 

that is indeed the best 

(course) for those who 

are patient 

النحل 
126 

رٌ   وَلئَ ن صَبَ رْتُُْ لََّوَُ خَي ْ
 لِّلصَّاب رينَ 

that is meet, and better in 

the end.  

 

this is fair and better 

in the end.  

that is the most fitting 

and the most 

advantageous in the final 
determination 

الإسراء 
35 

رٌ  وَأَحْسَنُ تأَْو يلاً   ذَل كَ خَي ْ

I surely shall find better 

than this as a resort.  
 

I will most certainly 
find a returning place 

better than this. 

I shall surely find (there) 

something better in 

exchange 

36الكهف  هَا مُنقَلَبًا  رًا مِّن ْ دَنَّ خَي ْ  لَأج 

Yet it may be that my Lord 

will give me better than 

thy garden 

Then maybe my Lord 
will give me what is 

better than your 

garden 

"It may be that my Lord 
will give me something 

better than thy garden, 

40الكهف  رًا   فَ عَسَى رَبِِّّ أنَ يُ ؤْت يَ  خَي ْ
 مِّن جَنَّت كَ 

He is Best for reward, and 

best for consequence.  

He is best in (the 

giving of) reward and 

He is the Best to 

reward, and the Best to 
44الكهف  رٌ عُقْبًا  رٌ  ثَ وَاباًٌوَخَي ْ  هُوَ خَي ْ
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best in requiting. give success. 

He is Best for reward, and 

best for consequence.  

He is best in (the giving 

of) reward and best in 

requiting. 

He is the Best to reward, 

and the Best to give 

success. 

44الكهف  رٌ    خَي ْ رٌ  ثَ وَاباً وََ هُوَ خَي ْ
 عُقْبًا

But the good deeds which 

endure are better in thy 
Lord's sight for reward, 

and better in respect of 
hope.  

 

and the ever-abiding, 

the good works, are 

better with your Lord 

in reward and better in 
expectation. 

 

But the things that 

endure, good deeds, are 

best in the sight of thy 

Lord, as rewards, and 
best as (the foundation 

for) hopes.  

46الكهف  رٌ    اَتُ خَي ْ وَالْبَاق يَاتُ الصَّالْ 
 ع ندَ ربَِّكَ ثَ وَاباً وَخَي ْرٌ ٌأمََلا

But the good deeds which 
endure are better in thy 

Lord's sight for reward, 

and better in respect of 

hope.  

 

and the ever-abiding, 
the good works, are 

better with your Lord 

in reward and better 

in expectation. 

 

But the things that 
endure, good deeds, are 

best in the sight of thy 
Lord, as rewards, and 

best as (the foundation 

for) hopes.  

46الكهف  اَتُ   رٌ وَالْبَاق يَاتُ الصَّالْ   خَي ْ
ٌأمََلا ر   ع ندَ ربَِّكَ ثَ وَاباً وَ خَي ْ

And we intended that their 

Lord should change him 

for them for one better in 

purity  

So we desired that 

their Lord might give 
them in his place one 

better than him in 

purity 

So we desired that their 

Lord would give them in 

exchange (a son) better 

in purity (of conduct)  

81الكهف  فَأَرَدْناَ أَن يُ بْد لََّمَُا رَب ُّهُمَا  
رًا  زكََاةً  مِّنْهُ  خَي ْ

He said: That wherein my 

Lord hath established me 

is better (than your 

tribute). 

That in which my Lord 

has established me is 

better, 

The power) in which my 

Lord has established me 

is better (than tribute) 

95الكهف  رٌ    قاَلَ مَا مَكَّنِّّ  ف يه  رَبِِّّ خَي ْ

Which of the two parties 

(yours or ours) is better 

in position 

Which of the two 

parties is best in 

abiding 

Which of the two sides is 

best in point of position? 
73مريم  رٌ  مَّقَامًا    أَيُّ الْفَر يقَيْ  خَي ْ

and the good deeds which 

endure are better in thy 

Lord's sight for reward, 

and better for resort. 

and ever-abiding good 
works are with your 

Lord best in 

recompense and best 
in yielding fruit 

 

and the things that 
endure, Good Deeds, are 

best in the sight of thy 

Lord, as rewards, and 
best in respect of (their) 

eventual return."  

76مريم  رٌ    اَتُ خَي ْ وَالْبَاق يَاتُ الصَّالْ 
 ع ندَ ربَِّكَ ثَ وَاباً وَخَي ْرٌ مَّرَدًّا

and the good deeds which 
endure are better in thy 

Lord's sight for reward, 

and better for resort. 

and ever-abiding good 
works are with your 

Lord best in 

recompense and best 

in yielding fruit 
 

and the things that 
endure, Good Deeds, are 

best in the sight of thy 
Lord, as rewards, and 

best in respect of (their) 
eventual return."  

76مريم  رٌ   اَتُ خَي ْ وَالْبَاق يَاتُ الصَّالْ 
رٌ  مَّرَدًّا  ع ندَ ربَِّكَ ثَ وَاباً وَ خَي ْ

and Allah is better and 

more abiding. 

Allah is better and 

more lasting.  

for Allah is Best and 

Most Abiding." 
73طه  رٌ  وَأبَْ قَى   وَاللَّهُ خَي ْ

The provision of thy Lord 

is better and more lasting.  

 

the sustenance (given) 

by your Lord is better 

and more abiding. 

but the provision of thy 

Lord is better and more 

enduring.  

131طه  رٌ وَر زْقُ ربَِّكَ    وَأبَْ قَى خَي ْ

though Thou art the Best 
of inheritors 

Thou art the best of 
inheritors 

though thou art the best 
of inheritors." 

الأنبياء 
89 

رٌ وَأنَتَ   الْوَار ث يَ  خَي ْ

for him it is good in the 

Sight of his Lord. 

it is better for him 

with his Lord 

for him it is good in the 

Sight of his Lord. 
30الحج  رٌ فَ هُوَ    لَّهُ ع ندَ ربَِّه   خَي ْ

Lo! Allah, He verily is Best 

of all who make provision.  

 

and most surely Allah 

is the best Giver of 

sustenance. 

Truly Allah is He Who 

bestows the best 

provision. 

58الحج  رٌ وَإ نَّ اللَّهَ لََّوَُ    الرَّاز ق يَ  خَي ْ
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for Thou art Best of all 

who bring to land.  
 

and Thou art the best 

to cause to alight. 

for Thou art the Best to 

enable (us) to 
disembark."  

المؤمنون 
29 

رٌ  الْمُنز ل يَ   وَأنَتَ خَي ْ

But the bounty of thy Lord 

is better 

But the recompense of 

your Lord is best,  

But the recompense of 

thy Lord is best:  
المؤمنون 

72 

رٌ    فَخَراَجُ رَبِّكَ خَي ْ

for He is Best of all who 

make provision 

and He is the best of 

those who provide 

sustenance. 

He is the Best of those 

who give sustenance.  

 

المؤمنون 
72 

رٌ  الرَّاز ق يَ   وَهُوَ خَي ْ

for Thou art Best of all 

who show mercy 

and Thou art the best 

of the Merciful ones 

For Thou art the Best of 

those who show mercy!"  

 

المؤمنون 
109 

رٌ  الرَّاحْ  يَ   وَأنَتَ خَي ْ

for Thou art Best of all 

who show mercy.  

 

and Thou art the best 

of the Merciful ones. 

 

For Thou art the Best of 

those who show mercy!"  

 

المؤمنون 
118 

رٌ  الرَّاحْ  يَ   وَأنَتَ خَي ْ

That is better for you this is better for you that is best for you  27النور رٌ  لَّكُمْ    ذَل كُمْ خَي ْ
But to refrain is better for 

them. 

and if they restrain 

themselves it is better 

for them 

but it is best for them to 

be modest 
60النور  رٌ  لََّّنَُّ    وَأنَ يَسْتَ عْف فْنَ خَي ْ

if He will, will assign thee 

better than (all) that 

if He please, will give 

you what is better 

than this 

if that were His will, 

could give thee better 

(things) than those, 

الفرقان 
10 

رًاإ ن شَاء جَعَلَ لَكَ   خَي ْ
 مِّن ذَل كَ 

Say: Is that (doom) better 
or the Garden of 

Immortality 

Say: Is this better or 
the abiding garden 

Say: "Is that best, or the 
eternal garden 

الفرقان 
15 

رٌ  أمَْ جَنَّةُ  قُلْ أذََل كَ خَي ْ
 الْْلُْد  

Those who have earned 

the Garden on that day will 

be better in their home 

The dwellers of the 

garden shall on that 

day be in a better 

abiding-place 

The Companions of the 

Garden will be well, that 
Day, in their abode 

الفرقان 
24 

رٌ   أَصْحَابُ الْْنََّة  يَ وْمَئ ذ  خَي ْ
 مُّسْتَ قَرًّا

But that which Allah hath 

given me is better than 

that which He hath given 
you. 

But what Allah has 

given me is better 

than what He has given 
you. 

But that which Allah has 

given me is better than 

that which He has given 
you! 

36النمل  رٌ  مَِِّّّا   َ اللَّهُ خَي ْ فَمَا آتاَنِ 
 آتاَكُم

! Is Allah best, or (all) that 

ye ascribe as partners 
(unto Him)? 

is Allah better, or what 

they associate (with 
Him)? 

(Who) is better?- Allah 

or the false gods they 
associate (with Him)? 

59النمل  رٌ  أمََّا يُشْر كُونَ    آللَّهُ خَي ْ

Whoso bringeth a good 

deed will have better than 
its worth 

Whoever brings good, 

he shall have better 
than it 

 If any do good, good will 

(accrue) to them 

therefrom 

89النمل  رٌ    مَن جَاء ب الَْْسَنَة  فَ لَهُ خَي ْ
هَا  مِّن ْ

For the best (man) that 

thou canst hire in the 

strong, the trustworthy.  
 

surely the best of 

those that you can 

employ is the strong 
man, the faithful one. 

truly the best of men for 

thee to employ is the 

(man) who is strong and 
trusty 

القصص 
26 

رٌَإ نَّ  مَن  اسْتَأْجَرْتَ  خَي ْ
 الْقَو يُّ الَأم يُ 

and that which Allah hath 

is better and more lasting 

and whatever is with 

Allah is better and 
more lasting 

but that which is with 

Allah is better and more 
enduring: 

القصص 
60 

رٌ  وَأبَْ قَى  وَمَا ع ندَ اللَّه  خَي ْ

The reward of Allah for 

him who believeth and 

doeth right is better 

Allah's reward is 

better for him who 
believes 

The reward of Allah (in 

the Hereafter) is best 
for those who believe 

القصص 
80 

رٌ  لِّمَنْ آمَنَ   ثَ وَابُ اللَّه  خَي ْ

Whoso bringeth a good 

deed, he will have better 
than the same 

Whoever brings good, 

he shall have better 
than it 

If any does good, the 

reward to him is better 
than his deed 

القصص 
84 

رٌ   مَن جَاء ب الَْْسَنَة  فَ لَهُ خَي ْ
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هَا  مِّن ْ
that is better for you this is best for you that will be best for you رٌ  لَّكُمْ  16العنكبوت  ذَل كُمْ خَي ْ
That is best for those who 
seek Allah's Countenance 

this is best for those 
who desire Allah's 

pleasure, 

That is best for those 
who seek the 

Countenance, of Allah, 

38الروم  رٌ ذَل كَ   لِّلَّذ ينَ يرُ يدُونَ  خَي ْ
 وَجْهَ اللَّه  

And He is the Best of 

Providers 

and He is the best of 

Sustainers 

for He is the Best of 

those who grant 
Sustenance. 

39سبأ  رٌ  الرَّاز ق يَ    وَهُوَ خَي ْ

Is this better as a 

welcome 

Is this better as an 

entertainment 

Is that the better 

entertainment 
الصّافات 

62 

رٌ  ن ُّزُلً   أذََل كَ خَي ْ

He said: I am better than 

him 

He said: I am better 

than he 

Iblis) said: "I am better 

than he 
رٌ  مِّنْهُ   76 ص  قاَلَ أنَاَ خَي ْ

Is he who is hurled into the 

Fire better, or he who 

cometh secure on the Day 

of Resurrection? 

is he then who is cast 

into the fire better, or 

he who comes safe on 

the day of 
resurrection? 

Which is better?- he that 
is cast into the Fire, or 

he that comes safe 

through, on the Day of 
Judgment? 

فصّلت 
40 

رٌ   أفََمَن يُ لْقَى فِ  النَّار  خَي ْ
نًا  أمَ مَّن يأَْتِ  آم 

and that which Allah hath 

is better and more lasting 

and what is with Allah 

is better and more 

lasting 

but that which is with 

Allah is better and more 

lasting 

الشّورى 
36 

رٌ وَمَا ع ندَ اللَّه    وَأبَْ قَى خَي ْ

and the mercy of thy Lord 

is better than (the wealth) 

that they amass. 

and the mercy of your 

Lord is better than 

what they amass. 

But the Mercy of thy Lord 

is better than the 

(wealth) which they 

amass.  

الزخرف 
32 

رٌ  مَِِّّّا  وَرَحَْْتُ رَبِّكَ  خَي ْ
 يََْمَعُونَ 

I am surely better than 

this fellow 

Nay! I am better than 

this fellow 

Am I not better than this 

(Moses) 
الزخرف 

52 

رٌ  مِّنْ هَذَا  أمَْ أنَاَ خَي ْ

And say: Are our gods 

better, or is he? 

And they say: Are our 

gods better, or is he? 

And they say, "Are our 

gods best, or he?" 
الزخرف 

58 

رٌ  أمَْ هُوَ  تَُ نَا خَي ْ  وَقاَلُوا أآَلَّ 

Are they better, or the 

folk of Tubb'a 

Are they better or the 

people of Tubba 

Are they better than the 

people of Tubba 
37الدخان رٌ  أمَْ قَ وْمُ تُ بَّع     أهَُمْ خَي ْ

if they are loyal to Allah it 

will be well for them.  

 

then if they remain 

true to Allah it would 

certainly be better for 
them. 

it were best for them if 

they were true to Allah.  

 

21محمد  رًا   فَ لَوْ صَدَقُوا اللَّهَ لَكَانَ خَي ْ
مُْ   لََّّ

it had been better for 

them. 

it would certainly be 

better for them, 

it would be best for them 5الحجرات رًا لََّّمُْ    لَكَانَ خَي ْ
may be better than they 

(are), 

perchance they may be 

better than they 

It may be that the 

(latter) are better than 

the (former) 

الحجرات 
11 

رًا  عَسَى أنَ يَكُونوُا خَي ْ
هُمْ   مِّن ْ

who may be better than 

they are 

perchance they may be 

better than they; 

It may be that the (latter 

are better than the 

(former) 

الحجرات 
11 

رًا مِّن ْهُنَّ   عَسَى أنَ يَكُنَّ خَي ْ

Are your disbelievers 

better than those 

Are the unbelievers of 

yours better than 

these 

Are your Unbelievers, (O 

Quraish), better than 

they? 

43القمر  رٌ  مِّنْ أوُْلئَ كُمْ    أَكُفَّاركُُمْ خَي ْ

That is better and purer 

for you 

that is better for you That will be best for you 12المجادلة رٌ ذَل كَ    لَّكُم خَي ْ

That is better for you, that is better for you That will be best for you 11الصف رٌ ذَل كُمْ    لَّكُمْ  خَي ْ
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That is better for you that is better for you That is best for you  9الجمعة رٌ  لَّكُمْ    ذَل كُمْ خَي ْ
Say: That which Allah hath 

is better than pastime and 
than merchandise 

Say: What is with Allah 

is better than sport 
and (better) than 

merchandise 

Say: "The (blessing) from 

the Presence of Allah is 

better than any 

amusement  

رٌ  مِّنَ   11الجمعة قُلْ مَا ع ندَ اللَّه  خَي ْ
 اللَّهْو  

and Allah is the Best of 
providers 

and Allah is the best of 
Sustainers. 

and Allah is the Best to 
provide (for all needs) 

رٌ  الرَّاز ق يَ   11الجمعة  وَاللَّهُ خَي ْ
and spend; that is better 

for your souls. 

and spend, it is better 

for your souls; 

and spend in charity for 

the benefit of your own 
soul 

التغابن 
16 

كُمْ  نَفُس  رًا لأِّ  وَأنَف قُوا خَي ْ

will give him in your stead 

wives better than you, 

will give him in your 

place wives better 
than you 

that Allah will give him in 

exchange consorts 

better than you, 

5التحريم  رًا   أَن يُ بْد لَهُ أزَْوَاجًا خَي ْ
 مِّنكُنَّ 

It may be that our Lord will 

give us better than this in 

place thereof 

Maybe, our Lord will 
give us instead one 

better than it 

It may be that our Lord 
will give us in exchange a 

better (garden) than this 

32القلم  رًا   عَسَى رَب ُّنَا أنَ يُ بْد لنََا خَي ْ
هَا  مِّن ْ

To replace them by 

(others) better than them 

To bring instead 

(others) better than 

them 

Substitute for them 

better (men) than they 
المعارج 

41 

هُمْ  رًا مِّن ْ لَ خَي ْ  عَلَى أنَ ن ُّبَدِّ

better and greater in the 

recompense 

that is best and 

greatest in reward 

yea, better and greater 

in Reward 
رًا وَأعَْظَمَ أَجْراً 20المزمل  هُوَ خَي ْ

Although the Hereafter is 

better and more lasting 

While the hereafter is 

better and more 

lasting 

But the Hereafter is 

better and more 

enduring 

الأعلى 
17 

رٌ  وَأبَْ قَى رَةُ خَي ْ  وَالآخ 

And verily the latter 

portion will be better for 

thee than the former 

And surely what comes 

after is better for you 

than that which has 
gone before 

And verily the Hereafter 

will be better for thee 

than the present 

4الضحى  رٌ  لَّكَ م نَ    رَةُ خَي ْ وَلَلآخ 
 الُأولَ 

The Night of Power is 

better than a thousand 

months 

The grand night is 

better than a thousand 

months 

The Night of Power is 

better than a thousand 

months 

3القدر  رٌ  مِّنْ ألَْف    لَةُ الْقَدْر  خَي ْ ليَ ْ
 شَهْر

those who believe and do 

good works are the best 

of created beings. 

surely they are the -

best of men 

 

they are the best of 

creatures.  

 

7البيّنة  رٌ أوُْلئَ كَ هُمْ    الْبَِ يَّة خَي ْ

 

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 

في القرآن الكريم (: ترجمة اسم التفّضيل )خير 5الجدول رقم   

التفضيل صيغة الآية/السورة ترجمة يوسف علي ترجمة شكير ترجمة بيكثال  

The truth is, most of them 

believe not 

Nay, most of them do 

not believe 

Nay, Most of them are 

faithless 
نُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْبَلْ  100البقرة  لَ يُ ؤْم 

but most of mankind give 

not thanks  

but most people are not 

grateful 

but Most of them are 

ungrateful 
 

النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَ وَلَ ك نَّ  243البقرة 
 يَشْكُرُونَ 

but most of them are evil-

livers 

and most of them are 

transgressors 

but most of them are 

perverted transgressors 

 

 عمران آل
110 

هُمُ الْمُؤْم نُونَ   وَأَكْثَ ر ه مٌ مِّن ْ
قُونَ   الْفَاس 

and if they be more than 

two, then they shall be 

sharers in the third 

but if they are more 

than that, they shall be 

sharers in the third 

but if more than two, 
they share in a third 

م ن ذَل كَ  أَكْثَ رٌَفإَ ن كَانُ وَاْ  12النّساء 
 فَ هُمْ شُركََاء فِ  الث ُّلُث  

http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf
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and that most of you are 

transgressors? 
 

and because most of 

you are evil-livers? 

and (perhaps) that most 

of you are rebellious and 
disobedient 

قُونَ  أَكْثَ ركَ مٌْوَأنََّ  59المائدة   فاَس 

Most of them have no 

sense  

and most of them do not 

understand 

but most of them lack 

wisdom 
المائدة 

103 

أَكْثَ ر ه مٌْو  لَ يَ عْق لُونَ  ََ

But most of them know 
not 

but most of them do not 
know 

but most of them 
understand not.  

لَ  أَكْثَ رَه مٌْوَلَ ك نَّ  37الأنعام
 يَ عْلَمُونَ 

Howbeit, most of them 

are ignorant 

but most of them are 

ignorant 

But most of them ignore 

(the truth) 
 يََْهَلُونَ  أَكْثَ رَه مٌْوَلَ ك نَّ  111الأنعام

If thou obeyedst most of 

those on earth they would 

mislead thee far from 
Allah's way 

And if you obey most of 

those in the earth, they 

will lead you astray from 
Allah's way 

Wert thou to follow the 

common run of those 

on earth, they will lead 

thee away from the way 
of Allah. 

 116الأنعام  

 

مَن فِ   أَكْثَ رٌَوَإ ن تُط عْ 
لُّوكَ عَن سَب يل   الَأرْض  يُض 

 اللّه

and Thou wilt not find 

most of them beholden 

(unto Thee) 

and Thou shalt not find 

most of them thankful 
Nor wilt thou find, in 

most of them, gratitude 
(for thy mercies) 

 شَاك ر ينَ ٌأَكْثَ رَه مٌٌْوَلَ تََ دُ  17 الأعراف

We found no (loyalty to 

any) covenant in most of 

them.  

And We did not find in 

most of them any 
(faithfulness to) 

covenant 

Most of them We found 

not men (true) to their 
covenant  

 الأعراف
102 

مِّنْ  لَأكْثَرهِِموَمَا وَجَدْناَ 
 عَهْد  

Nay, most of them We 
found wrong-doers 

and We found most of 

them to be certainly 

transgressors 

but most of them We 
found rebellious and 

disobedient 

 الأعراف
102 

 أَكْثَ رَه مٌْوَإ ن وَجَدْناَ 
ق يَ   لَفَاس 

But most of them knew 

not 

but most of them do not 

know. 

but most of them do not 

understand!  
 الأعراف

131 

لَ  أَكْثَ رَه مٌْوَلَ ك نَّ 
 يَ عْلَمُونَ 

but most of mankind 

know not  

 

but most people do not 

know 

 

but most men know not 

 
 الأعراف

187 

النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَ ك نَّ 
 يَ عْلَمُونَ 

But most of them know 
not.  

 

but most of them do not 
know. 

 

but most of them do not 
understand 

 

لَ  أَكْثَ رَه مٌْوَلَ ك نَّ  34الأنفال 
 يَ عْلَمُونَ 

And most of them are 

wrongdoers 

and most of them are 

transgressors 

and most of them are 

rebellious and wicked.  
قُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْوَ   8التّوبة   فاَس 

who were mightier than 

you in strength, and more 

affluent than you in 

wealth and children. 

they were stronger than 

you in power and more 

abundant in wealth and 

children 

they were mightier than 

you in power, and more 

flourishing in wealth and 

children. 

نكُمْ قُ وَّةً  69التّوبة  كَانوُاْ أَشَدَّ م 
 أمَْوَالً وَأوَْلَدًا أَكْثَ رٌَوَ 

Most of them follow not 

but conjecture 

And most of them do not 

follow (anything 

But most of them follow 

nothing but fancy 
 إ لَّ ظنًَّا أَكْثَ ر ه مٌْوَمَا يَ تَّب عُ  36يونس

But most of them know 
not. 

but most of them do not 
know 

Yet most of them 
understand not.  

لَ  أَكْثَ رَه مٌْوَلَ ك نَّ  55يونس
 يَ عْلَمُونَ 

but most of them give not 

thanks.  
 

but most of them do not 

give thanks. 

but most of them are 

ungrateful 
لَ  أَكْثَ رَه مٌْوَلَ ك نَّ  60يونس

 يَشْكُرُونَ 
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but most of mankind 

believe not. 

but most men do not 

believe.  

yet many among men do 

not believe! 
النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَ ك نَّ  17هود 

 يُ ؤْم نُونَ 

but most of mankind 

know not 

but most people do not 

know 

but most among 

mankind know it not 

 

النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَ ك نَّ  21يوسف 
 يَ عْلَمُونَ 

but most men give not 
thanks 

but most people do not 
give thanks 

yet most men are not 
grateful 

النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَ ك نَّ  38يوسف 
 يَشْكُرُونَ 

but most men know not.  but most people do not 

know  

but most men 

understand not 
النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَ ك نَّ  40يوسف 

 يَ عْلَمُونَ 

but most of mankind 

know not  

 

but most people do not 

know 

but most men know not.  النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَ ك نَّ  68يوسف
 يَ عْلَمُونَ 

And though thou try much, 

most men will not believe. 
And most men will not 

believe though you desire 
it eagerly 

Yet no faith will the 

greater part of mankind 
have, however ardently 

thou dost desire it 

يوسف 
103 

 

النَّاس  وَلَوْ  أَكْثَ رٌ وَمَا 
ؤُْم ن يَ   حَرَصْتَ بِ 

And most of them believe 
not in Allah except that 

they attribute partners 
(unto Him) 

 

And most of them do not 
believe in Allah without 

associating others (with 
Him) 

And most of them 
believe not in Allah 

without associating 
(other as partners) with 

Him! 

يوسف 
106 

ب اللّه   أَكْثَ ر ه مٌْوَمَا يُ ؤْم نُ 
 إ لَّ وَهُم مُّشْر كُونَ 

but most of mankind 
believe not 

but most people do not 
believe 

but most men believe 
not 

النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَ ك نَّ  1الرّعد 
 يُ ؤْم نُونَ 

but most of mankind 

know not 
 

but most of mankind 

know not 

but most among 

mankind realize it not.  
النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَل ك نَّ  38النّحل 

 يَ عْلَمُونَ 

But most of them know 

not  

Nay, most of them do 

not know  

But most of them 

understand not.  
 لَ يَ عْلَمُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْبَلْ  75النّحل

Most of them are ingrates and most of them are 

ungrateful.  

and most of them are 

(creatures) ungrateful.  
أَكْثَ ر ه مٌ و 83النّحل  الْكَاف رُونَ  ََ

Most of them know not.  

 

Nay, most of them do 

not know.  

but most of them 

understand not.  
 لَ يَ عْلَمُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْبَلْ  101النّحل

and made you more in 

soldiery 

 

and made you a 

numerous band.  

 

and made you the more 

numerous in man-

power. 

 نفَ يراً أَكْثَ رٌَوَجَعَلْنَاكُمْ  6الإسراء 

but most of mankind 

refuse aught save 
disbelief. 

but most men do not 

consent to aught but 
denying  

 

yet the greater part of 

men refuse (to receive 
it) except with 

ingratitude!  

الإسراء 
89 

النَّاس  إ لَّ   أَكْثَ رٌ فَأَبََ 
 كُفُوراً

I am more than thee in 

wealth 

I have greater wealth 

than you 

more wealth have I than 

you 
 م نكَ مَالً  أَكْثَ رٌ أنَاَ  34الكهف 

but man is more than 

anything contentious.  

 

and man is most of all 

given to contention. 

but man is, in most 

things, contentious 
نسَانُ  54الكهف   أَكْثَ رٌَوكََانَ الإ 

 شَيْء  جَدَل

but most of them know 
not the Truth 

Nay! most of them do 
not know the truth 

But most of them know 
not the Truth 

ل يَ عْلَمُونَ  أَكْثَ ر ه مٌٌْبَلْ  24الأنبياء 
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 الَْْقَّ 

and most of them are 
haters of the Truth 

and most of them are 
averse from the truth. 

but most of them hate 
the Truth 

 المؤمنون
70 

أَكْثَ ر ه مٌْو ل لْحَقِّ   ََ
 كَار هُونَ 

Or deemest thou that 

most of them hear or 

understand? 

Or do you think that 

most of them do hear or 

understand? 

Or thinkest thou that 

most of them listen or 

understand? 

 أَكْثَ رَه مٌٌْأمَْ تَِْسَبُ أنََّ  44الفرقان 
 أوَْ يَ عْق لُونَ  يَسْمَعُونَ 

but most of mankind 

begrudge aught save 

ingratitude 

but the greater number 

of men do not consent to 

aught except denying 

but most men are 

averse (to aught) but 

(rank) ingratitude 

النَّاس  إ لّ   أَكْثَ رٌ فَأَبََ  50الفرقان 
 اكُفُورً 

yet most of them are not 
believers 

but most of them will 
not believe 

but most of them do not 
believe 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ  8الشّعراء 

yet most of them are not 

believers 
 

but most of them do not 

believe 

but most of them do not 

believe 
الشّعراء 

67 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ 

yet most of them are not 

believers 
 

but most of them do not 

believe 

but most of them do not 

believe 
الشّعراء 

103 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ 

yet most of them are not 

believers 
 

but most of them do not 

believe 

but most of them do not 

believe 
الشّعراء 

121 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ 

yet most of them are not 

believers 

but most of them do not 

believe 

but most of them do not 

believe 
الشّعراء 

139 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ 

yet most of them are not 

believers  

 

but most of them do not 

believe 

but most of them do not 

believe 
الشّعراء 

158 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ 

yet most of them are not 

believers 

 

but most of them do not 

believe 

but most of them do not 

believe 
الشّعراء 

174 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ 

yet most of them are not 

believers  

 

but most of them do not 

believe 

 

but most of them do not 

believe 
ء الشّعرا

190 

 مُّؤْم ن يَ  أَكْثَ ر ه موَمَا كَانَ 

but most of them are 

liars 

 

and most of them are 

liars 

and most of them are 

liars 
الشّعراء 

223 

أَكْثَ ر ه مٌْو  كَاذ بوُنَ   ََ

Nay, but most of them 

know not 

Nay! most of them do 

not know 

Nay, most of them know 

not 
 ل يَ عْلَمُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْبَلْ  61النّمل 

but most of them do not 

give thanks  

but most of them are 

not grateful 

Yet most of them are 

ungrateful 
لَ  أَكْثَ رَه مٌْوَلَك نَّ  73النّمل

 يَشْكُرُونَ 

Lo! this Qur'an narrateth 
unto the Children of Israel 

most of that concerning 

which they differ 

Surely this Quran 
declares to the children 

of Israel most of what 

they differ in. 

Verily this Qur'an doth 
explain to the Children of 

Israel most of the 

matters in which they 
disagree.  

يَ قُصُّ إ نَّ هَذَا الْقُرْآنَ  76النّمل 
 أَكْثَ رٌَعَلَى بَنّ  إ سْراَئ يلَ 

 الَّذ ي هُمْ ف يه  يََْتَل فُونَ 

But most of them know 
not 

but most of them do not 
know 

but most of them do not 
understand 

القصص
13 

ل  أَكْثَ رَه مٌْوَلَك نَّ 
 يَ عْلَمُونَ 

But most of them know 

not 

but most of them do not 

know 

but most of them 

understand not.  
القصص  ل  أَكْثَ رَه مٌْوَلَك نَّ 
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 يَ عْلَمُونَ  57 

who were mightier than 
him in strength and 

greater in respect of 

following? 

who were mightier in 
strength than he and 

greater in 

assemblage? 

which were superior to 
him in strength and 

greater in the amount 

(of riches) they had 

collected? 

القصص 
78 

نْهُ قُ وَّةً  مَنْ هُوَ أَشَدُّ م 
 جََْعًا أَكْثَ رٌ وَ 

But most of them have no 

sense 

Nay, most of them do 

not understand. 

But most of them 

understand not. 
 العنكبوت

63 

 ل يَ عْق لُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْبَلْ 

but most of mankind 

know not  

 

but most people do not 

know 

but most men 

understand not 

 

النَّاس  ل  أَكْثَ رٌَوَلَك نَّ  6الرّوم 
 يَ عْلَمُونَ 

and built upon it more 

than these have built. 

and built on it in greater 

abundance than these 
have built on it 

and populated it in 

greater numbers than 
these have done 

مِّ َّا  أَكْثَ رٌَوَعَمَرُوهَا  9الرّوم 
 عَمَرُوهَا

but most men know not but most people do not 

know 

but most among 

mankind understand not.  
النَّاس  ل  أَكْثَ رٌَوَلَك نَّ  30الرّوم 

 يَ عْلَمُونَ 

Most of them were 

idolaters 

most of them were 

polytheists 

Most of them 

worshipped others 

besides Allah 

 مُّشْر ك يَ  أَكْثَ ر ه مكَانَ  42الرّوم 

But most of them know 

not 

nay! most of them do 

not know  

But most of them 

understand not 
 ل يَ عْلَمُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْبَلْ  25لقمان

but most of mankind 

know not. 

but most men do not 

know 

but most men 

understand not. 
النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَك نَّ  28سبأ 

 يَ عْلَمُونَ 

And they say: We are 

more (than you) in wealth 

and children 

And they say: We have 

more wealth and 

children 

They said: "We have 

more in wealth and in 

sons 

أمَْوَالً  أَكْثَ رٌ وَقاَلُوا نََْنُ  35سبأ 
 وَأوَْلَدًا

But most of mankind 

know not. 

but most men do not 

know. 

but most men 

understand not. 
النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَك نَّ  36سبأ 

 يَ عْلَمُونَ 

Nay, but they worshipped 

the jinn; most of them 

were believers in them. 

they worshipped the jinn; 

most of them were 

believers in them. 

but they worshipped the 

Jinns: most of them 

believed in them 

بَلْ كَانوُا يَ عْبُدُونَ الْْ نَّ  41سبأ 
 بِ  م مُّؤْم نُونَ  أَكْثَ ر ه م

Already hath the judgment, 
(for their infidelity) proved 

true of most of them 

Certainly the word has 

proved true of most of 

them 

The Word is proved true 

against the greater 

part of them 

لَقَدْ حَقَّ الْقَوْلُ عَلَى  7يـس 
 أَكْثَرهِِمٌْ

And verily most of the 

men of old went astray 

before them 

And certainly most of 

the ancients went 

astray before them, 

many of the ancients 

went astray;-  
 

الصّافات 
71 

لَهُمْ   أَكْثَ رٌ وَلَقَدْ ضَلَّ قَ ب ْ
 الَأوَّل يَ 

But most of them know 
not. 

Nay! most of them do 
not know. 

but most of them have 
no knowledge 

 لَ يَ عْلَمُونَ  أَكْثَ ر ه مٌْبَلْ  29الزّمر

But most of them know 

not. 

but most of them do not 

know 

but most of them 

understand not!  
ل  أَكْثَ رَه مٌْوَلَك نَّ  49الزّمر

 يَ عْلَمُونَ 

but most of mankind 

know not 

but most people do not 

know 

Yet most men 

understand not 
النَّاس  ل  أَكْثَ رٌَوَلَك نَّ  57غافر 

 يَ عْلَمُونَ 
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yet most of mankind 

believe not 

but most people do not 

believe  

Yet most men believe 

not 
النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَك نَّ   59غافر

 يُ ؤْم نُونَ 

yet most of mankind give 

not thanks  

 

but most men do not 

give thanks 

yet most men give no 

thanks  

 

النَّاس  لَ  أَكْثَ رٌَوَلَك نَّ  61غافر 
 يَشْكُرُونَ 

They were more 

numerous than these 

They were more (in 

numbers) than these 

They were more 

numerous than these 
هُمْ  82غافر  ن ْ  كَانوُا أَكْثَ رٌَ م 

But most of them turn 
away 

but most of them turn 
aside 

yet most of them turn 
away 

 فَأَعْرَضَ أَكْثَ ر ه مٌْ 4فصّلت
but most of you are 

averse to the truth. 

most of you, averse to 

the Truth.  

 

but most of you have a 

hatred for Truth.  

 

 الزّخرف
78 

وَلَك نَّ أَكْثَ ركَ مٌْ ل لْحَقِّ  
 كَار هُونَ 

but most of them know 
not 

but most of them do not 
know 

but most of them do not 
understand 

وَلَك نَّ أَكْثَ رَه مٌْ لَ   39الدخّان
 يَ عْلَمُونَ 

But most of mankind 

know not 
 

but most people do not 

know 

But most men do not 

understand 
وَلَك نَّ أَكَثَ رٌَ النَّاس  لَ  26الجاثية 

 يَ عْلَمُون
 most of them have no 

sense 

surely most of them do 

not understand 

most of them lack 

understanding 
 أَكْثَ ر ه مٌْ ل يَ عْق لُونَ  4 الحجرات

But most of them know 

not.  

but most of them do not 

know. 

But most of them 

understand not. 
وَلَك نَّ أَكْثَ رَه مٌْ لَ  47الطّور 

 يَ عْلَمُونَ 
nor of less than that or 

more 

nor less than that nor 

more 

nor between fewer nor 

more, 
وَلَ أدَْنَ م ن ذَل كَ وَلَ  7المجادلة 

 أَكْثَ رٌَ
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and it was accepted from 
the one of them and it was 

not accepted from the 

other. 

but it was accepted from 
one of them and was not 

accepted from the 

other. 

It was accepted from 

one, but not from the 

other. 

27المائدة  اَ ولَََْ   فَ تُ قُبِّلَ م ن أَحَد هِ 
 الآخَرٌِيُ تَ قَبَّلْ م نَ 

They mixed a righteous 

action with another that 

was bad. 

they have mingled a 

good deed and an evil 

one 

they have mixed an act 

that was good with 

another that was evil. 

102التوبة  اً   خَلَطُواْ عَمَلاً صَالْ 
 اسَيِّئً  آخَرٌَوَ 

The other said: I dreamed 
that I was carrying upon 

my head bread 

And the other said: I 
saw myself carrying 

bread on my head, 

said the other: "I see 
myself (in a dream) 

carrying bread on my 
head, 

36يوسف  إ نِِّ أرَاَنِ   الآخَرٌ وَقاَلَ  
زاً ي خُب ْ  أَحْْ لُ فَ وْقَ رأَْس 

and as for the other, he 

will be crucified  

and as for the other, he 

shall be crucified, 

as for the other, he will 

hang from the cross 
41يوسف   فَ يُصْلَبُ  الآخَرٌ وَأمََّا  

Who set some other god 
along with Allah 

Those who set up other 
god with Allah;  

Those who adopt, with 

Allah, another god 
96الحجر  الَّذ ينَ يََْعَلُونَ مَعَ اللّه   

 آخَرٌَإ ل هًا 
Set not up with Allah any 

other god 
Do not associate with 

Allah any other god, 

Take not with Allah 

another object of 
22الإسراء  لَّ تََْعَل مَعَ اللّه  إ لَ هًا  
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worship ٌَآخَر 
And set not up with Allah 

any other god, 
 

and do not associate any 

other god with Allah  
 

Take not, with Allah, 

another object of 
worship, 

39الإسراء  وَلَ تََْعَلْ مَعَ اللّه  إ لََّاً  
 آخَرٌَ

and then produced it as 

another creation 

then We caused it to 

grow into another 

creation 

then we developed out of 

it another creature.  
المؤمنون 

14 
 آخَرٌَثَُُّ أنَشَأْناَهُ خَلْقًا 

He who crieth unto any 

other god along with Allah 

hath no proof thereof 

And whoever invokes 

with Allah another god-- 

he has no proof of this 

If anyone invokes, 

besides Allah, Any other 

god, he has no authority 
therefor 

المؤمنون 
117 

وَمَن يدَعُْ مَعَ اللَّه  إ لََّاً 
 لَ بُ رْهَانَ لَهُ ب ه   آخَرٌَ

And those who cry not 

unto any other god along 

with Allah, 

And they who do not call 

upon another god with 

Allah  

Those who invoke not, 

with Allah, any other 

god, 

68الفرقان  وَالَّذ ينَ لَ يدَْعُونَ مَعَ اللَّه   
 آخَرٌَإ لََّاً 

Therefor invoke not with 

Allah another god, 

So call not upon another 

god with Allah, 
So call not on any other 

god with Allah, 
213 الشعراء  آخَرٌَفَلَا تَدْعُ مَعَ اللَّه  إ لََّاً  

And cry not unto any 

other god along with Allah. 

And call not with Allah 

any other god; 
And call not, besides 

Allah, on another god. 
القصص 

88 
 آخَرٌَوَلَ تَدعُْ مَعَ اللَّه  إ لََّاً 

And other (torment) of 

the kind in pairs (the two 

extremes)!  

And other (punishment) 

of the same kind-- of 

various sorts.  

And other Penalties of a 

similar kind, to match 

them! 

58ص   م ن شَكْل ه  أزَْوَاجٌ  وَآخَرٌ  

Who setteth up another 

god along with Allah 

Who sets up another 

god with Allah,  
"Who set up another god 

beside Allah:  
26ق  الَّذ ي جَعَلَ مَعَ اللَّه  إ لََّاً  

 آخَرٌَ
And set not any other god 
along with Allah 

And do not set up with 

Allah another god: 
And make not another 
an object of worship with 

Allah: 

الذاريات 
51 

وَلَ تََْعَلُوا مَعَ اللَّه  إ لََّاً 
 آخَرٌَ
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so that if the one erreth 
(through forgetfulness) 

the other will remember. 

so that if one of the two 
errs, the second of the 

two may remind the 

other; 

so that if one of them 

errs, the other can 

remind her 

282البقرة  لَّ إْحْدَاهُِاَ فَ تُذكَِّرَ   أَن تَض 
 الأ خْرَىإ حْدَاهُِاَ 

one army fighting in the 

way of Allah, and another 

disbelieving,  

one party fighting in the 

way of Allah and the 

other unbelieving,  

One was fighting in the 

cause of Allah, the other 

resisting Allah 

آل عمران 
13 

ف ئَةٌ تُ قَات لُ فِ  سَب يل  اللّه  
 كَاف رَةٌ   وَأ خْرَى

while the messenger, in 

your rear, was calling you 

(to fight).  

and the Messenger was 

calling you from your 

rear, 

and the Messenger in 

your rear was calling 

you back. 

 آل عمران
153 

وَالرَّسُولُ يدَْعُوكُمْ فِ  
 أ خْرَاك مٌْ

and let another party 

come that hath not 
worshipped and let them 

worship with thee 

and let another party 

who have not prayed 
come forward and pray 

with you,  

And let the other party 

come up which hath not 
yet prayed - and let them 

pray with thee,  

102النساء  لََْ  أ خْرَىوَلْتَأْت  طآَئ فَةٌ  
 يُصَلُّواْ فَ لْيُصَلُّواْ مَعَكَ 

Do ye in sooth bear 
witness that there are 

gods beside Allah? 

Do you really bear 
witness that there are 

other gods with Allah?  

Can ye possibly bear 
witness that besides 

Allah there is another 
Allah? 

19الأنعام  أئَ نَّكُمْ لتََشْهَدُونَ أنََّ مَعَ  
ةًَ   أ خْرَىاللّه  آلَّ 
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nor doth any laden bear 

another's load 

and no bearer of burden 

shall bear the burden of 

another 

no bearer of burdens 

can bear the burden of 

another 

الأنعام 
164 

 أ خْرَىوَلَ تزَ رُ وَاز رةٌَ و زْرَ 

the last of them saith unto 

the first of them: Our 
Lord! These led us astray, 

 

the last of them shall 

say with regard to the 
foremost of them: Our 

Lord! these led us astray  

Saith the last about the 

first: "Our Lord! it is 
these that misled us: 

 

الأعراف 
38 

لُأولَهُمْ  أ خْرَاه مٌْقاَلَتْ 
 رَب َّنَا هَ ؤُلء أَضَلُّوناَ

And the first of them saith 

unto the last of them: Ye 

were no whit better than 
us, 

And the foremost of 

them will say to the last 

of them: So you ha ve no 
preference over us 

Then the first will say to 

the last: "See then! No 

advantage have ye over 
us;  

راف الأع
39 

 لأ خْرَاه مٌْوَقاَلَتْ أوُلَهُمْ 
نَا م ن  فَمَا كَانَ لَكُمْ عَلَي ْ

 فَضْل  
No laden soul can bear 

another's load, 

nor can the bearer of a 

burden bear the burden 

of another, 

No bearer of burdens 

can bear the burden of 

another:  

15الإسراء   أ خْرَىوَلَ تزَ رُ وَاز رةٌَ و زْرَ  

Or feel ye secure that He 

will not return you to that 

(plight) a second time 

Or, do you feel secure 

that He will (not) take 

you back into it another 

time 

Or do ye feel secure that 

He will not send you back 

a second time 

69الإسراء  أمَْ أمَ نتُمْ أنَ يعُ يدكَُمْ ف يه   
 أ خْرَىتاَرةًَ 

and wherein I find other 

uses.  

and I have other uses 

for it.  

and in it I find other 

uses."  
18طه  َ ف يهَا مَآر بُ    أ خْرَىوَلِ 

it will come forth white 

without hurt. (That will be) 

another token.  

 

it shall come out white 

without evil: another 

sign 

 

It shall come forth white 

(and shining), without 
harm (or stain),- as 

another Sign,-  

22طه  تََْرجُْ بَ يْضَاء م نْ غَيْر  سُوء   
 أ خْرَىآيةًَ 

And indeed, another time, 

already We have shown 

thee favour,  

And certainly We 

bestowed on you a favor 

at another time;  

"And indeed We onferred 

a favour on thee 

another time (before).  

37طه  وَلَقَدْ مَنَ نَّا عَلَيْكَ مَرَّةً  
 أ خْرَى

and thence We bring you 

forth a second time.  

and from it will We raise 

you a second time.  

and from it shall We 

bring you out once 

again.  

55طه  هَا نُُْر جُكُمْ تاَرةًَ   ن ْ وَم 
 أ خْرَى

And no burdened soul can 

bear another's burden, 

And a burdened soul 
cannot bear the burden 

of another 

Nor can a bearer of 

burdens bear another's 

burdens  

18فاطر   أ خْرَىوَلَ تزَ رُ وَاز رةٌَ و زْرَ  

No laden soul will bear 

another's load 

and no bearer of burden 
shall bear the burden of 

another 

No bearer of burdens 
can bear the burden of 

another 

7الزمر   أ خْرَىلَ تزَ رُ وَاز رةٌَ و زْرَ وَ  

and dismisseth the rest 

till an appointed term. 

and sends the others 

back till an appointed 
term 

but the rest He sends 

(to their bodies) for a 
term appointed 

42الزمر  لُ   إ لَ أَجَل   الْأ خْرَىوَيُ رْس 
 مُسَمًّى

Then it is blown a second 

time, 

then it shall be blown 

again 

Then will a second one 

be sounded, 
68الزمر   أ خْرَىثَُُّ نفُ خَ ف يه   

And other (gain), which ye 

have not been able to 
achieve 

And others which you 

have not yet been able to 
achieve 

And other gains (there 

are), which are not 
within your power, 

21الفتح  هَا وَأ خْرَى   لََْ تَ قْد رُوا عَلَي ْ

And if one party of them 

doeth wrong to the other, 

fight ye that which doeth 

wrong 

 

but if one of them acts 

wrongfully towards the 

other, fight that which 

acts wrongfully  

 

but if one of them 
transgresses beyond 

bounds against the 

other, then fight against 

the one that 
transgresses 

9الحجرات  فإَ ن بَ غَتْ إ حْدَاهُِاَ عَلَى  
 فَ قَات لُوا الَّتِ  تَ بْغ ي الْأ خْرَى
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And verily he saw him yet 

another time 
And certainly he saw him 

in another descent,  

For indeed he saw him at 

a second descent,  
13النجم   أ خْرَىوَلَقَدْ رَآهُ نَ زْلَةً  

And Manat, the third, the 

other? 
And Manat, the third, the 

last? 
And another, the third 

(goddess), Manat?  
20النجم   الْأ خْرَىوَمَنَاةَ الثَّال ثةََ  

That no laden one shall 

bear another's load,  

That no bearer of burden 

shall bear the burden of 

another-  

Namely, that no bearer 

of burdens can bear the 

burden of another;  

38النجم    أ خْرَىلَّ تزَ رُ وَاز رةٌَ و زْرَ أَ  

And that He hath ordained 

the second bringing forth;  

And that on Him is the 

bringing forth a second 
time;  

That He hath promised a 

Second Creation 

(Raising of the Dead);  

47النجم   الْأ خْرَىوَأنََّ عَلَيْه  النَّشْأَةَ  

And (He will give you) 

another (blessing) which 

ye love: 

And yet another 

(blessing) that you love:  

And another (favour will 

He bestow,) which ye do 

love, 

13الصف   تُِ بُّونَ هَا أ خْرَىوَ  

but if ye make difficulties 

for one another, then let 

some other woman give 

suck for him (the father of 

the child).  

and if you disagree, 

another (woman) shall 

suckle for him.  
 

And if ye find yourselves 

in difficulties, let 

another woman suckle 

(the child) on the 

(father's) behalf.  

6الطّلاق  عُ لَهُ   وَإ ن تَ عَاسَرْتُُْ فَسَتُ رْض 
 أ خْرَى
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Ye will find others who 

desire that they should 
have security from you, 

You will find others who 

desire that they should 
be safe from you  

Others you will find that 

wish to gain your 
confidence 

91النساء  دُونَ آخَريِنٌَ يرُ يدُونَ   سَتَج 
 أَن يأَْمَنُوكُمْ 

If He will, He can remove 

you, O people, and produce 

others (in your stead) 

If He please, He can 

make you pass away, O 

people! and bring others 

If it were His will, He 

could destroy you, o 
mankind, and create 

another race 

133النساء  بْكُمْ أيَ ُّهَا   إ ن يَشَأْ يذُْه 
 النَّاسُ وَيأَْت  بآِخَريِنٌَ

listeners on behalf of 

other folk 
listeners for another 

people 

will listen even to others  41المائدة  سَََّاعُونَ ل قَوْم  آخَريِنٌَ 
and created after them 

another generation.  

and raised up after them 

another generation.  

and raised in their wake 

fresh generations (to 

succeed them).  

6الأنعام  وَأنَْشَأْناَ م ن بَ عْد ه مْ قَ رْناً  
 آخَريِنٌَ

even as He raised you 

from the seed of other 

folk.  

even as He raised you up 
from the seed of 

another people.  

even as He raised you up 
from the posterity of 

other people.  

133الأنعام  كَمَآ أنَشَأَكُم مِّن  
 ذُرِّيَّة  قَ وْم  آخَريِنٌَ 

ye may dismay the enemy 

of Allah and your enemy, 

and others beside them  

 

to frighten thereby the 

enemy of Allah and your 

enemy and others sides 

them, 

to strike terror into (the 

hearts of) the enemies, 
of Allah and your 

enemies, and others 
besides,  

60ل الأنفا تُ رْه بُونَ ب ه  عَدْوَّ اللّه    
وَعَدُوَّكُمْ وَآخَريِنٌَ م ن 

 دُونِ  مْ 
And (there are) others 

who have acknowledged 
their faults 

And others have 

confessed their faults, 
Others (there are who) 

have acknowledged their 
wrong-doings 

102التوبة   وَآخَر ونٌَ اعْتَ رَفُواْ ب ذُنوُبِ  مْ  

And (there are) others 

who await Allah's decree 

And others are made to 

await Allah's command, 

There are (yet) others, 

held in suspense for the 
command of Allah,  

106التوبة  َمْر    وَآخَر ونٌَ مُرْجَوْنَ لأ 
 اللّه  

and raised up after them 

another folk!  

and We raised up after it 

another people 

setting up in their places 

other peoples?  
11الأنبياء  وَأنَشَأْناَ بَ عْدَهَا قَ وْمًا  

 آخَريِنٌَ
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Then, after them, We 

brought forth another 
generation;  

Then We raised up after 

them another 
generation.  

Then We raised after 

them another 
generation.  

المؤمنون 
31 

ثَُُّ أنَشَأْناَ م ن 
 بَ عْد ه مْ قَ رْناً آخَريِنٌَ 

Then after them We 

brought forth other 

generations.  

Then We raised after 

them other generations.  

Then We raised after 

them other generations.  
المؤمنون 

42 
ثَُُّ أنَشَأْناَ م ن بَ عْد ه مْ 

 قُ رُوناً آخَريِنٌَ
This is naught but a lie 
that he hath invented, and 

other folk have helped him 

with it,  

This is nothing but a lie 
which he has forged, and 

other people have 

helped him at it;  

"Naught is this but a lie 
which he has forged, and 

others have helped him 

at it. 

4الفرقان  إ نْ هَذَا إ لَّ إ فْكٌ افْ تَ راَهُ  
 وَأعََانهَُ عَلَيْه  قَ وْمٌ آخَر ونٌَ

Then brought We near the 

others to that place.  

And We brought near, 

there, the others. 
And We made the other 

party approach thither.  
64الشعراء   وَأزَْلَفْنَا ثََُّ الْآخَريِنٌَ  

And We drowned the 

others. 
Then We drowned the 

others. 
But We drowned the 

others. 
66الشعراء   ثَُُّ أغَْرَقْ نَا الْآخَريِنٌَ  

Then afterward We 

destroyed the others 

Then We utterly 

destroyed the others. 
But the rest We 
destroyed utterly. 

الشعراء 
172 

 ثَُُّ دَمَّرْناَ الْآخَريِنٌَ
Then We did drown the 

others. 
Then We drowned the 

others 
Then the rest we 

overwhelmed in the 
Flood.  

الصّافات 
82 

 ثَُُّ أغَْرَقْ نَا الْآخَريِنٌَ

Then We destroyed the 

others. 
Then We destroyed the 

others 
Then We destroyed the 

rest. 
الصّافات 

136 
 ثَُُّ دَمَّرْناَ الْآخَريِنٌَ 

And others linked 
together in chains 

And others fettered in 
chains. 

As also others bound 
together in fetters. 

38ص  وَآخَريِنٌَ مُقَرَّن يَ فِ   
 الْأَصْفَاد  

Even so (it was), and We 

made it an inheritance for 

other folk;  

Thus (it was), and We 

gave them as a heritage 

to another people.  

Thus (was their end)! 

And We made other 
people inherit (those 

things)!  

28الدخان  كَذَل كَ وَأوَْرثَْ نَاهَا  
 قَ وْمًا آخَريِنٌَ 

Along with others of them 
who have not yet joined 

them.  

 

And others from among 
them who have not yet 

joined them 

 

As well as (to confer all 
these benefits upon) 

others of them, who 
have not already joined 

them 

3الجمعة  هُمْ لَمَّا   ن ْ وَآخَريِنٌَ م 
 يَ لْحَقُوا بِ  مْ 

while others travel in the 
land  

and others who travel in 
the land  

others travelling 
through the land, 

20المزمل  وَآخَر ونٌَ يَضْر بوُنَ فِ   
 الْأَرْض  

and others (still) are 

fighting for the cause of 
Allah. 

and others who fight in 

Allah's way 

 

yet others fighting in 

Allah's Cause 

 

20المزمل  وَآخَر ونٌَ يُ قَات لُونَ فِ   
 سَب يل  اللَّه  
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Say: Do ye know best, or 

doth Allah? 
Say: Are you better 

knowing or Allah? 
Say: Do ye know better 

than Allah? 
 أمَ  اللّهُ  أَعْلَمٌ قُلْ أأَنَتُمْ  140البقرة 

Allah knew best of what 

she was delivered 
and Allah knew best 

what she brought forth 
and Allah knew best 

what she brought forth 
 عمران آل

36 
اَ وَضَعَتْ  أَعْلَمٌ وَاللّهُ   بِ 
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Allah is Best Aware of 

what they hide. 
and Allah best knows 

what they conceal 
Allah hath full 

knowledge of all they 
conceal.  

 آل عمران
167 

اَ يَكْتُمُونَ  أَعْلَمٌ وَاللّهُ   بِ 

Allah knoweth best 

(concerning) your faith 
and Allah knows best 

your faith 
Allah hath full 

knowledge about your 

faith  

 ب إ يماَن كُمْ  أَعْلَمٌ وَاللّهُ  25النّساء 

Allah knoweth best (who 

are) your enemies 
And Allah best knows 

your enemies 
Allah hath full 

knowledge of your 

enemies: 

 ب أَعْدَائ كُمْ  أَعْلَمٌ وَاللّهُ  45النّساء 

Allah knoweth best what 
they were hiding. 

Allah knows best what 
they concealed. 

Allah knoweth fully all 
that they hide.  

 

اَ كَانوُاْ  أَعْلَمٌ وَاللّهُ  61المائدة  بِ 
 يَكْتُمُونَ 

Is not Allah best Aware of 

the thanksgivers? 
Does not Allah best 

know the grateful? 

Doth not Allah know 

best those who are 

grateful?  

 أَعْلَمٌَبٌِألَيَْسَ اللّهُ  53 الأنعام  
 ب الشَّاك ر ين

Allah is Best Aware of the 

wrong-doers 
and Allah best knows 

the unjust. 

But Allah knoweth best 

those who do wrong 
 ب الظَّال م يَ  أَعْلَمٌ وَاللّهُ  58الأنعام

Lo! thy Lord, He knoweth 

best who erreth from His 
way 

Surely your Lord-- He 

best knows who goes 

astray from His way 

Thy Lord knoweth best 

who strayeth from His 
way 

 الأنعام  
117 

مَن  أَعْلَمٌ إ نَّ رَبَّكَ هُوَ 
 يَض لُّ عَن سَب يل ه  

and He knoweth best 

(who are) the rightly 
guided 

and He best knows 

those who follow the 
right course 

He knoweth best who 

they are that receive His 
guidance 

 الأنعام  
117 

 ب الْمُهْتَد ينَ  أَعْلَمٌ وَهُوَ 

He is Best Aware of the 

transgressors 
He best knows those 

who exceed the limits 
Thy Lord knoweth best 

those who transgress 
 الأنعام  
119 

 أَعْلَمٌ إ نَّ رَبَّكَ هُوَ 
 ب الْمُعْتَد ينَ 

Allah knoweth best with 
whom to place His 

message 

Allah best knows where 
He places His message 

Allah knoweth best 
where (and how) to 

carry out His mission 

 الأنعام  
124 

حَيْثُ يََْعَلُ  أَعْلَمٌ اللّهُ 
 ر سَالتََهُ 

and thy Lord is Best 

Aware of the corrupters 
and your Lord best 

knows the mischief-
makers 

and thy Lord knoweth 

best those who are out 
for mischief 

د ينَ  أَعْلَمٌ وَرَبُّكَ  40يونس   ب الْمُفْس 

Allah knoweth best what 

is in their hearts 
Allah knows best what 

is in their souls- 
Allah knoweth best what 

is in their souls: 
ه مْ  أَعْلَمٌ اللّهُ  31هود  اَ فِ  أنَفُس   بِ 

and Allah knoweth best 
(the truth of) that which 

ye allege. 

and Allah knows best 
what you state 

and Allah knoweth best 
the truth of what ye 

assert!"  

فُونَ  عْلَمٌْأٌَوَاللّهُ  77يوسف  اَ تَص   بِ 

and Allah knoweth best 
what He revealeth 

Allah knows best what 
He reveals 

and Allah knows best 
what He reveals (in 

stages), 

النّحل 
101 

اَ يُ نَ زِّلُ  أَعْلَمٌ وَاللّهُ   بِ 

thy Lord is Best Aware of 
him who strayeth from His 

way 

surely your Lord best 

knows those who go 

astray from His path 

for thy Lord knoweth 

best, who have trayed 

from His Path 

النّحل 
125 

نَ  أَعْلَمٌ إ نَّ رَبَّكَ هُوَ  بِ 
 ضَلَّ عَن سَب يل ه  

and He is Best Aware of 

those who go aright 

and He knows best 

those who follow the 
right way 

for thy Lord knoweth 

best, ... who receive 

guidance 

النّحل 
125 

 ب الْمُهْتَد ينَ  أَعْلَمٌ وَهُوَ 

Your Lord is Best Aware 

of what is in your minds  
Your Lord knows best 

what is in your minds 
Your Lord knoweth best 

what is in your hearts 
اَ فِ   أَعْلَمٌ رَّبُّكُمْ  25الإسراء  بِ 

كُمْ   نُ فُوس 
We are Best Aware of We know best what they We know best why it is  اَ أَعْلَمٌ  نََّْنُ  47الإسراء  ب ه   يَسْتَم عُونَ  بِ 
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what they wish to hear listen to they listen 
Your Lord is Best Aware 
of you 

Your Lord knows you 

best 
It is your Lord that 

knoweth you best 
 ب كُمْ  أَعْلَمٌ رَّبُّكُمْ  54الإسراء 

And thy Lord is Best 

Aware of all who are in 

the heavens and the earth 

And your Lord best 

knows those who are in 

the heavens and the 
earth 

And it is your Lord that 

knoweth best all beings 

that are in the heavens 
and onearth 

نَ فِ   أَعْلَمٌ وَرَبُّكَ  55الإسراء  بِ 
 السَّمَاوَات  وَالَأرْض  

and thy Lord is Best 

Aware of him whose way 

is right 

but your Lord best 

knows who is best 

guided in the path  

But your Lord knows 

best who it is that is 

best guided on the Way 

نَْ هُوَ  أَعْلَمٌ فَ رَبُّكُمْ  84الإسراء  بِ 
 سَب يلاً  أهَْدَى

Your Lord best knoweth 

what ye have tarried 
Your Lord knows best 

how long you have 

tarried. 

Allah (alone) knows best 

how long ye have stayed 

here 

اَ لبَ ثْتُمْ  أَعْلَمٌ رَبُّكُمْ  19الكهف   بِ 

their Lord knoweth best 

concerning them 
their Lord best knows 

them 
Their Lord knows best 

about them 
 بِ  مْ  أَعْلَمٌ رَّب ُّهُمْ  21الكهف

My Lord is Best Aware of 

their number 
My Lord best knows 

their number, 
My Lord knoweth best 

their number 
 ب ع دَّتِ  م أَعْلَمٌ رَّبِِّّ  قُل 22الكهف

Allah is Best Aware how 

long they tarried 
Allah knows best how 

long they remained; 
Allah knows best how 

long they stayed 
اَ لبَ ثُوا أَعْلَمٌ قُل  اللَّهُ  26الكهف  بِ 

And surely We are Best 

Aware of those most 
worthy to be burned 

therein 

Again We do certainly 

know best those who 

deserve most to be 

burned therein 

And certainly We know 

best those who are most 
worthy of being burned 

therein 

ب الَّذ ينَ هُمْ  أَعْلَمٌ ثَُُّ لنََحْنُ  70مريم 
ل يًّا أوَْلَ  اَ ص   بِ 

We are Best Aware of 
what they utter 

We know best what they 
say 

We know best what they 
will say 

اَ يَ قُولُونَ  أَعْلَمٌ نََْنُ  104طه   بِ 
say: Allah is Best Aware 

of what ye do 
say: Allah best knows 

what you do 

say, "Allah knows best 

what it is ye are doing 
اَ  أَعْلَمٌ فَ قُل  اللَّهُ  68الحجّ  بِ 

 تَ عْمَلُونَ 
We are Best Aware of 

that which they allege.  
We know best what they 

describe 
We are well acquainted 

with the things they say. 
المؤمنون 

96 
فُونَ  أَعْلَمٌ نََْنُ  اَ يَص   بِ 

He said: My Lord is Best 

Aware of what ye do 
He said: My Lord knows 

best what you do 
He said: My Lord knows 

best what ye do 
الشّعراء 

188 
اَ تَ عْمَلُونَ  أَعْلَمٌ قاَلَ رَبِِّّ   بِ 

My Lord is Best Aware of 

him who bringeth guidance 
My Lord knows best 

who comes with 

guidance 

My Lord knows best who 

it is that comes with 

guidance 

القصص 
37 

نَ جَاء  أَعْلَمٌ رَبِِّّ  بِ 
 ب الَّْدَُى

And He is Best Aware of 
those who walk aright.  

and He knows best the 
followers of the right 

way.  

and He knows best 
those who receive 

guidance. 

القصص 
56 

 ب الْمُهْتَد ينَ  أَعْلَمٌ وَهُوَ 

My Lord is Best Aware of 
him who bringeth guidance 

Lord knows best him 
who has brought the 

guidance 

My Lord knows best who 
it is that brings true 

guidance 

القصص 
85 

مَن جَاء  أَعْلَمٌ رَّبِِّّ 
 ب الَّْدَُى

Is not Allah Best Aware of 

what is in the bosoms of 
(His) creatures? 

What! is not Allah the 

best knower of what is 
in the breasts of 

mankind 

Does not Allah know 

best all that is in the 
hearts of all creation 

العنكبوت 
10 

اَ فِ   أَعْلَمٌَ   أوََليَْسَ اللَّهُ ب بِ 
 صُدُور  الْعَالَم يَ 

They said: We are best 

aware of who is there. 
They said: We know well 
who is in it 

They said: "Well do we 

know who is there 
العنكبوت 

32 
نَ ف يهَا أَعْلَمٌ قاَلُوا نََْنُ   بِ 

And He is Best Aware of 
what they do.  

and He knows best what 
they do. 

and (Allah) knoweth 

best all that they do.  
اَ يَ فْعَلُونَ  أَعْلَمٌ وَهُوَ  70الزّمر   بِ 
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He is Best Aware of what 

ye say among yourselves 
concerning it 

He knows best what you 

utter concerning it 
He knows best of that 

whereof ye talk 
اَ تفُ يضُونَ ف يه   أَعْلَمٌ هُوَ  8الأحقاف   بِ 

We are Best Aware of 

what they say 
We know best what they 

say 
We know best what they 

say 
اَ يَ قُولُونَ  أَعْلَمٌ نََْنُ  45ق   بِ 

thy Lord is Best Aware of 

him who strayeth,. 
surely your Lord knows 

best him who goes 

astray from His path 

Verily thy Lord knoweth 

best those who stray 

from His Path 

نَ  أَعْلَمٌ إ نَّ رَبَّكَ هُوَ  30النّجم  بِ 
 عَن سَب يل هَ  ضَلّ 

and He is Best Aware of 

him whom goeth right 
and He knows best him 

who follows the right 
direction 

and He knoweth best 

those who receive 
guidance 

نَ  اهْتَدَى أَعْلَمٌ وَهُوَ  30النّجم   بِ 

He is Best Aware of you He knows you best He knows you well  ب كُمْ  أَعْلَمٌ هُوَ  32النّجم 
He is Best Aware of him 

who wardeth off (evil).  
He knows him best who 

guards (against evil).  

He knows best who it is 

that guards against evil.  
نَ  ات َّقَى أَعْلَمٌ هُوَ  32النّجم   بِ 

when I am Best Aware of 

what ye hide 
And I know what you 

conceal 
for I know full well all 

that ye conceal 
اَ أَخْفَيْتُمْ  أَعْلَمٌ وَأنَاَ  1الممتحنة   بِ 

Allah is Best Aware of 
their faith 

Allah knows best their 
faith 

Allah knows best as to 
their Faith 

الممتحنة 
10 

 ب إ يماَنِ  نَّ  أَعْلَمٌ اللَّهُ 

Lo! thy Lord is Best 

Aware of him who 

strayeth from His way 

 

Surely your Lord best 

knows him who errs 

from His way 

Verily it is thy Lord that 

knoweth best, which 

(among men) hath 
strayed from His Path 

نَ  أَعْلَمٌ إ نَّ رَبَّكَ هُوَ  7القلم  بِ 
 ضَلَّ عَن سَب يل ه

and He is Best Aware of 

those who walk aright 

and He best knows the 

followers of the right 

course 

and He knoweth best 

those who receive (true) 

Guidance 

 ب الْمُهْتَد ينَ  أَعْلَمٌ وَهُوَ  7القلم 

And Allah knoweth best 

what they are hiding 

And Allah knows best 

what they hide 

But Allah has full 

knowledge of what they 

secrete (in their 
breasts)  

الانشقاق 
23 

اَ يوُعُونَ  أَعْلَمٌ وَاللَّهُ   بِ 
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and who is better than 
Allah at colouring. 

and who is better than 
Allah in baptising? 

And who can baptize 

better than Allah? 
وَمَنْ أَحْسَنٌ  م نَ اللّه   138البقرة 

غَةً  ب ْ  ص 

That is better and more 

seemly in the end.  

this is better and very 

good in the end. 

That is best, and most 

suitable for final 

determination. 

ذَل كَ خَي ْرٌ  وٌَأَحْسَنٌ   59النّساء 
 تأَْو يلاً 

When ye are greeted with 

a greeting, greet ye with a 

better than it 

And when you are 

greeted with a greeting, 

greet with a better 
(greeting) than it 

When a (courteous) 

greeting is offered you, 

meet it with a greeting 

still more courteous 

يَّة   86النّساء  وَإ ذَا حُي ِّيْتُم ب تَح 
هَا ن ْ  فَحَيُّواْ ٌبٌِأَحْسَنٌَ م 

Who is better in religion 

than he who surrendereth 
his purpose to Allah 

And who has a better 

religion than he who 
submits himself entirely 

to Allah? 

Who can be better in 

religion than one who 
submits his whole self to 

Allah, 

وَمَنْ أَحْسَنٌ  د ينًا مَِِّّّنْ  125النّساء 
 أَسْلَمَ وَجْهَهُ لله

Who is better than Allah 
for judgment to a people 

who have certainty (in 

And who is better than 
Allah to judge for a 

people who are sure? 

But who, for a people 
whose faith is assured, 

can give better 

 50المائدة 

 

وَمَنْ أَحْسَنٌ  م نَ اللّه  
 حُكْمًا لِّقَوْم  يوُق نُونَ 
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their belief)?  judgment than Allah?  

And approach not the 
wealth of the orphan save 

with that which is better 

And do not approach the 
property of the orphan 

except in the best 

manner 

And come not nigh to the 
orphan's property, 

except to improve it 

وَلَ تَ قْربَوُاْ مَالَ الْيَت يم   152 الأنعام  
 إ لَّ ب الَّتِ  ه يَ أَحْسَنٌ 

and command thy people 

(saying): Take the better 

(course made clear) 

and enjoin your people to 

take hold of what is best 

thereof 

and enjoin thy people to 

hold fast by the best in 

the precepts: 

الأعراف 
145 

 

قَ وْمَكَ يأَْخُذُواْ  وَأْمُرْ 
 بأَِحْسَنِهٌَا

that Allah may repay them 

the best of what they used 
to do.  

that Allah may reward 

them with the best of 
what they have done. 

that Allah may requite 

their deed with the best 
(possible reward).  

ل يَجْز يَ هُمُ اللّهُ أَحْسَنٌَ مَا   121التّوبة 
 كَانوُاْ يَ عْمَلُونَ 

that He might try you, 

which of you is best in 

conduct. 

that He might manifest to 

you, which of you is best 

in action 

- that He might try you, 

which of you is best in 

conduct. 

لُوكَُمْ أيَُّكُمْ  7هود   أَحْسَنٌ ل يَب ْ
 عَمَلاً 

We narrate unto thee 

(Muhammad) the best of 

narratives 

We narrate to you the 

best of narratives 

We do relate unto thee 

the most beautiful of 

stories 

نََْنُ نَ قُصُّ عَلَيْكَ  3يوسف 
 أَحْسَنٌَ الْقَصَص  

. And verily We shall pay 

those who are steadfast a 
recompense in proportion 

to the best of what they 

used to do  

and We will most 

certainly give to those 
who are patient their 

reward for the best of 

what they did 

And We will certainly 

bestow, on those who 
patiently persevere, 

their reward according 

to the best of their 

actions 

وَلنََجْز ينََّ الَّذ ينَ صَبَ رُواْ  96النّحل 
أَجْرَهُم ب   أَحْسَنٌِ مَا  

 كَانوُاْ يَ عْمَلُونَ 

and We shall pay them a 
recompense in proportion 

to the best of what they 

used to do  

and We will most 
certainly give them their 

reward for the best of 

what they did  

and We will bestow on 
such their reward 

according to the best of 

their actions 

وَلنََجْز يَ ن َّهُمْ أَجْرَهُم  97النّحل 
ِ   مَا كَانوُاْ  ب   أَحْسَن

 يَ عْمَلُونَ 
and reason with them in 

the better way 

and have disputations 

with them in the best 

manner 

and argue with them in 

ways that are best and 

most gracious 

وَجَاد لَّْمُ ب الَّتِ  ه يَ   125النّحل 
 أَحْسَنٌ 

Come not near the wealth 
of the orphan save with 

that which is better 

And draw not near to the 
property of the orphan 

except in a goodly way 

Come not nigh to the 
orphan's property 

except to improve it 

 

وَلَ تَ قْربَوُاْ مَالَ الْيَت يم   34الإسراء 
 إ لَّ ب الَّتِ  ه يَ أَحْسَنٌ 

that is meet, and better in 

the end.  

 

this is fair and better in 

the end.  

 

that is the most fitting 

and the most 

advantageous in the 

final determination.  

ٌََأَحْسَنٌ   35الإسراء  ذَل كَ خَي ْرٌ  و
 تأَْو يلاً 

Tell My bondmen to speak 

that which is kindlier 

And say to My servants 

(that) they speak that 

which is best 

Say to My servants that 

they should (only) say 
those things that are 

best: 

لِّع بَاد ي يَ قُولُواْ الَّتِ  وقل  53الإسراء 
 ه يَ أَحْسَنٌ 

We may try them: which of 

them is best in conduct.  

 

We may try them (as to) 

which of them is best in 

works. 

We may test them - as 
to which of them are 

best in conduct. 

لُوَهُمْ أيَ ُّهُمْ أَحْسَنٌ   7الكهف  ل نَب ْ
 عَمَلا

Which of the two parties 

(yours or ours) is better 
in position, 

Which of the two parties 

is best in abiding and 

best in assembly?  

Which of the two sides is 

best in point of 
position? 

مَّقَامًا  خَي ْرٌ أَيُّ الْفَر يقَيْ   73مريم 
ٌََأَحْسَنٌ  ندَ يًّا  و

who were more imposing 

in respect of gear and 

who were better in 

respect of goods and 

who were even better in 

equipment and in glitter 
 هُمْ أَحْسَنٌ  أثَاَثاً وَر ئْ يًا 74مريم 
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outward seeming!  outward appearance!  to the eye?   

So blessed be Allah, the 

Best of creators! 

so blessed be Allah, the 

best of the creators. 

So blessed be Allah, the 

best to create! 
فَ تَبَارَكَ اللَّهُ أَحْسَنٌ   14المؤمنون 

 الْْاَل ق يَ 
Repel evil with that which 

is better 
Repel evil by what is best Repel evil with that 

which is best: 
ادْفَعْ ب الَّتِ  ه يَ أَحْسَنٌ   96المؤمنون 

 السَّيِّئَةَ 
That Allah may reward 

them with the best of 

what they did 

That Allah may give them 

the best reward of what 

they have done 

That Allah may reward 

them according to the 

best of their deeds 

ل يَجْز يَ هُمُ اللَّهُ أَحْسَنٌَ مَا  38النّور 
لُوا  عَم 

better in their home and 

happier in their place of 

noonday rest 

in a better abiding-place 

and a better resting-

place 

well, that Day, in their 

abode, and have the 

fairest of places for 
repose 

ٌََأَحْسَنٌ   24الفرقان  رٌ  مُّسْتَ قَرًّا و خَي ْ
 مَق يلا

but We bring thee the 

Truth (as against it), and 

better (than their 

similitude) as argument. 

but We have brought to 

you (one) with truth and 

best in significance. 

but We reveal to thee 

the truth and the best 
explanation (thereof).  

 

نَاكَ ب الَْْقِّ  33الفرقان  ئ ْ إلّ ج 
يراً ٌََأَحْسَنٌَ تَ فْس   و

and shall repay them the 

best that they did.  

We will most certainly 

reward them the best of 

what they did. 

and We shall reward 

them according to the 

best of their deeds. 

وَلنََجْز يَ ن َّهُمْ أَحْسَنٌَ  7العنكبوت 
 الَّذ ي كَانوُا يَ عْمَلُونَ 

And argue not with the 
People of the Scripture 

unless it be in (a way) that 

is better,  

And do not dispute with 
the followers of the Book 

except by what is best, 

And dispute ye not with 
the People of the Book, 

except with means 

better (than mere 

disputation), 

العنكبوت 
46 

وَل تََُاد لُوا أهَْلَ 
الْك تَاب  إ ل ب الَّتِ  ه يَ 

 أَحْسَنٌ 
Will ye cry unto Baal and 

forsake the Best of 

creators 

What! do you call upon 

Ba'l and forsake the best 

of the creators 

Will ye call upon Baal 

and forsake the Best of 

Creators  

الصّافات 
125 

وَتَذَرُونَ أَحْسَنٌَ 
 الْْاَل ق يَ 

Who hear advice and 

follow the best thereof. 

Those who listen to the 

word, then follow the 

best of it 

Those who listen to the 

Word, and follow the 

best (meaning) in it 

الَّذ ينَ يَسْتَم عُونَ الْقَوْلَ  18الزّمر 
 فَ يَتَّب عُونَ أَحْسَنَهٌ 

Allah hath (now) revealed 

the fairest of statements 
Allah has revealed the 

best announcement 

Allah has revealed (from 

time to time) the most 

beautiful Message 

اللَّهُ نَ زَّلَ أَحْسَنٌَ  23الزّمر 
 الَْْد يث  

and will pay them for 

reward the best they used 
to do.  
 

and give them their 

reward for the best of 
what they do. 

and give them their 

reward according to the 

best of what they have 

done.  

وَيََْز يَ هُمْ أَجْرَهُم  35الزّمر 
بأَِحْسَنٌِ الَّذ ي كَانوُا 

 يَ عْمَلُونَ 
And follow the better 
(guidance) of that which is 

revealed unto you 

And follow the best that 
has been revealed to you 

And follow the best of 
(the courses) revealed 

to you 

مَا أنُز لَ  أَحْسَنٌَوَاتَّب عُوا  55الزّمر 
 إ ليَْكُم

And who is better in 

speech than him who 
prayeth unto his Lord 

And who speaks better 

than he who calls to Allah 

Who is better in speech 

than one who calls 
(men) to Allah 

 قَ وْلً مَِِّّّن أَحْسَنٌ وَمَنْ  33فصّلت 

 دَعَا إ لَ اللَّه  

Repel the evil deed with 

one which is better 

Repel (evil) with what is 

best 

Repel (Evil) with what is 

better 
 أَحْسَنٌ ادْفَعْ ب الَّتِ  ه يَ  34فصّلت 

Those are they from whom 

We accept the best of 

These are they from 

whom We accept the 

Such are they from 
whom We shall accept 

أوُْلئَ كَ الَّذ ينَ نَ تَ قَبَّلُ  16الأحقاف 
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what they do best of what they have 

done 

the best of their deeds  ْهُم  مَا عَم لُوا أَحْسَنٌَعَن ْ

that He may try you which 

of you is best in conduct 

that He may try you-- 

which of you is best in 

deeds 

that He may try which of 

you is best in deed 
لُوكَُمْ أيَُّكُمْ  2المُلك   أَحْسَنٌ ل يَب ْ

 عَمَلًا 

Surely We created man of 

the best stature 

Certainly We created 

man in the best make 

We have indeed created 

man in the best of 

moulds,  

نسَانَ فِ   4التّين  لَقَدْ خَلَقْنَا الإ 
 تَ قْو ي   أَحْسَنٌِ

)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
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Unto each Allah hath 

promised good, 
Allah has promised 

good; 

Unto all (in Faith) Hath 

Allah promised good: 
95النّساء   وكَُ لاًّ وَعَدَ اللّهُ الْح سْنَى 

And the fair word of thy 

Lord was fulfilled 

and the good word of 

your Lord was fulfilled 

The fair promise of thy 

Lord was fulfilled 

الاعراف 

137 
وَتَََّتْ كَل مَتُ ربَِّكَ 

 الْح سْنَى
Allah's are the fairest 
names 

And Allah's are the best 
names 

The Most Beautiful 
names belong to Allah 

الاعراف 

180 
 وَل لّه  الَأسَْاَء الْح سْنَى

they will surely swear: We 

purposed naught save 

good.  

and they will certainly 

swear: We did not desire 

aught but good;  

They will indeed swear 

that their intention is 

nothing but good;  

107التوبة  وَليََحْل فَنَّ إ نْ أرََدْناَ إ لَّ  
 الْح سْنَى

For those who do good is 

the best (reward)  

For those who do good is 

good (reward)  

To those who do right is 

a goodly (reward)-  

26يونس   لِّلَّذ ينَ أَحْسَنُواْ الْح سْنَى 
For those who answered 

Allah's call is bliss; 

For those who respond 

to their Lord is good; 

For those who respond 
to their Lord, are (all) 

good things 

18الرعد  ل لَّذ ينَ اسْتَجَابوُاْ ل رَبِِّ مُ  
 الْح سْنَى

and their tongues expound 

the lie that the better 

portion will be theirs. 

and their tongues relate 

the lie that they shall 

have the good 

and their tongues assert 

the falsehood that all 

good things are for 

themselves 

62النحل  نَتُ هُمُ الْكَذ بَ   فُ ألَْس  وَتَص 
 أَنَّ لََّمُُ الْح سْنَى

His are the most 

beautiful names 

He has the best names for to Him belong the 

Most Beautiful Names 

الإسراء 

110 
 فَ لَهُ الَأسَْاَء الْح سْنَى

But as for him who 

believeth and doeth right, 

good will be his reward, 
 

And as for him who 

believes and does good, 

he shall have goodly 

reward 

"But whoever believes, 

and works 

ighteousness,- he shall 

have a goodly reward, 

88الكهف  وَأمََّا مَنْ آمَنَ وَعَم لَ  
اً فَ لَهُ جَزاَء الْح سْنَى  صَالْ 

Allah! There is no Allah 

save Him. His are the 

most beautiful names. 

Allah-- there is no god 

but He; His are the very 

best names. 

Allah! there is no god but 

He! To Him belong the 

most Beautiful Names.  

8طه  اللَّهُ لَ إ لَهَ إ لَّ هُوَ لهَُ  
 الْأَسَْاَء الْح سْنَى

Lo! those unto whom 

kindness hath gone forth 

before from Us, they will 
be far removed from 

thence.  

Surely (as for) those for 

whom the good has 

already gone forth from 
Us, they shall be kept far 

off from it;  

Those for whom the 

good (record) from Us 

has gone before, will be 

removed far therefrom.  

101الأنبياء  إ نَّ الَّذ ينَ سَبَ قَتْ لََّمُ مِّنَّا  
هَا  الْح سْنَى أوُْلئَ كَ عَن ْ

عَدُونَ   مُب ْ
and if I am brought back 
to my Lord, I surely shall 

be better off with Him 

and if I am sent back to 
my Lord, I shall have 

with Him sure good 

but if I am brought back 

to my Lord, I have much 

good (stored) in His 

sight! 

50فصلت  عْتُ إ لَ رَبِِّّ إ نَّ   وَلئَ ن رُّج 
 لِ  ع ندَهُ للَْح سْنَى

and reward those who do 

good with goodness.  

and (that) He may 

reward those who do 

and He rewards those 

who do good, with what 

31النجم  وَيََْز يَ الَّذ ينَ أَحْسَنُوا  
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good with goodness.  is best.  باِلْح سْنَى  
Unto each hath Allah 

promised good 

and Allah has promised 

good to all 

But to all has Allah promi 

sed a goodly(reward).  

 وكَُلاًّ وَعَدَ اللَّهُ الْح سْنَى  10الحديد 
His are the most 

beautiful names. 

His are the most 

excellent names; 

To Him belong the Most 

Beautiful Names: 

24الحشر   لَهُ الْأَسَْاَء الْح سْنَى 
And believeth in goodness And accepts the best, And (in all sincerity) 

testifies to the best,-  

6الليل   وَصَدَّقَ باِلْح سْنَى 
And disbelieveth in 

goodness; 
And rejects the best, And gives the lie to the 

best,-   

 وكََذَّبَ باِلْح سْنَى  9الليل 
)http://islamthreat.com/BOOKS/Koran_Three_Translations.pdf ،13.12.2015) 
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and became as rocks, or 

worse than rocks, for 
hardness. 

so that they were like 

rocks, rather worse in 
hardness; 

They became like a rock 

and even worse in 
hardness 

 أَشَدٌُّفَه يَ كَالْْ جَارةَ  أوَْ  74البقرة 
 قَسْوَةً 

and on the Day of 

Resurrection they will be 

consigned to the most 

grievous doom. 

and on the day of 

resurrection they shall 

be sent back to the 

most grievous 

chastisement 

and on the Day of 

Judgment they shall be 

consigned to the most 

grievous penalty. 

وَيَ وْمَ الْق يَامَة  يُ رَدُّونَ إ لَ  85البقرة 
 الْعَذَاب   أَشَدٌ 

those who believe are 

stauncher in their love 

for Allah 

and those who believe 

are stronger in love 

for Allah 

But those of Faith are 
overflowing in their love 

for Allah 

حُبًّا  أَشَدٌُّوَالَّذ ينَ آمَنُواْ  165البقرة 
 لِّلّه  

for persecution is worse 

than slaughter 

and persecution is 

severer than 
slaughter 

and oppression are worse 

than slaughter 
نَةُ  191البقرة   م نَ الْقَتْل   أَشَدٌُّوَالْف ت ْ

then remember Allah as ye 

remember your fathers or 

with a more lively 

remembrance 

then laud Allah as you 

lauded your fathers, 

rather a greater 

lauding. 

celebrate the praises of 

Allah, as ye used to 
celebrate the praises of 

your fathers,- yea, with far 

more Heart and soul 

فاَذكُْرُواْ اللّهَ كَذ كْر كُمْ  200البقرة 
 ذ كْراً أَشَدٌ آباَءكُمْ أوَْ 

it would be better for 

them, and more 

strengthening; 

it would have certainly 

been better for them 

and best in 

strengthening (them); 

it would have been best for 

them, and would have gone 

farthest to strengthen 

their (faith); 

راً لََّّمُْ  66النساء  لَكَانَ خَي ْ
أَشَدٌ و  تَ ثْب يتًا ََ

A party of them fear 
mankind even as their fear 

of Allah or with greater 

fear 

a party of them fear 
men as they ought to 

have feared Allah, or 

(even) with a greater 

fear 

a section of them feared 

men as - or even more 

than - they should have 

feared Allah 

هُمْ يََْشَوْنَ  77ساء الن فَر يقٌ مِّن ْ
كَخَشْيَة  اللّه  أوَْ النَّاسَ 

 خَشْيَةً  أَشَدٌ 

Allah is stronger in might 

and stronger in inflicting 

punishment.  
 

Allah is strongest in 

prowess and strongest 

to give an exemplary 
punishment. 

for Allah is the strongest 

in might and in punishment.  

 

بأَْسًا وَأَشَدُّ  أَشَدٌُّوَاللّهُ  84النساء 
 تنَك يلاً 

Allah is stronger in might 

and stronger in inflicting 

punishment.  

 

Allah is strongest in 
prowess and 

strongest to give an 

exemplary punishment. 

for Allah is the strongest 

in might and in punishment.  
 

 وَأَشَدٌُّوَاللّهُ أَشَدُّ بأَْسًا  84النساء 
 تنَك يلاً 
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Thou wilt find the most 

vehement of mankind in 
hostility to those who 

believe ( 

Certainly you will find 

the most violent of 
people in enmity for 

those who believe 

Strongest among men in 

enmity to the believers 
دَنَّ  82المائدة  النَّاس   أَشَدٌ لتََج 

 عَدَاوَةً لِّلَّذ ينَ آمَنُواْ 

who were mightier than 
you in strength 

they were stronger 
than you in power 

they were mightier than 
you in power 

 م نكُمْ قُ وَّةً  أَشَدٌ كَانوُاْ  69التوبة 

The fire of hell is more 

intense of heat, 

Say: The fire of hell is 

much severe in heat 

Say, "The fire of Hell is 

fiercer in heat." 
 أَشَدٌُّقُلْ ناَرُ جَهَنَّمَ  81التوبة 

 حَرًّا

The wandering Arabs are 

more hard in disbelief and 

hypocrisy 

The dwellers of the 

desert are very hard 

in unbelief and 
hypocrisy 

The Arabs of the desert 

are the worst in Unbelief 

and hypocrisy, 

كُفْراً   أَشَدٌُّالَأعْراَبُ   97التوبة 
 وَن فَاقاً

whichever of them was 

most stubborn in 
rebellion to the Beneficent 

who is most 

exorbitantly 

rebellious against the 
Beneficent Allah. 

who were worst in 

obstinate rebellion against 
(Allah) Most Gracious 

عَلَى الرَّحَْْن   أَشَدٌُّأيَ ُّهُمْ  69مريم 
 ع ت يًّا

and ye shall know for 
certain which of us hath 

sterner and more lasting 
punishment. 

you will come to know 

which of us is the 

more severe and the 

more abiding in 
chastising. 

so shall ye know for 
certain, which of us can 

give the more severe and 
the more lasting 

punishment!"  

 أَشَدٌُّوَلتََ عْلَمُنَّ أيَ ُّنَا  71طه 
 عَذَاباً وَأبَْ قَى

and verily the doom of the 

Hereafter will be sterner 

and more lasting.  
 

and certainly the 
chastisement of the 

hereafter is severer 

and more abiding 

and the Penalty of the 

Hereafter is far more 

grievous and more 

enduring.  

رةَ   127طه   أَشَدٌُّوَلَعَذَابُ الْآخ 
 وَأبَْ قَى

who were mightier than 
him in strength 

who were mightier in 
strength than he 

which were superior to 
him in strength 

نْهُ قُ وَّةً  أَشَدٌُّمَنْ هُوَ  78القصص   م 

They were stronger than 

these in power, 

They were stronger 

than these in prowess 

They were superior to 

them in strength 
هُمْ قُ وَّةً  أَشَدٌ كَانوُا  9الرّوم  ن ْ  م 

they were mightier than 

these in power? 

they were stronger 

than these in power 

they were superior to 

them in strength 
هُمْ قُ وَّةً  أَشَدٌ وكََانوُا  44فاطر ن ْ  م 

Then ask them (O 
Muhammad): Are they 

stronger as a creation, or 

those (others) whom we 
have created? 

Then ask them whether 

they are stronger in 

creation or those 

(others) whom We 
have created 

Just ask their opinion: are 

they the more difficult to 

create, or the (other) 

beings We have created? 

 أَشَدٌُّفاَسْتَ فْت ه مْ أهَُمْ  11 الصّافات
 خَلْقًا أمَ مَّنْ خَلَقْنَا

They were mightier than 

these in power 

Mightier than these 

were they in strength 

They were even superior 

to them in strength, 
هُمْ  أَشَدٌ هُمْ  كَانوُا 21غافر  ن ْ م 

 قُ وَّةً 

Cause Pharaoh's folk to 

enter the most awful 

doom 

Make Firon's people 

enter the severest 

chastisement.  

Cast ye the People of 

Pharaoh into the severest 

Penalty!"  

لُوا آلَ ف رْعَوْنَ  46غافر   أَشَدٌ أدَْخ 
 الْعَذَاب  

They were more numerous 

than these, and mightier 

in power 

They were more (in 
numbers) than these 

and greater in 

strength 

They were more numerous 

than these and superior in 

strength 

هُمْ  أَكْثَ رَ كَانوُا  82غافر  ن ْ م 
 قُ وَّةً  أَشَدٌ ٌََو

Who is mightier than us in 

power? 

Who is mightier in 

strength than we? 

Who is superior to us in 

strength 
نَّا قُ وَّةً  أَشَدٌُّوَقاَلُوا مَنْ  15فصّلت   م 

He was mightier than 
them in power? 

Who created them was 

mightier than they in 

Who created them, was 

superior to them in 
هُمْ قُ وَّةً  أَشَدٌُّهُوَ  15فصّلت  ن ْ  م 
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strength, strength? 

Then We destroyed men 

mightier than these in 

prowess 

Then We destroyed 
those who were 

stronger than these in 

prowess 

So We destroyed (them)- 

stronger in power than 

these 

ن ْهُم  أَشَدٌ فَأَهْلَكْنَا  8 الزّخرف م 
 بَطْشًا

And how many a township 

stronger than thy 

township 

And how many a town 

which was far more 

powerful than the 
town of yours 

And how many cities, with 

more power than thy city 

 

 13محمّد 

 

وكََأيَِّن مِّن قَ رْيةَ  ه يَ 
 قُ وَّةً مِّن قَ رْيتَ كَ  أَشَدٌُّ

, who were mightier than 

these in prowess 

who were mightier in 

prowess 

stronger in power than 

they 
ن ْهُم بَطْشًا أَشَدٌُّهُمْ  36ق   م 

Ye are more awful as a 

fear in their bosoms than 

Allah 

You are certainly 

greater in being 

feared in their hearts 
than Allah; 

Of a truth ye are stronger 

(than they) because of the 

terror in their hearts, 
(sent) by Allah 

رَهْبَةً فِ   أَشَدٌُّأنَتُمْ  13الحشر  
 صُدُور ه م مِّنَ اللَّه  

the vigil of the night is (a 

time) when impression is 

more keen  

Surely the rising by 

night is the firmest 
way to tread  

Truly the rising by night is 

most potent for governing 
(the soul)  

ئَةَ اللَّيْل  ه يَ  6المزمّل  إ نَّ ناَش 
 وَطْءاً أَشَدٌُّ

Are ye the harder to 

create, or is the heaven 

that He built? 

Are you the harder to 

create or the heaven? 

He made it 

What! Are ye the more 

difficult to create or the 

heaven (above)? (Allah) 
hath constructed it: 

خَلْقًا أمَ   أَشَدٌُّأأَنَتُمْ  27النّازعات 
 السَّمَاء بَ نَاهَا
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to expel His people thence, 

is a greater with Allah 

turning its people out of 

it, are still graver with 

Allah, 

but graver is it in the 
sight of Allah to drive out 

its members."  

217البقرة  نْهُ    أَكْبَ رٌ وَإ خْراَجُ أهَْل ه  م 
 ع ندَ اللّه  

for persecution is worse 

than killing 

persecution is graver 

than slaughter 

Tumult and oppression 

are worse than 

slaughter 

217البقرة  نَةُ    م نَ الْقَتْل   أَكْبَ رٌ وَالْف ت ْ

but the sin of them is 

greater than their 

usefulness 

and their sin is greater 

than their profit 

but the sin is greater 

than the profit 
219البقرة  م ن  أَكْبَ رٌ  اوَإ ثْْهُُمَ  

 ن َّفْع ه مَا

but that which their 

breasts hide is greater 

what their breasts 

conceal is greater still 

What their hearts 

conceal is far worse 
 مرانعآل 

118 

وَمَا تَُْف ي صُدُورُهُمْ 

 أَكْبَ رٌ 

They asked a greater 
thing of Moses aforetime, 

so indeed they demanded 

of Musa a greater thing 

than that 

Indeed they asked Moses 

for an even greater 

(miracle) 

153النّساء  فَ قَدْ سَألَُواْ مُوسَى  
 م ن ذَل كَ  أَكْبَ رٌَ

Say (O Muhammad): What 

thing is of most weight in 
testimony? 

Say: What thing is the 

weightiest in testimony? 

Say: "What thing is most 

weighty in evidence?" 
19 الأنعام    أَكْبَ رٌ ٌقُلْ أَيُّ شَيْء   

 شَهَادةً 

he cried: This is my Lord! 

This is greater! 

he said: Is this my Lord? 

Is this the greatest? 

he said: "This is my Lord; 

this is the greatest (of 

all) 

78 الأنعام    هذاقاَلَ هَ ذَا رَبِِّّ  

 أَكْبَ رٌ 

on the day of the Greater 
Pilgrimage 

on the day of the 

greater pilgrimage 
on the day of the Great 
Pilgrimage 

3التّوبة   الَأكْبَرٌِيَ وْمَ الَْْجِّ  

And - greater (far)! - 

acceptance from Allah 

and best of all is Allah's 

goodly pleasure 

But the greatest bliss is 

the good pleasure of 
72التّوبة   أَكْبَ رٌ وَر ضْوَانٌ مِّنَ اللّه   
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Allah: 

nor what is less than that 

or greater than that 

nor any thing less than 

that nor greater 

And not the least and not 

the greatest of these 
things 

61يونس  وَلَ أَصْغَرَ م ن ذَل كَ وَل  
 أَكْبَ رٌَ

and surely the reward of 

the Hereafter is greater, 

and the reward of the 
hereafter is certainly 

much greater, 

but truly the reward of 
the Hereafter will be 

greater. 

رَة   41النّحل   أَكْبَ رٌ وَلَأَجْرُ الآخ 

and verily the Hereafter 

will be greater in degrees 

and greater in preferment.  

and certainly the 

hereafter is much 

superior in respect of 
excellence.  

but verily the Hereafter 

is more in rank and 

gradation and more in 
excellence.  

21الإسراء  رَةُ   دَرَجَات   أَكْبَ رٌ وَلَلآخ 
يلاً   وَأَكْبَ رُ تَ فْض 

and verily the Hereafter 

will be greater in degrees 

and greater in 

preferment.  

and certainly the 

hereafter is much 

superior in respect of 

excellence.  

but verily the Hereafter 

is more in rank and 

gradation and more in 

excellence.  

21الإسراء  رَةُ   دَرَجَات   أَكْبَ رُ وَلَلآخ 
يلاً  أَكْبَ رٌ وٌَ  تَ فْض 

The Supreme Horror will 

not grieve them 

The great fearful event 

shall not grieve them 

The Great Terror will 

bring them no grief 
الأنبياء 

103 

 الَأكْبَ رٌ ل يََْزنُُ هُمُ الْفَزعَُ 

but verily remembrance of 

Allah is more important. 

and certainly the 
remembrance of Allah is 

the greatest, 

And remem-brance of 

Allah is the greatest 

(thing in life) without 

doubt. 

45العنكبوت   

 

 أَكْبَ رٌ وَلَذ كْرُ اللَّه  

And most certainly We will 

make them taste of the 

nearer chastisement 

before the greater 

chastisement 

And verily We make them 

taste the lower 

punishment before the 

greater, 

And indeed We will make 

them taste of the Penalty 

of this (life) prior to the 

supreme Penalty, 

21السّجدة   

 

وَلنَُذ يقَن َّهُمْ م نَ الْعَذَاب  
دُونَ الْعَذَاب   الَأدْنَ 
 الَأكْبَرٌِ

Not an atom's weight, or 

less than that or greater 

and neither less than 

that nor greater 

Nor is there anything 
less than that, or 

greater, 

3سبأ   أَصْغَرُ م ن ذَل كَ وَلوَل  
 أَكْبَ رٌ 

and verily the doom of the 

Hereafter will be greater 

and certainly the 
punishment of the 

hereafter is greater; 

but greater is the 

punishment of the 
Hereafter 

26الزّمر  رةَ     أَكْبَ رٌ وَلَعَذَابُ الآخ 

Verily Allah's abhorrence 

is more terrible than 

your abhorrence one of 

another 

Certainly Allah's hatred 

(of you) is much 

greater than your 

hatred of yourselves. 

Greater was the 

aversion of Allah to you 
than (is) your aversion to 

yourselves, 

10غافر  م ن  أَكْبَ رٌ اللَّه   لَمَقْتُ  
 مَّقْت كُمْ أنَفُسَكُمْ 

Assuredly the creation of 
the heavens and the earth 

is greater than the 
creation of mankind  

Certainly the creation of 
the heavens and the 

earth is greater than 
the creation of the men 

Assuredly the creation of 
the heavens and the 

earth is a greater 
(matter) than the 

creation of men 

57غافر  لَْلَْقُ السَّمَاوَات   
م نْ خَلْق   أَكْبَ رٌ وَالَأرْض  

 النَّاس  

And every token that We 

showed them was greater 

than its sister (token), 

And We did not show 
them a sign but it was 

greater than its like 

We showed them Sign 

after Sign, each greater 

than its fellow 

48الزّخرف  وَمَا نرُ يه م مِّنْ آيةَ  إ لَّ  
 م نْ أُخْت هَا أَكْبَ رٌ ه يَ 

And verily the punishment 

of the Hereafter is 

greater 

and certainly the 

chastisement of the 

hereafter is greater, 

but greater is the 

punishment in the 
Hereafter, 

33القلم  رةَ     أَكْبَ رٌ وَلَعَذَابُ الآخ 

Allah will punish him with 

direst punishment. 

Allah will chastise him 

with the greatest 
chastisement.  

Allah will punish him with 

a mighty Punishment,  
 

24الغاشية  بهُُ اللَّهُ الْعَذَابَ   فَ يُ عَذِّ
 الَأكْبَ رٌَ
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to  nearerTo forgo is 

piety. 

to  nearerand it is 

righteousness that you 
should relinquish 

and the remission (of the 

 nearestthe man's half) is 
to righteousness. 

237البقرة   ل لت َّقْوَى أَقْ رَبٌ ٌوَأنَ تَ عْفُواْ  

On that day they were 

disbelief than  nearer
faith 

They were on that day 

to  much nearer
unbelief than to belief 

 nearerThey were that day 

to Unbelief than to Faith 
 آل عمران

167 

 أَقْ رَبٌ هُمْ ل لْكُفْر  يَ وْمَئ ذ  
هُمْ ل لإ يماَن   ن ْ  م 

Ye know not which of 

unto you  nearerthem is 

in usefulness.  

you know not which of 

to  the nearerthem is 

you in usefulness; 

Ye know not whether your 

parents or your children 

to you in  nearestare 
benefit. 

11النّساء   أَقْ رَبٌ لَ تَدْرُونَ أيَ ُّهُمْ  
 لَكُمْ نَ فْعاً 

Deal justly, that is 

to your duty nearer 

act equitably, that is 

piety to nearer 

to  nextBe just: that is 

piety 
 ل لت َّقْوَى أَقْ رَبٌ اعْد لُواْ هُوَ  8 المائدة

the And thou wilt find 

of them in  nearest

affection to those who 

believe (to be) those 
who say: Lo! We are 

Christians 

and you will certainly 

in  the nearestfind 

friendship to those who 
believe (to be) those 

who say: We are 
Christians; 

among them  nearestand 

in love to the believers wilt 

thou find those who say, 
"We are Christians": 

دَنَّ  82المائدة  مَّوَدَّةً  أَقْ رَبَ ه مٌْوَلتََج 
لِّلَّذ ينَ آمَنُواْ الَّذ ينَ قاَلُوَاْ 

 إ نَّا نَصَارَى

as a twinkling of the eye, 

neareror it is  still 

as the twinkling of an 

still highereye or it is  

as the twingkling of an eye, 

:quickeror even  
كَلَمْح  الْبَصَر  أوَْ هُوَ  77النّحل

 أَقْ رَبٌ 

which of them shall be 

the nearest; 

whoever of them is 

nearest 

even those who are 

nearest 
57الإسراء  يلَةَ   يَ بْتَ غُونَ إ لَ رَبِِّ مُ الْوَس 

 أَقْ رَبٌ أيَ ُّهُمْ 

It may be that my Lord 

guideth me unto a 

nearer way of truth 

than this 

Maybe my Lord will 

guide me to a nearer 
course to the right 

than this. 

I hope that my Lord will 

guide me ever closer 
(even) than this 

24الكهف   

 

عَسَى أنَ يَ هْد ينَ  رَبِِّّ 
 م نْ هَذَا لِأَقْ رَبٌَ

for one better in purity 

and nearer to mercy.  

 

better than him in 

purity and nearer to 

having compassion. 

better in purity (of 

conduct) and closer in 

affection.  

81الكهف  راً  أَقْ رَبٌَمِّنْهُ زكََاةً و خَي ْ ََ 
 رُحْْاً

He calleth unto him 

whose harm is nearer 

than his benefit 

He calls upon him 

whose harm is nearer 

than his profit 

they call on one whose hurt 

is nearer than his profit 
13الحجّ   أَقْ رَبٌ يدَْعُو لَمَن ضَرُّهُ  

 ن َّفْع ه  م ن 

We are nearer to him 

than his jugular vein 

We are nearer to him 

than his life-vein. 

We are nearer to him than 

(his) jugular vein 
16ق  إ ليَْه  م نْ حَبْل   أَقْ رَبٌ وَنََْنُ  

 الْوَر يد  

And We are nearer unto 
him than ye are, but ye 

see not - 

And We are nearer to 
it than you, but you do 

not see— 

But We are nearer to him 
than ye, and yet see not,-  

 إ ليَْه  م نكُمْ  أَقْ رَبٌ وَنََْنُ  85الواقعة 
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And who doth greater 

wrong than he who 
forbiddeth the approach to 

the sanctuaries of Allah 

And who is more unjust 

than he who prevents 
(men) from the masjids 

of Allah 

And who is more unjust 

than he who forbids that 
in places for the worship 

of Allah 

114البقرة  مِّ َّن مَّنَعَ  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
دَ اللّه    مَسَاج 

And who is more unjust 
than he who hideth a 

testimony 

And who is more unjust 
than he who conceals a 

testimony that he has. 

who is more unjust than 
those who conceal the 

testimony they have 

140البقرة  مِّ َّن كَتَمَ  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
 شَهَادَةً ع ندَهُ 

Who doth greater wrong 

than he who inventeth a lie 
against Allah 

And who is more unjust 

than he who forges a lie 
against Allah 

Who doth more wrong 

than he who inventeth a 
lie against Allah 

21 الأنعام   مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
 عَلَى اللّه  كَذ باً

Who is guilty of more 

wrong than he who 

forgeth a lie against Allah 

And who is more unjust 

than he who forges a lie 

against Allah, 

Who can be more 

wicked than one who 

inventeth a lie against 
Allah 

93 الأنعام   مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
 عَلَى اللّه  كَذ باً

Then who doth greater 

wrong than he who 

deviseth a lie concerning 
Allah 

Who, then, is more 

unjust than he who 

forges a lie against Allah 

But who doth more 

wrong than one who 

invents a lie against 
Allah, 

144 الأنعام   مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ فَمَنْ  
 عَلَى اللّه  كَذ باً

and who doeth greater 

wrong than he who 
denieth the revelations of 

Allah, 

Who then is more unjust 

than he who rejects 
Allah's communications 

 then who could do more 

wrong than one who 
rejecteth Allah's signs, 

157الأنعام  مِّ َّن كَذَّبَ  أَظْلَمٌ فَمَنْ  
 ياَت  اللّه  ب آ

Who doeth greater wrong 
than he who inventeth a lie 

concerning Allah 

Who is then more unjust 

than he who forges a lie 

against Allah 

Who is more unjust than 
one who invents a lie 

against Allah 

37 الأعراف مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ فَمَنْ  
 عَلَى اللّه  كَذ باً

Who doeth greater wrong 

than he who inventeth a lie 
concerning Allah 

Who is then more unjust 

than who forges a lie 
against Allah 

Who doth more wrong 

than such as forge a lie 
against Allah 

مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ فَمَنْ  17يونس 
 عَلَى اللّه  كَذ باً

Who doeth greater wrong 

than he who inventeth a lie 

concerning Allah? 

And who is more unjust 

than he who forges a lie 

against Allah? 

Who doth more wrong 

than those who invent a 

life against Allah? 

18هود  مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
 عَلَى اللّه  كَذ باً

And who doth greater 

wrong than he who 

inventeth a lie concerning 

Allah?  

Who is then more unjust 
than he who forges a lie 

against Allah? 

Who doth more wrong 
than such as invent a 

falsehood against Allah? 

15الكهف  مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ فَمَنْ  
 عَلَى اللَّه  كَذ باً

And who doth greater 

wrong than he who hath 

been reminded of the 

revelations of his Lord, yet 
turneth away from them 

And who is more unjust 

than he who is reminded 

of the communications of 
his Lord, then he turns 

away from them 

And who doth more 

wrong than one who is 

reminded of the Signs of 

his Lord, but turns away 
from them 

57الكهف  مِّ َّن ذكُِّرَ  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
ب آياَت  ربَِّه  فأََعْرَضَ 

هَا  عَن ْ

Who doeth greater wrong 

than he who inventeth a lie 
concerning Allah, 

And who is more unjust 

than one who forges a lie 
against Allah 

: And who does more 

wrong than he who 
invents a lie against Allah 

68العنكبوت  مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
 عَلَى اللَّه  كَذ باً

And who doth greater 

wrong than he who is 

reminded of the 
revelations of his Lord, 

And who is more unjust 

than he who is reminded 
of the communications of 

his Lord, 

And who does more 

wrong than one to whom 

are recited the Signs of 
his Lord, 

22السّجدة  مِّ َّن ذكُِّرَ  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
ب آياَت  ربَِّه  ثَُُّ أعَْرَضَ 

هَا  عَن ْ

And who doth greater 

wrong than he who telleth 

Who is then more unjust 

than he who utters a lie 

Who, then, doth more 

wrong than one who 
32الزمر  مِّ َّن كَذَبَ  أَظْلَمٌ فَمَنْ  
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a lie against Allah against Allah utters a lie concerning 

Allah, 
 عَلَى اللَّه  

they were more unjust 

and more rebellious;  

 

they were most unjust 

and inordinate 

they were (all) most 

unjust and most insolent 

transgressors,  

52النّجم   وَأطَْغَى أَظْلَمٌَهُمْ  

And who doeth greater 

wrong than he who 

inventeth a lie against 
Allah 

And who is more unjust 

than he who forges a lie 

against Allah 

Who doth greater 

wrong than one who 

invents falsehood against 
Allah, 

7الصّف  مِّ َّن  افْ تَ رَى  أَظْلَمٌ وَمَنْ  
 عَلَى اللَّه  الْكَذ بَ 
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and Allah's is the Sublime 

Similitude 

and Allah's is the loftiest 

attribute; 

to Allah applies the 

highest similitude: 
60النّحل   الَأعْلَىٌَوَل لّه  الْمَثَلُ  

thou art the higher. you shall be the 

uppermost, 

thou hast indeed the 

upper hand 
68 طه  الَأعْلَىإ نَّكَ أنَتَ  

His is the Sublime 
Similitude in the heavens 

and the earth 

and His are the most 

exalted attributes in the 

heavens and the earth, 

To Him belongs the 

loftiest similitude (we 

can think of) in the 

heavens and the earth: 

27الرّوم  فِ   الْأَعْلَىوَلَهُ الْمَثَلُ  
 السَّمَاوَات  وَالْأَرْض  

They cannot listen to the 

Highest Chiefs 

They cannot listen to the 

exalted assembly 

So) they should not 

strain their ears in the 

direction of the Exalted 

Assembly 

8الصّافات  لَ يَسَّمَّعُونَ إ لَ الْمَلإ   
 الَأعْلَى

I had no knowledge of the 

Highest Chiefs 

I had no knowledge of 

the exalted chiefs 

No knowledge have I of 

the Chiefs on high 
69ص  مَا كَانَ لِ  م نْ ع لْم   

 الَأعْلَىب الْمَلإ  

When he was on the 

uppermost horizon 

And he is in the highest 

part of the horizon 

While he was in the 

highest part of the 

horizon:   

7النّجم   الَأعْلَىوَهُوَ ب الأفُُق   

And proclaimed: "I 

(Pharaoh) am your Lord 

the Highest 

Then he said: I am your 

lord, the most high.  

Saying, "I am your Lord, 

Most High".  

 

24النّازعات   الَأعْلَىفَ قَالَ أنَاَ رَبُّكُمُ  

Praise the name of thy 

Lord the Most High 

Glorify the name of your 

Lord, the Most High 

Glorify the name of thy 

Guardian-Lord Most 

High,  

1الأعلى  سَبِّح  اسْمَ ربَِّكَ   
 الَأعْلَى

Except as seeking (to fulfil) 
the purpose of his Lord 

Most High. 

Except the seeking of the 

pleasure of his Lord, the 

Most High 

But only the desire to 
seek for the Countenance 

of their Lord Most High;  

20اللّيل  إ لّ ابتْ غَاء وَجْه  ربَِّه    
  الَأعْلَى
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And their husbands would 

do better to take them 
back 

and their husbands have 

a better right to take 
them back 

And their husbands have 

the better right to take 
them back 

 ب رَدِّه نَّ ٌأَحَقٌُّوَبُ عُولتَُ هُنَّ  228البقرة 

we are more deserving 

of the kingdom than he is, 

while we have a greater 

right to kingship than he 

we are better fitted 

than he to exercise 
authority, 

نْهُ ٌأَحَقٌُّوَنََْنُ  247البقرة   ب الْمُلْك  م 
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 Verily our testimony is 

truer than their testimony 

Certainly our testimony 

is truer than the 
testimony of those two 

We affirm that our 

witness is truer than 
that of those two 

م ن ٌأَحَقٌُّلَشَهَادَتُ نَا  107المائدة 
 شَهَادَتِ  مَا

Which of the two factions 

hath more right to 

safety? 

which then of the two 

parties is surer of 

security 

Which of (us) two parties 

hath more right to 

security? 

 أَحَقٌُّفَأَيُّ الْفَر يقَيْ   81 الأنعام  
 ب الَأمْن  

Allah hath more right that 
ye should fear Him,  

But Allah is most 

deserving that you 

should fear Him, 

it is Allah Whom ye 

should more justly fear, 
 تََْشَوْهُ أنَ ٌأَحَقٌُّفاَللّهُ  13التّوبة 

but Allah, with His 

messenger, hath more 

right that they should 

please Him 

Allah, as well as His 

Messenger, has a 

greater right that they 

should please Him 

But it is more fitting 

that they should please 
Allah and His Messenger 

 62التّوبة 

 

أنَ  أَحَقٌُّوَاللّهُ وَرَسُولهُُ 
 يُ رْضُوهُ 

A place of worship which 
was found upon duty (to 

Allah) from the first day is 

more worthy that thou 

shouldst stand (to pray) 

therein 

certainly a masjid 
founded on piety from 

the very first day is 

more deserving that 

you should stand in it 

There is a mosque whose 
foundation was laid from 

the first day on piety; it 

is more worthy of the 

standing forth (for 

prayer) therein. 

دٌ أُسِّسَ عَلَى  108التّوبة  لَّمَسْج 
الت َّقْوَى م نْ أوََّل  يَ وْم  

 ه  أنَ تَ قُومَ ف ي أَحَقٌُّ

Is He Who leadeth to the 

Truth more deserving 

that He should be followed, 

Is He then Who guides to 

the truth more worthy 

to be followed, 

is then He Who gives 

guidance to truth more 

worthy to be followed 

أفََمَن يَ هْد ي إ لَ الَْْقِّ  35يونس 
 أنَ يُ تَّبَعَ  أَحَقٌُّ

whereas Allah hath a 

better right that thou 

shouldst fear Him.  

and Allah had a greater 

right that you should 

fear Him  

but it is more fitting 
that tou shouldst fear 

Allah. 

 أَن تََْشَاهُ  أَحَقٌُّوَاللَّهُ  37الأحزاب 

imposed on them the word 
of self-restraint, for they 

were worthy of it and 

meet for it. 

and made them keep the 
word of guarding 

(against evil), and they 
were entitled to it and 

worthy of it; 

and made them stick 
close to the command of 

self-restraint; and well 
were they entitled to it 

and worthy of it. 

 26الفتح 

 

وَألَْزَمَهُمْ كَل مَةَ الت َّقْوَى 
اَ أَحَقٌ وكََانوُا   بِ 
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Shall I tell thee of a worse 

(case) than theirs for 
retribution with Allah? 

Say: Shall I inform you of 

(him who is) worse than 
this in retribution from 

Allah? 

Say: "Shall I point out to 

you something much 

worse than this 

قُلْ هَلْ أنَُ بِّئُكُم بِشَرٌ    60المائدة 
 مِّن ذَل كَ مَثوُبةًَ 

Such are in worse plight these are worse in place these are (many times) 

worse in rank 
 أوُْلَ ئ كَ شَرٌ  مَّكَاناً  60المائدة 

Lo! the worst of beasts in 

Allah's sight are the deaf, 
the dumb 

Surely the vilest of 

animals, in Allah's sight, 
are the deaf, the dumb 

For the worst of beasts 

in the sight of Allah are 
the deaf and the dumb 

ٌالدَّوَابِّ ع ندَ  22 الانفال إ نَّ شَرٌ 
الصُّمُّ الْبُكْمُ اللّه    

Surely the vilest of 

animals in Allah's sight are 

those who disbelieve 

Lo! the worst of beasts 

in Allah's sight are the 

ungrateful 

For the worst of beasts 

in the sight of Allah are 

those who reject Him 

إ نَّ شَرٌ  الدَّوَابِّ ع ندَ  55الأنفال 
 اللّه  الَّذ ينَ كَفَرُواْ 

He said (within himself): Ye 

are in worse case 

He said: You are in an 

evil condition 

He (simply) said (to 
himself): "Ye are the 

worse situated 

 قاَلَ أنَتُمْ شَرٌ  مَّكَاناً 77يوسف 

they will know who is then they shall know who they will at length realise  فَسَيَ عْلَمُونَ مَنْ هُوَ شَرٌ   75مريم
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worse in position is in more evil plight who is worst in position ًمَّكَانا 
Say: Shall I proclaim unto 

you worse than that?  

Say: Shall I inform you of 

what is worse than this?  

"Shall I tell you of 

something (far) worse 

than these Signs? 

مِّن  بِشَرٌ قُلْ أفَأَنَُ بِّئُكُم  82الحج 
 ذَل كُمُ 

such are worse in plight they are in a worse 

plight 

they will be in an evil 

plight, 
 أوُْلئَ كَ شَرٌ  مَّكَاناً 34الفرقان 

And lo! for the 

transgressors there with 

be an evil journey's end, 

and most surely there is 

an evil resort for the 

inordinate ones; 

for the wrong-doers will 

be an evil place of (Final) 

Return 

 شَرٌ  وَإ نَّ ل لطَّاغ يَ لَ  55ص
 مَآب  

they are the worst of men. They are the worst of 
created beings 

They are the worst of 
creatures. 

 الْبَِ يَّة   شَرٌُّأوُْلئَ كَ هُمْ  6البيّنة 
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Such are in worse 

plight and further 

astray from the plain 
road.  

these are worse in place 

and more erring from the 

straight path. 

these are (many times) 

worse in rank, and far 

more astray from the 
even path!" 

60المائدة  أوُْلَ ئ كَ شَرٌّ مَّكَاناً   
أَضَلٌٌُّعَن سَوَاء  وََ

 السَّب يل  
These are as the cattle 
- nay, but they are 

worse! 

they are as cattle, nay, 

they are in worse errors; 

They are like cattle,- nay 

more misguided 
الأعراف 

179 

أوُْلَ ئ كَ كَالأنَْ عَام  بَلْ هُمْ 
 أَضَلٌُّ

will be blind in the 

Hereafter, and yet 

further from the 

road.  

he shall (also) be blind in 

the hereafter; and more 

erring from the way.  

will be blind in the 

hereafter, and most 

astray from the Path.  

72الإسراء  رَة  أعَْمَى   فَ هُوَ فِ  الآخ 
 وٌَأَضَلٌٌُّسَب يلاً 

such are worse in 

plight and further 

from the right road.  

they are in a worse plight 

and straying farther away 

from the path. 

they will be in an evil 
plight, and, as to Path, 

most astray. 

34الفرقان  مَّكَاناً  شَرٌّ أوُْلئَ كَ  
 سَب يلا أَضَلٌٌََُّو

is more astray as to 

the road.  

who is straying farther off 

from the path. 

who it is that is most 

misled in Path!  
42الفرقان   سَب يلًا  أَضَلٌُّمَنْ  

They are but as the 
cattle - nay, but they 

are farther astray?  

They are nothing but as 
cattle; nay, they are 

straying farther off from 

the path. 

They are only like cattle;- 

nay, they are worse 

astray in Path.  

إ نْ هُمْ إ لّ كَالأنَْ عَام  بلَْ   44الفرقان  
 سَب يلا أَضَلٌُّهُمْ 

And who goeth 

farther astray than 

he who followeth his 
lust 

and who is more erring 

than he who follows his low 

desires 

and who is more astray 

than one who follow his 

own lusts 

القصص 
50 

 مِّ َّن  ات َّبَعَ هَوَاهُ  أَضَلٌُّوَمَنْ 

Who is further astray 

than one who is at 
open feud (with Allah)?  

 

who is in greater error 

than he who is in a 
prolonged opposition? 

Who is more astray 

than one who is in a 
schism far (from any 

purpose)?" 

52فصلت  مِّ َّنْ هُوَ فِ   أَضَلٌُّمَنْ  
قَاق  بعَ يد      ش 

And who is further 

astray than those 

who, instead of Allah, 

pray unto 

And who is in greater 

error than he who calls 

besides Allah 

And who is more astray 

than one who invokes 

besides Allah 

5الأحقاف  وَمَنْ أَضَلٌُّ مِّ َّن يدَْعُو م ن  
 دُون  اللَّه  
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and ye shall know for 
certain which of us hath 

sterner and more lasting 

punishment. 

and certainly you will 
come to know which of 

us is the more severe 

and the more abiding in 

chastising. 

so shall ye know for 
certain, which of us can 

give the more severe and 

the more lasting 

punishment!"  

وَلتََ عْلَمُنَّ أيَ ُّنَا أَشَدُّ  71طه 
 عَذَاباً وَأبَْ قَى

Allah is better and more 

lasting. 

and Allah is better and 

more abiding. 

for Allah is Best and 

Most Abiding. 
 وَاللَّهُ خَي ْرٌ وَأبَْ قَى 73طه 

and verily the doom of the 

Hereafter will be sterner 

and more lasting.  
 

and certainly the 

chastisement of the 

hereafter is severer and 

more abiding 

and the Penalty of the 

Hereafter is far more 

grievous and more 

enduring.  

رةَ  أَشَدُّ  127طه  وَلَعَذَابُ الْآخ 
 وَأبَْ قَى

The provision of thy Lord 

is better and more 

lasting. 

and the sustenance 

(given) by your Lord is 

better and more 

abiding. 

but the provision of thy 

Lord is better and more 

enduring. 

 وَر زْقُ ربَِّكَ خَي ْرٌ وَأبَْ قَى 131طه 

and that which Allah hath 

is better and more 

lasting.  

and whatever is with 

Allah is better and more 

lasting;  

but that which is with 

Allah is better and more 

enduring 

القصص 
60 

وَمَا ع ندَ اللَّه  خَي ْرٌ 
 وَأبَْ قَى

and that which Allah hath 

is better and more lasting 

and what is with Allah is 

better and more lasting 

but that which is with 

Allah is better and more 

lasting: 

وَمَا ع ندَ اللَّه  خَي ْرٌ  36الشّورى 
 وَأبَْ قَى

Although the Hereafter is 

better and more lasting. 

While the hereafter is 

better and more lasting. 

But the Hereafter is 

better and more 

enduring.  

رٌ وَأبَْ قَى 17الأعلى  رَةُ خَي ْ  وَالْآخ 
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ر ه‌.(1982)‌الخولي،‌أمين‌‌ .78 ه،َت ط و   دار‌الكِتاب‌اللُّبناني.‌:‌بيروت.‌التّفسير:َن شأت ه،َت درّج 
 

79. ‌ َالتّفسيرَومناه جَالم ف سّرين‌.(2005)‌محمّددراجي، لم ‌محاضراتَفيَع  ‌الجزائر. مَنشورات‌:
‌غبريني.‌

 

‌الرّحيم .81 ‌عبد ‌اِبن ‌أحمد ‌الله ‌ولي َالتّفسير‌.(2010)‌الدّهلوي، َأمور َفي َالك بير ‌طالف وز .1،‌
 مَركَز‌ودار‌القُرآن‌الكَريم.‌:الجزائر

 

دار‌المعارف‌للطّباعة‌:‌سوسة‌النّظريّةَوالتّطبيق.علمَالتّرجمةَبينَ‌.(1995ديداوي،‌محمد‌) .81
 والنّشر.‌

 

 دار‌الكُتُب‌العِلمِيّة‌للنّشر‌والتّوزيع.‌‌:بيروت.‌ت أويلَم شك لَالق رآن‌.(1955)‌الدينوري،‌اِبن‌قُتيبَة .82
 

‌دار‌الأرقم‌اِبن‌أبي‌الأرقَم.‌:‌بيروت.‌التّفسيرَوالم ف سّرون‌.)د.ت(‌الذّهبي،‌محمّد‌حسين‌‌ .83
 

 دار‌النّهضة‌العربية.‌:‌بيروت.‌دروسَفيَكتبَالنّحو‌.(1975الرّاجحي،‌عبده‌)‌‌ .84

 

 ‌.دار‌النّهضة‌العربيّة‌:.‌بيروتالتّطبيقَالنّحوي‌.(1988الرّاجحي،‌عبده‌)‌‌ .85
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‌الدّين .86 ‌فَخر ‌عُمر ‌بن ‌الله‌محمّد ‌عبد ‌أبو َالغ يبَ)التفسير‌.(1420)‌الرّازي، .‌الك بير(‌مفاتيح
 دار‌إحياء‌التُّراث‌العَربي.‌:‌بيروت

 

 دار‌الجيل.‌:‌بيروت.‌مختارَالصّحاح‌.)دت(الرّازي،‌محمّد‌بن‌أبي‌بكر‌بن‌عبد‌القادر‌‌‌ .87

 

 الهَيئة‌العامّة‌للكِتاب.‌:‌القاهرة.‌أسرارَالتأّويل‌.(1993)‌ربيع،‌محمود‌محمّد‌‌ .88
 

ن ار(،‌1993)‌رضا،‌محمّد‌رشيد‌اِبن‌علي‌‌ .89 ‌دار‌المَعرِفَة.‌:‌بيروت.‌ت فسيرَالم 
 

‌الشّريف .91 َالتّفسير‌.(1992)‌الرّضي، ول ‌طأص  ‌فِريَال‌علوان. ‌تحقيق: ‌الفِكر‌‌:بيروت‌،1. دار
 اللُّبناني.

 

‌إسحاق) .91 ‌أبو ‌شلبي.م عانيَالق رآنَوا  عراب ه‌.(1988الزجاج، ‌الجليل‌عبده ‌عبد ‌تَحقيق: ‌،1ط‌.
 عالم‌الكُتُب.‌‌:بيروت

 

لَإلىَت فسيرَالق رآنَوب يانَإعجاز هَ.(1981)‌زرزور،‌محمّد‌عدنان .92 لومَالق رآن:َم دخ  ،‌1ط.‌ع 
 المَكتَب‌الإسلامي.‌بيروت:‌

 

93. (‌ ‌العَظيم ‌عبد َالق رآن‌.(1996الزّرقاني، لوم َع  َفي رفان َالع  ‌البُحوث‌‌.مناه ل ‌مَكتَبة تَحقيق:
 دار‌الفِكر.‌،‌بيروت:1والدّراسات.‌ط

 

.‌تَحقيق:‌محمّد‌الب رهانَفيَعل ومَالق رآن‌.(1957)‌اللهالزركشي،‌بدر‌الدّين‌اِبن‌مُحمّد‌اِبن‌عبد‌ .94
‌دار‌إحياء‌الكُتُب‌العَربيّة.‌:‌القَاهِرةأبو‌الفَضل‌إبراهيم.‌

 

.‌تحقيق:‌محمّد‌باسِل‌عيون‌أساسَالبلاغ ة‌.(1998الزمخشري،‌محمود‌جار‌الله‌أبو‌القاسم‌) .95
 .دار‌المَعرِفَة‌:السُّود.‌بيروت

 

‌الأقاويل‌الك شافَع نَحقائقَالتّنزيلَوعيون‌.(2009)‌أبو‌القَاسم‌الله‌الزمخشري،‌محمود‌جار .96
 دار‌المَعرِفَة.‌:.‌تحقيق:‌خليل‌مأمون‌شيحا.‌بيروت

 

97. ‌ َ‌.(1980ياسر)‌دكاصالزيدي، َبالق رآن َالق رآن ‌ت فسير ‌حتّى‌عَصر ‌وتَطَوُّرُه .‌لين(الجلا)نَشأتُه
 جامعَة‌الموصَل.:الموصَل‌.‌12آداب‌الرّافدين.‌العَدد‌

َالق رآن:َأنواعَالتّفسيرَوش رحَب عضَآيَالق رآنَ.(2009)‌زينو،‌محمّد‌اِبن‌جميل .98 َن فه م  .‌ك يف 
‌دار‌الهُدى.‌:الجزائر‌،6ط
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99. (‌ ‌العالي ‌عبد ‌مكرم َوأثـ‌.(1968سالم، َالكريـم َالدّراسالقرآن َفي َالنّحويّـره ‌ةة ‌مصر. دار‌:
 المعارف.‌

 

 دار‌عمار‌:عمّان‌،1.‌طالقرآنيالتعبيرَ‌.(1998السّامرائي،‌فضل‌صالح‌) .111

 

 دار‌الفكر‌للطّباعة‌والنّشر.:‌عمّان‌،1.‌ط‌معانيَالنّحو(.‌2111السّامرائي،‌فضل‌صالح‌) .111

‌ 

معَالجوام عَفيَأصولَالف قه‌.(2003)‌السّبكي،‌تاج‌الدّين‌عبد‌الوهاب‌بن‌علي .112 :‌بيروت.‌ج 
 دار‌الكُتُب‌العِلميّة.‌

 

.‌تَحقيق:‌سيد‌حقائ قَالتّفسير‌.(2001)‌الحسين‌الأزدي‌السلمي،‌أبو‌عبد‌الرحمن‌محمّد‌اِبن .113
 ‌.دار‌الكُتُب‌العٍلميّة‌:بيروتعمران.‌

 
‌أَ‌دِ‌نْ‌قَ‌رْ‌مَ‌الس ‌ .114 ‌اللّ‌بُ‌ي، ‌نَ‌يْ‌و ‌بنْ‌صْ‌ث ‌بنُ‌مّ‌حَ‌مُ‌‌ر ‌بنُ‌مَ‌حأَ‌‌د ‌)اهِ‌رَ‌ابْ‌‌د ‌1993يم َالسَ سَ فَ تَ (. يَدَ نَ ق رََ مَ ير
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 ة.يّ‌مِ‌لْ‌ب‌العِ‌تُ‌ار‌الكُ‌وت:‌دَ‌رُ‌ي.‌بيِ‌وتِ‌النُّ‌

 

 دار‌المعارف.‌:‌مصر‌،1.‌طفيَعلمَالنّحو‌.(1974السيّد،‌أمين‌علي‌) .115

 

راساتَفيَالق رآن‌.(1972)‌السيّد،‌خليل‌أحمَد .116  دار‌المَعارِف.‌:‌مصر.‌د 
 

117. ‌ ‌منسي ‌)السيّد، ‌ابراهيم ‌الرزاق، ‌الله ‌وعبد ‌العليم ‌.(1995عبد َومبادئهاَ‌ َأصولها التّرجمة:
 دار‌النّشر‌للجامعات‌المصريّة.‌:‌القاهرة.‌وتطبيقاتها

 

رفانَفيَف قهَالق رآن‌.السيوري،‌المقداد‌بن‌عبد‌الله‌)د.ت( .118  وية.‌ضالمَكتَبة‌المرت:‌النجف.‌ك نزَالع 
 

:‌القاهرةتحقيق:‌أبو‌الفضل‌إبراهيم.‌‌.الإتقانََفيَعلومَالقرآن‌.السيوطي،‌جلال‌الدّين‌)د.ت( .119
 مطبعة‌المشهد‌الحسيني.‌

 

 مطبعة‌صيدا.‌:‌بيروت.‌المزهرَفيَعلومَاللّغةَوأنواعها‌.السّيوطي،‌جلال‌الدّين‌)د.ت( .111

لومَالق رآن‌.(1967)‌السيوطي،‌الحافِظ‌جلال‌الدّين .111 .‌تحقيق:‌محمّد‌أبو‌الفَضل‌الإتقانَفيَع 
 دار‌إحياء‌الكُتُب‌العَربيّة.‌:‌القاهرةإبراهيم.‌
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‌الدّين .112 ‌الحافِظ‌جلال ‌إياد‌م فحماتَالأقرانَفيَم بهماتَالق رآن‌.(1988)‌السيوطي، ‌تحقيق: .
 مؤسّسَة‌الرّسالة.‌‌:بيروتخالد.‌

 

.‌تحقيق:‌سالم‌مكرم.‌‌الجـوامـعهمعَالهـوامعَفيَشـرحَجمـعَ‌.(2111السّيوطي،‌جلال‌الدّين‌) .113
 دار‌علم‌الكتب.:‌القاهرة
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معَالجوام ع‌.(2005السيوطي،‌الحافظ‌جلال‌الدّين) .114 .‌تَحقيق:‌مُختار‌إبراهيم‌الفَتح‌وآخرون.‌ج 
 مَجمع‌البُحوث‌الإسلاميّة.‌:‌القاهرة

 
‌.‌الأردن:‌دار‌الثقافة.‌نظرياتَالترجمة(.‌1998شاهين،‌محمد‌) .115

 

َفيَالق رآن‌.(1998)‌شحاتة،‌عبد‌الله .116 د ها ‌أ هدافَكلَس ورةَومق اص  ‌القاهِرة. ‌المِصريّة‌: الهَيئة
 العامّة‌للكِتاب.‌

 

ر‌.(2000)‌شحاتة،‌عبد‌الله‌ .117  لنّشر.‌:‌دار‌بوسَلامَة‌‌لتونس.‌التّفسيرَب ينَالماضيَوالحاض 
 

.‌تَقديم:‌مختار‌الأحمدي.‌التأّويلَفيَالتّفسيرَبينَالم عت ز ل ةَوالس نّة‌.(2005)‌شنوقة،‌السعيد‌ .118
 المَكتَبة‌الأزهريّة‌للتُّراث.‌:‌القاهرة

 

دار‌:‌بيروت.‌عرائسَالب يانَفيَحقائ قَالق رآن‌.(1971)‌الشّيرازي،‌روزبهات‌اِبن‌أبي‌نَصر .119
 الكُتُب‌العِلميّة.‌

 

‌الجويني .121 ‌مُصطفى َالتفّسير‌.)د.ت(‌الصاوي، َفي ‌م ناه ج ‌الإسكندريّة. ‌الإسكندِريّة‌: شَرِكَة
 للطّباعَة.‌

 

‌علي .121 ‌حسين ‌محمّد َالق رآن‌.(1-1983)‌الصغير، ‌بيروتتاريخ .‌ ‌للدّراسات‌: ‌العالميّة الدّار
 والنّشر‌والتّوزيع.‌

 

‌علي .122 ‌حسين ‌محمّد َالق رآنية‌.(2-1983)‌الصغير، َوالدّراسات ‌بيروتالم ست شر قون .‌:
 والتّوزيع.المُؤسّسَة‌الجامعيّة‌للدّراسات‌والنّشر‌

 

ورةَالف نّيةَفيَالم ثلَالق رآني‌.(1992)‌الصغير،‌محمّد‌حسين‌علي‌ .123  دار‌الهَادي.‌:‌بيروت.‌الص 
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‌حسين‌علي .124 ‌محمّد َالنّظريّة‌.(2000)‌الصغير، َبين َالك ريم َالق رآن َلت فسير ‌الم بادئَالعامّة
 دار‌المُؤرّخ‌العَربي.‌:بيروت‌،1.‌طوالتّطبيق

 
‌ائيّ‌اطبَ‌بَ‌الطّ‌ .125 ‌حُ‌مّ‌حَ‌مُ‌، ‌سيْ‌د ‌1997)ن َالقرآن(. ير َت ف س  َفي ‌طالميزان .1‌ ‌تَصحيح: ‌ ن‌يْ‌سَ‌حُ‌،

 .علمي‌للمطبوعاتمؤسسة‌الأ.‌بيِرُوت:‌علميالأ
 

‌الفَضل‌اِبن‌الحَسَن‌أبو‌علي .126 َالق رآن‌.(1333)‌الطبرسي، ‌مجمعَالب يانَفيَت فسير :‌صيدا.
‌مَطبَعَة‌العِرفان.‌

 

‌أبو‌جَعفر‌ .127 ‌القاهرة.‌عنَتأويلَآيَالق رآنجام عَالبيانَ‌.(1954)‌الطبَري، مَطبَعة‌مصطفى‌:
 البابي‌الحَلبي.‌

 

‌اِبن‌الحسَن‌أبو‌جعفر .128 ‌محمّد َالق رآنتالتبيانَفيَ‌.(1957)‌الطوسي، ‌أحمَد‌فسير ‌تَحقيق: .
 المَطبعَة‌العلميّة.‌:‌النجف‌الأشرفحبيب‌القَصير‌وأحمَد‌شوقي‌الأمين.‌

 

‌دار‌النّهضة‌العربيّة.‌:‌القاهرة.‌ب ينَالف نَّوالتاّريخب لاغ ةَالق رآنَ‌.(1975)‌عامِر،‌فتحي‌حمد .129
 

ق‌.(1971)‌عبد‌الرحمن،‌عائشَة‌بِنت‌الشاطئ .131 .‌الإعجازَالب يانيَللق رآنَوم سائ لَا بنَالأزر 
 دار‌المَعارِف.‌:القاهرة

 

‌بِنت‌الشاطئ .131 ‌عائشَة ‌الرحمن، َالك ريم‌.(1990)‌عبد َللق رآن َالب ياني ‌القاهرةالتّفسير دار‌‌:.
 المعارف.

 

132. ‌ ‌وآخرون ‌فيصل ‌سوسن ‌دار‌قاموسَأطلسَالموسوعي‌.)2112(عزّت، ‌إنجليزي/عربي. .
 أطلس‌للنّشر.‌مصر.‌

 

 .يدار‌الفكر‌العرب:‌حلب،‌1ط‌.النّحوالأساسي‌.(1988)‌عمر،‌أحمد‌مختار .133

 

 عالم‌الكتب.:‌القاهرة،‌1.طَمحاضراتَفيَعلمَاللغةَالحديثة‌.(1995عمر،‌أحمد‌مختار‌) .134
 

لومَالدّين‌.)د.ت(‌أبو‌حامِدالغزالي،‌ .135  مطبَعَة‌مصطفى‌البابي‌الحلبي.‌‌:القاهِرة.‌إحياءَع 
 

 دار‌الشُّروق.‌:القاهِرة‌،2.‌طنحوَت فسيرَموضوعيَللق رآنَالك ريم‌.(1996)‌الغزالي،‌محمّد .136
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 المكتبة‌العصريّة.‌:‌بيروت‌،33.‌طجامعَالدّروسَالعربيّة‌.(1997لاييني،‌مصطفى‌)غال .137

 

.‌تحقيق:‌أحمد‌يوسف‌نجاتي‌ومحمّد‌علي‌النجّار.‌معانيَالق رآن‌.(1955)‌زكريا‌الفراء،‌أبو .138
 دار‌الكُتُب‌المِصريّة.‌:القاهرة

 

‌أحمَد .139 ‌اِبن ‌الخليل َالع ين‌.)د.ت(‌الفراهيدي، براهيم‌كتاب ‌وا  ‌المَخزومي ‌مهدي ‌تَحقيق: .
 وِزارَة‌الِإعلام.‌:السامرائي.‌بغداد

 

‌يَعقُوبآالفيروز‌ .141 ‌بن ‌محمّد َلطائفَالكتابَالعزيز‌.(1996)‌بادي، َفي َذويَالتمييز .‌بصائر
 المجلس‌الأعلى‌للشؤون‌الإسلامية.‌:القاهرةعلي‌النّجار‌وعبد‌العليم‌الطحاوي.‌تَحقيق:‌محمّد‌

 

.‌تَحقيق:‌محمّد‌نَعيم‌العرقسوسي.‌القاموسَالم حيط‌.(2005)‌بادي،‌محمّد‌بن‌يَعقُوبآالفيروز‌ .141
 .مؤسّسَة‌الرّسالَة‌:بيروت‌،8ط

 

‌تَحقيق:‌عبد‌الله‌اِبن‌حكامَالق رآنالجام عَلأ‌.(2006)‌القرطبي،‌محمّد‌بن‌أحمَد‌الأنصاري .142 .
‌:‌مؤسّسَة‌الرّسالة.عبد‌المُحسِن‌التركي.‌بيروت

 

143. ‌ ‌الملكالقشيري، ‌بن‌هوازن‌بن‌عبد ‌الكريم ‌لطائفَالإشارات‌)دت(.‌عبد ‌3 ط .  يق:حقت‌،

 ‌.للكتاب‌الهيئة‌المصرية‌العامة‌:مصر.‌إبراهيم‌البسيوني
 

‌منصور .144 َوالتّطبيق‌.(2006)‌كافي، َالنّظ ريّة َب ين ديث َالح  َالع صر َفي َالم ف سّرين .‌م ناه ج
 لنّشر.‌لدار‌العُلوم‌:‌عنابة

 

تفسيرَالتأويلاتَالنجميةَفيَالتفسيرَ(.‌2009الكبرى،‌أحمد‌بن‌عمر‌بن‌محمد‌نجم‌الدّين‌) .145
َدار‌الكتب‌العلمية.تحقيق:‌أحمد‌فريد‌المزيدي.‌بيروت:‌.َالإشاريَالصوفي

 

 مَطبعَة‌طهران.‌:‌إيران.‌ك نزَالف وائ د‌.(1322الكراجكي،‌أبو‌الفَتح‌محمّد‌بن‌علي‌بن‌عثمان)‌ .146
 

 الرّسالة.‌:‌داربيروت ‌،2.‌طالكلّيات‌.)1993(الكفوي،‌أيّوب‌بن‌موسى‌الحسيني‌أبو‌البقاء‌‌ .147

 

دار‌الكُتُب‌:‌طهران.‌الكافيأصولَ‌.(1388)‌الكليني،‌أبو‌جعفر‌محمّد‌اِبن‌يعقوب‌البَغدادي .148
‌الإسلاميّة.‌
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.‌تحقيق:‌زهير‌سلطان.‌مجملَاللّغة‌.(1986اللّغوي،‌أبو‌الحسين‌أحمد‌ابن‌فارس‌بن‌زكريا‌) .149
 مؤسسة‌الرّسالة.:‌بيروت‌‌،2ط

 
‌الحَ‌بُ‌أَ‌‌،ديرْ‌اوَ‌المَ‌ .151 ‌‌نسَ‌و ‌الرحيم‌ق:يحقت‌.ونيَ تَوالعَ كَ النَّ‌)دت(. ‌بن‌عبد ‌المقصود .‌بن‌عبد

 ‌.دار‌الكتب‌العلمية‌بيروت:

 

 دار‌الكتاب‌العالمي.‌:‌بيروت‌‌،3.‌طقواعدَاللّغةَالعربيّة‌.(1992مبارك،‌مبارك‌) .151
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 مُلَخَّصُ البَحْثِ باللُّغَةِ العَرَبِيّة
 

 

 نَ مِ فِي القُرْآنِ الكَرِيمِ  يلِ ضِ فْ الت   ةِ غَ يَ صِ  ةِ مَ جَ رْ تَ  يفِ  يرِ سِ فْ ت  المَسْأَلَةَ تَأْثِيرِ  يَتَنَاوَلُ البَحْثُ 
يغ الكَبِيرِ  للت بَايُنِ الل غَةِ الِإنْجلِيزِي ة نَظَرًا ى لَ ة إِ ي  بِ رَ العَ  ةِ غَ الل    اءً وَ ، سَ فِي تَرْجَمَاتِ هَذِهِ الصِّ
ة وَالت رْجَمَ  يرِ سِ فْ الت   مِ الِ عَ مَ  عُ اطُ قَ . وبَي نَ تَ ي  لِ لَ الد  المُسْتَوَى ى لَ عَ و أَ ي  وِ حْ ن  المُسْتَوَى الى لَ عَ 
الت أْوِيلِي ة فِي نَقْلِ مَعَانِي الت فْضِيلِ فِي آيَاتِ القُرْآن.  يةرِ ظَ الن  وَ  اللِّسَانِي ة ةِ ي  رِ الن ظَ  ةَ ي  ودِ دُ حْ مَ 

يغَةِ فِي الل غَتَيْن، وَالدِّرَاسَة الإحْصَائِي ة  كَمَا أَظْهَرَت كُلٌّ مِنَ الد رَاسَةِ الت قَابُلي ة للصِّ
يغَةِ في القُرْآنِ  أن  اخْتِلَافَ  ةِ نَ ارَ قَ مُ الوَ  يلِ لِ حْ تَ الى لَ إِ  ةِ افَ ضَ الإِ ، بِ وَفِي تَرْجَمَاتِهِ  وَالوَصْفِي ة للصِّ

. وَلَعَل  مَا فْسِيرِ ت  ال مَصَادِرِ  المُتَرْجِمِينَ فِي نَقْلِ صِيَغِ الت فْضِيلِ وَمَعَانِيهَا رَاجِعٌ إِلَى تَشَع بِ 
عَنْ تَبَايُنِ مَنَاهِجِ  ، نَاهِيكَ نُزُولِهَاتَعَد دُ رِوَايَاتِ هُوَ أَيْضًا يُعَدِّدُ تَفْسِيرَ الآيَةِ الوَاحِدَة 

  صِيَغِ الت فْضِيلِ. مَعَانِيتَرْجَمَةِ ي فِ  ةً يمَ ظِ عَ  يةً م  هَ أَ  يرِ سِ فْ للت   ارَ ومِنْ ثَم  صَ  مُفَسِّرِيهَا.
 

 :ةالّ دّ الكَلِمَاتُ ال

الن ظَرِية  - اللِّسَانِي ة الن ظَرِي ة -الد لَلَة  -حْوالن   – يلِ ضِ فْ الت   صِيَغَة -الت رْجَمَة  – يرسِ فْ ت  ال
 نَعْتُ الت فْضِيل. –اسْمُ الت فْضِيل  –ى لَ عْ أَ  يلٌ ضِ فْ تَ  –ن ارِ قَ مُ  يلٌ ضِ فْ تَ  –الت أْوِيلِي ة 
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 مُلَخَّصُ البَحْثِ باللُّغَةِ الِإنْجلِيزِيَّة

 

Abstract 
 

This research paper examines the impact of the Qur’an exegesis, 

also called ‘tafsir’, on the translation of comparison structures 

from Arabic into English. It is admitted that many distinct 

suggestions, whether on the syntactic or the semantic levels, were 

given to a single comparative item in the verses. In fact, the 

approach of the Qur’an through the ‘tafsir’ on the one hand, and 

the translation theories on the other hand, showed the limits of 

both linguistics and hermeneutics in its translation. However, a 

comparative study of comparison structures in both Arabic and 

English, as well as a statistical and descriptive analysis of all the 

comparative and superlative degrees of the adjective in the 

Qur’an, revealed the outstanding role of ‘tafsir’ referencing in its 

translation.  
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